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EE 


Conventions adoptées par la Con- 


férence !ln‘ernationale du Tra- 


val. 
velle-Zélande, 





Le Secrétariat général de Ia 5o- 
ciété des Nations a informé le Mi- 
nisière des Affaires étrangères et 


Ratification par la Kou-. 


| 


Overeenkomsten aangenomen door 
de internationale Conferentie van 
den Arbeid, Bekrachtiging 
door Nieuw-Zeeland. 


Het Algemeen Secrelariaat van 
den Volkenbond heeft aan het Mi- 
nislerie van Builenlandsche Zaken 


du Commerce extérieur du dépôt!en Builenlandschen Ilandel kennis 


— au nom de la Nouvelle-Zélan 
de — des instruments de raltifica- 
lon de S. M. le Roi de Grande- 
Bretagne, d'Irlande et des Terri- 
{oires 
Mers, Empereur des Indes, sur les 
Conventions suivantes adoptées par 
la Conférence internationale du 
Travail : 


Convention concernant la répa- 


ration des dommages résultant des 
accidents du travail, adoptée à Ge- 
nève le 10 juin 1925 (1), 


Convention concernant la répa- 
ration des accidents du travail dans 
l'agricullure, adoptée à Genève, le 
12 novembre 1921 (2). 


Ces diverses ratifications on£ été 
enregistrées au Secrétariat géné- 
ral de la Société des Nations, le 
29 mars 1938. 


(1) Voir B. O. du 15 avril 1934. 
(2) Voir B. ©. du 15 avril 1984. 


gegeven van de nederlegging — in 
naam van Nieuw-/eeland — van 
de akten van bekrachliging, door 
Z. M. den Koning van Groot-Brit- 


britanniques au-delà des}tannié, lerland en de Overzeesche 


Brilsche Gebieden, Keizer van In- 
dié, van de volgende Overeenkoms- 
ten aangenomen door de Interna- 
tionale Conferentie van den Ar- 
beid : 


Overeekomst betreffende de ver- 
sgoeding der uit arbeidsongevallen 


-ontslane schade, aangenomen te 








| 


| 


Genève, den 107 Juni 1925 (1). 


Overeenkomst betreffende de 
vergoeding der arbeidsongevallen 
in het landbouwbedrijf, aangeno- 
men le Genève, den 12" November 


11921 (2). 


Deze verschillende bekrachti- 
gingen werden den 291 Maart 1938 
op het Algemeen Secrelariat van 
den Volkenbond geregistreerd, 


(1) Zie À. B. van 15 April 1934, 
(2) Zie À. B. van 15 April 1934. 


Convention Postale 
signée au Caire le 20 mars 1934 
(1). — Ratification par la Répu- 
blique de Guatémala. 


Il résulte d'une communication 
de la Légation Royale d'Egypte, à 
Bruxelles, qu’en date du 14 sep- 


Lembre 1938, ont él6 déposés dans! | 
. Ministerie van Buitenlandsche 7Za- 


les archives du Ministère des Af- 


faires Etrangères du Royaume d'E- 


gyple, les instruments de ratifica- 
lion de S. Exe. M. le Président de 
la République de Guatémala sur la 
Convention Postale Universelle, 
signée au Caire, le 20 mars 1934, 
ainsi que sur l’Arrangement rela- 
if aux colis postaux et leurs an- 
nexes respectives, 


Administration locale -- Personnel, 


Par arrêté royal du 29 novembre 


1938, sorlant ses effets le lende- 
main de son arrivée sur le lerri- 
toire de Ja Colonie, est nommé 
Inspecteur d'Etat 

Mr. Reisdorff, Robert-Martin, 
Docteur en droit, Directeur Géné- 
ral au Ministère des Colonies, Di- 
recteur Général honoraire du Ser- 
vice des Affaires Indigènes et de 
la Main-dœuvre, 


Par arrêté royal du À décembre | 
cember 1938, dat op 22 November 


1938, sortant ses effets le 22 no- 





(1) Voir B. O. des 15 novembre 
p. 970 et 15 mars 1936, p. 154. 


Universelle, 











1935, | 
| blz. 970, en van 15 Maart 19836, biz. 154. 


Wereldpostovereenkomst  onder- 
teekend te Kairo op 29 Maart 
1934 (1). — Toetreding der Re- 

publiek Guatemala. | 


Uit een mededeeling van het Ko- 


mnklijk Gezantschap van Egvpie, 
te Brussel, blhjkt dat op 14 Seplem- 


ber 1938, in het archief van hel 


ken van het Koninkrijk Egyple, de 
akten van bekrachtiging van Z. 
Exec. den Président der Republiek 
Guatemala werden neergelegd op 
de Wereldpostovereenkomst, on- 
derteekend Le Kaïro. op 20 Maart 
1934, alsmede op de Schikking 
bereffende de poslcolli en hun res- 
pectieve bijlagen. 


Plaaiselijk bestuur, — Personeel. 


— 


Bij koninklijk besluit van 29 No- 
vember 1938, dat uitwerking lheeft 
daags na ZzZigne aankomst op het 
grondgebied der Kolonie. 1s de 
heer  Reisdorff,  Robert-Martin, 
doctor in de rechten, directeur- 
generaal aan het Ministerie van 
Koloniën, eere-directeur generaal 
van den dienst der Inlandsche Za- 
<en en der Werkkrachten. benoemd 


|tol Sltaalisinpecteur. 


Bij koninklijk besluit van 1 De- 





2 à ——— — 


(1) Zie A. B. van 15 November 1935, 


vembre 1938, fin de carrière lho- 1938, uitwerking heeft, is, op ei- 
norable est accordée, sur sa de- gen verzoek eervol loopbaaneinde 
mande, à Mr, Van den Abeele, : verleend aan den heer Van den 
Marcel-Henri-Joseph, Inspecteur. Abeele, Marcel-Henri-Joseph, Ins- 
Général du Service de l'Agricul-! pecter-Generaal van den Land- 


ture. bouwdienst. 


Par arrêté royal du 19 novembre! Bij koninklijk besluit van 19 No- 
1938, sortant ses effets le 22 oc-|vember 1938, dat op 22 October 
tobre 1938,, fin de carrière hono-| 1938, uitwerking flheeft, ïs, op 
rable est accordée, sur sa demande, | eigen verzoek, eervol loopbaanein- 
à Mr. Livchitz, Osip, Médecin dede verleend aan den heer Livchitz, 
1e classe, | Osip, geneesheer-1ste klasse. 


Par arrèté royal du 19 novembre! Bij koninklijk besluit van 19 No- 
1938, sortant ses effets le 10 sep-|vember 1938, dat op 10 Septem- 
tembre 1938, fin de carrière ho-|ber 1938, uitwerking heeft, is, op 
norable est accordée, sur sa de-/|eigen verzoek, eervol loopbaan- 
mande, à Mr, Bar, Adonis-Floris, einde verleend aan den heer Bar, 
Conservateur des Titres Fonciers.} Adonis - Floris, Bewaarder der 

| ! Grondititels, 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux taxes 
imposées aux importateurs de produits pétrolifères. 


Un membre demanda que le sens du mot « importateurs » fut bien 
précisé. Il fut répondu que l'importation visée concernait non seule- 
ment celle faite en vue du commerce, mais aussi Celle faite par un in- 
dustriel pour les besoins de son entreprise. 


Sur l'observalion d'un autre membre, il fut reconnu que le projet de 
décret présentail une lacune en ce qui concernait les importations faites 
par des sociétés, puisque la peine de servitude pénale ne peut pas s’ap- 
pliquer à celles-ci. Il y a donc lieu de complèter l’article 40 par la dis- 
position suivante : 


« ‘Ces sanctions sont applicables aux fondés de pouvoir au Congo 
» Belge des sociétés importalrices el, à leur défaut, à leurs préposés 
> agissant en leur nom. 


» Les sociétés sont solidairement lenues du paiement des amendes 


fu 


> et des frais de juslice dûs par leurs fondés de pouvoir ou leurs pré: 
> posés. » 


À la séance du 25 novembre 1938, l’ensemble du proiel, amendé 
comme il est indiqué ci-dessus, à été approuvé à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies était absent el excusé. 
Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. . L. Durritez, 


importation de produits pétrolifè= Invoer, in de Kolonie van petro- 
res et d’huiles minérales de: leum houdende producten en van 


graissage dans la Colonie. —; minerale smeeroliën, — Voor- 

Stocks imposés. geschreven stocks. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LIEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 

À lous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Conseil GCo-| Gezien het advies door den Kolo- 
nial en sa séance du 25 novembre |nialen Raad uitgebracht in diens 
1938 ; vergadering van 25 November 

1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 

nistre des GColonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété el décrêtons :|/ Wij hebben gedecreleerd en wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


L'importation dans la Colonie de! De invoer, in de Kolonie van om 
produits pétrolifères quelconques | het even welke petroleumhoudende 
et d'huiles minérales de graissage,|producten en minerale smeeroliën 
ou de leurs substituts, pour autant of van hun surrogaten, voor zo0o- 
qu'elle soit supérieure annuelle-|veel hij jaarlijks 500 liter te boven 
ment à 500 litres est soumise aux | gaat, is onderworpen aan de bij 
conditions prévues à l’article £. artikel 2 voorziene voorwaarden. 


ART. 2. 


Tout importateur s'engage à 
constituer et à conserver à tout 
moment un stock de réserve repré- 
sentant au moins, pour chacune 
d'elles, l'équivalent par catégorie 
de produits pétrolifères et d'huiles 
minérales de graïssage de trente- 
cinq pour cent (35 %) des quan- 
tités déclarées par lui pour la con- 
sommation au cours des douze 
mois précédents. Ce pourcentage 
pourra êlre augmenté par ordon- 
nance du Gouverneur Général sans 
pouvoir dépasser cinquante pour 
cent (90 %),. 


ART. 8. 


Tout nouvel importateur devra 
s'engager à tenir en réserve pen- 


( 





dant les douze premiers mois de 


son négoce les pourcentages pré-| 


vus dans le présent décret de cha- 
cune des quantités de produits 
qu'il déclarera pour la consomma- 
tion au cours de ces douze mois. 


À l'expiration de ce délai, il sera 
sountis aux obligations énoncées à 
l'article 2. 


ART. 4. 
Le Gouverneur Général ou ses 
délégués peuvent autoriser tout 


importateur à se porter garant pour 
un autre importateur dont les 
stocks seraient inférieurs au pour- 
centage prévu à l’article 2. 


Le répondant devra posséder en 








ART, 2. 


leder invoerder verbindt zich op 
elk oogenblijk een reserve-stock 
op te slaan en te bewaren die, voor 
ieder onder hen, tenminste de 
evenwaarde vertegenwoordigt, per 
categorie petroleumhoudende pro- 
ducten of minerale emeeroliën van 
vijf en dertig ten honderd (35 % ). 
van de door hem aangegeven hoe- 
veelheden voor het verbruik in den 
loop van de twaalf voorgaande 


maanden, Dit percentage #%al bij 


ordonnant.é van den Gouverneur- 
Generaal kunnen verhoogd worden, 
zonder nochlans vijfüig ten hon- 
derd {50% ) Le kunnen overschri]- 
den. 


ART. 9. 


leder nieuwe invoerder zal zich 
moeten verbinden, gedurende de 
eerste twaalf maanden van zijn 
bedrijf, de bij dit decreet voorzie- 
ne percentages in reserve te hou- 
den van elke der hoevoelheden 
producten die hij, in den loop van 
deze iwaalf maanden, voor hel ver- 
bruik zal aangeven. 


_Bij het verstrijken van dezen 
termijn, zal hij aan de bij artikel 
2 bepaalde verplichlingen onder- 
worpen worden. 


ART. 4. 


De ‘Gouverneur (Generaal of zipne 
alfgevaardigden Kkunnen ïeder in- 
voerder machtigen zich borg te 
stellen voor een anderen invoer- 
der, waarvan de stocks minder be- 
langrijk zouden zijn dan het bij 
artikel 2 voorzien percentage, 


De borgblijver zal, “buiten zijn 


0. 


supplément de ses propres stocks eigen 


les quantités nécessaires pour ce- 
lui dont il se porte garant. 


ART. D. 


Sont considérées comme quan- 
tités en stock : 


a) Celles détenues dans la Co- 
lonie, dédouanées ou non par les 
importateurs, soit en tank ou au- 
trement en vue de la consomma- 
tion intérieure de la ‘Colonie ou 
pour le transit; 


b) Les quantités se (rouvant 
chez les agents et représentants 
des importateurs pour autant que 
le dépôt soit supérieur à cinq lon- 
nes ; 


c) Les stocks détenus par les 
particuliers dans la limite que dé- 
terminera le Gouverneur Général; 


d) À concurrence de 10 % les 
stocks constitués par le flottant 
pour autant que les documents jus- 
tificatifs aient été produits et agréés 
par le Gouverneur Général ou ses 
délégués. | 


ART. G. 


Le contrôle des stocks sera exer- 
cé par les fonctionnaires et agents 
de la Colonie à désigner par le 
Gouverneur Général ou ses délé- 
gués. 


ART. La 


En vue de faciliter le contrôle. 
les importateurs mettront à la dis- 


stocks, de hoeveelheden 
inceten bezitten welke noodig zijn 
voor den persoon voor wien hi) 
zich borg stelt. 


ART. 5. 


Worden aanzien als in stock 


ziynde hoeveelheden 


a) deze behouden in de Kolonie, 
door de invoerders al dan niet in- 
geklaard, hetzij in tank of ander- 
szins, mel het o0og op het ver- 
bruik in de Kolonie of voor den 
doorvoer; 


b) de thoeveelheden welke zich 
bij de agenten en vertegenwoor- 
digers van de invoerders bevinden, 
voor zooveel de opstapeling vijf ton 
te boven gaat; 


ec) de door de particulieren be- 
houden stocks binnen de perken 


:welke door den Gouverneur. Gene- 


raal zullen bepaald worden; 


d)tot beloop van 10%, de stocks 
samengesteld uit de vlottende hoe- 
veelheid, voor zooveel de recht- 
vaardigende bewijsstukken voor- 
gelegd en door den Gouverneur- 


| Generaal of diens afgevaardigden 


aangenomen wezen. 


ART. 6. 


De controle over de stocks zal 
worden waargenomen door de door 
den Gouverneur-Generaal of diens 
afgevaardigden aan te duiden amb- 
tenaren en beamten der Kolonie. 


ART. 1. 


Ten einde de controle te verge- 


makkelijken, zullen de invoerders 


22 10, = 


position des fonctionnaires et a- 
gents contrôleurs le personnel né- 
cessaire ainsi que tout document 
ou échantillons qui leur seraient 
demandés. Ils leur faciliteront éga- 
lement l'accès aux installalions. 


ART. 8. 


Lesimportateurs tiendront à jour 
un carnet de contrôle dans lequel 
ils seront tenus d'inscrire 


1° Les quantilés par catégorie 
de produits pétrolifères quelcon- 
ques et d'huiles minérales de grais- 
sage qu'ils détiennent dans la Co- 
lonie, soit par eux-mêmes soit par 
leurs agents ef représentants, soil 
par les particuliers visés à l’arti- 
cle 5; 


20 Les dates de sortie de celles-| 


ci à la consommalion ou au transit. 
Les importateurs sont tenus de pro- 
duire ce carnet à toute réquisition 
des fonctionnaires et agents con- 
trôleurs. 


ART. 9. 


Les importateurs fourniront tous 
les quatre mois au Gouverneur Gé- 
néral ou à ses délégués un état 
récapitulatif des stocks établis à 
la date du dernier jour de la pério- 
de précédente de quatre mois. 


Get état comportera pour cha- 
que produit pétrolifère ainsi que 
pour les huiles minérales de grais- 
sage la désignation des endroits où 
ceux-ci se trouvaient à la date por- 











ter beschikking van de contro- 


leerende ambtenaren en beamten 
het noodig personeel stellen, als- 
mede alle documenten en mons- 
Lers die bun zouden gevraagd wor- 
den. Zij zullen hun levens den 
toegang tof de instellingen verge- 
makkelijken, 


ART. 8. 


De invoerders zullen een contro- 
le-boekje bijhouden, waarin 21] 
zullen moeten vermelden : 


1°) de om het even welke hoe- 
veelheden, per categorie, petro- 
leumhoudende producten en mine- 
rale smeerol'ên die zi] in de Kolo- 
nie behouden, helzi] persoonlijk, 
helzij door loedoen van hunne 
agenten en  vertegenwoordigers, 
helbzij door de bij artikel 5 bedoel- 
de particulieren:; 


2°) De uilgangsdala van deze 
hoeveelheden voor lhel verbruik 
of den doorvoer. De invoerders zijn 
gehouden dit boekje te vertoonen 
op elk aanzoek van de controlee- 
rende ambtenaren en beambten. 


ART. 9. 


De invoerders zullen, om de vier 
maanden, aan den Gouverneur- 
Generaal of diens afgevaardigden 
een samenvatitenden staat voorleg- 
gen van de stocks, opgemaakt op 
den datum van den faatsten dag 
der voorgaande periode van vier 
maanden. 


Deze staal zal voor elk petro- 
leumhoudend product  alsmede 
voor de minerale smeeroliën, de 
aanduiding belhelzen van de plaat- 
sen waar deze zich bevonden op 


il — 


tée par l’état des stocks. Cet état. 


comprendra non seulement Îles 
existences réelles mais également 
le relevé des quantités déclarées 
en consommation ou pour le tran- 
sit pendant les quatre mois précé- 
dents. 


ART. 10. 


Tout importateur qui aura con- 
trevenu aux dispositions du pré- 
sent décret sera passible d'une pei- 
ne qui ne pourra excéder 1.000 


francs d'amende et six mois de 
servitude pénale. 
Ces sanctions sont applicables 


aux fondés de pouvoir au Congo 
Belge des sociétés importatrices et, 
à leur défaut, à leurs préposés a- 
gissant en leur nom. 


Les sociétés sont solidairement 


tenues au paiement des amendes 
et des frais de justice dus par leurs 
fondés de pouvoir ou leurs pré- 
posés. 


ART. 11. 
Le présent décret entrera en vi- 


gueur à la date fixée par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 13 décem- 


bre 1938. 








Inantie van den 


den datum die op den staat der 
stocks voorkomtl. Deze staat zal 
niet alleen de werkelijk bestaande 
hoeveelheden  vermelden, maar 
tevens de opgave van de voor fhet 
verbruik of den doorvoer aangege- 
ven hoeveelheden, gedurende de 
vier voorgaande maanden. 


ART. 10. 


leder invoerder die de bepalin- 
gen van dit decreel zal overlreden, 
zal strafbaar zijn met eene straf 
die 1.000 frank boete en zes 
maand strafdienst niet zal le boven 
gaan. 


Deze sanctics zijn loepasselijk 
op de gemachtigden in Belgisch- 
Congo van de invoervennootschap- 
pen en, bij hunne ontstentenis, op 


‘bunne in hunnen naam handelende 


aangestelden. 


De vennootschappen zijn hoof- 
delijk gehouden tot de betaling 
an de door hunne gemachtigden 
of hunne aangestelden verschul- 
digde boeten en gerechtskosten. 


ART. 11. 


Dit decreet zal in werking (re- 
den op den datum die bij ordon- 
Gouverneur-Ge- 


 neraal zal bepaald worden. 


Gegeven Le HDbrussel den 13 


December 1938 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


— 12 — 


Télécommunications. — Tarif des  Televerbindingen. — Tarief der 


communications interurbaines, ! binnenlandsche gesprekken. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu le décret du 29 septembre! Gezien het decreet van 29 Sep- 
1924 sur l'établissement et l’ex-|lember 1924, over de instelling en 
ploitation des stations de télégra-|de exploilatie van stations voor 
phie et de téléphonie sans fil au |draadlooze lelegrafie en telefonie 
Congo Belge. in Belgisch-Congo. 


Revu les arrêtés ministériels des Herzien de ministerieele beslui- 


15 juin 1984, 14 février 1935 eliten van 15 Juni 1934, 14 Februa- 
27 vwc!'obre 1937. ri 1935 en 27 Oclober 1937. 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
Les comunicalions radiolélépho-| De lusschen de binnenlandsche 


niques interurbaines échangées | radiotelefonische stations uit de 
entre stations radioléléphoniques Kolonie  gewisselde  radiotelefo- 
de la Colonie sont taxées à raison :nische gesprekken worden gelak- 
de quarante francs par unilé de.seerd op veertig frank per eenheid 
conversation de 3 minutes et à. gesprek van 3 minuten en op der- 
treize francs quarante centimes par |tien frank veertig centiem per bij- 
minute supplémentaire. komende minuut, 





Een taks gezegd « voorberei- 
dingslaks », vasigesteld op 10 
frank, wordt geeischt voor elke 
aansluiting welke niet zou slagen 
Lengevolge van de onmogelijkheid 
den bestemmeling Îe treffen of 
door elke andere oorzaak welke on- 
afhankelijk is van den dienst der 
Televerbindingen of van de be- 
hoorlijke gemachtigde privaat-sta- 
tions. 


Une taxe, dite de «préparation», 
fixée à 10 francs, est exigée pour 
toute communication qui n abou- 
irait pas par suite de l’impossibi- 
lité de loucher le destinataire ou 
de toute autre cause indépendante 
du Service des Télécommunica- 
tions où des stations privées dû- 
ment autorisées. 


ART. 2. ART. €. 


La quote-part revenant à la Co-| Hel aandeel dat aan de Kolonic 
lonie pour les communications | {oekomt voor de tusschen de tele- 
échangées entire ses stations et ré-|foonstations en -netten gewissel- 
seaux téléphoniques et les stalions | de gesprekken en de behoorliik ge- 
privées dûment autorisées est fixée | machtigde privaat-stalions, wordt 
à 00 % des taxes prévues à l'arrê- | vastgesteld op 50 t. lh, van de bi] 
té du 27 octobre 1987. het besluit van 27 October 1937 

 voorziene taksen. 
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ART. 3. | ART. 3. 
Les arrêtés ministériels des 15! De Ministerieele besluiten van 


_ juin 1934 et 14 février 1935 el|15 Juni 1984 en 14 Februari 1935. 
l'art, 3 de l’arrêlé du £0 juin 1935, en artikel 8 uit het besluit van 20 


sont abrogés. Jumni 1939 worden afgeschaft. 
ART. 4. ART. 4. 
Le Gouverneur Général est char-! De Gouverneur Generaal is be- 


gé de l'exécution du présent arrêté, ‘last met de uitvoering van dit be- 
Il fixera la date de sa mise en vi- sluit, Hij zal den datum van zijne 
gueur. in werkingtreding vaststellen. 


| 
Bruxelles, le 26 novembre 1938. Brussel, den 26 November 
1938. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Droits d’Entrée. Invoerrechten, 
= | = 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonINc DER BELCEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, He. 
Surla propositionde Notre Minis-| Op de voordracht van Onzen 
tre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Vu l'urgence, |  Gezien de hoogdringendheid, 
Nous avons décrété et décrêtons :| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les positions reprises ci-après dn! De hiernavernoemde stellingen 
tarif des droits d'entrée inséré dans van het larief der invoerrechten, 
le décret du 23 mars 1936 revisé | ingelascht in het decreet van 23 
par les décrets des 16 février 1937,  Maart 1986, herzien bij de decre- 
eljuin 1937, 12 avril 1938, 14/ten van 6 Februart 1937, 21 Juni 
juillet 1938 et 9 novembre 1938,11987, 12 April 1938, 14 Juli 1938 
sont modifiées comme suit : en 9 November 1938, worden als 
volgt gewijzigd : 





NE: À. 











Décimes addi- 


Désignation des 
tionnels. 


marchandises. Base. Quotité 





Produits d'alimentation: 


4, Cacao 


b) cacao préparé, y 
compris le chocolat 
et toutes les prépa- 
rations quelconques 
renfermant du cho- 
colat (biscuits, fa- 
rInes, pralines, 
etc.), 


5. Café de toute espèce: 


b) Torréfié 


6. Céréales 
a) Riz en grains. 


b) Riz en farine . 


7. Epiceries 


a) Epiceries de luxe: 
safran, sauces en 
flacon, truffes, va- 
nille, vanilline et 
vanilion . 


b) Toutes autres épi- 
ceries 


9. Fruits 
a) Frais de toute 


espèce 


10. Huiles alimentaires 
de toute espèce 


15. Poissons, mollus- 
ques et crustacés 
de toute espèce : 








valeur 


valeur 


valeur 


valeur 


valeur 


valeur 


valeur 


valeur 











20 % 


05 % 
25 % 


30 % 


15 % 


10 % 


9 % 








SE Po NU 7 


néant 


néant 


néant 


néant 


néant 


néant 


néant 


néant 


15 :— 





A 


Opdeciemen. 


Aanduiding der 
goederen. Grondslag. Aandeel 





D PP 
| 


Voedingsproducten . 





4, Cacao : 


b) Bewerkle cacao, 
de chocolade en al- 
le andere chocola- 
deinhoudende toc- 
bereidingen  (be- 
schuïiten, meel- 
soorlen,  pralines, 
enz.) er bij begre- 
pen . — 


| 
| 
| 
| 
| 


waarde rk0 | geen 








5. Koffie van  allen . | | 
aard : - - 





b) Gebrande, : . .. waarde _ 25 % geen 


6. Granen : 





a) Rijsi in granen . waarde | 25 % geen 


b) Rijst in meel . . waarde 25 % | geen 





7. Specerijen : | 


a) Luxe-specerijen : 
safraan, Sauss0o0r- 
ten in  stopiles- 
schen, truffels, va- 
nielje, vanilline en 
vanillon . . . . . waarde 380 % geen 


b) Alle andere spe- 
CÉTIJOE à a we waarde 15 % geen 





9. Fruitsoorten : 





a) Versche van allen 
dard à & à & à waarde 10 & geen 


10. Tafeloliën van allen 
AA SL Lo waarde 9 % geen 





145. Visschen, mollusk- 
en en schaaldieren | 
van allen aard : | | 











Désignation des | | : Décimes addi- 
marchandises. Base. | | Quotité tionnels. 





II —- Importés au- | 
irement : 
d) Mollusques et 
crustacés valeur 30 D néant 
III. -— Caviar, quel 
que soit son con- 
ditionnement . valeur 30 % néant 
| 
18. Thés de Chine, de | 
Ceylan ou similaires. | valeur | 20 % néant 
| ; 
| | 
| | 
Boissons de toute f 
_ espèce. 
21. Alcools et boissons 
contenant de l'alcool 
à l'exception des biè- 
res et des vins ({) 
Ï, — Alcool bon 
goût (2) : 80 centimes par litre 
el par degré de lal- 
coomêtre de (Gay- 
Lussac à la tempéra- 
ture de 15° centligra- 
des. | — néant 
IIT — Boissons con- 


tenant de l'alcool 
titrant à la tempé- 
rature de 15° cen- 
tigrades : 
a) 25° et plus de l’al- | 
_ cool de Gay-Lussac. 80 centimes par litre el | 
| par degré. | —  ,' néant 
| | | 
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Aanduiding der 
goederen. 





IL. Anders inge- 
voerd : 


d) Moliusken en 


schaaldieren 


III, — Kaviaar, welke 
ook hare verpakking 
weze 


18. China-, Ceylan- of 
dergelijke theesoort- 
en . 


Dranken van allen aard: 


24. Alcoholsoorten en 
alcoholinhoudende 
dranken met uitzon- 
dering van de bier- 


soorten en  wijnen 
(1) 
I — Alcohol goede 


smaak (2) . 


ETT. Alcoholinhou- 
dende dranken, die 
aan de temperatuur 




















van 19° cenligraad : 


titreeren : 


a) 29° en meer van 
den alcohoimeter 
Gay-Lussac , 





Grondslag. 


waarde 


waarde 


waarde 


80 centiem per liter en 
den 


per graad van 
alcoholmeter Gay- 
Lussac, aan de tem- 
peratuur van 15° cen- 
tigraad. 


Aandeel 


30 % 





30 % 


20 % 





| 
| 
l 
è 
1 
j 


i 
i 








| 


80 centiem per liter en 


per graad. 














Opdeciemen. 


geen 


geen 


geen 


geen 


geen 


[er 


Décimes addi- 


Désignation des | 
tionnels. 


. | ou | 
marchandises. ase. Quotité | 





b) Moins de 25° de 
l’alcoomètre de 


b) Coke (houille car- 
bonisée) . . . . | 100 kgr. 


| 
| 
Gay-Lussac : | 
29 Autres . . . . . |50 centimes par litre et. 
| par degré, | — néant 
| | | 
22. Bières de toute | | 
espèce, non spéeia- | | 
lement tarifées (1). | hectolitre. __ 250fr. | néant 
| 
| | | 
24. Vins de toute espè- | | ; 
ce provenant de la | 
fermentalion de rai- | 
sins, titrant à la tem- . 
pérature de 15° cen- | | 
tigrades (1 et 3) | | | 
B .15° ou moins de 
l’alcoomètre de 
Gay-Lassec : | 
b) Logés autrement: 
1° Mousseux . . . . hectolitre. 2000 fr. néant 
2° Aulres . , . . . hectolitre. 709 fr. néant 
Renvois À à 3 sans 
changement. 
Matières minérales 
brutes. 
29, Charbons : 
a) Houille crue de | | 
toute espèce . . . 100 kgr. O;TO0Fr, néant 


0,20 fr. néant 
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a  — 


| | 
Aanduiding d 
et ne Grondslag. Aandeel Opdeciemen. 


EE SE 


- 


b) Minder dan 25°. | | 
van den alcoho!- : 


meter Gay-Lussac: | 
| 








L per graad. .  — geen 


2° Andere 50 centiem per liter en 
| 
22. Biersoorten van 
allen aard niet bij- 
zonder getarifeerd | | 
CR LR RER hectoliter. 200 fr. geen 





24. Wijnen van allen 
aard  voortkomende 
van de gisting van 
druiven en die, aan 
de temperatuur van 
159 centigraad, ti- 
treeren (1 en 3) 





B. 15° of minder van 
den  alcoholmete” 
Gay-Lussac : 


b) Anders verpakt 
1° Schuimende 
e° Andere 


hectoliter. 2000 fr. 
hectoliter. 700 fr. 


geen 
geen 


De verzendingen 1 tot 
3 blijven ongewiJzigd. 


Ruwe minerale stoffen: 


+ . - 
mais pe is on ee —© ———— 


29. Steenkolen : 


a) Onbereide sieen- 
Kolen van  allen 
aard . , . . . . 100 kgr. 0,10 fr. 


b) Coke  (verkoolde | 
steenkolen) . . . 100 kgr. 0,20 fr. 


geen 


geen 


0 0 mo + 0 0 PP umm © 








Désignation des | | , _ Décimes addi- 
marchandises. Base | Quotité tionnels. 


Produits fabriqués 
de toute espèce. 


62. Fils textiles de tou- 
te espèce : 





b) Autres, . . . . valeur 18 % néant 


gerie et confections 
de toute espèce (3) 


c) Autres vêtements, 
lingerie et confec- 
Lions de loute espe- 
COLA SR REA valeur 


néant 


| 

| 
64. Habillements, lin- | 

| 

RO 70 

| | 

| 


_ ee ee Ge mm 


Renvoi (3) sans chan. Ç 
gement. 





ques et oulils autres, | 
ainsi que leurs par- 
ties et pièces déta- 


| 
68. Machines, mécani- 
chées (1) 


a) À usage industriel | 
ou agricole (2) . valeur | 5 % néant 


Renvois (1) et (2) 
sans changement. 





70. Mercerie et quin- 
caillerie (3), 


Renvoi (3) sans chan- 
gement. 





a) Ustensiles de mé- 


nage émaillés valeur 15 %  : néant 
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Aanduiding der 


goederen. Aandeel | Opdeciemen. 


| Grondslag. 


* 





Vervaardigde voort- 
brengselen van allen | 
aard. | 

| 

| 


62, Garens uit weef- 
stoffen van  allen 
aard : 


b) Andere . . . .: waarde. 18 % geen 
64.  Kileedingsiukken. 
linnengoed en ver- ! 
vaardigde kleederen 


van allen aard (3) : 


c) Andere kleeding- 
stukken, linnen en 
vervaardigde klee- 
deren van  allen 


AA Lu 2 waarde. 


20 geen 


EE : en, 


| 


De verzending (3) | 
blijft onveranderd. 
| 

| 


68. Andere ymachines, 
mechanieken en ge- | | 
reedschappen, alsme- 
de hunne losse deel- 
en en stukken (1): 

| 
| 


a) Voor nijverheids- 
of landhbouwge- 


bruik (2) waarde. 9 % geen 


AN ES 


De verzendingen (1) 
en (2) blijven onve- 
randerd, 


70. Kramers- en ijzer- 
waren (3). 


De verzending (3) 
“blijft onveranderd. 


a) Geëmailleerd huis- 


gerief waarde. 19 Z | geen 








Désignation des 
marchandises. 


* 


b} Articles non spé- 
cialement dénoim- 
més 


78. Papiers de toute 
espèce 


b) Papiers et cartons 
non spécialement 
dénommeés . 


80. Peaux 


©) Chaussures même 
en tissu, mais avec 
semelle cuir . 


88. Savons de loute 
espèce 


a) Communs 
b) Autres 


89. Tabacs fabriqués 
de toute espèce, com- 
prenant : les cigares, 
cigarettes, tabacs lha- 
chés, à fumer, à pri- 
ser el tous Îles succé- 
danés du tabac (2). 


Renvoi (2) sans chau- 
gement. | 


92. Véhicules de toute 
espèce 


b) Voitures automo- 
biles, motocyclet- 
tes, molocycles, si- 
de-cars, vélocipe- 
des à moteur et 
autres véhicules à 
moteur pour le 
transport des per- 
sonnes; remorques 
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valeur 


valeur 


valeur 


valeur 


valeur 


valeur 





ET] _ | 


Quotité 


Sr qe 





Décimes addi- 


tionnels, 

20 % néant 
| | 

15 % néant 

15 % néant 

10 % néant 

20 % | néant 

e0 néant 


€ 

















Aanduiding der 


goederen. Grondslag. Aandeel Opdeciemen. 








b) Niet afzonderlijk : 
genoemde arükel- 


en waarde. 20 geen 





78. Papiersoorten van 
allen aard 








b) Niet bijzonder ge- 
noemde  papier- 
soorten en kartons,. waarde. | 19 % geen 


80. Vellen 


€) Schoenen,  00k 
met weefsel, maar 
met lederen zolen. 





waarde. 15 % geen 
88. Zeepsoorlen van 
allen aard ; 
a) Gewone,. . . . waarde. 10 geen 


b) Andere . . . . waarde. geen 


0) 
= 
à 








89, Bewerkte tabak van 
allen aard, behelzen- 
de sigaren, sigaret- 
ten, gekorven tabak, 
rook- en snuiftabak 
en alle surrogafen 
van labak (2). . . _ waarde. 20 % geen 


De verzending (2) 
blijft onveranderd, 


92. Voertuigen van al- 
len aard 


b}) Autorijluigen, mo- 
torfieitsen, molor- 
rijwielen, Zzijspan- 
wagens, rijwielen 
met molor en an- 
dere motorvoertuig- 
en voor het ver- 
voer van personen, | 
koppelwagens van | | 








ds DA 





Désignation des 
marchandises. 


Décimes addi- 


Base. : 
tionnels. 


F 
| 
Quotité | 
| 





de voitures auto- 
mobiles ou de trac. 
teurs, pour le trans- 
port des personnes, : valeur |. 10 néant 


f) Autres véhicules | 
de toute espèce non : 
spécialement tari- : 
fés, ainsi que leurs 
parties et pièces dé- 
tachées,  compre- 
nant notamment les 
chariols, les char- ! 
rettes à bras ou à 
traction animale, | 
les vélocipèdes, les | 
pousse-pousse, les | 
voitures d'enfant et 
de malade, les | 
brouettes et les ton- 
neaux - réservoirs 
montés sur roues . valeur 10 %  : néant 











93. Verrerie de toute | 
espèce : | | 








b) Autres. . . . . valeur 19 % | néant 

















| 
| 
f) Andere voertuigen 
93. 
allen aard : 


b) Andere 


handwagens of door 


op wielen gestelde 


Aanduiding der 
goederen. 


autoriJjituigen of 
tractors voor hel 
vervoer van pers0- 
nen 


van allen aard niet 
afzonderlijk geta- 
rifeerd evenals 
hunne onderdeelen 
en losse stukken, 
behelzende name- 
lijk de wagens, de 


dieren getrokken 
wagens, de rijwie- 
len, de rikja’s de 
rijtuigen voor kin- 
deren en zieken, de 
kruiwagens en de 


vaten waterbakken. 


Glaswerken van 
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Grondslag. 


waarde. 


waarde. 


waarde. 


Aandeel 


10 % 





10 % 





15 % 








Opdeciemen. 





geen 


geen 


geen 
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ART. 2. 


Le présent décret est applica- 


ble au Congo Belge et au Ruanda- 


Lrundi. Il entrera en vigueur le Urundi. 


30 décembre 1938. 


Donné à Bruxelles, le 26 décem- 
bre 1938. 


ART. ©. 

Dit decreet toepasselijk in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Ilet zal den 30° Decem- 
ber 1938, in werking treden. 


den 26 


is 


Gegeven te Brussel, 
December 1938, 


LEOPOLD. 


Par le Roï : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


>. 


Société congolaise à 
lité limitée Compagnie Minière 
du Nord de PIturi (Cominor). — 

- Modifications aux statuts (1). 
Approbation, 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 28 septembre 
1938 ; 


Par arrêté royal du 1% décembre 
1938, sont approuvées les modifi- 


cations aux statuts de la société 


congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Compagnie Minière 
du Nord de l'Ituri (Cominor)», 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


Ï 








responsabi- | Congoleesche vennootschap met 


beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri (Cominor) », — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1), — 
Gcedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 


op de builengewone algemeene 
vergadering der  aandeelhouders 
gehouden den 28% September 
1938; 


Bij koninklijk besluit van 1 De- 
cember 1938, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op actiën met beperkte 
aansprakelijkheid  « Compagnie 
Minière du Nord de l'Ituri (Comi- 


Inor) ». 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabili- 
_ té limitée Compagnie Minière au 
Ruanda - Urundi  (Mirudi. 


ns 


Modifications aux statuts (1), —: 


Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 4 octobre 
1938; 


- Par arrêté royal du 1% décem- 
bre 1938, sont approuvées les mo- 
difications aux statuts de la socié- 
té par actions à responsabilité I1- 
mitée < Compagnie Minière au 
Ruanda-Urundi (Mirudi) ». 


Congoleesche vennootschap met 


beperkte aansprakelijkheid 

« Compagnie Minière au Ruan- 
da=Urundi (Mirudi)», — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1). 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene wver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 4 October 1938; 


Bij koninkliJk besluit van 1 De- 
cember 1938, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta-. 
tuten van de vennoüotschap op aan- 
deelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Compagnie Minière au 


 _Ruanda-Urundi (Mirudi)». 


« 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée Société pour lindus- 
trie Hôtelière dans l’Ituri (Sphi- 
di). — Statuts (1). — Autori- 
sation, 


Par arrêté royal du 1” décem- 
bre 1938, Ia société congolaise à 
responsabilité limitée « Société 
pour l'Industrie Hôtelière dans 
l'Iluri (Sphidi)» est autorisée; elle 
constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des asso- 
clés. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété pour l’industrie Hôtelière 
dans l’Ituri (Sphidi)». Statu- 
ten (1). — Machtiging. 





Bi] koninklijk besluit van 41 De- 
cember 1938, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société pour l'Industrie Hôte- 
lière dans l'Ituri (Sphidi)» is 
machtiging verleend; zij zal eene 


rechtspersoonlijkheid  uitmaken 
onderscheidelijk van deze der 
deelgenooten. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 


limitée Compagnie Minière de 
l’Urega (Minerga). — Modifica- 
tions aux statuts (1). — Appro- 


bation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraodinaire des 
actionnaires tenue le 5 octobre 
1938; | 


Par arrêté royal du 8 décembre 
1938, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Compagnie Minière 
de l'Urega (Minerga})». 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Congo Rhodésian Ran- 
ching Company. — Modification 
aux statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 6 octobre 
1938; 


Par arrêté royal du 13 décembre 
1938, est approuvée la modifica- 
tion à l'article 832 des statuts de 
la société congolaise à responsa- 
bilité limitée « Congo Rhodesian 
Ranching Company », relatif au 
droit de vote. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 





beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière de l’Urega 
(Minerga) ». — Wijzigingen aan 
de statuten (1), — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen gelroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 5 October 1938; 


Bi] koninklijk besluit van 8 De- 
cember 1938, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op actiën met beperkte 
aansprakelijkheid « Compagnie 


 Minière de l'Urega (Minerga) ». 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

« Congo Rhodesian Ranching 

Company ». —_ Wijziging aan de 
siatuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de builengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 6 October 1938; 


Bij koninklijk besluit van 13 De- 
cember 1938, wordt goedgekeurd 
de wijziging aan artikel 32 van de 
statuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op actiën met beperkte 
aansprakelijkheid « Congo Rhode- 
sian Ranching Company », betref- 
fende het stemrecht, 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 


limitée Plantations de Sake. — 
Modifications aux statuts (1). —. 


Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires Lenue le 28 octo- 
bre 1938. 


Par arrêté roval du 20 décembre 
1938, sont approuvées les modi- 
fications aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Plantations de Sa- 
ke » portant, notamment, augnmen- 
tation du capital social et modifi- 
cation de la dénomination sociale 
en « Compagnie Agricole d'Afri- 
que ». 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Immobilière, A- 
gricole et Forestière du Congo 
(Imafor), — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 26 octobre 
1938: 


Par arrêté roval du 20 décembre 
19388, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
Dililé Limitée « Sociélé Tminobi- 
lière, Agricole el Forestière du 
Congo (fmafor) » portant, notam- 
ment, réduction du capilal social. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 





Congoleesche vennootschap met 


beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de Sake », — Wii- 
zigingen aan de statuten (1). 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeehouders ge- 
houden den 287 Oclober 1938. 


Bi koninklijk besluit van 20 De- 
cember 1938, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de staitu- 
ten van de Congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Plantations de 
Sake », houdende namelijk ver- 
meerderimg van het maatschappc- 
Üijk Kapitaal en wijziging van de 
maatschappelijke  benaming in 
« Compagnie Agricole d'Afrique ». 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakeliikheid «S9- 
ciété Immobilière, Agricole et 
Forestière du congo (imafor) ». 
— Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


et 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 26% October 1938: 


Bi] koninklijk besluit van 20 De. 
cember 1938, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de statu- 
ten van de Congoleesche vennoot- 
Schap op aandeelen met beperkte 
aanusprakelijheid « Société Immo- 
bilière, Agricole et Forestière du 

Congo (Imafor)», houdende na- 
melijk vermindering van het maal- 
schappelijk kapitaal. 


—— à —_—_—_—_—_—_— me 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière du Lue- 
bo. - Modifications aux statuts 
(1). — Approbation, 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 15 novembre 
1938; 


Par arrêté royal du 20 décem- 
bre 1988, sont approuvées les mo- 
difications aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Société Minière du 
Luebo »,. 


Loterie Coloniale, — Fixation du 
montant de la première PRE) 
de 1939. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la loi du 29 mai 1934, auto- 

le Ministre des Colonies à 

ganiser une loterie publique au 
. du Trésor colonial; 


Vu Notre arrélé du 29 mai 1934. 
créant et organisant la Loterie Co_ 





(1} Voir annexe au présent numéro. 
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Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Minière du Euebo ». 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
_— Goedkeuring. 


Gezien de belissing getroffen op 
de builtengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 15° November 1938; 


Bi] koninklijk besluit van 20 De. 
cember 1938, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de statu- 
ten van de Congoleesche vennoot- 
schap op aandcelen met beperkte 


aansprakelijkheid « Société Mi- 
nière du Luebo ». 
Koloniale Loterij. — Vaststelling 


van het bedrag van de eerste 
snede van 1939. 


LEOPOLD FIT, KoniING DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
waarbij de Minister van Koloniën 
gerechligd wordt eene loleri] in te 
es ten bate van de Koloniale 
Schatkist; 


Gezien Ons besluil van 29 Mel 
1934, de Koloniale Loteri] instel- 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


— 31 — 


loniale, modfié el complété par 
Nos arrêlés des 14 septembre 1935 
et 30 septembre 1937; 


Vu Notre arrêté du 12 décembre 
1935, cominant des peines contre 
ceux qui enfreignent les prescrip- 
lions ou interdictions des arrêtés 
portant réglementation de la Lote- 
rie Goloniale; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant de la première (ran- 
che de la Loterie Coloniale qui se- 
ra émise en 1939 est fixé à vingt- 
cinq millions de francs. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxeles, le 21 décem-: 


bre 1938. 


lende en oprichlende, gewijzigd en 
aangevuld door Onze besluiten van 
14 September 1935 en 30 Sep- 
tomber 1937; 


Gezien Ons besluit van 12 De- 
cember 41935, bedreigende met 
straffen deze die de voorschriften 
of verbiedingen schenden van de 
besluiten betrekkelijk de verorde- 
ningen van de Koloniale Loteri] ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


ITelt bedrag van de eersle snede 
der Koloniale Loterij die in 1939 
zal uilgegeven worden, 1s vasige- 
-steld op vijf en Ewintlig nullioen 
| frank. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
24n 


Gegeven Le Brussel, den 


December 19388. 





LEOPOLD. 


Par le Rei 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij, — Modaliteiten 


lémission de la première tran- 


che de 19389. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêlé royal du 29 mai 193%, 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complélé par les 
arrêtés royaux des 14 septembre 
1935 et 30 septembre 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décen- 
bre 1935. cominant des peines 
contre ceux qui enfreignenl jes 
prescriplions ou interdictions des 
arrêlés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 21 décembre 
1938, fixant à vingt-cinq nullions 
de francs Je montant de la premie- 


re tranche de la Loterie Goloniale 


qui sera émise en 1939, 


Arrête 
ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de Pémission de 
la ‘premiére .iranche 1939 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la douzième tranche 
1938. 


ART. 2. 


Le Secrétaire (rénéral est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, 


| 
| 











van de uitgifte der eerste snede 
van 1939, 


De Minister van Koloniëén, 


Gezien het koninklijK besluit van 
29 Mei 193%, de Kolontale Loleri] 
instellende en oprichtende, gewi]- 
zigd en aangevuld door de konimk- 
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937; 


Gezien het koninkijk besluil van 
12 December 1933, bedreigende 
met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedimgen schenden 


van de besiuiten betrekkeljk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loteri]; 


Gezien hel koninklijk besluit van 
21 December 1938, het bedrag 
van de eersle snede der Kolontale 
Lolerij die in 1939 zal uitgegeven 


worden, op vijf en twintig millioen 
frank vaststellende, 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De modaliteilen van uttgifte der 


cerste snede 1939 van de Koloniale_ 
Loterij zijn dezelfde als deze der 


Lwaalfde snede 1938. 
ART. 2. 


De Secrelaris-generaal is belast 


|mel de uivoering van dit besluit. 


Bruxelles, le 21 décembre 1938. Brussel, den £1* December 1938. 


À. DE VLEESCHAUWER 


Ro 


LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ. 
, | 
(Aulorisée par la loi du 29 mai | (loegeslaan door de wel van 
1934). ee Mei 1934.) 
12° tranche 1938. | 12° snede 1938. 


Montant : 25.000.000 de francs. Bedrag : 25,009,000 frank. 


Tirage du 22 décembre 1938. Trekking van 22 December 1938. 


Sont payables par 100 francs, les! Zijn belaalbaar met 100 frank. 
50.000 billets dont le numéro selde 50,000 biljetten waarvan het 
termine par : À. | nummer eindigt op : 4. 


Sont payables par 500 francs, les! Zijn betaalbaar met 500 frank, 
5.000 billets dont le numéro se!de 5,000 Dbiljelten waarvan bel 
termine par : &0, nummer eindigt op : 20. 


Sont payables par 1.000 francs, |!  Zijn belaalbaar met 1,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se!de 500 biljelten waarvan hel num - 
termine par : 010. mer cindigl op : 010. 


Sont payables par 2.500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 187. 


Zijn belaalbaar mel £,500 frank, 
de 900 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 187. 


Sont payables par 5.000 francs,| Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
les 100 billets dont le numéro se de 100 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt Op : 


3619 3703 3619 3703 
Sont payables par 10.000 francs, 


les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
de 100 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 


3299 0510 3209 0510 

Sont payables par 25.000 francs, 
les 40 billets dont le numéro se 
fermine par : 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 40 büiljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 

94093 379285 80444 99967 
31963 34950 28082 83086 


94095 37925 80444 99967 
31963 34950 28082 83086 


Sont payables par 50.000 franes,!  Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
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les 10 billets dont le numéro se) de 10 biljetten waarvan het num- 


lermine par : 


63211 28384 

Sont payables par 100.000 frs... 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 


54432 63923 
Sont payables par 250.000 frs. 
les 8 billets portant les numéros : 


195608 2017983 090 7349 


Est payable par 41.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro : 


289174 


Le paiement des lols sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rele- 
nue, sur présentation des billels 
gagnants : 


1° Pour les lols de 1.000 francs 
el moins, à partir du 26 décembre 
1938. 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du |. 


Royaume, pendant une durée de 


deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage. 


ner eindigt OP : 


63211 R8384 

Ziyn belaalbaar mel 100,000 fr., 
de 10 biljeitten waarvan hel num- 
mer eindigt OP : 


04432 63923 

Zijn betaalbaar met 250,000 fr. 
de 3 biljetten dragende de num- 
mers : 


195608 287983 997340 
ls betaalbaar met 1,000,000 fr., 


het biljet dragende het nummer : 
289174 


De uitbetaling der lolen zal wor- 
den gedaan in speciëén, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetien : 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 26% Decem- 
ber 1938 : 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij], 56, 


Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand ; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kkassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt mel den trek- 
kingsdatum., 


2° Pour les lots de 2.500 francs! 


et plus, à partir du 27 décembre 
1938. 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billel à partir du 27 
décembre 1938, au siège de la Lo- 
terie, 96, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sorl 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriélaire du billet, à savoir 
le présenlaleur du dit billel. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droil vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perle, de destruction 


où de vol d’un billel de la Loterie. 
ou dune reconnaissance de dépôt: 
 gestolen, zal geen enkele klacht of 


établie au porteur, il ne sera ac- 
ceplé aucune réclamation ou 0p- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
hirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnanis qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
élé demandé avant lexpiration du 
huitième mois à compter du ti- 
rage. 
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20 Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf den 
27» December 1938 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianensiraat, Le Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet vanaf 
27% December 1938, ten zelel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 


Wanneer cen zelfde nummer, bi] 
de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljel, namelijk 
den toonder van genoemd biljel. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichle der Loterti. 


Ingeval een biljel der Loteri] of 
een aan toonder opgesleld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 


verzetdoening worden aanvaard, 


De winnende biljetten welke 
voor de belaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Loteri) 
verworven, | 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
oegekend, welke voor nazicht 
hcergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden  termijn,  maar 
wier uitbetaling naderhand niet 


werd geëischt vor lhet verstrijken 


van de achtste maand te rekenen 


vanaf de trekking. 
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AVIS IMPORTANT, 


Le lot est pavable au porteur, 
sans que soit exigée la Juslificalion 
de son identiié, sauf en cas de dou- 
Le sur la validité du billet; en ve 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature el de l'adresse 
du porteur, le billel est relenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compélentles. 


Est considéré eomme irrégulier, 


et ne peut êlre payé qu après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 
ierie, tout billel maculé déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


J BELANGRIIK BERICHT. 


Het lot is belaalbaar aan loon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
cenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljel, na 
het aanbrengen op den achterkanti 





van de handteekening en het adres 


van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsthbewi]s door den 
persoon belast met hel visa of met 
de belaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden, 


Wordl als onregelimalig  be- 
schouwd en mag enkel uilbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Direclie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besimeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 
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cadre subalterne pendant l’an- zekere categorieën beambten van 
née 1989 + . . . . . . . 74 het ondergeschikt kader . . . 74 
20 décembre 1938. — A. R. — Admi- 20 December 1938. — K. B., — Plaat- 
nistration locale. —— Personnel. 74 selijk beheer. — Personeel . . 74 
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Dates. Pages. Dagtcekeningen. Blabz. 
_26 décembre 1938, — A. KR. — Caisse ‘26 December 1938. —— K. B. — Spaar- 
d'Epargne 75 kas 75 
27 décembre 1988. — A. KR. — Buu- 27 Decernber 1938. — K. B. — Ge- 
gets ordinaires du Congo Belge wone. begrootingen van Belgisch- 
et du Vice-Gouvernement G6né- ‘Congo en van het Vice-Gouver- 
ral du Kuanda-Urundi, pour nement Generaal Ruanda-Urun- 
l'exercice 1989. — Crédits pro- di, voor het dienstjaar 1939. — 
visoires 95 Voorloopige kredieten . 55 
27 décembre 1938. —— A. I. —- fnstiiut ‘27 December 1938. —— K. B — Ko- 
Royal Colonial Belge 78 | ninklijk Beilgisch-Koloniaal [n- 
stituut 78 
27 décembre 1988.— AÀ..R. — Histtut 27 December 1938. — K. B. — Ko- 
Royal Colomal Belge 78. miauklijk  Béleisch-IKoloniaal In- 
| stituut 78 
27 décembre 1938. — A. M. — Fonds 27 December 1938. — M. B. — Ko- 
Reine Elisabeth. — Conseil | ningin Elisabeth{onds. -—  Be- 
d'administration. —  Nomini- hecrraad. —  Benoeming 77 
tion 14 
27 décembre 1988: == À, -kR; == Sûcielc (27 December 1988. — K. B. — Con- 
congolaise à responsabilité limi- | golcesche venncotschap met be- 
tée : Société Minière de la Lue- perkie aansprakelijkheid : « So- 
ta. — Modifications aux statuts. ciété Minière de la Lueta ». — 
— Approbation S1 Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring 81 
27 décembre 1938. — À. KR. — Saciétc 27 Llecember 1938. — K. B. — Con- 
congolaise à responsabilité Yimi- goleesche vennootschäp met be- 
tée : Société de Recherches et perkte aansprakelijkheid : « So- 
d'Exploitations  Aurifères au ciété de Recherches et d'Exploi- 
Katanga (Sorckat). — Modiii- tations Aurifères au Katanga » 
cations aux statuts, — Appro- (Sorekat). — Wijzigingen aan 
bation DANCE 81 |! de statuten. ——- Goedkeuring S1 
29 décembre 1938. — A. M. — Cons- 129 December 1938. — M. B. —- In- 
titution d’une Commission des stelling van een comimissie van 
plantes à parfum, à essence et reuk, essence en extractplanten. 79 
à extrait 79 
7 janvier 1939. — A. M. — Attribu- 7 Januari 1939. — M. B. — Bevoegd- 
tions des services de l’Adminis- heden der diensten van het 
tration Centrale du Ministère Foofdbestuur van het Ministerie 
des Colonics, — Modifications 50 van Koloniën, — Wijzigingen 50 
7 janvier 1939. — A, R. — Institut 7 Januart 1939. — K. B. — Konink- 
Royal Colonial Belge 78 Hjk Belgisch Koloniaal Instituut 78 
11 janvier 1939. — A. KR. — Budget [it Januari 1939. — K. B. — Buiten- 
extraordinaire du Congo Belge | gewone begrooting van Belgisch- 
pour l'exercice 1939. — Arrûté | Congo voor het dienstjaar 1939. 
royal ouvrant un crédit de — Koninklijk besluit waarbij 
îÎrs. 1.600.000 pour participation een krediet van 1.600.000 îr. 
de la ÆColonie à l'Exposition voor deelname van de Kolomie 
Internationale de la Technique aan de fnternationale Tentoon- 
de l’eau, à Etége, en 1939 53. stelling van de Watertechniek 
te Luik, in 1939, geopend wordt 53 


Dates. 


À. R. — Etablis- 
sement  d’Utilité Publique 
« Fonds Social du Kivu ». 
Modifications aux statuts. 
Approbation 





13 janvier 1939. 


—— 


18 janvier 1939. — A. KR. — Société 
congolaise à responsabilité limi- 
tée : Société Minière de Muhinga 


et de Kigali (Somuki). — Mo- 
difications aux statuts. — Ap- 
probation . | 

18 janvier 1939. — A KR. — Société 


congolaise à responsabilité limi- 
tée : Société Minière du Kasai. 
— Modifications aux statuts. — 
Approbation . 


18 janvier 1939. — À. R. — Person- 
nalité civile, — « [International 
Church of the Foursquare Gospel 
NHSSION: D à 4 2 ni 2 40 


18 janvier 1939. — A. R. — Loterie 
Coloniale. Oeuvres bénéfi- 
ciaires de la surprime des cou- 
pures du billet. — Modifications. 


20 janvier 1939. — A. R, — Société 
congolaise par actions à respon- 


sabilité limitée Compagnie 
Minière du Congo Occidental 
(Cominoc). —- Modifications 
aux statuts. — Approbation 


29 janvier 1939. — A. R. — Société 
par actions à responsabilité limi- 
tée : Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi (Minetain). 
— Modifications aux statuts, — 
Approbation 


21 janvier 1939. — A. R. — Cabinet 


du Premier Ministre. — Minis- 
tres, — Démissions. -—— Nomina- 
tions. — Changement d’attribu- 
tions 


26 janvier 1939. — A. R. — Loterie 
Coloniale. — Fixation du mon- 
tant des deuxième et troisième 
tranches de 1939 


PR 


Pages. | Dagteekeningen. 
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76 


82 


82 | 


77 


84 


83 
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86 








13 Januari 1989. — K. B. — Instel- 
hng van Openbaar Nut: « Maat- 
schappelijk Fonds van Kivu ». 
— VWijziging aan de statuten. 
-— Goedkeuring . 


18 fanuari 1939. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid : « So- 
ciété Minière de Muhinga et de 


Kigali (Somuki}». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Goed- 
keuring 


18 Januari 1939, — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid : « So- 
ciété Minière du Kasai ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring 


18 Januari 1939. — K. B. — Rechts- 
persoonlijkheid. « Interna- 
tional Church of the Foursquare 
Gospel Mission » 


——— 


18 Januari 1939. “— K. B. — Kolo- 
niale Loterij, — Werken genie- 
tende van de bijpremie der cou- 
pures van het biljet. — Wijzi- 
gingen , : US à 


20 Januari 1939. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap op aandee- 
len met beperkte aansprakeliik- 
heïd : «Compagnie Minière du 
Congo Occidental (Cominoc) ». 
— Wijzigingen aan de statuten. 
—  Goedkeuring 


20 Januari 1939. —_ K. B. — Vennoot- 
schap op aandeelen met beperk- 
te aansprakelijkheid : « Société 
des Mines d'Etain du Ruanda- 


Urundi (Minetain) ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — 
Goedkeuring 


21 Januari 1939. — K. B. — Kabinet 
van den Eeerste-Minister. 
Ministers. — Ontslagnemingen. 
— Benoermingen. — Verandering 
van ambtsbevoegdheid 


26 Januari 1939. — K. B. — Kolo- 
niale Loterii. Vaststelling 
van het bedrag van de tweede 
en de derde snede van 1939 
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26 janvier 1939. — A. M. — Loterie 


Coloniale, — Modalités de l’é- 
mission de la deuxième tranche 
de 1939 
Erratum. — Médaille Commémorative 
du Congo. — B., O. N° 5 (1937) 
Di 298 2 ee. à 
Errata. — Mines. — 
B. ©. 1926 p. 794: 
B. ©. 1926 p. 981; 
B. ©. 1926 p. 1085, 
B. ©. 1927 p. 249; 
B. ©. 1927 p. 289: 
B. O. 1927 p. 445; 
B. O. 1927 p. 1527; 
B. ©. 1927 p. 2558; 
B. ©. 1927 p. 2594; 
B. ©. 1927 p. 2619; 
B. O. 1927 p. 2688; 
B. O. 1927 p. 3146; 
B. ©. 1927 p. 3161; 
B. ©. 1927 p. 3169; 
B. ©. 1927 p. 3177; 
B. ©. 1927 p. 3213; 
B. O. 1927 p. 8252; 
B. ©. 1927 p. 3455; 
B. ©. 1927 p. 3475 


26 Januari 1939, — M. B. — Kolo- 
niale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der tweede snede 

87 van 1939 

Erratum, — Herinneringsmedaille van 

Congo. — A. B. Nr 5 (1937) 
91 DIG2,:998: 2: & je à 5 D + 


Errata. — Mijnen. — 

1926 biz, 794; 
1926 biz. 981; 
1926 blz. 1085. 
1927 biz. 249; 
1927 biz. 289; 
1927 biz. 445: 
1927 biz. 1527: 
1927 biz. 2558; 
1927 blz. 2594; 
1927 b1z. 2619; 
1927 blz. 2688; 
1927 biz. 3146; 
1927 blz. 316]; 
1927 blz. 3169; 
. 1927 blz. 3177; 
1927 blz. 3213; 
1927 blz. 3252; 
1927 biz. 8455; 
. 1927 blz. 8475 
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Genève, 


—4t.— 


Convention concernant la répara=  Overeenkomst betreffende het her- 


tion des dommages résultant des 
maladies professionnelles, adop- 
tée à Genève, le 10 juin 1925, 
par la Conférence internationale 
du Travail au cours de sa sep= 
tième session {1). -— Ratification 
par l’Irak. 


Le Secrétariat Général de la So- 
ciété des Nations a notifié au Mi- 
nistère des Affaires Etrangères et 
du Commerce extérieur le dépôt 





stel van schade veroorzaakt door 
beroepsziekten, aangenomen te 
Genève, den 10° Juni 1925, door 
de internationale Arbeidsconfe- 
rentie tijdens haar zevende zit- 
ting (1). — Bekrachtiging door 
Irak. 


Het Algemeen Secreiariaat van 
den Volkenbond heeft aan het Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel kennis 


des instruments de ratification delgegeven van de nederlegging der 


S. M. le Roi de l'Irak sur la Con- 
vention concernant la réparation 
des dommages résultant des mala- 
dies professionnelles, adoptée à 
le 10 juin 1925, par la 
Conférence Internationale du Tra- 
vail au cours de sa septième ses- 
siON. 


Ce dépôt a été enregistré au Se- 
crétarial Général de la Société des 
Nations, le 26 novembre 1938. 


Convention sanitaire internationale 
pour la navigation aérienne, 
signée à La Haye, le 12 avril 
1933 (2). -— Ratification de la 
Suède. 


Il résulte d’une communication 
du Ministère des Affaires étran- 
gères des Pays-Bas, à la Légation 
de Belgique à La Haye, qu’en date 
du 28 novembre 1938 il a été pro- 





(1) Voir B. O. du 15 avril 1934, p. 329. 
(2) Voir B. ©. du 15 janvier 1936. 
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t 
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akten van bekrachtiging, door Z. 
M. den Koning van Irak, der Over- 
eenkomst betreffende het herstel 
van schade vercorzaakt door be- 
roepsziekten, aangenomen te Ge- 
nève, den 10% Juni 1925, door de 
Internationale Arbeidsconferentie 
tijdens haar zevende zitting. 


Deze nederlegging werd op 26 
November 1938 op het Algemeen 
Secretariaat van den Volkenbond 
geregistreerd, 


Internationaal Sanitair  Verdrag 
voor de Luchtvaart, ondertee- 
kend op 12 April 1933, te ’s Gra- 
venhage (2). —— Bekrachtiging 
door Zweden. 


Uit een mededeeling van het Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 


van Nederland, gericht aan het 


Gezantschap van België te ’s Gra- 
venhage, blijkt dat er op 28 No- 


— 


(1) Zie A. B. van 15 April 1984, blz. 329. 
(2) Zie À. B. van 15 Januari 1986. 


— 42 — 


cédé au dépôt des instruments de; vember 1938 werd overgegaan tot 
ratification de Sa Majesté le Roi de de nederlegging der akten betref- 
Suède sur la Gonvention sanitaire  fende de bekrachtiging door Zijne 


internationale pour la navigation 
aérienne, signée à La Haye, le 12 
avril 1933. 


Aux termes de l’alinéa 3 de l’ar- 
ticle 63, la convention entrera en 
vigueur pour la Suède le cent 
vingtième Jour après la date du 
dépôt du dit instrument de ratifi- 
cation. 


derteekend op 12 April 1933, 


Majesteit den Koning van Zweden, 
van het Internationaal Sanitair 
Verdrag voor de Luchtvaart, on- 
te 
*s Gravenhage. 


Luidens lid 3 van artikel 63, zal 
de Overeenkomsti voor Zweden in 
werking treden den honderd {win- 
ügsten dag na den datum van ne- 
derlegging van gezegde akte van 
bekrachtliging. 


Cabinet du Premier Ministre. —— ; Kabinet van den Eerste-Minister. 
Arrêtés royaux. — Ministres :! — Koninklijke besluiten, — Mi- 


démissions, nominations, chan- 
gements d’attributions. | 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES. 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. | 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Transports, Postes, Té- 
légraphes, Téléphones et de l'Ins- 
titut nalional de Radiodiffusion, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Paul-flenri Spaak est déchar. 
gé., à sa demande, de ses fonctions 
de Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur. 


nisters: ontslagnemingen, benoe- 
mingen, verandering van ambts- 
bevoegdheid. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Verkeerswezen, Pos- 
terijen, Telegrafie, Telefonie en 
van het Nationaal Instiluut voor 
Radio-Omroep, 


Wij hebben 
besluiten : | 


besloten en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Paul-Ilenri Spaak word 
ontlast, op zijn aanvraag, uil zijn 
ambt van Minister van Buitenland- 
sche Zaken en Builenlandschen 
Handel. 


ART. &. ART. 2. 
| 

Notre Ministre des Transperts. | Onze Minister van Verkeerswe- 
Postes, Télégraphes, Téléphones et zen. Posterijen, Telegrafie, Tele- 
de l'Instilut nalional de Radiodiffu-! fonie én van het Nationaa] Inslituut 
sion est chargé de l'exécution du voor Radio-Omroep is belast met 
présent arrêté, de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, Ie 21 janvier  Gegeven {te Brussel, den 217 Ja- 
1939. nuari 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


| De Minister van Verkeerswezen, 
Le Ministre des Transporis, Postes, | . 


use ner L …_  Posterijien, Telegrafie, Telefonie en van 
Télégraphes, Téléphones, et de l'Institut . ue gra Î 
Ç het Nationaal Institut voor 


National de Radiodiffusion, | 


Radio-Omroef. 
H. MARCK. 
LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 
A ous, présents © à venir, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. [oekomenden, ITErx, 


Sur la proposition de Notre Pre-![ Op de voordzachl van Onzen 
mier Ministre, berste-Minister, 


Nous avons arrêlé el arrèlons 5 Wii bebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte le 20 jan et ontslag. den 20% Januari 
vier 1939 par MM. Joseph Pholicn 1989 aangeboden door de hecren 
ct Paul Heymans de leurs fonctions Joseph Pholien en Paul Heymans. 
respectives de Ministre de la fus- onderseheidentiik vif hun ambl van 
lice ef des Affaires économiques, Minisier van Justice, en van Eco- 
des Classes movennes ef de l'Agri- noimische Zaken. Middonsland en 
culture, est acceptée. _Landbouw., is aanvaard. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est char- Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l'exécution du présent ar- | met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. | 





| 


Donné à Bruxelles, le £1 janvier] Gegeven te Brussel, den £21* Ja- 


1939. nuari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eersie-Minister, 
P.-H. SPAAK. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniINe DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoerdigen en 


SALUT. toekomenden, HEIL. 
Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister,. 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Les attributions el services con-| De bevoegdheden en diensten 


cernant l’agriculture et les classes |betreffende landbouw en midden- 
moyennes sont disjoints du Minis-|stand zijn afgescheiden van hel 
tère des Affaires économiques, des !/Ministerie van Economische Za- 
Classes moyennes et de l’Agricul-|/ken, Middenstand en Landbouw, 
ture, pour former un département : om een departement te vormen on- 
sous la dénomination de Ministère der de benaming : Ministerie van 
de l'Agriculture et des Classes Landbouw en Middenstand. 

moyennes. | 


ART. 2. | ART. 2. 





Les attributions et services con- De bevoegdheden en diensten 
cernant la santé publique sont dis- betreffende de  volksgezondheid 
joints du Ministère de l'Intérieur zijn afgescheiden van het Ministe- 
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et de la Santé publique, pour for- 
mer un département sous la déno- 
mination de Ministère de la Santé 
publique. 


ART. 9. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 
|nuari 1939, 


1939. 


rie van Binnenlandsche Zaken en 
Volksgezondheid om een departe- 
ment te vormen onder de bena- 
ming: Ministerie van Volksgezond- 
heid. 


ART. 9. 
Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21° Ja- 


LEOPOLD. 


Par le Roï : 


Le Premier Mimstre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


P.-H. SPAAK. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 


mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Emile-Josse Van Dievoet, an- 


La \ “ | 
présents et à venir, 


LEOPOLD ITI, KoniNc DER BELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Emile-Josse Van Die- 


cien membre de la Chambre des | voet, gewezen lid van de Kamer 
représentants, ancien Ministre de der volksvertegenwoordigers, ge- 
l'Agriculture, est nommé Ministre wezen Minister van Landbouw, is 
de la Justice. benoemd tot Minister van Justilie. 


— 46 — 
ART. 2. | ART. ee: 


Notre Premier Minislre esi char-' Gnze Eerste-Minister is belast 

é de lexécution du présent ar- isei de uitvoering van dit besluit. 

8 8 

rêté. | 
Donné à Bruxelles, le 21 janvier! (Gegeven Le Brussel, den 217 Ja- 


1939. fnuari 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi Van ‘5 Konings wege. 


Le Premier Mimistre, De Eerste-Minister, 


P.-H. SPAAK. 


armes œéré © me nt 


LEOPOLD II, Ror pes BeLces, 1! LEOPOLD Iff, KoniNc DER BELGEN. 


A tous. présents et à venir,|, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. tockoienden, EIL, 


Op de voordrach{ van  Onzen 
Eerste-Minister, 


Sur la proposition de Xolre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrètons :; Wii hebben beslolen en Wi] 
| |besluiten : 


ARTICLE PRFMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul-Emile Janson. Ministre! De heer Paul-Emile Janson, Mi- 
d'Etat. ancien sénateur. ancien nister van Staal. gewezen senalor, 
meinbre de la Chambre des repré-|gewezen lid van de Kamer der 
sentants, ancien Premier Minisire. volksvertegenwoordigers, gewezen 
ancien Ministre de la Justice. an-'Eerste-Minislier, gewezon Minister 
cien Ministre de la Défense nalio- van dustüite, gewcezen Minister van 
nale, est nommé Ministre des cuadsverdedig og. is benocind {el 
Affaires étrangères et du Con- Minister van Buttenlandsehe Zakea 
merce extérieur. en Buitenlandsehen IHandel. 
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ART. 2 | ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belasli 
gé de l’exécution du présent ar-|imet de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier! Gegeven te Brussel, den 21" Ja- 





1939, nuari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
P.-H. SPAAK. 
LEOPOËLD IIT, Ror pes BELGESs. LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
A tous présents, el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEïiL. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, | 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. le comte Charles - Albert} De heer | graaf COharles-Albert 
d'Aspremont-Lynden, sénateur. est! d’Aspremont-Lynden, senator, :s 
nommé Ministre de l'Agriculture |benoemd tot Minister van Land- 


et des Classes moyennes. bouw en Middenstand. 
ART. 2, ART. ?. 
Notre Premier Ministre est char- Onze KEerste-Minister 1s belast 


gé de l’exécution du présent ar-|met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. | « 


Donné à Bruxelles, le 21 Jane,  Gegeven te Brussel, den 24 Ja- 
1939. nuari 1939. | 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le ne Ministre, | | De Eerste-Minister, 


P.-H. SPAAK. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE, 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Miïnister, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


M. Georges Barnich, sénateur! De heer Georges Barnich, sena- 
est nommé Ministre des Affaires !{or, is benoemd tot Minister van 


économiques. Economische Zaken, 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 


gé de l’exécution du présent ar-|mel de uitvoering van dit besluit. 
pêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier! Gegeven te Brussel, den 21° Ja- 


1939. nuari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
P.-H. SPAAK. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEI. 
Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et.arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Emile Jennissen, membre de] De heer Emile Jennissen, lid van 
la Chambre des représentants, est|de Kamer der volksvertegenwoor- 
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nommé Ministre de la Santé pu-:digers, is benoemd tot Minister van 


blique. | Volksgezondheid. 
| 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 


gé de l'exécution du présent ar-|met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 





Donné à Bruxelles, Ie 21 janvier! Gegeven te Brussel, den 21° Ja- 


1939. nuari 1939, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : van *s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
P.-H. SPAAK. 


Règlement organique de l’Admi-:  Inrichtingsreglement van het 
nistration Centrale. — Modifica-  Hoofdbestuur. Wijzigingen. 
tions. 





Par Arrêté Royal du 6 janvier! Bij Koninklijk Besluit van 6 Ja- 
1938, le cadre des Rédacteurs de nuari 1938, wordt het kader der 
Are classe de l'Administration Cen- | Opstellers-1° klasse van het Hoofd- 
trale du Département est fixé à |bestuur van het Departement, op 
29 unités. 29 eenheden vastgesteld. 


Bevoegdheden der diensten van het 
Hoofdbestuur van het Ministerie 
van Koloniën. — Wijzigingen. 


.Attributions des services de 
l'Administration Centrale du 
Ministère des Colonies. — Modi- 
fications. 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


| 

| 

Vu l'article 10 du Règlement! Gezien artikel 10 uit het inrich- 

organique de l'Administration Cen- | tingsreglement van het Hoofdbe- 

trale du Ministère des Colonies; /|stuur van het Ministerie van Kolo- 
niën; 





Revu l'Arrêté Ministériel du 26! Herzien het Ministerieel Besluit 
mai 4937, déterminant les attribu-|van 26 Mei 1937 waarbij de be- 
tions des services de l’Adminisira-, voegdheden van de diensten van 
tion Centrale du Département, het Hoofdbestuur van het Departe- 

ment bepaald worden, 


Arrête : Besluit 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Î 
{ 

E 
| 
- 
| 
4 


L'article 2 de l’Arrêté Ministé-i Artikel 2 van het voormelq Mi- 
riel du 26 mai 1937 précité, est /nisterieel Besluit van 26 Mei 1937 
modifié comme suit : wordt gewijzigd als voigl : 


Relèvent, en outre, directement] Hangen, buitendien, rechtstreeks 
du Secrétaire Général : van den Secretaris-Generaal af : 


| A) DE DIENST DER BEGROO- 
h. . T à 
A EE SBAVICE DU DODOET EP RS EN Deco roRe 


DU CONTROLE NES | CONTROLE. 


1re Direction : | 19 Directie : 


Politique budgétaire el contrôle] Begrootingspolitiek en controle 
de l'exécution des budgets. van de uitvoering der begrootin- 
gen. 


ER 


Le Chef du Contrôle Fnancier 
dirige personnellement celle di- 


reclion. 


{er Bureau 


Centralisalion, examen et vérifi- 
cation des propositions budgelai- 
res, — Comité du Budget Golonital. 
— Elaboration des lois budgétaires. 


— Délégations de crédits aux 
ordonnateurs. Visa des eürres- 
pondances ayant une répercussion 
sur les budgels, —— Documentalion 
budgétaire. 


2e Bureau 


Contrôle de l'exécution des bud- 
gels. -- Surveillance générale sur 
le recouvrement des recelles. 


Visa préalable des engagements et 


des liquidations 


de dépenses, 


Impulations budgétaires, —— {xa- 
men des rapports de contrôle 
d'Afrique, — Situations périodi- 


ques des engagements el des Îli- 


quidalions de dépenses. 


Le 1% Bureau est géré par un 
Sous-Directeur. 


2* Direction : 


Uontrôle des intérêts cl engage- 
ments financiers du Congo Belec 
et du Ruanda-Urundi, | 


1 Bureau 
Visa préalable, pour contrôle, de 
tous les projets de contrats ou 
conventions entraînant des obliga- 
tions financières pour le trésor. — 


7 


Het hoofd van de Geldelijke Con- 
role LeidE persoonliik deze direc- 


| Lie. 


le Bureel 
Centralisatie, onderzoek en veri- 


{icatie der budgetaire voorstellen. 
— (Gomiteit der Kolontale Begroo- 


Ling, -— Opstellen van de budge- 
taire wellen. == Kredielaanwi]zin- 
gen aan de ordonnateurs, — Visa 
van de briefwisselingen welke 0p 
de begrootingen een  lerugslag 
heeft, — Budgetaire documenta- 
tis. | 


2: Bureel : 


Controle en uitvoering der be- 
groolingen, — Algemeen toezicht 
Lover het innen der ontvangsten, — 
Voorafgaand visa der verbintenis- 


‘sen en der vereffeningen der uit- 


|gaven, — Budgetaire aanschrijvin- 
gen. — Onderzoek van de controle- 
verslagen uit Afrika. — Periodische 
toestand der verbintenissen en der 
vereffeningen van uligaven. 








Het 1° Bureel wordt door een 


Onderdirecteur beheerd. 


28 Directie : 


Gontrole van de belangen en «de 
financieele verbintenissen van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


4e Bureel 


Voorafgaand visa voor controle, 
van al de ontwerpen van contrac- 


ten of overeenkomsten welke voor 
de schatkist financieele verplich- 





ne 


Contrôle au point de vue juridique,  tingen in zich sluiten. -_ Controle, 
des affaires de la direction, — Sur-|onder rechtskundig opzicht, van 
veillance de la gestion financière|de zaken der directie. = Toezicht 
des régies et des organismes dans!|over het financieel beleid der re- 
lesquels le Trésor est intéressé. _ |gies en der organismen in dewelke 
Désignation et surveillance des dé-|de schatkist belangen fheeft, 
légués el experts du gouverne-|Aanduiding van en ftoezicht over 


ment : examen de leurs rapports.|de afgevaardigden en deskundigen 
— Contrôle des comptes des régies | van het gouvernement : onderzoek 
et des bilans de sociétés. van hunne versiagen, — Controle 


van de rekeningen der regies en 
der belansrekeningen van ven- 
nootschappen. 


2e Bureau : 


Visa des émissions de titres d’em- 
prunts, directs ou indirects. 
Contrôle de la gestion financiere 
des fonds spéciaux gérés par le 
département. — Surveillance de la 
gestion du portefeuille. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 7 janvier 1939. 








2e Bureel : 


Visa van de uitgiften der recht- 
sireeksche of onrechtistreeksche 
leeningsttels, — Controle van hel 
financieel beleid der bijzondere 
fondsen welke door het departe- 
ment worden beheerd, — Toezicht 
over het beleid van de portefeuille. 


ART. ©. 


De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit Besluit. 


Brussel, den 7° Januari 1939. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


ue 


Budget extraordinaire du | Congo  Buitengewone begrooting van Bel- 


Belge pour l’exercice 1939. 
Arrêté royal ouvrant un crédit de 
fr. 1.600.000 pour participation 
de la Colonie à l’Exposition in- 
ternationale de la technique de 


l’eau, à Liége, en 1939. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, 


A tous, présents et à verur, 
SALUT. 


Vu l’article 12 de la I6i du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Attendu qu'il est nécessaire el 
urgent de disposer de crédits pour 
assurer la participalion de la Co- 
lonie à l'Exposition Internalionale 
de la technique de l'Eau, à Liége, 
en 1939, notamment pour engager 
immédiatement les dépenses né- 
cessaires à l’érection du pavillon 
colonial ; | 


Gonsidérant que le budget extra- 


ordinaire du Congo Belge de l’exer- 


cice 1939 ne pourra être promul- 
gué en temps ulile pour assurer 
l'engagement des dépenses urgen- 
les en cause; 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies; 


te Luik, in 1939, 


gisch-Congo voor het dienstjaar 
1939. Koninklijk besluit waar- 
bij een krediet van 1.600.000 
fr. voor deelname van de Kolonie 
aan de Internationale Tentoon- 
stelling van de Watertechniek te 
Luik, in 4939, geopend wordt. 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wel van 
18 Oclober 1908 op het Gouver- 
nement van Delgisch-Congo; 


Aangezien het noodig en drin- 
gend is, over kredieten te beschik- 
ken om de deelname van de Ko- 
Ionie.aan de Internationale Ten- 
toonstelling van de Watertechniek, 
te verzekeren, 
naimelijk om onmiddelijk de uit- 
gaven betaalbaar te stellen welke 
voor het oprichien van het kolo- 
uiaal paviljoen noodig zijn. 


Overwegende dat de buitenge- 
wone begrooting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1939 ten 
geschikte tijde niet zal kunnen af- 
gekondigd worden, om het aangaan 
van de gezegde dringende uilgaven 
toe te lalen; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën; 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wii 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Il est ouvert au budget des dé-| Op de begrooting der buitenge- 


penses extraordinaires du Congo |wone uitgaven van Belgisch-Congt 


Belge pour l'exercice 1939, un 
crédit de un million six cent inilt: 
francs (1.600.000, francs) pou: 
participation de la Colonie à | KEx- 
position Internationale de la ect. 
nique de l'Eau, à Liége, en 1939. 
Ce crédit sera viré à l’article 839 
du budget pour ordre du Congo 
Belge de l'exercice 1939. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l'article! 
sera 


premier du présent arrêté, 
couverle par les ressources extra- 
ordinaires de l’exercice 1939, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies esi 
chargé de l'exécution du présen: 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 Janvier 
1939. 


| 


voor het dienstjaar 1939, wordt 
een krediet geopend van  één 
|millioen zeshonderd duizend 


(1.600.000,— frank) als deelna- 
ne van de Kolonie aan de Interna- 
lionale ‘Tentoonstelling van de 
Walertechniek, te Luik, in 1939. 
Dit krediet zal overgeschreven 
worden op artikel 39 der begroo- 
ing voor order van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1939. 





ART. 2. 


Het bij arlikel één uit dit besluit 
toegestaan krediel zal door de bui- 
‘tengewone geldmiddelen van het 
dienstjaar 1939 gedekt worden. 





| 
| ART. D 


Onze Minisler van Koloniën is 
:belast mel de uitvoering van dit 
'besluit. 


| 


Gegeven te Brussel, den 11" Ja- 
nuari 1939. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
À. DE VLEESCHAUWER. 
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Budgets ordinaires du Congo Bel- Gewore Begrootingen van Bel- 
ge ei du Vice-Gouvernement Gé  gisch-Congo en van het Vice- 
nérai du Ruanda-Urundi, pour! Gouvernement Generaal Ruan- 


exercice 1959, — Crédits gro-. da-Urundi, voor het dienstjaar 

visoires. | 1959. — Voorloopige kredieten. 

LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 

À Lous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu l'article 12 de la loi du 18! Gezien artikel 12 uit de wet van 
octobre 1908, sur le Gouvernement) 18 Oclober 1908, op het Gouver- 
du Gongo Belge; nement van Belgisch-Congo: 


Vu la loi du 21 août 1925 sur Le Gezien de wet van 21 Auguslus 
Gouvernement du Ruanda-Drundi:!1929 op het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi; 


Considérant qu'en raison de di-! Overwegende dat om reden van 
verses circonstances, les Chambres | verscheidene omstandigheden, de 
législalives n'ont pu voter avant le welgevende Kamers niet voor 27 
27 décembre 1938 Iles budgets December 1938 de gewone be- 
ordinaires du Congo Belge et da igrootingen van Belgisch-Congo en 
Vice-Gouvernement Général dr |van het Vice-Gouvernement Gene- 
Ruanda-Urundi, pour l'exercicc|raal Ruanda-Urundi, voor het 


1939; dienstjaar 1939 hebben Kkunnen 
stemmen:; 
Sur la proposilion de Notre Mi-!| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : |! Wij hebben besloten en Wi) 


besluiten : 


BUDGET DU CONGO BELGE. D Ur UT 


CONGO. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
a | . . 
Les recettes ordinaires et excep-| De gewone en uitzonderingsont- 


tionnelles du Congo Belge, pour vangsten van Belgisch-Congo voor 
l'exercice 1939, sont évaluées glo- het dienstjaar 1939 Sonde geza- 
balement à la somme de six cent | menli] k geraand op de som van 
seplante - cinq millions quatre zeshonderd vijf en zeventig mil- 
cent cinquante-trois mille francs: liven vierhonderd drie en vijftig 


(675.453.000,— francs), +. es frank (675.453,000 fr.), 
mément au tableau I ci-annexé. ‘overeenkomstig de hierbijbehoo- 
| rende tabel E. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
Il est ouvert au Ministère des Co-| Er worden aan het Ministerie 
lonies, pour le Gouvernement du van Koloniën voor het Gouverne- 
Congo Belge, des crédits provisoi-/ment van Belgisch-Congo voor- 
res à concurrence de : cent quatre-\loopige kredieten verleend tot een 
vingt-deux millions trois cent mille !beloop van honderd twee en tach- 
francs (182.300.000 francs) à va-|tig millioen driehonderd duizend : 
loir sur les dépenses ordinaires ins- frank (182.300.000,— frank), ïüx 
crites au budget du Congo Belge |mindering op de gewone uitgaven 
pour 1939. ingeschreven op de begrooting van 
Belgisch-Congo van 1939. 


BUDGET DU VICE-GOUVERNE-, BEGROOTING VAN HET VICE- 
MENT GENERAL DU RUANDA-) GOUVERNEMENT GENERAAL 


URUNDI. 
ART, 8. | | ART. 8. 
| 
| 
Les recettes ordinaires et excep-! De gewone en uitzonderings- 


ontvangsien van het Vice-Gouver- 
nement Generaal Ruanda-Urundi, 
voor hel dienstjaar 1939 worden 
gezamenltijk geraamd op de som 
van vijf en veerlig millioen hon- 
derd vijf en zestig duizend frank 
(43.165.000,— frank) overeen- 


tionnelles du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1939 sont évaluées glo- 
balement à la somme de quarante- 
cinq millions cent soixante-cinq 
mille francs (45.165.000, fr.). 
conformément au tableau II ci- 


à 


annexé. komstig hierbijbehoorende tabel 
IT. 
ART. 4, ART. 4. 
Il est ouvert au Ministère des Co-! Er worden aan het Ministerie van 


lonies, pour le Vice-Gouvernement! Koloniën, voor het Vice-Gouver- 
Général du Ruanda-Urundi. des nement Generaal Ruanda-Urundi 
crédits provisoires à concurrence! voorloopige  kredieten  verleend 
de dix millions huit cent mille fr.jtot een beloop van : tien mil- 
(40.800.000, francs) à valoir lioen achthonderd duizend frank 


sur les dépenses ordinaires inseri-, (10.800.000, frank) in minde- 
tes au budget du Vice-Gouverne- ring op de gewone uitgaven inge- 
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ment Général du Ruanda-Urundi, 
pour 1939. 


ART. D. 


Le présent arrêté sera obligatoi- 
re, en Belgique et en Afrique, le 
1e janvier 1939, 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décem- 
bre 1938. 


schreven op de begrooting van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ru- 
anda-Urundi voor 1939. 


ART. D. 


Dit besluit zal in België en in 


Afrika, op 4 Januari 1939 bindend 


zijn. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
gelast met de uilvoering van dit 
besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 27 De- 


| cember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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TABLEAU TI. 


bems 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l'exercice 1839. 





Mon tant 
des évaluations 
de tecvettes 








mn 
2 | : | | | par article 
© DÉSIGNATION DES PRODUITS. ” | 
Fr d os va | 
< non 
| _ per à iikeL 
RE  _ _ 2 
| 
| | 
CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
| 
1 JImpositions personnelles . . . . . . . . . .| 27.877.000 
2 Impôt indigène . . . . . . . . . . . . . .| 122.837.000 
3 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . 94.571.000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 1.048.00€ 
s) Droit proportionnel sur a constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés QUE actions. à 
responsabilité limitée . . . . . . 2 . . .. 2.500.000 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'ar- 
mes à feu el de munitions . . . . . . . . . 3.657.000 
7 Taxe d'enregistrement de livoire . . . , . . 2.002.000 
8 Droits de douane, d’accises c£ d'entrepôls . . . .} 203.684.006 
9 Pare. dé Slatistiqué à L à 4 à à à & à & & 4 1.000.000 
10 Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant dé PAICOOL SE SSSR RE EE 1.344.000 


A1 Permis de recrutement des travaiileurs . . . . 1.000 








Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 
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TABEL I. 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1939, 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


Artikelen. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen en taksen. 


Personeele belastingen ,. . . . . . . . . . . À 
Inlandsche belasting . . . . . . . . . . . . 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 3 





deelen uitgekeerde winsten en op de beroepsin- 
komsten. | 


Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 4 
| Evenredig recht op de samenstelling of de ver- s) 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 6 
| om vuurwapens en munitie te verkoopen 





'Registratietaks op het ivoor . . . . . . . . . 7 
| 

EDS, acci]ns- en stapelplaatsrechten RE 8 
SIALISTIGRIORS à :; & à à % à à ut Le EX à & & x 9 
Vergunning [Lol invoer en verkoop van alcohol- 10 


houdende dranken 





Verloven tot het aanwerven van arbeiders . . . .: 41 

















on 

D 

S DESIGNATION DES PRODUITS. 

< 

12 Licences pour recherches minières 

13 Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière (D. du 31 mars 1926) 

14 Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci- 
plinaires. Droits généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d'accostage . | 

15 Taxe cotonnière . 

| | | | 
16 Taxe sur le paddy usiné 
17 Taxe sur l'essence . | 
| 
CHAPITRE IT | 

Recettes domaniales. 

18 Permis de récolte 

19 Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois 
et taxes forestières 

20 Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries, — Permis de 
récolte spécial 

21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 ns 1910 et das 
mesures d'exécution . RTE 

2e Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires 

23  |Redevances minières 





Montant 
des évaluations 
de ‘recettes 
par articles. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvargsten 
per a:tikel. 


284.000 


2.600.000 
2.640.000 
200.000 


2.900.000 


451.000 


1.795.000 


75.000 


400.000 


5.895.000 


400.000 
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Total : 

par [es 
chapitre. 2 

e _ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN, e 
Totaal + 
hoofdstukr. . 

Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 12 

Registratietaksen en mutatierechien op onroe- 13 
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 

Haven-, loods-, immatriculatietaks van booten en) 14 
taks voor het afleveren van tuchtcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten 

Katoentaks 19 

Taks op de verwerkte paddie 16 

Taks op de essence 17 

468.666.000 
HOOFDSTUK IT. 
Ontvangsten van domeinen. 

Verloven tot inoogsting . 18 

Me tot houtaankap, vergunningen voor lhet 19 

| aankoopen van hout en boschtaksen 

| Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden.| 20 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder 
inoogstingsverlof | , 

Verkoop van aan den Staat verworven ivoor, ter 21 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 

| van 26 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre- 

| gelen 
Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 22. 
bezettingen . Dr. ne | 
Mifnoihien, SDS rester en 23 


9.016.000 








a 


Articles 


24 


29 


26 


Ve | 


28 


29 


30 


91 


33 


34 


39 





DESIGNATION DES PRODUITS. 


| 
CGITAPITRE TTT. | 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 


Receltes diverses el accidentelles du Service Jju- 
diciaire 


Receltes diverses du Service des Affaires politi- 
ques, administratives et Judiciaires 


Recettes des écoles officielles. Minerval, produits 
des travaux des aleliers d'apprentissage ef des 
sections professionnelles 

| Recetles diverses du Service de lilyvgiène 

Recettes diverses du Service des Affaires écono- 


miques et des Terres 


Recetles diverses du Service des Travaux publics 


2 
f 


Recettes diverses du Service des Voies navigabl:s 


Recettes diverses du Service des Transports 


Recelles diverses du Service de l'Agriculture ct 
des Forêts : 


Recettes diverses du Service des Finances 
Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 
| lécommunications . 


‘Recettes diverses des autres Services 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvaugsten 
per aïtikel. 


2.785.000 


485.000 


438.000 


3.421.000 


301.000 


1.223.00( | 


963.000 
137.000 
1.824.000 


3.614.00€ 


21.730.000 





3.440.000 











Total : 
par (= 
chapitre. 2 
5 _ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 14 
Totaal Fe 
hoofdstuk. < 


030 PP re ere menteur 


HOOFDSTUK ET. 


Gerechteliike ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 


Allerhande en tocvallige ontvangsiten van den R4 
Gerechtsdienst . 


Allerhande onlvangsten van den Dienst der po- RO 
lHitieke, adminislralieve en gerecchiszaken 


Onlvangsten ‘der officieele scholen, Schoolgeld, 26 
opbrengst van de werken der lecrwerkplaatsen 
en der vakafdeelingen 


Allerhande onlvangsien van ‘den Gezondheïds- 27 
diensli 
Allerhande ontvangsiten van den Dienst der 28 


Economische Zaken en der Gronden . 


lAestatuts ontvangsien van den Diens!t dr 29 


Openbare Werken 


| “ 
aade ontvangsten van den Dienst der Be- 30 
vaarbare wegen 


Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst . 31 
Allerhande onlvangsien van den Landbouw.- en 32 


Boschaienst 


Allerbande ontvangsten van den Dienst der Finan- 33 
cién “ . . . . - . . Ê . = Ê e = . » | CS « 


Allerhande ontvangsien van den Dicnst der 34 
Posleriien en der Televerbindingen 





Allcrhande ontvangsten der andere Diensten . . 35 
| 40.361.000 





ee C2 Sr 











Montant 
des évaluations 
de recettes 











© par article; 
© DESIGNATION DES PRODUITS. _ 
| E Bedrag 
< an 
per artikel. 
CHAPITRE IV. 
Produits de l’Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies. | 
36 Résullats bruts de l'Office d'exploitation des Trans- 
ports coloniaux (Otraco) | .| 68.250.000 
37 Produit net de la Régie des distributions d’eau de 
la Colonie 40.000 
CHAPITRE V. 
Produits des capitaux et revenus. | 
38 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Golonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions par-. 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
coloniaux . . . . . . . . . . . . . . ,. .| 94.000.060 
Total des recettes ordinaires : 
CHAPITRE VI. 
Recettes exceptionnelles. 
39  .Participation de tiers dans la construction et l’en- 
|_ tretien de routes 120.000 





Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1938. 
LEOPOLD,. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. DE VLiEESCHAUWER. 


a 








209. 
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Total = 
Me. en 
” AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal pr 
hootdstukr. “ 


HOOFDSTUK IV. | 


Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 


Brulo-uitslagen van den Exploitatiedienst van het| 36 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) . 


Netto-opbrengst van de en der pee ds 37 
van de Kolonie . . , : 
63.290.000 


HOOFDSTUK V. 


Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 38 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan Kkoloniale ven- 
nootschappen en netto-geldelijke nr 

door bijzondere tusschen de Kolonie en koloniale 

94.000.000 organismen gewaarborgde overeenkomsten 









675.333.000 ‘l'otaal der gewone onivangsten. 


Uitzonderingsontvangsten. 


HOOFDSTUK VI. : 
| 
| 89 


120.000! onderhouden van banen. 





L Radio 


| 
| Deelneming van derden in het aanleggen en ne 
| 


675.453. 000 lotaal van de gewone en vitzonderingsentvangeten 
| 
Ons bekend en goedgekeurd om te worden ge- 


voegd bij Ons besluit van 27 December 1938. 
LEOPOLD 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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TABLEÉAU IT. 


Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 19539. 


à. 
) MER nn USA arte" rot à Val tue vue dant Lars fe ee 27 An eu = dev 726 6 M à 2 me Aa 2 1e8te dar 2 0 RÉ À SO PP A ÉNOUER RE, 











em es 





Montant 
des évaluations 


DESIGNATION DES PRODUITS. 


Articles 
[av] 
Lo 
ÿ 
Fes 
Q 


de üGatvaisrsten 
per aitikel, 


[ 


ee 4 1 md 4 2 





CHAPITRE PREMIER. | 





Impositions et Taxes. 











Â HADOL Dersonnhel ss: » & 5 à à Er à + à #4 868.000 
2 Impôts indigènes , . . . . . . . . . . . . 19.873.000 
3 Libourne Dé dE ve à ED A A 6 à 4.214.000 
4 impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 2.849.000 
b)  Palente des lrafiquants el permis de circulation . 146.000 
6 Patentes de marchands de bétail . . . . . . . 46.000 
7 Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par aclions à 
responsabilité limitée . . . . . . . . . . . 50.000 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
| mes à feu et de munitions . . . . . . . . . 58.000 
9 Taxe d'enregistrement sur l'ivoire . . . . , .! 10.000 
| 
| | 
10 Droits de douanes el accises . . . . . . . . 10.789.000 ; 
11 Taxe de statistique . . . . . . . . . . . 48.000 
42 Licences d’importalion et de vente de boissons con-! 
| tenant de l'alcool . . . . . . . . . . . . so 
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TABEL II. 


rer 


Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1939, 


Total 





par é 
chapitre. © 
: AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. pe 
Totaal eu 
hoofdstuk. < 
| 
__ EERSTE HOOFDSTUK. 
| Belastingen en taksen. 
Personeele belasting . . . . . . . . . . . . 1 
| 
|Inlandsche belastingen . . . . . . . . . . . 2 
PT DDANÈT VÈÉ Se LE D SUN A A à 8 
Belasling op de door de veunootschappen op aan- 4 
deelen uitgekeerde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 5 
Patenten der veekooplieden . . . . . . . . . 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . | 
| Jachiverloven, verloven om wapens te dragen en 8 
| om vuurwapens en munilie te verkoopen . . .| | 
Registratielaks op het ivoor . . . . . . . . . 9 
Tol- en accijnsrechten . . . . . . . . . . . 410 
és A 
| Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 12 


houdende dranken . 





a —— 





mn de recettes 
2 ar article 
S DESIGNATION DES PRODUITS. É 
un _ Bedrag 
< rte 
per artikel. 
13 He pour recherches minières 40.000 
14 Redevances minières 110.000 
15 Taxes d'enregistrement et de droits de mutation 
immobilière 6.000 
A6 Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 30.000 
17 Taxes d’abatage de bétail sur les marcnés coutu- | 
miers indigènes . | 130.000 
18 Taxes d’abatage dans les abattoirs 43.000 
19 Taxe cotonnière 48.000 
20 Taxe sur l’essence 60.000 
CHAPITRE IL 
Recettes domaniales. 
21 Permis de coupe de bois 25.000 
22 Vente d'ivoire acquis à l'Etat 10.000 
R3 | Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires 600.000 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
24 Recettes diverses et accidentelles du Service ju-. 
diciaire | 








| 


— 9 — mr dm re 








Montant 


des évaluations 














225.000 








Total 














rechtsdienst 








= 
chasitie! A 
e AANWIZING DER OPBRENGSTEN. : Le 
Totaal | 
_ hoofdstuk. < 
| | 
| Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 13 
Mijncijnzen A4 
Registralielaksen en mutatierechten op onroe-| 45 
| |. rende goederen . . . . , . . . . . . | 
|  Kaai- en verblijftaksen in de haven van Usumbura. 16 
Taks voor het siachten van vee op de gewoonte- à 17 
rechtelijke inlandsche markten 
l'aksen voor het slachten in de slachthuizen 18 
Katoentaks, . . . . . . . . . . . . .. .i M9 
Taks op de essence . 20 
39.483.000 | | 
| HOOFDSTUK IE. 
Domaniale ontvangsten. 
|  Verloven tot houtaankap a 
|  Verkoop van aan den Staaf verworven 1ivoor 22 
| Verhuring van domeingronden. -- Voorloopige 23 
_ bezeltingen . 
| 635.000 
HOOFDSTUK TITI. 
| Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
| - der Beheerdiensten. 
| 
| Allerhande en toevallige ontvangsten van den Ge- 24. 


… 70 


Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . 


Total des recettes ordinaires : 


eee a ere À 


Montant 
des évaluations 





Se q 


a 
@ recettes 
+ ar article. 
© DESIGNATION DES PRODUITS. pe 
+ Bedrag 
<< | < “oaténagelen 
per artikel. 
29 Recettes diverses du Service des affaires politiques, 
administratives et judiciaires . 86.000 
e6 Recettes diverses du Service de l'Hygiène 142.000 
21 Recettes diverses du Service des Travaux publics 34.000 
28 Recettes diverses du Service des Transports 8.000 
9 Recettes diverses du Service de l'Agriculture el 
des Forêts 169.000 
30 Recettes diverses du Service des Finances 273.000 
31 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- " 
lécommunications 2000 
[ai 
3e Receltes diverses du Service des Terres, recettes DD On 
cadastrales . ‘ 
38 Recettes diverses des autres Services set 
CHAPITRE IV. 
Produits des Capitaux et Revenus. 
34 800.000 
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Total + 
par | _& 
chapitre 2 
L AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. : 
Totaal S 
koofdstuk. < 
PAieande anpsien van den Dienst der poli- 29 
lieke, adminisiratieve en gerechtszaken , 
Allerhande ontvangsten van den Gezondheidsdiensi 26 
Aïlerhande ontvangsiten van den Dienst der rT 
Openbare Werken | 
Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst . 28 
Allerhande  ontvangsten van den  Landbouw- R9 
en Boschdienst 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Finan- 30 
ciën , | 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Poste- ” 84 
rijen en Televerbindingen 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Gron- 82 
den, kadastirale ontvangsten 
ne ontvangsten der andere diensten 33 
1.847. +. 
| 
| HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten. 
34 


oo Netto-inkomsten van de titels en waarden der 
800.000! portefeuille | 





49.765.001 Toltaal der gewone inkomsten. 
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mm té 


Montant 
des évaluations 
de jecettes 
bar article: 
DESIGNATION DES PRODUITS. = 
Bedrag 
der ramingen van 
de ontvargsten 
per artikel. 


Articles 








CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles, 


30 Participalions de tiers dans la construction et len-| :,.,  : 
Lreti de Mémoire 
retien de routes . onae 


36 Subventions récupérables, non productives d’inté- 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . . 2.400.000 


| Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Total 
par (= 
chapitre. ® 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal = 
héofdetih: | <« 
| 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderingsontvangsten. 
Deelhebbingen van derden in het aanleggen en on- 39 
— derhouden van wegen . 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 36 
2.400.000! moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 





45.165.000  Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten. 


Ons bekend en goedgekeurd om te worden ge- 
voegd bij Ons besluit van 27 December 1938. 


LEOPOLD. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën., 


À. DE VLEESCHAUWER. 





ms / 4 - éi 


Administration locale, — Person-|Plaatselijk beheer. 


, 
#5 he 


nel, 


Par arrêté royal du 20 décembre 
1938, sortant ses effets le 8 sep- 
tembre 1938, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sa demande, 
à M. Absil, François-Adelin-Jo- 
seph-Ghislain, (Commissaire de 
District de 1° classe. 


Allocation temporaire accordée à 
certaines catégories d’agents du 
cadre subalterne pendant l’année 
1939. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


. Vu l’arrêté royal du 23 février 
1932, accordant pendant l’année 
1932, une allocation temporaire 
aux agents de la Colonie dont le 
traitement initial du grade varie de 
frs. 40.000 à frs, 49.850; 


Vu les arrêtés royaux subsé- 
quents qui ont prorogé le service 
de cette allocation et notamment, 
Notre arrêté du 16 décembre 1937, 
qui l’a maintenu pour lexercice 
1938, au profit des agents au ser- 
vice de la Colonie au 31 décembre 
1934 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Itoelagen verleend hebben, 





-Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 20 
December 1938 dat op 8 Septem- 
ber 1938 uitwerking heeft is, op 
eigen verzoek, eervol loopbaan- 
einde toegekend aan den Heer 
Absil, François - Adelin - Joseph- 
Ghislain, Districiscommissaris - 1° 
klasse. 


Tijdelijke toelage in den loop van 
het jaar 1939 toegekend aan 
zekere categoriën beambten var 
het ondergeschikt kader, 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Februari 1932, waarbi], gedu- 
rende het jaar 1932, aan de be- 
ambten der Kolonie wier aanvan- 
kelijke wedde van den graad 
schommelt tusschen 40.000 fr. en 
49.850 fr. eene tijdelijke toelage 
toegekend word; 


Gezien de latere koninklijke be- 
sluiten, die den dienst van deze 
inzon- 
 derheid Ons besluit van 16 Decem- 
|ber 1937 dat hem voor bel dienst- 
jaar 1938 behouden heefl ten 


lgunsie van de beambten die op 31 


December 1934 in den dienst der 
Kolonie waren ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


—.15 — 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le service de l'allocation tempo- 
raire prérappelée est maintenu 
pour l’année 1939, au profit des 
agents au service de la Colonie au 
31 décembre 1934. 


ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 décem- 
bre 1938. 


Wij bhebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De dienst van voormelde tijde- 
lijke toelage wordt voor het jaar 
1939 behouden ten gunste van de 
beambten die op 31 December 
1934 in den dienst der Kolonie 
waren. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 5° De- 
!cember 1938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Caisse d'Epargne, 


Par arrêté royal du 26 décembre 
1938 l'intérêt à bonifier pour les 
sommes déposées à la (Caisse 
d'Epargne est fixé pour l'année 
1939 à 3 7% % l'an. 





Spaarkas, 


Bij koninklijk besluit van 26 
December 1938 de voor de ter 
spaarkas neergelegde sommen uit 
te keeren interest is, voor het jaar 
1939 op 3 1 % ’s jaars vasige- 
steld, | 


nb 


Etablissement d'utilité publique Instelling van openbaar nut «Maat- 


« Fonds Social du Kivu ». —-  schappelijk Fonds van Kivu». — 
Modification aux statuts. —  Wiiziging aan de statuten. — 
Approbation, __ Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. LEOPOLD TI, KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT, | toekomenden, Herr. 


Vu le décret du 19 juillet 1926! Gezien het decreel van 19 Juli 
sur les établissements d’ulilité pu-!1926 op de instellingen van open- 
blique, et notamment son article 5;|/baar nut, en namelijk zijn artikel 

9; 
_ Revu l'Arrêlé Royal du 17 fé-| Herzien het Koninklijk Besluit 
vrier 1981, approuvant les statuts van: 17 Februari 1934, tot goed- 
du Fonds Social du Kivu; keuring der statuten van het Maat- 
schappelijk Fonds van Kivu ; 





ne Revu Notre Arrêté du 360 novem-. Herzien Ons Besluit van: 30 No- 


bre 1985 qui a approuvé la modi- veniber 1935 waarbij de wijziging 
fication des statuts: der slatuten werd goedgekeurd; 


_ Vu les délibérations du Conseil Gezien de beraadslagingen van 
d'Administration tendant à mod'- den Belheerraad strekkende tot wij- 





fier l'article 8 des statuts; _ lziging van artikel 3 der statuten; 
Sur la proposition de Nolre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies:; Minister van Koloniën; 
Nous avons arrêté et arrêtons :, Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
| 
ARTICLE PREMIER. | | ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| 


L'article 3 des statuts du Fonds! Artikel 3 der statuten van het 
Social du Kivu est remplacé + le ds ue Fonds van Kivu 
texte ci-après : …..,.: . wordt door. den biernavolgenden 

ue —“: tekst vervangen : 





« Le Fonds Social ‘du Kivu est «Het Maatschappelijk Fonds va: 
> administré par un Conseil com- » Kivu wordt bestuürd door eenen 
> posé de dix membres dort lel» Raad samengesteld uit tien le- 
» mandat est de cinq ans et qui » den, wier mandaat vijf jaren be 
> sont nommés el démis par le » draagt, en die door het Bestuurs- 
>» Comité de Direction du Comité » comiteit van het Nationaal Co- 
> National du Kivu ». »> mileit van Kivu benoemd en af- 
| gezel worden », | 


Ÿ 





7 — 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies ni Onze Minister van re j$ 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uilvoering ‘van dit 


Arrêté. 3esluit. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier Gegeven te Brussel, den 13 Ja- 
1939. ‘nuari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


nu 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Fonds Reine Elisabeth. — Conseil Koningin Elisabethfonds. - Be- 
.. d'Administration. — Nomination.) heerraad, — Benoeming. 


Par arrêté ministériel du 27 dé-| Bi] ministeriéel besluit van 27 
cembre 1938, le R. P. John Jans-| December 19388, wordt de KE. P. 
sens est nomimé membre du Gou-|4ohn Janssens Lot lid van den bc- 
seil d'Administration du « Fonds | heerraad van «<Koningin Elisabeth- 
Reine Elisabeth » (Foreami).|fondss ({Foreami) benoemd, als 
comme délégué du Comité des Su- afgevaardigde van het Comileit der 
périeurs de Missions Catholiques Oversten van de Katholieke Zen- 
au Congo, pour achever le mandat !dingen in Kongo, om het aan den 
confié au R. P. Schurmans, Mau-|E. P. Schurmans, Maurice, bij mi- 
rice, par l'arrêté ministériel du nisteriéel besluit van 7 Oktober 
7 octobre 1937. | 1987 loevertrouwd mandaat te vol- 

tooien, 


Personnalité. civile. — Internatio- | Rechtspersoonlijkheid. — Interna- 
nal Church of the Foursquare| tional Church of the Foursquare 
Gospel Mission, . Gospel Mission. 


Par arrêté royal du 18 janvier| Door koninklijk besluit van 18 
1939. la personnalité civile a été |Januari 4939, is de rechispersoon- 
accordée à l'Association « Interna-/lijkheid verleend geworden aan de 


um 10 


tional Church of the Foursquare. 


Vereeniging «International Church 


Gospel Mission » dont le siège so- | of the Foursquare Gospel Mission» 


cial est à Luisa (District du Kasai) 
et qui a pour objet l’évangélisa- 


tion, l’enseignement et les soins 
kenverpleging ten doel heeft, 


aux malades. 


Est agréé comme représentant 
légal Ie Rév. Kramer, Henry, 
Charles. 


Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1938 le mandat de MM. 
Bertrand, AÀA., et Rodhain, A., en 
qualité de membres de la Commis- 
sion administrative de l'Institut 
Roval Colonial Belge est renouvelé 
pour un terme de trois ans. 


genwoordiger, de Eerw. 
[lenry, Charles, 


waarvan de zetel te Luisa (District 
Kasai) gevestigd is en die de evan- 
gelisatie, het onderwijs en de zie- 


Wordt erkend als wetlig verte- 
Kramer, 


Koninklijk Belgisch Koioniaal 
Instituut. 


Bij ministerieel besluit van 27 
December 1938 is het mandaat van 
de HH. Bertrand, A. en Rodhain, 
A., als leden der Commissie van 
Beheer van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Inslituul, voor een Ler- 
mijn van drie jaar hernieuwd. 


Bij ministerieel besluit van 27 
cembre 1938 M, Marchal, E. est December 1938 wordt de heer 
nommé membre de la Commission Marchal, E., tot Nid benoemd der 
administrative de l’Institut Royal Commissie van Beheer van het 
Colonial Belge en remplacement Koninklijk Belgisch Koloniaal In- 
stituut, ter vervanging van den 
heer Droogmans, H., overleden. 


| 
Par arrêté ministériel du 27 dé 


de M. Droogmans, H., décédé, 





| 


Par arrêté ministériel du 7 jan-. Bij ministerieel besluit van 7 Ja- 
vier 4939 M. van de Putte, M. est nuari 1939 wordt de heer van de 
nommé membre de la Commission) Patte: M. tot lid benoemd der 
administrative de l'Institut Royal Commissie van Beheer van het 
Colonial Belge en remplacement  Koninklijk Belgisch Koloniaal In- 
de M. Philippson, M., décédé, stituut, ter vervanging van den 

nu. | jheer Philippson, M., overleden, 


__ 79 — 


Constitution d’une Commission des Instelling van een commissie van 
plantes à parfum, à essence et à, reuk, essence en extractplanten. 
extrait. | 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Considérant que des mesures! Overwegende dat inrichtngs- en 
d'organisation et de coordination |coûürdinatie-maatregelen zich op- 
s'imposent pour assurer le déve- | dringen om 'n de Kolonie de nor- 
loppement normal dans la Colonie|male ontwikkeling te verzekeren 
de la culture des plantes à parfum, | van de teelt der reuk-, essence- en 
à essence et à extrait et la vente de |extractplanten en om den verkoop 
leurs produits; | hunner producten uit te breiden; 

l 
| 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Il est constitué une commission: Er wordt een commissie inge- 
chargée de toutes les questions steld belast met alle quaesties van 
d'ordre technique et économique technischen en economischen aard, 
se rapportant aux plantes à par- welke betrekking hebben op de 
fum, à essence et à extrait de la|reuk-, essence- en extractplanten 
Colonie et à leurs produits. der Kolonie en op hun produc- 

ten. 


ART. 2. ART. 2. 


Sont nommés membres de cette]  Worden benoemd tot leden dezer 
commission : commissie : 


MM. CasTacwe ([E.), Ingénieur Chi- de heeren CasTacne (KE). Scheikun- 
miste au Laboratoire de Chimie! dig [Ingenieur bij het Scheikun- 
et d’Onialogie à Tervueren; dig en Onialogisch Laboratorium 

te Tervuren; 


CLAEssENs (J.), Président du Oomi-!CzLarssens (J.), Voorzititer van het 


té de Direction de l’Institut Na-| Besluurscomité van het Natio- 
hional pour l'Etude Agronomique! naal Instifuuk voor de Landbouw- 
du Congo Belge: | | studie in Belgisch-Congo; 

Couvreur (A.), Vice-Président de |Couvreur (A.), Ondervoorzitier van 
la Chambre Syndicale des fabri-| de Syndicale Kamer der: fabri- 
cants de produits pharmaceu-| kanten van pharmaceutische pro- 
tiques ; ducten; 


DE GOTTAL (R.), Sous-Directeur à DE GoTTaL (R.), Onderbestuurder 


la Banque du Congo Belge; | bij de Bank van Belgisch-Congo; 
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GErrinckx (J.), Directeur au Mi-|GEerwexx (J.), Directeur bij hel 


nistére des Golonies: Ministlerie van Koloniën; 
GoETHALS (G.), Ingénieur CGhimisie| GorTHaALs (G.), Scheikundig Inge- 

au Laboratoire de Chimie Indus-| nieur bij het Laboratorium voor 

trielle de l’Université de Gand; | Industrieele Scheikunde der Uni. 


versileit te Gent; 


Hacquarr (A.), Ingénieur des In-|HacquarT(A.), Ingenieur der Land- 
dustries Agricoles, attaché au| bouwnijverheden, geattacheerde 
Ministère des Colonies: bij het Minisierie van Koloniëén; 


LEYNEN (L.), Directeur au Comité! LEeynen (1), Bbesluurder bi] het 
Spécial du Katanga; Bijzonder Comité van Katanga; 


PYNAERT (14), Directeur du Jardin|PynarrtT (L.), Directeur van den 
Colonial: Kolonialen Tuin: 


Tomas (R.), Conseiller Colonial à! THomas (R.), Koloniaal Consulent 
«l'Union Ghimique Belge» $S. A.:| bij de « Union Chimique Belge » 





N. V.: 
Van DEN ABreze (M.), Directeur! Van DEN ABEere (M.), Directeur- 
Général au Ministère des Colo-! Generaal bij het Ministerie van 
_nies. Koloniën, | 
ART. 9. i | ART. 3. 


M. Van Den Abeele remplira les! De heer Van den Abeele zal het 
fonctions de Président, ambl van Voorzitler waarnemen. 


M. Hacquart celles de Secrétaire | De heer Hacquart dit van Secre- 
taris. 
ART. <. | ART. 4. 


Le Secrélaire Général est chargé| De Secretaris-Generaal is belast 
de l’exécution du présent arrêté. |met de uitvoering van dit besluit. 


| | 
Bruxelles, le 29 décembre 1938.! Brussel, den 291 December 1938. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Eu 


ner 


Société congolaise à responsabilité 


limitée « Société de Recherches 


et d’Exploitations Aurifères au 
Katanga (Sorekat)». — Modifñi- 
cations aux statuts (1). — Appro- 
bation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires {enue le 23 no- 
vembre 1958: 


Par arrêlé royal du 27 décembre 
1938, sont approuvées les modifi- 
cations aux slaluls de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée «Société de Recher- 
ches et d’Exploitalions Aurifères 
au Katanga (Sorekat) ». 


Société congolaise à responsabilité 


limitée « Société Minière de la 
Lueta ». — Modifications aux 


statuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par lPas- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le 17 no- 


vembre 1938; 


Par arrêté royal du 27 décembre 
1888. sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de Ia société 
congolaise par actions à responsa- 


bilité limitée « Société Minière de 


la Lueta ». 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche vennootschap met 

beperkte aansprakelijkheid «So- 
” ciété de Recherches et d’Exploi- 
.  tations Aurifères au Katanga 
| (Sorekat)», — Wijzigingen aan 
| de statuten {1}. — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de builengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 23% November 1938: 


Bij koninklijk besluil van 27 De- 
cember 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigtngen aan de stalulen van 
de Congoleesche vennooïschap op 
actiëén met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société de Recherches el 

 d'Exploitations Aurifères au Ka- 
langa (Sorekal) ». 





._Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Minière de la Lueta », — 
Wijzigingen aan de statuten 1). 
— Goedkeuring, 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeence 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 17 November 193$: 


Bi] koninklijk besluit van 27 
December 1938, worden goedge- 
keurd de wiJzigingen aan de slalu- 
ten van de Congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte 
aansprakelijkheid «Société Minière 
de la Luelia ». | 








(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap. met 
limitée « Société Minière du Ka-|, beperkie aansprakelijkheid «So- 
sai », — Modifications aux sta-  ciété Minière du Kasai». — Wij- 
tuts (1). — Approbation. | zigingen aan de statuten (1), — 

Goedkeuring, 





Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale exlraordinaire|op de buitengewone algemeene 
des actionaires tenue Île 24 novem-|vergadering der aandeelhouders 
bre 1938: gehouden den 24° November 1938; 


Gezien de beslissmgen getroffen 





Par arrêté royal du 18 janvier] Bi] koninklijk besluil van 18 Ja- 
1939, sont approuvées les modifi-|nuari 1939, worden goedgekeurd 
cations aux slaltulis de la société de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par aclions à responsa-!|de Congoleesche vennootschap op 
bilité limitée « Société Minière du jaandeelen met beperkte aanspra- 
Kasai ». kelijkheid « Société Minière du 

| Kasaï ». | 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée « Société Minière de  beperkte aansprakelijkheid «So- 
Muhinga et de Kigali (£oriu- ciété Minière de Muhinga et de 





ki)». Modifications aux sta-, Kigali (Somuki)». — Wijzigin= 

tuts {1}, -— Approbation, gen aan de statuten {1}. — Goed- 
keuring. 

Vu la décision prise par l’assem-! Gezien de beslissing getroffen op 


blée générale extraordinaire des|de buitengewone algemeene ver- 
actionnaires tenue le 9 décembre  gadering der aandeelhouders ge- 
1938; houden den 9° December 1938: 


Par arrêté royal du 18 janvier| Bij koninklijk besluit van 18 Ja- 
1939, sont approuvées les modifi- |nuari 1939, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la société de wijzigingen aan de statuten van 
par actions à responsabilité limitée de vennootschap op aandeelen met 
« Société Minière de Muhinga el! de beperkte aansprakelijkheid « So- 
Kigali (Somuki) ». ciété Minière de Muhinga et de 

Kigali (Somuki}», 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


£ociété par action à responsabilité  Vennootschap op aandeelen met 
limitée « Société des Mines, beperkte aansprakelijkheid «So- 
d’Etain du Ruanda-Urundi (Mi-  ciété des Mines d’Etain du Ruan- 
nétain)». — Modifications aux! da-Ürundi (Minétain)», — Wij- 
sttatuts (1). -_ Approbation. zigingen aan de statuten {1}. — 
Goedkeuring. 


Vu la décision prise par l'assem- ezien de beslissing getroffen op 
blée générale extraordinaire des!de buitengewone algemeene ver- 
actionnaires tenue le 24 novembre  gadering der aandeelhouders ge- 
1938; houden den £4r November 1938; 





Par arrêté royal du 20 janvier! Bij koninklijk besluit van 20 Ja- 
1939, sont approuvées les modifi-|nuari 1939, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la société de wijzigingen aan de staluten van 
par aclions à responsabilité limitée | de vennootschap op aandeelen met 
« Société des Mines d'Etain du beperkte aansprakelijkheid « So- 
Ruanda-Urundi (Minétain)». ciété des Mines d’'Etan du Ruan- 
da-Urundi (Minétain) ». 





Société congolaise par actions à el ne vennootschap op 
responsabilité limitée « on aandeelen met beperkte aan- 
pagnie Minière du Congo Occi-! sprakelijkheid « Compagnie Mi- 


dental (Cominoc)». — Modifi-| nière du Congo Occidental (Co- 
cations aux statuts (1). --| minoc)». — Wijzigingen aan de 
Approbation, statuten (1). _ Goedkeuring. 

Æ 
Vu la décision prise par l’assem-| Gezien de beslissing getroffen op 


blée générale extraordinaire des|de buitengewone algemeene ver- 
actionnaires tenue le 5 décembre  gadering der aandeelhouders ge- 
1938 ; houden den 5° December 1938; 


Par arrêté royal du 20 janvier | Bij koninklijk besluit van 20 Ja- 
1939, sont approuvées les modifi-  nuari 1939, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la société | de wijzigingen aan de staluten van 
congolaise par actions à responsa-|de congoleesche vennootschap op 
bilité limitée « Compagnie Minière |acliën met beperkte aansprakelijk- 
du Congo Occidental (Cominoc) ».|heid « Compagnie Minière du Con- 

go Occidental (Cominoc) ». 
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(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Loterie Coloniale, — Œuvres béné- Koloniale Loterij. — Werken ge- 


ficiaires de la surprime des cou 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGEs, 


À lous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu Notre arrèté du 30 
temibre 1937, relatif à la réparli- 
lion du bénéfice resullant de la 
division par l’OEuvre nationale des 
Invalides de la Guerre des billets 
de Ja loterie coloniale; 


sep- 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :. 


ARTICLE PREMIER. 


Notre arrêlé prérappelé est mo- 


difié comme suit : 


L’avant-dernier alinéa du $ 3 de 
lParlicie 3 de Notre arrêté du 29 
mai 4934, tel qu'il est modifié par 
Nos arrêtés des 21 décembre 1934. 
23 janvier 1935 el 13 mars 1935, 
est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Pour chaque tranche, à parlir 
de la 4'° tranche 1939, ce béné- 
fice sera réparti comme suit par 
l'OŒuvre nalionale des Invalides de 
la Guerre : 


» 40 p. ©. à lOEuvre nationale 
des Invalides de Ia Guerre; 


> 280 p. ©. à l'OŒuvre nationale 
des Anciens Combattants déportés 
ei Prisonniers politiques de 
Guerre 1914-1918; 








 Werk der Oudstrijders, 
la : 
van den Oorlog 1914-1918: 





nietende van de bijpremie der 
coupures van het biljet, — Wij- 
zigingen, 


LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
icekomenden, HEIL. 


en 


Herzien Ons besluit van 30 Sep- 
tember 1937, belreffende de repar- 
litie der winsl voorlvloeiende uit 
de verdeeling door het Nalionaal 
Werk der Oorlogsinvaliden der bil- 
jetien van de koloniale loterij; 


Op de voordracht van 
Minister van Koloniën, 


Onzen 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ons voormeld besluil wordt ge- 
wijzigd als volgt : 


Het voorlaatste id van $ 3 uit 
artikel 3 van Ons besluit van 29 
Mei 1934, zoaals het gewijzigd is 
door Onze besluiten van 21 De- 
cember 1934, 23 Januari 1935 en 
13 Maart 1935, wordi vervangen 
door de volgende bepalingen: | 


« Voor elke snede, le rekenen 
van de eerste snede 1939, zal deze 
winst onderverdeeld worden als 
volgt door hel Nationaal Werk der 
Oorlogsinvaliden : 


» 4() € h. aan het Nationaal 


 Werk der Oorlogsinvaliden; 


$ ol het Nationaal 
Gedepor- 


teerden en Politieke Gevangenen 


aan 


9 


» 40 p. €. à la Bibliothèque 
Albertine, assocation sans but lu- 
cratif ; | 


> 10 p. ce. à « Les Amis de la Ba-| 
silique nationale du Sacré-Cœur »: 


» 6,9 p. ©. à verser au Trésor 
colonial pour être affecté à l’ali- 
mentation du fonds de remploi 
supportant les allocations à des 
coloniaux porteurs de la Médaille 
commémoralive du Congo, à leurs 
veuves, enfants el autres ayants 
droits ; 





» 2.9 p. ©. à l'associalion sans 
but lucratif L'Entr'Aide coloniale; 





» 2 p. ©. à la Mutuelle congo- 
laise ; 


> & p. C. 
Congo ; 


a la COroixRouge du 





» À p. ©. à l'OLuvre nationale | 
des Aveugles; 


» À p. ©. à l’association sans bul 
lucratif « L’Aveugle ». 


ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est 


» 10 &. h. aan de Albertine-Bi- 
bliotheek, vereeniging  Zzonder 
winstoogmerken ; 


>» 40 t. h. aan de « Vrienden van 
de Nalionale Basiliek van het Hei- 
lg Hart »: | 


> 6.5 L. h. Le storten aan de Ko- 
loniale Schatkist, om le worden 
besteed aan de voeding van het 
wederbeleggingsfonds hetwelk de 
bewilligingen draagt, verleend aan 
kolonialen, houders der Herinne- 
ringsmedaille van (Congo, aan 
hunne weduwen kinderen en an- 


| dere rechthebbenden; 


» 2.9 t, h. aan de vereeniging 
zonder winsioogmerken « L’'Entr- 
Aide coloniale » ; 


> 2 t h. aan de « Mutuelle con- 
golaise »; 


» 2 1. h. aan het Rood-Kruis van 


Gongo; 


> 4 t. h. aan het Nationaal Werk 
der Blinden; 


> À &. h. aan de vereeniging zon- 
der winstoogmerken «De Blinde». . 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier 
1939. 


besluit. 


Gegeven le Brussel. den 18* Ja- 
nuari 1939. 


 LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Loterie Coloniale, — Fixation du 
montant des deuxième et troi- 
sième tranches de 1939. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu la loi du 29 mai 1934, auto- 
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une loterie publique au 
profit du Trésor colonial: 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié el complété par 
Nos arrêtés des 14 septembre 1935 
et 30 septembre 1937: 


Vu Notre arrêté du 12 décem-: 


bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant des deuxième et troi- 
sième tranches de la Loterie Golo- 
niale qui seront émises en 1939 
est fixé, pour chacune d'elles, à 
vingt-cinq millions de francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


Koloniale Loterij, _— Vaststelling 
van het bedrag van de tweede en 
| de derde snede van 1939, 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwocrdigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien de wet van 29 Mei 1984 
waarbij de Minister van Koloniën 
|gerechtigd wordt eene openbare 
loteri] in te richten ten bate van de 
 Koloniale Schatkist; 


Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934, de Koloniale Loterij instel- 
lende en oprichtende, gewijzigd en 
aangevuld door Onze besluiten van 
14 September 1935 en 30 Septem- 
ber 1937; 


Gezien Ons besluit van 12 De- 
cember 1935, bedreigende met 
straffen deze die de voorschriften 
of verbiedingen schenden van de 
besluiten betrekkelijk de verorde- 
ningen van de Koloniale Loterij: 








Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag van de tweede en de 
derde snede van de Koloniale Lo- 
terij die in 1939 zullen worden 
uitgegeven is, voor elke dezer, 
vasigesteld op vijf en twintig mil- 
loen frank. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 

Gegeven te Brussel, den 26" Ja- 
nuari 14939. 
LEOPOLD. 


Donné à Bruxelles, le 26 janvier 
1939. 


Par le Roi : 


| Van ’s Konings wege : 
l 
l 

Le Ministre des Colonies, | 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. Modaliteiten 


lPémission de la deuxième tran- | 





che de 1939. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l’arrêlé royal du 29 mai 1934, 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 14 seplembre 
1935 et 30 septembre 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfeignent les 
prescriplions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 26 janvier 
1939, fixant à vingt-cinq millions 


—— 





van de uitgifte der tweede snede 
van 1939. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door de konink- 


lijke besluiten van 14 September 


1935 en 30 September 1937: 


Gezien het koninkli]jk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voorschrif- 
ten of verbiedingen schenden van 
de besluiten betrekkelijk de veror- 
deningen van de Koloniale Loteri]; 


Gezien het koninklijk besluit van 
26 Januari 1939, het bedrag van 


de francs le montant des deuxièmelde tweede en de derde snede der 


et troisième tranches de la Loterie 
Coloniale qui seront émises en 
1939, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de la 


Koloniale Loteri] die in 1939 zul- 
len uitgegeven worden, op vijf en 
twinüg millioen frank vaststellen- 
de, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 


deuxième tranche 1939 de la Lo- tweede snede 1939 van de Kolo- 
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terie Coloniale sont identiques 
celles de la première tranche 1939. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 26 janvier 1939, 





à male Lolerij zijn dezelfde als deze 


der ecrsle snede 1939. 


ART. 2. 


De Secrelaris-generaal is belasi 


‘met de uitvoering van dit besluii. 


Brussel, den 26 * Januari 1939. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


LOTERIE COLONIALE 


(Autorisée par la loi du 29 mai | 


1934.) 


4 Tranche 1939. 
Montant 


Tirage du 27 janvier 1939, 


Sont payables par 100 francs, les! 


50.009 billets dont le numéro $e 
termine par : 1. 


Sont payables par 500 francs, les 
5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 86. 


Sont payables par 1.000 francs, 


les 500 billets dont le numéro sel 
mer eindigt op : 


termine par : 628. 


Sont payables par 2.500 francs, 
les 500 billets dont les numéros se 


955. 


Sont payables par 5.000 francs. 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 

3392 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 

6017 


termine Dar : 


9060 


9958 





: 25.000.000 de francs. ; 











KOLONIALE LOTERIY, 


(Tocsgestaan door de wel van 
29 Mei 1934.) 


1° Snede 1939. 
Bedrag : 25.000.000 frank. 


Trekking van 27 Januari 1939. 


Zijn betaalbaar mel 100 frank, 
de 50.000 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op : 1. 


Zijn belaalbaar met 500 frank. 
de 5.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 86. 


Zijn betaalbaar mel 1.000 frank. 
de 500 biljetlen waarvan het num- 
628. 

Zijn betaalbaar mel 2.500 frank. 
de 500 biljelten waarvan het num. 
mer eimdigt op : 955, 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank. 
de 100 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt OP : 

3392 9060 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr. 
de 100 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 


6017 9958 
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Sont payables par 25.000 frnes.! Zijn belaalbaar met 25.000 fr. 


les 40 billets dont le numéro se 
termine par : 


de 40 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 


73932 22011 67788 27992 73982 22011 67788 27992 
28384 89111 263555 6760128384 89111 26555 67601 


Sont payables par 50.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : | 


07360 55760 





Zijn betaalbaar met 50.000 fr. 
de 10 biljetten waarvan he{ num- 


mer eimdigt op : 





07360 55760 


Sonts payables par 100.000 tr. Ziyn betaalbaar met 100.000 fr. 


les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 


60680 79976 
Sont payables par 250.000 fr. 


les 3 billets portant les numéros : 
108205 444006 258325 


Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro: 
910939 


Le paiement des lots sera effec-. 


tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1.000 francs 
et moins, à partir du 30 janvier 
1939. 


EN BELGIQUE 
a) Au siège de la Loterie, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles; ! 
“b) Dans les bureaux de poste du 


Rovaume, pendant une durée de 
deux mois; 


©) À la Banque du Congo Belge. 
cosssier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 


AU CONGO BELGE : 


Dans les diverses agences de la 


Banque du Congo Belge, pendant 
un délai de quatre mois, prenant 
cours à la dale du tirage. 


de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op: 
60680 79976 


Zijn betaalbaar met 250.000 fr. 
de 3 biljetten dragende de num- 
mers : 

108205 444006 258825 


Is betaalbaar met 4.000.000 fr. 


‘het biljet dragende het nummer : 


910939 


: De uitbelaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën zonder wel- 





ke afhouding 00k, op vertoon van 


de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 1.000 frank 





6. 


en minder, vanaf den 30 Januari 
1939 : | 


IN BELGIE : | 
a) Ten zetel der Loterij. 
Gulden-Vlieslaan, Brussel: 


D 


6. 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


©) Op de 
Congo. kassier der Kolonie, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


Bank van Belgisch 
À 4 


Es 


IN BELGISCH-CONGO : 
In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 


gedurende een termijn van vier 





:Maand aanvangde met den trek- 
 kingsdatum. 
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20 Pour les lots de 2.500 francs: 2° Voor de loten welke 2.500 fr. 
et plus, à partir du 80 janvier en meer bedragen, vanaf den 30" 
1939. | Januari 1939 : 


À la Banque du Congo Belge,! Op de Bank van Belgisch-Congo, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- |kassier der Kolonie, 14, There- 
résienne, à Bruxelles, après visa sianenstraat, te Brussel, na vooraf- 
préalable du billet, à partir du 30 /gaand visa van het biljet, vanaf 30 
janvier 1939, au siège de la Lo-|Januari 1939, ten zetel der Loterij, 
terie, 56, avenue de la Toison-d’Or,|56, Gulden-Vlieslaan, te Brussel. 
à Bruxelles. | 

Lorsqu'un même numéro sort! Wanneer een zelfde nummer, bi 
plusieurs fois au tirage, le cumul |de trekking, meer dan eens wordi 
des lots est autorisé. uitgehaald, is de vereeniging der 

Joten toegelaten. | 

La Loterie ne reconnaît qu'un, De Loteri] erkent slechis één 
seul propriétaire du billet, à savoir |eigenaar van het biljet, namelijk 
le présentateur du dit billet, Les|den toonder van genoemd biljet. 
porteurs de coupures ou de parti-|Dragers van coupures of deelheb- 
cipations n'ont aucun droit vis-à-|bingen hebben niet het minste 
vis de la Loterie. recht ten opzichte der Loterii. 

En cas de perte, de destruction| Ingeval een biljet der Loterij of 
ou de vol d’un billet de la Loterie. !/een aan toonder opgesteld deposi- 
ou d'une reconnaissance de dépôt|tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
établie au porteur, il ne sera accep- | gestolen, zal geen enkele klacht of 
té aucune réclamation ou opposi-,verzetdoening worden aanvaard. 
tion. 

Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du ti- 
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste acquis 
à la Loterie. 


De winnende biljetten welke voor 
de betaling niet worden ingediend 
binnen een termijn van zes maand. 
te rekenen vanaf den dag der trek- 
king, zijn ongeldig verklaard en 
het bedrag der overeenstenimmende 
loten is door de Loteri] verworven. 

Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo- 
venbedoelden termijn, maar wier 
uitbetaling naderhand niet werd 
geëischt véor het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen vanaî 
de trekking. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six Mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


nr mers 


a 


AVIS IMPORTANT. BELANGRUK BERICHT. 


Le lot est payable au porteur, | Het lot is betaalbaar aan toon- 
sans que soit exigée la justification der, zonder dat het bewijs zijner 
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de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billel; en 
ce dernier Cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres- 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. de 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après auto- 
risation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, icmoplet ou recollé. 


Médaille Commémorative du Con- 
go. — Erratum. 


Bulletin Officiel du Congo Belge, 
n°5, du 15 mai 1937, page 338, 
colonne de gauche, 4° ligne à 
compter du bas de la page, lire 
« Vermaesen, J.-F, », au lieu de 
Vermaelen, J.-F. 


Errata, 


B. O0. 1926, p. 794, ligne 14, lire 
31 décembre 2.010 au lieu de 31 
décembre 2.011. 


B. O0. 1926, p. 981, ligne 22, lire 
2.010 au lieu de 2.011. 


B. O0. 1926, p. 1085, ligne 21, 
lire 2.010 au lieu de 2.011. 


B. O. 1927, p. 249, ligne 10, lire 
31 décembre 2.010 au lieu de 31 
décembre 2.011. 


eeuzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van iwijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den loonder, achlergehouden 
tegen ontvangsithbewijs door den 
persoon belast met het visa of mel 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden, 


Wordi als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uilbelaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 


Herinneringsmedaille van Congo. 
— Erratum., 


Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo, n° 5, van 15 Mei 
1937, bl. 338, rechterkolom, 5° 
lijn vanaïf onderaan de bladzijde, 
leze men « Vermaesen, J.-F. » in 
plaaits van Vermaelen, J.-F., 


Errata, 


À. B. 1926, bldz. 794, lijn 15, 
leze men 31 December 2.010 in 
plaats van 31 December 2.011. 


À. B. 1926, bldz. 981, lijn 24, 
leze men 2.010 ïin plaats van 
e.011, 


À. B. 1926, bldz. 1.085, lijn 24, 
leze men 2.010 in plaats van 2.011. 


À. B—, 1927, bldz. 249, lijn 11, 
leze men 31 December 2.010 in 


plaats van 31 December 2.011. 


B. O0. 1927, p. 289, ligne 28, lire 
2.010 au lieu de 2.011. 

B. Ô. 1927, p. 445, ligne 31 lire 
2.010 au lieu de 2.011. 

B. O. 1927, p. 1527, ligne &, lire 
2.010 au lieu de 2.011. 

B. O0. 1927, p. 2.558, ligne 9, lire 
2.010 au lieu de 2.011. 


B, O0. 1927, p. 2594, dernière li- 
gne, lire 2.010 au lieu de 2.011. 


B. O. 1927, p. 2619, ligne 7, lire 
2.010 au lieu de 2.011. 

B. O. 1927, p. £688, ligne 8, lire 
2.016 au lieu de 2.011. 

B. O. 1927, p. 3.146, ligne 18, 
lire 2.010 au lieu de 2.011. 

B. O. 1927, p. 8.161, ligne 37, 
lire 2.010 au lieu de 2.011. 

B. O. 1927, p. 3.169, ligne (7. 
lire 2.010 au lieu de 2.011. 

B. 0. 1927, p. 3.177, ligne 6. 
lire 2.010 au lieu de 2.011 


B. O. 1927. p. 3213, ligne 31, 
lire 2.010 au lieu de 2.011. 

B. O. 1927, p. 3252, ligne 6, lire 
2.010 au lieu de 2.011. 

B, O. 1927, p. 3455, ligne 80. 
lire 2.010 au lieu de 2.011. | 


B. O0. 1927, p. 3475, ligne 15. 
. lire 2.010 au lieu de 2.014. 


L 


À. B. 1927, bldz. 289, lijn 30, 


ileze men 2.010 in plaats van 2.011. 


f 


A. B. 1927, bldz. 445, lijn 34, 
leze men 2.010 in plaats van 2.011, 

A, B. 1927, bldz. 1527, lijn 5. 
leze nien 2.010 in plaats van 2.011, 

À. B. 1927, bidz. 2.558, lijn 10, 
leze men 2.010 in plaats van 
2014. 


A, B. 1927, bldz. 2594, laatsie 
lijn, leze men 2.010 in plaais van 
2011: 

A. B. 1927, bldz, 2619, lijn 7, 
leze men 2.010 in plaats van 2.011. 

A. B. 1927, bldz, 2688, lijn 9, 
leze men 2.010 in plaats van 2.011. 

A. B. 1927, bldz. 3.146, lin 19, 
leze men 2.010 in plaats van 2.011. 

À. B. 1927, bldz, 8.161, lijn 40, 
leze men 2.010 in plaats van 2.011. 

À. B. 1927, bldz. 3.169, Lijn 19, 
‘leze men 2.010 in plaats van 2.011. 


A, B. 4927, bldz. 3.177, lijn 7. 
leze men £.010 in plaals van 2.011. 
| A. B. 1927, bldz. 3213, lijn 31, 
|leze men 2.010 in plaats van 2.011. 


À. B. 1927, bldz. 8252, lijjn 7. 
leze men 2.010 in plaats van 2.011. 


À. B. 1927, bldz. 3455, lijn 35. 
leze men 2.010 in plaats van 2.011. 


A. B. 1927, bldz, 3475, leze men 
2.010 in plaats van 2.011. 
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CABINET DU 
PREMIER MINISTRE. 


22 Février 1939. — Arrêtés royaux. 
démissions, nomina- 


Ministres 
tions, changement d’attributions. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Sur la proposition dé Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Monsieur Hubert Pierlot, séna- 
teur, ancien Ministre de l'Intérieur, 
ancien Ministre de l'Agriculture, 
est nommé Premier Ministre et 
Ministre de l'Agriculture. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent arrê- 
té, | 


Donné à Bruxeles, le 22 février 
1939. 


présents et à venir, 


KABINET VAN DEN 
EERSTE-MINISTER. 


Koninklijke besluiten. — Ministers: 


ontslagnemingen, benoemingen, 
veranderingen van  ambtsbe- 
voegdheid. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H&rz, 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloiten en Wij 
besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Hubert Pierlot, senator, 
gewezen Minister van Binnenland- 
sche Zaken, gewezen Minister van 
Landbouw, is benoemd tot Kerste- 
Minister en Minister van Land- 
bouw. 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 22e Fe- 
bruari 1939.. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


P.-H. SPAAK. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, | 


Dur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Agri- 
culture, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 9 fé- 
vrier 1939, par M. Paul-Henri 
Spaak, de ses fonctions de Premier 
Ministre, est acceptée. 


ART. 2. | 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Agriculture, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 22 fé- 
vrier 19389. 


LEOPOLD IIT, Komnc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van 
Landbouw, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 9 Februari 
1939. aangeboden door den heer 
Paul-Henri Spaak, uit zijn ambt 
van Kerste-Minister, wordt aan- 
vaard. 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minister, Minister 
van Landbouw, is belast met de 


uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 22» Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre de l'Agriculture, 


Van’s Konings wege. 


De Eerste-Minister, 
Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 


mier Ministre, Ministre de l’Agri- | Eerste-Minister, 


culture, | 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van 
Landbouw, 


NS 
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- Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 9 fe- 
vrier 14939, par MM. Paul-Emile 


Janson, Emile-Josse Van Dievoel,. 


Joseph Merlot, Octave Dierckx, 
Albert-E. Janssen, comte Gharles- 
Albert d’Aspremont-Lynden. Au- 
guste Balthazar, Georges Barnich. 
Achille Delattre, Albert De Vliees- 
chauwer et Emile Jennissen, de 
leurs fonctions respectives de Mi- 
nistre des Affaires étrangères et du 
Commerce extérieur, de la Justice, 
de l'Intérieur, de l'Instruclion pu- 
blique, des Finances, de F'Agricul- 
ture et des Classes Moyennes, des 
Travaux publics et de la Résorp- 
tion du Chômage, des Affaires éco- 
nomiques, du ‘Fravail et de la 
Prévoyance sociale, des Colonies 
et de la Santé publique, est accep- 
tee, 


ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Agriculture, 
l'exécution du présent arrête. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 
1939, 





est chargé de'van Landbouw. is belast met de 


Wij bhebben besloten en Wi] 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het onislag, den 9° Februari 
1939 aangeboden door de heeren 
Paul-Emile Janson, Emile-Josse 
Van Dievoet, Joseph Merlot, Octave 
Dierckx, Albert-E. Janssen, graaf 
Charles-Albert d’Aspremont-Lyn- 
den, Auguste Balthazar, Georges 
Barnich, Achille Delattre, Albert De 
Vleeschauwer en Emile Jennissen, 
onderscheidenlijk uit hun ambt van 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel. van 
Justitie, van Binnenlandsche Za- 
ken, van Openbaar Onderwijs, van 
Financiën, van Landbouw en Mid- 
denstand, van Openbare Werken 
en Werkverschaffing, van Econo- 
mische Zaken, van Arbeid en So- 


ciale Voorzorg, van Koloniën en 


van Volksgezondheid, wordt aan- 
vaard. 
ART. 2. 
Onze Eerste-Minister, Minister 


uilvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 22° Fe- 
bruari 14939. 


LEOPOLD 


Par le Roi 


_Le Premier Miustre, 
Minisire de l'Agriculture, 


—— + 


Van's Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l'Agri- 
culture, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 9 février 
1939, par MM. Henri Marck et le 
lieutenant général H. Denis, de 
leurs fonctions respectives de Mi- 
nistre des Transports, Postes, Té- 
légraphes, Téléphones et de l'Ins- 
ütut national de Radiodiffusion ei 
de la Défense nationale, n’est pas 
acceptée. 


ART. &. 
Notre Premier Ministre, Ministre 


de l'Agriculture, est chargé de 
Pexécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 
|bruari 1939. 


1939. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


de voordracht van Onzen 
Minister van 


Op 
Eersle - Minister, 
Landbouw, 

Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 9* Februari 1939 
aangeboden door de heeren Henri 
Mack en Tluitenant-generaal H. 
Denis, onderscheidentijk uit hun 
ambt van Minister van Verkeerswe- 
zen, Posterijen, Telegrafie, Telefo- 
nie en van het Nationaal Instituul 
voor Radio-Omroep en van Lands- 
verdediging, wordt niet aanvaard. 


ART. &. 
Onze Eerste-Minister, Minister 
van Landbouw, is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel. den 22% Fe- 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Mimstre de l'Agriculture, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Agri- 
culture, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les attributions du Ministère de 
la Santé publique sont jointes à 
celles du Ministère de l'Intérieur, 
pour former un seul département, 
sous la dénomination de Ministère 
de l'Intérieur et de la Santé pu- 
blique. 


ART. ©. 


Les attributions relatives aux 
Classes Moyennes sont distraites du 
Ministère de l'Agriculture et des 
Classes Moyennes et jointes à cel- 
les du Ministère des Affaires éco- 
nomiques, qui prend la dénomina- 
tion de Ministère des Affaires éco- 
nomiques et des Classes moyennes. 


ART. 3. 


Les attributions du Ministère des 
Travaux publics et de la Résorp- 
tion du Chômage sont jointes à 
celles du Ministère des Transports, 
Postes, Télégraphes, Téléphones et 
de l’Institut national de Radiodiffu- 
sion, pour former un seul départe- 
ment, sous la dénomination de Mi- 
nistère des Communications et des 
Travaux Publics. 


| LEOPOLD ITT, KoniNGc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE:rr. 


voordracht van Onzen 
Minister van 


Op de 
Eerste - Minister, 
Landbouw, 


Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wi] 


ARTIKEL ÉEN. 


De bevoegdheden van het Mi- 
nisterie van Volksgezondheid wor- 
den gevoegd bij degene van het 
Ministerie van Binnenlandsche Za- 
ken, om een enkel departement te 
vormen, onder de benaming Minis- 
terie van Binnenlandsche Zaken en 
Volksgezondheid. 


ART. 2. 

De bevoegdheden betreffende den 
Middenstand worden aan het Mi- 
nisterie van Landbouw en Midden- 
stand onttrokken en gevoegd bi] 
degene van het Ministerie van Eco- 
nomische Zaken, dat de benaming 
van Ministerie van Economische 
Zaken en Middenstand zal voeren. 


ART. 3. 

De bevoegdheden van het Minis- 
terie van Openbare Werken en 
Werkverschaffing worden gevoegd 
bij degene van het Ministerie van 
Verkeerswezen, Posterijen, Tele- 
grafie, T'elefonie en van het Natio- 
naal Instituut voor Radio-Omroep, 
om een enkel departement te vor- 
men, onder de benaming Ministe- 
rie van Verkeerswezen en Openba- 





re Werken. 
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ART. 4. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
est chargé delvan Landbouw, is belast met de 


de l'Agriculture, 
l'exécution du présent arrêté. 


 Donné à Bruxelles, le 22 février 


1939. 


ART. #4. 
Onze Eerste-Minister, Minister 


uitvoering van dit besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 22? Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre de l'Agriculture, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Agri- 
culture, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


._ ARTICLE PREMIER. 


M. Henri Marek, Ministre des 
Transports, Postes, T'élégraphes, 
Téléphones et de l’Institut national 
de Radiodiffusion, est nommé Mi- 
nistre des Communications et des 
Tavaux publics. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 


van Verkeerswezen, 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste - Minister, Minister van 
Landbouw, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : - 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Hendrik Marck, Minister 
Posterijen, 
Telegrafie, Telefonie en van het 
Nationaal Instituut voor Radio-Om- 
roep, is benoemd tot Minister van 
Verkeerswezen en Openbare Wer- 
ken. 


ART. À. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
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de l'Agriculture, est chargé de van Landbouw, is belast met de 
l'exécution du présent arrêté. uitvoering van dit besluit, 


Donné à Bruxelles, le 22 février! Gegeven te Brussel, den 22° Fe- 


1939. |[bruari 1939. 
LEOPOLD. | 
Par le Roi : Van ’s Konings wege. 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre de l'Agriculture, __. Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, } LEÉOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEïr, 

Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre de l’Agri- Eerste - Minister, Minister van 
culture, Landbouw, 

Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
M. Eugène Soudan. vice-pré-| De heer Eugène Soudan, Onder- 


sident du Sénat, ancien Ministre d|voorzitter van den Senaat, gewezen 
la Justice, ancien Ministre des Fi-, Minister van Justitie, gewezen Mi- 
nances, est nommé Ministre des Af- | nister van Financiën, is benoemd 
faires étrangères et du Commerce|tot Minister van Buitenlandsche 
extérieur. Zaken en Buitenlandschen Handel., 


ART. ©. _ ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre) Onze Eerste-Minister, Minisier 
de l'Agriculture, est chargé de|van Landbouw, is belast met de 


l'exécution du présent arrêté. uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 22 février| Gegeven te Brussel, den 22° Fe- 
1939. bruari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
Ministre de l’Agniculture, | Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT, | 

Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Agri- 
culture, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


M. Auguste-E De Schryver, 
membre de la Chambre des repré- 
sentants, ancien Ministre de l’Agri- 
culture, ancien Ministre de |’ Inté- 
rieur, est nommé Ministre de Ja 
Justice. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Agriculture, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 
1939. 


|  LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste - Minister, Minister van 
Landbouw, | 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉËN. 


De heer Auguste-E, De Schryver, 
lid van de Kamer der volksverte- 
genwoordigers, gewezen Minister 
van Landbouw, gewezen Minister 
van Binnenlandsche Zaken, is be- 
inoemd tot Minister van Justitie. 


| 





ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Landbouw. is belast met de 


uitvoering van dit besluit. 





Gegeven te Brussel, den 227 Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre de l'Agriculture, 


Van ‘s Konings wege : 


{ 
| De Eerste-Minaster, 
| Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 
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LEOPOLD IIL Ror pes BELGESs. LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE, 

Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre de l’Agri-|Kerste - Minister, Minister van 
culture, Landbouw, 

Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

M, Willem Eekelers, membre de; De heer Willem Eekelers, lid van 
la Chambre des représentants, est de Kamer der volksvertegenwoordi- 
nommé Ministre de l'Intérieur et de gers, is benoemd tot Minister van 
la Santé pubique, | Binnenlandsche Zaken en Volks- 


gezondheid. 
ART. 2, | ART. ©. 
Notre Premier Ministre, Ministre! Onze Kerste-Minister, Minister 
de l'Agriculture, est chargé delvan Landbouw, is belast met de 


l'exécution du présent arrêté. uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 février, Gegeven te Brussel, den 22» Fe- 


1939. |bruari 1989. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre de l'Agriculture, Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


Fe pes 





LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD ITT, KoniINc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEILr. 

Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Ministre de l’Agri- Eerste - Minister, Minister van 
culture, |  Landbouw, 
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Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | | ARTIKEL ÉÉN. 
| 2 
M. Edgar Blancquaert, professeur | De heer Edgar Blancquaert, pro- 
à l’Université de Gand, est nommé fessor aan de Universiteit van Gent, 
Ministre de l'Instruction publque. lis benoemd tot Minister van Open- 
baar Onderwijs. 
ART. &. ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Ministre! Onze Eerste-Minister, Minister 
de l'Agriculture, ‘est chargé de van Landbouw, is belast met de 


l'exécution du présent arrêté. uilvoering van dit besluit,. 


Donné à Bruxelles, le 22 février| Gegeven te Brussel, den 22 Fe- 


1939. bruari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eersie-Minister, 
Mimistre de l'Agriculture, Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Sur la proposition de Notre Pre- Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre de l’Agri- |Eerste - Minister, Minister van 
culture, | | Landbouw, 


Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
M. Camille Gutt, ancien Ministre) De heer Camille Gutt, gewezen 


des Finances, est nommé Ministre | Minister van Financiën, is benoemd 
des Finances, tot Minister van Financiën. 
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ART. 2. ART. 2. 
. Notre Premier Ministre, Ministre! Onze Eerste-Minister, Minister 


de l'Agriculture, est chargé de!van Landbouw, is belast met de | 
l'exécution du présent arrêté, uitvoering van dit besluit, 


 Donné à Bruxelles, le 22 février! Gegeven te Brussel, den 22r Fe- 





1939. bruari 19389. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre de l'Agriculture, Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD IX, Ror es Beuces. . | LEOPOLD III, Konnc 0er BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 

Sur la proposition de Notre Pre- Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre de l’Agri-|Eerste - Minister, Minister van 
culture, Landbouw, | 

Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi)j 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 
M. Raoul Richard, ingénieur ci-! De heer Raoul Richard, burger- 


vii des mines, est nommé Ministre |lijk mijningenieur, is benoemd {ot 
des Affaires économiques et des|Minister van Economische Zaken 
Classes Moyennes. en Middenstand. 

ART. À ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre] Onze Eerste-Minister, Minister 
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de l'Agriculture, est chargé delvan Landbouw, is belast met de 
l'exécution du présent arrêté. uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 février Gegeven te Brussel, den 22» Fe- 


1939. bruari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, —— De Eerste-Minister, 
Ministre de l'Agriculture, Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIr. 

Sur la proposition de Notre Pre-|) Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre de l'Agri- | Eerste - Minister, Minisier van 
culture, Landbouw, 

Nous avons arrêté el arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Arthur Wauters, membre de, De heer Arthur Wauters, lid van 
la Chambre des représentants, an- |de Kamer der volksvertegenwoordi- 
cien Ministre de la Santé publique,|gers, gewezen Minister van Volks- 
est nommé Ministre du Travail et gezondheid, is benoemd tot Minis- 
de la Prévoyance sociale. ter van Arbeid en Sociale Voor- 

ZOrg. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre) Onze Eerste-Minister, Minister 


de l'Agriculture, est chargé devan Landbouw, is belast met de 
l'exécution du présent arrête. uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 février| Gegeven te Brussel, den 22» Fe- 


1939. | bruari 1939. 
LEOPOGLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre de l'Agriculture, Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD III, Rotr pes BELGES. LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN. 


SALUT. toekomenden, HEIL, 


Sur Ja proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre de l’Agri- 


Op de voordracht van Onzen 
Eersite - Minister, Minister van 


culture, Landbouw, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

De heer Gaston Heenen, eere- 
vice-gouverneur-generaal van Con. 
go, is bénoemd tot Minister van 
Koloniën. 


M. Gaston Heenen, vice-gouver- 
neur général honoraire du Gongo, 
est nommé Ministre des Colones, 


ART. 2. ART. 2. 

Onze Eerste-Minister, Minister 
van Landbouw, :is bélast met de 
ultvoering van dit besluit, 


| 
A tous présents, et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
Notre Premier Ministre, Ministre 
de l'Agriculture, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 
| 


Donné à Bruxelles, le 22 février. Gegeven te Brussel, den 22° Fe- 


1939. buari 1939. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Mimster, 
Ministre de l'Agriculture, Minister van Landbouw, 


Hubert PIERLOT. 
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Consulats étrangers au Congo belge  Vreemde Consulaten in Belgisch- 


A la date du 20 janvier 4939, M. 
Joint (E.-J.), a reçu l’exequaiur 
nécessaire pour exercer les fonc- 
_ Lions de consul général de Grande- 
Bretagne au Congo belge el dans 
les territoires sous mandat belge du 
Ruanda et de l'Urundi, avec rési- 
dence à Léopoldville, en remplace- 
ment de M. Swan (H.-C.). 


À la date du 30 janvier 1939, M. 
Dornbierer (M.-W.), a reçu l'au- 
torisation nécessaire pour exercer 
les fonctions d'agent consulaire de 
Suisse à Stanleyville, avec juridic- 
tion sur les provinces de Stanley- 
ville et de Costermansville, ainsi 
que sur les territoires sous mandai 
belge du Ruanda et de l’Urundi, en 
remplacement de M. Tzaut (A.-L.) 


Leopoldstad, 


Congo. 


Op datum van 20 Januari 1939, 
heeft de heer Joint (E.-J.), het 
noodige exequatur ontvangen om 
het ambt van consul-generaal van 
Groot-Briltannié in Belgisch-Con- 
go en jn de territoren onder Bel- 
gisch mandaat Ruanda en Urundi 
uit te oefenen, met standplaals te 
ter vervanging van 
den heer Swan (H.-C.). 


ts 


Op datum van 30 Januari 1939 
heeft de heer Dornbierer (M.-W.) 
de noodige machtiging ontvangen 
om het ambt van consulair agent 
van Zwitserland te Stanleystad uit 
te oefenen, met rechtsmacht over 
de provinciën Sianleystad en Cos- 
termansstad, alsmede over de ter- 
ritoren onder Belgisch mandaat 
Ruanda en Urundi, ter vervanging 
van den heer Tzaut (A.-L.), 


La mr pe | 


Administration Locale, - Personnel. 


Par arrêté royal du 18 _—__ 
1939 


Sont promus, à la date du 1* 
janvier 1939 :: 


Commissaires Provinciaux-Ad- 
joints | 





Plaatselijk bestuur, -— Personeel, 


Zijn, bij koninklijk besluit van 
18 Januari 1939. 


Met ingang van 1° Januari 1939 
bevorderd : 


Tot Adjunct-Provinciaal Com- 


missaris : 


M. Stradiot, : Gaston Fernand De heer Stradiot, Gaston-Fer- 


Gustave-Emile ; | 


| L 
M. Keyser, Henri-Léon; | 


nand-Gustave-Emile ; 


De heer Keyser, Henri-Léon: 
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M. de Thibault, Louis-René- 
Georges-Ivan,  Cominissaires de 
district de 1" classe. 


Ingénieur en chef des ‘Travaux 
publics : 


M. Van Laere, René-Pierre, In- 
génieur Principal de 17° classe des 
Travaux Publics. 


Budget extraordinaire du Congo 
Belge pour l’exercice 1939. — 
Arrêté royal du 14 février 1939 
ouvrant un crédit de 15.000.000 
frs pour l’exécution du program 
me d’armement de la Force pu- 
blique. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'article 142 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo Belge; 


Attendu qu'il est nécessaire el 
urgent de disposer de crédits pour 
renforcer l'armement de la Force 
publique ; 


Considérant que le budget extra- 
ordinaire du Congo Belge de l’exer- 
cice 1939, ne pourra être promui- 
gué en temps utile pour assurer 
l'engagement des dépenses urgen- 
tes en Cause; | 


Sur la poposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


$ 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





De heer de Thibault, Louis-René- 
Georges-[van, districtscommissa.- 
rissen - 1ste klasse, 


Tot Hoofingenieur der Openbare 
Werken : 


De heer Van Laere, René-Pierre, 
eerstaanwezend ingenieur - 1ste 
klasse- der openbare werken. 


Büitengewone begrooting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 
1939. Koninklijk besluit van 
14 Februari 1939 waarbij een 
krediet geopend wordt voor de 
uitvoering van het bewapenings- 
programma der Weermacht, 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HI. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
1S October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Aangezien het noodig en drin- 
gend is Le beschikken over kredie- 
ten om de bewapening der Weer- 
wacht te versterken; 


Overwegende dat de buitenge- 
wone begrooting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1939 
niet te gepasten üijde zal Kunnen 
afgekondigd worden om het vast- 
leggen der bedoelde dringende uit- 
gaven te verzekeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au budget des dé- 
penses extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1939, un cré- 
dit de quinze nullions de francs 
(Frs, 15.000.000) pour lexécu- 
Uon du programme d'armement de 
la Force Publique. 


ART. 2, 

La dépense autorisée à l'article 
premier du présent arrêlé, sera 
couverie par les ressources extra- 
ordinaires de l'exercice 1939. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 février 
1939, 


penigs-progran)ma 


ARTIKEL ÉÉN. 


Op de begrooting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Con- 
go voor bel dienstjaar 1939, wordt 
een krediet geopend van vijftien 
millioen frank (Fr. 15.000.000) 
voor de uitvoerimg van het bewa- 
der Weer- 
wacht. 


ART. 2. 


De bij artikel één uit dit besluit 
gemachtigde uitgave zal gedekt 
worden door de buitengewone 
seldmiddelen van het dienstjaar 
1939. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvocring van dit 
Besluit. 


Gegeven te Brussel, den 14 Fe- 
bruari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur l& Verslag van den Kolonialen Raad 


décret concernant les droits d’en- 
trée. Modifications au tarif. 





Un membre s'est étonné de voir 
le Gouvernement demander seule - 
ment aux droits d'entrée les res- 





over een decreet aangaande de 
invoerrechten. Wijzigingen 
van het tarief. 


Een Lid drukte er zijn verwonde. 


ring over uit dat het Gouverne- 
ment de noodige aanvullende geld- 


scurces supplémentaires dont il a | middelen enkel en alleen uit de in- 
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besoin. I] aurail désiré que les droils voerrechten zocht te halen. Hi] 
de sortie puissent en fournir une wenschle dat ook de uitvoerrech- 


partie. 


Le Ministre des Golonies fail re- 
marquer qu'il s’agit de dispositions 
purement fiscales, Il à eu le souci 
de ne pas renchérir le coût de la 
vie dans la Colonie. Lorsque l'on 
touche aux droits de sortie, on ris- 
que d'atteindre l’économie généra- 
le du Congo. 


Un autre membre a regretté que 
le Conseil Golonial n ait pu donner 
son avis avant que les majorations 
de droits soient appliquées d’ur- 
gence, Il a signalé que sur 160 ar- 
ticies touchés par les nouveaux 
droits, il y en à une centaine pour 
lesquels fa Belgique est le princi- 
pal pays importateur. 


Un autre membre s’est préoccupé 
de l'incidence que les droits nou- 


veaux auraient sur le coût des 


transports, insistant pour que ceux- 
ci soient maintenus aussi bas que 
possible. 


Le décret, mis aux voix, a été 
approuvé à l'unanimité, 
Bruxelles, le 17 février 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


ten een deel er van leveren. 


De Minister van Koloniën laat 
opmerken dat het hier gaat over 
zuiver fiscale bepalingen. Zijn be- 
zorgheid is geweest het leven in 
Congo niet duurder te maken, [In- 
dien men raakt aan de uitvoer- 
rechten, loopt men gevaar de al- 
gemeene huishouding van Congo 
in het gedrang te brengen. 


Het speet een ander lid dat de 
Koloniale Raad zijn advies niel 
heeft kunnen uitbrengen, alvorens 
de verhoogingen zonder eenig uit- 
stel werden toegepast. Hi] heeîft 
er op gewezen dat, waar de nieuwe 
rechten 160 arükelen treffen, een 
honderdial dezer vooral door Bel- 
gié worden ingevoerd, 


Een ander lid was bezorgd over 
den invloed van de nieuwe rechten 
op den kostprijs van het vervoer, 
hij drong er op aan dien prijs z00 
laag mogelijk te houden. 


Het decreet werd ter stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, den 17° Februari 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 
VAN DER LINDEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret relatif à l’impôt 


sur les revenus, 


Ce projet de décret a pour but 


over een onitwerp van decreet op 


| de inkomstenbelasting. 
| 


Dit ontwerp van decreet heeft 


de majorer de deux décimes addi- ten doel voor het dienstjaar 1939 
tionnels les cotisations à l'impôt sur den aanslag in de inkomstenbela- 
les revenus établies dans la Colonie sting in de Kolonie te verhoogen 


pour l'exercice 1939. met twee opdeciemen. 
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Il a été examiné par le Conseil 
en séance du 6 janvier 1939. 


Au cours de la discussion, un 
membre, tout en admettant la né- 
cessilé d’un nouvel effort fiscal, es- 
time cependant excessive l'aux- 
mentation de vingt pour cent pro- 
posée. Il est d'avis qu'il faut tenir 
compte du fait que les contribua- 
bles les plus touchés par le projet 


De Raad heeft dit onderzocht in 
de vergadering van 6 Januari 1939, 


Een lid nam, weliswaar, de nood- 
zakelijk heid aan van een nieuwe 
fiscale krachtinspanning, maar de 
voorgestelde verhooging van twin= 
tig procent achtite hij overdreven. 

Naar zijn meening, moet men 
rekening houden met het feit dat 
het ontwerp van decreel juist die 


de décret seront les assujettis à |belastingplichtigen het zwaarst zal 
la taxe professionnelle, notamment|treffen, die aan de beroepsbela- 


les appointés et les salariés. Il es- 
lime que le sacrifice fiscal doit 


de 
fi] 


sting onderworpen zijn, nl. 
wedde-en de loontrekkenden. 


être réparti d'une manière équita-|achtte dat de op te brengen som 


ble el demande si les sociétés colo- 


billijker moel omgeslagen worden 


niales imposées en Belgique par lien stelde de vraag of men ook de 


l'Office spécial d’imposilion seront 
également atteintes, 


Le Représentant de l’Adminis- 


tration répond qu’un projet de loi 





koloniale  vennootschappen  zal 
treffen, die in België door den Bij- 
zonderen Belastingsdienst worden 
belast. 


Het antwoord van den Vertegen- 
woordiger van het Bestuur luidde 


imposant cette dernière augmenta- dat men eerlang een wetsontwerp 


tion sera déposé incessamment. 


Un autre membre demande à cet- 
te occasion si la Colonie peut 
compter recevoir le produit total 
de la Loterie Coloniale. 


M. le Président lui répond que 
la totalité du produit de la Loterie 
n'est pas acquise au Trésor colo- 
nial. Des lois, assurant l'exécution 
de certaines conventions, obligent 
la Colonie à céder une partie du 
produit, Une nouvelle demande de 
participation est même en cours 
d'examen. M. le Ministre ne lui 
donnera toutefois son approbation 
que si la part de la Loterie sur la- 
quelle il doit être compté pour 
combler le déficit du budget colo- 
nial reste pleinement assurée. 


Un autre memibre fait remarquer 
que la Loterie a eu comme résultat 





tot oplegging van deze laatste ver- 
hooging zal indienen., 


Een ander lid stelde Le dier gele- 
genheid de vraag of de Kolonie 
mag rekenen 6p de volledige op- 
brengst van de Koloniale Loterij. 


De H. Voorzitter antwoordde hem 
dat de volledige opbrengst van de 
Lolerij niet aan de Koloniale 
Schatkist toekomt. Wetten tot uit- 
voering van sommige overeenkom- 
sten verplichten de Kolonie een 
deel van de opbrengst af te staan. 
Zelfs onderzoekt men thans een 
nieuwe aanvraag tot deelneming. 
De H. Minister zal ze evenwel en- 
kel goedkeuren, indien het aandeel 
van de Loterij, waarop men moct 
kunnen rekenen om het tekort van 
de koloniale begrooting te dekken. 
volledig verzekerd blijft. 


Een ander lid liet opmerken dat 
een te waardeeren resultaat van de 
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appréciable de donner à la Colonie, Loterij hierin heeft bestaan dat de 

sans susciter de protestations de la Kolonie aldus aanmerkelijke geld- 

part des contribuables, des res- middelen heeft gekregen, zonder 

sources appréciables, [Il espère que protest uit te lokken vanwege de 

le système restera en vigeur laut belastingplichtigen. Iij hoopt het 

qu'il sera nécessaire, =. Jstelsel in werking te zien blijven 
| .z00lang als noodig. 


Mis aux voix, le projet a été ap- Het ontwerp werd ter stemming 
prouvé à l’unanimité, .gebracht en eenparig goedgekeurd, 


Bruxelles, le 17 février 1939. Brussel, den 17° Februari 1939. 


im er mr ms 


L'Auditeur, _ Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECKE. | Il. DERAEDT. 

Impôt sur les revenus. Inkomstenbelasting. 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES. = LEOPOLD Il, KoniNG DER BELGEN 
A Llous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. toekomenden, HE. 
| 
Vu l'avis émis par le Conseil Co. Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 6 janvier! lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering vau 6 Januari 1939; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën, 





Nous avons décrété et décrêtons :|! Wij Hhebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

Les colisalions à l’impôt sur les’ De bijdragen {ot de inkomsten- 
revenus, établies pour l'exercice |belasting. voor het  dienstjaar 
1939, par applicalion du décret du 1939, geheven bij toepassing van 
12 août 1937, sont majorées de het decreet van 1? Augusius 1937, 
deux décimes additionnels. “worden met twee opdeciemen ver- 

‘hoogd. | 
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ART. €. ART. &. 
| 
Le présent décret est applicable! Dit decreet ïis toepasselijk in 
au Congo Belge et au Ruanda-U- | Belgisch-Congo en in Ruanda- 


rundi, Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 20 janvier! (Gegeven te Brussel, den 20° Ja- 


1939. | | | jnuari 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au degré de 
cessibilité et de saisissabilité des traitements, soldes, allocations et 
pensions du personnel de la Colonie. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil en séance du 20 imai 
1938. 


Un meivbre a attiré lPattention du Gouvernement sur la situation, en 
ce qui concerne la cessibilité el la saisissabilité de leurs traitements, 
des employés coloniaux autres que les agents de lPEtal. Ces employés 
peuvent être privés des 11/15° de leurs ressources, ce qui est excessif. 


Un autre membre estime que le cumul de la saisie et de la cession 
pour cause d obligation alimentaire avec les prélèvaments de la Colonie 
pourrait avoir pour effet d'abaisser les ressources des pensionnés en 
dessous du minimum vital. | 


Il fut répondu, en ce qui concerne ce dernier point qu'il ne peut y 
avoir de cumul entre les prélèvements de la Colonie et les saisies des 
créanciers ordinaires; les pensions du personnel de la Colonie étant, 
pour ceux-ci, incessibles et insaisissables, L'assurance fut donnée au 
surplus qu’en Ce qui concerne les droits de la Colonie, il serait tenu 
compte dans fous les cas de la situation du débiteur. 


L'ensemble du projel mis aux voix a été approuvé à l'unanimité. 


M. le Vice-Président Dupriez ainsi que MM. les conseillers De Lannov 
et Robert étaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 1° juillet 1938, 


L'Audiieur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. . H. DERAEDT. 
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Cessibilité et saisissabilité des trai- -Vatbaarheid voor overdracht en 


tements, soldes, allocations et 


pensions du personnel de la Co- 
lonie. 


LEOPOLD IIT Ror nes BELCES. 


À tous, et à vénir, 


SALUT. 


présents 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 20 mai 1938. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les pensions ou rentes à charge 
de la Colonie, du Ruanda-Urundi 
ou de la Caisse Coloniale d’assu- 
rance sont incessibles et insaisis- 
sables, si ce n'est pour cause d’o- 
bligation alimentaire légale, auquel 
cas elles peuvent être cédées ou 
saisies à concurrence d’un tiers. 


La Colonie et le Ruanda-Urundi 
ont le droit de prélever sur ces 
pensions ou rentes, les. sommes 
dont leur sont redevables, à un 
titre quelconque, les titulaires et, 
en Ce qui concerne les rentes à 
charge de la Caisse Coloniale d'a- 
surance, les membres du person- 
nel qui ont contribué à leur étla- 
blissement, mais sans que Ces pré- 
lèvements puissent dépasser le tiers 
du montant de la pension ou de la 
rente. 





voor beslag der wedden, soldij- 
en, vergoedingen en pensioenen 
van het personeel der Kolonie. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies van den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 20 Mei 1938, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij lHhebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De pensioenen of renten ten 
laste van de Kolonie, van Ruanda- 
Urundi of van de Koloniale Verze- 
Kkeringskas zijn niet vatbaar voor 
overdracht en beslag tenzij om re- 
den van wettelijke verplichting tot 
levensonderhoud, In dit geval zijn 
zij tot beloop van één derde vat- 
baar voor overdracht en beslag 


De Kolonie en Ruanda-Urundi 
hebben het recht op deze pensioe- 
nen of renten de sommen vooraf te 
nemen welke onder welk voorge- 
ven 00k, de titularissen en, wat de 
renten ten laste der Koloniale Ver- 
zekeringskas betreft, de leden van 
het personeel hun verschuldigd 
zijn die tot hunne instelling theb- 
ben bijgedragen, zonder dat, even- 
wel, deze voorafnemingen het der- 
de van het beloop van het pensioen 


of van de rente mogen te boven 
| gaan. 
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La saisie et la cession pour cau- 


. Het beslag en de overdracht om 


se d'obligation alimentaire légale, reden van wettelijke verplichting 


d'une part et le prélèvement de la 
Colonie et du Ruanda-Urundi, 
d'autre part, peuvent être exercées 
cumulaltivement, dans les limites 
des maxima prévus par le présent 
article, quand à chacun de ces 
groupes d'opérations. 


ART. 2, 
L'article précédent ne déroge 
pas : 


19 A l’article 18 du décret du 27 
novembre 1934, 
sions des fonctionnaires et agents: 


20 À l'alinéa 3 de l’article 20 du 
décret du 12 novembre 1935 relatif 
aux pensions des magistrals; 


3° Aux alinéas 2 et 3 de l'article 
18 du décret du 12 février 1937. 
relatif aux allocations spéciales du 
régime de la compénétration; 


40 Aux dispositions visant l’inces- 
sibilité et l'insaisissabilité des ren- 
tes attachées à certaines dislinc- 
tions honorifiques, par l'alinéa T° 
de l’article Î du décret du 7 juillet 
1918 el par l’article Te du décret du 
29 juillet 1937. 


ART. 3. 


Les allocations de capital lenant 
lieu de pension, les allocations spé- 
ciales du régime de la compéné- 
tration, Pavoir d'épargne et la va- 
leur de rachat de la rente acquise 


relatif aux pen- 





tot levensonderhoud, eenerzijds en 
de voorafneming van de Kolonie 
er van Ruanda-Urundi, anderzijds, 
kunnen gezamenlijk binnen de 
perken van de bij dit artikel voor 
elke dezer  verrichtingsgroepen 
voorziene maxima, worden uiige- 


oefend. | | 


ART. ?, 


Voorgaand artikel wijkt niet af : 


1° Van arlikel 18 uit het decreet 
van 27 November 19384, betreffen- 
de de pensioenen der ambtenaren 
en beambten; 


20 Van alinea 3 uit artikel 20 
van het decreet van 12 November 
1935, belreffende de pensioenen 
van de magistraten ; 


3° Van alinea’s 2 en 3 uit artikel 
18 van het decreet van 12 Februari 
1937, betreffende de bijzondere : 
toelagen van het stelsel der com- 
penetratie ; 


49 Van de beschikkingen welke 
de onvatbhaarheid voor overdracht 
en beslag bedoelen van de renten 
welke luidens alinea À uit artikel 1 
van het decreelt van 7 Juli 1918, 
en luidens artikel 4 uit het decreet 
van 29 Juli 19387, bij zekere eer- 
volle onderscheidingen behooren. 


ART. 3. 


De bewillingen in kapitaal welke 
toi pensioen sirekken, de bi]zon- 
dere bewilligingen van het stelsel 
der compenetratie, het tegoed bij 
de spaarkas en de terugkoopswaar- 


| 
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à la Caisse Coloniale d'Assurance de van de bij de Koloniale Verzeke- 


sont incessibles et insaisissables. 


La GColonie et le Ruanda-Urundi 
ont le droit de prélever sur ces 
allocations, avoir et valeur les son - 


mes dont les bénéficiaires leur sont 


redevables à un titre quelconque. 


ART. 4. 


La Golonie et le Ruanda-Urundi 
ont le droit de prélever sur les trai- 
tements, salaires, soldes et alloca- 
tions visés par le décret du 23 
août 1937, concernant le degré da 
cessibilité et de saisissabilité de 
ceux-ci, les sommes dont leur sont 
redevables à un titre quelconque, 
le personnel de la Colonie et du 
Ruanda-Urundi et les militaires de 
la Force Publique, sans que, toute- 
fois, ce prélèvement puisse dépas- 
ser le tiers de ces rémunérations. 


Pour le calcul du montant que 
peut prélever le Trésor, les indem- 
nités visées à l’article I du décret 
prérappelé n'entrent pas en compte 
et le prélèvement ne peut porter 
sur celles-ci. 


Si le débiteur quitte le service, 
le prélèvement peut s'exercer sur 
Ja totalité des traitements, salaires, 
soldes, allocations et indemnités 
restant dus. 


Le prélèvement vient en déduc- 
lion de la quotité cessible ou sai- 
sissable du chef des créances or- 


dinaires. 


Si le montant du prélèvement dé-| 





ringskas verworven rente zijn .on- 
vatbaar voor overdracht en beslag. 


De Kolonie en Ruanda-Urundi 
hebben het recht, op deze bewilli- 
gingen, dit tegoed en deze waarde 
de sommen vooraf te nemen weilke 
de beneficianten hun, uit welken 
hoofde ook, verschuldigd zijn. 


ART. 4. 


De Kolonie en Ruanda-Urundi 
hebben het recht op de wedden, 
loonen, soldijen en bewilligingen 
bedoeld bij het decreet van 23 Au. 
gustus 1937, betreffende den graad 
van overdraagbaarheid en beslag- 
baarheid van deze, de sommen 
vooraf te nemen welke het perso- 
neel van de Kolonie en van Ruan- 
da-Ürundi evenals de militairen 
van de Weermacht hun, onder 
welk voorgeven o0o0k, verschuldigd 
zijh zonder dat, evenwel, deze 
voorafneming het derde van deze 
vergeldingen moge te boven gaan. 


Voor de berekening van het be- 
loop dat de Schatkist kan vooraf- 
nemen, komen de bij artikel { uit 
voorimeld decreet bedoelde vergoe- 
dingen niet in aanmerking en op 
deze mag geene voorafneming 
worden gedaan. 


200 de schuldenaar uit den dienst 
treedt, kan de voorafneming op de 
algeheelheid worden gedaan van 
de wedden, loonen, soldijen, be- 
willigingen en vergoedingen welke 
verschuldigd bleven, 


De voorafneming komt in min- 
dering van het gedeelte dat uit 
Loofde der gewone schuldvorderin- 


sen voor overdracht of beslag vat- 


baar is. 


Zvo het beloop der voorafneming 
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passe celui de la quotité cessible 
ou saisissable du chef des créances 
ordinaires, l'excédent  s'impute 
conime suit : 


a) Au cas où le droit de prélè- 
vement n'est que du tiers, sur la 
quotité incessthble et insaisissable; 


b) Au cas où le droit de prélève- 
ment est de la totalité, sur la quo- 
tité incessible et insaisissable et, 
en cas d'insuffisance de celle-ci, 
sur la quotité cessible et saisissa- 
ble au wprofit ides créanciers ali- 
inmentaires. 


Le prélévement ne peut préjudi- 
cier cependant aux créanciers ali- 
mentaires Saisissants où Cession- 
naires qui ont signifié à l’'Adminis- 
tration leur saisie ou Cession avant 
qu'il soit intervenu. 


ART. 5. 


Sont abrogés : 


1° L'article IT du décret du 25 
avril 1910, relatif aux pensions 
civiques ; 


20 Les articles 11, 42 et 13 du 
décret du 2 ‘mai 1910, l'article 13 
du décret du 2 mars 1921 et l'ar- 
ticle 23 du décret du 27 novem- 
bre 193%, relatifs aux pensions 
des fonctionnaires et agents; 


3° Les articles 72, 73 et 74 du 
décret du 20 août 1912, l'article 
20 du décret du 7 juillet 1924 el 
Particle 25 du décret du 12 no- 
vembre 1935, relatifs aux pensions 
des magistrats; 


dit te boven gaat van het gedeelte 


dat, uit hoofde der gewone schuld- 
vorderingen, voor overdracht of 
beslag vatbaar is, wordt het over- 
schot als volgt aangerekend : 


a) In geval het voorafnemings- 
recht slechts het derde bedraagt, 
op het gedeelte dat voor over- 
dracht en beslag onvatbaar is; 


pb) In geval het voorafnemings- 
recht de algeheelheiïd'bedraagt, op 
hef voor overdracht en beslag on- 
vatbaar gedeelle, en zoo dit outoe- 
reikend is, op het gedeelte voor 
overdracht en beslag vatbaar Len 
bate der schuldeischers tot levens- 
onderhoud. 


De voorafneming mag, evenwel, 
de beslagleggende of overnemende 
schuldeischers tot levensonderhoud 
niet benadeelen die vooraleer werd 
tusschen gekomen, hun beslag of 
overdracht aan het Bestuur hebben 
beteekend. 


ART. 5. 


Ziju afgeschaft : 


10 Artikel 11 uit het decreet van 
25 April 1910, betreffende de bur- 
gerlijke pensioenen; 


20 Artikelen 11, 12 en 13 uit het 
decreet van 2 Mei 1910, artikel 13 
uit het decreet van 2 Maart 1921 
en artikel 28 uit het decreet vau 
27 November 1934, betreffende de 


pensioenen aan de ambtenaren en 


beambten ; 


3° Artikelen 72, 73 en 74 uit het 
decreet van 20 Augustus 1912, 
arlikel 25 uit het decreet van 7 
Juli 1924 en artikel 25 uit het de- 
creet van 12 November 1935, be- 


|treffende de pensioenen aan de ma- 
| gistraten ; 
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40 [iarticle 6 du décret du 7, 
mai 4927, relatif aux rentes dues 


par la Caisse Coloniale d'Assuran- 
ce aux veuves et aux orphelins, à 
l'exception, toutefois, de la pre- 
mière disposition de cet arlicle; 


5° L'article unique du décret du 
9 juillet 1986, relatif à la valeur 
de rachat de la rente acquise à la 
Caisse Coloniale d'Assurance ; 


6° L'article 45 du décrelt du 28 
novembre 1927 relatif aux pen- 
sions des agents civils de race noi- 
re, l’article 23 du décrel du 3 a- 
vril 1980, relatif aux pensions des 
imililaires de race noire, et l'ar- 
ticle 22 du décret du 7 août 1935. 
relatif aux pensions des agents in- 
digènes des corps de police urbai- 
ne ; 


7° L'article 4 du décret du 23 
août 1937, relatif au degré de ecs- 
sibilité et de saisissabilité des lrai- 
tements, salaires, soldes, 
tions et indemnités du personnel 
colonial. 


Donné à Bruxelles, le 141 juin 
1938, 


irente bij de 
ringskas verworven; 


alloca- 


40 Artikel 6 uit hel decreet van 
7 Mei 1927; betreffende de renten 
door de Koloniale Verzekeringskas 
verschuldigd aan de weduwen en 
weczen, met uilzondering, even- 
wel, van de eerste beschikking uit 
dit artikel; 


5° Hel eenig artikel uit het de- 
creet van 9 Juli 1936, belreffende 
de waarde van terugkoop van de 
Koloniale Verzeke- 


6° Artikel 15 uil het decreet van 
28 November 1927, belreffende de 
pensioenen van de burgerlijke be- 
ambten van hel negerras, artikel 
23 uil het decreet van 8 April 
1930, betreffende de pensioenen 
van de mililairen van hel negerras 
eu artikel 22 uit het decreet van 7 
Augustus 1935, betreffende de 
pensioenen van de inlandsche 
agenten van het stedelijk politie- 
korps; 


7° Artikel 4 uit het decreet van 
23 Augustus 19837, betreffende 
den graad van vathaarheid voor 
overdracht en beslag van de wed- 
den, dagloonen, soldijen, bewilli- 
gingen en vergoedingen van het 
koloniaal personeel 


Gegeven te Brussel, den 11 Ju- 
ni 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur Verslag van den Kolonialen Raad 
le projet de décret modifiant le over het ontwerp van decreet tot 
décret du 23 novembre 1931 sur wijziging van het decreet van 23 
les centres extra-coutumiers, November 1931 op de niet ge- 

woonterechtelijke centra. | 


Ce projet, après avoir subi une] Na een wijziging in den vorm te 
simple modification de forme, althebben ondergaan, werd dit ont- 
élé approuvé à l’unanimité en sé-|werp, in de vergadering van 6 Ja- 


ance du 6 janvier 1939. nuari 1939, eenparig goedgekeurd. 
M. le Ministre des Colonies é-| De Heer Minister van Koloniën 
tait absent el excusé. had zich laten veronischuldigen. 
Bruxelles, le 17 février 1939. Brussel, den 17 Februari 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. Van HECRE. Ch. Voisin. | 


Décret modifiant le décret du 23 Decreet tot wijziging van het de- 
novembre 1931 sur les centres  creet van 23 November 1931 op 


extra-coutumiers, de niet gewoonterechtelijke Cen- 

tra. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa rente du 6 janvier nialen Raad uitgebracht in diens 
1939; | vergadering van 6 Januari 1989; 

Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies; nister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décrétons:)! Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE UNIQUE. ENIG ARTIKEL. 


L'article 3 du décret du 23 no-| Artikel 8 uit het decreet van 23 
vembre 1931 sur les centres ex-| November 1931 op de niet ge- 
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tra-coutumiers est remplacé par woonterechtelijke centra, wordt 


la disposition suivante : 


Art. 3. — Les linfractions aux 
règlements édictés par le centre 
sont punissables au maximum de 
sept jours de servitude pénale el 
d'une amende de 100 francs ou 
d'une de ces peines seulement. 
Elles peuvent êire Jugées par les 
juridictions indigènes. 


Donné à Bruxelles, le 20 jan- 
vier 1939. 


vervangen door de bepaling hierna: 


Art. 3. — De inbreuken op de 
door het centrum uitgevaardigde 
reglementen zijn strafbaar met ten 
hoogsie zeven dagen strafdienst 
en met eene boete van 100 frank 
of met een van die straffen alleen. 
Zij mogen door de inheemsche 
rechtsmachten gevonnist worden. 


Gegeven te Brussel, den 20% Ja- 
nuari 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Rei : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur Verslag van den Kolonialen Raad | 


un projet de décret modifiant le 
décret du 5 décembre 1933 sur 


les circonscriptions indigènes, 


Ce projet de décret a élé exa- 
miné par le Conseil Colonial au 
cours de sa séance du 6 janvier 
1939. Il n'a donné lieu à aucune 
remarque et a été approuvé à l'u- 
nanimité. 


M. le Ministre des Colonies était 
absent et excusé. 


Bruxelles, le 17 février 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 





2 © 


over een ontwerp van decreet tot 
wijziging van het decreet van 5 
December 1933 op de inlandsche 
gebieden. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 6 Januari 1939. 
Het gaf geen aanleiding tot opmer- 
kingen en werd eenparig goedge- 
keurd. 


De Heer Minister van Koloniën 
had zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 17° Februari 1939. 
Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
N. DE CLEENE. 
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Décret modifiant le décret du 5 dé-”Decreet tot wijziging van het de- 


cembre 1933 sur les circons- 
criptions indigènes. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGcESs, 


A tous, 
SALUT, 


présents, et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 6 janvier 
1939; 


__ our la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 40 du décret du 5 dé- 
cembre 1933 sur les circonscrip- 


tions indigènes est remplacé par 


la disposition suivante : 


Art, 40. -_ Les infractions aux 
réglements visés à l’article précé- 
dent sont punissables au maximum 
de sept jours de servitude pénale 
et de 100 francs d'amende, ou d'u- 
ne de ces peines seulement, Elles 
peuvent être jugées par les juri- 
dictions indigènes. 


Donné à Bruxelles, le 20 jan- 
vier 1939. 


creet van 5 December 1933, op 
de inlandsche gebieden. 


LEOPOLD TITI, KoniNe DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIs. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 6 Januari 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 

Wij hebben gedecreteerd en 
Wii decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Artikel 40 uit het decreet van 5 
December 1933, op de inlandsche 
gebieden, wordt vervangen door de 
bepaling hierna : 


Art. 40, — De inbreuken op de 
in vorig artikel beoogde reglemen- 
ten zijn strafbaar, met ten hoogste 
zeven dagen strafdienst en met 
eene boete van 100 frank of met 
een van die straffen alleen, Zij mo- 
gen door de inheemsche rechts- 
machten gevonnist worden. 


Gegeven te Brussel, den 20» Ja- 


 nuari 1939. 


_ LEOPOLD 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 
8 8 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret prorogeant Île! over het ontwerp van decreet tot 
délai prévu par l’articie 154 du, verlenging van den termijn voor- 
décret du 24 septembre 1937. zien bij artikel 154 van het de- 

| creet van 24 September 1937. 


Ce projet de décret a été exami-| De Koloniale Raad heeft in de 
né par le Conseil Colonial au cours  vergadering van 6 Januari 1939 
de sa séance du 6 janvier 1939. dit oniwerp van decreet onder- 
Il n a donné lieu à aucune diseus-!zocht. Het gaf geen aanleiding tot 
sion et à été approuvé à l’unanimi-| bespreking en werd eenparig goed- 








té, gekeurd. 
M. le Ministre des Colonies était! De Heer Minister van Koloniën 
absent et excusé. had zich laten verontschuldigen. 
Î 
Bruxelles, le 17 février 1939. Brussel, den 17° Februari 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
M. VAN HECKE. ROBERT. 


Mines. — Inscription des droits de Mijnen. — Inschrijving in de mijn= 
recherches et d’exploitation. —; wetboeken van de opsporings- en 
Prorogation du délai prévu par  ontginningsrechten. — Verlen- 
Art. 154 du décret du 24 sep- | ging van den termijn voorzien bij 
tembre 1937. | artikel 154 van het decreet van 

| ._ 24 September 1937. 


1 
| 
| 
t 
: 


LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,! Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 6 janvier lonjalen uitgebracht in diens ver- 
1939; gadering van 6 Januari 1939; 

Sur la proposition de Notre M-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons :! Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

Est porté au 31 décembre 1939,|] Wordt op 31 December 1939 ge- 
le délai prévu par l’article 154 du | bracht, de bij artikel 154 uit het 
décret du 24 septembre 1937 en) decreel van 24 September 1937 
vue de procéder à l'inscription dans | voorziene termijn om over te gaan 
les livres mminiers des droits de re-|Lot de inschrijving in de mijnboe- 
cherche et d'exploitation dérivant ken van de uit particuliere over- 
de conventions particulières, eenkomsien voortvloeiende opzoe- 

| kings- en exploitatierechten. 


ART. 3. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l’exécution du présent!belast met de uitvoering van dit 


décret, decreet. 


Donné à Bruxelles, le 20 janvier} Gegeven te Brussel, den 20» Ja- 


1939. nuari 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





ss 


Réseau de distribution d’énergis ÆElectrisch net voor het uitdeelen 
électrique à Elisabethville. —} der energie te Elisabethstad. 
Convention conclue le 14 dé-| Overeenkomst den 14" December 
cembre 1938 entre la Colonie du, 1938 tusschen Belgisch Congo 
Congo Belge et la Société Géné-| en de « Société Générale Afri- 
rale Africaine d’Electricité (So-|] caine d’Electricité (Sogelec) » 
gelec). — Approbation. gesloten, — Goedkeuring, 





LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD ITT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,|/ Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE, 


Vu les arrêtés royaux des 20! Gezien de koninklijke besluiten 
avril 1923 et 23 septembre 1931, van 20 April 1928 en 28 Septem- 
approuvant les conventions des 31 ber 19831 houdende goedkeuring 
mars 1923 et 19 juin 1931, con-}van de overeenkomsten van 31 
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clues entre la Colonie du Congo |Maart 1923 en 19 Juni 1931, ge- 
Belge et la Société Générale Afri- |sloten tusschen de Kolonie van Bel- 


caine d'Electricité (Sogelec). gisch Congo en de « Société Géné- 
rale Africaine d’Electricité » (So- 
gelec). 3 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen: 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêlons : Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur in De overeenkomst waarvan te 
est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. De Vleeschau- 
wer, À., Ministre des Colonies, d’une part, et la Société Congolaise à 
responsabilité limitée « Société Générale Africaine d’Electricité (So- 
gelec)» ayant son siège social à Elisabethville et représentée par MM. 
FR. Betle, Vice-Président du Conseil d'Administration, et R. Van 
Cauwenberghe, Administrateur, d'autre part, il a été convenu, sous 
réserve d'approbation par Arrôté Royal, de déterminer, comme ci- 
après, les modalités d'application de divers droits et obligations récei- 
proques découlant des conventions des 31 mars 1928 et 19 juin 1931, 
qu'approuvent des Arrêtés Royaux des 20 avril 1923 (B. O0. 1923 
p. 498) et. 23 septembre 1931 (B. O. 1931 p. 627). 


ARTICLE PREMIER, — La présente convention rétroagit à la date du 
Aer juillet 1938 et sortira ses effels jusqu’au 30 juin 1945. Elle sera 
ensuite prorogée par tacite reconduction et par périodes successives 
d'une année, sauf dans le cas de dénoncialion par l’un des contrac- 
tants, six mois francs avant l'échéance. 


ART. 2. — En exécution de l’article 30 de la convention du 31 mars 
1923, tel que l’a modifié l'article 2 de la convention du 19 juin 1931 
précitée, la Golonie s'engage à prendre, à la « Sogelec », la totalité 
de l’énergie nécessaire à la production et à la distribution de l’eau po- 
table destinée à l'alimentation du réseau actuel d’'Elisabethville et des 
extensions de Ce réseau. Toutefois, il est décidé : 


10) que la Colonie aura le droit : 


a) en cas d'interruption, pendant plus de dix minutes, du courant 
électrique de la distribution, de mettre en fonctionnement, pendant la 
durée de l'interruption, les installations spéciales de force motrice 
(Diesel ou turbine hydraulique) dont elle dispose actuellement à la 
station de pompage; 


ln 


b) de mettre en fonctionnement, pour en assurer l'entretien, l'une 
ou l’autre de ces génératrices, Diesel ou turbine, pendant, au maxi- 
mum, une heure par semaine; 


€) de remplacer le moteur Diesel par une autre machine analoguc 
de puissance plus faible, dont l’utilisation reste soumise aux mêmes 
conditions, 


20) Que la « Sogelece » mettra à la disposition de la Colonie une 
puissance de 75 Kilowatts. 


3°) Que, mesurée en haute tension à l'entrée du ou des transforma- 
ss installés par le contractant de seconde part et desservant la sta- 
tion de pompage, l'énergie électrique sera facturée aux prix ci-après: 


1% tranche : les 7.000 premiers kilowatts-heures consommés au 
cours d’un mois de calendrier, Fr. 1,75 le Kwh.;: 


2e tranche : les 7.000 kilowatits-heures suivants consommés dans 
les mêmes conditions, Fr. 1,25 le Kwh.; 


8e tranche : l'excédent consommé dans les mêmes conditions. 
Fr. 0,50 le Kwh. 


Il ne sera pas fait application d'un correctif pour consommation du 
courant réactif, étant donné l'emploi envisagé par le contractant de 
première part, de « moleurs Synchrones ». 


Les prix, ci-dessus, s entendent pour un salaire horse moyen du 
personnel ouvrier européen de la Société égal à Frs. 20,— et pour les 
prix d’achat du courant électrique, par elle, prévus dans les conven- 
tions conclues entre le Gomité Spécial du Kalanga, l'Union Minière du 
laut Katanga et la « Sogelec », en date du 31 décembre 1930 (A. R. 
du 23 septembre 1931) et du 1* juillet 1936 {A. KR. du 29 octobre 
1936). 


Par salaire, il faut entendre la rémunération contractuelle horaire 
payée par la « Sogelec >» à son personnel ouvrier européen, à l'exclu- 
sion de toute indemnité, frais de voyage, gratification et de tous autres 
avantages quelconques en espèces ou en nature. 


Toute majoration ou diminulion de 10 % dans le salaire horaire 
inoyen de la main-d'œuvre ouvrière européenne de la « Sogelec » en- 
traînera dans les prix de vente du courant, mentionnés ci-dessus, une 
inajoration où une diminution de sept pour cent (7 %). 


Toute majoration ou diminution dans le prix d'achat du courant par 
ia < Sogelec > entraînera une majoration ou une diminution égale à 
4,05 fois la variation du prix d'achat. 


40) Que la Colonie s'engage à consommer, pour la station de pom- 
page, un minimum annuel de 110.000 Kwhs., dont 84.000 au prix de 
la 1% tranche (Fr. 1,75) et le complément éventuel, au prix de la 2e 
tranche (Fr. 1,25), la contrevaleur de ce minimum garanti, calculée 
aux larifs ci-dessus, étant acquise à la « Sogelec », qu'il soit con- 
soMmMMÉ OU non. 
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ART. 3. — Il est expressément spécifié que l’article 89 de la conven- 
tion conclue le 31 mars 1923 pour l'établissement de l'éclairage élec- 
rique à Elisabethville, modifiée par l’Arrêté Royal du 23 septembre 
1931, s'applique intégralement à la présente convention. | 


ART. 4. — Les contestations relatives à l'exécution et à l’interpréta- 
tion de la présente convention seront soumises au Tribunal de Pre- 
mière Instance d’Elisabethville. 


Fait, en double, à Bruxelles, le 14 décembre 19388. 
ART, 2. : ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 9 février, Gegeven te Brussel, den 9° Fe- | 


1939. |bruari 1939. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Mimstre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Personnalité civile, | . Rechtspersoonlijkheid. 
Sœurs de la Visitation de Celles. : «Sœurs de la Visitation de Celles». 


Par arrêté royal du 2 février 1939! Door koninklijk besluit van 2 
la personnalité civile a été accor-| Februari 1939, is de rechtsper- 
dée à l'Association « Sœurs de la'soonlijkheid verleend geworden 
Visitation de Celles » dont le siège | aan de Vereeniging « Sœurs de la 
est à Mukiïila sur Wamba et qui a! Visitation de Celles >» waarvan de 
pour objet les œuvres scolaires, les |zetel Le Mukila op Wamba geves- 
soins aux malades et aux nourris- tigd is en die de onderwijswerken, 
sons. de Zzieken- en zuigelingenverzor- 

ging ten doel heeñt, | 


Sont agréées comme Représen-| Worden aanvaard als weltige 
tante légale, la Rév. Mère Roussel, | verlegenwoordigster, de Eerwaarde 
Simonne, et comme Représentante Moeder Roussel, Simonne, en ais 
légale suppléante, la Rév. Sœur plaatsvervangende wellige verte- 
Legrand, Gabrielle. genwoordigster, de  Eerwaarde: 

Zuster Legrand, Gabrielle, 
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Institut Royal Colonial Belge. 


a 


Par arrêté roval du 26 décembre 
1938, M. Gérard, P., Professeur à 
l’Université de Bruxelles, est nom- 
mé Président de l’Institut Royal 
Colonial Belge pour l'année 1939. 


| 


Société congolaise à responsabilité 


limitée, Compagnie de la Ruzizi. 
— Modifications aux statuts (1). 
— Approbation, 


Vu la décision prise par l'assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 30 décembre 
1938; 


Par arrêté royal du 
1939, sont approuvées les modifi- 


© 


Faut 


février | 


Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut. | 


es 


Bi koninklijk besluit van 26 De- 
cember 1938, wordt de Heer 
Gérard, P., Professor aan de Uni- 
versiteit van Brussel, tot Voorzitter 
van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut voor het jaar 1939 


benoemd. 


Congoleesche Vennootschat met 
 beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie de la Ruzizi », — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen 0p 
de buitengewone algemeene verga- 
dering der aandeelhouders, gehou- 
den den 30° December 1938: 


Bij koninkhjk besluit van 2 Fe- 
bruari 1939, worden goedgekeurd 


cations aux staluts de la société par | de wijzigingen aan de staluten van 


actions à responsabilité 


limitée de vennootschap op aandeelen met 


Compagnie de la Ruzizi portant, |beperkte aansprakelijkheid « Üom- 
notamment, augmentation du capi- pagnie de Ia Ruzizi» houdende, 


ta! social. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


namelijk, vermeerdéring van het 


|maatschappelijk kapitaal, 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière de l’Aru- 
wimi-ituri. Modifications aux 
statuts (1). _ Approbation, 





Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 24 novembre 
41938; 


Par arrêté royal du 2 février 
1939, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Société Minière de 
] Aruwimi-liuri. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Minière du Ma- 
niema, — Modifications aux sta- 
tuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le £9 décembre 
1938 ; 


Par arrêté royal du 6 février 
1939, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Société Minieère du 
Maniema portant, notamment, 
augmentation du capital social. 


ee a mme + 


(1} Voir annexe au présent numéro. 


| 


| 


(Congoleesche vennootschap met 

beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Minière de l’Aruwimi-Itu- 
ri », — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 24: November 1938; 


Bij koninklijk besluit van 2 Fe- 
bruari 1939, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Gongoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aansprake - 
lijkheid « Société Minière de l’Aru- 


| wimi-Ituri ». 


j Congoleesche vennootschap met 


beperkte aansprakelijkheid «So- 

 ciété Minière du Maniema ». — 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring, 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 29° December 1938; 


Bij koninklijk besluit van 6 Fe- 
bruari 1939, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap 0p 
actiën met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Minière du Manie- 
ma» houdende, namelijk, ver- 
meerdering van het maatschappe- 


|lijk kapitaal. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise par actions à Congoleesche vennootschap met 


responsabilité limitée « Société 
Coloniale d’Huileries et de Raffi- 
nage (Huilco)». _- Statuts (1). 
— Autorisation. 


Par arrêté royal du 20 février 
1939, la société à responsabilité 
limitée « Société Coloniale d'Hui- 
leries et de Raffinage (Huilco) » est 
autorisée; elle constituera une in- 
dividualité juridique distincte de 
celle des associés. 


beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Coloniale d’Huileries et de 
Raffinage (Huilco)». — Statu- 
ten (1). — Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 20 Fe- 
bruari 1939, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Coloniale d'Huileries et 
de Raffinage (Huilco)»> is machti- 
ging verleend; zi] zal eene rechts- 
persoonlijkheid uitmaken onder- 
scheidenlijk van deze der deelge- 
nooten. 


Loterie Coloniale. — Modalités de  Koloniale Loterij. — Modaliteiten 


Pémission de la troisième tranche 
de 1939. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934. | 


créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 414 septembre 
1935 et 30 septembre 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre 
1935, comminant des peines contre 
ceux qui enfreignent les prescrip- 
tions ou interdictions des arrêtés 
portant réglementation de Ja Lote- 
rie Coloniale; | 


Vu l'arrêté royal du 26 janvier! 


van de uitgifte der derde snede 
_ van 1939. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 
instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door de konink- 
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voorschrif- 
ten of verbiedingen schenden van 
de besluiten betrekkelijk de veror- 
deningen van de Koloniale Loteri)j; 


Gezien het koninklijk besluit van 


1939, fixant à vingt-cinq millions 26 Januari 1939, het bedrag van 


de francs le montant des deuxième 


de tweede en de derde snede der 
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et troisième tranches de Ja Loterie Koloniale Loterij die in 1939 zullen 
Coloniale qui seront émises enluitgegeven worden, op vijf en 


1939, ftwinüg millioen frank vaststel- 
lende, h hs 
Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER, 


_ Les modalités de l'émission de la 
troisième tranche 1939 de la Lo- 
terie Coloniale sont identiques à 
celles de la deuxième tranche 
1939. 


ART. À. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, 


Bruxelles, le 15 février 1939, 


ARTIKEL ÉÉN, 
De modaliteiten van uitgifte der 
derde snede 1989 van de Koloniale 


Loterij zijn dezelfde als deze der 
tweede snede 1939, 


ART. 2. 


De Secretaris-generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 15° Februari 1939. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 


1934.) 


2° tranche 1939, 
Montant: 25,000,000 de francs. 


Tirage du 24 février 1939. 


KOLONIALE LOTERIJ, 


 (Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.) 


2° snede 1939. 
_ Bedrag : 25,000,000 frank. 


———— 


Trekking van 24 Februari 1939. 


Sont payables par 100 francs, les] Zijn betaalbaar met 100 frank, 
50,000 billets dont le numéro selde 50,000 biljetten waarvan het 


termine par : 9. 


nunymer eindigt op : 5. 


Sont payables par 500 francs les! Zijn betaalbaar met 500 frank, 
5,000 billets dont le numéro se'de 5,000 biljetten waarvan het 


termine par : 58. 


nummer eindigt op: 58 
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Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 820. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 266. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 

2437 3971 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
tenmine par : 

6788 0179 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 40 billets dont le numéro se 
termine par : 

01862 24640 71636 96146 
04263 02487 27343 50393 


Sont payables par 50.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 

26330 05079 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 

| 02479 18218 


Sont payables par 250,000 frs., 
les 3 billets portant les numéros : 
282859 548657 089991 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro: 
482786 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 27 février 
1939. 


Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 820. 


Zijn belaalbaar met £,500 frank. 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 266. 


Zijn belaalbaar met 5,000 frank, 
de 100 biljetten waarvan lhel num- 
mer eindigt Op : 

2437 3971 


Ziyn betaalbaar met 10.000 fr. 
de 100 biljeiten waarvan het num- 
mer eindigt op : 

6788 0179 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 
de 40 biljetien waarvan het num- 
mer eindigt op : 

91862 24640 71636 96146 
04263 02487 27343 50393 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr. 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt OP : 

26330 05079 


Zijn belaalbaar met 100,000 fr., 
de 10 biüjetten waarvan het numi- 
mer eindigt Op : 

02479 18218 


Zijn betaalbaar met 250,000 fr. 
de 3 biljetten dragende de num- 
ners : 

282859 048697 089991 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr. 
het biljet dragende het nunimer : 
| 482786 





De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciëén, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten: 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 27° Februari 
11939 : 
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En Belgique : | | In Belgie : 


a) Au siège de la Loterie, 56,| a) Ten zetel der Loterij, 56. 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- | Gulden-Vlieslaan, Brussel; 
xelles ; 


b} Dans les bureaux de poste du! b} In al de postkantoren van het 
Royaume, pendant une durée de/|land, gedurende een termijn van 
deux mois; |twee maand; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kassier der Kolonie, 14%, 
Theresianenstraal, te Brussel. 





Au Congo Belge : In Belgisch-Congo : 





Dans les diverses agences de la! In de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo Belge pendant | pen der Bank van Belgisch-Congo 
un délai de quatre mois prenani| gedurende een lermijn van vier 
cours à la date du tirage. maand die aanvangt met den trek- 

kingsdatum. | 


20 Pour les lots de 2,500 francs) 2° Voor de loten welke 2,500 
et plus, à partir du 27 février frank en meer bedragen vanaf den 
1939. 27 Februari 1939 : 


À la Banque du Congo Belge. | Op de Bank van Belgisch-Congo, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- kassier der Kolonie, 14, There- 
résienne, à Bruxelles, après visa. sianenstraat, te Brussel. na vooraf- 
préalable du billel à partir du 27 ga and visa van het biljel, vanaf 
février 1989, au siège de Ja Lote-, 27% Februari 1989, ten zelel der 
rie, 56, avenue de la Toison-d’Or,|Loterij, 36, Gulden-Vlieslaan, fe 
à Bruxelles, Brussel. 





Lorsqu'un même numéro sort! Wanneer een zelfde nummer, bij 
plusieurs fois au tirage, le cumul|de trekking, meer dan eens word 
des lots est autorisé, uitgehaald, is de vereeniging der 

loten toegelaten, 


La Loterie ne reconnaît qu'un! De Loterij crkent slechts één 
seul propriétaire du billet, à savoir |eigenaar van hel biljet, namelijk 
le présentateur du dit billet. Les|den loonder van genoemd biljet, 
porteurs de coupures ou de parti-|Dragers van coupures of deelheb- 
cipations n'ont aucun droit vis-à-|bingen hebben niet hel minste 
vis de la Loterie. recht ten opzichte der Loteriji. 


En cas de perte, de destruction| Ingeval een biljet der Loterij of 
où de vol d'un billet de la Loterie, |een aan toonder opgesteld deposi- 
ou d'une reconnaissance de dépôt tcbriefje is zoekgeraakt, vermist of 
établie au porteur, il ne sera ac- ses tolen, zal geen enkele klacht of 
ceplé aucune réclamation ou oppo- verzetdoening worden aanvaard. 
sition. | 

Les billets gagnants non présen- | De winnende biljetten welke voor 
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tés au paiement dans un délai dede betaling niet worden ingediend 
six mois, à compter du jour du | binnen een termijn van zes maand, 
tirage, sont annulés et le montant {le rekenen vanaï den dag der trek- 


des lots correspondants reste acquis 
à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lois attribués à des billets 
gagnants qui auraient élé déposés 
-pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
_ huitième mois à compler du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


PR 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la Justification 


dernier cas, après apposilion au 
verso de la signature et de l’adresse 
du porteur, le billet est retenu con- 
tre reçu par la personne chargée 


du visa ou du paiement, Jus- 
qu'après décision des autorilés 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
el ne peut êlre payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


a 





der, 
de son identité, sauf en cas de. 
doute sur la validité du biliet; en ce. 








king, zijn ongeldig verklaard en 
het bedrag der overeenstemmende 
loten is door de Loteri] verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
tcegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo- 
venbedoeiden termijn, maar wier 
uilbetaling naderhand niet werd 
geëischE£ voor het verstrijken van 


de achiste maand te rekenen vanaf 


de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT, 


Het lol is betaalbaar aan toon- 
zonder dat hel bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de gedigheid van het biljet; in dit 
laalste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 


van de handteekening en het adres 


van den loonder, achtergehouden 
tegen onlvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tof na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 


worden na machtiging vereend 


door de Directie der Koloniale Lo- 
teri], elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. -— Tél. 150.62. 
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Ministère des Colonies. 
du Ministre, 





Par arrêlé royal du 15 mars 
1939, M. Petüllon L. A. M., doc- 
teur en droit, Directeur au Minis- 
tère des Colonies est, à sa deman- 
de, déchargé de ses fonctions de 
Chef du Gabinet du Ministre des 
Colonies. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Camus, G., ingénieur eivil des 
mines, docteur en droit, Directeur 
Général au Ministère des Colonies. 
est nommé Chef du Cabinet du 
Ministre des Colonies. 


Convention concernant le travail 
de nuit des femmes, adoptée à 
Washington, le 28 novembre 
1919, par la Conférence Inier- 
nationale du Travail, au cours de 
sa première session (1). — Dé- 
nonciations. 


Les pays dont les noms suivent 
ont dénoncé la convention concer- 
nant le travail de nuit des femmes. 
adoptée à Washinglon, le 28 no- 
veimbre 1919, par la Conférence 
internationale du Travail au cours 
de sa première session : | 


Grande-Bretagne.'le 25 janvier 
1937: 


Irlande, le 15 mars 1937. 


(1) Voir B. O. du 15 avril 1934, 


Cabinet Ministerie van Kolon 


ien, — Kabi- 
net van den Minister. 


Bi] koninklijk besluit van 15 
Maart 1939 is de [eer Petillon, EL. 
À, M. Doctor in de Rechten, Direc- 
teur bi] het Ministerie van Kolo- 
niën, Op eigen verzoek, van zijn 
ambt van Kabinetschef van den Mi- 
nister van Koloniën ontlast,. 


Bij koninkhjk besluit van den 
zelfden datum is de Ifeer Camus. 
C.,Burgerlijk mijningenieur, Doc- 
tor in de Rechten, Directeur Gene. 
raal bi] het Ministerie van Kolo- 
niën, tot Kabinetschef van den Mi- 
nisier van Koloniën bencemd. 


Overeenkomst  betreffende den 
nachtarbeid van vrouwen, aange- 
nomen te Washington den 28» 
November 1919, door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar eerste zitting (1). — 
Opzeggingen. 


De landen waarvan de namen 
volgen hebben de overeenkomst 
opgezegd betreffende den nachlar- 
beid van vrouwen, aangenomen den 
28r November 1919, te Washing- 
ton, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie tijdens haar eerste 
zitiing. 


Groot-Brittanniëé, den 25° Janua- 


lerland, den 15° Maart 1937. 


(1) Zie À. B. van 15 April 1934. 
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Grèce, le 30 juin 1936. Griekenland, den 30? Juni 1936. 

Hongrie, le 18 décembre 1936. Hongarije. den 18% December 
1936. 

Pays-Bas, le 12 juin 1937. Nederland, den 12» Juni 1937. 

Suisse, le 4 juin 1936. } _ Zwitserland, den 4° Juni 1936. 


Consulats étrangers au Congo Belge, Vreemde Consulaten in Belgisch 
Congo. 


A la dale du 20 février 1939, M. Op datum van 20 Februari 1939, 
Mallon (P.) à reçu l’exequatur né- | heeft de heer Mallon {P.) het noo- 
cessaire pour exercer les fonctions | dige exequatur ontvangen om het 
de vice-consul des Etats-Unis |ambt van vice-consul der Veree- 
d'Amérique à Léopoldville, en|nigde-Slaten van Amerika te Leo- 
remplacement de M. Dorsz (E.-J.)./]poldstad uit te oefenen, ter vervan- 

| ging van den heer Dorsz (E.-d.), 


À la date du 25 février 1939, M.| Op dalum van 25 Februari 1939, 
Duplan (G.) a reçu l'autorisation !heeft de heer Duplan (G.) de noo- 
nécessaire pour exercer les fonc-|dige machtiging ontvangen om het 
lions d'agent consulaire de France !ambl van consulair agent van 


a Coslermansville, | Frankrijk Le Costermansstad uit te 
oefenen. 
Union Africaine des Postes. Afrikaansche Postunie. 


Accord conclu entre les Admi-!f Akkoord gesloten tusschen de 
nistrations des pays ci-après énu-|Administraties der hierna vermel- 
mérés : de landen : 


l'Union de FAfrique du Sud, +! de Unie van Zuid-Afrika, met in- 
compris l'Afrique du Sud-Ouest: |begrip van Zuidwest-Afrika ; 


le Basutoland:; Basoetoland; | 
le Protectorat du Bechuanaland;} ‘het Prolectoraat Belsjoeanaland ; 


les Colonies portugaises d'Angola de Portugeesche koloniën Ango- 
et de Moçambique: ‘la en Mozambique; 
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Belgisch Congo, met 


van Ruanda-Urundi; 


le Congo Belge, y compris le Ru- 
anda-Urundi; 


inbegrip 


le Kenya, l'Uganda et le Terri- 
toire de Tanganyika; 


le Nyasaland; 
la Rhodésie du Nord: 
la Rhodésie du Sud; 


le Swaziland. 


INTRODUCTION. 


S 1. Le but et l'objet de l'Union 
Africaine des Postes est d'assurer, 
par le moyen d'accords, de confé- 
rences et d’autres méthodes, l’or- 
ganisation et l'amélioration des 
services postaux entre les Adimi- 
nistrations, Parties au présent 
Accord. 


$ 2. Les Administrations, Parties 
au présent Accord, 
l'Union Africaine des Postes, 
est régie par les dispositions sui- 
vantes. 


S 9. Les Parties au présent Ac- 
cord déclarent que, comme adhé- 
rents à l'Union Postale Universelle, 
ils ont l'intention, dans leurs rela- 
tions entre elles, d'observer les dis- 
positions obligatoires de la Con- 
vention Postale Universelle et des 
Règlements y annexés. Toutefois, 
les dites Parties, profitant de la fa- 
culié qui leur est attribuée par F'ar- 
ticle 5 de la Convention du Caire, 
font entre elles les arrangements 
particuliers suivants : 


ARTICLE PREMIER. 


Ressort de l'Accord. 


Les dispositions du présent Accord 
s'appliquent aux lettres, aux cartes 


Kenia, Oeganda en het Tangan- 
jika Territorium ; 


Njassaland ; 
Noord-Rhodesia ; 
Zuid-Rhodesia; 


Swaziland. 
INLEIDING. 
$S 1. De Afrikaansche Postunie 


heeft ten doel, door middel van ak- 
koorden, conferenties en andere 
methodes, de imrichting en de ver- 
betering der postdiensten tusscher 
de Administraties, die Partj zijn 
bij onderhavig Akkoord, te verze- 
keren. 


$ 2. De Administraties, die Par- 


constituent | ti, zijn bij onderhavig Akkoord, 
qui, vormen de Afrikaansche Postunie, 


die beheerscht wordi door de vol- 
sende bepalingen, 


$S 3. De partijen bij dit Akkoord 
verklaren dat zij, als leden der We- 
reldpostvereeniging,  voornemens 
zijn in hun onderlinge betrekkin- 
gen de verplichtende bepalingen 
van het Wereldpostverdrag en der 
daarbij gevoegde Reglementen na 
te leven, Gebruik makend van het 
recht dat hun door artikel 5 der 
Overeenkomst van Kaïro wordi 
verleend, treffen zij, evenwel, on- 
der elkaar de navolgende bijzon- 
dere schikkingen : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Voorwerp van het Akkoord. 


De bepalingen van dit Akkoord 
zijn van toepassing op brieven, 


— 143 — 


postales, aux papiers d’affaires, aux 
imprimés et aux paquets d’échan- 
tillons, en provenance dun pays 
adhérant à l'Union Africaine des 
Postes et à destination d’un autre 
pays y adhérant. 


D’autres services, tels que ceux 
des lettres et des boîtes avec valeur 
déclarée, des colis postaux, des 
journaux, des mandats de poste, 
des virements postaux, des valeurs 
à recouvrer et des abonnements 
aux journaux et aux écrits périodi- 


ques, font le sujet d’'Arrangemenis 
particuliers entre Iles Pays de 
l'Union. 


Ces Arrangements ne sont obli- 
gatoires que pour les Pays qui y 
ont adhéré. 


ART. 2. 


Sortie de l'Union. 


Chaque Administration, Partie au 


présent Accord, a la faculté de se. 
retirer de lUnioà Africaine des 
Postes 


moyennant avertissement! den, 


briefkaarten, zaakpapieren, druk- 
werk en pakken met monsters, ko- 
mende van een land dat lid is van 
de Afrikaansche Postunie, en met 
bestemming naar een ander land 
dat lid is van de Unie. 


Andere diensten, zooals deze der 
brieven en doosjes met aangegeven 
waarde, der postcolli, der bladen, 
der postwissels, der postoversclhri]- 
vingen, der in te vorderen waarden 
en der abonnementen op nieuws- 
bladen en tijdschriften, maken het 
voorwerp uit van particuliere 
Schikkingen tusschen de landen 
der Unie. 


Deze Schikkingen zijn slechis 
bindend voor de Landen die tot de- 
zelve toegetreden zijn. 


ART. 2. 


Uittreding uit de Unie. 


Elke Administratie, die Parti; is 
bi; dit. Akkoord, heeft het recht uit 
de Afrikaansche Postunie te tre- 
mits twaalf maanden vooraîf 


donné douze mois à l'avance au|een verwittiging te zenden aan het 


Bureau de l'Ünion Africaine des 
Postes. 


ART. 38. 


Conférences. 


$ 1. Les prescriptions du présent 


Bureau der Afrikaansche Postunie. 


ART. 9. 


Conferenties. 


$ 1. De voorschriften van dit Ak- 


Accord et/ou des Règlements se-'koord en/of van de Reglementen 
ront revisables par des conféren-|kunnen door conferenties der Ad- 
ces des Administrations. nas herzien worden. 


$S 2. Ghaque conférence fixera le] $ 2. Tedere conferentie zal de 
lieu et l'époque de la réunion sul- plaats en den datum der volgende 
vante. bijeenkomst vaststellen. 


| 
S 3. (1) L'époque fixée pour la  $ 3. /1) Het tijdstip vastgesteld 
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réunion d'une conférence pourra voor de bijeenkomst eener confe- 
être avancée ou reculée si la de-. rentie zal kunnen vervroegd of 
mande en est faite par cinq, au uitgesleld worden, indien zulks 
moins, des Administrations, au Bu- door ten minste vijf der Adminis- 
reau de l’Union Africaine des Pos- lraties wordt aangevraagd aan het 
tes. et si cette proposition reçoil Bureau der Afrikaansche Postunie 
l'agrément d’une majorilé incon- | en indien dit voorstel wordt goed- 
testable des Administrations, qui gekeurd. door een onbetwistbare 
auront fait parvenir leur avis dans meerderheïd der Administraties, die 
un délai de quatre mois à parlir du hun meening zullen doen Kkennen 
moment où la question leur auralhebben binnen een Lermijn van 
élé soumise par le Bureau. vier maanden Le rekenen van het 
loogenblik, waarop de kwestie hun 

door het Bureau onderworpen 

werd. | 


(2) La conférence aura lieu| (2) De conferentie zal dan plaats 
alors dans le pays primitivement | hebbeu in het aanvankelijk aange- 
désigné, si l Administration de ce | duide land, indien de Administratie 
pays y consent, Dans Île cas con- van dit land er in toeslemt. Zoo 
tratre, il sera procédé à une con- niet, zullen de Administralies door 
sullalion des Administrations par het Bureau geraadpleegd worden. 
les soins du Bureau, 


ART. À. ART à. 


Langue. Taal, 


S 1. Les actes des conférences se- 
ront rédigés en français et en an- 
glais et le texte dans chacune de 
ces langues aura une valeur égale. 


$ 2. {1) Dans les débats des con- 
férences, le français, l’anglais et le 
portugais seront adnns. 


(2) Les discours prononcés en 
français seront traduits en anglais, 
el vice versa. 


(3) Les discours prononcés en 


$S 4. De aklen der conferenties 
zullen in hel Fransch en in het En- 
gelsch opgemaakt worden en de 
tekst in ieder dezer lalen zal cen 
gelijke waarde hebben, 


$ 2. (1) Bij de besprekingen 6p 
de conferenties zal het Fransch. 
het Engelsch en het Portugeesch 
aangenomen worden, 

(2) De in het Fransch uitgespro- 
ken redevoeringen zullen in het 


Engelsch vertaald worden. en om- 
sgekeerd. 


(3) De in het Portugeesch uit- 


portugais seront traduits en fran-'gesproken redevoeringen zullen in 

çais par les soins des délégués por- het Fransch vertaald worden door 

lugais. de zorgen der Porlugeesche afge- 
‘vaardigden. 
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(4) Ces délégués peuvent, s'ils le, (4) Deze afgevaardigden mogen, 

désirent, faire traduire en portu- indien zij het wenschen, de in het 

gais les discours prononcés en|Fransch of in het Engelsch uit- 

français ou en anglais. gesproken redevoeringen in het 
| Portugeesch doen vertalen, 








ART. D. ART. 9. 


Huishoudelijk reglement der 


Règlement intérieur des conférences. 
conferenties. 


$S 1. Avant toute autre délibéra- $S 1. Voor elke andere beraadsla- 

tion, chaque conférence élablira|ging zal iedere conferentie een 

un règlement intérieur, qui con-|huishoudelijk reglement opmaken 

tient les règles suivant lesquelles | bevattend de regelen volgens wel- 

seront organisés et conduits les dé-!Kke de debatten en de werkzaamhe- 

bats et les travaux. | den ingericht.en geleid zullen wor- 
den. 


S 2. À cel effel, la conférence! $ 2, Te dien einde zal de confe- 
prendra comime base le règlement rentie als basis nemen het huishou- 
intérieur de la conférence précé-! delijk reglement der vorige confe- 
dente, qu'elle moditiera si elle le rentie dat ze zal wijzigen indien 


S 1. Des Règlements pourront! $ 1 Reglementen zullen buiten de 
êlre adoptés ou amendés en dehors | conferentieperiodes kunnen aange. 
des périodes de conférences, pour-|nomen of gewijzigd worden, op 
vu que toutes les Administrations | voorwaarde dat al de belangheb- 
intéressées soient d'accord au sujelt'bende Administraties het eens zijn 
des nouvelles dispositions ou des over de nieuwe bepalingen of over 
amendements. de wijzigingen, 


juge à propos. ‘zij het noodig acht. 
| 
ART. 6. | ART. 6. 
Règlements. Reglementen. 


$S 2. Les propositions relatives à| $ 2. De voorstellen betreffende 
ces nouvelles dispositions ou à ces deze nieuwe bepalingen of betref- 
amendements seront adressées au!fende deze wijzigingen moeten ge- 
Bureau de l'Union Africaine des richt worden aan het Bureau der 
Postes, qui en donnera connaissan- | Afrikaansche Postunie, die er ken- 
ce. | | nis van zal geven. 


S 3, Les Administrations devront! $ 8, De Administraties zullen van 


nolifier leur accord ou leur désac-!hun instemming of van hun afkeu- 
| 
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cord endéans une période de trois ring kennis moeten geven binnen 
mois à partir de la réception des een termijn van drie maanden te 


propositions d'amendements, 


ART. /. 
Adhésion des admimstrations à l'Accord. 


S 1. L’Administration d’un pays 
du continent africain non signatai- 
re du présent Accord peut y adhé- 
rer à tout moment. 


$S 2. L'acte d'adhésion d’une Ad- 
ministration sera notifié au Bureau 
de l’Union Aficaine des Postes, lé- 
quel en avisera à son tour les au- 
tres administrations. 


S 3. L’adhésion emporte, de plein 


ts toutes les obligations et tous 


les avantages stipulés par le pré- 
sent Accord et par tous Règlements 
y relatifs. 


LA 


ART. 8. 


Approbation de l'Accord. 


$S 1. L'approbation du présent 
Accord devra être notifiée, dans le 
plus bref délai possible, au Bureau 
de l’Union Africaine des Postes, qui 
nolifiera aux autres Administrations 
signataires et adhérentes les appro- 
bations au fur et à mesure de leur 
réception. 


$ 2. Si une ou plusieurs Adminis- 
rations intéressées n'approuvent 
pas l'Accord, il n'en sera pas moir5 
valable pour les Admimistrations 
qui l’ont approuvé, 


Administratie zal ter Kkennis 


de 
 Akkoord en door al de daarop be- 





‘rekenen van de ontvangst der voor- 
{ stellen tot wijziging. 


ART. /. 


Toetreding der Administrates 
tot het Akkoord. 


S 1. De Administratie van een 
land van het Afrikaansche Vaste- 
land, dat onderhavig akkoord niet 
onderteekend heeîft, kan te allen 
tijde tot helzelve toetreden. 


$ 2. De akte van toetreding eencr 
8e- 
bracht worden van het Bureau der 
Afrikaansche Postunie, dewelke er 
op haar beurt kennis van geeft aan 
ai de andere Administraties. 


$S 3. Toetreding brengt rechtens 
met zich al de verplichtingen en al 
voordeelen voorzien door dit 


(trekking hebbende Reglementen. 


ART. 8. 


Goedkheuring van het Akkoord. 


S 1 Van de goedkeuring van dit 
Akkoord zal zoo spoedig mogelijk 


|kennis moeten gegeven worden aan 


iet Bureau der Afrikaansche Postu- 
nie, dat aan de andere ondertee- 
kenende en toetredende Adminis- 
traties kennis zal geven van de 
goedkeuringen, naar gelang het 
deze ontvangt. | 


$ 2. Indien een of meer belang- 
hcbbende Adminisitraties het Ak- 
koord niet goedkeuren., zal het 
niettemin geldig Zijn voor de Ad- 
ministraties die het goedgekeurd 


| hebben, 
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ART. 9. 


Approbation des Règlements. 


S 1 Les Administrations doivent 
se prononcer au sujet de tous les 
Règlements qui pourraient être 
élablis en vertu de cet Accord, Get- 
te approbation est notifiée au Bu- 
reau de l'Union Africaine des Pos- 
tes, qui en fait part aux membres 
de FÜnion. 


_$ 2. Si une ou plusieurs des Ad- 
ministrations ne notifient pas cetle 
approbation, les Règlements n’en 
seront pas moins valables pour les 
Administrations qui les auront 
approuvés. | 


ART. 10. 


Droit de faire des accords particuliers. 


Nonobsiant toute  stipulation 
contraire contenue dans quelqu au- 
tre article de cet Accord, deux Ad- 
ministrations voisines quelconques, 
Parties à cet Accord et aux Règle. 
ments établis en vertu de cui 
Accord, ont le droit, pour l'exploi. 
tation des services, les tarifs et la 
façon d'établir les comptes, de 
maintenir leurs arrangements exis- 
tanis ou, à cel égard, de faire entre 
elles des accords particuliers, 


ART. Ai. 


Bureau de l'Union Africaine des Postes. 


$S 4 (1) L'Administration de 


l’Union de l'Afrique du Sud fonc- | 


ART. 9. 


Goedkeuring der Reglementen. 


S 1. De Administraties moeten 
zich uitspreken over al de regle- 
menten, die krachtens dit Akkoord 
zouden kunnen opgemaaki worden. 
Van deze goedkeuring wordt ken- 
nis gegeven aan het Bureau der 
Afrikaansche Postunie, die ze aan 
de leden der Unie bekendmaakt, 


S 2. Indien een of meer Admi- 
nistraties geen kennis geven van 
deze goedkeuring, zullen de Regle- 
menten niettemin geldig zijn voor 
de Administraties die ze goedge- 
keurd hebben. 


ART. 40. 


Hei recht om particuhere akkoorden 
aan LE gaan. 


Nicettegenstaande elke tegenstri]j- 
dige bepaling in eenig ander arti- 
kel van dit Akkoord, hebben lwee 
naburige Administraties, die Par- 
lij zijn bij dit Akkoord en bi] de 
krachtens dit Akkoord opgemaak- 
te Reglementen, met het oog op de 
werking der diensten, de tarieven 
en de methodes voor het opmaken 
der rekeningen, het recht hun be- 
staande schikkingen te behouden 
of dienaangaande onderling parli- 
culiere akkoorden aan te gaan. 


ART. 11. 
Bureau der Afrikaansche Postunie. 


S 1. (1) De Administratie der 
Unie van Zuid-Afrika zal fungee- 


tionnera comme Bureau de l'Union ren als Bureau der Afrikaansche 
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Africaine des Postes pour les tra- Postunie voor de werkzaamheden 
vaux et les opérations prévus par en verrichtingen voorzien in ver- 
divers autres articles de l'Accord et! schillende andere artikelen van hei 
des Règlements. Elle se chargera  Akkoord en van de Reglementen. 
aussi des travaux préparatoires des |7Zij zal zich eveneens belasten met 
conférences. het voorbereidend werk der confe- 
renties. 





(2) Le secrétariat des conféren-| (2) Het Secretariaat der confe- 
ces sera assuré par l’Administra-|renties zal waargenomen worden 
tion du pays où a lieu la conféren- | door de Administratie van hel land 
ce. waar de conferentie gehouden 
wordt, 


ART. 12. ART. 12. 


Frais de transit. Transito-kosten. 





$ 1. Aucuns comptes relatifs-aux! $ 1. Er zullen onder de Adminis- 
correspondances déposées dans les tralies der Unie geen rekeningen 
pays adhérenis à l'Union Africaine | worden opgemaakl  betreffende 
des Postes et échangées entre les correspondentie gedeponeerd in de 
dits pays par le transport territorial ‘Janden der Unie of tusschen flhen 
ne seront établis entre les Adminis- gewisseld door middel van vervoer 
trations de }'Union. te land. 


$S 2. Les frais de transit, tels 
qu'ils sont stipulés, de temps en 
temps, par la Convention de l’Union 
Postale Universelle, s'appliquent, 
toutefois, aux correspondances qui 
ont leurs origines dans n'importe 
quel pays de l’Union Africaine des 
Postes et qui passent en transit à 
travers un autre pays de l'Union à 
un pays en dehors du ressort de 
l'Union, el vice versa, 


$S 3. Pour le but de cet article, 
par les mots « les correspondan- 
ces », il faut entendre les lelires, | 
les cartes postales, les papiers d'af- 
faires, les imprimés, les paquets 
d'échantillons et les petits paquets. 


ART. 13. 


Tarifs d’affranchissement. 





Les Administrations ont le droit: 
de fixer les taxes à adopter pour 


S 2. De transito-kosten, zooals 
ze van tijd tot üjd door de Over- 


cenkomst der Wereldpostvereeni- 


ging vastgesteld worden, zijn even- 
wel van toepassing op correspon- 
dentie, die uitgaat van eenig land 
der Afrikaansche Postunie en in 
transito wordt vervoerd over een 
ander land der Unie naar een land 
dat niet tot het ressort der Unie 
behoort, en omgekeerd. 


$S 3. Met het o0g op het onderha- 
vig artikel, dient door het woord 


« Correspondentie » Le worden 
 verstaan brieven, briefkaarten, 
zaakpapieren, drukwerk, pakken 


met monsters en kleine pakken. 


ART. 13. 
Frankeertanieven. 
De Administraties hebben het 


recht het port vast Le stellen dat zal 


—————————————————————————- 
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l'échange de correspondance dans! 
les limites de l'Union Africaine des 
Postes, Les Administrations, dans 
leurs relations avec d'autres Admi- 
nistrations de l'Union Africaine des 
Postes, s'efforceront d’élablir les 
taxes les moins élevées qui soient 
pralicables. 


ART, 14. 
Poids et dimensions des envois. 

On n'imposera pas de restriction 
à l'égard du poids d'une lettre, mais 
les dimensions de loul envoi sont 
celles qui sont stipulées, de Lemps 


eu temps, par la Convention de 
l'Union Postale Universelle. 


ART. 15. 


Les. correspondances officielles. | 


Les lettres et les documents offi- 


aangenomen worden voor het wis- 
selen van correspondentie binnen 
de grenzen der Afrikaansche Post- 
unie, De Administraties zullen zich 
beijveren om, in hun betrekkingen 
met andere Administraties der 
Afrikaansche Postunie, de laagst 
mogelijke rechten toe te passen. 


ART, 14. 


Gewichi en afmetingen der zendingen. 


Er zullen geen beperkingen op- 
gelegd worden in zake het gewicht 
van een brief, doch de afmelingen 
van elke zending zijn deze welke 
van tijd tot tijd door de We- 
rcidpostvereeniging  voorgeschre- 
ven worden. 


ART. 15. 


Officieele correspondente. 


Officieele brieven en documen- 


ciels qui émanent des Administra- ten uitgaande van burgerlijke of 
tions civiles ou militaires relevant militaire administraties van een der 
à tout pays adhérent à l'Union landen van de Afrikaansche Postu- 
Africaine des Postes, et dont le 'nie, en waarvan het recht op port- 
droit à la franchise de transport est! vrijdom gewaarborgd wordt door 


garanti par un représentant auto- | 
risé d’une telle Administralion, | 
doivent être transmis en franchise 
à nimporte quel endroit dans Îles 
limites de l'Union africaine, sous 
réserve que cette franchise de 
lransmission ne sera pas accordée 
aux dites correspondances quand 
elles sont transmises par le trans- 
port aérien. 


ART. 16. 
Echanges de copies de journaux. 


Les Administrations appartenant 
à l'Union auront le droit de per- 


een bevoegden vertegenwoordiger 
van een dergelijke Administratie, 
moeten portvrij vervoerd worden 
naar om het even welke plaats bin- 
nen de grenzen der Afrikaansche 
Unie, mits het voorbehoud dat de- 
ze vrijdom aan gezegde correspon- 
dentie niet zal worden verleend, 
wanneer ze per luchtpost vervoerd 
word. 


ART. 16. 
Uiwnsseling van exemplaren van bladen. 


De Administraties die tot de Unie 
behooren zullen het recht hebben 


mettre la transmission en franchise | toelating Le verleenen tot portvrije 
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entre les pays, qui 
foi, de copies de journaux, par les 
rédacteurs de tels journaux entre 
eux-mêmes. Get échange en fran- 
chise n'est permis que pour une 
copie de chaque publication. 


ART, 17. 


Liberté de transit. 


L’acceptance de colis postaux, de 
lettres et de boîtes avec valeur dé- 
clarée, d’envois contre rembourse- 
ment et de pelils paquets, en tran- 
sil par n'importe quel pays appar- 
tenant à l'Union Africaine, est 

obligatoire. 


ART. 18. 


Mise en vigueur de l’ Accord. 


Le présent Accord entrera en vi- 
gueur le 1% avril 1936. 


En foi de quoi, les représentants 
respectifs ont, sous réserve de 
l'approbation de leurs gouverne- 
ments, signé ce présent Accord, 
qui restera déposé aux archives de 
l'Administration de l’Union de 
l'Afrique du Sud et dont une copie 
sera remise à chaque Administra- 
tion. 


Fait à Pretoria, le 30 oclobre 
1935. 


Pour l'Union de l'Afrique du Sud : 
H. J. LENTON. 
C. GRIFFITH. 
F. G. W. TaAyLor. 
H. F. SIMPSON. 
A. R. Mc LACHELAN. 


s'entendent | 
pour l'échange sérieux et de bonne 








doorzending tusschen de landen 
die aangaande een dergelijke schik- 
King overeengekomen zijn, van 
exemplaren van nieuwsbladen, die 
te goeder trouw door de redacteurs 
van die bladen onderling uitgewis- 
seld worden. Deze porivrije uitwis- 
seling zal slechts op een exemplaar 
van elke uitgave van toepassing 
zijn. 


ART. 17. 


Vrijheid van doorvoer. 


De Verdragsluitende Partijen ziin 
verplicht tot het aannemen van 
postcolli, brieven of doosjes met 
aangegeven waarde, verrekenzen- 
dingen en kleine pakken, die over 
eenig land der Afrikaansche Unie 
worden doorgevoerd. 


ART. 18. 
Inwerkingtreding der Schkking. 


Dit Akkoord zal op 4 April 1936 
in werking treden. 


Ter oorkonde waarvan de respec- 
tieve vertegenwoordigers, onder 
voorbehoud der bekrachtiging van 
hun regeeringen, dit Akkoord on- 
derteckend hebben, dat op het Ar- 
chief der Administratie der Unie 
van Zuid-Afrika zal bewaard blij- 
ven en Waarvan een afschrift aan 
iedere Administratie zal afgeleverd 
worden. 


Gedaan te Pretoria, den 307 Oc- 
tober 1935. 


Voor de Ume van Zuid-Afriha : 
H. J. LENTON. | 
C. GRIFFITH. 
F, G. W. TAYLOR. 
H. F. SIMPSON. 
À. R. Mc LACHLAN. 


Pour le Sud-Ouest Africain : Voor Zuidwest-Afrika : 
JAMES A. VENNING. ' JAMES A. VENNING. 
Pour l'Angola : | Voor Angola : 
ARNALDO DE PAIVA CARVALHO. ARNALDO DE PAIVA CARVALHO. 
MARIO MONTEIRO DE MACEDO. | MARIO MONTEIRO DE MACEDO. 
Pour le Basutoland : _Voor Basoetoland : 
J. H. Sims. | J. H. Sims. 
Pour le Protectorat de Bechuanaland : | Voor het Protectoraat Betsjocanaland : 
J. H. Sims. J. H. Sims. 
Pour le Congo Belge, y compris Voor Belgisch-Congo, met inbegrip 
le Ruanda-Urund : | van Ruanda-Urundi : 
L. WÉRY. L. WÉRY. 
P. GEULETTE. P. GEULETTE. 


Pour le Kenya, Uganda et Tanganyika | Voor Kenia, Oeganda en het Tanganjika 


Territory : Ternitorium : 
T. FITZGERALD. T. FITZGERALD. 
Pour le Moçambique : | Voor Mozambique : 
DOMINGOS ANTO. DA PIEDADE BARRETO. | DoOMINGOS ANTO. DA PIEDADE BARRETO. 
Mario MONTEIRO DE MACEDO. MARIO MONTEIRO DE MACEDO. 
Pour le Nyasaland : Voor Njassaland : 
S. POPE. | S. POPE. 
Pour la Rhodésie du Nord : Voor Noord-Rhodesia : 
W. T. STORM. W. T. STORM. 
R. STURMAN. R. STURMAN. 
Pour la Rhodésie du Sud : Voor Zmd-Rhodesia : 
J. COLLYER. J. COLLYER. 
T. R, JEPHCOTT. T. R. JEPHCOTT. 
À. H. MURRELL. À. H. MURRELL. 
Pour le Swaziland : Voor Swaziland : 
J. H. Sims. J. H. Sims. 
Union Africaine des Télécommuni- Afrikaansche Unie voor 
cations. Verreberichtgeving, 


Accord conclu entre les Admi-| Akkoord gesloten tusschen de 
nistrations des pays ci-après énu- | Administraties der hierna opge- 
mérés : somde landen : 
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l'Union de l'Afrique du Sud, y! De Unie van Zuid-Afrika, mel 
compris l'Afrique du Sud-Ouest; |inbegrip van Zuid-West-Afrika; 
le Basutoland; Basoetoland ; 
le Protectorat du Bechuanaland ; Het Protectoraat Betsjoeanaland: 


les Colonies portugaises d'Angolal De Portugeesche Koloniën Ango- 


et de Moçambique; la en Mozambique: 

le Congo Belge, y compris le Ru-| Belgisch Congo, met inbegrip 
anda-Urundi; van Ruanda-Ürundi: 

le Kenya, l'Uganda et le Terri-!  Kenia, Oeganda en het Tanganji- 
loire de Tanganyika ; .. [ka Terrilorium; 

le Nyasaland; Njassaland ; 

la Rhodésie du Nord; Noord-Rhodesia; 

la Rhodésie du Sud; AZuid-Rhodesia ; 

le Swaziland. Swaziland. 


Accord Africain des Télécommuni- Afrikaansch Akkoord betreffende 





cations. | de Verreberichtgeving, 
INTRODUCTION. : INLEIDING. 
Objet de l'Union africaine des Doel der Afrikaansche Unie voor 
Télécommunications. Verreberichigeuing. 


Le but et l'objet de l'Union Afri-| De Afrikaansche Unie voor Ver- 
caine des T'élécommunications c'est |rcherichigeving heeft ten doel, 
d'assurer, par le moven d'accords, door middel van akkoorden, confe- 
de conférences ou d’autres métho- 'renties en andere methodes, de in- 
des, l'organisation el l’amélioratien ‘richling en de verbetering der ver- 
des télécommunications entre les !reberichtgeving tusschen de Admi- 
Administralions, Parties au présent |nistraties die Partij zijn bij onder- 





Accord. havig akkoord, Le verzekeren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Constitution de l'Union. Samenstelling der Unie. 


$S 1. Les Administrations, Parties! $ 1. De Administraties die Parti] 
au présent Accord, constituent zijn bij het onderhavig Verdrag, 
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l'Union Africaine des Télécommu- 
nications, qui est régie par les dis- 
positions suivantes. 


Elle est limitée aux correspon- 
dances, originaires, d’une parl, 
d'un pays appartenant à 1 Union el 
destinées, d'autre part, à un autre 
pays appartenant à l’Union, ache- 
minées par des voies de communi- 
cation employées par les Adminis- 
trations de l’Union comme consli- 
Luants de leur système africain in- 
terterritorial. | 


S 2. Les termes employés dans le 
présent Accord sont définis dans 
l'annexe à ce document. 


ART. 2. 


Règlements. 


$S 4. (1) Les dispositions du pré- 
sent Accord sant complétées par 
un Réglement Télégraphique. 


(2) Des projets de Règlement! 


Téléphonique et de Règlement des 
Radiocommunications n'ont pas été 
établis pour être adoptés dès main- 
tenant par Union Africaine des 
Télécommunications. 


Le Réglement [nternalional des 
Radiocommunications est appliea- 
ble entièrement à l’Union Africai- 
ne des Télécommunications. 


Les arrangements téléphoniques 
dans l’Union Africaine des Télé- 
communications ont la forme d'ac- 
cords séparés entre les Adminis- 
trations intéressées, 


(3) Des Règlements des Télé- 
phones et/ou des Radiocommuni-: 








berichtgeving hebben den 





vormen de Afrikaansche Unie voor 
Verreberichtgeving, die door de 


|navolgende bepalingen beheerscht 


wordt. 


Zij beperkt zich tot correspon- 
denties herkomstig, eensdeels, uil 
een land dat toi de Unie behoorl 
en bestemd, anderdeels, voor een 
ander land dal tot de Unie behoort, 
en die verzonden wordt over ver- 
keerswegen die door de Adminis- 
lraties der Unie worden gebruikt 
als bestanddeelen van hun inter- 
Lerritoriaal Afrikaansch stelsel. 


$ 2. De uitdrukkingen die in dit 
Akkoord worden gebruikt, worden 
omschreven in de bijlage van dit 
document. 


ART, 2. 


Reglementen. 


$ 1. (1) De bepalingen van dit 
Akkoord worden door een ‘“lele- 
graafregiement aangevuld. 


(2) Ontwerpen van een Tele- 
Joonreglement en van een Regle- 
ment belreffende de Radiobericht- 
geving werden niet opgemaakt om 
reeds nu door de Afrikaansehe 
Unie voor Verreberichtgeving le 
worden aangenomen. 


Het Internationaal Reglement be- 
treffende de Radioberichtgeving is 
geheel van toepassing op de Afri- 
kaansche Unie voor Verreberichli- 
geving. | 


De lelefonische schikkingen in 
de Afrikaansche Unie voor Verre- 
vorm 
van afzonderlijke akkoorden tus- 


: schen de betrokken Administraties 


(3) Reglementen betreffende de 
lelefonie en/of de Radioberichige- 


11 


— 154 — 


cations peuvent toutefois être éta- 
blis ultérieurement, 


$S 2, Seuls les signataires du 
présent Accord ou les Adminisira- 
tions y adhérant sont admis à si- 
gner les Règlements ou à y adhé- 
rer, La signature de l’un au moins 
des Réglements est obligatoire 
pour les Administrations adhérant 
a | Accord. | 


$S 3. Les dispositions du présent 
Accord n'engagent les Administra- 
tions que pour les services visés par 
les Règlements auxquels ces Admi- 
nistrations sont Parties. 


ART. 3. 


L’'Accord et les Règlements 
ne s'appliquent pas aux exploitations 
privées effectuant le service international. 


Nonobstant toute disposition con- 
traire, les prescriptions de 
accord et des Règlements Télégra- 
phique et Radiotélégraphique y 
annexés ne s'appliquent pas aux 
exploitations privées travaillant 
avec n'importe quel pays de 
l'Union Africaine des Télécommu- 
nications en conformité avec la 
Convention Internationale des Té- 
lécommunications et les Régle- 
ments Internationaux y annexés: il 
sera tenu compte des concessions 
existantes garanties aux exploita- 
tions privées. 


ART. 4. 


Adhésion des Administrations à l’ Accord. 


& 1. L’Administration d'un pays , 
land van het Afrikaansche Vaste- 


du continent africain non signatai- 


cel. 


ving kunnen evenwel later opge- 


maakt worden. 


$ 2. Alleen de onderteekenaars 
van het onderhavig Akkoord of de 
toetredende Administraties zijn 
bevoegd tot het teekenen van of 
het toetreden tot de Reglementen. 
De Admïinistraties die tot het Ak- 
koord toetreden zijn verplicht ten 
minste één der Reglementen te on- 
derteekenen. 


$S 3. De bepalingen van dit Ak- 
koord verbinden de Administraties 
slechts voor de diensten bedoeld 
door de Reglementen waarbi] deze 
Adminisiraties Parti] zijn. 


ART. 3. 


Het Akhoord en de Reglementen 
zijn niet van toepassing 0p private 


\ondernemingen die den inlernationalen 


dienst verzekeren. 


Niettegenstaande eenige tegen- 
strijdige bepalingen, zijn de voor- 
schriften van dit Akkoord en van 
de daarbij gevoegde Telegraaf- en 
Radiotelegraafreglementen niet van 
toepassing op private ondernemin- 
gen die, overeenkomstig de Inter- 
nationale Overeenkomst voor Ver- 
reberichtgeving en de daarbij ge- 
voegde Internationale Reglemen- 
ten, werken met om het even welk 
land van de Afrikaansche Unie voor 
Verreberichigeving; er zal rekening 
worden gehouden met de bestaan- 
de, aan private ondernemingen 
verleende concessies, 


ART. 4. 


Toetreding der Administraties tot het 
| Akkoord. 


$S 1. De Administratie van een 
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re du présent Accord peut y adhé- land namens hetwelk dit Akkoord 
rer à tout moment, Cette adhésion niet is geteekend, kan te allen tijde 
doit comporter l'adhésion à l'un tcetreden. Deze toetreding moet 
au moins des Réglemenis annexés, betrekking hebben op ten minste 


sous réserve de l'application du $S2 
de l'Article 2 ci-dessus. 


$S 2, L'acte d'adhésion sera nolifié 
au Bureau de l'Union Africaine des 
l'élécommunications, lequel en 
avisera à son tour les autres Adimi- 
nistrations. 


S 5. L'adhésion emporte de plein 
droit toutes les obligations et tous 
les avantages stipulés par le pré- 
sent Accord; en outre, elle entrai- 
ne les obligations et les avantages 
slipulés par les seuls Règlements 
que les Administrations adhérentes 
s'engagent à appliquer. 


ART. 5. 


Adhésion des Administrations 
aux Règlements. 


L'Administration d’un pays si- 
gnataire du présent Accord ou y 
adhérant peut adhérer en tout 
temps au Règlement ou aux Ré- 
glements auxquels elle ne s’est pas 
engagée, en tenant compte des 
dispositions de l’Article 2, $ 2, Cet- 
te adhésion est notifiée au Bureau 
de l’Union Africaine des Télécom- 
munications, lequel en donne con- 
naissance aux autres Administra- 
tions intéressées. 


ART. 6. 


Approbation de l'Accord. 


$ 1. L’Approbation du présent | 


Accord devra être notifiée, dans le 





inistraties zich verplichten 








één der bijgevoegde Reglementen, 
onder voorbehoud van toepassing 
van $ 2 van bovenstaand arbikel 2, 

$ 2. De akte van loeireding zal 
worden medegedeeld aan het Bu- 
reau der Afrikaansche Unie voor 
Verreberichigeving, dat, op zijn 
beurt, er kennis van zal geven aan 
de andere Administraties. 

$ 3. De toetreding brengt rech- 
tens met zich alle verplichtingen 
en voordeelen die door dit Akkoord 
worden bepaald; bovendien brengi 
zij mede de verplichlingen en 
voordeelen vastigesleld in de Regle- 
menten die de toetredende Adm:- 
toe fe 
passen. 


ART. 5. 


Toetreding der Administraties tot de 
Reglementen. 


De Administratie van een land 
dat dit Akkoord onderteekend heeft 
of tot dit Akkoord toegetreden is, 
kan te allen tijde tot het Regle- 
ment of de Reglemenlen, waaraan 
zij zich niet heeft gebonden, toe- 
treden, rekening houdende met de 
bepalingen van $ 2 van artikel 2. 
Deze toetreding wordt medege- 
deeld aan het Bureau der Afri- 
kaansche Unie voor Verrebericht- 
geving, dat daarvan kennis geeft 
aan de andere belanghebbende Ad- 
ministraties. 


ART. 6. 
Goedkeuring van het Akkoord. 


$ 1. De goedkeuring van dit Ak- 


‘koord moet zoo spoedig mogelijk 
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plus bref délai possible, au Bureau 
de l’Union Africaine des T'élécom- 
munications, qui nolifiera aux au- 


worden medegedeeld aan het Bu- 
rcau der Afrikaansche Unie voor 
Verreberichtgeving dat, op zijn 


ires Administrations signataires el|beurt, aan de andere onderteeke- 


adhérentes les approbalions au fur 
el à mesure de leur réception, 


$S 2. Si une ou plusieurs des Ad- 
ministrations intéressées n’approu- 


vent pas l'Accord, il n'en sera pas] Akkoord niet goedkeuren, 


moins valable pour les Administra- 
tions qui l'ont approuvé. 


ART. 7. 


Approbation des Règlements. 


$ 14. Les Administrations doivent 
se prononcer au sujel de l'appro- 
balion des Règlements, Celle ap- 
probaltion est notifiée au bureau de 


l'Union Africaine des Télécommu- 


nications, qui en fail part aux 


meinbres de ! Union. 


S 2. Si une ou plusieurs des Ad- 
ministrations ue notifient pas &elte 
approbation, les Règlements nen 
seront pas moins valables pour Îles 
Administrations qui les auront ap- 
pr'ouvés. 


ART. 8. 


Exécution de l'Accord et des Règlements 


S 4. Les Administrations s’enga- 
gent à appliquer les dispositions du 
présent Accord et des Règlements 
acceptés par eux dans tous les pu- 
reaux et toutes les stations de té- 
lécommunications établis ou ex- 


| 
{ 


nende en loetredende Administra- 
ties kennis zal geven van de goed- 
keuringen naar gelang van de ont- 
vangs( daarvan. 


$S 2. Indien een of meer der be- 
Janghebbende Administraties het 
is dit 
niettemin geldig voor de Adminis- 
ralies die het hebben goedge- 
keurd. 


ART. 7. | 


Gocdkeuring der Reglementen. 


$S 1, De Administraties moeten 


zich uilspreken inzake de goedkeu- 
ring der Reglementen. Deze goed- 








stations voor 


keurmg wordt medegedeeld aan 
het Bureau der Afrikaansche Unie 
voor Verreberichigeving, dat er 
aan de leden der Unie kennis van 
geeft. 


$S 2. Indien een of meer der Ad- 
ministralies geen kennis geven van 
deze goedkeuring, zullen de Re- 
glementen niettemin geldig zijn 
voor de Admuinistralies die ze goed- 
gekeurd hebben. 


ART. 8. 


Uitvoering van het Akkoord en van de 
Reglementen. 


$S 1. De Administraties gaan de 
verplichting aan, de bepalingen van 
dit Akkoord en van de Reglemen- 
ten die zij aanvaard hebben, toe te 
passen op alle kantoren en op alle 
verreberichtgeving 
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pioités par leurs soins et qui sont 


| die door hun zorgen zijn opgericht 


ouverts au service Africain inter- of geëxploiteerd worden en die 


territorial des télécommunications 
de la correspondance publique, au 
service de la radiodiffusion ou aux 
services spéciaux régis par les Reé- 
glements. 


S 2. Elles s'engagent, en outre, à 
prendre les mesures nécessaires 
pour imposer l'observation des dis- 
positions du présent Accord et des 
Règlements qu’elles acceptent aux 
exploitations privées reconnues par 
elles et aux autres exploitations dû- 
ment autorisées à l'établissement 
et à l’exploitation des télécommu- 
nicalions du service africain inter- 
territorial ouvertes ou non ouver- 
tes à la correspondance publique. 


ART. 9. 


Dénonciation de l'Accord par 
les Admimistrations. 


S 1. Chaque Administration a le: 
droit de dénoncer le présent Accord. 
en notifiant sa décision au Bureau 
de l’Union Africaine des Télécom- | 


munications ; cette dénonciation 
sela annoncée ensuite par le Bu- 
reau à toutes les autres Adminis- 
trations. 


S 2. Cette dénoncialion produit 


son effel à l'expiration du délai 
d'une année à partir du jour de la 
réceplion de sa notification par le 
Bureau. Cet effet ne vise que l'au- 
teur de la dénonciation; pour les 
autres Administrations, l'Accord 
reste en vigueur. 











zijn opengesteld voor den Afri- 
Kaanschen interterritorialen verre- 
berichtgevingsdienst van het open- 
baar verkeer.voor den dienst van 
den radio-omroep of voor de bij- 
zondere diensten die door de Re- 
glementen worden beheerscht, 


S 2. /1] gaan bovendien de ver- 
phchling aan, de noodige maatre- 
gelen Le nemen om de bepalingen 
van dit Akkoord en van de Regle- 
menten die zij aanvaarden, te doen 
naleven door de particuliere onder- 
nemingen die behoorlijk gemach- 
ligd zijn tol hel oprichten en het 
exploiteeren van verreverbindingen 
voor den interterritorialen Afri- 
kaanschen dienst, al of niet voor 


| 
‘het openbaar verkeer opengesteld. 


ART. 9. 


Opzegging van het ARkoord door de 
Administraties. 


S 1. Elke Administratie heeft het 


recht dit Akkoord op te zeggen 


door een kennisgeving gericht aan 
het Bureau der Afrikaansche Unie 
voor Verreberichtgeving; deze op- 
zegging zal vervolgens door het 
Bureau aan al de andere Adminis- 
traties bekendgemaakt worden. 


S 2. Deze opzegging lreedt in 
werking na verloop van een tijd- 
vak van één Jjaar, te rekenen van 
den dag van de ontvangst der des- 
belreffende kennisgeving door het 
Bureau, De opzegging heeft alleen 
betrekking op de Administratie die 
ze doet; voor de andere Admini- 
straties blijft het Akkoord van 
kracht. 
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ART. 10. 


Dénonciation des Règlements par 
les Administrahons. 


$ 1. Chaque Administration a le 


droit de mettre fin à l'engagement: 


qu'elle à pris d'exécuter un Règle- 
ment, en notifiant sa décision au 
Bureau de l’Union Africaine des 
Télécommunications, lequel ‘en 
donne conne ssance aux autres 
Administrations intéressées, Cette 
nolificalion produit son effet à l’ex- 
piralion du délai d'une année à 
partir du jour de sa réception par 
le Bureau, Get effet ne vise que 
l’auteur de la dénonciation; pour 
les autres Administrations, le Re- 
.glement visé reste en vigueur, 


S 2. Les dispositions du $ 1 ci- 
dessus ne suppriment pas l'obliga- 
Lion pour les Administrations 
d'exécuter au moins l’un des Rè- 
glements, visée par l'Article 2 du 
présent Accord, el compte tenu de 
la réserve mentionnée au $2 du dit 
Article. 


ART. 11. 


Arrangements parhculiers. 


Les Adiministrations se réservent. 
pour eiles-mêmes, pour les explot- 
talions privées reconnues par elles 
et pour d'autres exploitations dû- 
ment autorisées à cet effet, Ia fa- 








| 
| 
| 


1 
: 
i 


I 
« 


| 





iinistraties. 


ART. 10. 


Opzegging der Reglementen door de 
Administraties. 


S 1. Iedere Administratie heeft 
het recht een einde te maken aan 
de aangegane verbintenis. on een 
Reglement uit. te voeren, door haa” 
desbetreffend besluit mede te dee- 
len aan het Bureau der Afrikaan- 
sche Unie voor Verrecberichige- 
ving, heiwelk daarvan kennis geeft 
aan de andere belanghebbende Ad- 
Deze  mededeeling 
heeïft uitwerking na verloop van 
een tijdvak van één jaar, te reke- 
nen van den dag van ontvangst 
daarvan door het Bureau. 


De opzegging heeft alleen be- 
trekking op de Administratie die ze 
doet; voor de andere Administraties 
blijft het bedoelde Reglement van 
kracht. 


$S 2. De bepalingen van boven- 
staande $ À ontheffen de Adminis- 
traties niet van de verplichting om 


ten minste één der Reglementen 


uit te voeren, zooals voorzien in 
Arbkel 2 van dit Akkoord, en re- 
kening houdend met het voorbe- 
houd vermeld in $ 2 van gezegd 
artikel. 


ART. 11. 


Bijzondere schikhingen. 


$ 1. De Administraties behouden 
zich de bevoegdheid voor, zoowel 
voor zichzelf als voor de door hen 
erkende en voor andere te dien 
einde behoorlijk gemachtigde par- 


cullé de conclure des arrangements |ticuliere ondernemingen, om bij- 
particuliers sur 1cs points du ser- |zondere schikkingen aan te gaan 
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vice qui n’intéressent pas la géné- 


omirent onderwerpen van den 


ralité des Administrations. Toute- | dienst die niet in algemeenen zin de 


fois, ces arrangements devront res- 
ter dans les limites de l'Accord et 
des Réglements y annexés, pour ce 
qui concerne les brouillages que 
leur mise à exécution serait sus- 
ceptible de produire dans les servi- 
ces des autres pays. 


ART. 12. 


Droit de faire des accords particuliers. 


Nonobstant toute  stipulation 
contraire contenue dans quelqu’au- 
tre Article de cej Accord, deux 
Administrations voisines quelcon- 





gezamenlijke regeeringen betref- 
fen. Deze schikkingen moeten eclh- 
ter binnen de grenzen van het Ak- 
koord en van de bijgevoegde Re- 
glementen blijven, wal betreft de 
storingen die de uitvoering dezer 
schikkingen zou kunnen veroorza- 
ken in de diensten van andere lan- 
den. 


ART. 12. 


Recht bijzondere akkoorden te sluiten. 


Nietitegenstaande eenige tegen- 
strijdige bepaling in eenig ander 
arlikel van dit Akkoord, hebben 
twee om het even welke aangren- 


ques, Parties à cet Accord et aux'!zende Administraties, die Partij 
Règlements y annexés, ont le droit, zijn bij dit Akkoord en bij de bij- 
pour l'exploitation des services, les’ gevoegde Reglementen, het recht, 
tarifs et la façon d'établir les voor de exploitatie der diensten, de 
comptes, de maintenir leurs arran- tarieven en de methodes voor het 
gements existants ou, à cet égard, opmaken der rekeningen, hun be- 
de faire entre elles des accords slaande schikkingen te behouden 
particuliers. | | of dienaangaande onderling biJzon- 


dere akkoorden aan te gaan. 


ART. 13. ART. 13. 


Bureau der Afrikaansche Unie voor 
Verreberichigeuing. 


Bureau de l'Union Africaine 
des Télécommunications. 


$ 1. (4) L'Administration de] $ 1. (1). De Administratie der 
l Union de l'Afrique du Sud fonce- | Ünie van Zuid-Afrika zal fungeeren 
Lionnera comme Bureau de l'Union |als Bureau der Afrikaansche Unie 
Africaine des Télécommunications|voor Verreberichigeving voor de 
pour Îles travaux et opérations pré-|werkzaamheden en verrichtingen 
vus par divers autres articles delvoorzien door verschillende andere 
l'Accord et des Règlements. Elle se l'artikelen van het Akkoord en van 
chargera aussi des travaux prépa-|de Reglementen, Zij zal zich ook 
ratoires des conférences. met de voorbereidende werkzaam- 

heden der conferenties belasten. 


(2) Le Secrétariat des conféren-| (2) [let Secretariaat der confe- 
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ces sera assuré par l'Administration 
du pays où à lieu la conférence. 


ART, 14. 


Conférences. 


$ 1. Les prescriptions du présent 
Accord et/ou des Règlements se- 
ront revisables par des conférences 
d'Administrations. 


S 2. Uhaque conférence fixera le 
lieu et l’époque de la réunion sui- 
vante. 


$ 9. (1) L'époque fixée pour la 
réunion d’une conférence pourra 
être avancée ou reculée si la de- 
mande en esf faite par cinq, au 
moins, des Administrations, au Bu- 
reau de | Union Africaine des T'élé- 
communicalions, et si cette propu- 
sition reçoit l'agrément d'une ma- 
Jorité incontestable des Adminis- 
trations qui auront fait parvenir 
leur avis dans un délai de quatre 
mois à partir du inoment où la 
question leur aura été soumise par 
le Bureau. | 


(2) La Conférence aura lieu 
alors dans le pays primitivement 
désigné, si l'Administralion de ce 
pays y consent. Dans le cas con- 
traire, il sera procédé à une con- 
sultation des Administralions par 
les soins du Bureau. 


$ 4. Chaque Conférence pourra 
permellre la participation, à titre 
consultatif, des exploilations pri- 
vées reconnues par les Administra- 
lions respectives. 


renties zal waargenomen worden 


| door de Administratie van het land 


4 3 
———————————" or 
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waar de Conferentie gehouden 
wordt. 
ART. 14. 
| Conferentes. 


$ 4. De voorschriften van dit AKk- 
koord en /of van deze Reglemen- 
(en kunnen worden herzien door 
Conferenties gehouden door de Ad- 
ministralies. 


$ 2. Iedere Conferentie zal de 
p'aats en den datum der volgende 


bijeenkomst vaststellen. 


S 3. (1) Het tijdstip vastgesleld 
voor de bijeenkomst eener Confe- 
rentie kan vervroegd of uitgesteld 
worden, op verzoek ingediend door 
Len minste vijf der Administraties 
bij het Bureau der Afrikaansche 
Unie voor Verreberichtgeving, op 
voorwaarde dat dit voorstel wordt 
goedgekeurd door een onbetwist- 
bare meerderheid der Administra- 
lies, die hun advies zullen doen 
kennen hebben binnen een tijd- 
perk van vier maanden ingaande 0h 
den datum waarop de kwestie hun 
door het Bureau  onderworpen 
werd,. | 


(2) De Conferentie heeft dan 
plaats in het land dat oorspronke- 
LHjk daarvoor aangewezen was, in- 
dien de Administratie van dit land 
daarin toestemt. In het tegenover- 
gestelde geval worden de Adminis- 
traties door het Bureau geraad- 
pleegd. 


$S 4. Elke conferentie kan deel- 
neming, met raadgevende be- 
voegdheid, toestaan van particulie- 
re ondernemingen die door de res- 
pectieve Administraties zijn er- 
kend. 
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ART. 19. 


Amendements aux Règlements. 


$ 4. Les Règlements pourront 
être amendés en dehors des pério- 
des de conférences pourvu que tou- 
tes les Administrations intéressées 
soient d'accord au sujet de ces 
amendements. 


$ 2. Les proposilions relatives À 
ces amendements seront adressées 
au Bureau de l'Union Africaine des 
Télécommunicaiions, qui en don- 
nera connaissance. 


$ 3. S'il ne recueille pas l'unani- 
mité des voix, l'amendement ne 
sera pas adoplé. 


S 4. Les Administrations devront 
notifier leur accord ou leur désac- 
cord endéans une période de trois 
mois, à parlir de la réception des 
propositions d'amendements, 


ART. 16. 


Langue. 


$S 1. Les actes des Conférences 
seront rédigés en français et en 
anglais et le texte dans chacune de 
ces langues aura une valeur égale. 


$ 2. (1) Dans les débats des Con- 
férences. le français. l'anglais et le 
portugais seront admis, 


(2) Les discours prononeés en 


français seront traduits en anglais 


et vice-versa. 


(3) Les discours prononcés en 


portugais seront traduits en fran- 


2 — 2 — ot 2 © 7 7 ee 


|faald in het Engelsch, 
 keerd. 


ART. 15. 


Wijzigingen aan de Reglementen. 


$ 1. De Reglementen kunnen bui- 
ten de Conferentie-periodes gewi]- 
zigd worden op voorwaarde dat al 
de betrokken Administraties het 
over deze wijzigingen eens zijn, 


$S 2. De voorstellen betreffende 
deze wijzigingen moeten gericht 
worden aan het Bureau der Afri- 
kaansche Unie voor Verrebericht- 
geving, dat er kennis van zal geven. 


S 3. Indien de wijziging niet bi] 
cenparigheid van stemmen wordt: 
goedgekeurd, wordt ze niet aange- 
nomen. 


S 4 De Administraties moeten 
hun goedkeuring of afkeuring be- 
kendmaken binnen de drie maan- 
den, te rekenen van de ontvang:l 
der voorstellen tot wijziging. 


ART. 16. 


Taal. 


S 1. De bescheiden der Confe- 
renties zullen worden opgesteld in 
het Fransch en in het Engelsch en 
de tekst, in ieder dezer lalen, zal 
een gelijke waarde hebben, 


$ 2. (1) Bij de beraadslagingen 
der Conferenties, worden het En- 
gelsch, het Fransch en het Portu- 
geesch toegelaten. 


(2) De in het Fransch uitgespro- 
ken redevoeringen worden ver- 
en omge- 


(3) De in het Portugeesch uit- 
gesproken redevoeringen worden 
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çais par les soins des délégués por- door de Portugeesche afgevaardig- 
tugais. den in het Fransch vertaald. 


| 
(4) Ces délégués peuvent, s'ils! (4) Deze afgevaardigden kun- 
le désirent, faire traduire en por-|nen, indien zij dit wenschen, de 
tugais les discours prononcés enuin het Fransch of in het Engelsch 
français ou en anglais. | uitgesproken redevoeringen in het 
Portugeesch doen vertalen 


ART, 17. ART, 17. 


Hushoudelhjk Reglement der 


Règlement intérieur des conférences. | 
Conferentes. 


$ 1. Avant toute autre délibéra-| £ 1, Voér elke andere beraadsla- 
tion, chaque Conférence établira ging stelt iedere conferentie een 
un règlement intérieur qui Con- huishoudelijk reglement vast dat 
tient les règles suivant lesquelles Ge regelen bevat volgens welke de 
seront organisés et conduils les dé- besprekingen en werkzaamheden 
bals et les travaux. | worden geregeld en geleid. 


$ 2, A cet effet, la Conférence S 2. Te dien einde neemt de con- 
prendra conime base le règlement es als uitgangspunt het huis- 
intérieur de la conférence précé- houdelijk reglement van de vorige 
dente, qu'elle modifiera si elle Île Conferentie, dat zij wijzigt als zij 


Les Administrations reconnais- De Administralies kennen aan het 
sent au public le droit de corres- | publiek het recht toe om, door 
pondre au moyen du service de la! middel van den dienst van het 
correspondance publique, Le ser-|openbare verkeer, berichten te 
vice, les taxes el les garanties se-{wisselen. De dienst, de tarieven en 
ront les mêmes pour tous les expé-! de waarborgen zijn gelijk voor alle 
diteurs, sans priorité ni préférence |afzenders, zonder eenigen voor- 
quelconques non prévues par F'AcC- | rang of voorkeur, die niet voor- 


juge à propos. dit nuttig acht. 
| 
ART. 18, ART. 18. 
La télécommunication service public. | De openbare vcrreberichtgevine. 
| 


cord ou les Règlements. zien is in het Akkoord of in de Re- 
| | glementen. 
ART. 19, ArT. 19. 
Responsabilité. | | lerantui cordehjhkheid. 





Les Administrations déclarent De Administraties verklaren geen 
 accepier aucune responsabilité à verantwoordelijkheid op zich te 
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l'égard des usagers du service afri- 
cain de télécommunication. 


ART, 20. 


Secret des télécommunications. 


$ 4. Les Adininistrations s'enga- 


gent à prendre toutes les mesures!verplichting aan, 
possibles, compatibles avec le sys- | 


tèéeme de télécommunication em- 


ployé afin d'assurer le secret des 


correspondances. 


$ 2. Toutefois, elles se réservent 


le droit de communiquer les cor- 
respondances aux autorités compé- 
tentes pour assurer soit l'applica- 


| 
_nemen ten opzichte van de gebrui- 


kers van den Afrikaanschen Dienst 
voor Verreberichtgeving. 


ART. 20. 


Geheimhouding der verreberichten. 


$S 1. De Administraties gaan de 
alle mogelijke 
maatregelen te nemen die vereenig- 
baar zijn met het gebruikte stelsel 
van verreberichtgeving, ten einde 
het geheim der berichten te verze- 
Kkeren. 


$S 2. Zij behouden zich evenwel 
het recht véér, de berichten mede 
‘te deelen aan de bevoegde overhe- 
den ten einde, hetzij de toepassing 


tion de leur législation intérieure, van haar binnenlandsche welge. 


soit l'exécution des conventions in-  ving, 
de internationale overeenkomsien, 


‘ternationales auxquelles les Gou- 
vernements intéressés sont Parties. 


ART, 21. 


Conslituhion, exploitation et sauvegarde | 


des installations et des voies de 


communication. 


$ 1 Les Administrations établis- 
sent, en accord avec les autres Ad- 


ministrations intéressées et dans les 
meilleures conditions techniques, 


les voies et les installations néces- 
saires pour assurer l'échange ra; i- 
de et ininterrompu des télécommu- 


nications dans le service africain 
interterritorial. 
$ 2. Autant que possible, ces | 


voies et installations devront ètre 


exploitées par les meilleurs métho_ 
des et procédés que la pratique du 
service ait fait connaître, et elles 





tot stand die noodig zijn 
srielle en onafgebroken wisseling 


hetzij de uitvoering van 
waarbij de belanghebbende Regee- 


ringen partij zijn, te verzekeren. 


ART. 21. 


Vorming, exploitahe en bescherming 
van inrichtingen en verhkeerswegen. 


S 1. De Administraties brengen, 
in overleg met de andere belang- 
hebbende Administraties en onder 
de beste technische voorwaarden, 
de verkeerswegen en inrichtingen 
om de 


der verreberichten in den interter- 
ritorialen Afrikaanschen dienst te 
verzekeren. 


$S 2. Deze verkeerswegen en in- 
richlingen moeten zooveel moge- 
ijk worden geëxploiteerd op de 
beste wijze die de praktijk van den 
dienst heeft doen kennen; zij moe- 
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devront être entretenues en cons- 
tant état d'utilisation et maintenues 


au niveau des progrès scientifiques. 
ei techniques. 


S 3. Les Administrations assurent. 
la sauvegarde de ces voies et ces! 


installations dans les limites de leur 
action respective. 


$ 4. Chaque Administralion éta- 


blit et entretient à ses frais à 
moins darrangement particulier: 
fixant d'autres conditions 
sections des conducteurs 
interterritoriaux 
les limites du 
Adiinisiration. 


africains 
comprises 


terrilotre de cette 





les: 


en in voortdurenden bedrijfswaar- 
digen staat en op het peil der we- 
tenschappelijke en technische ont- 


| wikkeling worden gehouden, 





S 3. De Administralies verzeke- 
ren de beveiliging van deze ver- 
keerswegen en inrichtingen binnen 
hun werkingssfeer. 


S +. Elke Administralie zorgt, op 
haar kosten — tenzij bij bijzonde- 
re overeenkomsi andere voorwaar- 
den worden vastgesteld -— voor lhet 





1 
dans” 


aanleggen en onderhouden van 
de gedeellen der interterritoriale 
* Afrikaansche seleidingen die zich 
binnen de grenzen van het grond- 


 gebied dezer Adininistratie bevin- 
| den 
| 


| 


| 


S 5. Dans les Administrations où 


cerlains services de télécommuni- 
cations constituants du système in- 
térieur sont assurés par des exploi- 


tations privées reconnues par les 


Gouvernements, les engagements: 
ci-dessus sont pris par les exploita-: 
{ions privées. 


ART. 22. 


Arrêt des télécommunications. 


$ 1. Les Administrations se réser_ 
vent le droit d'arrêter la transmis- 
sion de tout lélégramime ou radio- 
télégramme privé qui paraîtrait 
dangereux pour la sûreté de l'Etat 
ou contraire aux lois du pays. 
l’ordre publie ou aux bonnes 
mœurs, à charge d’avertir immé- 
dialement le bureau d'origine de 
l'arrêl de ladite communication ou 
d'une partie quelconque de celle- 
ci, sauf dans le cas où l'émission d° 


ART. 22. 








S 9. In de Administralies waar 
bepaalde diensiten van verrebe- 
richtgeving, die deel uilmaken van 
het binnenlandsch stelsel, verzorgd 
worden door particuliere onderne- 
‘mingen die door de Regeeringen 
zijn erkend, worden bovenbedoelde 
verplichtingen aanvaard door de 

parliculiere ondernemingen, 


Stuiting van verreberichten. 


1. De Administraties behouden 
zZich het recht voor om de oversei- 
ning te stuiten van elk particulier 
Lelegram of radiotelegram dat ge- 
vaarlijk mocht schijnen voor de 
veiligheid van den Staat of in strijd 
mocht zijn met de wetten van het 
land, de openbare orde of de goede 
zeden, onder verplichting dadelijk 
aan het kantoor van afzending me- 
dedeeling te doen van de stuiting 


van het bericht of een gedeelte 
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l'avis puisse paraître dangereuse daarvan, behoudens in het geval 
pour la sûreté de l'Etal. | dat de verzending van dit bericht 
|  gevaarlijk mocht schijnen voor de 


 veiligheid van den Sitaal. 


$ 2, Les Administralions se réser-| $ 2, De Administralies behouden 
vent aussi le droit de couper loule|zich ook het recht vocr, elk parti- 
communication téléphonique pri-|eulier telefoongesprek Le verbre- 
vée qui puisse paraître dangereuse ken dal gevaarlijk mocht schijnen 
pour la sûreté de l’Elat ou contlrai-! voor de veiligheid van den Staat of 
re aux lois du pays, à l’ordre pu-|in strijd mocht zijn met de weiten 
blic ou aux bonnes mœurs, van het land, de openbare orde of 

de goede zeden, 


ART. £9. ART. 23. 


Suspension du Service. Schorsing van den dienst. 


Chaque Administralion se réserve 
ls droit d suspendre [Le service 
africain des télécommunications 
pour un temps indéterminé s’il le 
juge nécessaire, soil d’une maniere 
générale, soit seulement pour cer- 
laines relations et/ou pour certai- 
nes sortes de correspondance, à 
charge pour elle d'en avisr immé- 
diatement toutes les autres Admi- 
nistralions par l'intermédiaire du 
Bureau de l'Union Africaine des 
Télécomimunications, 


Elke Administratie behoudt zich 
“het recht voor, den Afrikaanschen 
Dienst voor Verreberichtgeving, als 
Zi] dit noodig acht, voor onbepaal- 
den {ijd te schorsen, hetzij geheel, 
| hetzi] alleen voor een bepaald ver- 
keer en/of voor bepaalde soorten 
vän berichlen, onder verplichtüing 
dearvan onmiddellijk aan teder der 
overige verdragsluitende regeerin- 
gen, door tusschenkomst van hel 
Bureau der Afrikaansche Unie voor 
Verreberichigeving Kkennis te ge- 
ven, 


ART. 24. ART, 24. 


Investigation des contraventions. 


Les Administrations s'engagent 
a se renseigner muluellement au 
sujet des infractions aux disposi- 
lions du présent Accord et des Rè- 
glements qu'elles acceptent, afin de 


Onderzoek inzake overtredingen. 


De Administraties  verplichten 
zich aan elkander inlichtingen te 
verschaffen met betrekking tot 
overtredingen der bepalingen van 
het onderhavig Akkoord en van de 


faciliter les poursuiles à exercer. | Reglementen die zij aanvaarden, 


ten einde de in te stellen vervolgin- 


gen te vergemakkelijken. 


ART. 29. 


Taxes et franchises. 


Les dispositions relatives aux ta- 
xes des télécommunications et les 
divers cas dans lesquels celles-ci 
bénéficient de la franchise sont fi- 
xés dans les Règlements annexés 
au présent Accord. 


ART. 26. 


Priorité de transmission des télégammes 
et radiotélégrammes d'Etat. 


Dans la transmission, les lélé- 
grammes et  radiolélégrammies 
d'Etat jouissent de la priorité sur 
les autres télégrammes el radioté- 
légrammes, sauf le cas où l’expédi- 
teur déclare renoncer à ce droit de 
priorité. 


ART. 27. 


Langage secret. 


$ 1. Les télégrammes et radioté- 
légranmmes d'Etat, ainsi que les té- 
légrammes et radiotélégrammes de 
service peuvent être rédigés en 
langage secret dans le système 
africain interterritorial. 


$ 2. Les télégrammes et radiolé- 
légrammes privés peuvent être 
conçus en langage secret entr: 
tous les pays de l’Union Africaine 
des Télécommunications, à l’ex- 
ception de ceux qui auront préala- 
blement notifié par l'intermédiaire 
du Bureau qu'ils n’admettent pas 


ce langage pour ces catégories de: 
ten van berichten niet toelaten. 


correspondances, 








 geeringstelegrammen 





ART. 25. 


Tarieven en vrijdom. 


De bepalingen betreffende de ta- 
rieven der verreberichten en de 
verschillende gevallen waarin zi] 
vrijdom genieten, worden vasige- 
sleld in de Reglementen die bij dit 
Akkoord zijn gevoegd. 


ART, 26. 


Voorrang van overseining van 
regeeringstelegrammen en 
regeeringsradiotelegrammen. 


Bij de overseining genielen re- 
en regee- 
ringsradiotelegrammen  voorrang 
boven de andere telegrammen en 
radiotelegrammen, behalve in het 


geval dat de afzender verklaart van 
dit recht van voorrang af te zien. 


ART, R 1. 


Geheim schrift. 


S 1. Regeeringstelegrammen en 
regeeringsradiotelegrammen,  als- 
mede diensttelegrammen en 
dienstradiotelegrammen mogen in 
den Afrikaanschen interterritoria- 
len dienst in geheim schrift worden 
gesteld. 


$ 2, Particuliere telegrammen en 
radiotelegrammen mogen in ge- 
heim schrift worden gewisseld 
lusschen al de landen der Afri- 
kaansche Unie voor Verrebericht- 
geving, behalve die welke vooraf 
door tusschenkomst van het Bu- 
reau hebben bekendgemaakt dat 
zij geheim schrift voor deze soor- 
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$ 3. Les Administrations quil $ 8. De Administraties die geen 
n'admettent pas les télégrammes | particuliere telegrammen en radio- 
et les radiotélégrammes privés Per nee in geheim schrift, 
langage secret en provenance ou à | verzonden uit of bestemd voor hun 
destination de ieur propre Adini- | eigen Administratie, toelaten, moe- 
nistration doivent les laisser circu-|ten die telegrammen in transito 
ler en transit, sauf en cas de sus-/|{toelaten, behoudens het geval van 
pension de service défini à l’article schorsing van den dienst bepaaild 
R3. in artikel 28. 


ART. 28. | ART. 28. 
Unité monétaire. | Munteenheid. 


L'unité monétaire employée à la] De munteenheid die wordt ge- 
composition des tarifs du service bruikt voor de samenstelling der 
africain des télécommunications elt!larieven van den Afrikaanschen 
à l'établissement des comptes inler-|Dienst voor Verreberichigeving en 
territoriaux est le franc-or de 100 | voor het opmaken der interterrito- 
centimes, d'un poids de 10/31*% de lriale rekeningen is de gouden 
gramme et d'un titre 0.900; toute-!frank van 100 centiemen met een 
fois, certaines Administrations gewicht van 10/31 gram en een 
peuvent conclure un arrangement gehalte van 0.900; nochlans kun- 
réciproque pour traiter entre elles  nen zekere Administraties een we- 
d’après une méthode différente. !derzijdsch akkoord aangaan om in 

hun onderlinge betrekkingen een 
verschillende methode te gebrui- 
ken. 





ART. 29. ART. 29. 
Reddition des comptes. Afrekening. 


Les Administrations doivent se! De Administraties zijn elkander 
rendre compte réciproquement des |rekening verschuldigd van de door 
taxes perçues par leurs services! hun diensten geheven taxen, tenzij 
respectifs, à moins que des Admi- | Administraties die  rechtstreeks 
nistrations en relations directes ne! mel elkaar in betrekking staan, het 
soient d'accord pour garder cha-|eens zijn om ieder de sommen te 
Cune les sommes qu’elles perçoi-|behouden die zij ontvangen voor 
vent pour le total ou pour une par- | het geheel of voor een deel van het 
tie du trafic échangé entre elles. verkeer dat tusschen hen °ge- 

schiedt. 
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ART. 30. 


Intercommunication. 


$ 1. Les stations assurant les ra- 
richtgeving in den mobielen dienst 


diocommunications dans le service 





ART 30 


Onderling verkeer. 


$S 4. De stations die de radiobe- 


mobile sont tenues, dans les limi- | onderhouden, zijn verplicht binnen 


tes de leur affecitalion normale, 
d'échanger réciproquement les ra- 
diocommunicalions sans 


‘de grenzen van hun normale be- 
stemming, onderling radioberich- 
distine- | ten te wisselen, ongeacht het radio- 


tion du système radio-électrique lelectrisch systeem dat zij hebben 


adoplé par elles. 


$ 2. Toutefois, afin de ne pas en- 
traver les progrès scientifiques, les 
dispositions du paragraphe précé- 
dent n'empêchent pas l'emploi 
d'un système radioélectrique inca- 
pable de communiquer avec d’au- 
tres syslèmes, pourvu que celle in- 
capacité soit due à la nature spéci- 
fique de ce système et qu'elle ne 
soit pas l'effet de dispositifs adop- 
tés uniquement pour empêcher 
l'intercommunication. 


ART. 94. 


Brouillages. 


$ 1. Toutes les stations, quel que 
soit leur objel, doivent, autant que 
possible, être établies et exploitées 
de manière à ne pas troubler les 
communications ou services radio- 
électriques, soit d’autres Adminis- 
trations, soit d'exploitations pri- 
vées reconnues par les Gouverne- 
ments ou d'autres exploitations dû- 
ment autorisées qui effectuent un 
service de radiocommunicalion. 


$ 2. Chacune des Administralions 
n'exploitant pas elle-même 
moyens de 








les | 
radiocommunications 


aangenomen, 


S 2. T'en emde echler de vorde- 
ringen der wetenschap niet te be- 
lemmeren, beletlen de bepalingei 
van de vorige paragraaf niet hel 
gebruik van een radio-electrisch 
systeem dat ongeschikt is om met 
andere sysiemen verbinding te on- 
derhouden, mits deze ongeschikt- 
heid aan den aard van dit sysiteem 
eigen is en niet wordt teweegge- 
bracht door inrichtingen toegepast 
niet het uitsluitend doel onderling 


:verkeer te verhinderen. 


ART. 31. 


Storingen. 


$ 1. Alle stations, welke ook hun 
bestemming Zi, behooren zooveel 
mogelijk derwijze te worden inge- 
richt en geëxploiteerd dat zij niet 
storend zijn voor de radio-elec- 
trische verbindingen of diensten. 
helzi] van andere Administraties, 
hetzij van particuliere ondernemin- 
gen welke door de Regeeringen 
zijn erkend, of van andere behoor- 
lijk gemachtigde ondernemingen 
die een radioverkeersdienst onder- 
houden. 


$ 2. leder der Administraties die 
niet zelf de radioverkeersmiddelen 
exploiteert, verbindit zich, van de 
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s'engage à exiger des exploitations 
privées reconnues par elle et des 
autres exploitations dûment auto- 
risées à cet effet l'observation de la 
prescription du $ 1 ci-dessus. 


ART. 32. 


Appels et messages de détresse. 


Les stations participant au servi- 
ce mobile sont obligées d'accepter 
par priorité absolue les appels et 
messages de détresse, quelle qu'en 
soit la provenance, de répondre de 
même à ces messages et d'y donner 
immédiatement la suite qu’ils com- 
portent. 


ART. 39. 


Signaux de détresse faux ou trompeurs 


| 
Î 
| 
Usage irrégulier d'indicatifs d'appel. | 


Les Administrations s'engagent 
à prendre les mesures nécessaires 


pour réprimer la transmission ou la! 


mise en circulation de signaux de 
détresse ou d'appels de détresse 
faux ou trompeurs et l'usage, par 
une station, d’indicatifs d'appel qui 
ne lui ont pas été régulièrement 
attribués. 


ART. 34. 


Service restreint. 


Nonobstant Îles dispositions du 
$S 1 de l'Article 30, une station 
peut être affectée à un service res- 
treint de télécommunication dé- 





door haar erkende particuliere on- 
dernemingen en van de andere 
daartoe behoorlijk gemachtigde on- 
dernemingen de inachineming van 
het bepaalde in bovenstaande $ 1 
Le eischen. 


ART. 32. 


Noodoproepen en noodbenichien. 


De stations die aan den mobielen 
dienst deelnemen, zijn verplicht 
noodoproepen en noodberichten, 
welke ook de herkomst daarvan Zi], 
met volsirekten voorrang aan le 
nemen, deze berichten evenzoo te 
beantwoorden en daaraan onmid- 
dellijk het noodige gevolg te ge- 
ven. 


ART. 33. 


Valsche of bedrieglijke noodseinen. 
Onregelmatig gebruik van roepnamen. 


De Administraties gaan de ver- 
plichüing aan, de noodige maatre- 
gelen te nemen {tot het tegengaan 
van de uitzending of verspreiding 
van valsche of bedrieglijke nood- 
seinen of noodoproepen en van het 
gebruik, door een station, van 
roepnamen welke daaraan niet op 
regelmatige wijze zijn toegekend. 


ART. 934. 


Beperkte dienst. 


Ongeacht het bepaalde in $ 4 van 
artikel 30, kan een station bestemd 
worden voor een beperkten dienst 
voor verreberichtgeving, bepaald 


terminé par le but de cette télé-| door het doel van die verrebericht- 


12 
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communication ou par d’autres 
circonstances indépendantes 
système employé. 


ART. 39. 


Rapports de l'Union Africaine des 
Télécommumications avec l'Union 
Internationale des Télécommunications. 


N'importe quelle Administration 
signataire du présent Accord n'est 
pas dégagée par sa signaure de ses 
obligations résultant de la Conven- 
tion Internationale des Télécom- 
munications et du Règlement ou 
des Règlements y annexés. 


ART. 36. 


Mise en vigueur de l'Accord. 


Le présent Accord entrera en vi- 
gueur le premier avril 1936. 


En foi de quoi les représentants 
respectifs ont, sous réserve d’ap- 
probation par leurs (Gouverne- 
ments, signé le présent Accord, 
qui restera déposé aux archives de 
l'Administration de l'Union de 
l'Afrique du Sud, et dont une co- 
pie sera remise à chaque Adminis- 
tration. 


Fait à Pretoria, le 30 octobre 


1935. 


Pour l’Union de l'Afrique du Sud : 
H. J. LENTON. 
C. GRIFFITH. 
F. G. W. TAYLOR. 
H. F. SIMPSON. 
A. R. Mc LACHLAN. 


_—_—_—_———— ——— —————_—_—_—— 


du. 


Î 
Î 
( 
i 


geving of door andere van het ge- 


bruikte systeem  onafhankelijike 
omstandigheden. 
ART. 39. 


Verhouding der Afrikaansche Unie voor 
Verrebenichigeving tot de Internationale 
Unie voor Verrebenchigeving. 


Geen Administratie die onderha- 
vig Akkoord heeft onderteekend, 
wordt, door haar onderteekening, 
ontslagen van haar verplichtingen 
voortvloeiend uit de Internationale 
Overeenkomst betreffende de Ver- 
reberichigeving en uit het Regle- 
ment of de Reglementen bij ge- 
zegde Overeenkomst gevoegd. 


ART. 30. 


Inwerkingtreding van het Akkhoord. 


Dit Akkoord treedt in werking 
den 1* April 4936. 


Ter oorkonde waarvan de respec- 
eve verlegenwoordigers, onder 
voorbehoud van goedkeuring door 
hun Regeeringen, dit Akkoord on- 
derteekend fhebben dat bewaard 
zal blijven in het archief van de 
Administratie der Unie van Zuid- 
Afrika, en waarvan een afschrift 
aan elke Administratie zal worden 
afgeleverd. 


Gedaan te Pretoria, den 307 OKk- 
tober 1935. 


Voor de Unie van Zuid-Afrika : 
H. J. LENTON. 
C. GRIFFITH. | 
F. G. W. Tayror. 
H. F. SIMPSON. 
À. R. Mc LACHLAN. 
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Pour le Sud-Ouest Africain : 
JAMES À. VENNING. 


Pour l’Angola : 
ARNALDO DE PAIVA CARVALHO. 
Mario MONTEIRO DE MACEDO. 


Pour le Basutoland : 
J. H. Sims. 


Pour le Protectorat de Bechuanaland : 
J. H. Sims. 


Pour le Congo Belge, y compris 
le Ruanda-Urundi : 
L. WÉRY. 
P. GEULETTE. 


Pour le Kenya, Uganda et Tanganyika 
Terntory : 
T. FITZGERALD. 


Pour le Moçambique : 
DOMINGOS ANTO. DA PIEDADE BARRETO. 
Mario MONTEIRO DE MACEDO. 


Pour le Nyasaland : 
S. POPE. 


Pour la Rhodésie du Nord : 
W. T. SToRrM. 
R. STURMAN. 


Pour la Rhodésie du Sud : 
J."COÉLVER: 
T. R. JEPHCOTT. 
À. H. MURRELL. 


Pour le Swaziland : 


J. H. Sms. 


ANNEXE, 
(Voir article 1%, $ 2.) 


Définition des termes employés 
dans l’Union Africaine des 
Télécommunications. 


CE sd 


TÉLÉCOMMUNICATION.— ‘T'oute com- 


Voor Zuidwest-Afrika : 
JAMES À. VENNING. 


Voor Angola : 
ARNALDO DE PAIVA CARVALHO. 
MARIO MONTEIRO DE MACEDO. 


Voor Basoetoland : 


J. H. Sims. 


Voor het Protectoraat Betsjoeanaland : 
J. H. Sims. 


Voor Belgisch-Congo, met inbegrip 
van Ruanda-Urundi : 
L. WÉRY. 
P. GEULETTE. 


Voor Kenia, Oeganda en het Tanganyñika 
Terntorium : 
T. FITZGERALD. 


Voor Mozambique : | 
DOMINGOS ANTO. DA PIEDADE BARRETO. 
MARIO MONTEIRO DE MACEDO. 


Voor Njassaland : 
S. POPE. 


Voor Noord-Rhodesia : 
W. T. STORM. 
R. STURMAN. 


Voor Zuid-Rhodesia : 
J. COLLYER, 
T. R. JEPHCOTT. 
A. H. MURRELL. 


Voor Swaziland : 


J. H. SIMS. 


BIJLAGE. 
(Zie artikel 1, & 2.) 


Omschrijving der in de Afrikaan- 
sche Unie voor Verreberichtgeving 
gebruike uitdrukkingen, 


VERREBERICHIGEVING, — Elke tele- 


munication télégraphique ou télé-|grafische of telefonische overbren- 
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phonique, de signes, de signaux, 
ü“'écrits, d'images et de sons de 
toute nature, par fil, par radio ou 


3 x r 1 | 
par d’autres systèmes ou procédés : 


de signalisation électriques ou vi- 
 suels (sémaphores). 


RADIOCOMMUNICATION. — Toute té- 
lécommunication à faide d'ondes 
hertziennes. | 


RADIOTÉLÉGRAMME. — Télégramme 
originaire ou à destinalion d'une 
station mobile transmis, sur tout 
ou partie de son parcours, par Îles 
voies de radiocommunication du 
service mobile. 


TELEGRAMMES ET  RADIOTELEGRAM- 
MES DE L ETAT. Ceux qui éma- 
nent : 


a) d’un chef d'Etat; 


membre d’un 


b) d’un ministre 
gouvernement ; 


c) d'un chef de colonie, protec- 
icral ou pays sous mandal: 


d) des commandants en chef des 


ging van teekens, seinen, schrift, 
beelden en klanken van allerlei 


aard, door midde] van draden, radio 


of andere stelsels of wijzen van 
electrische of optische (kustsein- 


post) seingeving. 


RADIOBERICHTGEVING. — Elke verre- 


berichtgeving door middel van 
Ilertzsche golven. 
RADIOTELEGRAM. — Een lelegram dat 


afkomsig 1s van of bestemd is voor 
een mobiel station en dat over zijn 
geheelen weg of over een deel 
daarvan over de verbindingen voor 
radioberichigeving van den mobie- 
len dienst wordt overgebracht. 


REGEERINGSTELEGRAMMEN 
GEERINGSRADIOTELEGRAMMEN. 
welke uitgaan 


a) van een Staatshoofd; 


b) van een minister, lid van een 
regeering ; 


ce) van een hoofd van een kolo- 
nie, protectoraat of mandaatland ; 


d) van de opperbevelhebbers der 


forces militaires terrestres, navales | land-, zee, en luchtmaclhten ; 


où aériennes ; 


e) des agents diplomatiques ou 
consulaires ; 


f) du Secrétaire général de la 
Société des Nations; 


4 
< 


ainsi que les réponses à ces corres- 
pondances. 


e) van de diplomatieke of con- 
sulaire amblenaren ; 


f) van den secretaris-generaal 
van den Volkenbond: 


Alsmede de antwoorden op ‘deze 


berichten. 


TELEGRAMMES ET  RADIOTELEGRAM-!  DIENSTTELEGRAMMEN EN DIENSTRADIO- 
MES DE SERVICE, -— Ceux qui émanent | TELEGRAMMEN. — Die welke uitgaan 
des Administrations de télécommu- van verreberichlgevingsadministra- 
nication, Parties à l'Accord, ou de ties die Partij zijn bij dit Akkoord, 
toute exploitation privée reconnue | of van elke door een der regeerin- 
par un des gouvernements et rela- gen erkende particuliere onderne- 
tifs aux télécommunications ou à ming, en welke betrekking hebben 
des objets d'intérêt public déter- ; op verreberichigeving of op onder- 
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minés de concert par lesdiles Ad- 
ministraltions. 


TELEGRAMMES ET  RADIOTELEGRAM- 
MES PRIVES, — Les félégrammes el 
radiotélégrammes autres que les 
télégrammes et radiotélégrammes 
de service ou d'Etat, 


CORRESPONDANCE PUBLIQUE, — T'oute 
télécommunication que les bureaux 
et les stations, en vertu de leur mi- 
se à la disposition du publie, doi- 
vent accepter pour transmission, 


EXPLOITATION PRIVEE, — Tout par- 
ticulier ou toute compagnie ou 
corporation autre qu'une institu- 
tion ou une agence gouvernemen- 
tale, reconnue par le gouverne- 
ment intéressé el qui exploite des 
installations de télécommunication 
en vue de l’échange de la corres- 
pondance publique. 


ADMINISTRATION, — Une Adminis- 
tration gouvernementale. 


SERVICE PUBLIC. -- Un service à 
l'usage du public en général. 


SERVICE INTERNATIONAL, — Un ser- 
vice de télécommunication entre 
bureaux ou stations relevant de 
pays différents ou entre stations du 
service mobile, sauf si celles-ci 
sont de même nationalité et se 
trouvent dans les limites du pays 
auquel elles appartiennent. 


À l'effet du présent Accord, n’est 
pas considérée comme trafic inter- 
national, la correspondance origi- 
naire d’un pays de l'Union Africai- 


werpen van algemeen belang door 
gezegde Administraties in gemeen 
overleg bepaald. 


D'ARTICULIERE TELEGRAMMEN EN RA- 
DIOTELEGRAMMEN. Andere (Lele- 
gramimen en radiotelegramimen dan 
dienst- of regeeringslielegrammen 
en dienst of regeeringsradiotele- 
gramnen. 


OPENBAAR VERKEER. Elke over- 
brenging van verreberichten die de 
kantoren en stations, uit hoofde 
van hun beschikbaarstelling voor 


het publiek, voor overbrenging 
moelen aannenen. 
PARTICULIERE ONDERNEMING. —— Elke 


parliculiere of elke door de betrok- 
ken regeering erkende maatschap- 
pij of corporalie die geen Rijks- 
insielling of -kKanloor is en, voor 
openbaar  verkeer,  inrichtingen 
voor verreberichlgeving  exploi- 


_teert. 


ADMINISTRATIE. Een Rijksadmi- 


nistratie. 


OPENBARE DIENST., — Een dienst ten 
behoeve van het publiek in het al- 
gemeen. | 

INTERNATIONALE DIENST. -—— en 
dienst voor verreberichtgeving tus- 
schen Kkantoren of stations welke 
tot verschillende landen behooren 
of tusschen stations van den mo- 
bielen dienst, behalve wanneer de- 
ze van dezelfde nalionaliteit zijn en 
Zich bevinden binnen de grenzen 
van het land waartoe zij behooren, 


Met het o0og op het onderhavig 
Akkoord, wordt niet als internatio- 
naal verkeer beschouwd het ver- 
keer afkomstig van een land der 
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ne des Télécommunications et des- 
tinée à un autre pays de la même 


Union, pour autant quelîle soit 
acheminée par les services dc 
télécommunicalion utilisés par 


l'Union Africaine des Télécominu- 
nications comme faisant partie de 
leur système intérieur ou interter- 
ritorial, 


SERVICE AFRICAIN DES T'ÉLÉCOMMUNI- 
 CATIONS, — Un service de télécom- 
munication entre des bureaux ou 
stations de différents pays formant 
l'Union Africaine des Télécommu- 
nications, dans lequel le trafic est 


acheminé par des services de télé- 


communication utilisés par les Ad. 
ministrations de l’Union Africaine 
comme faisant partie de leur systè- 
ine intérieur ou interterritorial. 


Le service Africain des Télécon-: 


munications, en tant que suscepli- 
ble de causer des brouillages avec 
d'autres services au delà des limi- 
les des pays dans lesquels il opère. 
est considéré comme service inter- 
national au point de vue du brouil- 
lage. 


SERVICE RESTREINT, Un service 
ne pouvant être utilisé que par des 
personnes spécifiées ou dans des 
buts particuliers. 


SERVICE MOBILE, — Un service de 
radiocomimunicalion exécuté entre 
stations mobiles et stalions terres- 
tres et par des stations mobiles 
communiquant entre elles, à l’ex- 
clusion des services spéciaux. 


Afrikaansche Unie voor Verrebe- 
rchtgeving en bestemd voor een 
ander land van dezelfde Unie op 
voorwaarde dat het geschicdt door 
de diensten voor verreberichtge- 
ving welke door de Afrikaansche 
Unie voor Verreberichtgeving wor- 
den gebruikt als deel uitmakend 
van hun binnenlandseh of interter- 
ritoriaal systeem. 
AFRIKAANSCHE’ DIENST VOOR \FRRE- 
BERICHTGEVING, Een dienst voor 
verreberichigeving tusschen kan- 
toren of stations van verschillende 
landen die de Afrikaansche Unie 
voor Verreberichigeving vormen. 
waarin het verkeer  verzekerd 
wordt door diensten voor verrebe- 
richtgeving welke door de Admi- 
nistraties der Afrikaansche Unie 
worden gebruikt als deel uitima- 
Kkend van hun binnenlandsch of in- 
terterritoriaal systeem, 


De Afrikaansche Dienst voor Ver- 
rcherichtgeving, in zooverre hi 
storing kan veroorzaken met andc- 
re diensten builen de grenzen van 
de landen waar hij wordt uitgeoe- 


fend, wordt, uit het oogfunt der 
storing, als een internationale 
dienst beschouwd. 

BEPERKTE DIENST, —- Een dienst die 
slechts door bepaalde personen of 
voor bijzondere doeleinden kan 
worden gebruikt. 

MoBIïELE DIENST. — Een diens{ voor 
radioberichtgeving. uitgeoefent 


tusschen mobiele stations en fand- 
stations en tusschen mobiele sta- 
tions onderling, met uitsluiling van 
de biyjzondere diensten. 
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Liste des pays ayant notifié leur adhésion 


d Ces accords. 


Pays. Date de l'adhésion. 


4 décembre 1935 
15 janvier 1936 
29 janvier 1936 


Sud-Ouest africain 
Rhodésie du Sud . 
Nyassaland. 


Union Sud-africaine . 16 mars 1936 

Kenya | 

Uganda 1 7 avril 1936 

Tanganyika | 

Rhodésie du No: :; 1‘ mai 1936 

_Basutoland. . . .: 

Protectora du Be- AD 1936 
chuanaland Hf 

Swaziland 

Congo Belge . 24 mai 1937 


AVIS. Le texte du règlement 


télégraphique annexé à l'Accord de graafreglement gevoegd bi] 


l'Union africaine des Télécommu- 


nicalions pourra être consulté au voor Verreberichltgeving, 


Ministère des Colonies, 1" direc- 
lion générale. 2° direction, 2° bu- 
r'eau. 


: mms 
Fr 


Lijst der landen die kennis gegeven 
hebben van hun toetreding tot deze 
akkoorden. 


Landen. Datum van toetreding. 


4 December 1935 


Zuidwest Afrika 6 
. 15 Januari 1936 


Zuid Rhodesia . 


Njassaland . 29 Januari 1936 
Zuid-Afrikaansche 
Unie 16 Maart 1936 
Kenia | 
Oeganda . 7 April 1936 
Tanganjika . OL 
Noord Rhodesia 1 Mei 1936 
Basoetoland 
Protectoraat Bets- 18 Juni 1936 
joeanaland 
Swaziland 50 
Belgisch Congo . 24 Me 1937 


BericaT. — De tekst van het tele- 


j het 
Akkoord der Afrikaansche Unie 
ligt ter 


inzage op het Ministerie van Kolo- 
niën, 1° algemeene directie, 2° di- 


| reclie, 2° bureel. 


ti dm md 


Personnel Judiciaire. 


rs 


Par arrêté royal du 6 mars 1939, 
M. Smirs, Emile, Substitut du Pro- 
cureur du Roi près le Tribunal de 
première instance de la province 
d'Elisabethville, est déchargé des 
dites fonctions et est nommé Sub- 


Rechterlijk Personeel, 


on 


Bij koninklijk besluit van 6 
Maart 1939 is de hcer Surrs, Emile, 
Substituut-Procureur des Konings 
bij de rechtbank van eerslen aan- 
leg in de provincie Elisabethstad 
van zijn ambt ontlast en benoemu 


stitut du Procureur du Roi près le!tot Substituut-Procureur des Ko- 


Pribunal de première instance de 
la province de Costermansville. 


nings bij de rechtbank van eersten 
aanleg in de provincie Costermans- 
siad. | 
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Administration locale. — Person- Pilaatselijk Besuur. — Personeel. 
nel. 


nas 


Par arrêté royal du 6 février | Bi; Koninklijk Besluit van 6 Fe- 
1989, est promu à la date du 1%;bruari 1939, is de Heer Massarr, 
janvier 1939, Major de la Force Marcel-Jules-Joseph-Ghislain, Ka- 
Publique, M. Massarr, Marcel-Ju-|pilein-Commandant der Weer- 
les-Joseph-Ghislain, Capitaine - macht, met ingang van 1 Januari 
Commandant de la Force Publique.\1939, bevorderd tot Majoor der 

| Weermacht, : 


"Organisation administrative de la Administratieve Inrichting van de 


Colonie. | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 29 juin 1933 
sur l’organisation administrative de 
la Golonie; 


Revu Notre arrêté du 11 février 
1937, modifiant le précédent; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 9, 10, 12 et 20 de 


Kolonie. 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de wet op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo: 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933, bereffende de :in- 
richting van het bestuur der Kolo- 
nie ; 

Herzien Ons besluit van 11 Fe- 
bruari 1937, houdende wijziging 
van vorig besluit; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 


| besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De artikelen 9, 10, 12 en 20 van 


l'arrêté du 29 juin 1933, modifié | het besluit van 29 Juni 1933 ge- 
par celui du 11.février 1937 sont|wijzigd bij dit van 11 Februari 


remplacés par les dispositions sui- 
vanies : 


1937, worden vervangen door de 
bepalingen hierna : 


— 177 — 


‘Art, 9, — Le Gouverneur Général, 
est assisté d’un Vice-Gouverneur 
Général, d'un ou de plusieurs Ins- 
pecteurs d'Etat, d’un Commandant 
en chef de la Force Publique et 
a'un Secrétaire (rénéral. 


Il peut, en outre, attacher à sa 
personne un Chef de Cabinet, un 
Secrétaire particulier el un Officier 
a ordonnance, nommés par Jui et 
choisis dans [es cadres de l’admi- 
nistralion d'Afrique. 'outefois, Île 
chef du Cabinet peu être choisi 
dans les cadres de ladministration 
métropolitaine, Dans ce cas, il esl 
nommé, sur proposition du Gou- 
verneur Général, par Le Minisire 
des Colonies et jouira des mêmes 
rémunérations et indemnités que 
celles qui sont allouées aux fonc- 
ionnaires de son grade chargés de 
mission en Afrique. 


Art. 9. — De Gouverneur-Gene- 
raal wordt bijgestaan door.een Vi- 
ce-Gouverneur-Generaal, door een 
of. verscheidene Staalsinspecteurs, 
door een Opperbevelhebber der 
Weermacht en door een Secreta- 
ris-(Greneraal. 


Buitendien kan hij een Kabinets- 
hoofd,een privaat Secretaris en een 
Ordonnansofficier in dienst nemen 
die door hem benoemd en uit het 
besluurskader in Afrika gekozen 
worden. Het Kabinetshoofd kan. 
evenwel, uit het bestuurskader van 
het Moederland worden gekozen. 
In dit geval, wordt hij, op de voor- 
drachf van den Gouverneur-Gene- 
raal, door den Minister van Kolo- 
nién benoemd en geniet hij dezelf- 
de wedden en vergoedingen als de-. 
ze welke worden toegekend aan de 
ambtenaren van zijn graad, die in 
Afrika met een zending worden be- 
last. 


Art, 10, — L’Inspecteur d Etat 
est chargé par le Gouverneur Gé- 
néral d'inspecter les services des 
provinces. Une lettre de commis- 
sion détermine l'étendue et la du- 
rée des pouvoirs qui lui sont délé- 
gués à cet effet par le Gouverneur 
Général. 


La Force publique est placée sous 
la haute autorité du Gouverneur 
Général qui est assisté dans ces 
fonctions par un officier général 
ou un officier supérieur. 


Art. 12, — Le Gouverneur Géné- 
ral dispose d’un corps de fonction- 
naires supérieur pour l’examen des 
affaires et le contrôle de l’admi- 
nistration des provinces, 


Art. 10. — De Siaatsinspecteur 
wordt door den Gouverneur-Gene- 
raal belast met het toezicht op de 
diensten van de provincies. Een 
brief van aanstelling bepaalt den 
omvang en den duur van de mach- 
ten die hem, dienaangaande, door 
den Gouverneur-Generaal worden 
opgedragen, 


De Weermacht wordt onder het 
hoog gezag gesteld van den Gou- 
verneur-Generaal die in de uiloe- 
fenimg van dit ambt wordt bijge- 
staan door een opperofficier of een 
hoofdofficier. 


Art. 12, -_ De Gouverneur-Gene- 
raal beschikf, voor het onderzoek 
van de zaken en de contrôle van 
het bestuur der provincies, over 
een korps van hooge ambtenaren. 
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Ces fonctivnnaires sont préposés| 
aux services suivants 


1° Le Secrétariat général; 





2 Le Service des affaires politi- 
ques, administratives el judiciaires; 

3° Le Service des affaires indi- 
gènes, de la main-d'œuvre et de 
l'enseignement; 


40 Le Service de l'hygiène; 


o° Le Service des finances el des 
douanes ; 

6° Le Service du budget el du 
contrôle ; 

7° Le Service des 
blies; 


{ravaux pu- 


o° Le Service des affaires écono- 
INiques ; 


90 Le Service de l'Agricullure et 
de la colonisation; 


10° Le Service des postes el té- 
légraphes, 


Art, 20. — Il est institue, sous la 
présidence du Gouverneur Général 
un conseil de Gouvernement dont 
font partie 





Le Vice-Gouverneur Général as- 
sistant ; 


Les Inspecicurs d'Etat; 

Le Procureur Général: 

Le Commandant en chef de ja 
Force Publique: 

Le Secrétaire Général: 

Les Commissaires provinciaux ou 


leurs délégués ; 


Les Chefs de Service ou fonc-| 
lionnaires que le Gouverneur Gé-. 
néral désigne, | 





Deze ambtenaren worden aange- 
seld voor de volgende diensten : 


10 Het algemecn Secretariaat; 


2° De Dienst voor politieke, be- 
stuurs- en gerechtszaken ; 

3° De Dienst voor de inlandsche 

. à ra 
zaken, de werkkrachten en het on- 
derwi]s; 

40 De Dienst der volksgezond- 
heid : 


5° De Dienst der financiën en der 
douanen ; 


6° De Dienst der begrooting en 
der contrôle; 


7° De Dienst der openbare wer- 
ken ; 

8° De Dienst der 
zaken ; 


economische 


9° De Dienst voor landbouw en 
kolonisatte ; 


100 De Dicnst der poslerijen en 
tclegrafie. 


Art. 20 — Onder het voorzitier- 
schap van den Gouverneur-Gene- 
raal wordt een Gouvernementsraad 
ingesteld waarvan deel uitmaken 


De Assistent-Vice-Gouverneur- 
(reneraal ; 


De Staalsinspecteurs; 
De Procurcur-Generaal: 


De Opperbevelhebber der Weer- 
macht; 


De Secretaris-Generaal; 


De  Provinciaal-Commissarissen 
of hun afgevaardigden; 


De Diensthoofden of ambtenaren 
die de Gouverneur-Gerneraal aan- 


| duidt. 


En cas d'absence ou d'empêche-| 


Ingeval de Gouverneur-Generaal 
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ment du Gouverneur Général, la afwezig of belet is, komt het voor- 

présidence du Conseil est dévolu zitlerschap van den Raad foe aan 

au Vice-Gouverneur Général assis- den Assistent-Vice - Gouverneur - 

tant ou à son défaut au fonction-! Generaal of bij diens ontstentenis, 

naire désigné à cet effet par Île aan den daartoe door den Gouver- 

Gouverneur Général. | neur-Generaal aangeduiden amb- 
tenaar. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën 1s 


chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
arrêté. besluilt, 


Donné à Bruxelles, le 20 février!  Gegeven te Brussel. den 20% Fe- 
1939. bruari 19389. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


| LT 
De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret relatif à l’impôt over een ontwerp van decreet 


indigène. |  betreffende de inlandsche bela- 
| sting. 
Ge projet de décrel inscrit à l'or-[ Dit ontwerp van  decreet, dat 


dre du jour de Ia séance du 21![voorkwam op de agenda van de 
octobre 1938, ayant provoqué dans !vergadering van 21 Oclober 1938. 
la suite divers amendements p'o-{had naderhand aanleidimg gegeven 
posés par l'Administration, a étéftot verscheidene amendementen 
reporté à l’examen du Conseil en|vanwege het Bestuur en werd in 
sa séance du 6 janvier 1939 sous|zijn gewijzigden vorm 6pnieuw on- 
sa forme amendée. derworpen aan het onderzoek van 
.: den Raad in de vergadering van 6 

| Januari 1939. | 
Un membre du Conseil ayant! Waar een Raadslir verscheidene 
présenté diverses remarques relati- | bedenkingen in het nidden brachl 
ves à la délermination du mot «pè-[aangaande de bepaling van het 
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re» dans les statuts différents pa- woord « vader » in hel patriarchaal 

triarcal ou matriarcal, le Repré- en het matriarchaal statuut, gaf de 

sentant de l'Administration a spé-  vertegenwoordiger van het Bestuur 

cifié que la définition du mot s’ap- de noodige verduidelijking, toen 

plique à la paternité biologique, hi} zegde dat het hier ging over hel 
| biologische vaderschap. 


Un autre membre a fait ressortir | Een ander Raadslid liet opmerken 
combien les difficultés de détermi- | hoe moeilhjk het zou zijn uit te ma- 
nation de la qualité d enfant adulte | ken of een kind al dan niet volwas- 
seraient grandes et 1l manifeste sa sen is en hij sprak zijn vrees uil 


crainte de l’arbilraire des exemp-'over hel willekeurig vrijstellen van 


4 


tions d'impôts, alors que dans l’ap- belasting, daar toch inlanders offi- 
plication les perceptions sont offi- | cieel belast zijn met het innen der 
ciellement assurées par des indigè- 'belastingen. 

nes qui en son! chargés. 





Toutes ces remarques el la dis-}  Uit die aanmerkingen en de daar- 
cussion qui s'en est suivie, démon-_l-op volgende bespreking bleek de 
trant qu'il était nécessaire de re-noodzakelijkheid om het ontwerp 
manier le projet d’une façon plus!in duidelijker zin te wijzigen, Het 
claire, l’affaire est renvoyée à un! werd dan ook, met het 00g op een 
examen plus approfondi de l'Admi-|diepgaander onderzoek, naar hel 
nistration. | 3estuur {eruggezonden. 


Le projet remanié au 4° de l’arti-| Het in 4° van artikel 5 gewijzigd 
cle 5 est représenté devant le Con-|ontwerp werd opnieuw aan den 
seil en sa séance du 17 février 1939 | Raad voorgelegd in de vergadering 
ci ne provoque plus de remarques |van 17 Februari 1939 en gaf niel 
importantes. verder aanleiding tot belangrijke 

aanmerkingen. 


L'ensemble du projet mis aux! Het ontwerp in zijn geheel werd, 
voix avec l'amendement déposé par |le zamen met het door het Bestuur 
l'Administration, est approuvé à!ingediend amendement, eenparig 


l'unanimité. | goedgekeurd, 


M. le Ministre des Colonies, M.) De Hr. Minister van Koloniën, de 
le Vice-Président Dupriez et M. le|Hr. Ondervoorzitter Dupriez en 
Conseiller Van der Linden étaient | Raadsheer Van der Linden hadden 
absents à cette dernière séance el\zich voor deze laatste vergaderinz 


exCUSÉS. laten verontschuldigen. 
Bruxelles, le 17 mars 1939. Brussel, den 17 Maart 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggeuer, 


M. Van HECKE. P. GusTIN. 
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| | 
Décret modifiant le décret du 17 Decreet tot wijziging van het de- 





juillet 1914 sur l’impôt indigè-  creet van 17 Juli 1914 op de in- 
ne. landsche belasting. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. ioekomenden, HEIx. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 17 février nialen Raad uitgebracht in zijn 
19839; vergadering van 17 Februari 14939; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies:; nister van Koloniën; 


‘Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en 
3 Wi] decreteeren : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Les 4° et 8° de l’article 5 du dé-| Het 4° en 8° van artikel 5 van het 
cret du 17 juillet 1914 sont rem-|decreet van 17 Juli 1914, worden 
placés par les dispositions suivan-|vervangen door de beschikkingen 
tes : | hierna : 


Arlicle 5, 40), — Les contribua-| Artikel 5, 4°). — De niet-poly- 
bles non polygames, pères de qua-! gamische belastingschuldigen, va- 
tre enfants, non adultes ou infirmes!ders van vier niet volwassen of ge- 
à leur charge, nés d’un ou plu-|brekkige kinderen te hunnen laste, 
sieurs mariages monogamiques et|geboren uit een of verscheidene 
dont ils justifient l’existence au dé-| monogamische huwelijken, en 
but de l’année, waarvan zij het bestaan bij den 

aanvang van het jaar bewijzen. 


Art, 5, 80), — Les contribuables! Art. 5, 8°), — De Congoleesche 
congolais qui comme militaires, | belastingschuldigen die als mililai- 
militarisés ou assimilés ont, aul|ren, gemilitariseerden of gelijk- 
caurs de la période comprise entre | gestelden, in den loop van het tijd- 
Le 1% août 1914 et le 11 novembre | perk tusschen 1 Augustus 4914 en 
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1918, appartenu effectivement à,11 November 1918, werkelijk tot 


l’armée mobilisée, het gemobiliseerd leger hebben 
| behoord. 
Donné à Bruxelles, le 6 mars) Gegeven Le Brussel, den 6* Maart 
1939. 11939. | 
LEOPOLD, 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret relatif aux im over een ontwerp van decreet be- 
positions personnelles. treffende de personeele bela- 

sting- 


le projet de décret a élé exami-! De Raad hecîft, in de vergadering 
né par le Conseil au cours de Îa|van 17 Februari 1989, dit ontwerp 
seance du 17 février 1939. van decreet onderzocht. 


Il a pour premier but de prolon- 
ger en 1939, l’exemption de l'im- 
pôt personnel sur la deuxième ba- 
se (Lerrains non bâtis dans les cir- 
conscriplions urbaines). 


Le second but du décret est de 





Het ontwerp beoogt in de eerste 
plaals de vrijstelling van de per- 
soneele belasting op den tweeden 
grondslag (onbebouwde gronden 


lin de stadsgebieden) te verlengen 


in 1939. 
In de tweede plaats bedoelt het 


modifier le texte existant de ma-| den bestaanden tekst te wijzigen 
nière à éviter toute confusion dans om aldus elke verwarring te ver- 
son application aux indigènes du|mijden bij de toepassing op de In- 
Congo Belge, d'une part et d'autre |landers van Belgisch-Congo eener- 
part, aux personnes de couleur non|zijds en, anderzijds, op niet-In- 
indigènes, landsche kleurlingen. 


Mis aux voix, le projet à été ap-| Het ontwerp werd (er steniming 
prouvé, sans observations, à l’una-| gebracht en, zonder op- of aanmer- 
nimité des membres présents, king, eenparig door de aanwezige 
| raadsleden goedgekeurd, 


M. le Ministre des Colonies, Pré-| De H. Minister van Koloniën. 
sident, M. le Vice-Président Du-]|Voorzitter en de Heeren Onder- 
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priez et M. le Conseiller Van der | voorzitter Dupriez en Raadslid Van: 
Linden, étaient absents et excusés.!der Linden hadden zich laten ver- 


ontschuldigen., 
Bruxelles, le 17 mars 1939, Brussel, den 17% Maart 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. VAN HECKE. H. DERaE»DT. 





Impositions personnelles, — Modi- Personeele belastingen. Wii jzi- 
fications. gingen., 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN. 
À tous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 17 février |Ionjalen Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering van 17 Februari 1939: 


Sur la proposition de Notre M- Op de voordracht vah Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:) Wii hebben gedecreteerd en 
€ en) 


Wii decreteeren : 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


l 


L’impôt personnel sur la deuxiè-' De personeele belasting op den 
me base (terrains non-bâtis), pré- tweeden grondslag (niet met ge- 
vu à l'article 6 du décret du 22 dé-)bouwen bezette gronden), voorzien 
cembre 1917. afférent à l'exercice | bi] artikel 6 uit het decreet van 22 
1939, ne sera pas perçu. December 1917, die op het dienst- 

jear 1939 betrekking heeft, zal 
niet geheven worden, 


ART. 2. ART. 2. 
Les mots de «race européenne» et| De woorden « van Europeesch 


de « race non-européenne » figu- ras» en «van niet-Europeesch ras». 
rant à l’article 8 du décret du 22  welke voorkomen in artikel 8 uit 
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décembre 1917, modifié par le dé- 


cret du 12 juillet 1928, sont rem-: 


placés respectivement par « non 
indigènes » et par « indigènes ». 


ART. 3. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Ürundi. Il entrera en vigueur le 1* 
janvier 19389, 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 
1939. 


het decreet van 22 December 
1917, gewijzigd bij het decreet 
van 12 Juli 1928, worden onder- 
scheidenlijk vervangen door « niet- 
‘inlanders » en « inlanders ». 





ART. 9. 


Dil decreet is toepasselijk in Bel- 
gisch-CGongo en in Ruanda-Urundi. 
Het zal den À° Januari 1939 in 
werking treden. 





Gegeven te Brussel, den 67 Maart 
| 1939. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ‘s Konings wege : 
| 


| De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de.décret. supprimant la 
taxe sur les chiens au Ruanda- 

 Urundi. 


Ce projet de décret a été exami- 
né par le Conseil Colonial au cours 


Verslag van den Kolonialen Raad 

over een ontwerp van decreet tot 
| intrekking van de hondenbelas- 
| ting in Ruanda-Urundi. 


Tijdens de. vergadering van 17 
Februari 1938 onderzocht de Ko- 


de sa séance du 17 février 1939, Il 'loniale Raad dit ontwerp van de- 


n'a donné lieu à aucune remarque 
et à été approuvé à l'unanimité. 

M. le Ministre des Colonies, ainsi 
qué MM. Dupriez et Van der Lin- 
den étaient absents et excusés, 


Bruxelles, le 17 mars 1939. 
L’'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van HECKE. : 


creet. Het gaf geen aanleiding tot 
op- of aanmerkingen en werd een- 
parig goedgekeurd. 


De Hr. Minister van Koloniëén en 
de HH. Dupriez en Van der Linden 
hadden zich laten verontschuldi- 
gen. 


Brussel, den 17° Maart 1939. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
N. DE CLEENE. 
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Taxe sur les chiens, — Abrogation Hondenbelasting. —_ Intrekking van 


de l’ordonnance-loi n° 39 du 27 


août 1924, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 


présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 février 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. 


L'ordonnance-loi du Commissai- 
re Royal dans les territoires de 


l'Afrique Orientale occupés par la 


Belgique, n° 39, en date du 27 
août 4924, établissant une taxe an- 


nuelle sur les chiens dans les cir-: 


conscriptions urbaines de ces ter- 
ritoires, est abrogée à partir du 1% 
janvier 1939, | 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 


1939. 


! 
LS 


de ordonnantie-wet n° 39 van 27 
Augustus 1924. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Februari 1939; 


Op de voordrachi van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


© Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De ordonnantie-wet van den 
Koninklijken CÜommissaris in de 
door België bezette Oost-Afri- 


Kaansche gebieden, n° 39, dd. 27 
 Augustus 1924, waarbij, in de ste- 





delijke circonscripties van bedoel- 
de gebieden, eene jaarlijksche taks 
op de honden wordt geheven, 
wordt, met ingang van À Januari 
1939, ingetrokken. 

Gr 


Gegeven den 


Maart 1939. 


te Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


l 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


13 
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Rapport du Conseil Colonlal sur le, Verslag van den Kolontalen Raad 


projet de décret interdisant l’ex- 
portation du matériel de planta- 
tion du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


Ce projet a été examiné en séan- 
ce du 17 février 1939. 


Le Conseil ne pouvait qu'approu- 
ver le fond des dispositions Jui sou- 
mises, estimant de saine logique 
que la Colonie veille à réserver à 
son agriculture, les fruits des coû- 
teux efforts de ses organismes offi- 
ciels de sélection. 


Se ralliant aux amendements de 
rédaction proposés et ramenant de 
trois à deux mois, la peine de ser- 
vitude pénale prévue, il a adopté 
l2 projet sous sa nouvelle forme, à 
l'unanimité des membres présents. 


M. le Ministre des Colonies, ainsi 
que MM. Dupriez, Bertrand, Lou- 
wers el Van der Linden étaient 
absents et excusés. 


Bruxelles, le 17 mars 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


over een ontwerp van decreet 
tot verbod van uitvoer van plant- 
materiaal uit Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, 


—— 


Dit ontwerp werd onderzocht in 
de vergadering van 17 Februari 
1939. 


De Raad was het natuurlijk eens 
om het ontwerp, wat den inhoud 
betreft, goed te keuren, daar hi] 
het logisch acht dat de Kolonie de 
vruchten van de bemoeïingen en de 
geldelijke opofferingen van flhaar 
officieele organismen voor 'plan- 
tenveredeling tracht voor te be- 
houden voor den eigen landbouw. 


Hij sloot zich aan bij de voor- 
gestelde wijzigingen in de redactie 
en verminderde den gestelden 


strafdienst van drie maanden tot 


twee maanden, waarna het ont- 
werp in zijn nieuwen vorm eenpa- 
rig door de aanwezige leden werd 
goedgekeurd, 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de HF, Dupriez, Bertrand, Lou- 
wers en Van der Linden hadden 
zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 17% Maart 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


Ch. Vorsix. 
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Décret interdisant l’exportation du Decreet tot verbod van uitvoer van 


matériel de plantation du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


LEOPOED TIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 février 
1939, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général peut in- 
terdire l'exportation du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi des se- 
mences, fruits, plantules, plantes 
ou parties de plantes pouvant servir 
d'éléments de reproduction végéta- 
tive, qu'il détermine par voie d’or- 
donnance. 


ART. 2. 


Il pourra lever l'interdiction pro- 
noncée pour les cas et aux condi- 
tions qu’il détermine. 


ART. 8. 


Quiconque aura contrevenu aux 
ordonnances prises en vertu des 
articles À et 2 du présent décret, 
sera puni d’une servitude pénale 


de deux mois au maximum et d’une. 








plantmateriaal uit  Belgisch- 
Congo en uit Ruanda-Urundi, 


ne 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 17 Februari 1939. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, | 

Wij 
Wij 


hebben gedecreteerd 
decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Gouverneur-Generaal kan den 
uitvoer uit Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Urundi verbieden van de za- 
den, vruchten, kiemplanten, plan- 


ten of deelen van planten geschiklt 


voor ongeslachtelijke vermenig- 
vuldiging, die bij bepaalt bij or- 
donnantie. 


ART. 2. 


Hij kan het verbod opheffen in de 
gevallen en onder de voorwaarden 
die hij bepaalt. 


ART. 3. 


AI wie de krachtens de artikelen 
T en 2 van dit decreet getroffen 
ordonnanties overtreedt, wordt ge- 
straft met strafdienst van ten 
hoogste twee maanden en met een 
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amende qui ne dépassera pas 2.000 
francs ou d’une de ces peines seu- 
lement. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars 
1939. 





geldboete die 2.000 frank niet te 
boven gaat of met 
slraffen alleen. 


een van die 


Gegeven. te Brussel, den 15° 


Maart 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Minisive des Colonies, 


_ Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Conseil Supérieur d'Hygiène Colo- Hooge Raad voor Koloniale Volks- 


niale. =- Nominations. 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. | 

Vu l'arrêté royal du 23 avril 
1937 créant un Conseil Supérieur 
d'Hygiène Coloniale et l’arrêlé de 
même date, nommant les membres 
de ce Gonseil; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


gezondheid. — Benoemingen, 


LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het besluit van 23 April 
1927, houdende instelling van een 
Hoogen Raad voor Koloniale volks- 
gezondheïid en het besluif van den- 
zelfden datum, waarbij] de leden 
van bedoelden Raad werden be- 
neemd; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben beslo&ten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer E. J. DE VROEY, eere- 


M. DE Vroey, E. J., Ingénieur en, 
Chef honoraire du Congo Belge et hoofdingenieur van de Kolonie en 
M. Leemaws, F. L. J., ancien Admi- de Heer F, L. J. LErMANs, gewezen 
nistrateur territorial principal au Eerst-aanwezend Gewestbeheerder 
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Congo Belge, Administrateur-Di- 
recteur de la Régie des Distribu- | 
tions d'Eau de la Colonie, sont 
nommés membres du Conseil Su- 
périeur d'Hygiène Coloniale, en 
remplacement de MM. Bruisaert, 
H. et Droogmans, H., décédés. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 
1939. 


in Belgisch-Congo, Beheerder-Be- 
stuurder van de Regie der Water. 
leidingen van de Kolonie, worden 
benoemd tot leden van den Hoogen 
Raad voor Koloniale Volksgezond- 
heïd ter vervanging van de Heeren 
H. Bruisaerl en H. Droogmans, 
overleden. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dif be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 6% Maart 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté roval du 20 février 
1939, M. J. EL. Frateur, docleur 
en médecine vétérinaire, est nom- 
mé membre titulaire à la section 
des sciences naturelles et médicales 
et M. KR. Berre, ingénieur, est 
nommé membre litulaire à la sec- 
tion des sciences techniques de 
l’Institut Royal Colonial Belge. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, 


Bij koninklijk besluit van 20 Fe- 


bruari 1939, wordt de Heer J. L. 


FRATEUR, doctor in de veeartse- 
nijkunde, tot werkelijk lid benoemd 
bij de sectie der natuur- en ge- 
neéskundige wetenschappen en 
wordt de Heer R. BETTE, inge- 
eur, tot werkelijk lid benoemd 
bij de sectie der technische weten- 
schappen van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut. 
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
Minière du Congo Septentrional » 
(Sominor). — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 


Congoleesche  vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspro= 
kelijkheid « Société Minière du 
Congo Septentrional  (Somi- 
nor) ». — Wijzigingen aan de : 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 


blée générale extraordinaire des ac- de buitengewone algemeene verga- 


tionnaires tenue le 31 


1939. 


janvier  dering der aandeelhouders gehou- 


den den 31° Januari 1939. 
Bi) koninklijk besluit van 14 


Par arrêté royal du 14 mars 1939, 
sont approuvées les modifications Maart 1939, worden goedgekeurd 
aux statuts de la société congolaise de wijzigingen aan de statuten van 
par actions à responsabilité limitée de Gongoleesche vennootschap op 
« Société Minière du Congo Sep-|actiën met beperkte aansprakelijk- 
tälentrional » (Sominor) portant 'heid « Société Minière du Congo 
notamment, augmentation du capi- | Septentrional (Sominor) » hou- 
tal social. dende, namelijk, vermeerdering 

| van het maatschappelijk kapitaal. 


Société congolaise par actions à  Congoleesche  vennootschap op 


responsabilité limitée « Société 
Minière de Nyangwe », — Sta- 


tuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 15 mars 1939 
la société à responsabilité limitée 
« Société Minière de Nyangwe » 
est autorisée; elle constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle des associés. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Minière de 
Nyangwe ». — Statuten (1), — 
Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 15 
Maart 1939, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Minière de Nyangwe » is 
machtiging verleend; zij zal een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten, 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société par actions à responsabilité 
limitée « Compagnie Minière en 
Afrique Orientale (Minafor) ».— 
Statuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 21 mars 
1939, la société à responsabilité li- 
mitée « Compagnie Minière en A- 
frique Orientale » (Minafor) est 
autorisée. Elle constituera une in- 
dividalité juridique distincte de 
celle des associés. 


Droits d’entrée, — Exemption,. 


Le Ministre des Golonies, 


Vennootschap op aandeelen met 
beperkte aanprakelijkheid. «Com 
pagnie Minière en Afrique Orien- 
tale (Minafor) », Statuten (1). 
— Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 21 
Maart 1939, aan de vennootschap 
met beperklie  aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière en Afrique 
Orientale ({Minafor) » is machti- 
ging verleend. Zij zal eene rechts- 
persoonlijkheid uitmaken onder- 
scheidenlijk van deze der deelge- 
nooten. 


Invoerrechten. — Vrijstelling. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van 28 Maart 
1936, tot samenordening van het 
tarief der invoerrechten:; 


Vu le décret du 23 mars 1936. 
coordonnant le tarif des droits 
d'entrée; su 

Vu le décret du 21 juin 1937, 
modifiant la rubrique n° 85A du 
tarif des droits d'entrée; 


Gezien het decreet van 21 Juni 
1937, tot wijziging van rubriek 
r' 89 À van het tarief der invoer- 
rechten ; 


Herzien de ministerieele beslui- 
ten van 5 Mei en 7 Juli 1938: 


Revu les arrêtés ministériels des 
o inai et 7 juillet 1938; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont admis au régime des pro- 
duits chimiques spécialement dé-'der bijzonder 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden toegelaten tot het stelsel 
vermelde (85 A) 





(1) Zie bijlage aan dit nurmmer. 
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nommés (85A) exempts de droits scheikundige produclen, vrijge- 
d'entrée, l'huile « Brillante Mono- | steld van invoerrechten, de olie 


pole » et l'huile « Praestol G, A. » 


utilisées pour l’apprêt des tissus. 


ART. &. 


Le présent arrêté, applicable au 








« Brillante Monopole » en de olie 
« Praestol G. À. », die voor de ap- 
pretuur der weeïfsels worden aan- 
gewend, 


ART. & 


Dit besluit, in Belgisch-Congo en 


Congo Belge et au Ruanda-Urundi, | Ruanda-Urundi toepasselijk, treedt 
entrera en vigueur immédiatement |onmiddelijk in werking,. 


Bruxelles, le 13 avril 1939 


Brussel, den 13° April 1939. 


G. HEENEN. 


Loterie Coloniale. -- Fixation du 
montant des quatrième et cin- 
quième tranches de 1939. 


LEOPOLD TIT. Ror Des DELGFS, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu Ja loi du 29 mai 1934, auto- 
risant le Ministre des Colonies à or- 


Koloniale loterij, — Vaststelling 
van het bedrag van de vierde en 
de vijfde snede van 1939, 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien de wet van 29 Mei 1934 
waarbij de Minister van Koloniën 


ganiser une loterie publique au/|gerechtigd wordt eene openbare 


profit du Trésor colonial; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 193%. 
créant et organisant la {loterie co- 


loterij in te richten ten bate van 


de Koloniale Schatkisi; 


Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934, de koloniale loterij instel- 


loniale, modifié et complété par lende en oprichtende, gewijzigd en 


Nos arrêtés des 14 septembre 19385 
et 30 septembre 1937: 


Vu notre arrêté du 12 décembre 
1935, comminant des peines contre 


aangevuld door Onze besluiten van 
14 September 1935 en 30 Septem- 
ber 1987; 


Gezien Ons besluit van 12 De- 
cember 1985, bedreigende met 


ceux qui enfreignent les prescrip-|straffen dezen die de voorschriften 
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tions ou interdictions des arrêtés of verbiedingen schenden van de 
portant réglementalion de la loterie besluiten betrekkelijk de verorde- 
coloniale ; ningen van de koloniale loteri]; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


lbesluiten : 


ARTICLE PREMIER. 


Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
ARTIKEL ÉÉN. 


Le montant des quatrième et cin-! Het bedrag van de vierde en de 
quième tranches de la loterie colo- | vijfde snede van de koloniale lote- 
niale qui seront émises en 1989 est rij die in 1939 zullen worden uit- 
fixé, pour chacune d'elles, à vingt-|gegeven is, voor elke dezer, vast- 
cinq millions de francs. gesteld op vijf en twintig millioen 

| frank. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 mars| Gegeven te Brussel, den 22» 
1939. |Maart 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Loterie coloniale. — Modalités de Koloniale loterij, — Modaliteiten 
l’émission des quatrième et cin= van de uitgifte der vierde en der 
quième tranches 1939. vijfde snede 1939. 


| 
| 
De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934, Gezien het koninklijk besluit van 
créant et organisant la loterie co-:29 Mei 1934, de koloniale loteri] 
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loniale, modifié et complété par les 
arêtés ‘royaux des 14 septembre 
1935 et 30 septembre 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre 
1939, comminant des peines contre 
ceux qui enfreignent les prescrip- 
tions ou interdictions des arrêtés 
portant régementation de la loterie 
coloniale ; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 
1939, fixant à vingt-cinq millions 
de francs le montant des quatrième 
et cinquièmes tranches de la lote- 
rie coloniale qui seront émises en 
1939, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission des 


quatrième et cinquième tranches de 
la loterie coloniale sont identiques 
à celles de la troisième tranche de 
1939, 


Le Secrétaire général est chargé 


d: l’exécution du présent arrêté. 


Bruxeles, le 23 mars 1939. 


instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door de konink- 
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen dezen die de voor- 
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de koloniale lo- 
ter1] ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1939, het bedrag van de 
vierde en de vijfde snede der kolo- 
uiale loterij die in 1939 zullen uit- 
gegeven worden, op vijf en twintig 
millien frank vaststellende, 


Besluit : 


. ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 


vierde en der vilfde nede 1939 van 
de koloniale loterij, zijn dezelfde 
als deze der derde snede 1939. 


. 
ART, 2. ART, 2. 


De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 23° Maart 1939. 


G. HEENEN. 
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LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934). 


3° tranche 1939. 
Montant : 25,000,000 de francs. 


— 


Tirage du 25 mars 1939. 


Sont payables par 100 francs, 


les 50.000 billets dont le numéro. 


ce termine par : 2. 


Sont payables par 500 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 08. 


Sont payables par 1.000 franes, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 278, 


Sont payables par 2.500 francs, 
[es 500 billets dont Île numéro se 
termine par : 091. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 

8658 6941 


Sont payables par 10.000 franes, 
les 400 billets dont le numéro se 
termine par : 

9851 1356 


_ sont payables par 25.000 francs, 
les 40 billets dont le nuiméro se 
termine par : 

99198 498300 25067 73899 
464384 15201 63581 41515 


Sont payables par 50.000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 


06725 63494 


Sont payables par 100.000 frs., | 





KOLONIALE LOTERIJ 


(Toegestaan door de wet van 29 
Mei 1934.) 


rm 


3° snede 1939. 
Bedrag : 25.000.000 frank, 


Trekking van 25 Maart 1939 


Zaijn betaalbaar met 100 frank, 
de 950.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt Op : 2. 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : O8. | 


Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 500 biljelten waarvan het num. 


! mer eindigt op : 278. 


Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 091. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 100 biljetten waarvan het num- 
mer eindigi op : 

8658 6941 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 100 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

9851 1356 


Zijn betaalbaar met 25.000 fr., 
de 40 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

95198 49300 25067 73899 

46434 15201 63581 41515 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 10 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op: 

06725 63494 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
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les 10 billets dont le numéro se de 10 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt Op : 
63885 40662 63885 40662 


Sont payables par 250.000 frs.,| Zijn betaalbaar met 250.000 fr., 
les 3 billets portant les numéros : de 3 biljetten dragende de num- 
214709 449027 517033 mers : | 
| 214709 449027 517033 


Ïs betaalbaar met 1.000.000 fr. 
het biljet dragende het nummer : 
496808. 


Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro : 
496808 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


ZE a 2 2 


1° Pour les lots de 1.000 francs! 1° Voor de loten van 1.000 frank 
et moins, à parür du 27 mars 4989.|/en minder, vanaf den 271 Maart 
1939 : 


En Belgique : | IN BELGIE : 


a) Au siège de la Loterie. 56,| a) Ten zetel der Loterij, 56, 


avenue de la Toison-d'Or, à Bru- | Guiden-Vlieslaan, Brussel; 
xelles ; | 





b) Dans les bureaux de poste du! b) In al de postkantoren van het 
Royaume, pendant une durée de land, gedurende een termijn van 
deux mois; iwee maand; 


c) À la Banque du Congo belge,| ©) Op de Bank van Belgisch 
caissier de la Golonie, 14 rue Thé- | Congo, kassier der Kolonie, 14, 
résienne, à Bruxelles, Theresianenstraat, te Brussel, 





Au Congo Belge : IN BELGISCH-CONGO : 


Dans les diverses agences de la! În de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo belge pendant un pen der Bank van Belgisch Congo 
délai de quatre mois prenant cours  gedurende een termijn van vier 
à la date du tirage. maand die aanvangt met den trek- 

kingsdatum, | 


2° Pour les lots de 2.500 francs! £° Voor de loten welke 2.500 fr. 
et plus, à partir du 27 mars 1939./en meer bedragen, vanaf den 27° 
Maart 1939 : 


A la banque du Congo belge.) Op de Bank van Belgisch Congo, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- kassier der Kolonie, 14, There- 


résienne, à Bruxelles, après visa 


préalable du billet à partir du 27 
mars 1939, au siège de la Loterie, 


06, avenue de la Toison-d'Or, à 
Bruxeles. : 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lois est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet à savoir 
l2 présentaleur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de fa Loterie. 


En cas de perte, de destruction. 


cu de vol d'un billet de la Loterie, 
au d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepié aucune réclamation ou oppo- 
Sition, 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
siX Mois, à Compter du jour du ti- 
rage sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste acquis 
à la Loterie. 


Il en est de même du montan.: 
des lots altribués à des billels ga- 
gnanis qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six Mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
élé demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


a 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 


sianensiraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 
ei Maarl 1939, ten zetel der Lo- 
terij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. | 


Wanneer een zelfde nummer, bi} 
de trekking, meer dan eens wordi 
uilgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten. 


De ELoterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
de toonder van genoemd biljet,. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
rech{ ten opzichte der Loteri]. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geen enkele klacht of 
verzetdoening worden aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de belaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Loterij 
vérworven, 


Hletzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo- 
venbedoelden termijn, maar wier 
uitbetaling naderhand niet werd 
geéischt voér het verstrijken van 
de achisie maand te rekenen vanaf 
de trekking. 


BELANGRISK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toonder. 
zonder dat het bewijs zijner een- 
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de son identité, sauf en cas de dou- 
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’edresse 
du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes, 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


Erratum, 


Bulletin Officiel du Congo Belge, 
Ne 12, du 15 décembre 1938, fe 
Partie, page 1242, 17° ligne, bre : 
M. DEHEBERT, J., contrôleur prin- 
cipal, en Afrique, à la Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au 
Kaltanga, au lieu de M. DEHEBERT, 
L. À. B., chef-comptable, en Afri- 
que, à la Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga. 


 ornen mren se 


zelvigheid worde geëischt, behou- 
dens in geval van twijfel aan de 
geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
decor de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd js, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 


Erratum. 


Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo, n° 1€, van 15 De- 
cember 1938, 1ste Deel, bladzijde 
1242, 20° lijn, leze men : de heer 
DEHEBERT, J., eerstaanwezend con- 
troleur, in Afrika, bij de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Bas-Con- 
go au Katanga », in plaats van de 
heer DEHEBERT, L. A. B., hoofd- 
accountant, in ÂAfrika bij de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga ». 
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mats 1939. -— A R. — Modifica- 
tion des articles 19 et 56 du 
statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie 


mars 1939. -— A. KR. —— Réduction 
éventuelle de la durée des 
congés en cas de mobilisation. 


mars 1939 — À. R. -— Personna- 
lité civile — Institut de 
Scheut . 2 

raars 1939. —- A. KR. — Personna- 
lité civile. — Mission des Pères 
Scheutistes 

mars 1939. — A. R —— Personna- 


lité civile. — Missionnaires du 
Cœur Immaculé de Marie 


21 


236 


22 


281 


267 


31 


278 


31 


280 


31 


283 


31 


284 


31 


284 


Februari 1939. — W. —- Ministe- 
rie van Verkeerswezen en Open- 
bare Werken. — Wet houdende 
tijdelijke verlenging tot 31 De- 
cember 1939 van de bepalingen 
die de modaliteiten van den f- 
nancieelen steun van den Staat 
en de Kolonie aan de Belgische 
Naamlooze Vennootschap ter 
Exploitatie van het Luchtver- 
keer (S.A.B.E.N.A.) regelen 


Maart 1939. — K, B. — Orde der 
Afrikaansche Ster 


Maart 1939. — K. B. — Konink- 
hijke orde van den Leeuw 


Maart 1939. — K, B. — Kolo- 
niaal Bureau, — Commissie van 
advies. — Benoeming 

Maart 1939. — K. B. — Gewone 
begrootingen van  Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1939. — 
Voorloopige bijkomende kredie- 
ten . 

Maart 1939. — K, B. — Konink- 


lijk besluit van 29 Maart 1939 
waarbij op de begrooting der 
gewone uitgaven van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruan- 
da-Urundi kredietoeverschrijvin- 


gen voor het dienstjaar 1938 
worden bevolen M à 
Maart 1939. — K. B, — Wijzi- 


ging der artikelen 19 en 56 van 
het statuut voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie 


Maart 1939. — K, B. — Gebeur- 
lijke vermindering van den ver- 
lofduur in geval van mobili- 
satie 


Maart 1939. — K. B. — Rechts- 
persoonlijkheid « Institut de 
Scheut » RE 


Maart 1939. — K. B. — Rechts- 
persoonlijkheid « Mission des Pè- 
res Scheutistes » 


Maart 1939. -—- K,. B. — Rechts- 


persoonlijkheid « Missionnaires 
du Cœur Immaculé de Marie ». 


236 


289 


239 


281 


265 


267 


278 


280 


283 


284 


284 


Dates, 


31 


mars 1939. — A. KR. — Société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité Himitée : Mines d’or Bel- 


gika (Belgikaor)}. — Modifica- 

tions aux statuts. — Po 

tion . PRE 

31 mars 1939. -— A. KR. —— Société 

congolaise par actions à respon- 

_Sabilité limitée : « Symor », — 

Modifications aux statuts. — 
Approbation . 

1 avril 1939 — A. M. -— [Loterie 

Coloniale. — Comité. — Modifica- 

tion RMS 

4 avril 1939. — A. M. — Office 

douanier colonial Anvers. — 
Droits de sortie 

8 avril 1939. — A R. — Ordre de 


Léopold 


8 avril 1989. — A. R. — Ordre 


15 


du Lion 

avril 1939. — A, R. — Ordre de 
la Couronne 

avril 1939. -— A, KR, —— Ordre de 
Léopold Il 

avtil 1989. -- A, KR. -— Etoile de 
Service en or 

avril 1989. — A. R. — Etoile de 
Service 

avril 1939. — A, M. —— Etoile de 
Service 

avril 1939. — A. R. — Statut des 


fonctionnaires et agents de la 

Colonie, édicté par arrêté royal 

du 2 juillet 1929. — Indemnités 
- familiales. — Modification 


avril 1939. — A, R. — Statut des 
fonctionnaires et agents de la 
Colonie, édicté par arrêté royal 


du 24 septembre 1984. — IJn- 
demnités familiales. — Indem- 
nité de ns — Modi- 


fications 


, 
+ 
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Pages. 
| 


31 


286 


31 


Le 


8 

253 
8 

256 
8 

263 
_ | 8 

264 
8 

264 
15 

270 
15 

273 | 


 Dagteekeningen. 


286 

1 
285 |. 

4 
282 | 

8 
239 
241 


Maart 1939. — K. B. — Congo- 
leesche vennootschap op aan- 
deelen met beperkte aansprake- 
hjkheid « Mines d'or Belgi- 
ka » (Belgikaor), — Wijzigin- 


gen aan de statuten. — Goed- 
keuring 
Maart 1939. — K. B. — Congo- 


leesche vennootschap op aan- 
deelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid : « Symor ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. 
Goedkeuring . 


April 1989. — M. B. — Koloniale 
Loterij. —- Comité. — Wijziging. 


April 1939. — M. B. — Koloniaal 


Tolbureau Antwerpen. — Uit- 
voerrechten 
April 1939. — K. B. — Leopold- 
sorde . | nr 
April 1939. — K. B. — Konink- 


lijke Orde van den Leeuw 


April 1939. — K. B, — Kroonorde. 


April 1939. — K. B. — Orde van 
Leopold II sr à 


April 1939. — K. B. — Gouden 
Dienstster : 
April 15939. — K. B. -— Dienstster. 


April 1989. — M. B. — Dienstster. 


April 1939, — K. B. — Statuut 
voor de ambtenaren en beamb- 
ten der Kolonie uitgevaardigd 
bij koninklijk besluit van 2 Juli 
1929. — en —— ". 


ziging 


April 1939. — K. B. — Statuut 
voor de ambtenaren en beambten 
der Kolonie uitgevaardigd bij 
koninklijk besluit van 24 Sep- 
tember 1984. — Gezinstoelagen. 

HR ne 

Wijzigingen Re 


— 
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286 


286 


_285 


282 


239 


241 


253 


256 


263 


264 


264 


270 


273 


Dates. 


16 avril 1939. —- À KR. — Cabinet 
du Premier Ministre. —— Minis- 
tres. —  Démissions, nomina- 
tions, transfert d'attributions, 


changement de dénominations. 


18 avril 1989. —— A. KR. — Cabinet du 


Premier Ministre. — Ministres. 
— Jémissions, nominations 

1 mai 19839. — A. KR. —- Société 
congolaise Par actions à rek- 
ponsabilité limitée : « Société 
Minière de Kamola  —  Sta- 
tuts, — Autorisation 


phone 


Pages. 


203 


214 


287 


Dagteekeningen. 


16 April 1939. —_ K. B. — Kabinet 
van den ÉEerste Minister. 
Ministers. — Ontslagnemingen, 
benoemingen,  overdracht van 
| bevoegdheden, verandering van 
| benaming . . . . . . . 


———— 


:1S April 1939, — K. B. — Kabinet 
van den Éerste Minister. 
Ministers. — Ontslagnemingen. 
—  Benoemingen 





it Mei 1939. — K. B., — Congo- 
leesche vennootschap op aan- 
deelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Société Minière de 
Kamola », Statuten. 
Machtiging 





th Est on 0 ardt ne mr era 


Bladz. 


203 


214 


287 
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Cabinet du Premier Ministre. — Kabinet van den Eerste-Minister,. 
16 avril 1939.- Arrêtés royaux.| 16 April 1939. —- Koninklijke 
— Ministres : démissions, nomi-| besluiten, -_ Ministers : Ontsia- 
nations, transfert d’attributions,| gnemingen, benoemingen, over- 
changement de dénominations. | dracht van bevoegdheden, ver- 

| andering van benaming. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Heïz, 


Sur Îla proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Affaires étrangères et|nister van Buitenlandsche Zaken 


du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Hubert Pierlot, Premier Mi-} De heer Hubert Pierlot, Kerste- 
nistre, Ministre de l'Agriculture, Minister, Minister van Landbouvw, 
est déchargé, à sa demande, de ses| wordt ontlast, op zijn aanvraag, 
fonctions de Ministre de l’Agrieul-!uit zijn ambt van Minister vau 
ture. Landbouw. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Affaires) Onze Minister van Buitenland- 
étrangères et du Commerce exté-|sche Zaken en Buitenlandschen 
rieur .est chargé de lexécution du! Handel is belast met de uitvoering 
présent arrêté. van dit besluit. | 


Donné à Bruxelles, le 16 avril! Gegeven te Brussel den 16» 
1939. April 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, \De Mimster van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


E. SOUDAN. 
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LEOPOLD IIL, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 





À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her, 
Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordrach{ van Onzen 
mier Minisre, Eersle-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêltons : |! Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 16 avril! Het ontslag aangeboden, den 16» 
1939, par MM. Auguste-E: De April 1939, door de heeren Au- 
Schryver, Edgar  Blancquaert, | guste-E. De Schyver, Edgar Blan- 
Raoul Richard, Gaston Ieenen, de quaert, Raoul Richard, Gaston 
leurs fonctions respectives de Mi-|Heenen. onderscheidenlijk uit hun 
nistre de la Justice, de l’Instruc-|'ambt van Minister van Justitie, 
tion publique, des Affaires écono- | Openbaar Onderwijs, Economische 
miques et des Classes moyennes.|Zaken en Middenstand, Koloniën, 
des Colonies, est acceptée. Is aanvaard. 





ART. 2. . ART. 2. 


Notre Premier Ministre est Onze Eerste-Minisler is belast 
chargé de l'exécution du présent|met de uitvoerimg van dit besluil. 
arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 16 avril! Gegeven te Brussel, den 16» 


19389. April 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Mimster, 


Hubert PIERLOT. 
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LEOPOLD IT, Ro: Des BELGES. LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


! 
À flous, présents et à _—. Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | DOCEOPERRES, HEïz. 
| 
| 


Dur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Op de voordracht van Onzen 
erste-Minister, 


L < 


Wij hebben besloten en W'1} 
besluiten 


Nous avons arrêté el arrôtons 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Les attributions concernant les! De bevoegdheden betreffende de 
Travaux publics sont disjointes du  Openbare Werken zijn afgeschei- 
Ministère des Communicalions et!/den van het Ministerie van Ver- 
des Travaux publics, pour former !|keerswezcu en Openbare Werken, 
un département sous la dénomi-!'om een departement {te vormen 
nation de Ministère des Travaux | onder de benaming : Minislerie van 
publics el de la Résorplion du|Openbarc Werken en  Werkver- 
Chômage. sehaffing. 


| 
| 
| 
| 
| 





| 
ART. €. | ART, 2. 

Les altribulions concernant ia De bevoegheden belreffende äc 
Santé publique sont disjointes du | Volksgezondheid zijn afgescheiden 
Ministère de l'Intérieur et de Ja/van hel Ministerie van Binnen- 
Santé publique, pour former un landsche Zaken en Volksgezond- 
département sous la dénomination heid, om een departement te vor- 
de Ministère de la Santé publique. Le onder de benaming : Ministe- 

vie van Volksgezondheiïid 





ART. 3. ART. 9. 


Notre Premier Ministre esi| Onze Eerste-Minister is belast 
chargé de l’exécution du présentimet de uitvoering van dit besluit. 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril) Gegeven te Brussel den 416 


« 
“ 


19389. | April 1939. 
LEOPOLD: 
Par le Roi : Van’s Konings wege, 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


Hubert PIERLOT. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, Koninc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tégenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Herx, 
Sur la proposition de Notre Pre-} Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté el arrêtons : Wij hebben besloten en Win 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
M. Eugène Soudan, Ministre des' De heer Eugène Soudan, Minis- 
Affaires étrangères et du Com-j|ter van Buitenlandsche Zaken en 
merce extérieur, est nommé Mi-|van Buitenlandsche Handel, is be- 
nistre de la Justice. noemd tot Minister van Justitie, 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est! Onze Kerste-Minister is belasi 
chargé de l'exécution du présent|met de uilvoering van dit besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril) Gegeven te Brussel, den 16° 


1939. April 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD IIL Ror nes BELGES. LEOPOLD ITT, KoniNce DER BELGEN, 


A tous, présents et à vénir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Sur Ja proposition de Notre Pre-|] Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons : |! Wij hebben besloten en Wij 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


M. Henri Marck, Ministre des! De heer Henri Marck, Minister 


007 


Communications et des Travaux van Verkeerswezen en Openbar« 
publics, est déchargé, à sa deman-| Werken, wordt ontlast, op zijn 
de, de ses fonctions de Ministre  aanvraagt, uit zijn ambl van Mi- 
des Travaux publics. nister van Openbare Werken. 

| | | 


ART. €. ART. 2. 
Notre Premier Minisire est! Onze Kerste-Minister is belast 
chargé de l’exéciwtion du présent|met de uitvoering van dit besluif. 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril! Gegeven te Brussel, den 16» 


1939. | April 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD II, KoniNe DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre. Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêlons : Wij hebben besloten en Wi] 
| besluiten 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


M. Willem Eekelers, Ministre de! De heer Willem Eekelers, Mi- 
l'Intérieur et de la Santé publi- nislter van Binnenlandseche Zaken 
que, est déchargé, à sa demand®, : en Volksgezondheid, wordt ontlast. 
de ses fonctions de Ministre de op zijn aanvraag, uit zijn ambt van 
l'Intérieur, Minister van Binnenlandsche 7Za - 


ken. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre est Onze Berste-Minister is belast 
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chargé de l'exécution du présent|miet de uitvoering van dit besluit 
arrêté. | | 


Donné à Bruxelles, le 16 avril! Gegeven te Brussel, den 16" 


1939. | April 1939. 
LEOPCLD. 
Par le Roi : | Van ‘5 Konings wege 
Le Premier Ministre, | | De Eerste-Minister, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonINc DER BEILGEN, 


| 
A tous, présents et à venir,) Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, Herr. 
Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, _|[Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté el arrêtons : Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul-Emile Janson, Ministre 
d'Etat, ancien sénateur, ancien|nisler van Staat, gewezen senator, 
membre de la Chambre des repré- |gewezen lid van de Kamer de: 
sentants, ancien Premier Minisire,  volksverlegenwoordigers, gewezen 
ancien Minisire des Affaires étran- | Eerste-Minister, gewezen Minister 
gères et du Commerce extérieur, van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
ancien Ministre de la Justice, an-|{enlandschen Handel, gewezen Mi- 
cien Ministre de la Défense Natio- | nister van Justitie, gewezen Mi- 
nale, est nommé membre de Notre nister van Landsverdediging, :s 
Conseil des Ministres. benoemd tot lid van Onzen Mini: 

| sterraad. 


De heer Paul-Emile Janson, Mi- 





ART. 2. | ART. 2. 


Notre Premier Ministre est] Onze Eerste-Minister is belast 
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chargé de l’exécution du présent met de uitvoering van dit besluil. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril Gegeven le Brussel. den 16" 
1939, April 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Mimster, 


HUBERT PIERLOT., 


LEOPOLD III, Ro: pes BELCES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Albert Devèze Ministre 
d'Etat, membre de la Chambre des 
représentants, ancien Ministre de 
la Défense nationale, est nommé 
Ministre de l'Intérieur. 


ART. 2. 


Notre 


ce 


Premier Ministre e 


(EP: 





LEOPOLD III, Komnc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 


| Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wi; 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Albert Devèze, Minister 
van Slaat, lid van de Kamer der 
volksvertegenwoordigers, gewezen 
Minister van Landsverdediging, is 
benoemd tot Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
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chargé de l'exécution du présent! 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 
1939. 


mel de uitvoering van dit besluii. 


Gegcven te Brussel, den 16 


April 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, | 


Van's Konings wege : 


De Eerste-Minister. 


+ 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD IIT Ror pes BELGES, 





A tous, 
SALUT. 


présents, et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
nier Ministre, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Jules Duesberg, recteur 
l'Université de Liége, est nomané 
Ministre de l'Instruction publique. 





| 
| 


ART. ©. 


Notre Premier Ministre est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 





1939. 


LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordign en 
toekomenden, Her. 


Op de voordracht van Onzeu 
Eerste-Minisier, 


Wij hebben beslolten en Wij 


besluiten 


ARTIKEL ÉÉN 


De heer Jules Duesberg, rector 
van de Universiteil te Luik, is be- 
noemd tot Minister van Openbaar 
Onderwi]s. 


ART. à. 


Onze Éerste-Minister is belasi 
met de uitvoering van dit besluii. 


Gegeven te Brussel, den 16 


| April 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, | 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 


tee 


LEOPOLD ITT Ror pes DeELces, 


À tous, 
SALUT. 


présent el à venir, 





Sur la proposition de Notre Pre- 
mier. Ministre, 





Nous avons arrêté el arrêlons 





ARTICLE PREMIER. 


M. le comte Charles-Albert 
d'Aspremont-Lynden, membre de. 
la Chambre des représentants, an 
cien sénateur, ancien Minisire de. 
PAgricullure el des Glasses moyen- 
nes, est nommé Ministre de l’Agri-| 
culture. 





ART, 2. 


Notre Premier Ministre  esl 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 
| 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 
1939. 





| 
| 





LEOPOLD IL, -KomnNc per DELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Op de voordrachl van Onze 
Éersie-Minisier, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten 

ARTIKEL ÉÉN. 
De heer graaf Charles-Albert 


dAspremont-Lynden id van de 
Kamer der volkverlegenwoordi- 
gers, gewezen senalor, gewezen 
Nünister van Landbouw en Mid 
denstand, is benoemd tof Minister 


| van Landbouw. 


ART, 2. 


Onze Eerste-Minister is belasi 
met de uitvoering van dit besluil. 


Gegeven te Brussel, den 167 


| April 14939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, | 


Van ’s Konings wege 


De Eerste-Minster, 


HUBERT PIERLOT. 


15 
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LEOPOLD Il, Ror Des BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc pER BELGEN. 
A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT... | toekomenden, HEïiz. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
nier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Arthur Vanderpoorten, séna-| De heer Arthur Vanderpoorten, 
teur, est nommé Ministre des Tra-  senalor, is benoemd tot Minister 
vaux publics et de Ia Résorption duil van Openbare Werken en Werk- 
Chômage, verschaffing. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est! Onze Eerste-Minister is belast 
chargé de l'exécution du présent! met de uitvoering van dit besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles le 16 avril! Gegeven te Brussel, den 16 


1939. April 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 


LEOPOLD ITT, Ror Des BELGESs, LEOPOLD III, Konwc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 

Nous avons arrêté el arrêtons : | Wij hebben besloten en Wii 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


M. Gustave Sap, membre de la] De heer Gustave Sap, lid van de 
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Chambre des représentants, ancien Kamer der volksvertegenwoordi- 


Ministre des Finances, ancien Mi- 
nistre des Travaux publics, ancien 
Ministre de l'Agriculture et des 
Classes moyennes, est nommé Mi- 
nisire des Affaires économiques el 
des Classes moyennes, 


ART. 2. 
Notre Premier Ministre est 
chargé de lexécution du préseni 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 
1939. 


gers, gewezen Minister van Finan- 
cién, gewezen Minister van Open- 
bare Werken. gewezen Minister 
van Landbouw en Middenstand, is 
benoemd tot Minister van Econo- 


mische Zaken en Middenstand, 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belasi 
net de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 16° 


April 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ‘’s Konings wege 


De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERTOT. 


LEOPOLD If, Ror pes Brrces, 


À tous, et à venir. 


SALUT. 


présents 


Sur la proposition de Notre Pre 
mier Ministre, | 





LEOPOLD ITT, Konince DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. HEIïr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Nous avons arrêté et arrêtons Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
M. Albert De Vileeschauwer,l De heer Albert De Viee- 
é , | 0 
membre de la Chambre des repré-|schauwer, lid van de Kamer der 
sentants, ancien Ministre des Co-|volksvertegenwoordigers,  gewe- 


lonies, est nommé Ministre des Go - | zen Minister van Koloniën, is be- 


lonies. inoemd tot Minister van Koloniën. 
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ART, &. 


Noire Premier Minsire est 
chargé de lexéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 
1939. 


! 
! 
5 À 
i 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel den 16” 


April 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | 


Le Premier Ministre, | 


Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 


Cabinet du Premier Ministre, 
18 avril 1939. Arrêtés royaux. 
—Ministres : démissions, nomi- 
nations. 








LEOPOLD IT, Ror pes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 





Sur la proposition de M. Paul- 


Emile Janson, Membre de Notre 


Conseil des Ministres, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


présents et à venir,| 





ARTICLE PREMIER. 


Kabinet van den Eerste-Minister. 
— 18 April 1939. — Koninklijke 
besluiten. Ministers : Ont- 
slagnemingen, benoemingen, 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Op de voordracht van den hecr 
Paul-Emile Janson, Lid van Onzen 
Minislerraad. 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


M. Hubert Pierlot, Premier Mi-| De heer Hubert Pierlot, Eerste- 


nistre, est nommé Ministre 


des Minister, is benoemd tot Minister 


Affaires étrangères et du Commer-|van Builenlandsche Zaken en Bui- 


Ce extérieur. 


tenlandschen Handel 
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_ ART. 2. ART. 2. 
M. Paul-Emile Janson, Membre] De heer Paul-Emile Janson, Lid 
de Notre Conseil des Ministres, esi|van Onzen Ministerraad, is belast 
chargé de l’exécution du présent|met de uitvoering van dit besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 Gegeven fe Brussel, den 18* 
1939. April 1939. 


LEOPOLD. 


Par de Roi : 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


| Van ’s Konings wegs : 
| Het Lid van den Ministerraad, 


P.-E. JANSON. 
LEOPOLD JT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr, 
Sur Ja proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 





mier Ministre, Ministre des Affai- | Eerslte-Minister, Minister van Bui- 
res étrangères et du Commerce lentandsche Zaken en  Buiten- 


extérieur, | | landschen Handel. 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN, 
| 

La démission offéèrte, le 148 avril! Het ontslag aangeboden, den 18 
1939, par MM. Eugène Soudan, April 1939, door de heeren Eugè- 
Arthur Wauters et Willem Eeke-:ne Soudan, Arthur Wauters en 
lcrs, de leurs fonctions respecti-' Willem Eekelers, onderscheiden- 
ves de Ministre des affaires étran- |Ujk uit hun ambt van Minister van 
gères et du Commerce extérieur et! Buitenlandsche Zaken en Buiten- 
de la Justice, du Travail et de la landschen Handel en van Justitie, 
Prévoyance sociale et de la Santé van Arbeïd en Sociale Voorzorg en 
publique, est acceptée, van Volksgezondheid, is aanvaard. 














ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre, Onze Eerste-Minister, Minister 
des Affaires étrangères et du Com- van Buitenlandsche Zaken en Buiï. 
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merce extérieur, est chargé de|tenlandschen Handel, is belast met 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1939. 


de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel. den 18: 


April 14939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Premier Ministre, 


Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 





Van ‘’s Konings wege 
De Eersie-Minister, 


Minister van Buitenlandsche Zaken en 
Buitenlandschen Handel, 


HUBERT PIERLOT. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res étrangères et du Commerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 
M. Paul-Emile Janson. Membre 


de Notre Conseil des Ministres, est 
nommé Ministre de la Justice. 


ART. £ 


Notre Premier Ministre, Minis- 


tre des Affaires étrangères et d'i 


LEOPOLD III, KoniNG pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx, 


Op de voordracht van Onzen 
Ferste-Minister, Minister van Bui- 
lenlandsche Zaken en  Buiten- 
landschen Hanrel, 


Wij hebben besloten en Wij 

besluiten 
ARTIKEL ÉEN. 

De heer Paul-Emile Janson, Lid 
van Onzen Ministerraad, is be- 
noemd tot Minister van Justitie. 

ART. 2. 


Onze Eerste-Minister van Bu:- 
tenlandsche Zaken en Builenland- 
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Commerce extérieur, est chargé de 
l’exécution du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1939. 





-schen Handel, is belast met de 
luitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 418: 


| April 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Premier Mimstre, 


Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van s Konings wege 
De Eerste-Minister, 


Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


HUBERT PIERLOT. 


LEOPOLD IIT. Roi nes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res étrangères et du Conimerce 
extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


M. Antoine Delfosse, membre de 
la Chambre des Représentants, est 
nommé Ministre du Travail et dr: 
l4 Prévoyance sociale. 


ART, 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 


# 


tre des Affaires étrangères et d° 


L 
présents el à 
| 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErL. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Buï- 
Lenlandsche Zaken en  Builen- 
landschen Handel, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 

De heer Antoine Delfosse, lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers, is benoemd tot Minister van 
Arbeid en Sociale Voorzorg. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 


van Buitenlandsche Zaken en Bu:- 


ie 


Commerce extérieur, est chargé de ;tenlandschen Handel, is belast met 
l'exécution du présent arrêté. de uitvoering van dit besluil. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, den 18" 


1939. April 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buiten landsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


HUBERT PIERLOT. 


LEOPOLD TIÏ, Roi pes BELGES, LEOPOLD TII, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. loekoienden, HE, 


Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre des Affai- Ecrsie-Minisler, Minister van Bui- 
res étrangères et du Commerc:,lenlandsche Zaken en Builenland- 


extérieur, |schen Handel, 


Nous avons arrêté et arrêtons Wij thebben besloten en Wi] 


besluiten 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Marcel-FHenri Jaspar, mem-! De üecer Marcel-[fenri Jaspar, id 
bre de la Chambre des représen- van de Kamer der volksvertegen- 
tants, ancien Ministre des Trans- woordigers, gewezen Minister van 
ports, est nommé Ministre de là | Verkeerswezen, is benoemd tot 
Santé publique. Vinister van Volksgezondheïd, 


| 
| 
| 


| 
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ART. 2. ART. £. 


Notre Premier Ministre, Minis-| Onze Eerste-Minister, Minister 
tre des Affaires étrangères et diulvan Buitenlandsche Zaken en Bui. 
Commerce extérieur, est chargé de |tenlandschen Handel, is belast met 
l’exécution du présent arrêté. de uitvoering van dit besluit, 





| 
Donné à Bruxelles, le 18 avrill Gegeven Le Brussel, den 187 
1939. April 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van’s Konings wege : 
De Eerste-Minister, 


Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


Ministre des Affaires étrangères 
ct du Commerce extérieur, 


HUBERT PIERLOT. 


Convention internationale pour l’u-| Internationaal Verdrag tot het 
nification de certaines règles re-, brengen van eenheïd in eenige 
latives à la saisie conservatoire, benalingen inzake conservatoir 
des aéronefs, signée à Rome, ie) beslag op luchtvaartuigen, ge- 
29 mai 1933 (1). Ratification], teekend te Rome, op 29 Mei 1933 
du Danemark, (1). — Bekrachtiging door De- 


nemarken, 


I résulte d’une communication!  Uil een mededeeling van de Am- 
de l'Ambassade d'Ilalie à Bruxelles |bassade van Italië te Brussel blijki 
que le 31 janvier 1989 M. le Mi-/dat de heer Gezant van Denemar- 
nisire du Danemark à Rome a pro- ken te Rome op 31 Januari 1939 
cédé au dépôt des ralifications de overgegaan is tol hel neerleggen 
Sa Majesté le Roi de Danemark der bekrachtigingen, door Ziine 
sur la Convention internationais Majesteit den Koning van Dene- 





SR ee LS SO 0 © 2 SC, 


(1} Voir B. ©. du 15 mars 19837. | (1) Zie À. B. van 15 Maart 1937. 
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pour l'unification de certaines rè-:marken, van het Internationaal 
gles relatives à la saisie conserva-! Verdrag tot het brengen van een- 
toire des aéronefs, signée à Rome, 'heid in eenige bepalingen inzake 
le 29 maï 1938. conservatoir beslag op luchtvaar- 
tuigen, geteekend te Rome, den 
29» Mei 1933, 


La Convention en question en-| Dit Verdrag zal, wat Denemar- 
trera en vigueur, en Ce qui con-|ken betreft, met ingang van 1 Mei 
cerne le Danemark, à partir du|1939 in werking treden, overeen- 
1% mai 1939, conformément à|komstlig artikel 41, n° 2. 
l'article 11, n° 2. 





Cette ratification ne s'étend pas! Deze bekrachtiging geldt niet 
au (Groenland, voor Groenland, 


Convention postale universelle et Wereldpostconventie met bijlagen 
annexes et Arrangements signés! en Overeenkomsten, geteekend 
au Caire, le 20 mars 1934 (1:. te Kaïro, op 20 Maart 1934 (1). 


— Ratification de la Lettonie. —| Bekrachtiging door Letland. — 
Adhésion du Royaume de Siam) Toetreding van het Koninkrijk 
et de la Lithuanie. Siam en van Litauen. 


Il résulte d'une communication] Uit een mededeeling van het 
de la Légation d'Egypte, à Bruxei-|Gezantschap van Egypte Le Brussei 
les, qu’en date du 26 janvier 1989. blijkt dat op 26 Januari 1939, in 
ont été déposés dans les archives|het archief van het Ministerie van 
du Ministère des Affaires étrangè-|Builenlandsche Zaken van Egyp- 
res d'Egypte, les instruments delte, werden nedergelegd de akten 
ratification de Son Excellence M.!der bekrachtiging, door den Heer 
le Président de la République de|President der Letlandsche Repu- 
Lettonie, sur les actes suivants, si-{bliek, van de volgende akten, on- 


gnés au Caire, le 20 mars 1934 : | derteekend te Kaïro, op 20 Maart 
1934 

1° Convention postale universei-! 1° Wereldposleonvenlie met bij- 
le el annexes; lagen ; 


! 
| 


2° Arrangement concernant les. 2° Overeenkomst belreffende de 


(1) Voir B. O. des 15 novembre 1985, p. (1) Zie À. B. van 15 November 1935, 
970, et 15 mars 1936, p. 154. blz. 970, en van 15 Maart 1936, blz. 154. 
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lettres et les boîtes avec valeur 


déclarée et annexes; 


3° Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes; 


40 Arrangement concernant Îles 
mandats de poste et annexes; 


o° Arrangement concernant Îles 


virements postaux et annexe; 


6° Arrangement concernant Îles 
recouvrements et annexe; 


7° Arrangement concernant Îles 
abonnements aux journaux et écrils 
périodiques et annexe, 
+. 
%k 
Il résulte d'une communication 
de la Légation de Suisse à Bruxe!- 
les, que par lettre du 3 janvier 
1939, et en exécution des articles 
2 et 3 de la Convention postale 


universelle, signée au Caire, le 201 
Kaïro op 20 Maart 1934, het Mi- 
fait nisterie van Buitenlandsche Zaken 


mars 1934, le Ministère des Affai- 
res Ctrangères à Bangkok a 
par, au Gouvernement suisse de 
l'adhésion du Royaume de Siam à 
cet acte international, à son rè- 
glement d'exécution et aux arran- 
geiments concernant les fetlres et 
les boîtes avec valeur déclarée. les 
colis postaux el les mandats de pos. 
Le, conclus àau Gaire à Ja mênr 
date. 


+ + 


Il résulte d'une communication 
de la Légation de Suisse à Bruxei- 
les que, par lettre du 238 février 
1939 et en exéculion des articles 
2 et 3 de la Convention postale 
universelle, signée au Caire le 20 
mars 1934, le Ministère des Affai- 
res étrangères à Kaunas à fait part 








brieven en doosjes met aangegt- 
ven waarde; 


3° Overeenkomst betreffende de 
postcolli met bijlagen; 


40 Overeenkomst betreffende da: 
postwissels met bijlagen; 


5° Overeenkomst betreffende de 
postoverschrijvingen met bijlage: 


6° Overeenkomst betreffende de 
invorderingswaarden met bijlage; 


7° Overeenkomst betreffende d: 
abonnementen op nieuwsbladen en 
üijdschrifiten met bijlage. 


* 
&< + 


Uit een mededeeling van het Ge- 
zantsechap van Zwitserland te Brus- 
sel Dijkt dat bij schrijven van 3 
Januari 1939 en ter uitvoerinz 
der artikelen 2 en 3 van de We- 
reldposlconventie, geteekend te 


L: Bangkok aan de Zwitsersche 
tegecring kennis gegeven heeft 
van de toelreding van het Konink- 


(rijk Siam tot deze inlernationale 


akle, hel desbetreffend reglement 
van ulivoering alsmede [Lot de 
overeenkomsien  aangaande de 


brieven en doosjes met aangegeven 
waarde, de poslcolli en de post- 
wissels, te Kaïro op denzelfden da- 
tun\ aan gegaan. 


* 
k + 


Uit een mededeeling van het Ge- 
zanischap van Zwilserland te Brus- 
Set DHjkt, dat bij schrijven van 23 
Februari 1939 en ter uitvoerinig 
van arlikelen 2 en 3 der Wereld- 
postconventie, geteekend te Kaïro 
den 20% Maart 1934, het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken te 


au Gouvernement suisse de l’adhé- | Kaunas aan de Zwitsersche Regee- 
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sion de la Lithuanie à cet acte in- 
ternational et aux cinq arrange- 
ments suivants, avec annexes, Con- 
elus dans la capitale égyptienne, à 
là même date : | 


| | 
Arrangement concernant les lel- 
tres et les boîtes avec valeur décla-| 


rée ; 


Arrangement concernant les cCo- 


lis postaux; 
Arrangement 
inmandals de poste; 
Arrangement concernant les vi- 
rements postaux et 
Arrangement concernant 
abonnements aux journaux 
écrils périodiques, 


, 
2 
{2} 


Loi approuvant l’arrangement in- 
ternational concernent le trans- 
port des corps, signé à Berlin, 
le 10 février 1937. 


LEOPOLD III. Ror pes BELcess, 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté ot: 


Nous sanctionnons ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. 


L arrangement internalional con- 
ecrnant le transport des corps, éla- 
boré par lOffice international 
d'Hygiène Publique de Paris et 


concernant Le 


Les | 


ring kennis gegeven heeft van d° 
toetreding van Litauen fot deze 
internationale akte en tot de vij* 
voigende overeenkomsten met bij- 
lagen, gesloten in de Egyplüsehe 
hoofdstad op denzelfden dalum 


Overeenkomst betreffende de 
brieven en doosjes met aangegeven 
waarde ; 


Overeenkomst  betreffende 





it 
pastcolli: 
Overeenkomst  betreffende de 
posliwissels: 
Overcenkomst  beltreffende ds 
-postoverschrijvingen en 
Overeenkomst betreffende de 


abonnementen op nieuwsbladen e: 


| lijdschriften. 


. Wet tot goedkeuring der interna- 
tisnale schikking betreffende het 
liixenvervoer, onderteekend te 
_Beriiin, op 10 Februari 1937. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, FEI. 


er 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen  thetgeen 
volgt : 





ARTIKEL ÉÉN. 


_ De internationale schikking be- 
treffende het lijkenvervoer. op- 
gesteld door het « Office interna- 
tional d’Ifygiène Publique » van 
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signé à Berlin, le 10 février 1937, 
sorlira son plein et entier effel, 


ART. 2. 


Le gouvernement est autorisé à 
prescrire les mesures nécessaires 
pour Papplication du dit arrange- 
ment et à réglementer, dans l'in- 
térêt de Ia santé publique, le 
transport des dépouilles mortelles 
d'une commune à une autre. 


Promulguons Ja présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêlue du 


sceau de l'Etat et publiée par le| 


Moniteur. 


Donné à Bruxelles, Île 


1938, 


26 août 


 Parijs en onderteekend te Berlijn 
Op 10 Februari 1937, treedl Len 
'volle in werking, 


ART. À. 


De regeering wordt er loe ge- 
uachligd de noodige maatregelen 
| VOOr le schrijven met het o0g op 
ide loepassing van bovenvermeide 
schikking, en tevens het vervoer 
| van lijken van de cene gemeente 
lnuar de andere, in het belang van 
de openbare gezondheid, Le regle- 
| Hienteeren, 








Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dal zij met ’s Lands 
zcgel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 


i 
i 
( 
Î 





3 





Gegeven te Brussel, den 26% Au- 
guslus 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


Van ’s Konings wege 

| 

| De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 
Le Ministre de l'Intérieur | De Minister van Binnenlandsche Zaken 
ct de la Santé publique, | en Volksgezondheid, 
MERLOT. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : | 


De Minister van Justtie, 


J. PHOLIEN. 
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Arrangement international concer- 
nant le transport des corps, 


Désireux d'éviter les inconvé- 
nients résultant des divergences 
dans les règlements relatifs au 
transport des corps, et vu l'inté- 
rêt qu'il y aurait à élablir une rc- 
glementation uniforme à cet égard. 
les Gouvernements  soussignés 
s'engagent à accepter l'entrée ou 
l: passage en transit sur leurs ter- 
ritoires respectifs des corps de 
personnes décédées sur le terri- 
toire d’un ;des autres pays :con- 
tractants, à la condition que les 
prescriptions suivantes soient 0ob- 
servées 


A. — PRESCRIPTIONS 
GENERALES. 


ARTICLE PREMIER. 


Pour tout transport de corps, 
par quelque moyen et dans quel- 
ques conditions que ce soit, un 
laissez-passer spécial  (laissez- 
passer mortualre), autant que pos- 
sible conforme au modèle ci-an- 
nexé et contenant, en fout cas, les 
nom et prénom el l’âge du décé- 
dé, le lieu, la date et la cause du 
décès, sera nécessaire; le dit lais- 
sez-passer sera délivré par l’auto- 
rité compétente pour le lieu de dé- 
cès ou le lieu de l’inhumation s'il 
s'agit de restes exhumés, 

Il est recommandé que le lais- 
sez-passer soit libellé, en plus d: 
la langue du pays où il est délivré, 
au moins dans l’une des langues 


| 
| | 
| Internationale schikking betreffen- 
| de het vervoer van lijken. 


Wenschend de bezwaren te ver- 
mijden welke voortvlioeien uit de 
verschillen in de reglementen be- 
treffende het vervoer van lijken en 
gelet op het belang dat zou wor- 
den opgeleverd door het vaststel- 
len eener eenvormige reglemen- 
leering op dit gebied, gaan de on- 
dergeleekende regeeringen de ver- 
plichling aan den invoer of den 
doorvoer op hun respectieve grond- 
gebieden toe te staan van perso- 
nen overleden op het grondgebied 
van een der andere contractee- 
rende landen, mits de volgende 
véorschriften worden nageleefd 





A, — ALGEMEENE 
VOORSCHRIFTEN. 


ARTIKEL ÉÉN. : 


[l 


Voor elk lijkvervoer, door welk 
middel en in welke omstandighe- 
den het 00k geschiede, zal er een 
bijzondere geleibrief  ({geleibrief 
voor lijkvervoer) noodig zijn, dir 
zooveel mogelijk met het bijgaan- 
de model moe overeenkomen en, 
in ieder geval, den naam, den 
voornaam en den ouderdom van 
den overledene, alsmede de plaats, 
den datum en de oorzaak van het 
overlijden moet vermelden; deze 
geleibrief zal worden afgeleverd 
door de overheid die bevoegd :1s 
voor de plaats van het overlijden, 
of voor de plaals der begraving 
|wanneer het gaat om opgegraven 
stoffelijk overschot, Er “wordt 
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les plus usitées dans les relations | 


internationales. 


ART, 2. 


Il ne sera pas exigé par le pays 
destinataire ou par les pays de 
transit, outre les documents pré- 
vus par les Conventions interna- 
tionales relatives aux transports en 
général, d'autres pièces que le 
laissez-passer prévu à l'arliele qui 
précède. Celui-ei ne devra être 
délivré par l'autorité responsable 
que sur présentation 


4o d’un .- extrait authentifié de 
l'acte de décès; 


2° des attestations officielles éta- 
blissant que le transport ne sou- 
lève aucune objection au point de 
vue de l'hygiène ou au point de 
vue médico-légal et que le corps 
a été mis en bière conformément 
aux prescriptions du présent Ar- 
rangement. 


ART. 3. 


Le corps sera placé dans un cer- 
cueil métallique, dont le fond au- 
ra été recouvert d'une couche 
d'environ 5 centimètres d'une ma- 
tière absorbante (tourbe, sciure de 
bois, charbon de bois pulvérisé, 
etc.) additionnée d’une substance 
antiseptique. Si le décès est dû à 
une maladie contagieuse, le corps 
lui-même sera enveloppé dans un 
linceuif imbibé d’une solution an- 
tiseptique. 


aanbevolen den geleibrief op {4 
maken, behalve in de taal van het 
land ‘waar hij wordt afgeleverd, 
ten minste in een der talen die 
meestal in de internationale be- 
trekkingen gebruikt worden. 


ART, 2. 


Door het land van. bestemming 
of door hel land van doorvoer 
zullen er, behalve de documenten 
voorzien door de internationale 
Overeenkomsten betreffende het 
vervoer in het algemeen, geen an. 
dere stukken worden geëischt dan 
de in het voorafgaande artikel 
voorziene geleibrief, Deze laatsie 
zal door de verantwoordelijke 
overheid slechts dienen afgele- 
verd te worden op vertoon : 


19 van een voor echt verklaard 
uittreksel uit de overlijdensakte; 


2° van de officieele getuigschrif- 
ten waaruit blijkt dat het vervoer 
geenerlei bezwaar oplevert op hy- 
giénisch gebied noch op gerech- 
telijk geneeskundig gebied en dat 
bet lijk gekist werd overeenkomi- 
stig de voorschriften van onder- 
havige Schikking. 


ART. 3. 


Het lijk zal gelegd worden in een 
metalen kist waarvan de bodem 


bedekt werd met een ongeveer 5 


centimeter dikke laag opslorpende 
stof (turf, zaagmeel, fijngestamp- 
te lhoutskool, enz.) waaraan een 
bederfwerende stof werd toege- 
voegd. Indien het overlijden het 
gevolg is eener besmettelijke ziek- 
te, zal het lijk zelf gewikkeld wor- 
den in een lijkwade gedrenkt met 


een bederfwerende oplossing. 
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Le cercueil métallique sera en-| De metalen kist za] nadien her- 
suile herméliquement elos (sou-/metisch gesloten (gelascht) en 
dé) et ajusté lui-même, de façon! derwijze in een houten kist ge- 
à ne pouvoir s’y déplacer, dans une a worden dat zij er niet kan 
bière en bois. Celle-ci aura unelin bewegen, Deze laatste zal een 
épaisseur d'au moins 3 centimé- dikte van ten minse 8 centimeter 
tres, ses joints devront être bien | hebben, haar voegen zullen goed 
élanches et sa fermeture devra être |dieht moeten zijn en ze zal moeten 
assurée par des vis distantes de 20! geslolen worden door middel van 
centimètres au plus; elle sera con-|Schroeven die niet meer dan 290 
solidée par des bandes métalli-|centimeer van elkaar verwijderd 
ques.  fzijn; ze zal door metalen banden 
versterkt worden. 


ART. 4. ART. 4. 

Entre les territoires de chacun] ‘Tusschen de grondgebieden van 
des contractants, le transport des!ieder der contracteerende landen 
corps des personnes décédées des'is hel vervoer der lijken van per- 
suites de la peste, du choléra L: |sonen die overleden zijn aan de 
l& variole ou du typhus A Ta pans van pest, cholera, pok- 
malique n'est autorisé qu'un an au ken of vlektyphus slechts toegela - 


plus Lôt après le décès. ‘ten ten vroegste één jaar na het 
overlijden. 
— PRESCRIPTIONS | B. — BIJZONDERE 
SPECIALES, VOORSCHRIFTEN., 
ART. 9. ART. 9. 


Pour le transport par chemin de! Voor het vervoer per spoor zijn, 
fer, outre les prescriptions géné-|behalve de algemeene voorschrif- 
rales des articles 4 à 4 ci-dessus.|ten van bovenstaande artikelen 1 
les règles suivantes sont applica-|tot 4, ook nog de navolgende re- 
bles : gelen van toepassing : 


a) Le cercueil sera transporté! a) De kist moet in een gesloten 
dans un wagon fermé. Un wagon |wagon vervoerd worden. Noclhtans 
ouvert pourra, toutefois, être em-|zal een open wagon mogen ge- 
ployé si le cercueil est livré dans! bruikt "worden indien de kist in 
un fourgon funéraire fermé et res-|een gesioten lijkwagen geleverd 
te dans ce fourgon; wordt en daarin blijft; 


b) Il appartient à chaque pays! b) leder land dient vast te stel- 
de déterminer dans quel délai le |len binnen welken tijd het lijk bij 
ccrps doit être retiré à l’arrivée. | de aankomst moet afgehaald wor- 
Si l'expéditeur peut établir d’une! den. Indien de verzender op voi- 


manière satisfaisante que le corps doende manier kan bewijzen dat 
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sera effectivement retiré dans ce het lijk werkeijk binnen dien tijd 
délai, il ne sera pas nécessaire que | zal afgehaald worden, zal het niet 





le cercueil soit accompagné, | 


c) Il ne peut être transporté avec 
le cercueil que des objets tels que 
couronnes, bouquets, etc. 


d) Le cercueil sera expédié par 
voic rapide et, autant que possible, 
sans transbordement, 


ART. 6. 


Pour le transport par automobi- 
le, outre les prescriptions généra- 
les des articles 4 à 4, les règles 
suivantes sont applicables 


a) Le cercueil sera transporté 
soit, de préférence, dans un four- 


gon funéraire spécial, soil dans un 'bijzonderen lijkwagen, 


juurgon ordinaire fermé. 


b) il ne peut être 


que couronnes, bouquets, etc, 


ART. 7. 


Pour le transport par voie aérien- 
ne, oulre les prescriptions géné- 
rales des articles À à 4, les régies 
suivantes sont applicables 


a) Le cercueil sera lransporié 
soit dans un acronef employé spé- 
clalement et uniquement pour Île 
dit transport, soit dans un compar- 
üment spécialement ef unique- 
ment réservé à cet effel dans ut 
aéronef ordinaire, 


b) Il ne peut être transporté aves 
le cercueil, dans le même aéronef 
ou dans le même compartiment. 


transporie 
avec le cercucil que des objets Les 


volgende 


noodig zijn de kist te begeleiden. 


c) Met de kist mogen geen an- 
dere voorwerpen dan kronen, rui- 
kers, euz., vervoerd worden. 


d) De kist zal per sneltrein en 
zooveel mogelijk zonder overla- 
dng vervoerd worden. 


ART. 6. 


Voor het vervoer per aulomo- 
biel zullen, behalve de algemeene 
voorschriften van artikel 1 tot 4 
de navolgende regelen van toe- 
passing zijn 

a) De kisi moet vervoerd wor- 
den helzij, bij voorkeur, in een 
hetzij in 


|een gesioten gewonen wagen. 


b) Mel de kist mogen geen an- 
dere voorwerpen dan kronen, rui- 
kers, enz., vervoerd worden, 


ART, 7. 


Voor het luchtvervoer zullen. 
behalve de algemeene voorschrif- 
ten van artikelen 1 Lot 4, de na- 
regelen van loepassing 
zijn 

a) De kist moet vervoerd wor- 
den hetzij in een luchtvaartuig 
speciaal en alleen voor gezegd ver. 
voer gebruikt helzij in een com- 
partiment speciaal en alleen te 
dien einde in een gewoon lucht- 
vaarltuig voorbehouden. | 


b) In hetzelfde luchivaartuig of 
helzelfde compartiment mogen 
met de kist geen andere voor- 


jtl 
er 


que des ohjets tels que couronnes. !/werpen dan kronen, ruikers, enz., 


bouquets, etc. 


|vervoerd worden. 


16 
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ART. 8. ART. 8. 


Î 

Pour le transport par voie ma-} Voor hel vervoer ter zee, zullen 
ritime, outre les prescriplions sionNe de algemeene voorschrif- 
nérales des articles 1 à 4, les rè-|{en van artikelen 1 tot 4, de na- 
gles suivantes sont applicables : |volgende regelen van toepassing 

| zijn 

a) La bière en bois renfermant} a) De houten lijkkist, die de me- 
ie cercueil métallique, conformé-|{alen kist bevat, overeenkomslig 
ment aux dispositions de l'article|de bepalingen van artikel 8, zal 
3, sera elle-même incluse de fa-|zelf in een gewone kist vervat zijn 
con à ne pouvoir sy déplacer,|op zulke wijze dat ze er niet in 
dans une caisse ordinaire en bois. | kan bewegen. 


b) La dile caisse, avec son con-!|  Gezegde kist, met haar inhoud. 
Lenu, recevra un emplacement tel!zal worden gezel op een plaats 
qu'il exclue tout contact avec des! waar ze niel in aanraking kan ko- 
produits alimentaires ou de con-|jnen met voedings- of verbruiks- 
sommalion et toute gêne pour les \wwaren noch de passagiers en de 





passagers et pour l'équipage, bemanning kan hinderen, 
ART. 9. | ART. 9. 
En cas de décès survenu à bord. In geval van overlijden aan 


le corps pourra êlre ‘conservé | boord zal het lijk mogen bewaard 
dans les mêmes condilions queliworden onder dezelfde voorwaar- 
celles prévues à l’arlicle 8 qui pré-|den als deze voorzien in boven- 
cède. Les actes et attestations né-|slaand artikel 8. De krachtens ar- 
cessaires aux Lermes de l'arlicle Z|tikel 2 vereischte akten en getuig- 
seront établis conformément aux!|sechriften zullen opgemaak{ wor- 
lois du pays dont le navire porte le|den overeenkomstig de wetten van 
pavillon et le transport s’effeciue-|het land waarvan het schip de vlag 
ra comme s'il s'agissait d'un corps|voert en hel vervoer zal geschie- 
embarqué. den alsof het ging om een inge- 
scheept HJk. 

Si le décès s'est produit moins| Indien het overlijden overkomen 
de quarante-huit heures avantlis min dan acht en veertig uren 
l'arrivée du navire au port où l'in-|véér de aankomst van het schip 
humation doit avoir lieu, et si le|ini de haven waar de begraving 
matériel nécessaire à l'application! moet plaats hebben en indien het 
rigoureuse des dispositions pré-|materieel dat noodig is voor de 
vues en a) de l’article 8 qui pré-|s!'rikite toepassing van het voor- 
cède fait défaut à bord, le corps. ziene onder a) van bovenstaand 
enveloppé dans un linceuil imbibé! artikel, niet aan boord aanwezig 
d'une solution antiseptique, pour-|is, zal het lijk, gewikkeld in een 
ra être mis dans une bière en bois:lijkwade gedrenkt met een bederf- 
solide, faite de planches d’au | werende oplossing mogen geplaats! 


x 


moins 3 centimètres d'épaisseur, à worden in een kist van sterk hout, 
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joints étanches et fermée par des!gemaakt met planken hebbende 
vis, dont le fond aura été préala-|een dikle van ten minste 3 centi- 
blement recouvert d’une couche! meler, met waterdichte voegen en 
d'environ 5 centimètres d’une ma-|gesloten door middel van schroe- 
tière absorbante f{tourbe, seiure|ven; de bodem dezer kist zal voor- 
de bois, charbon de bois pulvérisé | aï moeten bedekt worden met een 
etc.), additionnée d’une subslance 'ongeveer 3 centimeler dikke laag 
antiseptique et qui sera placée! opslorpende stof (turf, zaagmeel, 
elle-même, de façon à ne pouvoir! figngestample houtskoo! enz.), 
s’y déplacer, dans une caisse en|waaraan een bederfwerende staf 
bois. Les dispositions du présent! zal worden {oegevoegd. Deze kisi 
alinéa ne seront, toutefois, pas!|zal zelf in een gewone houten kist 
applicables si la morl à été due à | Worden geplaatst op zulke wijze 
l'une des maladies visées à l'arli-! dat ze er niet in kan bewegen, De 
cle 4. bepalingen van onderhavig lid zul- 
len evenwel niet van toepassing 
zijn, indien de dood veroorzaakt 
werd door een der in arbkel + 
| beoogde ziekten. 

Le présent article ne s'applique | Ilel onderhavig artikel ïis niet 
pas aux navires effectuant des tra-| van loepassing op schepen die 
versées n'excédant pas vingt-qua- overtochten maken van ten hoog- 
ire heures el qui, s’il se produit un | ste vier en twinlig uren en die. 
décès à bord, remettent le corps'wanneer er een sterfgeval aan 
aux autorités compétentes dès leur.:bBoord is, het lijk aan de bevoegde 
arrivée au porl où doit avoir lieu ; overheden afgeven bij hun aan- 
celte remise. koimst in de haven waar deze af- 

lgifte moel plaats hebben. 
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0. — DISPOSITIONS FINKALES. GC. — SLOTBEPALINGEN. 


ART. 10. ART. 10. 


Les dispositions tant générales! De bepalingen, z00 algemeene 
que spéciales, du présent Arrange-|als bijzondere, van de onderhavige 
ment marquent le maximum des!Schikking vormen het maximum 
conditions, tarifs exceptés, pou-|der voorwaarden, tarieven uitge- 
vant être mises à l'acceptation des |/zonderd, die kunnen gesteld wor- 
corps en provenance de l’un des!den voor de aanneming der lijke: 
pays contractants, Ces pays restent) komende van een der contractee- 
libres d'accorder des facilités plus/rende landen. Deze Tanden blijven 
grandes, par application soit d'ac-|vrij grooler facilileiten te verlee- 
cords bilatéraux, soit. de décisions nen, bij toepassing hetzij van 
d'espèces prises d’un comimutil|iweëzijdige akkoorden, hetzij van 
accord. speciale in gemeen overleg geno- 

juien beslissingen. 


Le présent Arrangement . ne De onderhavige Schikking is niet 
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s'applique pas au transporl des: 


van toepassing op het vervoer van 


corps s'effectuant dans les limites | lijken binnen de BHCNSRERIEROR 


des régions frontalièr es. 


ART. dl! 


Le présent Arrangement s appli- 


ART, 11. 


De onderhavige Schikking is 


que au transport international des! van loepassing op het inlernaiio- 
corps aussitôt après décès ou aprés|naal vervoer van lijken onmiddel- 


exhumation, Ses dispositions ne 
préjudicient en rien aux règles en 
vigueur dans les pays respeclifs en 
matière d’inhumations et d’exhu- 
mations. 


Le présent Arrangement ne s’ap- 
plique pas au transport des cen- 
dres. 


D. — CAUSES 
PROTOCOLAIRES. 
ART. 12. 


Le présent Arrangement portera 


la dale de ce jour et pourra être 





Hjk na overlijden of na opgraving. 
Haar bepalingen doen in geenen 
deele afbreuk aan de regelen die 
in de respectieve landen van kracht 
zijn inzake begravingen en opgra- 
vingen. 


Deze Schikking is niet van {toe- 
passing Op het vervoer der asch. 


D. ._ PROTOCOLAIRE 
BEPALINGEN. 


ART. 12. 


Deze Schikking zal den datun 


van heden dragen en zal binnen de 


signé pendant la durée de six mois!zes maand te rekenen van dezen 


à partir de cette date. 


ART. 13. 


Le présent Arrangement sera ra- 
tifié et les instruments de ratifica . 
au Gouverne-;van bekrachliging zullen zoo spoe- 


tion seront remis 


dalum Kunnen onderteekend wor- 
den. 
ART. 13. 


De onderhavige Schikking al 
bekrachtigd worden en de akten 


nent allemand aussitôt que faire dig mogelijk aan de Duitsche Re- 


Se pourra. 


Dès que cinq ratifications auront 
Gouvernement neergelegd zijn, zal de Duitsche 
 Regeering daarvan proces-verbaal 


élé déposées, le 


allemand en dressera procès-ver- 
Il transmettra des copies de. 
aux Gouverne-!dit proces-verbaal overmaken aan 


bal. 
ce procès-verbal 


geering ter hand gesteld worden. 


Zoodra  vijf bekrachtigingen 


opmaken, Zij zal afschrifien van 


ments des Hautes Parties contrac-! de Regeeringen der Hooge Con- 


tantes et à l'Office 


d'hygiène publique. Le 


international (racteerende Partijen en aan het 
présent Internationaal Bureau voor Volks- 
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Arrangement entrera en vigueur Île 
cent-vingtième jour après la daie 
du dit procès-verbal. 


Chaque dépôt ultérieur de rati- 
fications sera constaté par un pro- 
cès-verbal établi et communiqué 
sclon la procédure indiquée ci- 
dessus. Le présent Arrangement 
entrera en vigueur à l'égard de 
chacune des Hautes Parties con- 
tractantes le cent-vinglième jour 
après la date du procès-verbal 
constatant le dépôt de ses ratifica- 
Lions. 


ART, 14. 

Les Pays non signataires du pré- 
sent Arrangement seront admis à 
y adhérer à tout moment à parlir 
de la date du procès-verbal cons- 
tatant le dépôt des cinq premières 
ratifications. 


Chaque adhésion sera effectuée 
au moyen d'une notificalion par la 
voie diplomatique adressée au 
(“ouvernement allemand. Celui-ci 
déposera l'acte d'adhésion dans ses 
archives: Il informera aussitôt les 
Gouvernements de tous les Pays 
parlicipant à l’Arrangement, ainsi 
que l'Office international d’'hygié- 
ne publique, en leur faisant con- 
naîlre la dale du dépôt. CGhaque 
adhésion produira effet le cent 
vinglième jour à partir de cetle 
date. 


ART. 1 5. 


Chacune des Hautes Parties con- 


gezondheid. Deze Schikking zal in 


werking treden den honderd twin- 








ligsien dag na den datum van ge- 
zegd proces-verbaal. 

ledere latere nederlegging van 
bekrachtigingen zal worden vasli- 
gesteld door een proces-verbaal 
opgemaakt en medegedeeld op de 
hierboven aangeduide wijze. Deze 
Schikking zal ten opzichie van 


ieder der Hooge Contracteerende 


| 





Partijen in werking treden den 
honderd lwinltigsten dag na den 
daltum van  hel proces-verbaal 
waarbi] de nederlegging harer be- 
krachliging wordi vastgesteld. 


ART. 14. 


De Landen nielt-onderteekenaars 
van deze Schikking zullen daartos 
kunnen loetreden te aïllen tijde te 
rekenen van den datum van hel 


proccs-verbaal waarbij de neder- 


legging der vijf eerste bekrachti- 
gingen wordt vastgesteld. 


ledere toetreding zal geschieden 
door middel eener Kkennisgeving 
langs diplomatieken weg aan de 
Duitsche Regeering gericht. Deze 
laatste zal de akte van toetreding 
in haar archief neerleggen;: zij zal 
onmiddellijk daarvan bericht zen- 
den aan al de Landen die aan de 
Schikking deelnemen alsmede aan 
het [nternationaal Bureau voor 
Volksgezondheid, en zal hun den 
datum der nederlegging bekend- 
maken. ledere toetreding zal den 
honderd iwintigsten dag te reke- 
pen van dezen datum in werkinz 
treden. | 


ART. 15. 


leder der Hooge Contracteerende 


tractantes peut déclarer, au mo-|Partijen kan op het oogenblik der 
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ment de la signature, de la ratifi- 
cation ou de l'adhésion, que, par 
son acceptation du présent Arran- 
gement, elle n'entend assumer au- 
cune obligation en ce qui concerne 
l’ensemble ou toute partie de ses 
colonies, protectorais, territoires 
d'outremer ou territoires placés 
sous sa suzerainelté ou son man- 
dat; dans ce cas, le présent Arran- 
gement ne sera pas applicable aux 
territoires faisant l'objet d'une 
telle déclaration. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes pourra ultérieurement 
nolifier au Gouvernement allemand 
qu'elle entend rendre le présent 
Arrangement applicable à l'ensem- 
ble ou à toute parlie de ses terri- 
toires ayant fait l'objet de la dé- 
claralion prévue à l'alinéa précé- 
dent, Dans ce cas, l'Arrangement 
s’appliquera aux terriloires visés 
dans la notification le cent vinglié- 


archives du Gouvernement alle- 


mand. 


De même, chacune des Hautes 
Parties contractantes peut, à tou! 
moment après l'expiration de la 
période mentionnée à l'article 16. 
déclarer qu'elle entend voir cesser 
l'application du présent Arrange- 
ment à l'ensemble ou à toute par- 
tie de ses colonies, protectorals, 
territoires d'oultremer ou territoi- 
res placés sous sa suzerainelé ou 
Son mandal: dans ce cas. l’Arran- 
gement cessera d’être applicable 
aux terriloires faisant l'objel d'une 
telle déclaration un an après la 
date du dépôt de cetle déclaration 
dans les archives du Gouverne- 
ment allemand. 








onderteekening, der bekrachtiging 
of der toetreding verklaren dat zij, 
door het aanvaarden dezer Schik- 
king, geenerlei verplichting op 
zich wil nemen wat betreft het 
geheel of eenig deel harer kolo- 
niën, proltectoraten, overzeesche 
gebieden of gebieden onder haar 
suzereinileit of mandaal geplaatst; 
h; Zulk geval zal deze Schikking 
niel van (oepassing zijn op de 
zrondgebieden die het voorwerp 
van een dergelijke verklaring uit- 
niaken. | 

leder der Hooge Contracteeren- 
de Partijen zal naderhand aan de 
Duitsche Regeering kunnen ter 
kennis brengen dat zij deze Schik- 
king wenscht toepasselijk te ma- 
ken op het gehecl of eenig deel 
barer grondgebieden die het voor- 
werp hebben uifgemaak{ van de 
in het voorafgaande Jid voorzience 
verklarmg. In dit geval, zal de 


ISchikking op de grondgebieden in 
me jour à partir de la dale du dé- 
pôt de cette notification dans les: 


de kennisgeving bedoeld van toe- 
passing zijn den honderd twintig- 
s'en dag te rekenen van den du- 
tum der nederlegging van deze 
kennisgeving in het archief der 
Duitsche Regeering. 

Evencens kan ïeder der Hooge 
Confracteerende Partijen, te allen 
hide na verloop van de in artikel 
16 vermelde periode, verklaren dat 
z1, wenschl dat deze Schikking 
niet verder zou toegepast worden 
op het geheel of op eenig deel ha- 
rer koloniën, prolectoraten, over- 
z&esche  gebieden of  gebieden 
s{aande onder haar suzereiniteit of 
onder haar mandaat: in dil geval 
Zai de schikking ophouden vas 
loepassing {e zijn op de grondge- 
bieden die het voorwerp uitmaken 
cener dergelfke verklaring. een 
jJaar na den datum der nederleg- 
ging dezer verklaring in hel archief 
der Duitsche Regeering,. 
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Le Gouvernement allemand in- De Duitsche Regeering zal aan 
formera les (Gouvernements de de Regeeringen van al de Landen 
tous les Pays participant au pré-!die aan deze schikking deel nemen, 
sent Arrangement, ainsi que l'Of-|alsmede aan het Internationaal 
fice international d'hygiène publi- | Bureau voor Volksgezondheid be- 
que, des nolifications et déclara-|richt zenden van de kennisgevin- 
tions faites par application des dis- gen en verklaringen gedaan bij 
positions ci-dessus, en leur faisant | {oepassing der bovenstaande be- 
connaître la date du dépôt de cel-|palingen:; zij zal hun tevens den 
les-ci dans ses archives. dätum doen kennen waarop be- 
doelde Kennisgevingen en verkla- 
ringen in haar Archief werden ne- 

dergelegd. 





ART. 16. ART. 16. 

Le Gouvernement de chacun des! De Regeering van ieder der Lan- 
Pays participant au présent Arran-|den die aan deze Schikking deel- 
gement pourra, à tout moment.!nemen zal le allen tijde nadat de 
après que l’Arrangement aura été! Schikking Le harer opzichte gedu- 
en vigueur à son égard pendanl|rende vijf jaar van kracht is ge- 
cinq ans, le dénoncer par nolifi-|weest, deze kunnen opzeggen bij 
cation écrite adressée par voie di-| schriflelijke kennisgeving langs 
plomatique au Gouvernement alle-}den diplomatieken weg tot de 
mand. Celui-ci déposera l'acte de: Duitsche Regeering gericht. Deze 
dénonciatian dans ses archives, :l'laalsle zal de akle van opzegging 
informera aussitôt les Gouverne- ja haar Archief neerleggen: zij zal 
ments de tous les Pays participant'onmiddellijk bericht zenden aan 
à | Arrangement, ainsi que l'Office de Regeeringen van al de Landen 
international d'hygiène publique. die aan de Schikking deelnemen, 
cn leur faisant connaître la dale du |alsook aan het Internationaal Bu- 
dépôt; chaque dénonciation pro-|reau voor Volksgezondheid en zai 
duira effet un an après celte date. Es den datum der nederlegging 

doen Kkennen; iedere opzegging zal 
een jaar na dezen dalum in wer- 
king treden. 








ART. 17. ART. 17. 


La signature du présent Arran-| De ondertcekening dezer Schik- 
gement ne pourra être accompa- king zal niet mogen gepaard gaan 
gnée d'aucune réserve qui n'aura | met eenig voorbchoud dal niet 
pas été préalablement approuvée! vooraf werd goedgekeurd door de 
par les Hautes Parties contractan- Hooge Verdragsluitende Partijen 
tes déjà signataires, De même, illdie reeds onderteekenaars zijn. 
ne sera pas pris acte de ratifica-|Evenmin zal er akle genomen wor- 
tions ni d'adhésions accompagnées! den van bekrachtigingen of van 
de réserves qui n'auront pas élé | {oelredingen vergezeld van voor- 
approuvées préalablement par lous !behoudingen die niet door al de aan 
les Pays participant à la Conven-}de  Overeenkonmist : deelnemende 
tion. Linden zullen goedgekeurd zijn. 
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En foi de quoi les Plénipoten-!' ‘Ter oorkonde waarvan de res- 
liaires respectifs, munis de pleins! pectieve Gevolmachtigden, * voor- 
pouvoirs reconnus en bonne et duc zien van in goeden en behoorlijken 
forme, ont signé le présent Arran-|vorm bevonden volmachten, de 
gement. onderhavige Schikking ondertee- 

kend hebben. 





Fait à Berlin, le 10 février 1937, Gedaan te Berlijn, den 407 Fe- 
en un seul exemplaire, qui restera | bruari 1937, in een enkel exem- 
déposé dans les archives du Gou-}\plaar, dat zal bewaard blijven in 
vernement allemand et dont deslhet Archief der Duitsehe Regcee- 
copies, certifiées conformes, se-| ring en waarvan censluidend ver- 
ront remises par la voie diplona- Klaarde afschrifien langs den di- 
tique à chacune des Hautes Parï- plomatieken weg aan ieder de” 
lies contractantes. | Ilooge Contracteerende Parlijen 

zullen afgegeven worden, 





Pour l'Allemagne : | Voor Duiischland : 
DIECKHOFF. ns DIECKHOFF. 
Pour la France : Voor Frankrik 
André-François PONCET. | André-François PONCET. 
Pour la Belgique : | Voor België : 
Jacques DAVIGNON. | Jacques DAvIGNON. 
Pour l'Italie : : Voor ITtalië : 
B. ÀATTOLICO. : B. ATTOLICO. 
Pour le Chili : | | Voor Chili : 
Luis V. DE PORTO-SEGURO. Luis V. DE POoRTO-SEGURO. 
Pour la Suisse : Voor and k 


Paul DINICHERT. Paul DINICHERT. 


Pour le Danemark : Voor Denerarken 
H. HOFFMEYER. H. HOFFMEYER. 
Pour la Tchécoslovaquie : " Voor Tsjechostowakije : 
Dr. V. MaASTNy. Dr. V. MasTNy. 
Pour la Turquie : Voor Turkije : 

M. H. ARPAG. M. H. ArPAG. 


ee eat 


GELEIBRIEF VOOR 
| LIJKVERVOER. 


mm 





LAISSEZ-PASSER MORTUAIRE. 





Toutes les preseriptions légales! AT de wetlelijke voorschriften 
relatives à la mise en cercueil betreffende het kisten nageleefd 
ayant été observées, le corps de |zijnde. ent RCI Nan: sus 
Rd da Mon (nom, pré-'{naam, voornaam en beroep van 


nom et profession du défunt; pour den overledene ; voor kinderen, 
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les enfants, profession des père ei 
mére), décédé le | 
ent , par suite de 


nat ss 


CENT] 


ans (date précise de la 
naissance, si possible), doit être 
FADSDOLLÉ issus (indica- 
tion du moyen de transport), de 
(Heu de départ), par 
(route), à 
(lieu de destination), 


Sense 


en ms 


ossi assesr LU R  A ss sessss ses. 


Le transport de ce corps ayant 
élé autorisé, toutes les autorilés 
des pays sur le terriloire desquels 
ls transport doit avoir lieu son: 
invitées à le laisser passer libre- 
ment et sans obstacle, 

L'arrangement a été signé le 28 
mai 1937, par le Plénipotentiaire 
des Pays-Bas, qui a formulé la 
réserve suivante : « seulement 
pour le Royaume en Europe et pas 
applicable aux ‘Indes néerlandaiï- 
ses, à Durinam et à Curaçao ». 


Il a élé signé, le 28 juillet 1937, 
par le délégué du Gouvernement 
égyptien. 


L'Arrangement a été ralifié par 
les pays suivants et les instruments 
de ratification de ces pays ont été 
déposés aux dates également in- 
diquées ci-après 


France, 20 juillet 1987. 
Egyple, 1% novembre 1937, 


Italie, 21 décembre 1937. 


l'ehécoslovaquie, 5 janvier 1938. 


Alientagne, 1% février 1988. 
Belgique, 11 octobre 1938. 


res sse nos se , 


‘aan de gevolgen van 
(cause du décès), à l’âge de! {oorzaak van het overlijden), in 





beroep der ouders), overleden den 
te 


Dosseret 


has terne ss sms: 


den ouderdom van 
jaar (juiste datum van geboorte, 
indien mogelijk}), te worden ver- 
voerd (aanduiding van 
het vervoermiddel) van 
(vertrekplaats), over 
(weg), naar 
van bestemming). 


Venere ses sn 
CREER) 
D otasrrstrttssstes 


Het vervoer van dit lijk loege- 
slaan zijnde, worden al de over- 
heden der landen, over wier grond- 
sgebied het vervoer moet geschie- 
den, verzocht het vrij en ongehin- 
derd te laten doorgaan. 

De schikking werd op 28 Mei 
1937 onderteekend door den Ge- 
volmachtigde van Nederland, dis 
het volgende voorbehoud heeîft ge- 
maakt : « enkel voor het Konink- 


‘rijk in Europa en niet loepasseli]k 


op Nederlandsch-Indiëé, Suriname 
en Curacao ». | 

73] werd op 28 Juli 1937 onder- 
teekend door den afgevaardigde 
der Egyptische Regeering. 


De Schikking werd bekrachtüigd 
door de navolgende landen en de 
akten van bekrachtiging dezer 
landen werden nedergelegd op de 
eveneens bieronder vermelde da- 
{ums 


Frankrijk, 20 Juli 14987. 
Egvpte, 14 November 1937. 
Italië, 21 December 1937. 


Tsjechoslowakije, 5 Januari 
1938. 


Duitschland, 1 Februari 1938, 
België, 11 October 1938. 


Le procès-verbal prévu à l'arti-" . Het proces-verbaal voorzien in 


cle 13, alinéa 2, de l’Arrangement, 


artikel 13, lid 2, der Schikking en 


— 2 


et constatant le dépôt de cinq ra- 
tifications, a été déposé le 5 fe- 
vrier 1938. | 


L'acte d'adhésion du Mexique à 


r 
à 


lé déposé le 17 février 1938. 


à \ r à LES + 
Le procès-verbal prévu à larli- 


cle 13, alinéa 38, de l'Arrangement 
avant été déposé, le 11 octobre 
1938, l'arrangement est entré en 
vigueur pour la Belgique, le 11 fe- 
vrier 1939 
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waurbij de nederlegging van vijf 
 bekrachtügingen wordt vasigesteld, 
werd nedergelegd op 5 Februari 
1938. 


De akte van loetreding van Me- 
ixico werd nedergelegd op 17 KFe- 
Ï A 

| bruari 1938. 





Daar het proces-verbaal voorzien 
ï arlikel 13, Hd 3, der Schikkinz 
op 11 October 1938 werd neder- 
gelegd. is de Schikking voor Bel- 
gié in werking getreden op 11 
Februari 1939. 


Ministère des Communications £&t!Ministerie van Verkeerswezen en 


des Travaux Publics, -— 21 fé- 
vrier 1939, — Loi portant proro- 
gation temporaire jusqu’au 31 
décembre 1939 des dispositions 
réglant les modalités de l’assis- 
tance financière de l’Etat et de 
la Colonie à la Société Anonyne 
beige d’Exploitation de la Navi- 


gation Aérienne (S.A.B.E.N.A.) 
(1). 


LÉEOPOLD III, Ror pes BELGES. 





A tous, présents et à venir, 
SALUT. 

Les Chambres ont adoplé ei: 
(1) Session 1938-1939. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Exposé des. 
43.1 


motifs et texte du projet de loi, n° 
Séance du 29 novembre 1938. — Rapport, 
n° 54. Séance du 8 décembre 1938. 


Annales parlementaires. — Discussion 
adoption. Séance du 8 décembre 1938. 


CT 


SENAT. 
Documents parlementaires. Rapport, 
n° 48. Séance du 15 décembre 1988. 
Annales parlementaires. — Discussion €: 
adoption. Séance du 21 décembre 1938. 


Openbare Werken, 21 Fe- 
bruari 1939. - Wet houdende 
tiidelijke verlenging tot 31 De- 
cember 1939 van de bepalingen 
die de modaliteiten van den fi- 
nancieelen steun van den Staat 
en de Kolonie aan de Belgische 
Maamlilooze Vennootschap ter Ex. 
oloitatie van het ELuchtverkeer 
(S.A.-B.E.N.A.) regelen (1). 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIxr. 





! De Kamers hebben aangenomen 





(1) Zittijd 1938-1939. 

KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Parlementaire bescheiden. — Memorie van 
toelichting en tekst van het wetsontwerp, 
n' 88. Vergadering van 29 November 1988. 
— Versilag, n' 54. Vergadering van 8 De- 


| cember 1938. 


| 


Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Vergadering van 8 Decem- 
ber 1938. 

SENAAT. 
| Parlementaire  bescheiden. —  Verslag, 
u" 48. Vergadering van 15 December 1938. 
| _ Parlementaire handelingen. — Bespreking 





‘en aanneming. Vergadering van 21 Decem- 


Der 1938. 
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Nous sanctionnons ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. 


Le gouvernement est autorisé à 
continuer à apporter. jusqu au 31 
décembre 1939, son assistance fi- 
nancière à la Socliélé Anonyme 
Belge d'Exploitalion de la Naviga- 
tion Aérienne {S.A.B.E.N.A), sui- 
vant les dispositions formant l'ob- 
jet de l'article 33 de ses statuts. 


ART. 2. 


Les crédits qui devront. confor- 


(1: 


— À À 


Wi] 
volgt : 


bekrachtigen  hetgeen 


ARTIKEL ÉÉN. 


De regeering wordt er loe ge- 
machtigd haar financieelen steun 
verder, Lot 31 December 1939, aan 
de Belgische Naamlooze Vennoot- 


schap Ler Exploitaltie van het 
Luchlverkeer (S.A.B.ENA.) te 


iverleenen, overeenkomstig de be- 


palingen van artikel 33 van haar 
statuten. 


) 
CO 


ART. 


De kredieten die overeenkomstiiz 





mément aux dispositions slalutai-!de statutaire bepalingen (er be- 
res. être mis à la disposition de :i4 | schrkking van de S.A.B.E.N.A. 
| 


S.A.B.E.N.A., seront inscrits auldienen gesleld, worden op de ge- 
budget ordinaire du Congo Belge wone begrooting van Belgisch 
et à celui du Ministère des Trans- Congo en op de begrooting van hel 
ports, Postes, Télégraphes, Télé-|Minislerie van  Verkeerswezen, 
phones et de l'Institut National de! Posterijen, Telegrafie, lelefonie en 
Radiodiffusion, chacun pour ce qui! van het Nationaal [nstituut voor 
le concerne. Radio-Omroep uitgeltrokken, ieder 
voor ñeltgeen hem betreft,. 


: ART, 3. ART. 9. 

La Sociélé Anonyme Belge d'Ex-| De Belgische Naamlooze Ven- 
ploilation de la Navigation Aérien-|nootschap ter Exploitatie van het 
ne est autorisée à apporter à ses! Luchtverkeer is er (oe gemachtigt 
statuls. tels qu'ils ont été approu-|e&an haar slaluten. zooals deze bij 
vés par la loi du 26 avril 1928 ectide wel van 26 April 1923 goedge- 


ultérieurement modifiés conform-:keurd en overeenkomstig het Kko- 
ment à l'arrêté roval du 18 octo-}ninklijk besluit van 13 Octobe: 


bre 1926 et aux lois des 16 août 
1927, 25 mai 1929 et 14 janvier 
1938. [es modifications qui résul- 
tent de [a présente loi. 


1926 en de wetten van 16 Augu- 
stus 1927, 29 Mei 1929 en 14 Ja- 
nuari 1938 gewi]zigd werden, de 
wijzigingen aan Le brengen die ul 
onderhavige wet voortvloeien. 





Promulguons la présente loi. or- | 
donnons qu'elle soit revêtue du 


Kondigen de tegenwoordige wel 
af, bevelen dat zij mel'’s Lands ze- 


t 
l 
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sceau de l'Etat et publiée par le gel bekleed en door den Monite:tr 
Moniteur. bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 21 révrier Gegeven Le Brussel, den 217 Fe 
1939. __ ‘bruari 1939, 


LEOPOLD. 


Par le [oi : | Van s Konings wege : 


De Minister 
—_ van Verkeersiwezen, Posteriien 
des Transports, Postes, Télégraphes, Si 
Telegrafie, Telefonie 


Téléphones et | 
; : su … tt en van het Nationaal Instituut voor 
de l'Institut Nahonal de Radiodiffusion, 
| Radio-Omroep, 


Le Ministre 





H. MaARrcCx. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


A.-E. JANSSEN. 
Le Mimstre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : | Gezien en met Lands zegel gezegeld : 
Le Mimstre de la Justice, | De Minister van Juste, 


E. VAN DIEVOET. 


Distinctions honorifiques. | Eereteekens. 





Arrêté royal du 22 décembre, Koninklijk besluit van 22’ De- 








1938 : cember 1938 
Ordre de l’Etoile africaine, Orde der Afrikaansche Ster, 
Est promu commandeur : ls bevorderd loi commandeur : 
Le général MourarrT, G.-B.-J.-) (Generaal Mourarrt, G.-B.-J.-M.. 


M., Vice-gouverneur général ho- eere-vice-gouverneur-generaal in 
noraire au Congo Belge. président Belgisch-Congo, voorzitter van de 
de l'Association des Intérêts colo- « Association des Intérêts colo- 


: ss 2 NE 
niaux belges et du comité de di- 'niaux belges », en van het be- 
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reclion de la Société des Mines stuurscomiteit der « Société des 
d Or de Kilo-Moto. | Mines d'Or de Kilo-Moto » 
Arrêtés royaux du 6 mars 1939: Koninklijke besluiten van 6 
Maart 1939 


Ordre de l'Etoile africaine. Orde der Afrikaansche Ster, 


Est nommé chevalier : Is benoemd tot ridder 


Le major GAYEN, A.-L.-J., prési-|Majoor OayEn, A.-L.-J., voorzilie 
dent du Cercle royal africain, ad-| van de « Cercle royal africain », 
ministrateur délégué de [a Sociélé| afgevaardigde beheerder van de 
internationale forestière et minière! <« Socété internalionale forestié- 


du Congo, re et minière du Congo ». 
Ordre royal du Lion. Koninkiijke Orde van den Leeuw. 
Est promu officier : ls bevorderd {o{ officier : 


Le major STiErs, L.-J.-T., secré-! Majoor Sriers, L.-J.-'1. secrelaris- 


taire général du Cercle royal afri-! generaal van de « Cercle royal 
C&In, africain ». 





Est nommé chevalier : | Is benoemd tot ridder 


M. FoucarrT, AÀ., trésorier du Ger-| De hecr Foucart, A. penningmees- 


cle royal africain. ler van de « Cercle royal afri- 
Cain ». 
Arrêlés royaux du 8 avril 1939 :! Koninklijke besluiten van 3 


April 1939 


Ordre de Léopold. Leopoidsorde. 
Sont promus commandeurs : Zijn bevorderd Lot commandeur: 


MM. Ryckmaxs, P.-M.-J., gouver-|De lheeren Rycrmans, P.-M.-J., 
neur général du Congo Belge, 2€! gouverneur-generaal van Bel- 


MOoELLER, A.-A.-J. vice-gouver-| gisch-Congo, en 

neur général honoraire au Con-|MoELLEr, A.-A.-J. eere-vice-gou- 

go Belge, verneur-generaal in Belgisch- 
Congo. 

Sont promus officiers : Zijn bevorderd {ot officier : 


MM. LeJeuxe, E.-A.-J., médecin De heeren Leyeune, E, - À. - J., 


principal au Congo Belge, et ecersiaanwezend geneesheer in 
Camus, G.-P.-P., directeur géné-! Belgisch-Congo, en 


ral de la Compagnie des Ghe-} Camus, C.-P.-P., algemeen be- 


» 
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mins de fer du Congo Supérieur! situurder van de « Compagnie 
aux Grands Lacs Africains. | des Chemins de fer du Congo 
| Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains ». 
Sont nommés chevaliers : Jijn benoëemd Lot ridder : 
MM. Brossez,. L.-M.-G.-G.-C., et | De heeren Brossez, L.-M.-G.-G.-C., 
VANCLEYNENBREUGEL, L.-F.-G., sous-| en 


directeurs au Ministère des Co-| VANCLEYNENBREUGEL, !L.-F.-G., on- 
lonies ; derdirecteurs op het Ministerie 
van Kolonién; 





BEes, F.-J., géomèire principal; | Beexs, F.-J. eerslaanwezend land- 
meter; 

3LOMMAERT, M.-J.-J.-M., fonction- 
naire de l'Ordre judiciaire prin- 
Cipal; 


BLOMMAERT, M.-J.-J.-M., eerstaan- 
wezend gerechtsambtenaar; 


2oLBACK, H.-R.-M.-F., inspecteur 
vélérinaire ; 


CoLBACK, H.-R.-M.-F., veearlse- 
nijkundig inspecteur; 

Dr Rycr, M.-M. 
saris-2° klasse; 


DE Rycx, M.-M., commissaire de 
district de 2° classe; 


districtscommis- 


DE THIBAULT, L.-R.-G.-1., conmmis- 


saire provincial adjoint; 


DE THIBAULT, L.-R.-G.-I., adjunct- 
provinciaal commissaris ; 


© 4 


I'ORTEMAISON, E.-M.-M.-J., rechter 
van eersten aanleg (v. k.); 


GREIN, J.-A.-P., chef de bureau d::| GREIN, J.-A.-P., bureelhoofd-1e 
fre classe (service des secréta-| Klasse (dienst der secretariaten 


ForTEMAISON, E.-M.-M.-J., juge de 
première instance (a. C.); 


rilats et du contentieux) ; en der gesclhillen) ; 

MEnDraux, E.-C., substitut du pro-|MeEnpraux, E.-C., substituut procu- 
cureur du Roi; reur des Konings; 

NurrA, S., médecin de 1’ classe | NurR4, S., geneesheer-1e klasse (b. 
(h, c.); K.) ; 

SAND, G.-H., commissaire de dis-|Sanp, G.-H., districiscommissaris- 
trict de 2° classe; 2e klasse ; 


Sinpic, R.-A.-A., procureur du Roï;!Sinpic, R.-A.-A., procureur des 
Konings; 


LIMNANDER DE NIEUWENHOVE, baron. LIMNANDER DE NIEHWENHOVE, baron, 


J.-A.-G.-M.-G., à Uccle: J.-A.-G.-M.-G., te Ukkel]; 


le T, R. P. VanDEPUTTE, dJ.-J., vi- 7%. E. P. VANDEPUTTE, J.-J, vicaris- 
caire général de la Congrégation! generaal van de Congregatie van 
du Cœur Immaculé de Marie, à| het Onbevlekt Hart van Maria. 
Scheut ; | te Scheut; 
| 
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le R. P. VERHAECHE, R.-E. 
Congrégation du Cœur Imma- 
culé de Marie, à Scheul, 


Ordre royal du Lion. 


Sont nommés commandeurs 


MM. Apam, A.-J.-F., ancien ingé- 
nieur en chef à la Colonie; 

Fonrainas, P.-M.-J.-A.-G., ingé- 
nieur, administrateur de sociétés 
coloniales ; 


Horn, M., administrateur de so- 
ciélés, commissaire du gouver- 
nement près de la Banque du 


Congo Belge. 


Sont nommés officiers 


MM. Kapaner, M. 
pal; 


LAiNARO, G., 


médecin prinei- 


médecin principal: 


Ca A 


Liveuirz, O., ancien médecin de { 
classe (a. c.): 


Logr, E., fonctionnaire principal 
honoraire de l'Ordre judiciaire: 
RUSSCHAERT, F.-J.-A., capilaine- 


commandant de la force publi- 
que (a, €.) ; 


V'ANPEE, L.-M.-M.- G.. capitaine - 
commandant de la force publi- 
que (a. c.); 


WiRION, E.-N., ancien 
provincial (a. c.); 


BEPGER, G.-F.-P., administrateur- 
directeur de l'Inlertropical-Gom- 

_fina et de la Société du Haut- 
Uelé et du Nil; 


DucHaine, P.-H.-G., président-fon- 
dateur du Touring Club du Con-; 
go Belge; 


GRaNDRY, H.-J.-E.-D., 
mael-Boitsfort; 


à Water- 


de la E. P. V'ERHAECHE, R.-E., 














agronome? | WIRION, 





van de 
Congregalie van het Onbevleki 
Hart van Maria, te Scheut, 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Zijn benoemd tot commandeur : 


De heeren Apam, A.-J.-F., gewezen 
hoofdingenieur in de Kolonie; 


FonNTaINAs, P.-M.-J.-A.-G., Inge- 
nieur, beheerder van Koloniale 
Vennootschappen:; 

M., beheerder van vennoot- 


gouvernementsCom- 
van Bel- 


Horn, 
schappen, 
missaris bij de Bank 
giseh-Congo. 


Zijn benoemd tot officier 


De heeren Kapaxer, M., eerstaan- 


wezend geneesheer; 


LiNARO, G., eerstaanwezend ge- 


neesheer'; 

gewezen geneesheer- 

ee 

Loer, E., eere-eersaanwezend gc- 
rechtsambtenaar ; 

RUSSCHAERT, [f.-J.-A.  Kkapilein- 


commandant der weermacht (v. 
Kk.) ; 


Livcxitz, O.. 
1e klasse (v 


VANPEE, L.-M.-M.-G., kapitein- 
commandant der weermacht (v. 
K. ) ; 


E.-N. gewezen provinciaal 
landhbouwkundige (v.: K.); 


BERGCER, G.-F.-P., beheerder-be- 
stuurder van de « Intertropical- 
Comfina » en de « Société du 
Haut-Uélé et du Nil | 


DUCHAINE, P.-H.-G.,  voorzitler- 
stichiter van den Touring Club 
van Belgisch-Congo; 


GRANDRY, H.-J.-E.-D.. 
mael-Boschvoorde; 


te Water- 
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Van Lancker, J., administrateur de Van Lancxer, J., beheerder van ko- 
sociétés coloniales, | |  loniale vennootschappen. | 


Sont nommés chevaliers : Zijn benoemd tot ridder : 


MM. Bacacr, R.-J.-0., attaché à la! De heeren Bacace, R.-J.-0., geat- 
Société internationale forestière! lacheerde aan de « Société inter- 
et minière du Congo, en lieu et! nalionale forestière el minière 
place des palmes d'or de l'Ordre, du Congo », in stede van de gou- 
de la Couronne, qui lui ont été) den palmen der Kroonorde, die 
décernées par arrêté royal du 8! hein bij koninklijk besluit van 8 
avril 4938; April 1938 toegekend werden ; 


BRAUN DE VER IMEEREN, A.-A.-P.-|DRrAUN DE TER MEFEREN, A.-A.-P.-M.- 
M.-L.-J., administraleur terrilo-| L.-J., gewesibeheerder-2e klas- 
rial de 2° classe; Se ; 


Coomaxs, F.-J., fonctonnaire de 3°! Goomans, F.-d. gerechisambte- 


classe de l'Ordre judiciaire; naar-3° klasse; 
DEBONGNIE, H.-A.-F.-B., médecin! DEBoNGNIE, Il.-A.-F.-B., genees- 
de ire classe; heer-1° klasse: 


DE CRAENE, L.-E.-H.-M.-J.. admi-|DE CORAENE, L.-E.-H.-M.-J. ge- 
nistrateur lerrilorial de °8 elasse;| weslbeheerder-2e klasse:; 


DE CROMBRUGGE DE LOORINCHE (ba- | DE ÜROMBRUGGHE DE LOORINGHE (ba- 
ron), M.-A.-M.-G., administra-  ron), M.-A.-M.-G., eerstaanwe- 
teur territorial principal; | zend gewestbelieerder; 

| eo 

DE [IEMRICOURT DE GRUNNE (comte),|DE [IEMRICOURT DZ GRUNNE (graaf), 

F.-R.-E., capitaine de la force! F.-R.-EK, kapilein der weer- 


publique ; macht ; 
_ Demaser, M.-E.-0., médecin de 1°! DEMANET, M.-E.-0., geneesheer-1® 
classe ; klasse ; 
GIANTURCO, V., médecin de {re clas- | Gianrurco, V., geneesheer-1° klas- 
se (h. e.); | se (b.Kk.); 
HuüniN, G.-J., administrateur lerri-|] HuniN, G.-J., gewestbeheerder-1® 
torial de 1'° classe; klasse ; 
JAMSIN, A.-V.-F.-D.-G.-J., admi-|JamsiN, A.-V.-F.-D.-G.-J., gewest- 
nisrateur territorial de 1'° clas-| beheerder-1° klasse; 
se; 


JOSET, G.-A.-M.. administrateur |Joser, G.-A.-M., gewestbeheerder- 
territorial de 2e classe; 2° klasse; 


Masse, G.-C.-A., médecin de 1'%|Masse, G.-C.-A., geneesheer-1e 
classe ; klasse ; | 
Masson, O.-J.-J., sous-chef de bu-' Masson, O.-J.-J., onderbureelhoofd 


reau (service des finances et des! (dienst der financiën en der 
douanes) ; ,  douanen); 
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Marrerne, M-J.-C. lieutenant de la Matter, M.-J.-C., luitenant der 
force publique; |. weermacht; 


i 
| 
| 


Moz, G.-F.-J., médecin de 1" clas- Mo, G.-F.-J., geneesheer-1° klas- 


se ; | | se ; 

OosTerBoscH, G.-J.-J., chef de bu- | OÜosTERBOsCH, C.-J.-J., bureelhoofd- 
reau de 2° classe (service des fi-| 2° klasse (dienst der financiën 
nances et des douanes) ; en der douanen) ; 

_ Pée, A.-A.-I., lieutenant de la for-|Pée A.-A.-T., luilenant der weer- 
ce publique; macht; 

PrerAErTs, G.-G.-A., médecin de|PriERAERTs, G.-G.-A., geneesheer-1* 
1re classe; klasse ; 

PLATEL, G.-F.-$S.-L. médecin de|PzLatez, G.-F.-$S.-L., geneesheer-1* 
1re classe ; | kiasse ; 

RENARD, O.-J., administrateur te’-| RENARD, O.-J., gewestbeheerder-1* 
rilorial de 4'° classe; klasse; 

SIMON, F,-F., lieulenant de la force] Simon, F.-K., luitenant der weer- 
publique ; macht; 

Wanson, M.-J.-E.-M,, médecin hÿ-| Wanson, M.-J.-E.-M., adjunct-ge- 
giéniste adjoint; neesheer-hygiëénist; | 

Rd. ANDERSON, V.-A., de l’« Ameri- Eerw. ANDERSON, V.-A., van de 

. ; | u ; 
can Presbylerian Congo Mis-: « American Presbyterian Congo 
sion »; | Mission » ; | 


MM. Breuzxen, F.-M.-J., directeur De heeren BreuLnem, F.-M.-J,, 
en Afrique de la Sociélé Luko-' besluurder, in Afrika, van de 
lela-Plantalions; « société Lukolela-Plantations» ; 


Buckinx, J.-J, colon-éleveur au/Bucxinx, J.-J. Kkolonist-kweeker 
Congo Belge; in Belgisch Congo; 


Mile Care, À., en religion sœur|Mej, Carre, A., bij haar klooster- 
Emilienne, supérieure des Filles! naam zuster Emilienne, overste 
de Notre-Dame du Sacré-Cœur; ! van de Dochters van Onze Lieve 

Vrouw van het H. Hart; 


R. P. Dasrroy, H.- M., des PèreslE, P. Dasrroy, H.-M., van de Wit- 
blancs d'Afrique, supérieur de la! te Paters van Afrika, overste van 


\ 


Mission à Mussenyi (Urundi): de Missie van Musenyi {Urundi) ; 


Rd. Davis, J.-J., supérieur de la!/Eerw. Davis, J.-J. oversite van de 
« Methodist Episcopal Congo! « Methodist Episcopal Congo 
Mission »; Mission »; 

MM. Derourny, E,, directeur en|De heeren Derourny, E., bestuur- 
Afrique à l'Union minière du, der, in Afrika, van de « Union 
Haut-Katanga ; | minière du Haut-Katanga »: 

| 


17 
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pe FREITAS CARDOSO, A., Cominer-|pE FREITAS CARboso, A., 


cant au Congo Belge; 


R. F. Durcou, A.-M., des Missions 
- de Scheut; 


M. Gers, V.-L., directeur en Afri- 
que de la Société de Colonisation 
agricole du Mayumbe; 


Mille Guns, J., en religion sœur 

_Symphorienne des Sœurs de Îla 

. Charité de Gand, supérieure à 
Moanda ; 

Rd Hucareir, W.-S., médecin-mis- 
sionnaire de la «<Methodist Epis- 
copal Congo Mission » ; 

MM. Israr, F.-G.-J.-G.. 
taire de la firme Fr. 

. Inongo (Congo Belge); 


proprié- 
Istal, à 


LAMBOTTE, M., médecin à l'Union 
minière du Haut-Katanga: 


Lewis, W.-B:, médecin-mission- 
naire de la « Methodist-Episco- 
pal Congo Mission »; 


RR. PP. LUYTGAERENS, de Ja 


Compagnie de Jésus; 


D, : 


MEuLemans, J., des Pères blancs 
d'Afrique; | 

Rd Mizzer, A.-H., de l’< American 
Presbylerian Congo Mission » ; 


M .Rurpor, R., ingénieur, chef de 
_ service en Afrique à l'Union 
“minière du Haut-Kaianga; 


R P. SAENEN, J.-J.-M.-G.. des 
Missions de Scheut, supérieur de 
la Mission de Bominengo: 


MM. Sreycers, L., 


de service en Afrique à l’Union 
minière du Haut-Katanga; 


ingénieur, chef: 


| 





De bheer 


handelaar 
in Belgisch-Congo; 


E. B. Durcou, A.-M., van de Mis- 
sin van Scheut; 


De heer Gers, V.-L., bestuurder, 
in Afrika, van de « Société de 
Colonisation agricole du Mayum- 
be »; 


Mej. Guns, J., bij haar klooster - 
naam zuster Symphorienne van 


de  Liefdezusters van Gent, 
overste te Moanda; 
Eerw. HucxLerr, W.-S., genees- 


heer-zendeling van de « Metho- 
dist Episcopal Congo Mission » : 


De heeren IsraT, F.-G.-J.-G., eige- 


naar van de firma Fr. Istat, te 
Inongo (Belgisch-Congo) ; 
LAMBOTTE, M., geneesheer bij de 


« Union minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


Eerw. Lewis, W.-B., geneesheer- 
zendeling van de « Methodist 
Episcopal Congo Mission »: 


EE. PP, Luyrcarrens, D. 
Gezelschap Jesu; 


Van het 


9 


MEULEMANS, J., van de Witte Paters 
van Afrike ; 


Eerw. Mizzer, A.-H., van de «<Ame- 
rican Presbytarian Congo Mis- 
Sion » ; 


RuProz, R., ingenieur, 
diensthoofd in Afrika bij de 
« Union minière du Haut-Katan- 


ga »; 


E. P. SAENEN, J.-J.-M.-G., van de 
Missiën van Scheut, overste van 
de Missie van Bominengo; 


De heeren STEycers, L., ingenieur, 
diensthoofd, in Afrika, bi j de 
« Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 
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Van BAELEN, F.-L.-J. 
uu Gongo Belge; 


R. F. V'ERPOORT, I, des Missions de 
Scheut; 


MM. WALLEF, L., ingénieur, chef 
de service en Afrique à l'Union 
minière du Haut- Katanga ; 


BoRREMaANs, V.-A., ingénieur agri- 
cole, président du Gercle colo- 
nial de Louvain; 


DE GrooTe, P.-H., secrétaire du 
Comité permanent de coordina- 
tion des transports au Congo, 
chef de service à l’Otraco; 


GERARD, A.-E., ingénieur, secrétai- 
re général de la Géomines; 

JASSOGNE, F.-E.-J., importateur de 
bois du Congo Belge; 


SERVAIS, À., chef de division à la 


Banque du Congo Belge, à Bru-| 


xelles ; 
WENDELEN, P.-J.-H., à Saint-Trond, 


La médaille d'or est décernée à: 


MM. Botriau, G.-F.-A., ancien sur- 
veillant-adjoint des bâtiments 
civils (a. c.); 


BRAssINNE, E.-L.-G., percepteur de 
4e classe des postes et télégra- 
phes (a. c.); 


CAMBIER, R.-M.-L.-J., 
torial principal; 


agent (erri- 


D'Howr, C., agent lerritorial de 4*° 
classe: 

FELTGEN, J.-C. 
1" classe; 

HENSENNE, M.-P. V. 
rial de {re classe; 


agent sanitaire de 


agent territo- 


commerçant 


Van BAEcEN, F.-L.-J., handelaar 


in Belgisch- Congo; 


E. B. VErRpoorT, I., van de Missien 
van Scheut; 


De heeren Wazcer, L., ingenieur, 
diensthoofd, in Afrika, van de 
« Union minière du Haut-Katan- 

ga »; 


BorREMans, V.-A.  landbouwinge- 
nieur, voorzitier van den « Ger- 
cle colonial », van Leuven; 


DE GRooTE, P.-H., s ecrelaris van 
het Bestendig Comité voor de 
coûrdinalie van het verkeerswe- 
zen in Congo, diensthoofd bij de 
Otraco ; 


GERARD, À.-E., ingenieur, secreta- 
ris-generaal van de Géomines; 

JASOGNE, F.-E.-J., invoerder 
hout uit Belgisch-Congo; 


van 


SERvAIS, À., afdeelingshoofd bij de 
Bank van Belgisch- SL te 
Brussel; 


WENDELEN, 


P.-J.-H., 
den. | 


te Sint-Trui- 


De gouden medaille is toegekend 
aan : | 


De hecren BorTrau, G. EF. -À., ge- 
wezen adjunct- opzichter var de 
burgerlijke gebouwen (v. k.); 


BRassinne, E.-L.-G., post- en tele- 
graafontvanger-4° kiasse (v. k.) ; 


CAMBIER, R.-M.-L.-J., eerstaanwe- 
zend gewestheambte; 


D'Honr, C., gewestbeambte-1* 
klasse ; 


FELTCEN, J.-C. gezondheidsbeamb- 
te-1e klasse; 


ITENSENNE, M.-P.-V., gewestbeamb- 
te-1° klasse : 
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HEYNEN, L.-G., artisan de 1" clas- 
se des travaux publics (h, c©.); 


Lréceois, E.-'l'.-J.-A., agent terri- 
torial principal; 

MATTHEEUWS, M.-G., commis de 1" 
classe (service des finances el 
des douanes) ; 


Mestoacx, M.-M.-J.-P., agent sa- 
nitaire de 1'° classe; 

Prron, E.-C., agent sanitaire de 1" 
classe ; 

SERNEELS, G.-N.-L.-M.-H., surveil- 
lant de 1‘ classe (h. e.) (servi- 
ce des travaux publics) ; 

VAnNDEN BroEck, I.-J., commis de 
Re classe des secrétariats (a. 
C); | 

Azers, M., en religion frère Maxien, 
des Frères de la Charité; 


RR. PP. Bax, IL.-J., des Missions de 


Scheut, supérieur de la Mission 


de Makaw ; 

BezLoy, M.-T., des Pères blancs 
d Afrique; 

M. BeLpaiRe, A.-M.-L., 


services administratifs en Afri- 
que à l'Office d'Exploitation des 
Transports coloniaux; 


Rd Bmkey, G.-I,, de la « Christian 
and Missionary Alliance » ; 


Rde Bisserr, O.-E., de l’« Ameri- 


can Presbyterian Congo Mis- 
SION >; 
M. Bourocxe, R.-E.-L., colon au 


Congo Belge; 


Rd Boyer, W.-C., de la « Christian 
and Missionary Alliance »: 


| FEYNEN, 








L.-G., ambachtsman-1° 
klasse der openbare werken (b. 
k.); | 


Liéceois, E.-T.-J.-A., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


MATTHEEUWS, M.-G., klerk-1e klas- 
se (dienst der financiën en der 
douanen) ; 


MestTrAcH, M.-M.-J.-P., gezond- 


heidsbeamble-1° klasse; 

Piron, £.-C., gezondheïdshbeambte- 
1° klasse; 

SERNEELS, G.-N.-L.-M.-E., opzich- 
ter-1e klasse (b. k.) (dienst der 
openbare werken) ; 


VANDEN BROECK. H.-J., klerk-2° 
klasse der secretariaten (v. Kk.); 


ATERS, M., bij zijn Kkloosternaam 
broeder Maxien, van de Liefde- 
broeders ; 

EE. PP. Bax, H.-J., der Missiën 
van Scheut, overste van de Mis- 
sie van Makaw; 


BELLOY, M.-"T. 
van Afrika ; 


, der Witte Paters 


chef des!De héeer BELpame, A.-M.-L., hoofd 


van de administralieve diensten 
in Afrika van den Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 


E, E. Birkey, G.-[., van de « Chris- 
tan and Missionary Alliance » : 


Bisserr, O.-[E., van de.« American 
Presbyterian Congo Mission »: 


De heer BouLocnE, R.-E.-L., kolo- 
nist in Belgisch-Congo; . 


Eerw. Boyer, W.-C., van de 
« Christian and Missionary Al- 
liance »; 
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R. F. Czerckx, R., des 
Croisiers ; 


MM. Cornrazts, E.-P.-M., directeur 
en Afrique de la Société coton- 
nière du Tanganyika; 


CoLziN, S.-CG.-H. directeur en 
Afrique de la Société des Che- 
mins de fer vicinaux du Congo; 


Miles DE FEYTER, P.-M.-L, en 1eli- 
gion sœur Marie-Delphine, des 
Sœurs de la Charité de Gand; 


Derosse, M.-B.. en religion sœur 
Bernard-Marie, des Sœurs blan- 
ches de Notre-Dame d'Afrique; 


R. F, Denxarck, M.-H., des Missions 
de Scheut; 


R. P. DELacauw, A.-A., 
blanes d'Afrique ; 


des Pères 


M. Desmer, E., colon au (Congo 
Belge ; 


Mlle DE Waeze, [., en religion sœur 
Herlinde, des Sœurs de Saint- 
François d'Assise; 


R. P, Donvircers, J., des Missions 
de Scheut, supérieur de la Mis- 
sion de Mushie: 


Mile Du Four, A., des Dames cha- 
noinesses de Saint-Augustin; 


Mile GortHais, E.-E.-M. en reli- 
gion sœur Marie Mechtildis, des 
Sœurs de la Charité de Gand: 


R. P, Goursmer, M.-A.-J., des Mis- 
sions de Scheut; 


M. GouverA MENponca Lemos, d., 
commerçant au Congo Belge; 





RR, PP.IE. B. Crercxx, R., van de EE. PP. 


Kruisheeren; 


De heeren CoEnrarts, E.-P.-M,., 
besluurder in Afrika van de «S0o- 
ciété cotonnière du Tanganvyi- 
Ka »; 


CoLLiN, S.-C.-H., bestuurder in 
Afrika van de « Société des Che- 
mins de fer vicinaux du Con- 
gO »; 


Mejs DE FEyTer, P.-M.-L., bij haar 
kloosternaam zuster Marie-Del- 
phine, van de Liefdezusters van 
Gent; 


Derosse, M.-B., bij haar klooster- 
naam zuster Bernard-Marie, van 
de Witte Zuslers van Onze Lieve 
Vrouw van Afrika: 


E. B. Dexarcx, M.-H., van de Mis- 
siën van Scheut;: 


I. P, DELacauw, A.-A., van de Wit- 
te Palers van Afrika; 


r 


De heer DEsMET, E. 
Belgisch-Congo; 


Mej. DE WAELz, Î., bij haar Kloo- 
sternaam zusier Herlinde, der 
Zusters van den H, Franciscus 
van Assisié ; 


kolonist in 


E. P. Dorvizzers, J., van de Mis- 
sièn van Scheut, overste van de 
Missie van Mushie; | 


Mej. Du Four, A, van de Dames 
Kanunnikessen van den H. Au- 
gUS(INUS ; | 

Mej. GotHais, E.-E.-M., bij haar 
kloosternaam zuster Marie- 


Mechtildis, van de Liefdezusters 
van Gent; 


E. P. GoursmerT, M.-A.-J., van de 
Missién van Scheut; 


De heer Gouvera, Mendonca Lemos, 
J., handelaar in Belgisch-Congo; 
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Mile Hanrez, J., en religion sœur!|Mej. Hanrez, J., bij haar klooster- 


Jeanne, des Filles de la Charité 
de Saint-Vincent de Paul: 


naam Zuster Jeanne, van de 
Liefdezusters van den H. Vincen- 
tius a Paulo; 


M. Henrarp, M.-F.-J. chef-comp-|De heer HEnrarp, M.-F.-J., hoofd- 


table en Afrique 
d'Etudes et 
Congo; 


au Syndicai 
d'Entreprises au 


accountant in Afrika bi] hel 
« Syndicat d'Etudes et d'Entre- 
prises au Congo »; 


Rd Hogson, J.-K., de l’« American | Eerw. Hogson, J.-K., van de «Ame 


Presbyterian Congo Mission »; 


MM. Huncer, À., et 


rican Presbyterian Congo Mis- 
SION >; 


De heeren Huncer, A., en 


Jaco, J.-L.-L.-J. gérants en Afri. | Jacos, J.-L.-L.-J., zaakvoerders, in 


que à la Banque du Gsngo Bel- 
8e; 


Rde Kezcer, L. épouse Wilds, de[Eerw. Kerrer, L. 


l« American Presbyterian Con- 
20 Mission »; 


Afrika, van de Bank van Bel- 
gisch-CGongo; 


ech{tgenoote 
Wilds, van de « American Pres- 
byterian Gongo Mission »: 


R. P. KETTEL, G., des Missions de E. P. KeTrTEL, G, van de Missiën 


Scheut, recteur du Grand Sémi- 
naire de Kabwe (Luluabourg) ; 


van Scheut, recltor van het 
Groot-Seminarie van Kabw e {Lu - 
luaburg) ; 


Mlle Lannoo, H., en religion sœur|Mej. Lannoo, H., bij lhaar klooster- 


Marie-Alexia, des Sœurs de Ma- 
rie; 


MM. LereBvre, P.-G., fondé de pou-[De heeren LEFEBVRE, 


voir de Ïa firme Messageries au- 
{omobiles du Sankuru; 


LESCART, O.-E., représentant 
Brasseries du Katanga, à Jadot- 
ville ; 

MaHIEU, G.-V.-A. 
en Afrique à la Société forestie- 
re et commerciale du Congo Bel- 
ge; 


naam zuster Maria-Alexia. van 
de Zuslers van Maria: 
PS6, ere 


machtigde van de firma « Mes- 
sageries automobiles du Sanku- 
ru >»; 


des! LEescarT, O.-E., vertegenwoordiger 


van de «Brasseries du Katanga», 
Le Jadotstad : 


. sous-directeur! MaxiIEu, G.-V.-A., onderbestuur- 


der, in Afrika, van de « Société 
forestière et commerciale du 
Congo Belge »: 


MARQUES, M.-M.-M. colon, com-|MarQUuESs, M.-M.-M., Kkolonist, han- 


merçant au Congo Belge; 


Mile MoorTcar, M. en 
sœur Hélène, des Sœurs de Saint 
François d'Assise; 


delaar in Belgisch-Congo; 


religion|Mej. MoorTGaT, M., bij haar kloos- 


ternaain zuster Hélène, van de 
Zusters van den H. Franciscus 
van Assisié: 


MM. Moyaux, F., ehef d’exploita- De heeren Moyaux, F., exploitatie- 


tion à la Société des Mines d'E- 
tain du Ruanda-Urundi; 


PATERNOSTRE, G.-0., gérant au Con- 
go à la Banque Belge d'Afrique; 


Ruys, D.-V., en religion frère Oli- 
vier des Frères de la Charité, 
directeur de l'Ecole profession- 
nelle de Lusambo; 


SCHOLL, G.-F.-A., gérant en Afri- 
que à la Banque du Congo Belge; 


Rde Serser, J.-B., épouse Shive. 
de l'« American Presbytertan 
Congo Mission »: 


Mile Seurynex, C., en religien mère 
Marie-Clémence. des Sœurs de 
Marie, directrice de la Mission 
de Kilwa; 


M. SOMMERINS, J.-A., gérant prin- 
cipal en Afrique à la Banque du 
Congo Belge; 


BR, P, Srarpers, M., des Missions de 
Seheut, supérieur de la Mission 
de Kananga (Luluabourg) : 


MM. STErkx, L.-J.-F. aide-méde- 
ein à la Société internationaie 
forestière et minière du Congo: 


STOCKART, E., gérant principal en 
Afrique à la Banque du Gongo 
Belge ; 


RR. PP. VanDpenBrorck, E.-E. cl 
VAN DEN HEUVEL, A.-KF.-F, des 
Missions de Scheut: 


Rde S, Van Durmr, C.-C. des 
Sœurs de Saint Vincent de Paul. 
directrice du couvent et du dis- 
pensaire, à Kuimba; 


hoofd bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi »;., 


PATERNOSTRE, G.-0., zaakvoerder in 
Congo van de « Banque Belge 
d'Afrique. »; | sd 


Ruys, D.-V., bij zijn kloosternaam 
broeder Olivier, van de Liefde- 
broeders, bestuurder van de 
Vakschoo! van Lusambo; 


SCHOLL, G.-F.-A., zaakvoerder, in 
Afrika, van de Bank van Bel- 
gisch-Congo; 


Eerw. SETsEr, J.-B., echigenoote 
Shive, van de « American Pres- 
byterian. Congo Mission »: 


Mej. Seurynuk, C., bij haar kloos- 
ternaam moeder Marie-Clémen- 
ce, van de Zusters van Marta, 
bestuurster van de Missie van 
Kilwa ; Le 


De heer SOMMERIINS, J.-A., eerst- 
aanwezend zaakvoerder, in Afri-. 
ka, van de Bank van Belgisch- 
Congo; 


E. P. SraPpers, M. van de Missiën . 
van Scheut, overste van de Mis- 
sie Van Kananga (Luluaburg): 


De heeren STerkx, L.-J.-F., hulp- 
geneesheer bij de « Société in- 
ternationale forestière e[ niniè- 
re du Gongo »:; : 

STOCKART, E., eerstaanwezend zaak- 
voerder, in Afrika, van de Bank 
van Belgisch-Congo: 


EE. PP. VannenBroEcx, E.-E., en 


[VAN DEN HEUVEL, A.-F.-F. van de 


Missiën van Scheut; 


E, Z. Van DuRME, O.-C., van 
Zusters van den H. Vincentius à 
Paulo bestuurster van het kloos- 
ter en het dispensarium te 
Kuimba ; 


Mlle Van GraBseke, C., en religion|Mej. Van Gragseke, C., bij haar 


de 
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sœur Marie-Majella, des Sœurs 
de Marie; 


R. F, Van Gorr, J., des Missionnai- 
res du Sacré-Cœur; 


Mile Van GRAMBEREN, M.-A.-B., 
religion sœur Cécile. des he 
dela Charité de Saint Vincent 
de Paul; 


R. P. Van Hoorr, (&.. des Missions 
de Scheut, directeur de 1 Ecole 
normale de Kanda-Kanda ; 


Miles Van Ropays, G., en religion 
dame Marie-Ludwina, des Da- 
mes chanoinesses de Saint Au- 
gusLin ; 


VERHEYEN, M., en religion sœur 
Marie-Agnès, des Sœurs Francis- 
caines, Missionnaires de Marie; 


WENxEs, Ÿ., en religion sœur Suzan- 
ne, des Sœurs Blanches de No- 
tre-Dame d'Afrique: 


P. YERNAUX, J.-G., 
du Sacré-Cœur, 
Mission, à 


FR. des Prêtres 
supérieur de la 


Mondombe : 


née Berthe. 


Mne CAYEN, | 
d'œuvres, 


M.-S.-L., 
Bruxelles ; 


A.-L.-J.. 


femme à 


M. GUFFENS, J.-J.-M., administra- 


teur du Touring Club du Congo 
Belge ; 


Mme LarremanD, E., née Giol, F.- 
M.-G.-J.-R., ie d'œuvres. À 
Bruxelles. 


Chefferie 
Territoire de 


MAaNGAMBU, chef investi, 
des Yamonongeri, 
Basoko ; 


Paorr-BENzA, chef de secteur, Sec- | PaoLr- BENzA, Sectorhoofd, 


teur de Na dudé. “Territoire de | 


Mayumbe, District du Bas- Cons 


go. 


É. 


klooslernaam zusier Marie-Ma- 
jella, van de Zusters van Maria; 


B. Van Gorp, J., van de Mission- 
narissen van het H eiig Hart ; 


n|Mej. Van GRAMBEREN, M.-A.-B., bij 
haar kloosternaam zuster Cécile, 
van de laiefdezusters van den H. 
Vincenlius a Paulo; 


E. P. Van Hoorr, G., van de Mis- 
sièn van Scheut, bestuurder van 


de normaalschool van Kanda- 
Kanda ; | 
Mej* Van Ropays, G., bij haar 


kioosternaam dame Marie-Lud- 
wina, van de Dames Kanunnikes- 
sen van den H. Augustinus; 


VERHEYEN, M., bij haar Kklooster- 
naam zusier Marie-Agnès, van 
de Franciscaanseche Missiezusters 
van Maria; 


\WVENES, ŸY., bij haar klooslernaam 
zusler Suzanne, van de Witte 
Zusters van Onze Lieve Vrouw 
van Afrika ; 


FE. P, YEerNaux, d.-G., van de Pries- 
ters van hel Heïilig Hart, over- 


ste van de Missie, te Mondom- 


be; 
Mevr. GAYEN, A.-L.-J., geboren 
Berthe, M.-$.-L.  ijveraarster 


voor goede werken, te Brussel; 


De heer Gurrens, J.-J.-M, beheer- 
der van den Touring Club van 
Belgisch-Congo: 


Mevr, LazLEMAND, E., geboren Giot, 
F.-M.-C.-J.-R., ijveraarster voor 
goede werken, te Brussel, 


MANGAMBU, aangesteld hoofd, Hoof- 
dij der Yamonongeri. Basoko ge- 
wesl: 

Sector 

van Maduda. Mayumbe gewest, 

Distriel Neder-Congo. 
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La médaille d'argent est décer-. 


née à : 


DENE WADE, commis de 1° classe 
des Secrétariats; 


LupatsHi, César, auxiliaire princi- 
pal de l'e classe (Greffe et Par- 
quet) ; 


Bacara, chef inves:i, CGirconscrip- 
ton : Mabe, Territoire de Mus- 
hie District du Lac Léopold IT: 


KAHUTAKO, Chef investi de l'ex- 
chefferie de Kolo, englobée dans 
le secteur de Kolo, Territoire des 
Cataracles, District du Bas-Con- 
80; 


De zilveren medaille 
kend aan : 


DENE Ware, klerk-1° klasse der Se- 
cretariaten ; 


is tocge- 


Lugarsai, (César, eerstaanwezend 
helper-1° klasse (Griffie en Par- 
ket) ; 


Bacara, aangesteld hoofd, Gircon- 
scriptie : Mabe, Mushie Gewest, 
District Leopold Il meer; 


KaHuTako, aangesteld lhoofd der 
vroegere hoofdij van Kolo, be- 
sloten in den sector van Kolo, 
Gewest der Watervallen, Di- 
strict Neder-Congo; | 


YamuTago dit Piani Tshungu, chef! Yamuraso gezegd Piani Tshungu. 


investi, Chefferie Bala P. V. 


no 19, Territoire de Tshofa, Di- 


strict du Sankuru. 


La médaille de bronze es décer- 


née à : 


BakANDASsE, Désiré, commis de 3 


classe ; 
KikAmBI, Vicior, 
LokwaA, Eugène, 


Munemeni, Johan, 
_ classe; 


ouvriers de dre 


T'AMBWE, Paul. 
de 2° classe: 


commis auxiliaire 


TaTi, Jacob, commis principai de 
2e classe; 


YAKOGMA (114). policier de {re clas- 
se {Léo.); 

KastamMA (196), policier de 2° clas- 
.se (Léo.); 

ADJANt (109), policier de 1'e cias- 
se ({Jadotville) ; 


Burusarr, 55010 sergeni-major 
comptable de la Force Publique: 


? 


aangesteld hoofd, Hoofdij Bala 
P. V. Nr 19, Tshofa Gewesl, 
Sankuru-District, 


De bronzen medaille is toege- 


:kend ean : 





BaAkANDAsE, Désiré, klerk-3° klasse; 


KRixaMBi, Victor, 
Lokwa, Eugène, 


MUHEMEDI, arbeiders-1e 


klasse ; 


Johan, 


T'amBwe, Paul, hulpklerk-2° Kklas- 
se ; 


T'ATI, Jacob, eerst 
2° klasse ; 

YaxoM4a (114), 
klasse (Leo); 

KasHAMA (196), politiebeambte-2° 
klasse (Leo.) ; 


ApJant (109), politiebeambte-1° 
klasse (Jadotstad) ; 


aanwezend klerk- 


politiebeambte-1* 


ULUSALI, 9901 GC, sergeant-majcor 
rekenplichtige der Wecermacht: 
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Kosrra, 3968 À, 1% sergent-comp-l!Kosrra, 8968 A, Î° sergeant-ina- 


table de la Force Publique; 


BENDELE, 11618 C, Lisanpa, 1347 À, 
SINDANT, 3907 À,  Moncwani, 
3330 A, OxiTo TsHuPpa, 2643 D 
et ISANGATUME, 1682 E, 1% ser- 
geants de la Force Publique: 


MazixaABuDi, 1502 A., 1'e sergeant- 
mécanicien de la Force Publi- 
que ; 


KAPATIKANA, 2117 AÀ., 1 sergeant- 
1% ouvrier tailleur de la Force 
Publique ; | 

BisHAMBI, 3490 C., 1° sergent-1® 
ouvrier de la Force Publique: 

KAFIOTO alias Senga, 580 D. et 


MamMmBiLu, 4637 D. sergents de la 
Force Publique: 


KasrMoTo, 581 D, caporal musicien 
de la Force Publique; 


SUNGUMARI, 1937 C., caporal de la 


Force Publique; 


joor rekenplichtige der Weer- 
macht; | 
BENDELE, 11618 C, LiBanpA, 1347 A, 
SINDANI, 93007 A,  Moncwana, 


3330 A, OxiTo TsHupa, 2643 D 
en IsAGATUME, 1682 E., Iste 
sergeants der Weermacht; 


MazikaBunt, 1902 A. Î° sergeant- 
nmecanicien der Weermacht; 


Kaparikana, 2117 A., 1° sergeant- : 
4° werkman-kleermaker der 
Weermacht; 


DisHAMBi, 3490 C., 1e sergeant- 1° 
werkman der Weermacht; 


KariotTo alias Senga, 580 D. en 


MamgiLu, 4637 D. 
Weermacht; 


sergeants der 


KasimoTo, 581 D., korporaal-muzi- 
kant der Weermacht; 


SUNGUMARI, 1937 C., Kkorporaal der 


Weermacht; 


Lura, 1746 C, soldat de 1" classe Lura, 1746 C., soldaat-1e klasse 


de Ja Force Publique; 


KamgiLo, Isidore, planton ({Servi- 
ce du District du Bas-Congo): 
MBera, André, n° 1, chef de briga- 

de à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux {Chemin 
de fer Matadi-Léo.) : 
BIKERI, Bernard, n° 7, capita id. 
Momo-Sanpa, n° 9, chauffeur id. 
= SONEKWA dit MarTunpu, 
vrier M. O. id. 


Zxvi Nathaniel dit N'Kanza, n° 16, 
garcon de bureau id. 


n° 13, ou- 


Fomi-KimpitTuLa, n° 18, machiniste 
1d. 





der Weermacht; 


KamBgiLo, Isidore, planiton (Dienst 
van het District Neder-Congo) ;: 


MBETa, André, n° 1, Brigade-hoofd 


bi] den ÆExploitatiedienst van 
het  Koloniaal Verkeerswezen 
(Spoorweg Matadi-Leo) : 
BiKeri, Bernard, n° 7, capita id. 
Momo-Sanpa, n° 9, stoker id. 
SONEKWA gezegd MaATUNDU, n° 15, 


werkman W. K. id. 


Zevi Nathaniel gezegd N'Kanza, 
n° 16, bureeljongen id. 
Tovi-KimprruLa, n° 48, machinist 


id, 


BansesA, Clément, n° 28, capita id. | Bansesa, Clément, n° 23, capita id. 
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DINGANGA, n° 24, machinisie id. PRESS n' 2&, machinist id. 


BIKOTIER, Joseph, n° 25, domesti- | Bicorien, Joseph, n° 25, dienstbode 
que id. id. 


MarunDu dit KiNkera, n°0 26, ajus-|Marunnu gezegd Kinxera, n° 26, 
teur id. | bankwerker id. 


Mavuzi, Lubaki, James, n° 27, ou-!Mavuzr, ELubaki, James, n° 27, 


vrier-fonderie id : “werkman-smelterij . id. 

KiceBa, André, n° 28, ajusteur id | KiceBa André, n° 28, bankwerker : 

0 id. | 

Kunku, André, n° 36, capita-pio-|Kunku, André, n° 36, capita-hou- 
cheur id. | . weelwerker 10. z 

NSEKE, Simon, n° 40, plombier-|Nsekr, Simon, n' 40, loodgieter- 
fontainier id. | pompmaker id. . 

NBuazi KuNpia dit Lama, n° 41, élec-! Neuazr Kunpra gezegd Lama, n° 41, 
tricien id. electricien id. 

OLANTA, n° 13180, maçon id. OLANTA, n° 13180, metser id, 


NapoMBo, Bernard, dit MasamBa, | KapomBo, Bernard gezegd Masamma, 
n° 48, ajusteur id, n' 48, bankwerker id 


+ 


MAkETO, James, n° 56, ouvrier-M.!\Maxero, James, n° 56, werkman- 
0, id. W.K. id. 


Nzuzi, Antome, n° 58, ajusteur id. Nzuzi, Antoine, n° 58, bankwerker 


id 
TsHiars, Antoine, dit Lurere, n° 59. 
machiniste id. 


| 
| 
F 
|TsHiazr, Antoine gezegd LuTETE, n° 
É ts à 
| 99, machinist id. 
| 
PARU, dit NIoOMBE, n° 56.613, chau- Paru gezegd NiomMBe, n° 56.613, 
dronnier id. | kelelmaker id. 
| | 
| 
| 
| 


QuAKER, Thomas, n° 50.121, wa-|Quaxer, Thomas, n° 50.121, wago- 


gonisle id. nist id. 
Ordre de la Couronne. Kroonorde,. 
Est promu officier : Is bevorderd tot officier 


M. Kimscx, E.-C.-H.-L., ingénieur, De heer Kirscx, E.-C.-H.-L., inge- 
directeur à la Compagnie ‘du! nieur bestuurder bij de « Com- 
Chemin de fer du Bas-Congo au! pagnie du Chemin de fer du Bas- 





Katanga. Congo au Kalanga ». 
Sont nommés chevaliers : Ziju benoemd tot ridder : 


MM. Bourceoïs, G.-R.-M.-E., ïin-|De heeren Bourceoïs, G.-R.-M.- 
génieur de 2° classe {service des! E. ingenieur-£e klasse (dienst 
travaux publics) ; der openbare werken) ; 
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Brasseur, J.-P.-A., sous-directeur Brasseur, d.-P.-A., onderdirecteur 
(service des secrétariats et du! (dienst der secretarialen en der 


contentieux) ; geschillen) ; 

Brouwers, L.-M.-F., agronome |Brouwers, L.-M.-F., eerslaanwe- 
principal; zend landbouwkundige : 

Daco, V.-J., médecin provincial; |Daco, V.-d., provinciaal genees- 

heer; 

DECLERCK, E., et DEcLERCK, E., en 

DEwAERSEGGER, L.-G.-M.-L., substi-!' DEWAERSEGGER, L.-G.-M.-L., substi- 
tuts du procureur du Roi; tuuis procureurs des Konings; 


ELs, T., vétérinaire de 1° classe; Es, T., veearts-1° klasse: 


| 


| | 
Guys, J.-G.-L., agronome de 1":Guays, J.-G.-L., landbouwkundige- 


classe ; | 4e Kklasse; 


GRECOIRE, E.-J., géomètre de 1". GRecoRe, E.-J., landmeter-1e klas- 


classe ; | se; 
Î 


JANSSENS, L.-C.-M.-M., subslilut Janssens, L.-C.-M.-M., subsiituul 
du procureur du Roi; procureur des Konings; 


| 
| 
JASKOLD-(GGABSZEWICZ, L.-A., agrono-' JASKOLD-GABszEWICZ, L.-A., eerst- 
ne principal (h. c.); , aanwezend Jlandbouwkundige 
| (D; °Kk:9:: 


Lecoux, P.-L.-V.-G., agronome de | LELOUX, P.-L.-V.-G., landhbouwkun- 
{re classe; dige-1° klasse; 


Lequy, R.-F.-J.-L., chef de section! Lequy, R.-F.-J.-L., sectiehoofd 
(service des travaux publics) : (dienst der openbare werken) ; 


ParaDis, J.-J.-G., substitut du pro-|Paranis, J.-J.-G., substituut procu- 
cureur du Roi; reur des Konings; 

PuIssANT, (G.-G.-J.-G., sous-chef!} Puissant, G.-C.-J.-G., ondersectie- 
de section (service des nd hoofd {dienst der operbare wer- 
publics) ; ken) ; 


SIMONS, E.-J.-G.-R., administra-|Simons, E.-J.-G.-R., gewesthbeheer- 
teur territorial de 1" classe; der-1e klasse : 


SouBRY, AÀ.-J.-M., administrateur |SouBry, A.-J.-M., eerstaanwezend 
territorial principal; .| gewestheheerder: 


Tassious, P., vétérinaire de 1'*}Tassrous, P., veearls-1° klasse  (b. 


9 


classe (h. c.); k.) ; 


HIENPONT, À.-M.-J.-L., substilut| THIENPONT, A.-M.-J.-F., substituul 
du procureur du Roï; | procureur des Konings; 
| 


WizceMs, R.-V., ingénieur princi- 
pal de 2° classe (service des tra- 
vaux publics) ; 


WizLEMSs, R--V.. eersiaanwezend 
ingenieur-2° klasse (dienst de: 
openbare werken ; | 
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R. P. De Boeck, J.-F.-E., des Mis- E. P. DE Bock, J.-F.-E,, 


sions de Scheut; 


Rd KELLERSBERGER, E.-R., médecin, 
missionnaire de !’ « American 
Presbyterian Congo Mission » : 


RR. PP, Mommens, J., ei 
Van BESIEN, O., des Missions 
Scheul; 


de 


9 


R. F, VanpenNposcn, A.-J., de la 


Compagnie de Jésus; 


R. P. Van ver BroEck, d.-D., des 


Missions de Scheul: 
R. K, Van HourTre, À., de la Compa- 
gnie de Jésus; 


Mlle VanNITSEN, V., en religion sœur 
Berthilda, des Sœurs Franceis- 
caines Missionnaires de Marie; 


MM. Brrcer, G.-E., ingénieur, vi- 
ce-président d'honneur du Ger- 
cle africain du Centre, à La Lou- 
vière ; 

E.-A., 


ILENNEBERT, vice-président 


du Cercle africain du Centre, à 


Société coloniale anversoise. 


Les palmes d'or sont décernées 
à 
MM. Bargoens. Ch., à Winterslag ; 


4 


BERTHE, À., directeur du journal 
« L’Illustration congolaise » ; 


Coran, A., à Mons; 


ERSEEL, À.. mécanicien de bord à 
la Sabena; 


R. P. Lerom, L.-E.-M. des Péres 


blancs, à Namur. 


La Louvière; 
VAN Hove, J.-H.-C., directeur à ta 


van de 
Missiôn van Scheut; 


Eerw. KELLERSBERGER, Ë.-R., genees- 
heer, zendeling van de « Ameri- 
can Presbylerian Congo Mis- 
SION >»; 


LE. PP, Mommens, d., en 
Van BESIEN, O., van de Missiën van 
Scheul; 


E. B, VanpenBoscx, A.-d., van het 
Gezelschap: Jesu; 


E. P. Vax DEN DBroecx, J.-D., van de 
Missién van Scheut; 


E BB. VAN HouTTE, A., van het Ge- 
zelschap Jesu; 


Mej. VANNITSEN, V., bij haar kloo- 
siernaam zuster Berthilda, van 
de Franciscaansche Missiezuslers 
van Maria; 


De heeren BEerGcEr, G.-E., inge- 
nieur, eere-ondervoorzitier van 


den « Gercle africain du Centre», 


te La Louvière; 


IENNEBERT, E.-A., ondervoorzitter 
van den « Gercle africain du Gen- 
tre », te La Louvière; 


VAN Hove, J.-H.-C., besluurder 
van de « Société coloniale anver- 
soise ». 


De gouden palmen zijn toege- 
kend aan : 


De heeren Baryoens, Oh., te Win- 
terslag ; 


BERTHE, A., bestuurder van het 
blad « L’Illustration congolai- 
se »; 


CoLiN, À., te Bergen; 


ERSEEL, À., boordmecanicien bij de 
Sabena; 


E. P. Lerorm, L.-E.-M. van 
Witte Paters, te Namen, 


de 
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Ordre de Léopold Il. Orde van Leopold I. 
- Est nommé commandeur : | Is benoemd tot commandeur à 


M. PERIER, A.-D.-G., chef de sec- De heer PERIER, A.-D. LC sectie- 
tion à l'Office col, hoofd bij het Koloniaal. Bureau. 
Sont nommés officiers : Zijn benoemd tot officier : 


M. WizcemarT, A.-P.-L.-G., ancien! De heer Wircemarr, A.-P.-L.-G, 
_ capitaine de la force publique, &i| gewezen Kkapilein der weer- 
| macht, en 


R., P. Swanxner, J.-J.-M., de la |E, P. SwanneT, J.-J.-M., van het 


Compagnie de Jésus. Gezelschap Jesu. 
Sont nommés chevaliers : Zijn benoemd tot ridder : 
MM. AnpRé, d.-J.-G., ancien géo-|De heeren AnpRé, J.-J.-G., gewe- 
mètre de 4'e classe (a. c.); zen landmeter-1e klasse (v. K.) : 
Dannnwe, D.-J.-P. lieutenant de la Dawrinne, D.-J.-P. luitenant der 
force publique; weermacht: 
GLENISSON, A.-E.-E.-J.-M., agent] (GLENIssON, A.-E.-E.-J.-M., ger- 
territorial principal; slaanwezend gewestheambie; 
PIETERS, LA -L., adjudant- chef | Pierers, L.-A.-L., adjudant-chef 
de la force publique : | der weermacht; 

Van Bezce, C.-P.-H., agent territo-| Van BELre, G.-P.-H., ecrstaanwe- 
rial principal: zend gewestbeambte: 

. VANDERNOOT, L.-0., ancien agent sa-| VANDERNOOT, L.-0., gewezen gc- 
nitaire de Â'e classe (a. C.); zondheidsbeambie-1e klasse (v. 
Ke 

WERY, “Dei -C., agent de l’ordre Wery, G.-J.-C., gerechtsbeambie - 

judiciaire de 1" classe; | 1° klasse; 


Rde $S. ALDERWEIRELDT, M.-J.-A.,[E. Z. ALDERWEIRELDT, M.-J.-A.. 
mére supérieur des Sœurs de] moeder overste van de Zusters 
« Onze- Lieve-Vrouw ten Bun-| van Onze Lieve Vrouw ten Bun- 


deren » ; — deren ; 

Mlles Bayens, J., en religion sœur|Mejs Bayens, J., bij haar klooster- 
Willibrorde, des Sœurs du Saint-| naam zuster Willibrorde, van de 
Cœur de Marie; Zusters van het Heilig Hart var 

Es ne | Maria ; | 

Borsu, C. en religion mère Thé- Borsu, C., bij Fr. 
rèse, supérieur provinciale des| moeder Theresia,  provinciaal 
Filles de la Charité: overste van de Liefdezustets; 


M. Cocxx, P., en religion frère Sé6-| De heer Cocxx, P., bij zijn kloo- 
vérien, des Frères de la Charité;! sternaam broeder Sévérien, van 
| | de Liefdebroeders; 
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R. P. Dezenicque, H.-G.-E., de la 
Compagnie de Jésus; 


Mile DerePre, J.-M.-G., en religion 
sœur Madeleine, des Filles de 
Notre-Dame du Sacré-Cœur; 


Rde $S. DE Rozcx, G., supérieure 
des Sœurs du Saint-Cœur de Ma- 
rie; | 

MM. DETiEnNne, L.-J., 
teur au Congo Belge; 


colon-plan- 


D'UBUISSON, H.-A.-H., gérant prin- 
cipal à la Banque du Congo Bel- 
ge en Afrique; 

Ride Foreman, M.-F., de la «<VMetho- 
dist Episcopal Congo Mission »: 


R. P. FRoyEen, H.-A.-J., des Pères 
blancs d'Afrique ; 


Rde $S. Henvericxx, M., des Sœurs 
de Notre-Dame, de Namur; 


Rd Kinc, E., de l’« American Pres. 
byterian Congo Mission » ; 

R. P, Kysers, M.-H., des Pères 
Croisiers ; 

Rde Lrrrze, M., épouse Miller, de 
l’«e American Presbyterian Con- 
go Mission »; 


R, F, PEerner, P.-L., des Frères des 
Ecoles chrétiennes, directeur de 
l’école normale, à Kangu : 


RR. PP. Quiner, d., des Missions de 
Scheut; 


Rovwarp, P., des Missions de Scheut, 


directeur de l’école normale 
d’Inongo; 

M. RYCKAERT. O.-F., colon au Con- 
go Belge: 


RR. PP, Sage, des Prêtres du Sa- 
cré-Cœur; 


————_ ol © 01 


E. P. Dezenicque, H.-G.-E,, 


van hel 
Gezelschap Jesu; 
Mej. Dereppe, J.-M.-G. bij haar 


kloosternaam zuster Madeleine. 
van de Dochiers an Onze Lieve 
Vrouw van het Heilig Hart; 


E. Z. DE Roecx, G., overste van de 
Zusters van het Heilig Hart van 
Maria ; 

De heeren DETIENNE, L.-J., kolo- 
nist-planter in Belgisch-Congo; 


Duguisson, H.-A.-H., eerstaanwe- 
zend zaakvoerder aan de Bark 
van Belgisch-Congo in Afrika; 


Eerw. FoREMmMAN, M.-F., van de 


« Methodist Episcopal Congo 
Mission »; ._ 
E. P. FRoyEn, H.-A.-J. van de 


Witte Paters van Afrika; 


E. Z. HENDERicxx, M., van de Zus- 
ters van Onze Lieve Vrouw, van 
Namen; 


LEcrw., Kinc, E, van de « American 
Presbyterian Congo Mission >; 
E, P. Kysers, M.-H., van de Kruis- 
heeren; | 





Eerw. LiTrze, M., echtgenoote 
Miller, van de « American Pres- 
byterian Congo Mission »: 


E, B. PernerT, P.-L., van de Broe- 
ders der Christelijke Scholen, 
bestuurder van de normaalschoo! 
te Kangu; 


EE, PP. Quiner, J., van de Missiën 
van Scheut; 


Rouarp, P., van de Missién van 
Scheut, bestuurder van de nor- 
maaldschoo!l van Inongo; 


De heer Rycxaerr, 0.-F. kolonist 


in Belgisch-Congo: 


ÊE. PP. Sapse, D., van de Priesters 
van het Heilig Hart; 
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SCHERMERS, A.-C.-L., des Missions 
de Scheut, directeur des écoles; 


Mlle THonNarp, dJ., en religion 
sœur Léonie de l’Assomption, des 
Swurs de Notre-Dame, de Na- 
mur; 


R, P. Van Den Hour, J.-T.-M.-H., 
des Pères blancs d'Afrique, su- 
périeur à Uvira; 

Rde S. Van DEN HovE D’'ERTSENRYCK, 


G.-M.-W.-A., des Sœurs de No- 
tre-Dame, de Namur; 


Mlle VANDERBORGH, J., en religien 
sœur Emmanuel, des Sœurs de 
Notre-Dame, de Namur; 


M. Van Hyrre, Ÿ.-A., conmerçani 
au Congo Belge; 
Miles VERBIST, À.-M. 
sœur Bertholde, et 


VERHOEVEN, À.-M., en religion sœur. 
Delphine, 
Cœur de Marie; 


R. P. VERMEREN, H.-M. des Mis- 


sions du Sacré-Cœur, recteur de. 


la Mission de Bokote; 


Mlle VerscHeLznEN, M.-C.-M. en re- 
ligion sœur Joséphine, des 
Sœurs de l'Enfance de Jésus. 
supérieure de la Mission d'Inon- 
80; 

R. P. VERTENTEN, P.-M., des Mis- 
sions du Sacré-Cœur, directeur 
de l’école des Huileries du Cor- 
go Belge à Flandria; 


R. P. CraBse, C.-R., de la Congré- 
gation du Cœur Immaculé 
Marie à Scheut; 


-T., en religion] Mejs VERBIsT, AM "P., 


des Sœurs du Saint-! 











SCHERMERS, A.-C.-L., van de Mis- 
sién van Scheut, bestuurder van 
.de- scholen); 


MeJ. THoNNarp, J., bij lhaar kloos- 
ternaam zusier Léonie de l’As- 
soimptlion, van de Zusters van On- 
ze Lieve Vrouw, van Namen; 


E. P,. Van DEN Howprt, J.-T.-M.-H,, 
van de Wilte Palers van Afrika, 
overste te Uvira; 


E. Z. VAN DEN [love D'ÉRTSENRYCK, 
G.-M.-W.-A., van de Zusters 
van Onze Lieve Vrouw, van Na- 
men ; 


Mej. VANDERBORGHT, dJ., bij haar 
kloosternaam zuster Emmanuel, 
van de Zuslers van Onze Lieve 
Vrouw, van Namen; 


De heer Van Hyrre, Y.-A., hande- 
laar in Belgisch-Congo; 


bi haar 


kloosternaan zuster Berthoide, 


done A. -M., bij haar kloo- 
siernaam zuster Delphine. van de 
Zusters van het Heilig Hart van 
Maria ; 


E. P. VERMEIREN, H.-M., van de 
Missièén van het Heilig Hart, rec- 
tor van de Missie van Bokote: 


Mej. VERSCHELDEN, M.-C.-M., bij 
haar kloosternaam zuster dJosé- 
phine, van de Zusters van de 
Kindsheid van Jezus, oversie van 
de Missie van Inongo; 


E. P, VERTENTEN, P.-M., van de Mis- 
sin van het Heilig Hart, be- 
stuurder van de school van de 
« Huileries du Congo Belge », Le 
Flandria ; 


E. P. CRrABBE, C.-R., van de Con- 
de | 
| van Maria, te Scheut; 


gregatie van het Onbevlekt Hart 


MM. Ieypr, J., administrateur de 
suciétés coloniales à Anvers: 


lc 


HizxecEEr, F.-C.-L., directeur à ia 


Société coloniale anversoise; 


. 


LOMBARD, J., chef de service, el 
Rysmax, M., chef de division à 14 
Banque du Congo belge, à Dbru- 
xelles;: 


R. P. ScipMan, d.-F, de la Con- 
grégalion du Cœur Immaculé de 
Marie à Scheut; 


M, Van HErck, J.-A., à Borger- 
hout. 


La médaille d’or est décernée à : 


Rdes BLrack, !L, Me Lean, de 
l'e American Presbyterian Con- 
go Mission »; 


Bonar, M.-A,, de l« 
Foreign Mission Sociely »; 


R. Bromior, A., en religion frère 
Landoald, des Frères de la Cha- 
rité ; | 

R, F. CaruiEer, P., des Missions de 
Scheut; 


Rde S. Corneuis, D., des Sœurs de 
« Onze Lieve Vrouw ten Bunde- 
ren »; 


Miles DEcRAENE, M.-A., en religion 
sœur Ghislaine, des Sœurs bian- 
ches de Notre-Dame d'Afrique: 


Direrckx, M.-T.-J., en religion da- 
me Marie Engelberta, des Dames 


Ghanoinesses de Saint-Augustin;! 


Feys, B., en religien sœur Azarie, 
des Sœurs de Saint-François 
d Assise; 


Anterican. 


De beeren HeEypr, d., beheerder van 
,  koloniale vennootschappen, 
Antwerpen; | 


F,.-C.-L.,  bestuurder 
Sociélé coloniale an- 
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FTILLEGEER, 
van de « 
versoise »; 





Lowear», J., diensthoofd, en 

RysMan, M., afdeelingshoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel; 


E P, ScxipMan, J.-F., van de Üon- 
gregatie an het Orbevlekt Hart 
van Maria, te Scheut; 


De heer Van HERCK, d.-A., te Bor- 
gerhout. 


De gouden medaille is toegekend 
aan 


Eerw. BLacx, L., Me Lean, van de 
« American Presbyterian Congo 
| Mission »; 





ll 
- 


Bonar, M.-A., van de « American 
Foreign Mission Society »: 


5. B. Broimioi, A., bij zijn kloo- 
slernaam broeder Landoald, van 
de Liefdebroeders: 


FE, B, CarctEr, P., van de Missiën 
van Scheut; 


F. Z. Corneuis, D., van de Zusters 
van Onze Lieve Vrouw ten Bun- 
deren »: 


Mejs DECRAENE, M.-A., bij haar 
kloosternaam zuster Ghislaine. 
der Witle Zusters van Onze Lie- 
ve Vrouw van Afrika; 


Dierckx, M.-T.-J., bij haar Kkloos- 
ternaant dame Marie-Engelber- 
ta, van de Dames Kanunnikessen 
van den Heiligen Augustinus ; 


FEys, B., bij haar kloosternaam 
| zuster Azarie, van de Zusters van 


. den H. Franciscus van Assisié : 


18 
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CEEBELS, A.-M., en religion sœur Gresezs, A.-M., bij haar klooster- 


Marie Zélie, des Sœurs de la 


Charité de Gand; 





Rdes Harz, W.-G., épouse Stlz, Éerw. Hazz, W.-G., 


E. B., el 

HENDERsSON, R., épouse Davis, d.-4}., 
de la « Methodist Episcopal Con- 
go Mission »; 





McrzraATH, M.-E., épouse Hess, E.- 
R., de la « Christian and Missio- 
nary Alliance » ; 


Mlies PEErAER, M.-M.-f.-L., en re- 
ligion Dame Marie Lucia, des Da- 
mes Chanoinesses de Saint-Au- 
gusiin; 

Rdes S$S. PErsy, E., et 

Prerers, E.-M., des Sœurs de « On- 
ze Lieve Vrouw ten Bunderen » ; 





Rd Saive, A.-M., de l’« American 
Presbyterian Congo Mission »;. 


Rde Smira, F.-J., épouse Boyer, de: 
la «< Christian and Missionarv, 
Alliance »; | 





naam zuster Marie-Zelie, van de 
Liefdezusters te Gent; 


echtgenoofte 
Sulz, E.-B., en 

HENDERSON, R., echigenoote Davis, 
J.-J., van de « Methodist Episco- 
pal Congo Mission »; 


MciLRATH, M.-E., echigenoote 
Hess, E.-R., van de « Christian 
and Missionary Alliance »; 


Mej. PEERAER, M.-M.-I.-L., bij haar 
kloosternaam dame Marie-Lucria, 
van de Dames Kanunnikessen van 
den H. Augustinus: 


EE. 22, Persyn, E., en 
Pieters, E.-M., van de Zusters van 
Onze Lieve Vrouw ten Bunderen; 


Eerw. SHIVE, A.-M., van de « Ame. 
rican Presbyterian Congo Mis- 
SION >; 


Eerw. SmiTH, F.-J., echtigenootie 
Boyer, van de « Christian and 
Missionary Alliance » ; 


Mlle TriGaLeT, M. en religion sœur! Mej. Tricazer, M., bij kloosternaam 


Agnès, des Filles de Notre-Dams 
du Sacré-Cœur; 


M. VANDEKERCKHOVE, E., en religion 
frère Julien, des Frères Xavé- 
riens; 


Miles VANDEVELDE, À., en religion. 
Sœur Marie-Adèle, des Sœurs de! 
Marie ; | 
Î 

VEKEMANS, M., en religion sœur Ge6-: 
rard-Marie, des Sœurs blanches 


de Notre-Dame d'Afrique: 





M. VrancxeN, J.-J.-M., en religion 
frère Origène, des Frères de ia. 
Charité ; 


zuster Agnès, van de Zusters van 
Onze lieve Vrouw van het Hei- 
lg Hart; 


De heer VANDEKERCKHOVE, HE. Di] 
zijn kloosternaam broeder Julien, 
van de Broeders Xaverianen; 


Mejs VANDEVELDE, À., bij haar kloo- 
sternaam zuster Marie-Adèle, 
van de Zusters van Maria; 


VEKEMANS, M., bij haar klooster- 
naam zuster Gerard-Marie, van 
de Witte Zusters van Onze Lie- 
ve Vrouw van Afrika; 


De heer VRANCKEN, J.-J.-M. bij 
zijn kloosternaam broeder Ori- 
gène, van de Liefdebroeders; 
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Rd. Wiips, S.-H., de le American  Eerw. Wirps, S.-H., van de « Ame- 
Presbyterian Congo Mission »; | rican Presbyterian Congo Mis- 
sion »; 


MM. Deraunoy, M., vice-président/De heeren Deraunoy, M., onder- 


de 


du Gercle africain du Gentlre, à! voorzitter van den « Cercle afri- 





La Louvière; cain du Centre », te La Louvie- 
re; | 
Duvivier, H.-E.-G., secrétaire du Duvivier, H.-E.-G. secrelaris van 
Cercle africain du Centre, à Mor-| den «Cercle africain du Centre», 
lanwelz; te Morlanwelz; 


Mile GorriN, F.-M.-C., à Turnhoul:| Mej. Gorrin, F.-M.-C., te ‘Turn- 


hout ; 
Mme Janssens, H., née Baetens, A.-| Mevr, Janssens, H., geboren Bae- 
P., à Anvers; tens, A.-P., te Antwerpen; 


Mile Peeters, Ph. en religion mè-|Mej. Peeters, Ph., bij haar kloos- 
re Angèle, des Sœurs Ursulines,| Lernaam moeder Angèle, van de 
à Wilrijck; Zusters Ursulinen, te Wilrijk; 


MM. Smoss, P.-J., commissaire du De heeren Smoes, P.-J., commis- 
Cercle africain du Gentre, à La! saris van den « Cercle africain 
Louvière; du Centre », te La Louvière; 

Van Ham, J.-A.-H., à Mortsel:  |Van Ham, d.-A.-H. te Mortsel. 


… 


_ Ecsoxca, chef investi, groupement | EcBoncA, aangesteld hoofd, Bo- 
Bokumbi, Secteur de la Baisa,! kumbi groepeering, Sector der 
Territoire de Bumba, District du| Baisa, Bumba gewest, Congo 
Congo Ubangi; Ubangi-district; 


MusaBaa, ancien chef, Secteur de}Musaraa, gewezen hoofd, Sector 
Kama, Territoire de Kihembwe.|] van Kama, Kihembwe gewest, 
District du Maniéma. Maniema-District. 
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La médaille d'argent est décer-, De zilveren medaille is toege- 
née à : kend aan : 
Chefferie District (1) 
_ Circonscription ou 
Nom | Qualité Secteur Ferritoire Résidence (2) 
Naam | Hoedanigheid Hoojaï] Gewest District (1) 
| Circonscriptie of 
| Sector Residentie (2) 
BIGLIMANI- ancien chef  Chefferie des Buhavu Kabare Kiva (1) 
SANcALA |gewezen hoofd |Hoofdij der Buhavu | 
ENGOLE, Hilaire chef investi . Groupement Yamisiko :Bumba | Congo-Uban- 
aangesteld hoojd Secteur : Baso | _ g (1) 
| __: Yamisiko groepeering | 
| Sector : Baso | 
| | à | | 
ISAMBA chef investi Groupement : Yaligim- Bumba : Congo-Uban- 
'aangesteld hoofd, ba | | gi (1) 
Secteur : Itimbiri | 
RARES Yaligim- | 
Sector : Ttimbiri | 
KIKORO, chef investi Chefferie : Kiïkoro Ngozi Urundi (2) 
Antoine aangesteld hoofd Fos Kikoro | 
RiBa-RiBa grand chef Chefferie : Mukoko Kindu IManiema (1) 
opperhoofd Hoofdij : Mukoko | 
Sapo-LusumBa membre du Con des Bakuba Bakuba Kasaï (1) 
seil des nota- Zer Bakuba | Eu 
bles | 
hd van den 
Raad van de | 
notabelen | 
SENGAy chef investi Chefferie Basambala  |Katakokombe Sankuru (1) 
Raphaël aangesteld hoofd  P. V. N° 33/6 





'Ho0fe Basambala 
| P. V. N° 33/6 
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La médaille de bronze est décer-1 De bronzen medaille is toege- 




















née à : kend aan : 
| | | | | District (1) 
| | ou 
Nom | Qualité | Sous-Chefferie | Chefferie i Territoire Résidence (2) 
Naam Hoedanigheid | Onderhoofdij | Hoofdij | Gewest . (1) 
| | le] 
| | | Residentie (2) 
INANDAMBUNGA sous-chef investi) Inandambun-| Bishinga Ngozi Urundi (2) 
jaangesteld on-| ga 
| derhoofd 
| | 
KAJANGU notable Bushi Kabare Kivu (1) 
notabele 
| 
| | 
MUBENGwA sous-chef investi Mubengwa Baranyanka |Ngozi |Urundi (2) 
'aangesteld on- .. 
| derhoofd 
NTAMPUYE | id. Ntampuhe  |Nduwumwe id. id. 
| 
NTIBABARA | id. Ntibabara  |Bishinga id. id. 
NYAMBUCA | id. Nyambuga |Baranyanka id. id. 
RUGANDA sous-chef Mugongo Nyanama Usumbura id. 
onderhoofd 
| 
RucoMBORA | ex-sous-chef Murinzi id, id. id. 
| gewezen Oonder- 
| hoofd 
| 
RurAkoBEJe  isous-chef investi Rurakobeje |Bishinga | Ngozi id. 
\aangesteld  on- | 
| derhoofd | 
Rwimo | id. Rwimo Nduwumwe id. | id. 
| | 
SONZERA | id. Sonzera Mugero id. id. 
: 
| | 
Etoile de Service en or. Gouden Dienstster, 


4 


Sont autorisé à porter l’insigne, Zijn gemachtigd het versiersel 
de l'Etoile de Service en or avec : der gouden Dienstister te dragen 
met : 


UNE RAÏE EEN STREEP. 


MM. BacuerTe, G.-F., adjudant- De heeren Bacuerte, G.-F., adju- 
chef de la Force publique el dant-chef der Weermacht ({v. 
c.); ! Kk.); 
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BEAUDINET, J.-N.-C., secrétaire par- 
ticulier du Gouverneur Général; 


Bossuroy, J.-J.; 
DEsMET, E.-J.-B.; 


SCHOETERS, À.-J., adjudants-chefs 
de la Force publique (a. c.); 


DCHREER, G.-A.-G., capitaine de la 
Force publique (a. c.); 


STENGELE, G.-H.-A.; 

STOQUAERT, J.; 

VERBEKE, F.-R., adjudants-chefs de 
‘la Force publique (a. c.); 
L'Etoile de Service en or est ré- 

cernée à : 


MM. Borriau, G.-F.-A,, ancien sur- 
veillant-adjoint des 
Givils (a, c.);: 


Bâtiments 


: BEAUDINET, J.-N.-C., Privé-secreta- 


ris van den Gouverneur Generaal:; 
Bossuroy, J.-J.; 
DeEsMEeT, E.-J.-B.; 


SCHOETERS, A.-J., adjudants-chef 
der Weermacht (v. K.); 


SCHREER, G.-A.-G., kapitein der 
Weermacht (v. Kk.); 


STENGELE, G.-H.-A.; 
STOQUAERT, d.; 
VERBEKE, F.-R. adjudants-chef der 


Weermacht (v. K.); 


De gouden Dienstster is verleend 


| Aa ; 


De heeren Borriau, G.-F.-A., ge- 
wezen  adjunct-opzichter der 
Burgerlijke Gebouwen (v, k.); 


Ducaïzez, L.-A., adjudant de la | Ducaizzez, L.-A., adjudant der 


Force publique (a. c.); 


Weermacht (v, Kk.); 


HaBran, A.-J., maître-armurier (a. llABRAN, A.-J., meester-wapenma- 


0:), 
HERMANS, J.-A.-H.; 
MozzeT, L.-L., adjudants de Ja 


Force publique (a. c.). 


Etoile de Service, 
L'Etoile de Service est décernée 
à : 


M. HanneQuIN, E.-A. général de la 
Force publique. 


Par arrêté ministériel du 8 avril 
1939, sont autorisés à porter l’in- 
signe de l'Etoile de Service avec 


QUATRE RAIES. 


MM. Macerman, C.-R., et 
RoussEaux, A.-E.-C.  aspirants de 


le classe de la Force publique. 


(C7; 


ker (v. K.); 
HERMANS, J.-A.-F. ; 


MozLeT, LL. - L., adjudans 
Weermacht (v. K.). 


der 


Dienstster. 


De Dienstster is verleend aan : 


Den heer HENNeqQuUiIN, E.-A., 


gene- 
raal der Weermacht. : 


Bij ministerieel besluit van 8 
April 1939, zijn gemachtigd het 
versiersel der Dienstster fe dragen 


-|met : 


VIER STEPEN. 


De heeren MacEerMaAN, C.-R. en 
RoussEaux, A.-E.-C., kadetten 1° 
klasse der Weermacht (v. k.). 
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: TROIS RAIES. 


DRIE STREPEN. 


MM. Cozun, C.-G.-J. capitaine- | De heeren CozziN, C.-G.-J., kapi- 


commandant de la Force publi- 


que; 


Euras, F.-J. et | 
VERLINDEN, M.-P.-M., capitaines de 
la Force publique, 


DEUX RAÏIES. 


MM. DE HEMRICOURT DE (GRUNNE 
(comte), F.-R.-E., capitaine de 
la Force publique; 


DROOGMANS, L., adjudant de la For- 
ce publique; 

MATERNE, M.-J.-C., 

PEE, A.-A.-I. et 

SIMON, F.-F., lieutenants de la For- 
ce publique. 


tein-commandant der Weer- 
macht; 

Extras, F.-J, en | 

VERLINDEN, M.-P.-M., kapiteins der 


Weermacht. 


TWEE STREPEN. 








De Heeren pE HEMRICOURT DE GRUNNE 
(graaf), F.-R.-E.  Kkapitein der 
Weermacht; 


Droocmaxs, L., adjudant der Weer- 
macht; 


MATERNE, M.-J.-C., 


PEE, À.-A.-I. en 
SIMON, F.-F., 
Weermacht, 


luitenants der 


Budgets ordinaires du Congo Bel- Gewone begrootingen van Bel- 


ge et du Ruanda-Urundi pour 
Pexercice 1939. -— Crédits pro- 
visoires supplémentaires, 


LEOPOLL ET, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et À venir, 


Vu l'article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur Je Gouverne- 
ment du Congo Belge: 


Vu la loi du 21 aoûl 1925 sur 
ls Gouvernement du Ruanda-Urun- 
di; 

Vu notre Arrêté du 27 décembre 
1938, ouvrant au Ministère des 
Colonies des crédits provisoires 
pour faire face aux besoins des ser- 


gisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1939. 
— Voorloopige bijkomende kre- 
dieten. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIz, 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908. op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 
ge 
”'Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi; 


Gezien Ons Besluit van 27 De- 
cember 1938. waurbi] aan het Mi- 
nisterie van Koloniën voorloopige 
kredielen worden geopend om het 


LINE 


vices du Congo belge et du Vice-,hoofd Le bieden aan de noodwe- 


Gouvernement Général du RUANOU BAR der diensten van Bel- 


Ürundi, pour le premier LORS - Congo en van het Vice- 


de l'année 1939; 


© 


Considérant que les projels de 
budget du Congo belge et du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1939, ne 
pourront pas être volés avant la 
fin du mois courant, époque à la- 
quelle les crédits provisoires ou- 
verts par l'arrêté royal précité se- 
ront épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies 
a) pour le Gouvernement du 


Congo Belge, des crédits provi- 
sGires supplémentaires à concur- 
rence de cent qualre-vingt-deux 
inillions (rois cent mille francs 
(1482.300.000,— francs) ; 


b) pour le Vice-Gouvernemenl 
Général du Ruanda-Urundi, des 
crédits prosivoires supplén'entlai- 
res à concurrence de dix millions 
huit cent mile francs (10.800.000) 
francs; crédils à valoir sur les dé- 
penses ordinaires inscrites aux (a- 
bleaux IT el V des budgets du Con- 
go belge et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi. 
l'exercice 1939. 


NET: 


| Urundi. 


bi] 


pour | 





| Gouvernement Generaal Ruanda- 
voor het eerste kwartaal 
van het jaar 1939: 


_Overwegende dal de onitwerpen 
van begrooting van Belgisch-Con- 
20 en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1939, niel zullen kun- 
nen gestemd worden vo6r het einde 
dezer maand, üijdperk waarop de. 
voormeld koninkhjk besluit 

geopende kredieten zullen uitge- 
put zijn; 


Op voorslel van Onzen Minister 
van Kolonién, 


Wi hebben beslolen en wi] bes- 


luilen : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden aan het Minisierie van 
ben ge0pend : 


a) voor het Gouvernement van 
Belgisch-Congo voorloopige b1]j- 
komende kredtelen, {ot een beloop 
au honderd Lwee en tachtig mil- 
Hoen driehonderd duizend frank 
(182.300.000,— frank) ; 


b) voor het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voorloa- 
pige bijkomende kredieten, tol een 
beloop van lien millioen achthon- 
hered duizend frank (10.800.000.- 


frank); kredielen af te rekenen op 
de gewone uigaven ingeschreven 


op de labellen IT en V van de be- 


 grooltingen van Belgisch-Congo en 
van bel Vice-Gouvernenment Genc- 
'raal 


Ruanda-Urundi 
jaar 1939. 


voor het 


diensi 


ART, 2. 


Notre Ministre des Colonics ” Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent .belast met de uitvoering van hel 
arrêté. . |tegenw oordig besluit, 


Donné à Bruxelles, le 27 mars! Gegeven Le Brussel den 27 Maart 


1939. | 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 


Arrêté royal du 29 mars 1939 or-|Koninklijk besluit van 29 aart 
donnant des virements de crédiis! 1939 waarbij op de begrooting 
au budget des dépenses ordinai-| der gewone uitgaven van het 
res du Vice-Gouvernement Gé-| Vice-Gouvernement Genceraal 
néral du Ruanda-Urundi, pour Ruanda-Urundi kredietover- 
lexercice 1938. schrijvingen voor het dienstjaar 

1938 worden bevolen, 


Vu l’article 42 de la loi du 18! Gezien artikel 12 der wel van 
octobre 1908 sur le Gouvernement |18 October 1908, op het Gouver- 
du Congo belge: nement van Belgisch-Congo; 


Vu la loi du 214 août 1925 sur xezien de wet van 21 Augustus 
l: Gouvernement du Ruanda-Urun-!1923, op het Gouvernement van 
di; | Ruanda-Urundi; 


Vu Ja loi du 15 juillet 1938,! Gezien de wet van 15 Juli 4938, 
contenant le budget des dépenses | houdende de begrooting der gewe- 
ordinaires du Congo belge el dune uitgaven van Belgisch-Congo en 
Vice-(iouvernement Général duvan het Vice-Gouvernement Ge- 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 'neraal Ruanda-Urundi voor het 
1938; |dienstjaar 1938; 


Attendu que la gestion des cré-  Aangezien het beheer van de ge- 
dits budgétaires ordinaires de wone budgetaire kredieten ‘voor 
lexcreice 1938 rend nécessaire le het dienstjaar 1938, kredietover- 
virement de crédits entre un cop. schrijvingen noodzakel]k heeft 
tain nombre d'articles du budget gemaakt onder een zeker getal ar- 
des dépenses ordinaires du Vice-|likelen van de begrooting der ge- 
Gouvernement Général du Ruan-!wone uitgaven van het Vice-Gou- 
da-Urundi: |vernement Generaal Ruanda-Urun - 

OT 
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Sur la proposition de Notre Mi-; Op de voordracht van Onzen Mi- 
nitstre des Colonies, Inister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en w1] be- 


sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Kredietoverschrijvingen onder de 
artikelen der gewone begrooting 
ven  Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938, worden bevolen 
ten beloope van een millioen vier- 
honderd twee en twintig duizend 
frank (1.422.000 fr.), zich indee- 
lende luidens hierbij gevoegde ta- 
bel. 


Des virements de crédits au bud- 
get ordinaire du Ruanda-Uruniii 
pour l'exercice 1938 sont ordon- 
nés à concurrence de un million 
quatre cent vingt-deux mille francs 
(1.422.000 francs) entre les ar- 
ticles de ce budget se répartissant 
conformément au tableau ci-an- 
nexé, 


ART. 2. ART. 2. 


À 


Notre Ministre des Oolonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent: belast met de uitvoering van dit 
arrêté, besluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 mars] Gegeven te Brussel, den 29 


1939. Maart 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 
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Budget des dépenses ordinaires Begrooting der gewone uitgaven 


du Vice-Gouvernement Général van het 
du Ruanda-Urundi Vice-Gouvernement Generaal 
pour l’exercice 1938, | Ruanda=Urundi 
| | ; . Voor het dienstjaar 1938. : 
MONTANT DES VIREMENTS BEDRAG 
DONT DER OVERSCHRIJVINGEN 
LES CREDITS BUDGETAIRES WAARMEDE 
DOIVENT ETRE : DE BUÜDGETAIRE KREDIETEN 


MOETEN WORDEN : 





| 


AUGMENTES — VERMEERDERD| DIMINUES -— VERMINDERD 


| 
L 
Il 


AGtiolee. Sommes Ailes. Sommes 
Artkelen Sommen % Artikelen sommen 
9 . 70.000 3 20.000 
14 15.000 6 52.000 
16 2.000! 23 300.000 
20 100.000! 27 | 100.000 
25 100.000! 35 390.006 
30 15.009! 388 300.000 
43 530.000! 39 100.006 
44 5.001)! 68 100.00) . 
45 25.000! 69 100.00û 
4 8 100.000 
57 150.000 
67 40.000 
70 100.000 
74 150.000! 
otal : Frs. | | Total : Frs. 
sh 


otaal: Fr. 1.488.000! Totaal: Fr. 1.422.00ù 





Vu et approuvé pour être No Ons bekend en goedgekeurd, om 
à Notre Arrêté du 29 mars 1939.]1& worden gevoegd bij Ons besluit 
“van 29 Maart 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 
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Statut des fonctionnaires et agents Statuut voor de Ambtenaren en 


de la Colonie édicté par Arrêté 
Royal du 2 Juillet 1929. — In- 
demniés familiales. — Modif 
cations, 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELCES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêlé royal du 2 Juillet 
1929, organ'que du statut des 
fonctionnaires ef agents de la Üo- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires el agents de l'ordre 
judiciaire ; 


Vu l'arrêté royal du 28 déceni- 
bre 1931 et Noire Arrêlé du 13 
octobre 19837, modifiant le statui 
précité; 


Vu Notre Arrêté du 8 décembre 
193% maintenant en vigueur, après 
le 1 janvier 1935, pour les fonce- 
tionnaires et agenis ayan£ Tail Fu- 
sage de l'option, les dispositions 
existantes au 81 décembre 1984: 


Sur la proposition de Notre M:- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


Après les mots « 600 francs pour 
le cinquième et chacun des sui- 
vants », contenus à l’article 12 du 
statut précité, tel qu'il résulte de 
Notre Arrêté du 13 octobre 1937 


beambten der Kolonie uitgevaar- 
digd bij Koninklijk Besluit van 2 
Juli 1929. — Gezinstoelagen. — 
"Wijzigingen. 


LEOPOLD ITI. KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Gezien het Koninkhijk Besfluit 
van 2 duli 1929, tot vaststelling 


van hel staluui voor de amEtenaren 
cn beamten der Kolonie, met uit- 
zondering van de magistralen ge- 
rechis amblenaren en-beamblen: 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 28 December 1931 en Ons 
besluil van 13 October 1937, hou- 
dende wijziging van voormeld 
staluul ; 


Grezien Ons besluit van 8 Decem- 
ber 1934, waarbij de op 31 De- 
ceñber 1934 bestaande beschik- 
kingen in werking bljven na T Ja- 
nuar] 1939 voor de amtenaren en 
beanten die van de oplie gebruik 
maakten ; 


Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij be- 
sJuilen 


ARTIKEL ÉÉN. 


Na de woorden « 600 frank voor 
het vijfde en ieder der volgende » 
de voorkomen in artikel 12 van 
voornoemd staluut. Zzovcals het 


.voortvloeil uit Ons besluif van 15 


ie 


prérappelé, est intercalé le texte : October 
‘volgende tekst ingelascht 
| 


SUIVant 


« Les fonctionnaires ef agent: 
en disponibilité par suite de ré- 
organisalion, de 
d'emploi, dans l'intérêt du ser- 
vice el pour relraite, reçoivent 


calion de la disposition finale de 
l'alinéa 1% de l'article 27, 
qu'il résulte de l’arrêlé roval du 


Lol 
l’indeninité fanuliale visée c€ci- 


fants, ainsi que le tiers de cette 
indemnité, pour le 5ème enfanc 


par mesure disciplinaire, si un 


alinéa de l’article 37. » 


ie 4 


un 


Le premier alinéa de l’article 
du statut précité, Lel qu'il résulie 


des modifications v apportées par! 


l'arrêté royal du 28 décembre 
1931, ainsi que les huitième 
neuvième alinéas du même article. 
süunt remplacés respeclivement par 
le iexle ci-après 


Alinea 1% 


« Le fonclionnaire ou 
mis en disponibilité par suite de 
réorganisation, de 
d'emploi ou dans 


SUPPreSSIGN | 


s'is ne Lombent pas sous l'appli-| 


28 décembre 1931, le quart de 
dessus, pour la fennne el Îles: 


ler, 2ème, 3ème el Zème en-. 


ef, chacun des suivants, -— Il en 
. est de même pour les fonclion-: 
naires el! agents en disponibilité! 


lraitement d'attente leur est al-: 
loué, conformément au second : 


dr | 


ei | 
ber 1931, evenals het acbtste en 


agent. | 


suppression 
l'intérêt d'u! 
service, a droit à un traitement 





1937 voormeld, wordt 


« De ambienaren en beamiten ter 
beschikking gesteld ingevolge 
berinrichlüing, afschaffing van 
bediening, in het belang van den 
dienst en voor pensioen, genie- 
ten, Zoo zij niet onder de toe- 
passing vallen van de laatste be- 
schikking van lid één van artikel 
27 zovals het voortvloeil uit het 
Koninkijk Besluit van #8 De- 
cmiber 1931, het vierde van de 
hierboven bedoelde gezinsloela- 
ge voor de vrouw en hel fste, 
2de, 3de en 4de kind, evenals 
het derde van deze vergoeding 
voor net 4de Kind en 1teder der 
volgende, Helzelfde gelde. 
voor de amblenaren en beamiten 
bi] tuchimaatregel ter beschik- 
king gesteld zoo hun, overeen- 


» 


> koïuslg Jid Lwee van artikel 37, 
> cen vwachigeld wordt loege- 
> kend ». 

ART. 2. 








d'attente fixé au quart du trai-| 
tement d'activité, ainsi qu'à l'in- 
 demnité familiale réduite telle 


Lid één van arlikel 27 van voor- 
meld siatuut, Zzooals het voort- 
vioeit uit de wijzigingen die er 
werden aan toegebracht bij het 
Koninkhijk Besluit var 28 Decem- 


negende lid van hetzelfde artikel 


worden, respeclevelijk, vervangen 


door den tekst hierna. 


Lid één. 


« De ambtenaar of beambte ter 
beschikking gesteld ingevolge 
herimrichting, afschaffing van 
bediening of in het belang van 
den dienst, heeft rechi op een 
> wachtgeld vastgesteld op hei 
» vierde van de activiteitswedde 
> evenals op de verlangde gezins- 


« qu'elle est prévue par larticle, 
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« 12. — Toutefois, en ce qui con-| 


-sUS, 


cerne les officiers et sous-offi- 
ciers de la Force Publique, ap- 
partenant aux cadres actifs de 
l'Armée Métropolitaine, et les 
fonctionnaires et agents appar- 
tenant en Belgique à une admi-- 





nistration métropolitaine, le 
paiement du traitement de dis- 
ponibilité et de l'indemnité fa. 
miliale y afférente, est suspend 
à dater du jour où les intéressés 
sont replacés à la disposition du 


. Ministère de la Défense Natio- 


nale ou de leur administration 


. d'origine en Belgique. » 


Alinéas 8ème et 9ème. 


« Les fonctionnaires et agents 
mis en disponibilité pour retra:i- 
te, ainsi qu'il est prévu ci-des- 
sauf dans le cas où cette 
mesure suit celle de la mise en 


> 
> 


disponibilité pour convenances >» 


personnelles, ont droit à un trai-|» 
tement d'attente pendant la du-!» 


rée de leur dispombilité; ce 
traitement est fixé au quart du 
traitement d'activité des inté- 
ressés et est majoré du montant 
de l'indemnité familiale réduite 
telle qu’elle est prévue par l’ar- 
ticle 12, Toutefois, le traitement 
d'attente et l'indemnité familiale 
ne sont pas dûs dans l'hypothèse 
où les intéressés sont remis à 
la disposition du Ministère de la 
Défense Nationale ou de leur 


administration d’origine en Bel- 


gique, ainsi quil est prévu par 


l'alinéa premier, » 


ART. 5. 


Le second alinéa de l’article 37 


toelage zooals zij in artikel 12 
wordt voorzien. — Wat, evenwel, 
de officieren en onderofficieren 
van de Weermacht betreft, die 

tot het actieve kader van het 
leger in het Moederland behooren 
en de ambtenaren en beamten 
die in België tot een bestuur van 
het Moederland behooren, worüt 
de uitbetaling van het wachtigeld 
en van de daarbij behoorende 
gezinstoelage geschorst met in- 
gang van den dag waarop de be- 
langhebbenden terug ter be- 
schikking worden gesteld van het 
Ministerie van Landsverdediging 
of van hun oorspronkelijk bes- 
tuur in België. » 


Alinéa 8 en 9. 


« De ambienaren en beamten ter 
beschikking gesteld om reden 


> van pensioen, Zooals hierboven 


wordt voorzien, behoudens wan- 
neer deze maatregel volgt op ter- 
beschikkingstelling voor per- 
soonlijke aangelegenheden, heb- 
ben, gedurende den duur van 
hun terbeschikkingstelling, recht 
op een wachtgeld; deze wedde 
wordt vastgesteld op het vierde 
van de activiteitswedde der be- 
langhebbenden en wordt ver- 
meerderd met het bedrag van de 
verlaagde gezinstoelage zooals zij 
bij artikel 42 wordt voorzien. — 
Het wachigeld en de gezinstoe- 
lage zijn evenwel niet verschul- 
digd wanneer de belanghebben- 
den terug ter beschikking wor- 
den gesteld van het Ministerie 
van Landsverdediging of van hun 
oorspronkelijk bestuur in België, 
zooals bij lid één wordt voor- 
Zien, » 


ART. 3. 


Lid 2 van artikel 37 van voor- 
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du statut précité, est remplacé par 
le texte ci-après: 


&« Si cette autorité accorde un 
traitement d'attente, celui-ci ne 
peut dépasser lé quart du traite. 
ment d'activité, 


« En cas d’octroi d’un traite- 
ment d'attente, l'intéressé jouil 
de l'indemnité familiale réduite 
telle qu'elle est prévue par l’ar- 
ticile 12.» 


ART. 4. 


Le présent arrêté sort ses effeis 


à la date du 1% mai 1939. 


Donné à Bruxelles, le 15 avril 


1939. 


il 


.meld statuut wordt vervangen dovur 
den tekst hierna : 


« Zoo deze overheid wachtgeld 
toekent, kan dit lhet vierde van 
de acliviteitswedde niet te boven 
gaan. » 


« Indien een wachigeld wordi 
toegekend, geniet de belangheb- 
bende de verlaagdge gezinstoe- 
lage zooals zij bij artikel 12 
wordt voorzien ». 


ART. 4. 


Dit besluit treedt jn werking op 
Mei 1939. 


Gegeven te Brussel, den 15* 


April 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Statut des fonctionnaires et agents . Siatuut voor de Amtenaren en be- 
de la Colonie édicté par Arrêté, 


Royal, du 24 Septembre 1934. 
— Indemnités familiales, — in- 
demnité de prophylaxie, — Mo- 
difications, 


LEOPOLD III, Ror Es BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


111, 


Revu les articles 23, 65, 82, 97, 
115 des dispositions 


ambten der Kolonie uitgevaardigd 
bij Koninklijk Besluit van 24 
September 1934, —— Gezinstoe- 
lagen., -- Prophylaxevergoeding. 
— Wijzigingen. 


LEOPOLD ITF, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Her, 


an- 97, 


Herzien de artikelen 23, 65, 82, 
A14, 115 van de beschik- 
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nexées à Notre Arrêté du 2#%]kingen die gevoegd zijn bij Ons 
septembre 1934 et formant le|besluit van 24 September 1934 
statut des fonctionnaires et agen!slen het staluut uitmakend van de 
de la Colonie, autres que les ma-|ambtenaren en beambten der Kolo- 
gistrats, fonctionnaires el agenis|nie, met uilzondering van de ma- 
de l'ordre judiciaire, ainsi que les gistralen, gerechls ambtenaren en 
modifications y apportées par Nos | Lbeamblen, evenals de wijzigingen 
arrêtés des 13 octobre 1937 et 12 daurin aangebrach door Onze be- 
avril 1938: sjuiten van 13 October 1937 en 15 
April 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
uisire des Golonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêlons : Wij bebben besloten en wij bes- 
luiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
L'article 28 prérappelé, tel qu'il Artikel 23 voormeld, zooais het 


résulte de Notre arrêté du 13 ocio -|voorlvloeit uit Ons besluit van 13 
bre 1937, est complété par les dis- October 1937, wordt aangevuld 
posilions suivantes : | dour de bepalingen hierna : 

« Les fonctionnaires el agents en  «< De amblenaren en beamten ter 
« disponibilité par suile de réor-:» beschikking  gesteld ingevolge 
« ganisalion, de suppression d’ enr | > herinrichüng, afschaffing van 
& plai ou dans Pintérêt du service, >» bediening, of in het belang van 
« reçoivent, s'ils ne tombent pas!» den dienst genielen zoo zij niet 
€ SOUS l'application du second ali-|>; onder de toepassing vallen van 
« néa de l’article 82, le quart dés lid twee van artikel 82, het vier- 
« l’indemnité ariliale visée cl-|»> de van de hierboven bedoelde 
« dessus, pour la fenime el les 1%,!»> gezinsioelage, voor de vrouw en 
ee gne ei 4% enfants, ainsi que} > het Isle, 2de, 3de en 4de kind, 
« le tiers de celle indemnité pour!» evenals het derde van deze ver- 
« le 5" enfant et chacun des sui-|» goeding, voor het 5de en ieder 
« vants. — Il en est de même)» der volgende kinderen, — Het- 
« pour les fonctionnaires et] » zelfde geldt voor de ambtenaren 
« agents en disponibilité par me-\» en beambten bij tuchtmaatregel 
« sure disciplinaire, si un traite-|» ter beschikking gesteld, zoo hun. 
« ment d'attente leur est alloué, |» overeenkomstig het derde lid van 
« conformément au troisième ali-|» littera E van artikel 65. een 
« néa du littera E de l’article 65 ».| > wachtgeld wordt toegekend .» 


ART. 2. | ART. 2. 


Le troisième alinéa du littera E! Lid 3 van littera E van voormeld 
de l’article 65 prérappelé est rern- | arlikel 65 wordt vervangen door 
placé par le texte ci-apres : | | den tekst hierna : 


€ 
& 
& 
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« Exceplionnellement, un traite-! 


meut égal au quart du tlraite- 
inent d'activité, peut lui être al- 
loué, — En pareil cas, l’intléresse 


reçoil l'indemnité familiale pre- 


vue par le dernier alinéa de l'ar- 
licle 23.» 


ART. à. 


Le 1° de larticie 82 prérappels 


est remplacé par le texte ci-après: 


& 
& 
& 
& 
« 
& 
< 
« 
a 
« 
& 
€ 
« 
& 


& 
& 
« 
« 
& 
KC 
€ 


FAN 


« 
& 
& 
& 
€ 
« 
« 
& 


« 1°) Par suile de réorganisa- 
uon, de suppression d'emploi où 


dans l'intérêt du service. — Les 
fonciionnaires el agents sont 


placés dans celte stualion par le 
Ministre des Colonies ou par 
le Gouverneur; Général, suivant 
qu'ils se trouvent en dehors de 
la Colonte ou dans la Colonie, — 
L'intéressé jouit dans eclle po- 
silion dun traillement 6égal 
quart de son lraitement d’acti- 
vilé, ainsi que de l'indemniié fa- 
miliale réduile telle qu'elle est 
prévue par l'arlicle 28. — >» 


« Toutefois, en ce qui concerne 
les officiers el sous-officiers de 
là Force Publique, appartenant 


aux cadres actifs de l'Armée Mé- 


tropolitaine, et les fonctionnai- 
res el agents appartenant en 
Belgique à une administraiion 
mélropolitaine, le paiement du 
lrailement de disponibilité et de 


l'indemnité familiale y afférente 
est suspendu à daier du jour où 
les intéressés sont replacés à Ïa 
disposition du Ministère de la 
Défense Nationale ou de leur 
administration d'origine en Bel- 
gique.» 











au | 





> 
> 
» 
> 
> 


>» 


« Bij uitzondering, kan een wed- 
de worden toegekend die gelijk 
is aan hel vierde van de activi- 
teilswedde, — In dit geval, ge- 
niet de belanghebbende de ge- 
zinsioelage voorzien bij het 
laasle lid van artkel 23 ». 


ART. 9. 


Het 1° uil artikel 82 voormeld, 


wordt vervangen door den tekst 
hierna 


» 
> 
> 
2 
>» 
» 
> 
> 
>» 
> 
D 
D 
> 
D 
> 


> 


> 


« i°) Ingevolge  herinrichling, 
afschaffing van bediening of in 
hel belang van den dienst. — De 
atmblienaren en beamten worden 
in dezen toesland geplaalist door 
den Minister van Koloniën of 
door den Gouverneur-Generaal, 


naar gelang dal Zi] zich builen 


of binnen de Kolonie bevinden. 
In dezen loesltand geniet de be- 


langhebbende een wedde die 
overeenustemt met het vierde van 


zijn acliviteilswedde, evenals de 


verlaagde gezinsloelage . zooals 
Zij bij artikel 28 wordt voor- 
ZIien, » 


« Wal, evenwel, de officicren en 
onderollicieren van de Weer- 
machl belrefl, die Lot het actief 
kader van hel leger in het Moe- 
derland behooren, en de ambte- 
naren en beamien die in Belg'ä 
tot een bestuur van het Moeder- 
land behooren, wordt de uitbe- 
laling van het wachtlgeld en van 
de daarbij behoorende gezinsioe- 
lage geschorst met ingang van 
den dag waarop de belangheb- 
benden fterug ter beschikking 
worden gesteld van den Minister 
van Landsverdediging of van hun 
oorspronkelijk bestuur in Bel- 
gié. » | 


19 
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ART, 4. ART. 4. 

Lid iwee van lillera À van arti- 
l’article 97 du slalui, telle que cet- kel 97 van het staltuut, zooals deze 
te disposition résulte de Notre ar- ; beschikking voorvloeit uit Ons bes- 
rêté du 13 octobre 1937, est rem- uit van 13 October 1937, wordt 
placé par le Lexle ci-après : vervangen door den tekst hierna 


Le second alinéa du lititera A de 


« De verlofwedde, het wachi- 
geld, evenals de daarbij behoo- 


« Le traitement de congé, le 
_« traitement de disponibilité, ain- 
« si que les indemnités y afféren-|»> rende vergoedingen, die werden 
« tes attribués suivant la situation!» toegekend volgens den loestand 
« dans laquelle l'intéressé s'est! > waurin de belanghebbende zich 
« trouvé pour la période de préa-|>»> bevond in den bij arukel 87 voor- 
« vis prévue à l’article 87, ne sout|> zienen tijd der opzegging, wor- 
« pas défalqués, toutefois, du» den, evenwel, niet van de ve?- 
« montant de l'indemnité de fin > goeding voor loopbaaneinde aïi- 
« de carriére. » > getrokken. » 


Ÿ  Y 





ART. D. ART. 5. 





Le premier alinéa de l’article 111! Lid een van voormeld artikel IT 
prérappelé est remplacé par le {ex-} wordt vervangen door den tekst 


l ci-après :  hierna 
« Seuls, les médecins de la ca-) « Alleen de geneesheecren van 
« tégorie QG sont autorisés à donner!» categorie G mogen, tegen beta- 





« leurs soins aux particuliers con-|»> ling, particulieren verzorgen. » 
« re rémunération.» 


ART. 6. ART, 6. 


L'article 115 prérappelé est! Arlikel [15 voormeld wordt ver- 
remplacé par le texle ci-après : |vangen door den tekst hierna 


« Les médecins de la caiégorie! « De geneesheeren van categorie 
« GO, commissionnés pour rempiir|»> G die aangesleld werden om 
« exclusivement des fonclions ili-|» uitsluidend als rondreizend gc- 
« nérantes, reçoivent pendant la!» neesheer hun ambt uit te oefe- 
« durée de cette commission, une» nen, genieten gedurende den 
« indemnité calculée sur la base de!» tijd van deze aanstelling een ver- 
« six mille francs par an. » > goeding berekend op grondslag 

> van zes duizend frank per jaar. » 


« Après chaque année de servi-| « Na ieder jaar van in deze oni- 
« ces rendus dans ces conditions,|» standigheden bewezen diensten. 
« l'indemnité dont il s’agit, est|> wordt de vergoeding waarvan 
+ augmentée de mille francs. » > spraak met duizend frank vex- 
» hoogd, » 


Le présent arrêté sort 
au 1% mai 1939 


Donné à Bruxelles, le 15 Avril 
19389. 


« Les médecins de la catégorie: 
C commissionnés à la fois pour, 
remplir des fonctions à résiden- 
ce fixe el des fonctions iliné- 
rantes, reçoivent la moilié de 
l'indemnité à laquelle ils pou: 
vaieni prétendre, si leurs fonc. 
Lions étaient seulement itinéran - | 
tes. » 


« L'indemnilé prévue par le pre- 
sent article peut être allouée 
exceptionnellement par Ile Gou- 
verneur Général à cerlains mé- 
decins de la catégorie CG, com- 
iiissionnés pour remplir exelu- 
sivement des fonciions à rési-: 
dence fixe, si des cüconstances 
spéciales justifient l'intervention 
d'une telle mesure. » 





ART. 7. | 





ses effeis 





. 


« De geneesheeren van categor'e 
C die aangesteld werden om te- 
gehjkertijd hun ambt in een vas- 
Le standplaals en rondreizend uit 
te oefenen, genieten de helft van 
de vergoeding Wwaarop zij moch- 
ten aanspraak maken, z00 zij hun 
aibl enkel rondrei:end uiloe- 
fenden, » 


« De bij dit artikel voorziene 
vergoeding kan, bij uitzondering, 
door den Gouverneur-Generaal, 
worden toegekend aan zekere 
geneesheeren van categorie OC die 
aangeslield werden om Run ambt 
enke] in een vaste standplaats 
uil te oefenen, indien bijzondere 
omstandigheden het loepassen 
an zulken maalregel rechtvaar- 
digen. » | 


ART. /. 


Dit besluit treedt in werking op 
Mei 1939. | 


Gegeven Le Brussel, den 15% 


April 4939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege 
le» D 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


PL EE 


Modification des articles 19 et 56 
au Statut des fonctionnaires et 
ag°n's de la Golonie. 


LEOPOLD ÏII, Ror DES BELGES, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présenis 


Revu les articles 19 et 56 du 
Slatul des fonclionnaires el agents 
de la Colonie, auires que les ma- 
gistrals, fonctionnaires ef agents 
de l’ordre judiciaire, annexé à No- 
tre arrêté du 24 septembre 1934; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les deuxième el troisième ali- 
néas de l'article 19 du Slatu{ pré- 
rappelé, sont remplacés par le tex- 
te Ci-après : 


« Elles peuvent être prolongées 
par décision du Gouverneur Ge- 
néral, du Vice-Gouverneur Gé- 
néral, du Commandant en Chef 
de la Force Publique ou du Goni- 
missaire Provincial, mais cette 
prolongation ne peut excéder 
trois mois sans le consentement 
du fonctionnaire où de l'agent 
intéressé, 


« Les dispositions du présent ar- 
ticle ne s’appliquent pas au 
Gouverneur Général, aux Vice- 
Gouverneurs Généraux, aux Ins- 
pecteurs d'Etat, au Comman- 


Wijziging der artikelen 19 en 56 
_ van het Statuut voor de ambte- 


|  naren en beamten der Kolonie. 


LEOPOLD III, Koninc ver BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FE. 


Ierzien de artikelen 19 en 5û 
van lhiel Slaluut voor de ainbiena- 
ren en beamten der Kolonie, met 
uilzondering van de magistraten, 
amblenaren en-beamblen van de 
rechterlijke orde, gevoegd bij Ons 
besluit van 24 September 1934; 


Op de voordrach{f van Onzen Mi- 
Inister van Kolomiën, 


Wij hebben besloten en wij be- 
luiten 


ne 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het tweede en het derde lid van 
arukel 19 van voormeld Siatuut 
worden vervangen door volgender 
tekst : 


« Zi] kunnen verlengd worden 
bij beslissing van den Gouver- 
neur Generaal, den Vice-Gou- 
verneur Generaal, den Opperbe- 
velhebber der Weermacht of den 
Provinciaal commissaris, maaï 
deze verlenging mag drie maan- 
den niet te boven gaan zonder de 
toestemming van den belangheb- 
benden amblenaar of beambte. 





> De bepalingen van dit artikel 
zijn niet van toepassing op den 
Gouverneur Generaal, de Vice- 
Gouverneurs Generaal, de Staats- 
inspecteurs, den Opperbevelheb- 


> 
> 


& 
& 
& 
& 
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dant en Chef de la Force Publi-. 


que, aux Coimiuissaires Provin- 
Ciaux, ainsi qu'à ceux qui en 
remplissent intérimairement iles 
fonctions. — :I] est statué, en 
ce qui les concerne, par le Mi- 
nisitre des (olonies, dans chaque 
cas particulier. » 


ART. À. 


L'article 56 du Sialut prérappeté 


est remplacé par le texte ci-après: 


« Le Gouverneur Général, les 
Vice-Gouverneurs Généraux, les 
Inspecteurs d Etat, le Comman- 
dant en Chef de la Force Publi- 
que, les Cominissaires Provin- 
ciaux et les Commandants de 
Groupement peuvent accorder 
aux fonctionnaires el agent: 
sous leurs ordres, des congés an- 
nuels ne dépassant pas quinze 
jours. — La durée de ces congés 
n'est pas défalquée du temps de 
service effectif et n'entraîne au- 
cube suppression ou réduction du 
traitement d'activité ei des in- 





demnités accessoires. » 


Donné à Bruxviles, le 31 mars 
1939, | 


—— 


ber der Weermacht, de Provin- 
ciaal Commissarissen, noch op 
hen die ad interim dezer ambt 
waarnemen. — Wat hen beireft 
beslist in elk afzonderhjk geval 
de Minister van Koloniëén, » 


ART, a 


Artike] 56 van voormeld Statuul 


wordt vervangen door volgenden 


tekst : 
« De Gouverneur Generaal, de 
> Vice-Gouverneurs Generaal, de 


Staatsinspecteurs, de Opperbe- 
velhebber der Weermacht, de 
Provinciaal Comimissarissen, eu 
de Commandanten van de Groe- 
peering kunnen aan de onder hur 
bevelen staande ambtenaren en 
beambien., jaarlijksche verloven 
toestaan, die vijftien dagen niet 
te boven gaan. — De duur van 
deze verloven wordt niet van den 
werkelijken diensttiid afgetrok- 
ken en brengt geen enkele af- 
schaffing of vermindering nede 
van de activiteitswedde en van 
de bijkomende vergoedingen, >» 


Gegeven te Brussel, den 31» 


Maart 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 
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Réduction éventuelle de la durée Gebeurlijke vermindering van den 


des congés en cas de mobilisa- 
tion. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, 


A tous, 
SALUT, 


présents el à venir, 


Vu l'arrêté royal du 2 juillei 
1929 et Notre arrêlé du 24 sep- 
itembre 1934, ainsi que les modi: 
fications y apportées, ayant fixé 
le statut des fonctionnaires el 
agents des cadres administratifs ei 
militaires de la Golonie; 


Go 


Vu l'arrêté royal du 7 mai 1 


et Notre arrêlé du 5 novembre 


1934, ainsi que les modifications. 


y apporliées, avant fixé le stalut 
des fonctionnaires et agents de 
l’ordre judiciaire: 


Sur la proposition de Notre Mi 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


En cas de mobilisalion ou de 
mise de l'Armée sur pied de paix 
renforcé, Notre Ministre des Co- 
lonies a la faculté de réduire d’af- 
fice la durée du congé statutaire 


des fonctionnaires et agents tant 


des cadres adminisiralifs el mili- 
taires que de l’ordre judiciaire. 








vie) À | 


verlofduur in geval van mobili- 
satie, | | 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het koninklijk besluil van 
2 Juli 1929 en Ons besluit van 24 
September 198%, alsmede de daarin 
jlaangebrachle wijzigingen, waarbi] 
jhel statuul voor de ambtenaren en 
beaute van de administratieve en 
RAS kaders van de Kolonie 
werd bepaald; 


txezien het koninklijk besluit van 


ner . 
(7 Mei 4931 en Ons besluit van 5 
ln 5 

“ovember 1934, alsmede de daa- 


rin  aangebrachle  wijzigingen. 

arearbij het staluut voor de ambie- 
Läaren en beamlen van de rechte:- 
like orde werd bepaald: 


| 
_ Op de voordracht van Onzen Mi- 
Due van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL LEN. 


In geval van mobilisatie of -:wan- 
neer het Leger op versterkten voet 
van vrede wordt gesteld, is Onze 
Minister van Koloniën bevoegd om, 
ambtshalve, den duur te verminde- 
ren van hel staiulair verlof der 
ambtenaren en beamien, zoowel 
van de administratieve en militai- 
re kaders, als van de rechterlijke 
orde. 
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ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast de uitvoering van dit besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 mars Gegeven le Brussel, den 814 





1939.  Maart 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
| 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
G. HEENEN. 

Office Colonial. —— Cornmission Kolon'aal Bureau. — Commissie 
Consultative. Nomination. van advies, -- Benoeming, 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KonINc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu Notre Arrêté du 15 avril Gezien Ons Besluit van 15 April 
1937 instituant une Commission |1987 waarbij eene Commissie van 
Consultative de l'Office Colonial!Advies voor het Koloniaal Bureau 
modifié par Notre Arrêté di 29 wordt aangesteld gewijzigd decor 





juillet 1937; Ons Besluit van 29 Juli 1937; 
Sur la praposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies: inister van Koloniën: 
Nous avons arrêté et arrêtons : W'ij hebben besloten en wij bes- 
luiten : 
l 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Est nommé Menibre de la Coni-  Wordt benoemd tot Lid van de 
mission Consultative :  Gommissie van Advies 


M. SE8en À., Directeur de l'OfR- ._ de Heer Sieben A., Directeur van 
ce Colonial à Bruxelles en rem- hel Koloniaal Bureau, in vervan- 


ging van den Heer FONSON: Jules. 
overleden. 


placement de \. Fonsox, Jules, dé- 
cédé, 


| 
| 
| 
ART. 2. ART 2. 


Notre Ministre des Colonies esil Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belasl met de uitvoerimg van di 


arrêté. | Besluit. 
Donné à Bruxelles, le 22 +. Gegeven te Brussel, den #2? 
1939. _Maart 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 


Office Douanier Coiïionial, Anvers. Koloniaal Toibureau, Antwerpen. — 


— Droits de sortie. | Uitvoerrechten. 


Le Ministre des Üolonies, De Minister van Koloniën, 


| 
| 
| 
| 
Vu l'arrêté royal du 17 avril: Gezien hef koninklijk besluil van 
1937 relatif au paiement différée, 17 April 1957, aangaande de uit- 

des droits de sortie el de statistique sgestelde betaling, aan den Kolonia- 
à l'Office Douanier Golonijal, à An- Jen Toldienst, te Antwerpen, vaa 
vers, spécialement en son arli- de uilvoer, en statistiekrechten, 
cie 2: | | ‘inzonderheid in ziin artikel 2: 


Revu l'arrêté ministériel du 39. Herzien hel ministerieel besluit 
avril 14987; van 30) April 1987; 


Arrête : | Besluit 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
ni 


Les paragraphes 40 el 5° de . he paragrafen 4° en 5° van arli- 
ticle 8 de l’arrêlé ministériel kel 3 van het ministerieel besluit 
830 avril 1937 sont pce de à van 30 April 1937 worden, met in- 
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parür du 1% janvier 1939, par les 
dispositions suivantes : 


« 4° pour les lingots, les ano- 


« des, les calhodes et les malies!» 


« de cuivre, au plus tard un mois 
« après la date de leur sortie du 
« territoire de la Colonic. En ce 
« qui concerne les exportations 
« effecluées par Matadi. le délai 
« prend cours à la dale à laquelle 
« le navire chargeur quitte ce: 
« port. » 


ART. 2. 





gang van { Januari 4939, door vol- 
gende bepaling vervangen 


« 4°, voor de kopere staven, anc- 
des, kathodes en het kopersteen, 
> uilerlijk een maand na den da- 
> tum waarop zi] het grondgebied 
» van de Kolonie verlaten, Wat den 
» uilvoer over Matadi  betreft 
» neeimt de termijn aanvang op 
> den datum ‘waarop het ladend 
» schip deze haven verlaat ». 


ART ©. 


Le Secrétaire Général est chargé! De Secrelaris-Generaal is belasi 
de l'exécution du présent arrêté. | met de uitvoering van dit besluit, 


Bruxelles, le 4 avril 1939. 


Brussel, den 4 April 1939. 


G. HEENEN. 


Personnalité civile. 


« INSTITUT DE SCHEUT »,. 


Par arrêté royal du 31 nars 
1939, la personnalité civile a été 
accordée à l'Association « Institut 
de Scheut », dont le siège est à 
Lisala, el qui a pour objet de pro- 
pager la religion catholique, les 
œuvres d'enseignement de charité 
ct d'ordre médical 


Sont agréés comme représentant 


légal, le RP, Wynant, Denis el 


comme représentant légal supplé- 
ant, le R. P. Guilmin, Maurice. 





Rechtspersoonlijkheid. 


« INSTITUT DE SCHEUT » 


Bij Koninklijk Besluit van 31 
Maart 1939 ïs de rechtspersoon- 
likheid verleend geworden aan de 
Vereeniging «Institut de Scheut», 
waarvan de zetel te Lisala geves- 
tigd is, en welke ten doel heeft 
de verspreiding van den Kathoïie- 
ken Godsdienst, de instellingen van 
onderwi]s, van liefdadigheid en van 
geneeskundigen aard. 


Worden aanvaard als wetlige 
verlegenwoordiger, de E. P. Wy- 
nant, Denis, en als plaatsvervan- 
gend weltige verltegenwoordiger, 


!de E, P. Guilmin, Maurice. 
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Personnalité civile. 


« Mission des Pères Scheutistes » 





Par arrêté royal du 31 mars 
1939, la personnalité civile à été 
accordée à l'Association « Mission 
des Pères Scheulistes », dont ie 
siège est à Hempünne St. Benoï,. 
el qui a pour objet de propager la 
religion catholique, Îles œuvres 
d'enseignement, de charité et d'or- 
dre médical. 





t 
| 
Î 


Sont agréés comme représentant 
légal, leR. P. Van den Bon, Pierre | 
et comme représentant légal sun- 
pléant, le KR. P. Vanhaverbeke.. 
Louis. 





+ 


Personnalité civile. 


« Missionnaires 
du Cœur immacuié de iarie ». 


| 





Par arrêté royal du 31 
1939. la personnalité civile à él: 
accordée à FAssociation « Mission. | 
naires du Cæeur Immaculé de Ma. 
rie », dont le siège est à Boma, el 
qui a pour objet de propager la 
religion catholique, les œuvres 
d'enseignement, de charilé et d'or. 
ure médical. 


INars ! 


Sont agréés comme représentant 


Rechtspersoonlijkheid,. 


« Mission des Pères Scheutistes » 


Bij Koninklijk Besluit van 31 
Meart 1939 js de rechtspersoon- 


lijkheid verleend geworden aan de 


Vereeniging «Mission des Pères 
Scheulistes> waarvan de zelel te 
Heinplinne St, Benoît gevestigd is, 
en welke ten doel heeft de ver- 


spreiding van den Katholieken 
|Godsdienst, de inslellingen van 
onderwijs, van liefdadigheid en 


ven geneeskundigen aard, 


Worden aanvaard als wettige 
vertegenwoordiger, de E. P. Van 
den Bon, Pierre, en als plaalsver- 


vangend wellige vertegenwoor- 
'diger, de E. P. Vanhaverbeke. 
Louis. 


Rechtspersoonlijkheid. 


« Missionnaires 
du Cœur immaculé de Marie ». 


Bi] Koninkljk Besluil van 31 
Maart 1939 ïs de rechtspersoon- 
Hjkhcid verleend geworden aan de 
Verceniging : <«Missionnaires du 
Cœur Imimaculé de Marie >, waar- 
van de zelel te Boma gevestiga js, 
en welke ten doel heeft de ver- 
spreiding van den Katholieken 
Godsdiensi, de instellingen van on. 
derwijs, van liefdadigheid en van 
geneeskundigen aard, 


Worden aanvaard als 


wellige 


légal le R. P. Vancoppenolle, Re-|vertegenwoordiger, de E. P. Van- 


né, ct comme représentant légal 
suppléant, le RP, Vandenbroeck,; 


Julien, | 





coppenolle, René, en als plaats- 
vervangend wetlige vertegenwoor- 
diger, de E. P. Vandenbroeck, Ju- 
lien. 


nm mot) 
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Loterie Coloniale. -- Comité. 


Modification. 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934. 
instiluant une Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté ministériel du 30 mai 
1934, 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


M. Van Malleghem, E., Inspec- 
teur Général au Ministère des Co- 
lonies, est nommé membre du Co- 
mité de la Loterie Coloniale, en 
remplacement de M. Petillon, L., 
Direceur au Contrôle Financier au 
Minitère des Colonies, démissivn- 
naire, 


ART. 2. 


Le Secrélaire Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


bruxelles, le 1 avril 1939. 


— | Koloniale Loterij. 


Wijziging. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 29 mei 1934, houdende in- 
richting eener Koloniale Loterti]: 


Gezien het ministerieel besluil 
van 30 mei 1934 


Besluit : : 
ARTIKEL ÉEN. 
De heer Van Malleghem, KE. 


Inspecleur-generaal bij het Minis- 
terie van Koloniën, wordt {ot fi 
_benoemd bij het Gomilé van de 
| Koloniale Loterij, ter vervanging 
van den heer Petllon, L., Direc- 
teur van de financieele Contraoic 
bij het Minisierie van Koloniën. 
onislagnemer. 





| 
| ART. 2. 
| 


De Secrelaris-generaal 1s befasl 
mel de uttvoering van dit besluit. 


Brussel, den { april 1939. 


G. HEENEN. 


ss ONG = 








Eociété Congolaise par actions à  Congoleesche vennootschap ce» 
responsabilité limitée « Mines  aandeelen met beperkte aanspra- 
d’Or Belgika »(Belgikaor). —} gelijkheid « Mines d’or Belgika 
Modifications aux statuts (1). — | (Belgikaor) ». — Wijzigingen 
Approbation, | aan de statuten (1), -- Goed- 

|  keuring. 
Vu les décisions prises par l'as-! (rezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire desicp de buitengewone algemeene 
actionnaires tenue le 22 février! vcrgadering der  aandeelhouders 
1939. svhouden den 221 Februari 1939. 


Par arrêté royal du 31 mars! Bij koninklijk besluit van 31 
1939, sont approuvées les modi-| Maart 1939, worden goedgekeurd 
fications aux staluls de la société de wijzigimgen aan de statuten van 
congolaise par aclions à responsa- de Congoleesche vennooischap op 
bilité limitée « Mines d'Or Belgi-!'aandecelen met beperkte aanspra- 
ka > (Belgikaor) portant notam-'kelijk heid « Mines d'or Belgika 
ment augmentlalion du capilal s0-:(Belgikaor) »> fhoudende namelijk 
Cial. vermeerde ring van het maat- 

schappelijk kapitaal. 





Société congolaise par actions à Cengoleescie vennootschap op 


responsabilité limitée « Symor »,. aandeelen met beperkte aanspra- 
—- Modifications aux statuts (1). Kkeliikheid «£ymor». — Wijzi- 
_—— Approbation. | . gingen aan de statuten (1). — 

_ Goedkeuring,. 
Vu la décision prise par l’assem-| (Gezien de beslissing getroffen 
blée générale extraordinaire deslop de buitengewone algemeence 
actionnaires lenue le 29 décembre! vergadering der aandeelhouders 





1938. | sehouden den 29° December 1938, 


Par arrêté royal du 31 mars! Bij koninklijk besluit van 31 
1939, soni approuvées les modi-|Maart 1939, worden goedgekeurd 
fications aux statuts de la société de wijzigingen aan de statuten 
conxolaise par actions à responsa- van de Congoleesche vennootschap 
bilité limitée « Symor ». op aandeelen met beperkte aar- 

‘sprakelijkheid « Symor ». 





(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 





Minière de Kamola ». Siatuts 
(1). — Autorisation, 
Par arrêté royal du 41 mai 


1939, la société à responsabilité 


limitée « Société Minière de Ka- 
mola » 
elle constituera une 
juridique distincte de celle des as- 
sOC1éS. 


LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mat 


1934) 


+ 
i 


4 tranche 1939. 
Montant : 25.000.000 de francs. 


rage du 29 avril 1939. 


Sont payables par 100 francs, 
les 50.000 billets dont le numérs 
sc termine par : À. 

Sont payables par 9500 
les 5.000 biilels dont le numéro 
se termine par : 10, 


Sont payables par 1.000 francs, 


les 500 billets dont le numéro se 
lermine par : 058. 


Sont payables par 2.500 francs, 
les 500 billels dont le numéro se 
termine par : 654. 
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(1) Voir annexe au présent numéro, 


| Congoleesche 
|  aandeelen met beperkte aanspra- 


(Somika) est autorisée: 
individualité 


francs, 


vennootschap op 


kelijkheid «Société Minière de 





Karnola ». Statuten. (1) — 
Machtiging. 
Bij Kkoninklijk besluit van À 


Mei 1939, aan de vennootschap 
miel beperkie aansprakelijkheïd 
«Suciélé Minière de Kamola (So- 
mika)»> is machliging verleend; 
(zij zal eene rechtspersoonlijkheià 
‘uilmaken onderscheidenijk van 
deze der deelgenoolen. 





KOLONIALE LOTERIJ, 


(Foegestaan door de wet van 
129 Mei 1934.) 





4 snede 1939. 
| Bedrag : 25.000.000 frank. 


Trekking van 29 April 1939. 


|  Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 50,000 biljeitlten waarvan het 


-hummer eindiglt op : 1 


Zajn belaalbaar met 500 frank, 
de 9,000 biljetien waarvan hel 
numiner eindigt op : A0. 


Zijn belaalbaar met 1,000 frank, 
de 500  bilietiten waarvan fhet 
numimer eimdigé op : 058. 

Zijn belaalbaar met 2,500 frank, 


Ée 900 biljetten waarvan het 
jnummer eindigt op : 694. 
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| (1) Zie bijlage aan dit nummer, 


— 253 — 


Sont payables par 5.000 de | 
| de 
nummer eindigt Op : 


les 100 billets dont le numéro $e 
Lermine par : | 
2079 9052 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 100 billels dont le numéro se 
termine par : 

9691 

Soul payables par 25.000 francs, 
les 40 billets dont le numéro se 
Lermine par : 

17162 57074 83505 674956 
20534 86938 73242 98090 

Sont payables par 50.000 francs, 

les 10 billets dont le numéro se 


Lermine par : 
28231 DekRÜB 


Sont payables par 100.000 frs., 
les 10 billets dont le numéro 5e 
termine par : 

339490 88058 

Sont payables par 250.000 frs. 
les 3 billets portant les numéros 
221748 111011 130435 


1944 


Est payable par 1.000.000 ü&e 
francs, le billet portant le numéro : 
136383 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rele- 
nue, ‘sur présentation des ibilleis 
gagnants : | 


4° Pour les lots de 1,000 francs 
el moins, à parkbir du 4% mai 1939. 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
| itwee maand/; | 


deux mois; 


©) À la banque du Congo Belge. 








Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
100 biljetten waarvan het 


2075 9052 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigl Op : 

0691 1944 
Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 40 biljetten waarvan hef num- 
ner eindigk op : 
71162 97074 83505 67456 
20934 86938 73242 58099 

Zijn betaalbaar met 50,000 fr. 
de 10 Dbiljeilen waarvan het nuxni- 
inner eindigl op : 282831 52208 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 10 biljeiten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 393545 880538 


Zijn betaalbaar mel 250.000 fr., 


de 3 biljetten dragende de nuni- 


DICPS : 
221748 111011 1304335 


Is betaalbaar met 1.000.000 fr. 
bet biljet dragende het nummer : 


136383 
De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speclën, zonder 


welke afhouding o0k, op verloon 
van de winnende biljetten 


19 Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 1° Mei 1939: 


In Belgié : 
a) Ten zetel der Loteri], 56, 
tulden-Vlieslaan, Brussel: 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 


c) Op de Bank van Belgisch- 
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caissier de la CGolonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge 


Dans les diverses agences de ‘a 
Banque du Congo belge pendani 
un délai de quatre mois prenant. 


cours à la date du ürage. 





2° Pour Ics lots de 2.500 franes 
el plus, à partir du 1% mai 1939. 


À la Banque du Congo belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du {* 
mai 1939, au siège de la Loterie. 
06, avenue de la “Toison-d'Or, à 
Bruxelles. 





Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, 1e cumul 





des lots est autorisé. 


A 


Congo, kassier der Kolonie, 14, 


Theresianensiraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-CGongo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangi met den dag 
den trekking. 


20 Vour de loien welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanai 
den {° Mei 1939. 


Op de Bank van bBelgisch-Con- 
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
res'anensiraal, Le Brussel, na 
voorafgaand visa van het bijet, 
vanuf 1% Mei 1939, Len zelel der 
Loterij, 56, ‘Gulden-Vlieslaan, Le 
Brussel. | 


Wanneer een zelfde nummer. 
bi] de trekking, meer dan eens 


_Wword{ uilgehaald, is de vereeni- 


ses 
ging der loten toegelaten. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit hbillel. Les 
porteurs de coupures n'oni aucu:t 
droil vis-à-vis de la Loterie, 





En cas de perle, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie. 
ou dune reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, :ïl ne sera ac- 
ceplé aucune réclamation ou 0p- 
posilion. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 





Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga. 


De Loterij erkent slechls één 
cigenaar van hel biljet, namelijk 
de Lloonder van  genoemd biljet. 
Drageis van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
réecht ten opzichte der Loiteri]. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder ovpgesteld deposi- 
tobriefje 1s zoekgeraakt, vermisi 
of gesiolen, zal geen enkele klacht 
oi  verzetdoening worden aau- 
vaard. | 


De winnende biljetten welke 
voor de belaling niel worden in- 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
deg der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en hel bedrag der over- 
eenstemmende lolen is doop de 
Loterij verworven, 


Hetzelfde geldt voor het beloon 
der loten aan winnende biljetten 
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gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de: neergelegd werden 
bovenbedoelden termijn, van Zes 


six mois visé ci-dessus, mais doni 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du Uürage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou- 
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 


voor  nazichi 
binnen den 


toegekend, welke 


maand mear wier uitbelaling na- 
derhand niet werd geëischt vôoér 
het verstrijken van de achiste 
maand te rekenen vanaf de trek- 


DBELANGRIJK  BERICHT, 


mn 


Hel lot is betaalbaar aan {oon- 
der, zonder dat hel bewijs zijner 
eeuzelvigheid worde geëischt be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljel; in 


verso de la signalure et de l’adrex-]dit laalste geval, word{£ het biljet, 
sc du porteur, le billel est retenu na hel aanbrengen op den achter- 
contre reçu par la personne char-'kant van de handteekening en het 
gée du visa ou du paiement, jus-'adres van den toonder, achterge- 


qu'après décision des autorités 


compétentes. 


Est considéré comme irrégulier 


ci ne peut être payé qu'après auto 


risalion de la Direction de la Lote- 
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


PR Ten us 





Imp. Disonaise. rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél, 150.6 


houden tegen ontvangsibewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, {ot na be- 
sissing door de bevoegde over- 
heden, 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Kolon'ale Lo- 
teri], elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig, of met lijm hersteld. 


? 


Ass : ie ie vi ÿ - ik ‘ 23 eu ai 
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306 
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6 April 1989, — KB. — Plaatselijk 


bestuur. —- Personcel 
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ME ON RE TT 
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324 
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Avis. 
National Albert. 





Circulation dans le Parc Bericht. — Verkeer in het Natio- 
| naal Albert-Park. 


| 
= | —— 
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Par sa décision n° 691 du 18 Bij beslissing n° 691, van 18 
mars 1939, le Comilé de Direction Maart 1939, geeft het Bestuurs- 
de l'Institut des Parcs Nationaux comité van het Instituut des Na- 
du Congo Belge autorise les indi-|lionale Parken van Belgisch-Con- 
gènes à utiliser l'ancien sentier go aan de Inlanders toelating het 
Kiseguru-Tshove-Rushavo reliant|oud pad Kiseguru-Tshove-Rusha- 
Ie Bukumu au Kameronze, aussilvo, dat Bukumu met Kameronze 
longtemps que la coulée de lave  verbindt, te benuttigen, zoolang de 
du Nyvamuragira rendra impratica-!lavastroom van den Nyamuragira 
ble la route carrossable Ngoma- den rijweg Ngoma-Sake onbruik- 
Sake. baar maakt. | 





Loi majorant de 25 centimés aü- Wet waarbij de mobiliënbelasting, 
ditionrels extraordinaires, au voorzien bij de wet van 21 Juni 
profit exclusif de la Colon'e, la! 1927, betreffende de belasting 
taxe mobilière prévue par la loi, op de inkomsten van Belgisch- 
du 21 juin 1927 relative à l’im-| Koloniale ondernemingen, met 
pôt sur les revenus des entre-| 25 buitengewone opcentimes, 
prises belgo-coloniales. (1) uitsluitend ten behoeve van de 

Kolonie, wordt verhoogd. (1) 





LIIOPOLD III, Ror ves DELGES, LEOPOLD III, Koninc DER DELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, fier. 


Les Chambres ont adopté et Nous! De Kamers hebben aangenomen 





sancliionnons ce qui suil : en Wii bekrachtigen hetgeen 
volgt 
(1) Session 1938-1939. (1) Zittijd 1938-1939. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Documents parlementaires : Projet de loi] Bescheiden : Wetsontwerp n° 66. Verslag 
n° 66. Rapport n° 70. n° 70. 
Annales : Discussion et adoption, séances| Handelingen : Bespreking en aanneming, 
des 1 et 6 juin 1989. zittingen van 1 en 6 Juni 1939. 
SENAT : SENAAT. 
Documents parlementaires : Projet de lot: Bescheiden : Wetsontwerp :  Kamerbe- 
Document Chambre n° 66. Rapport n° 62. |scheid' n° 66. Verslag n° 62. 





Annales : Discussion et adoption : séances!  Handelingen : Bespreking en aanneming, 
des 6 et 7 juin 1939. zittingen van 6 en 7 Juni 1989, 





— 295 —. 


ARTICLE PREMIER. 


Il est perçu, au profit exclusif 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bi]. de hoofdsom van de mobi- 


de la Colonie, 25 centimes addi-|liénbelasting, verschuldigd op de 

tionnels extraordinaires au prinei- lin artikel 1, 2° alinea van de wct 

pal de la taxe mobilière due sur les! van 21 Juni 1927 bedoelde inkom- 

revenus visés à l'article 1%, £‘|sten, worden, uitsluitend Len be- 

alinéa de la loi du 21 juin 1927. [hoeve van de Kolonie, 25 buiten- 
| gewone opcentimes geheven, 


ART. 2. ART. 2. 

Les dispositions de l'article 1#| De bepalingen van artikel 1 zijn 
sont applicables aux cotisations de | van loepassing op de aanslagen van 
l'exercice 1939 ainsi qu'aux taxes|dienstjaar 1939, alsmede op de 
mobilières dues sur les revenus| mobiliénbelastingen verschuldigd 
normalement attribués ou mis en/op de normaal, met ingang van den 
paiement à dater du lendemain de dag na dien van de bekendmaking 
la publication de la présente loi. |van deze wet, toegewezen of be- 

läalbaar gestelde inkomsten. 


Promulguons la présente loi, Kondigen de legenwoordige wet 
ordonnons qu'elle soit revêtue dulaf, bevelen dat zij met ‘s Lands 
sceau de lEtat et publiée par le!zegel bekleed en door het Staals- 
Moniteur. Tblad bekendgemaakl worde. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin! Gegeven te Brussel, den 18% Ju- 
1939. ri 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi Van ’s Konings wege 


Voor den Minister van Koloniën, 


| 
Pour le Ministre des Colonies, absent | 
| afwezig : 


De Minister van Verkecrswezen, 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


GUOTT. 


Vu et scellé du sceau de l’Etat. Gezien en met ’s Landszegel gezegeld. 


Le Mimstre de la Jushce, De Minister van Justihe, 


P.-E. JANSON. 
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Consulats 
Belge. 


étrangers au 


A la date du 25 avril 1939 : 


M. BRuNEEL (L.) a reçu l'exequa- 
tur nécessaire pour exercer Îles 
fonclions de consul général de 
Grèce à Elisabethville; 


[ur nécessaire pour exercer 


fonctions de vice-consul de Grèce het 


à Stanleyville. 


Convention postale universelle et 


annexes et Arrangements, signés 
au Caire, le 20 mars 1934 (1). 
— Ratification des Etats-Unis du 
Brésil. 


Il résulte d’une communication 


de la Légation d'Egypte à Bruxel-. 


les, qu’en date du 19 mars 1939, 
ont été déposés dans Îles 
du Ministère des Affaires Elrangè- 
res d'Egypte, les instruments de 
ratification de Son Excellence Ie 
Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil, sur les actes 
suivants, signés au Gaire, le 20 
mars 1934 


1° Convention postale universel. 
le el annexes: 

2° Arrangement concernant Îles 
letlres el les boîles avec valeur dé- 
ciarée el annexes: 

3° Arrangement concernant Îles 
colis postaux et annexes. 


ee 


(t} Voir B. O. des 15 novembre 1935, p. 
970, et 15 mars 1936, p. 154. 








archives archief van 


Congo  Vreemde Consulaten in Belgisch 


Congo. 
Op datum van 25 April 1939: 


Heeft de heer BruNEEL (L.) het 


noodige cxequaiur ontvangen om 
‘het ambt van consul-generaal van 


Grickenland te Elisabethstad uit le 
oelenen; 


M. ScHarrr (P.) a reçu lésiqua. | Hecft de heer Scaarrr (P.) het 
les noodige exequatur ontvangen ou 


ambt van vicc-consul van 
Griekenland Le Stanleystad uit Le 
ocienen. 


Wereldpostconventie en bijlagen 
en Overeenkomsten, geteekend 
te Caïro cp 20 Maart 1934 (1). 
— Bekrachtiging door de Veree- 
nigde Staten van Brazilié, 


——— 


Uit een mededeeling van het Ge- 
zantsehap van Egypte {e Brussel 
blijkt dat op 19 Maart 1939 in het 
het Ministerie van 
Builenlandsche Zaken van Egyple 
werd nedergelegd de aktce der be- 
krachliging door Zijne Excellen- 
lie den Heer President van de Re- 
publiek der Vereenigde Staten van 
Drazilié, van de volgende akten 
geteckend Le Caïro op 20 Maart 
1934 : 


to Wercldposlconventie en bij- 
lagen; 


29 Overcenkomst betrcffende de 
brieven en doosjes met aangege- 
ven waarcde ; 


39 Overcenkomst belreffende de 
poslcolli en bijlagen. 





(1) Zie A. B. van 15 November 1935 
biz. 970, en van 15 Maart 1936, biz. 154. 
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Convention relative au droit de Verdrag betreffende het zegel- 
timbre en matière de lettres de, recht ten aanzien van wissel- 
change et de billets à ordre, si-| brieven en orderbriefjes, getee- 
gnée à Genève, le 7 juin! kend te Genève, den 7" dJuni 
1930 (1). 1850 (1). 





L'adhésion des Nouvelles Hébri-|} De loelreding der Nieuwe Hebri- 
des à été notifiée Ie #6 mars 1939 den werd op 16 Maart 1939 Ler 
au Secrétariat Général de la Société. |kennis van het Algemecn Secre- 
té des Nations sous la réserve queltäriaat van den Voikeubond ge- 
les seuls litres auxquels s'applique-!bracht, onder hel voorbehoud dat 
ront les dispositions de cetie Con-|de cenige litels waarop de bepalin- 
vention sont Îes lettres de change lecn van dit Verdrag van toepassing 
présentées à lacceptalion, accep-'zullen zijn, zijn de wisselbrieven ter 





tées où payables aïlleurs que dans 
le lerriloire du Gondoiminium. 


La convention sera 
aux Nouvelles HGbrides à parir du 
it juin 1939. 


Budget extraordinaire du Congc- 


_ Belge et du Ruanda-Urundi sour 


Pexercice 19539. -— Arrêté royai 
du 1° mai 1959 ouvrant des cré- 
dits divers pour ün montant glo- 
bal de fr, 8.635.000. 


LEOPOLD IIl, Ror pes BELGES, 


À tous, présents ef à venir, 
SALUT. 


12 de la loi du 18 


LL. 2 


Vu larbele 


octobre 1808 sur le Gouvernement lis Oclober 194 


du Congo Belge; 


(1) Voir B, O. du 15 mars 1934. 


LA 


applicable: 


acceplalie aangehoden, geaccep- 
icerd of belaalbaar elders dan 0p 
het grondgebied van het Gondomi- 
num. 


Het verdrag zal op de Nieuwe He- 
briden van locpassihg zijn met in- 
sang van 14 Juni 1959, 





_Buitengewone begrooting van Bel. 
| gisch-Congo en van Ruanda-U- 
| rundi voor het dienstjaar 1939. 
AoninklijkK besluit van 1 Mei 
1939 waarbij verscheidene kre-- 
dieten van een totaal bedrag van 
8.055.000 fr. geopend worden. 





_———— 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, : 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekoumenden, Her, 


eIl 


Gezien arlikel 12 uit de wet van 
38 op hel Gouver- 


jnenont van Belgiseh-Gongo: 


(1) Zic À. 3. van 15 Maart 1934. 
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Vu la loi du 21 août 1925 sur le| Gezien de wet van 21 Augustus 
Gouvernement du Ruanda-Urundi;:!1925 op het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi; 


Attendu qu'il est nécessaire et! Aangezien hel noodzakelijk en 
urgent de disposer de crédits per-|dringend is te beschikken over kre- 
mettant d'entamer l'exécution du |dieten welke toelalen over te gaan 
programme de dépenses extraordi- |tol de uitvoering van heË program- 
naires coloniales pour lequel la Mé-|ma der builengewone uitgaven van 
tropole a décidé l'octroi d'une do-}de Kolonie, voor hetwelk het Moe- 
tation à la Golonie de 50 milliv s: |derland besloten theeft aan de Ko- 

lonie een dotatie van 50 Millioen 
toe te Kennen; 


Attendu qu'il est nécessaire et| Aangezien het hoodzakelijk en 
urgent de poursuivre l'achèvement !|dringend is de voltooïïng voort te 
des travaux du port d’'Usumbura :!zetten der werken aan de lhaven 

van Usumbura ; 


Considérant que les budgeis ex-!  Overwegende dat de buitengewo- 
traordinaires du Congo Belge!ne begrootingen van Belgisch-Con- 
ei du Ruanda-Urundi de l'exercice go en van Ruanda-Urundi voor het 
1939 ne pourront être promul- |dienstjaar 1939 niet lijdig zullen 
gués en lemps ulile pour assurer kunnen afgekondigd worden om 
l'engagement des dépenses extlra-ihel aangaan te verzekeren van de 
ordinaires les plus urgentes rela- | :'eest dringende buitengewone uit- 
tives à ces programmes : gave in verband met deze pro- 


|gramma s. 
| 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht von Onzen Mi- 
nistre des Golonies ; rister van Koloniën. 

Nous avons arrêlé et arrêtons |  Wij hebben besloten en wij be- 
PS : 





TITRE EL — CONGO BELGE. TITEL EL — BELGISCH-CONGO 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est ouvert au budget des dépen-| Op de begrooting der buitenge- 
ses extraordinaires du Congo bel-|/wone uitgaven van Belgisch-Con- 
ge pour l'exercice 1939, un crédit go voor het dienstjaar 1939 wordt 
de six millions huit cent trente-| een krediet geopend van zes mil- 
cinq mille francs (6.835.000 fr.) |licen achthonderd vijf en dertig 
se réparlssant conformément au duizend frank (fr. 6.835.000. —) 
tableau ci-annexé ; dat onderverdeeld wordt overeen- 

komstig hierbij gevoegde tabel. 





| 
: 
; 
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ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
Sera 
couverte par Îes ressources extra-: 


premier du présent arrêté, 


ordinaires de l'exercice 1939 pro- 


venant notamment d’une dotation voortvloeiende, 


de la Métropole. 


TITRE IE — RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


Il est ouvert au budget des dé- 
penses 


3 


Fu 


ART. 


De bij artikel één uit dit besluit 
loegestane uitgave zal gedek{ wor- 
den door de buitengewone geld- 
:middelen van het dienstjaar 1939, 
namelijk, uit ecn 
dolatie van het Moederland, 





TITEL I — RUANDA-URCNDE 


ART. 3. 


Op de begrooting der buitenge- 


extraordinaires du Vice-!wone uitgaven van het Vice Gou- 


Gouvernement général du Ruanda- | vernement generaal Ruanda-Urun- 
Crundi pour lexercice 1939, un di voor het dienstjaar 1939 wordi 
crédit de un million deux cent mit | een krediel geopend van ? millioen 


le francs {fr. 1.200.000.-) pour 
l'achèvement de l’estacade, de la 


digue de protection et du rehaus- 
sement du terre-plein du port d U- 
sumbura. 


ART. 4. 


La dépense autorisée à l’article 
3 du présent arrêté sera couverte 
au 1oyen d'emprunt, 


jk 


Lw frank ( fr. 
1.200.000.—) voor de ‘voltooïing 
van hel staketsel, van den schuts- 
en van de ophooging der 
kaaivlakte van de baven van Usum- 
bura. 


ART. 4. 


De bij artikel 3 van dit besluit 
toe gestane uitgave zal bij middel 
van leening gedekt worden, 


ART. 5. 


[nd 


ART. 9 


Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté, besluit. 
Donné à Bruxelles, le 1* mail Gegeven te Brussel, den 1 Mei 
1939. 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


— 300 — 


Budget des dépcnses extraordinaires du Congo Belge 


pour lexercice 1939. 














op  < _——— teen en D EEE ARE 
du crédit 
DESIGNATION DES DEPENSES, _ 


Bedrag van 


ouvert. 
| 
| het geopend | 





krediet. 
Acquisitions foncières et immobilières diverses Fri Pr , 
Port de Stanleyville : Conslruction en régie du mur ve | | 
quai (rive droile) .| 400.000, — 
Port de Maladi : Talulage à Fuca 600.000, — 
Infrastruelures el pralection météorologique et  radio- 
électrique des lignes d’avialion 1.900.000, — 
Construcuons dans Tes camps nrilifaires 750.000 ,— 
Frais divers pour parlieipation de la Golonie à l'Exposition 
2.500.000, — 


de New-York de 1939 


(Ge crédit sera viré à l'article 39 du budget pour ordre du 
Congo Belge de l'exercice 1939). 


Folal : Fr. | 6.835.000, — 


Vu el approuvé pour être annexé à notre 
arrêlé du 1 mai 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


À. DE VII ESCHAUWER. 
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Begrocting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1939. 














AAXDUIDING DER UITGAVEN. 








Allcrhande verwervingen van gronden en onroerende goederen. 


Jlaven van Slanleyslad : bouwcen in regie van den kaaimuur (rechter- 
oever), 


Haven van Matadi : afschuining te Fuca. 


Onderbouw en meteorologische en radioeleclrische bescherming der 
luchthnen. 


souwwerken in de militaire kampen. 


Allerhande kosten voor deelneming der Kolonie aan de Tentoonstelling 
van New-York van 1939. 


(Dit krediet zal overgeschreven worden op artikel 89 der begrooling 
voor order van Belgisch-Congo voor hel dienstjaar 1939). 


Folaal. 


Gezien cn gocdgekeurd om te worden gevoegd bi] 
ons besluif van 1 Mei 1939. 


Li OPOLD. 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Legs Claerhout. 


LEOPOLD Ill, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'expédition du testament olo- 
graphe en date du 19 janvier 1928, 
par lequel 
Claerhoul, colon au Congo Belge. 
dispose notamment comme suil 


« J’institue comme légataire uniï- 
versel de loule ma succession. 
J'fustitut Pasteur à Paris. el à 
défaut, si celle institution n ac- 
ceplailt ou ne pouvait accepter Île 
legs, le Gouvernement du Congre 
Belge, au profil unique du baleau- 
hôpilal Lippens à charge » (suit la 
description de deux legs particu- 
liers el de leurs bénéficiares).…. 
« Le susdit legs universel est fait 
àa charge d'employer l’excédent du 
legs universel à combatire la ma- 
ladie du sommeil ». 


Vu la délibération en date du 
20 février 1938 par laquelle le 
Conseil d'Administration de l’Ins- 
tiut Pasteur a déclaré renoncer à 
celle libéralité ; 


Considérant qu après apuremen! 
des dettes et charges diverses, la 


Legaat Claerhout. 


LEOPOLD JII, KoniINc DER DELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Her. 


Gezien de uitgifte van het eigen- 
handig testament, dd. 19 Januari 


M. François-Célestin! 1928, waarbij de heer François- 


Célestin Claerhout, kolonist in Bel. 
gisch-Congo, onder meer besechiki 
als volgt 


(Verlaald) « Hierbi] stel ik het 
« Inslilut Pasteur », Le Parijs, in 
als algemeen legataris van  mijn 
gansche nalatenschap.,.. en bij 
ontlstentenis, indien deze instelling 
het legaalt niet aanvaardt of niel 
kan aanvaarden, het Gouvernement 
van Belgisch-Congo, in het uit- 


!sluitend voordeel van het hospitaal- 


schip « Lippens », onder last van. 
(volgt de beschrijving van {wee 
bijzondere legaten en hun begun- 
siigden)... « Voormeld algemeen 
legaat wordt gemaakt onder last 
het overschot van hel algemeen le- 
gaa{ aan te wenden voor het be- 
strijden van de slaapziekte ». 


Gezien het besluit van 20 Febru- 
art 1938, waarbi] de Raad van 
Beheer van het « Institut Pasteur » 
verklaard heefl, van deze bevoor- 
deeling af te zien; 


Overwegende dat, na aanzuive- 
ring van de onderscheiden schul- 


succession présente un actif d’en-|den en lasten, de nalatenschap een 


viron 48.000 francs; 


Qu'il y a donc lieu de l’accepter: 


Considérant toutefois qu'il im-: 


actief van ongeveer 48.000 frank 
oplevert: 


Dat er, dienvolgens, aanleiding 
bestaat om haar te aanvaarden; 


Overwegende dat het nochtans 


porte de mettre le trésor colonial van belang is, de koloniale schat- 
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à l'abri des risques pouvant découn- kist te vrijwaren legen de risico's 
ler de la découverte éventuelle de die kunnen ontstaan uit de gebeur- 


charges encore inconnues de 
suCCession ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Golonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le legs fait à la Golonie du Con- 
gn Belge par M, Claerhout, Fran- 
colis, Célestin, agent territorial 
pensionné, décédé à Léopoldville. 
le 10 janvier 1937, suivant lesia- 
nent olographe du 419 janvier 
1928, esl accepté sous bénéfiec 
d'inventaire. 


s) 
Lan + 


ART. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 avril 
1939. 


la 


lijke ontdekking van nog oubeken. 
de lasten van de nalatenschap; 


cl 


| 
| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolontiën, 

| 

| 


Wi] hebben besloten en wi] be- 


| 
À 
| sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





Het legaal dat de heer François- 
| Gélestin Claerhout, gepensionneerd 
:geweslbeambte, overleden te Leo- 
poldstad den 40° Januari 1937, 
‘Hheeft gemaakt, bij eigenhandig tes- 
iLlament van 19 Januari 1928, aan 
üe Kolonie Belgisch-Congo, wordt 
| aanvaard onder voorrecht van boe- 
| delbeschrijving. 


ART. 2. 





Onze Minister van Koloniën is 
belasi met de uitvoering van dit 
besluit. 





Gegeven {e Brussel, den 15 April 
| 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


G. HEENEN. 
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Administration locale. — Person-|Piaaiselijk Bestuur. Personeel. 


nel, 





——— 


Bi koninklijk besluit van 21 
Maarl 1939, is bevorderd : 


Par arrêté royal du 21 mars 
1939, est promu : 
ler dagteekening van 1 Januari 
1939 : 


à la date du 1% janvier 1939 : 


TOT MAJOOR DER 
WEERMACUF : 


MAJOR DE LA FORCE 
PUBLIQUE : 
M. Iuek, Fernand-Ernesl-Ar- 
thur, Capitaine-Commandant de la 
Force Publique, 


De Heer THex, Fernand - Ernesl- 
Arthur, Kapitein-Commandant der 
Weermacht. 


Hij zal zijn anciennileilsrang in 
de hierarchie innemen onmiddel- 
lijik voor den heer MassarT, M.-d.- 
J.-G. 


I prendra rang d'anciennelé 
dans la hiérarchie 1immeédiaicment 
avant M. Massarr, M.-J.-J.-G. 


Par arrêté royal du 21 mars 
1939 sont promus : 


Bij koninklijk besluit van &1 
Maart 1939, zijn bevorderd : 


À la date du 1% juillet 1938 : Ter dagteekening van 1 Juli 1938: 


| 
CONTROLEURS PRINCIPAUX DU! TOT EERSTAANWEZEND  GON- 
SERVICE DU BUDGET ET DU 

CONTROLE FINANCIER. 


FROLEUR VAN DEN DIENST DER 
BEGROOTING EN DER GELDE- 
LIJKE CONTROLE : 


De Heeren DEemaret, Maurice - 
Antoine-Julien; 


MM. Demarer, Maurice-Antoine- 
Julien ; 


Diricx, Guillaume-Pierre, 
Contrôleurs de 1° classe, 


Diericx, Guillaume-Pierre, Con- 
trôleurs-1° Kklasse, 

À la date du 1*% janvier 1939 : |Ter dagteekening van 1 Januari 
1939 : 


SERVICE TERRITORIAL. 
COMMISSAIRES DE DISTRICT 
DE 1% CLASSE : 


GE WESTDIENST, 
TOT DISTRICTSCOMMISSARIS - 
1° KLASSE : 


MM. VanNDEVENNE, Henry; De Heeren VANDEVENNE, Ilenry; 


ZAEGLER DE ZIEGLECK AUF 
RHEINCRUB, Marie-Joseph-Guillau- 
me. Districtscommissarissen - 2° 
klasse. 


ZIEGLER DE ZIEGLECK AUF 
RHecru8, Marie-Joseph-Guilfau- 
me, Commissaires de district de 2° 
classe. 
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COMMISSAIRES DE DISTRICT FOOT  DISTRIOTSCOMMISSARIS. 
DE 2° CLASSE : re KLASSE : 


MM. (Gile, ONE TE UN De Hecren Gizze, Albert-Marie- 
neille ; Corneille : 





PEIGNEUX, irntin - Joseph - Ar-!  Pgicneux, Firmin-Joseph-Arthur, 
thur, Adiinisiraleurs territoriaux | Kerslaanwezende gewestbeheer- 
pr'inCipaux. ders. 





SERVICE DE L'AGRICELTURI. 
DIRECTEURS : 


LANDBOUWDIENST. 
TOT DIRECTEUR : 





MM. Quertron, Maurice-Joseph-! De [feeren Querron, Maurice-Jo- 
Léon-Célestin, seph-Léon-Géleslin ; 


DRicHET, Oclaxe-Jean-Reneé, 
Sous-Dirccteurs. 


Bricaer, Octave-Jeun-René, On- 
der-Directeurs. 





VÉTERINAIRE DE 4 CLASSE : TOT VEEARTS - 1° KLASSE 


M. Pasreezs, Krnest-Arthur-J6- De flcer PasreeLs, Ernes(t-Ar- 


seph-Ghislain, tBur-Joseph-Ghislain, 
Vélérinaire de 2° classe. V'ecurls-2° Kklasse. 


| DIENST DER HYGIENE. 
CH FOT LABORATORIUM - 
‘; GENEESHEER : 


SERVICE DE L'HYGIEXE. 
MEDECINS DE LABORATOIRE 





MM, CLAREBOUT, Georges-Camil- | 


De Heeren CLareBouT, Georges- 
le-Corneille ; | Camille- Corneille; 





NEUJEAN, Georges-Alexandre, 
Médecins-adjoints de laboratoire. 


NEUJEAN, Georges-Alexandre, Ad- 
junct - Laboratorium - genees- 
heeren. 


MEDECT D PDAUX : 
MEDECINS HÉVANSES AUX : GENEESHEER : 


| 

| 

TOT EERSTAANWEZEND 
MM. LopewYcKx, Alberl-François;! De Heeren Lonewyckx, Albert- 








François; 
DormaL, Viclor - Ferdinand - Jo-| Dormaz, Victor-Ferdinand - Jo - 
seph; | seph ; 
GRÉcomE, Eugène-Gilles-Joseph,!  GrécommE, Eugène-Gilles-Joseph, 
Médecins de {1° classe. Geneesheeren-1° klasse. 


Par arrêlé royal du 6 avril 1939) Bij Kkoninklijk besluit van 6 
est accepléc la démission de son April 1939 is het door den hecr 
grade el de ses fonctions, offerte | VANDERLINDEN, Raymond - Eugène - 
par M. VANDERLINDEN, Raymond-Ku-! Marie Ecrstaanwezend Ingenieur- 
géne-Marie, Ingénieur principal de | 1° klasse der Openbare Werken 
1 classe des Travaux Publics,  ;aangevraagd ontslag aangenomen. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret créant le Parc, over het ontwerp van decreet tot 
National de l’Upemba. | instelling van het Nationaal U- 

| _ pemba-Park. 


| 


Ge projet a été examiné par le} De Raad onderzocht dit onitwerp 
Conseil Colonial dans sa séance du lin de vergadering van 28 April 


28 avril 1939. | 1939. 
Un membre demande à l’Admi-! Ken lid vroeg aan het Bestuur 


nistralion si le déplacement des in- !of de verplaatsing van de Inlanders, 
digènes dont il est question dans | waarvan sprake in de memorie van 
l'exposé des molifs se fera à l’in- |loelichting, binnen of buiten de 
térieur ou à l'extérieur des limites !grenzen van het Park zal geschie- 
du Parc. Comme il Jui est répondu den, Waar men hem antwoordde 
quil s’agit d'un déplacement en dal he& hier een verplaaising geldt 
dehors de celui-ci, 11 souligne l'in- 'builen voormelde grenzen, wees 
térêt qu'il peut y avoir à maintenir !hij op het belang dat kan zijn ge- 
däns les parcs certaines populations [nioeid met het handhaven van In- 
indigènes. |landsche nederzettingen in de par- 
ken. 








Un membre constatant que Ile! Een lid stelt vast dat de verplaat- 
déplacement de quelques 8.000 in- sing van zoowat 8000 Inlanders 
digènes s’élèvera à moins de 7.000 minder dan 7.000 fr. zal kosten, 
frs. s'étonne de ce que celui-ci ne | wat, tot zijn verwondering, minder 
coûlera qu un peu moins d'un franc bedraagt dan een frank per hoofd. 
par tête, L'Administration observe  Iierop laat het Bestuur opmer- 
a ce sujet que le déplacement des ken dat de verplaalsing vergezeld 
indigènes s'accompagne d'une pro-|gaal van een vrijstelling van be- 
messe d’exemplion des impôts pen-|laslingen gedurende een jaar. 
dant une période d'un an, 








Enfin, un membre demande si, en] Nog stelde een lid de vraag of 
cas de mise en valeur du pays, des men, ingeval die streek wordt pro- 
facililés seront accordées aux in-/duclief gemaakt, faciliteiten zal 
digènes refoulés à la périphérie du | verleenen aan de Inlanders die naar 
Parc, L’Administration fait remar- den omirek van het Park worden 
quer que pour le moment, il n’y teruggedrongen, Het Besluur ant- 
a pas de concessions industrielles woordde daarop dat er nog geen 
dans le lerritoire envisagé el que, |concessies aan nijverheidsonderne- 
s’il en existe un jour, des permis de |mingen in het betrokken gebied 
circulation pourront être accordés, | werden verleend en dat, indien dit 
wel hef geval wordt, men verkeers- 
vergunningen zal kunnen toestaan, 


Le projet, mis aux voix, est adop-| Hel ontwerp wordt ter stemming 
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Lé à l'unanimité des membres pré-; gebracht en, op Liwee leden na die 
sentis, moins deux abslentions. zich onthielden, door de aanwezi- 
gen een parig goedgekeurd. 





M. Waleffe avai! excusé son ab-| De Heer Waleffe had zich laten 
sence, verontschuldigen. 
Bruxelles, le 28 avril 1939. | Brussel, den 28 April 1939. 
L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. VAN IJECKE. N. DE OLEENE. 


institut des Parcs Nationaux du |instituut der Nationale Parken 


Congo Belge. — Création du Parc. van Beligisch-Congo, -- Instel- 
National de l’Upemba. _ ing van het Nationaal Upemba- 
LEOPOLD II, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc Der BELGE. 

À tous, présents et à venir | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Herz. 

Vu l'avis étuis par le Consetl Co-|  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 28 avril|'lonialen Raad uitgebracht in zijn 
1990: vergadering van 28 April 1939: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrélé et décrêtons :! Wij hebben gedecreleerd en 


Wii] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN, 


Esl réservée, sous l'appellation! Wordt voorbehouden, onder de 
de « Parc National de lUpemba » |benaming van « Nationaal Upem- 
à la poursuite des buts de « l'Ins-|ba-Park » en tot het nastreven der 
Ulut des Parcs Nationaux du Congo | doeleinden van het « Instiltuut der 
Belge », organisé par le décret du Nationale Parken van Belgisch- 
. 26 novembre 1934, modifié par le ! Congo », dat werd ingericht bij het 
décret du 28 juillet 1986, la partie | decreet van 26 November 1934, 
des Lerritoires du Congo Belge dont gewijzigd bij het decreet van 28 


21 
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les limites sont indiquées à l'an- Juli 1936, het gedeelte der gebie- 

nexe du présent décret. den van Belgisch-Congo, waarvau 
de grenzen aangeduid worden in de 
bijlage van dit decreet, 


ART 2. ART. 2. 


Le « Parc National de l'Upemba »{ Het « Nationaal Upemba-Park » 
est constilué en réserve naturelle! wordt uls inlegraal naltuurreser- 
intégrale sans préjudice des droils|vaal opgericht, onverminderd de 
énumérés ci-après : hierna opgesomde rechten 


1°) Droits indigènes, 1°) Rechten der Inlanders, 


a) Droit de pêcher dans le bief| a) Vischrecht in het vak van de 
ae la rivière Lufira, situé entre son| Lufira-rivier, gelegen  tusschen 
confluent avec la rivière Lukoka et|haar samenvloeiing met de Luko- 
son confluent avec la rivière Buma:[ka-rivier en haar samenvloeiing 

met de Buma-rivier; 


b) Droit d'exploiter les salines de! b) Het recht om de zoutluinen 
14 Lukoka. | | van de Lukoka te exploiteeren. 


20) Droits miniers concédés à! %°) Mijnrechten aan de «Union 
l'Union Minière du Haut-Katanga,:Minière du Haut-Katanga » ge- 
avant la date du présent décret. ccncessioneerd voor den datum van 
dit decreet. 





Toutefois, la circulation des re-! Het verkeer van de vertegen- 
présentants ou agents de l’Union! woordigers of agenten van de 
Minière du Haut-Katanga dans lel< Union Minière du Haut-Katan- 
Pare National de l'Upemba est sou-|ga » in het Nationaal Upemba- 
mise aux mesures de contrôle sui-| Park wordt, echter, aan volgende 
vantes : contrôle-maatregelen  onderwor- 

pen 


L'Institut des Pares Nationaux du! Het Instiluut der Nationale Par- 
Congo Belge autorisera la circu-|ken van Belgisch-Congo zal het 
lstion, le séjour et le campement |verkeer, het verblijf en het kam- 
dans le Parc, des agents de l’Union | peeren in het Park toelaten aan de 
Minière du Haut-Katanga qui vlagenten der « Union Minière du 
sont appelés par leurs fonctions. | Haut-Katanga >», die er, wegens 

| hun dienst, geroepen worden, 


A l'intervention d'un délégué dé-|} Door bemiddeling van een door 
signé par la Société, l'Institut ri-|de Vennootschap aangeduiden af- 
mettra à chaque agent en mission |gevaardigde, zal het Instituut aan 
de prospection, un permis de librelieder met een mijnbouwkundige 
circulation valable pour un temps |opsporing belasten agent een ver- 
limité. gunning tot vri] verkeer afleveren, 
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Ce permis scra délivré graluite- 
ment. 

I est strictement interdit à loul 
agent de la Société de pénétrer, de 
circuler el de camper dans le Parc 
sans être muni de ce permis. Son 
titulaire pourra être obligé d’entrer 
dans le Parc ou d’en sortir par des 
points déterminés, Il sera tenu, à 
sa sortie du Parc ou à l’expiration 
du permis, de rendre celui-ci au 
préposé désigné par l’Institut. 


Dans le cas où la Société explot- 
terait des mines à l’intérieur du 
Parc, ses agents el leur famille ap- 
pelée à résider avec eux dans le 
Parc jouiront, dans les mêmes con- 
dilions, d’un permis de libre circu- 
lation [eur permettant d'emprunter 


un où plusieurs parcours délermi-  welke hun zal 


nés reliant la inine à l'extéricur 
du Parc. 


Les permis de libre circulation 
sont exclusivement personnels. 


Ils devront êlre produits à toute 
réquisition des agents préposés à 
la surveillance du Parc et des auto - 
rités de la Colonie. 


La transgression des règles éta- 
blies ci-dessus sera punie des pé- 


die vour cen beperkten tijd geldig 
1S. 

Deze vergunning zal kosteloos 
worden afgeleverd, 

Hel wordt aan elken agent van 
de Vennootschap sireng verboden 
in hel Park binnen le dringen, er 
rond te gaan of le Kampceren, 
zonder van die vergunning VOorzien 
te zijn, aar ttularis zal kunnen 
verplicht worden over bepaalde 
punten In of uit het Park Le gaan. 
Hij zal gehouden zijn, bij het ver- 
laten van het Park of bij het ver- 
strijken van de vergünning, deze 
terug le geven aan den door het 
Instiluut aangewezen beambte, 


Ingeval de Vennoolschap, bin- 
nen het Park, mijnen zou ontgin- 
nen, zullen haar agenten en hun 
familie die geroepen 1s met ben in 
het Park le verblijven, onder de- 
zelfde voorwaarden een ver- 
gunning tot vrij verkeer geniecten, 
| toelaten een of 
jmeerdere bepaalde reiswegen te 
gebruken, die van de mijn (ot 
builen het Park leiden. 


De vergunningen [ot vrij ver- 


keer zijn strikt persoonlijk. 


71] zullen moeten vertoond wor- 
den, op elk aanzoek van de beamb- 
ten die met hel toezicht over het 
Park belast zijn, en van de over- 
heden van de Kolonie, 


De overtreding van de regelen 
hierboven wordt gestraft met de 


nalités prévues par l’article 10 du'bij artikel 10 van het decreet van 


décret du 26 novembre 1934. 


ART. 8. 


L’ordonnance législative du Gou- 
verneur Général du 5 décembre 
1938 fermant à la prospection pu- 
blique des mines, une partie du 


26 November 1934 bepaalde straf- 
ten. 


: ART, 9. 
| 
| De welgevende ordonnantie van 
| den Gouverneur-Generaal van 5 
| December 1938, houdende slui- 


ing, voor de openbare mijnbouw- 
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domaine du Comité Spécial du Ka-  kundige opsporingen, van eeñ gé- 
langa, cessera ses effels à partir: deelte van het domein van hel 
de l'erirée en vigucur du présent: Bijzonder Comité van Kalanga, 
décret. | houd{ op van kracht te zijn van het 

lin werking treden van dit decreet 
af. 





Donné à Bruxelles, le 15 mai! Gegeven te Brussel, den 15 Mei 
1939. ‘1939. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Parc National de l’Upemba, Nationaal Upemba-Park. 
es | = 
Annexe, Bijlage. 
ENONCE DES LIMITES. BEPALING DER GRENZEN. 
Au Norp : Le chenal du Lualaba! TEN NooRpen : De geul van den 
jusqu'àla sortie du fac Kisale; Lualaba tot aan den uitloop uit het 


Kisale-meer; 


De ce point, une ligne rejoignant} Van dit punt, een lijn die loopt 
l'embouchure de la rivière Bwam-|tot de monding van de Bwamba- 
ba dans le lac Zibambo et longeant'rivier in het Zibambo-meer en 
la rive sud des lacs situés sur la/den zuidelijken oever volgt van de 





rive est du Lualaba. meren welke op den oostelijken 
oever van den Lualaba zijn gele- 
gen. 





À L'Esr : Le thalweg de la rivière; TEN OosTEN : De thalweg der 
Bwamba depuis son embouchure | Bwamba-rivier van de monding in 
dans le lac Zibambo jusqu'à salhet Zibambo-meer tot haar bron; 
source ; 

De cetie source, une droite joi-} Van deze bron, een rechte lijn 
gnant la source de la rivière tot de bron der Munte-rivier; 
Munte; | | 





De cette source, une droite joi-!' Van deze bron, een rechte lijn 
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gnant le confluent de la rivière: 


Bungashi el de son affluent de 
gauche, le ruisseau Aa; 


De ce confluent, une droite joi- 
gnant le confluent de la rivière 
Kalumengongo ef de son affluent 
de gauche, le ruisseau Luasisi 
(Laisisi) ; 


De ce confluent, une droite joi- 
gnant le confluent de la rivière 
Lufwa el de son affluent de droite. 
le ruisseau Lusinga ; 


De ce confluent, 
ruisseau Lusinga 
ce; . 


le thalweg du 
Jusqu'à sa sour- 


Une droite joignant la source de 
la rivière Kalumengongo; 


Une droite joignant celte sour- 


tot de samenvloeiing van de Bun- 
gashi-rivier en in bijbeek links. 
de Aa; 


Van deze samenvloeling, een 
rechte lijn tot de samenvloeling 
van de Kalumengongo-rivier en 
van haar bijbeek, de Luasisi (Laï- 
S1S1) ; 

Van deze samenvloeling, een 
rechte lijn toi de samenvloeiing var 
de Lufwa-rivier en van haar bij- 
beek rechts, de Lusinga: 


Van deze samenvloeiing, de thal- 
weg der Lusinga-beek tot haar 
bron; 


Een rechte Lijn tot de bron der 
Kalumengongo-rivier; 


Een rechle lijn die deze bron 


ce à la source de la ri ivière Senze; | | verbindt met de bron:der Senze-ri- 


Le thalweg de la rivière Senze 


Jusqu'à son confluent avec le thal- 
weg du ruisseau Mweleshi; 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu'à sa source; 


Une droite joignant cette source 
à la source du ruiseau Lubanga. 
affluent de droite de la Lufira; 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu'à son confluent avec le thalweg 
de la Lufira; 


Le thalweg de la Lufira, en 
amont, Jusqu'à son confluent 
avec le thalweg de la rivière Bu- 
ma, aftluent de gauche de la Euli- 
ra. 


Au Sup : Le thalweg de la rivière 
uma Jusqu'à son confluent avec 
le thalweg du ruisseau Lusele, af- 
fluent de droite de la rivière Buma: 


Le thalweg au ruisseau Lusele 
Jusqu'à sa source; 


ee 


De thalweg der Senze-rivier tol 
baar samenvloeiing met den thal- 
weg der Mweleshi-beek:; 


De thalweg dezer beek lot haar 
bron ; 


Een xechte lijn die deze bron 
verbindt met de bron der Lubanga, 
bijbeek rechts der Lufira; 


De thalweg dezer beek {ot haar 
samenvloeiing met den thalweg 
der Lufira ; 


De ihalweg der Lufira, strooim- 
opwaarts, tot haar samenvloeiing 
met den lhalweg der Buma, bijri- 
vier links der Lufira. 


TEN ZUIDEN De thalweg der 
Buma-rivier tot haar samenvloeiing 
met den thalweg der Lusele, bij- 
beek rechts der Buma-rivier: 


De thalweg der Lusele-beek tot 
|haar bron ; 
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De ce point, une droite joignant! 
la source de la rivière Lubumbwe 
(Lubombwe) ; 

De ce point, une droile joignant 
la source de la rivière Lukoka ; 


De ce point, la ligne de faite sû- 


parant les bassins des rivières 
Puingila el Gulungu de celui de Ja 
rivière Luvilombo jusqu'à son 


point le plus rapproché de la sour- 
ec de la rivière Lungea (Lungeva): 
une droile Jusqu'à celte source: 


Le thalweg de la rivière Lungea 
(Lungeya)i jusqu à son confluent 
avec le thalweg de Ia rivière Gu- 
Jungu ; 


Le thalweg de celte rivière jus- 
qu'à son confluent avee le {hal- 
weg de la Kalule Nord: 


Le thalweg de la Kalule Nord, 
en aval, jusqu à son confluent avec 
le thalweg du ruisseau Kiamalun- 


ga, affluent de gauche de la Kalule 
+ : . 
Nord; le lhalweg de ee ruisseau 
Nord; le lhalweg de ce ruisseau 

| | 
lunga-bcek tot haar bron; 


“Kiamalunga Jusqu'à sa sourec: 


Une droile Joëgnant cette sourec 
au point le plus rapproché de Ja 
route Eubudi- Bukaima; Ie côté 
Nord de celle route jusquà un 
point se trouvant o0 mèélres à 
l'Est du passage à niveau du che- 
min de fer Elisabethville-Bukaine ; 
une ligne parallèle et à 50 mètres 
de ce rail Jusqu'à la limile de la 
concession Freson Jean. 


4 
ral 


À L'OUEST 
cession Freson Jean jusqu'à la ri- 
vièére Muningu ; 


Le lChalweg de cetle rivière jus-! 


au'à sa source; 


De ce point, une droile joignant 
la source du ruisseau Mukeya, al- 
uent de gauche de la Kalumber; 


La limite de Ia con-| 


Van dit punt, een rechte lijn tot 
de bron der Lubumbwe-rivier {Lu- 
bombwe) ; 


Van dit punt, een rechte lijn toi 
de bron der Lukoka-rivier; 


Van dit punt, de waterscheiding 
die de bekkens van de Luingila- en 
de Gulungu-rivieren scheidt van 
dl der Luvilombo-rivier {of haar 


punt dichtst nabij de bron der 
Lungea-rivier (Lungeya) : een 


rechte lijn tot deze bron; 


De thalweg der Lungea-rivier 
(Lungeva) tot haar samenvioeiing 
met den thalweg der Gulungu-ri- 
Vic. 

De thalweg dezer rivier tot haar 
samenvlocing met den thalweg 
der Noord-Kalule ; 


De thalweg der Noord-Kalule, 
stroomafwaarts, Lol haar samen- 
vloeiling met den thalweg der Kia- 
malunga. bijbeek links der Noord- 
Kalule: de thalweg dezer Kiama- 


Een rechte lijn die deze bron 
verbindt met hel dichtst nabij den 
weg Lubudi-Bukama gelegen punt; 
de Noordzijde van dezen weg lot 
het punt gelegen op 50 meter ten 
Uoslen van den overweg van de 
spoorbaan Elisabethstad-Bukama : 
een gelijkioopende lijn op 50 me- 
er van dil spoor {ol de grens der 
concessie Jean Freson, 


VEN WeEesTen : De grens der con- 
cessie Jean Freson tot de Munin- 
Pivier; 


ét 
ga - 


De thalweg dezer rivier Lot haar 
bron; 


Van dit punt, een rechle lijn Lol 
de bron der Mukeya, bijbeek links 
der Kalumbey; | 
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Le thalweg de ce ruisseau jus- 


f 


De thalweg dezer beek tot haar 


qu'à son confluent avec le thal-'samenvloeiing met den thalweg 


weg de la rivière Kalumbey:; 


Le thalweg de la rivière Kalum- 
bey jusqu'à son confluent avec le 
thalweg du ruisseau : Kapondwe, 
affluent de droite de la Kalumbey; 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu à sa source; 


De ce point, une droite joignant 
la source du ruisseau Kimabwe, 
affluent de gauche de la rivière 
Mwale ; | 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu'à son confluent avec le thalweg 
de [a rivière Mwale; 


Le thalweg de la rivière Mwale, 
jusqu'à son confluent avec le thal- 
weg du ruisseau Kamalenge, af- 
fluent de droite de la Mwale; 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu à sa source; 


De ce point, une droite joignant 
la source du ruisseau Kasabi, af- 
fuent de gauche de la rivière Sof- 
we ; 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu'à son confluent avec le thal: 
weg de la rivière Sofwe:; 


De ce confluent, une droite joi- 
gnant la source du ruisseau Ki- 
samba, affluent de gauche de la 
rivière Fungwe; le thalweg de ce 
ruisseau jusqu’à son confluent avec 
le thalweg de la rivière Fungwe; 


De ce confluent, une droite joi- 
gnant la source du ruisseau Ka- 
mukishi, affluent de gauche de la 
rivière Tembwe; le thalweg de ce 
rHISseau jusqu'à son confluent 
avec le fthalweg de Ia rivière 
Tembwe : 


Le thalweg de la rivière Temb- 


we jusqu'à son confluent avec le 








der Kalumbey-rivier; 


De thalweg der. Kalumbey-rivier 
tot haar samenvloeiing met den 
thbalweg der Kapondwe, bijbeek 
rechts der Kalumbey: 


De thalweg dezer beek {ot haar 
bron; 


Van dit punt, een rechte lijn tot 
de bron der Kimabwe, bijbeek 
links der Mwale-rivier;: 


De thalweg dezer beek tot haar 
samenvloeiing met den thalweg 
der Mwale-rivier; 


De thalweg der Mwale-rivier Lot 
haar samenvloeiing met den thal- 
weg der Kamalenge,  bijbeek 
rechts der Mwale; 


De thalweg dezer beek tot haar 


Lbron; 


Van dit punt, een rechte lijn tot 
de bron der Kasabi, bijbeek links 


| der Sofwe-rivier; 


De thalweg dezer beek tot de 
samenvloeling met den thalweg 
der Sofwe-rivier; 


Van deze samenvloeïing, een 
rechte lijn tot de bron der Kisam- 
ba, bijbeek links der Fungwe-r1i- 
vier; de thalweg dezer beek tot de 
samenvloeiing met den thalweg 
der Fungwe-rivier; 


Van deze samenvlioeling, een 
rechle lin tot de bron der Kamu- 
kishi, bijbeek links der Tembwe- 
rivier; de thalweg dezer beek tot 
de samenvloeiing mel den thalweg 
der Tembwe-rivier; 


De thalweg der Tembwe-rivier 


[tot de samenvloeing mel den thal- 


thalweg de son affluent de droite, 
lc ruisseau Musalai; 


Le thalweg de ce ruisseau Jjus- 
qu'à son confluent avec le thalweg 
du ruisseau Dienge, affluent de 
droite du ruisseau Musalai; le thal- 
weg du ruisseau Dienge jusqu à 
sa SOUrCe; 


De cetle source, la ligne de faîte 
séparant les bassins des rivières 
Mwanza et Fungwe jusqu'à son 
point le plus rapproché de Ia sour- 
ce de la rivière Kambudi, affluent 
de droite de Ia rivière Fungwe: 
une droite jusqu'à celte source; 


De celle source, une droile jo1i- 
gnant Ja source du ruisseau Ka- 
nonga, affluent de droite de la ri- 
vièére Fungwe; 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu à son confluent avec le thalweg 
de la rivière Fungwe: 


De ce confluent, une droite joi-. 


gnant le point extrême sud-est de 
la rive du lac Kabwe:; 


La rive sud de ce lac jusqu'au 
point le plus rapproché de la colli- 
ne Kabulunga: | 


La base sud de cette colline jus- 
qu au Lualaba; 


La rive gauche du Lualaba jus- 
qu à l’île Kilia (située à 3 km. en 
amont de Maka); 


De ce point, une droite joignant 
Pendroit où le sentier Maka-Mu- 
kombo traverse la rivière Kabinda 
(nom du cours inférieur de la ri- 
vière Fungwe ?): 


Le Lhalweg de la rivière Kabinda. 
vers l’amont jusqu’à son confluent 








avec le thalweg de son affluent de 


droile, le ruisseau Kampenge : 


weg van haar bij beek rechts, de 
Musalai; 


De thalweg dezer beek tol de 
samenvioelng mel den thalweg 
der Dienge, bijbeek rechis der Mu- 
salai; de thalweg der Dienge-beek 
to{ haar bron; 


Van deze bron, de waterschei- 
ding tusschen de bekkens der 
Mwanza- en Fungwe - rivieren tot 
haar punl dichtst nabij de bron der 
Kambudti, bijrivier rechls der 
“ungwe-rivier; een rechte lijn tot 
deze bron; 


Van deze bron, een rechte Hjn 
tot de bron der Kanonga, bijbeek 


rechts der Fungwe-rivier; 


De thalweg dezer beek tot haar 
saimenvloeilng mel den thalweg 
der Fungwe-rivier; 


Van deze samenvioeling, een 
rechle lijn Lot het uiterste zuid- 
coslelijk punt van den oever van 
het Kabwe-meer; 


De zuidelijke oever van dit meer 
tot lhet dichtst nabij den Kabu- 
lunga-heuvel gelegen punt; 


De zuidelijke voel van dezen 
Leuvel tot aan den Lualaba; 


De linkeroever van den Lualaba 
tot hel eiland Kilia (gelegen 3 km. 
siroomopwaarts Maka); | 


Van dit punt, een rechte lijn Lol 
de plaats waar het Maka-Mukon- 
bo-pad de Kabinda-rivier Kruist 
(naam van den benedenloop der 
Fungwe-rivier?) ; 


De thalweg der Kabinda-rivier, 
stroomopwaarts, tot haar samen- 
vioeiling met den (halweg van haar 
bijbeek rechts de Kampenge; 
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Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu'à sa source; 


Une droite joignant cette source 
au pie Sumbalulu; 


De ce pic, une droite joignant la 
source du ruisseau Kifuka, affluent 
de droile de la rivière Mwanza; 


De celle source, une droite joi- 
gnant le confluent des thalwegs de 
la rivière Lofoiï et du ruisseau Ka- 
kunga, affluent de droite de la ri- 
vière Lofot: le (halweg de ce ruis- 
seau jusqu à sa source: 


De celte source, une droite joi- 
gnant la source du ruisseau Ka- 
nienge, affluent de gauche de Ia 
rivière Sanga; 


Le thalweg de ce ruisseau jus- 
qu à son confluent avec le {halweg 
ae la rivière Sanga; 


Le thalweg de la rivière Sanga, 


vers l'aval, jusqu’à sa rencontre: 


avec le parallèle passant par la 
pointe extrême sud du lac Upem- 
ba ; 


Ge parallèle jusqu'à la pointe 
extrême sud; 


La rive est du lac Upemba jus- 
qu'à l'embouchure de la rivière 
SaNgA ; 


De celte embouchure, une droi- 
Le traversant 16 lac Upemba el 
aboutissant à la rive est du lac Ka 
lündu ; | 


La rive est de ce lac: 


Une droite joignant la rive est 
du lae Mayumba ; 


La rive est de ce lac; 


Une droite joignant l'embou- 


D  ——_—————— 


De thalweg dezer beek tot haar 
bron ; 


Een rechte lijn die deze bron 
verbindt met den Sumbalulu-top; 


Van dezen bergtop, een rechte 
lijn tot de bron der Kifuka, bijbeek 
rechts der Mwanza-rivier; 


Van deze bron, een rechte lijn 
die de samenvloeiing der thalwe- 
sen van de Lofoï-rivier en van 
de Kakunga, bijbeek rechts van de 
Lofoï-rivier, verbindl; de thalweg 
dezer beek [Lot haar bron; 


Van deze bron, een rechte fn 
{ot de bron der Kamienge., bijbeek 
links der Sanga-rivier; 


De tnalweg dezer beek tot lhaar 


samenvloelung met den thalweg 
der Sanga-rivier; 
De thalweg der Sanga-rivier, 


stroomafwaarts, lot de ontmoeting 
mel de parallel gaande langs het 
Zuidelijk uiterste puni van hel 
UÜpemba-meer; 


Deze parallel {ol het zuidelijk 
uilerste punt; 


De oostlelijke ocver van het 
Upemba-meer {ol de monding der 
Sanga-rivier ; | 


Van deze monding, een rechte 
Hijn gaande door het Upemba-meer 
en uilloopende op den oosteljken 
oever van het Kalundu-meer; 


De 
meer; 


oostelijke oever van dit 


Een rechte lijn tot den ooste- 
lijken oever van het Mayumba- 
HNéer: 


De 
fieer; 


oustelijke oever van dit 


Een rechle lijn tot de monding 
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chure de la rivière Lufira dans le der Lufira-rivier in het Kisale- 


lac Kisale; meer; 
La rive ouest du lac Kisale jus-| De westelijke oever van het Ki- 
qu'au chenal du Lualaba. [sile-meer tot de geul van den 
| LualaDa. 


Vu et approuvé pour être annexé! Ons bekend en goedgekeurd, om 
au décret du 19 mai 1939, ile worden gevoegd bij het decreel 
jvan 15 Mei 1939, 


LEOPOLD. 
Par le Roi : 


Van 5 Koninges wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Institut des Parcs Nationaux du instituut der Nationale Parken van 


Congo belge. -- Parc National Belgisch-Congo. — National 
Albert. — Rectification des limi-  Albert-Park. -—- Wijziging der 
tes. . grenzen. 

= 
LEOPOLL KI, Ror pes Deices, | LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


A (ous, présents et à venir,! Aan allen, fegenwoordigen en 
SALUT. : toekomenden, HEIL. 


Vu le décret du 26 novembre) Gezien het decreet van 26 No- 
1934 organisant l'Institut des vember 1934, houdende inrichting 
Pares Nationaux du Congo belge,!van het Instituut der Nationale 
notamment en son article 3 quil Parken van Belgisch-Congo, na- 
permet de rectifier par arrêté royal melijk in zijn artikel 3 dat toelaat 
les limites des Parcs Nationaux; |de grenzen van de Nationale Par- 

ken te wijzigen; 


Vu le décret du 12 novembre! Gezien het decreet van 12 No- 
1935 fixant les limites du Parec!vember 1935, waarbij de grenzen 
Nalional Albert: van het Nationaal Albert-Park be- 
paald worden; 








Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons: Wij hebben beslolen en wii be- 


sluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Dans l'énoncé des limites du 
Pare National Albert annexé au 
décret du 12 novembre 1935, le 
66° alinéa ainsi conçu : « La rive 
droite de celte dernière, vers 
Famont, jusqu'à son point de 
rencontre avec le parallèle pas- 
sant par le point où la rivière 
Irimba est franchie par Île sen- 
tier marqué par les points d’al- 
tilude de 887 et 923 m. et lon- 
« geant le pied de l’escarpement 
« de Kamariba», est remplacé par 
le texte suivant : « De ce point, 
une droite jusqu à la source de ia 
rivière Malibotu; la rive gauche 
de cette rivière jusqu à son con- 
fluent avec la rivière Irimba; de 
ce point une droite jusqu'au 
confluent des rivières Nkanda el 


& 
& 
& 
« 
& 


« 
& 
& 
& 
& 
& 


« Maginda; la rive droite de Ja 
« Maginda jusqu'à sa rencontre 


€ 
& 


avec le sentier marqué par Ie 
point d'altitude 923, et longeant | 
le pied de l’escarpement de Ka- | 
inar1ba.» 


\(Q 
« 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. ë 


Donné à Bruxelles, le 17 rai 
1939. 


ARTIKEL ÉÉN 


In de opgave der grenzen van 
het Nalionaal Albert - Park, ge- 
voegd bij het decreet van 12 No- 
vember 1935, wordt het G6ést lid 


dat aldus opgesteld is: « De 
« rechleroever van deze laatste, 
« stroomopwaarts, tot aan haar 


raakpunt met de parallel welke 
loopt over het punt waar de ri- 
vier Irimba wordt doorgetrok- 
ken door het voetpad aangetee- 
kend door de hoogtepunten van 
887 en 923 meter en dat Ioopt 
langs den voet der helling van 
Kamariba » , door volgenden 
tekst vervangen : « Van af dit 
punt, een rechte lijn tot aan de 
bron van de Malibotu-rivier; de 
Hinkeroever van deze rivier tot 
aan haar samenvloeling met de 
Trimba-rivier; van af dit punt, 
cen rechte lijn tot aan de sa- 
menvloeling van de Nkanda- en 
Maginda - rivieren ; de rechter- 
ocver van de Maginda tot aan 
Zijn ontmoeting met het voetpad 
dal gemerkt 1s door het hoogte- 
punt 923 en loopt langs den 
voel der steilte Kamariba». 


6) 


ART. te 

OnzeMinister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit, 


Gegeven te Brussel, den 17 Mei 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van s Konimgs wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken van 
Congo Belge. — Commission. —  Belgisch - Congo. — Commissie. 
Nomination, | —Benoeming. 


Un arrêté roval en date du 17! ‘er vervanging van wijlen Ka- 
ruai 1939 nomme membre de la! nunnik Grégoire wiens ‘mandaat 
Commission de l’Institut des Parcs 'thij zal voleindigen, benoemt een 
Nationaux du Congo Belge, en!koninklijk besluit van 17 Mei 1939 
remplacement de Monsieur le! den Hr, Martens (P.). Professor in 
Chanoine Grégoire, décédé, dont de plantenpalalontologie, de alge- 
il achèvera le mandat, Monsieur! meene inycologie en de planten- 
Martens ({P.), Professeur de pa- ontleedkunde aan de Katholieke 
lJéontologie végétale, de mycologie Universiteit te Leuven, tot lid der 
générale et d'anatomie végétale à Commissie van het [nstituut der 
l'Université Catholique de Lou- Nationale Parken van Belgisch- 








vain. | Gongo. 
Assistance aux Colons. Hulp aan de Kolonisten. 
= | == 
LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen. tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 


Vu Nos arrêtés des 24 août 1937! Gezien Onze besluiten van 24 
et 18 mars 1938, relatifs aux/|Augustus 1937 en van 18 Maart 
avances qui peuvent être accor-;1938, betrekkelijk de voorschot- 
dées aux colons belges établis au ten die kunnen toegestaan worden 
Congo et aux citovens belges quilaan de in Congo gevestigde Bel- 


inimigrent dans la Colonie; gische kolonisten en aan de in de 
Kolonie inwijkende Belgische bur- 

gers ; 
Considérant qu'il y a lieu d'éten-| Overwegende dat het noodig 1s 


dre les mêmes avanlages aux ei- | dezelfde voordeelen toe {te staan 
loyens établis au Ruanda-Urundi |aan de in Ruanda-Urundi gevestig- 
ei aux citoyens qui immigrent|de en inwijkende burgers:; 

dans ce territoire; 





Sur la proposition de Notre Mi-1 Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, |nister van Koloniën, 


810 


:  Wij hebben besloten en Wij 
| Besluiten : 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Nos arrêtés précités des 24 août] Onze voornoemde besluiten van 
19837 et 18 mars 1938 sont rendus! 24 Augustus 1937 en van 18 
applicables aux citoyens belges qui! Maart 1938 worden lLoepasselijk 
immigrent dans le Terriloire lu gemaakt op de in hel Ruanda- 
Ruanda-UÜrundi ou qui y résident. |Urundi-Gebied inwijkende of ver- 

| blijfhoudende Belgische burgers. 


ART. 2. ART. 2. 


Les attributions conférées par! De bevoegdheden door Onze 
Nos arrêlés précités au Commis-|voornoemde  besluilen  verleend 
saire provincial dans les provinces! aan den provinciaal Commissaris 
du Congo Belge, seront exercées|in de provinciën van Belgisch 
däans le Territoire du Ruanda- | Gongo, worden in het Ruanda- 





Urundi par le Gouverneur de ce Urundi-Gebied door den Gouver- 
Territoire. neur van dit gebied uiigeoefend, 
ART. 3. | ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniëén 1s 
chargé de lexécution du présent'belast met de uitvoering van dit 
arrêté, besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 mail Gegeven (le Brussel, den 145» 


1939. Mei 1939. 
LEOPOLC. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Office Colonial. -- Commission Koloniaal Bureau. _- Commissie 
Consultative. — Nomination, van Advies. — Benoeming. 
LEOPOLD TIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD IT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEILr. 


Vu Notre arrêtée du 15 avril! Gezien Ons besluit van 15 April 
1987, instituant une Commission! 1937 waarbij eene Commissie van 
Consultative de l'Office Golonial,| Advies voor het Koloniaal Bureau 
modifié par Notre arrêté du 29) wordt aangesteld, gewijzigd door 


juillet 14937; Ons besluit van 29 Juli 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


+ 


| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Est nommé membre de la Com-| Wordt benoemd tot lid van de 
mission Consultative : Commissie van Advies : 


M. DE Dauw, AÀ., Adminisiraleur! De Heer DE Bauw, A. Beheerder 
de Sociélés Coloniales, en rempla-!van Koloniale Vennootschappen, in 
cement de M, Serruys, M., décédé. vervanging van den Heer SERRUYs. 

M., overleden. 


ART. 2. | ART. &. 
Notre Ministre des Golonies esl! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


arrêié. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 avrill Gegeven te Brussel, den 15» 


1939. | April 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’ s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


G. HEENEN. 
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Personnalité Civile. « Sœurs de Rechtspersoonlijkheid. « Sœurs de 
St. Joseph ». St. Joseph ». 


Par arrêté royal du 17 mai 1939] Bij Koninklijk besluit van 17 
la personnalité civile a été accor-|Mei 1939 is de rechtspersoonlijk- 
_ dée à l'Association « Sœurs de St.)heid verleend geworden aan de 
Joseph », dont le siège est à Mé-]Vereeniging « Sœurs de Si Jo- 
rode-Salvaltor et qui a pour objel!seph > wier zetel te Merode-Sal- 
la propagalion de la religion ca-|valtor gevestigd is en die voor duel 
tholique ainsi que les œuvres d'en-|heeft de verspreiding van den ka- 
seignement, de charité et d'ordre|tholieken godsdienst alsmede de 


médical. werken van onderwijs, van liefda- 
digheid en van geneeskundigen 
aard. 


Sont agréées comme représen-| Worden aanvaard als wellige 
tante légale, la Rde Sœur VAnNEsTE, verlegenwoordigster de KEerw, Zu- 
Bertha, et comme représentanie sler Vannesse, Bertha, en als plats- 
légale suppléante, la Rde Sœur. vervangend wettige vertegenwoor- 
VANDEWECHE, Laure,  digster, de Eerw., Zuster VANDEWE- 

GHE, Laure, 


Société congolaise par actions à Congoleesche Vennootschap op 





responsabilité limitée « Compa-) aandeelen met beperkte aanspra- 
gnie du Lubilash. — Modifica-,  kelijkheid « Compagnie du Lu- 
tions aux statuts (1). _- Appro-| bilash », — Wijzigingen aan de 
bation, statuten (1). — Goedkeuring. 
Vu la décision prise par l’assem-! Gezien de beslissing getroffen op 


blée générale extraordinaire des|de buitengewone algemeene ver- 
actionnaires, lenue le 7 février! gadering der aandeelhouders ge- 
1939. houden den 7° Februari 1939. 


Par arrêté royal du 15 mai 1939, Bij Koninklijk besluit van 15 
sont approuvées les modifications | Mei 1939, worden goedgekeurd de 
aux statuts de la société congolaise |wijzigingen, aan de statuten van 
par actions à responsabilité limitée de Congoleesche vennootschap op 
« Compagnie du Lubilash », por-|actiën met beperkte aansprakelijk- 
tant notamment réduction et aug-|heid « Compagnie du Iubilash » 
mentation du capital social, . houdende namelijk, vermindering 

en vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal, 


re 


= oee 


Société congolaise par actions à, Congoleesche vennootschap  ôp 
responsabilité limitée « Mutueile. aandeelen met beperkte aanspra- 
Belgo-Coloniale ». _- Moedifica-, Kkelijkheid « Mutuelle Belgo- 








tions aux statuts (1). — Appro-|) Coloniale ». Wijzigingen aan 

bation. de statuten (1).  Goedkeuring. 
r 

Vu les décisions prises par l'as-| (Gezien de beslissingen getroffen 


seinblée générale extraordinaire|op de buitengewone algemeene 
des actionnaires, tenue le 29 mars|vergadering der aandeelhouders 
1939. gehouden den 29% Maart 1939. 


Par arrêté royal du 15 mai 1939/ Bij koninklijk besluit van 45 
sont approuvées les modifications |Mei 1939, worden goedgekeurd de 
aux statuts de la société congolaise | Wijzigmgen aan de statuten van de 
par actions à responsabilité limités | Gongoleesche  vennooïschap op 
« Mutuelle Belgo-Coloniale », por-{aandeelen met beperkle aanspra- 
(ant notamment augmentalion dulkelijkheid « Mutuelle Belgo-Colo- 
capital social. uiale » houdende namelijk ver- 

ineerdering van hel maatschappe- 
Ljk kapitaal. 


Société congolaisé par actions à Congoleesche  vennootschap op 
responsabilité limitée « &ociété, aardeelen met beperkte aanspra- 
Minière de la Luama (Syluma)».,  kelijkheid « Société Minières de 
— Modifications aux statuts. (!)} la Luama (Syluma) », — Wijzi- 





— Approbation.  gingen aan de statuten (1)  — 
Goedkeuring. 
Vu la décision prise par l’asseni- Gezien de beslissing getroflen op 


biée générale extraordinaire des|de builengewone algemeene ver- 
actionnaires, tenue le 29 décem-|gadering der aandeelhouders ge- 
bre 1938. houden den 297 December 1938. 


Par arrêté royal du 15 mai 1939,) Bij koninklijk besluit van 15 
sont approuvées les modifications | Mei 1939, worden goedgekeurd de 
aux staluts de la Société congo-|wijzigingen aan de staluten van 
laise par actions à responsabilité | de Congoleesche vennootschap op 
lumilée « Société Minière de la /acliën mel bepergte aansprakelijk- 
Euama (Syluma) ». ‘heid. « Société Minière de la Lua- 

lma (Syluma) ». 
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Loterie Coloniale, — Fixation du 
montant des tranches qui seront 
émises jusqu’à fin 1939, sixème 
tranche comprise. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu la loi du 29 mai 1934, aulto- 
risant le Ministre des Colonies à 
organiser une lolerie publique au 
profit du Trésor colonial: 


Vu Notre arrêté du 29 mai 19384. 
créant et organisant la Loterie Go- 
loniale, modifié et complété par 
Nos arrêlés des 14 seplembre 
1935 et 30 septembre 1937; 


Vu Notre arrêté du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignen, Îles 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant de chacune des tran- 
ches de la Loterie Coloniale qui se- 
ront émises jusqu’à fin 1939, si- 
xième tranche comprise, est fixé 
à vingi-cinq.millions de francs. 





 Koloniale Loterij, — Vaststelling 


van het bedrag der sneden die 
tot einde 1939, te beginnen met 
de zesde snede, zullen worden 
uitgegeven. 


LEOPOLD III, KoniNc bER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIz. 


Gezien de wet van 29 Mei 
1934 waarbi] de Minister van Ko- 
loniën gerechtigd wordt eene open- 
bare loteri] in te richten ten bate 
van de Koloniale Schatkist; 


Gezien Ons besluit van 29 Mei 
1934, de Koloniale Loterij instel- 
lende en oprichtende, gewijzigd en 
aangevulda door Onze besluiten van 
14 Seplember 1935 en 30 Sep- 
tember 1937; 


Gezien Ons besluit van 12 De- 
cember 1935, bedreigende met 
sitraffen deze die de voorschriften 
of verbiedingen schenden van de 
besluiten belrekkelijk de verorde- 
ningen van de Koloniale Loterij; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisier van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wi] 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Hel bedrag van elke der sneden 
van de Koloniale Lolcrij die tot 
einde 1939, te beginnen met de 
zesde snede, zullen worden uitge- 
geven is vasigesteld op vijf en 
twintig millioen frank. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies an 
belast met de uitvoering van dit 
besluit, 


Chargé de l'exécution du présent 
arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 24 mai 
1939. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :1s 


Gegeven te Brussel, den 24» Mei 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


+ De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Loterie Coloniale. —- Modalités de 
l’émission de la sixième tranche 
1939. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal 
1934, créant et organisant la Lo- 
terie CGoloniale, modifié et complé- 
te par les arrêtés royaux des 14 
septembre 1935 et 30 septembre 
1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


. Vu l'arrêté royal du 24 mai 1939 
fixant à vingt-cinq millions de 
francs le montant de chacune des 
tranches de la Loterie Coloniale, 
qui seront émises jusqu’à fin 1939, 
à partir de la sixième tranche 
comprise, 


du £9 mail 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte van de zesde sne 
de 1939, 


De Minister van Kolomën, 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934, de Koloniale Lo- 
terij instellende en oprichtende, 
sgewijzigd en aangevuld door de 
koninklijke besluiten van 14 Sep- 
tember 1935 en 30 September 
1937; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loteri]; 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 Mei 1939, het bedrag voor elke 
der sneden van de Koloniale Lote- 
rij die tot einde 1939, te beginnen 
met de zesde snede, zullen worden 
uitgegeven op vijf en twintig mil- 
lioen frank vaststellende, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour la sixième tranche 1939 de 
la Loterie Coloniale, le prix du bil- 
le{ est de cinquante francs. 


ART. 2. 


Les billets sont numérotés de 
100.000 à 599.000. 


ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


49 Par la direction de la Loterie 
Coloniale (avenue de Ia Toison 
d'Or, 56, Bruxelles) : 


2° Par les banques et les établis- 
sements de crédit; 


3° Par les agents de change a- 
gréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand et Liége; 


40 Par les administrations des 
postes, des télégraphes et télépho- 
nes, des douanes et aux guichets 
des stations des chemins de fer 
belges; 


0° Par lous organismes ou per- 
sonnes agréés par la direction de 
la Loterie, 


ART, 4. 


Les lots, dont le montant est fi- 


xé à quinze millions de francs, soit 
60 p. c. du montant de l’émission, 
sont répartis ainsi qu'il suit : 





Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Voor de zesde snede 1939 van de 


Koloniale Loterij bedraagt de prijs 
van het biljet vijfüig frank. | 


ART. +. 
De biljetten zijn genummerd 
van 100.000 tot 599.999. 


ART. 3. 


De biljetten worden te koop ge- 
steld ; 

4° Door de directie der Koloniale 
Loterij  (Gulden-Vlieslaan, 56, 


Brussel) ; 


20 Door banken en kredietinrich- 


 tingen; 


3° Door de ter beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
erkende wisselagenten; 


4° Door het bestuur van poste- 
rijen, telegrafen en telefonen, van 
douanen en aan de winketten der 
Belgische spoorweg-stations; 


o° Door al de organismen of per- 
sonen aangeduid door de directie 
van de Loteri], 


ART. 4. 


De loten, waarvan het algeheel 
beloop is vastgesteld op vijftien 
millioen frank, ’t zij 60 t&. h. van 
het uitgegeven bedrag, zijn inge- 


|deeld zooals volgt : 
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lot de 
1) | Fr. 41.000.000 . . . . Fr. 1.000.000 
} lot van | 
lots de | 
#, Fr. 100.000... . . Fr. 2.500.000 
Iloten van 
lots de 
2 | Fr. 50.000. . . . Fr. 1.250.000 
| loten van 
{ lots de 
50) l Fr. 20.000... . . Fr. 1.000.000 
l'loten van 
| Jots de 
100 l Fr. 40.000. . . . Fr. 1.000.000 
lolen van | 
lots de | 
ne Ü pr. 2.500. . . . Fr. 250.000 
ee van 
lots de 
1,000 l Fr. 4.000. . . . Fr. 1.000.000 
loten van 
lots de 
000) Fr. 200... . . Fr. 2.000.000 
lloten van | 
{ lots de 
50.000 Fr. 100. . . Fr. 5.000.000 
Ho van 
(1otS Totalisant : | | 
61.301 Fr. 15.000.000 
| loten Totaliseerende : \ 
ART. 5. ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement! De trekking zal openbaar ge- 
à l'endroit, à la date et dans le local /schieden op de plaats, den datum 
qui seront indiqués ultérieurement | en in het lokaal welke later zullen 
par un avis au Moniteur belge et! worden aangeduid bij wege van 
par la voie de la presse. een bericht dat in het Staatsblad 

en door de pers zal worden bekend 
gemaakt. 
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ART. 6. 


Il sera effectué dans les condi- 


lions indiquées ci-après: 


Six urnes recevront: 


Les cinq premières, les chiffres 


1, 2, 8, 4, 5, 6, 7, 8, 9, et 0. 


La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 


recevra que les chiffres 1, €, 3, 4 
et 5. 


Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans /|ballen, welke, 


les urnes en présence du public. 


L'’urne de droite par rapport au 


public contiendra les chiffres cor- 
respondant aux unités; 


La deuxième aux dizaines; 

La troisième aux centaines; 

La quatrième aux mille; 

La cinquième aux dizaines 
inille ; 


La 
mille; 


SiXIGôME aux centaines de 


I] sera procédé au tirage succes- 
sif des lots comme suit, étant en- 
tendu qu'avant l'extraction de 


de 





de 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen onivangen : 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 8, 
4, 9, 6, 7, 8, 9 en 0. 


De zesde (die de cijfers der hon- 
derdduizendtallen zal bevatten) 
ontvangt de cijfers 1, 2, 3, 4 en 5. 


De cijfers zijn geschreven op 
in bijzign van het 
publiek, in de bussen zullen ge- 
plaalst worden. 

De ten opzichte van het publiek 
aan de rechlerhand staande bus 
zal de cijfers bevatiten welke met 
eenheden overeensitemmen; 


De tweede bus met de tientallen ; 
De derde met de honderditallen; 
De vierde met de duizendtallen; 


De vijfde met de tienduizendital- 
len ; 


De zesde niet de honderdduizend- 
tallen. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
king der loten wordt te werk ge- 
gaan als volgt, met dien verstande 


chaque chiffre, il sera procédé au!dat, voor het uithalen van elk cij- 


mélange des boules: 


1°) Lots de 100 francs. 


Un chiffre est extrait de la pre- 
mière urne (urne des unités), 


fer, tot de mengeling der ballen 
zal worden overgegaan : 


1°) Loten van 100 frank. 


Een cijler wordt uit de eerste 


Les bus (bus der eenheden) gehaald. 


50.000 billets dont le numéro se! De 50.000 biljetten waarvan het 
termine par le chiffre tiré gagnent nummer eindigt op het verkreger 


chacun un lot de 100 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 1 est pen de l’urne 
des unités, 


Cijfer winnen elk een lot van 100 
frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
‘eenheden gehaald, 


Les 50.000 billets dont le nu- 
. méro se termine par le chiffre 1 
gagnent chacun un lot de 100 
francs. 


20) Lots de 200 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne des unités, il sera ex- 
trait à nouveau un chiffre de cetle 
urne, puis un chiffre de l’urne des 
dizaines. 


Les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les deux chiffres extraits ga- 
gnent chacun un lot de 200 
francs. 


Exemple : 


Le chiffre O0 est extrait de l’urne 
des unités; 


De 50.000 biljetten waarvan het 


nummer eindigt op het cijfer 1 
winnen elk een lot van 100 frank. 


20) Loten van 200 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde 
terug in de bus der eenheden ge- 
legd, zal er opnieuw een cijfer uit 
deze bus gehaald worden, vervol- 
gens een cijfer uit de bus der tien- 
tallen, | 


De 5.000 hbiljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de 
twee uitgehaalde cijfers gevormd 
getal winnen elk een lot van 200 
frank. 


Voorbeeld : 
let cijfer O wordt uit de bus der 
cenheden gehaald; 


Le chiffre 8 est extrait de l'urne | 
des dizaines. 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
Lientallen gehaald. 


Les 5.000 billets dont le numéro. De 5.000 biljetten waarvan het 
se termine par 80 gagnent chacun |numimer eindigt op 80 winnen elk 


un lot de 200 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le second groupe 
de 5.000 billets gagnant chacun un 
lot de 200 francs. 


3°) Lots de 1.000 francs, 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il se- 
ra extrait un chiffre de chacune des 
trois premières urnes (urnes des 
unités, des dizaines, des centaines). 


Les 500 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les trois chiffres extraits gagnent 
chacun un lot de 4.000 franes. 


Exemple : 
Le chiffre 7 est extrait de l'urne 
des unités; 


ecn lot van 200 frank. 

Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de twee- 
de groep van 5.000 biljetten win- 
nende elk een 1ot van 200 frank. 


3°) Loten van 1.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respectieve bussen ge- 
lcgd, zal een cijfer worden gehaald 
uit elke der eerste drie bussen 
(bussen der eenheden, der tiental- 
len, der honderdtallen), 


De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de 
drie uitgehaaïlde cijfers gevormd 


gelal winnen elk een lot van 1.000 
frank. 
Voorbeeld 


let cijfer 7 wordt uit de bus 
der eenheden gehaald; 
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Le chiffre 0 est extrait de l'urne; Het ctjfer O0 wordt uit de bus 


des dizaines; 


Le chiffre ? est extrait de l’urne 
des centaines. 


Les 500 billets dont le numéro 
se termine par 207 gagnent cha- 
cun un lot de 1.000 francs, 


Il sera procédé de la même fa- 
con pour déterminer 
groupe de 500 billets gagnant cha- 
cun un lot de 1.000 francs. 


40) Lots de 2.500, de 10.000 
et de 20.000 francs, 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il se- 
ra extrait un chiffre de chacune 
des quatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines el des mille), 


Les 50 billets dont le numéro 


se termine par le nombre formé, 


par les quatre chiffres extraits ga- 
gnent chacun un lot de 2.500 fr. 


Exemple : 


Le chiffre 9 est extrait de l'urne 
des unités; 


Le chiffre 2 est extrait de l'urñe 
des dizaines; 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre O0 est extrait de l’urne 
des mille. 


Les 50 billets dont le numéro se 
termine par 0129, gagnent chacun 
un lot de 2.500 francs. 


Il sera procédé de Ia même fa- 
con pour déterminer le second 
groupe de 50 billets gagnant cha- 
cun un lot de 2.500 francs, les 
deux groupes de 50 billels gagnant 


le second 


der tientallen gehaald; 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald. 


De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 207 winnen eik 
een lot van 1.000 frank, 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de twee- 
de groep van 500 biljetten win- 
nende elk een lot van 1.000 frank. 


40). Loten van 2.500, van 10.000 
en van 20.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers ziynde te- 
rug in hun respectieve bussen ge- 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uil elke der eerste vier bussen 
(bussen der eenheden, der tiental- 
len. der honderdtallen en der dui- 
zendtallen). 


De 50 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de 
vier uitgehaalde cijfers gevormd 
gelal winnen elk een lof van 2.500 
frank. 


Voorbeeld : 


Het etjfer 9 wordt uit de bus der 
eenheden gehaaïld; 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; : 


Het cijfer À wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 


fduizendtallen gehaald, 


De 50 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op 0129 winnen 
elk een lot van 2.500 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de twee- 
de groep van 50 biljetten winnen- 
de elk een lot van 2.500 frank, de 
twee groepen van 90 biljetien 
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chacun un lot de 10.000 francs et 
le groupe de 50 billets gagnant 
chacun un lot de 20.000 francs. 


5°) Lots de 50.000 et 100.000 fr. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il se- 
ra extrait un chiffre de chacune 
des cinq premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines, des mille et des dizaines de 
uuille). 


Les cinq billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 
par les cinq chiffres extraits ga- 
gnent chacun un lot de 50.000 fr. 


Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 


des unilés; 

Le chiffre 3 est extrait de 
des dizaines; 

Le chiffre 3 est extrait de 
des centaines; 

Le chiffre 6 est extrait de 
des mille; 


l’urne 


Le chiffre 4 est extrait de 
des dizaines de mille. 

Les 5 billets dont le numéro se 
termine par 16338 gagnent cha- 
cun un lot de 50.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les quatre autres 
groupes de 5 billets gagnant cha- 
eun un lot de 50.000 francs et les 
cinq groupes de » billets gagnant 
chacun un lot de 100.000 francs. 


6°) Lot de 1.000.000 de francs. 


Les chiffres tirés ayant été re- 





l'urne | 
|tientallen gehaald; 


l'urne : 





l'urne | 





winnende elk een lot van 10.000 
frank en de groep van 50 biljetten 
winnende elk een lot van 20.000 
frank. 


50) Loten van 50.000 en van 
100.000 frank, 


De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respectieve bussen ge- 
legd, zal een cijfer worden gehaald 
uit elk der eerste vijf bussen (bus- 
sen der eenheden, der tientallen, 
der honderdtallen, der duizendtal- 
len en der tienduizendtallen), 


De vijf biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de vijf 
uitgehaalde cijfers gevormd getal 
winnen elk een lot van 50.000 
frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
cenbheden gehaald; 


Hel cijfer 3 wordt uit de bus der 


Het cijfer 3 wordi uit de bus der 
honderdtiallen gehaald: 


Het cijfer 6 wordi uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
tenduizendlallen gehaald. 


De 5 biljetten waarvan het num- 
ner eindigt op 16338 winnen elk 
een lot van 50.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vier 
andere groepen van 5% biljetten 
winnende elk een lot van 50.000 
frank en de vijf groepen van 5 bil- 
Jetten winnende elk een lot van 
100.000 frank. 


6°) Lot van 1.000.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde te- 


LATE 


mis dans leurs urnes respectives, rug in hun respectieve bussen ge- 
i] sera extrait un chiffre de chacu- | legd, za] een cijfer worden gehaald 
ne des six urnes, LL. uit elke der zes bussen, 


Le numéro ainsi formé sera celui| Het alzoo gevormde nummer zal 3 
du billet auquel est attribué le lot|dit zijn van het biljet waaraan het 


de 1.000.000 de francs, lot van 1.000.000 frank wordt toe- 
gekend. 
Exemple : Voorbeeld : 


Le chiffre 5 est extrait de l'urnel Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
des unités; eenheden gehaald; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne! Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
des dizaines; tientallen gehaald:; 


Le chiffre O est extrait de l’urne| Het cijfer O0 wordt uit de bus der 
des centaines; honderdtallen gelhaald ; 


Le chiffre 7 est extrait de J'urne! Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
des mille; duizendtallen gehaald; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne| Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
des dizaines de mille; tienduizendtallen gehaald:; 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne| Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
des centaines de mille. DORCERAUAERCMRER gehaald. 


Le billet portant le numéro ; Het biljet dragende het nummer 
237085 gagne le lot de 4.000.000!237085 wint het lot van 1.000.000 
de francs, |[frank. 





ART, 7. ART. 7. 


Pour le cas où un accident sur-! Ingeval zich tijdens de trekking 
viendrait à une ou à plusieurs|aan één of meer bussen een onge- 
urnes au Cours du tirage, celui-ci|val voordoet, zal dit geregeld wor- 
sera réglé selon les dispositions den volgens de schikkingen welke 
prises immédiatement sur placeleen lid van het Comité der loterij 
par un membre du Comité de la Re ter plaats genomen 
loterie. heeft, 


ART. 8. | ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort! Indien, tijdens de trekking, een 
plusieurs fois au tirage, le cumul zelfde nummer meer dan eens 
des lots est autorisé, wordt uitgehaald, is de vereeni- 

| ging der loten toegelaten. 


re ru 
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ART. 9. 


La liste des numéros gagnants 
sera publiée au Moniteur Belge et 
au Bulletin Officiel du Congo Beli- 
ge. 


ART. 10. 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants, à partir du lundi suivant 
la date du tirage et au plus tard 
six mois après cette date. 


1° Pour les lots jusques et 


compris 1.000 francs : 


éV 


En Belgique : 
a) Au siège de la loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste 
(pendant les deux mois suivant le 
tirage) ; 


c) À la Banque du Congo Belge. 
caissier de la Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, 


Au Congo : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (pendant 
un délai de quatre mois, prenant 
cours à la date du tirage); 


20 Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs : 


À la Banque du Congo Belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet au siège de 
la loterie, 56, avenue de la Toison- 
a Or, à Bruxelles, 





ART. 9. 


De lijst der winnende nummers 
zal in het Staatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
ge verschi}nen. 


ART. 10. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten, van den 
Maandag af welke op de dagtee- 
kening van de trekking volgt en 
ten laatste zes maand na dezen da- 
tum. 


1° Voor de loten tot en met 1.000 
frank : 


In België : 


a) Ten zetel der loterij, 56, Gul- 
den-Vlieslaan, te Brussel; 


b) In de postkantoren (geduren- 
de de twee maanden volgende op 
de trekking) ; | 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, hashoudster der Kolonie, 


{14 Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(gedurende een termijn van vier 
maand aanvangende met de dag- 


{teekening der trekking) ; 


20 Voor de loten welke meer dan 
1.000 frank bedragen : 


Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kashoudster der Kolonie, 14, 
Theresianensiraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet ten 
zetel der loterij, 56, Gulden-Vlie- 


:slaan, te Brussel. 
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Le visa s'effectuera à partir du 
lundi suivant la date du tirage. 


ART. 11. 


Est considéré comme irrégulier 


el ne peut être payé qu'après au- 


torisation de la direction de la Lo- 
lerie Coloniale, tout billet maculé. 
déchiré, troué, incomplet ou recol- 
lé. | 


ART. 12. 


La Loterie Coloniale ne recon- 
naît qu'un seul propriétaire du bil- 
let, à savoir le porteur du dil bil- 
let. 


Les porteurs de coupures ou de 
parlieipalions n’ont aucun droit 
vis-à-vis de la loterie. 


ART. 15. 


L'acquisition d’un billet implique 
de la part du porleur l'adhésion au 
présent règlement ef à toutes dis- 
positions qui seraient arrêtées par 
la direction de la Loterie, 


ART. 14. 


Le Secrétaire Général est eb&°: 


& 


de l'exécution du présent arrêt 


F 
y 
cs 
Lé 
15 


Bruxelles, le 24 mai 1989. 


> 


Het visa zal geschieden van den : 
Maandag af welke op de trekking 
volgt. | 


ART. A1. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel na toe- 
stemming van de directie der Ko- 
loniale loterij uitbetaald worden 
elk biljet dat besmeurd, gescheurd, 
ruet gaten doorboord, onvolledig of 
met lijm hersteld is. 


Ar 10 


De Koloniale Loterij erkenit 
silechts één enkel eigenaar van 


het biljet, namelijk de drager van 
gezegd biljet. 


De dragers van coupures of deel- 
hebbingen bezitien geen enkel 
rechl ten aanzien der loteri]. 


ART. 13. 


[et verwerven van een biljet be- 
 draagt, vanwege den houder, het 
toelreden tot dit reglement en tot 
ielke schikking welke door de di- 
rectie der loteri:j zou worden ge- 
troffen. 


= S a 


ART. 14. 


| 
De Secretaris-generaal is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


_ Brussel, den 24 Mei 19839. 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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LOTERIE COLONIALE, | KOLONIALE LOTERIJ. 


(Autorisée par la loi du 29 mai | (Toegestaan door de wet van 
1934). | 26 Mei 1934.) 
5° tranche 1939. 5° snede 1939, 


Montant : 25.000.000 de francs. Bedrag : 25.000.000 frank. 


— 2 


Tirage du 27 mai 1939. Trekking van 27 Mei 1939. 


Sont payables par 100 francs,| Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 50.000 billets dont le numéro dé 50,000 biljelten waarvan het 
se lermine par : ÔÜ. nummer eindigt op : Ô 


Sont payables par 500 francs,| Zijn betaalbaar met 500 frank, 
les 5.000 billets dont le numéro de 5,000 biljetten waarvan het 
se termine par : 10, nummer eindigt op : 10. 





Sont payables par 1.000 francs, Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se de 500  biljetten vwaarvan het 
termine par : 341, nummer eindigt op : 341. 

Sont payables par 2.500 francs. Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
les 500 billets dont le numéro sde 500  biljetten waarvan het 


termine par : 333. | __ |numimer eindigt op : 333. 


Sont payables par 5.000 francs,| Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
les 100 billets dont le numéro se|de 100  biljetten waarvan het 
. termine par : nummer eindigt Op : 

2241 6709 2241 6709 


Sont payables par 10.000 franes,| Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
les 100 billets dont le numéro se|de 100 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt Op : Fo 

93931 0511 5391 0511 


Sont payables par 25.000 francs,| Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
les 40 billets dont le numéro selde 40 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt op : 

80330 18880 68362 87726180330 18880 68362 87726 
17984 50644 93513 081851179834 50644 98513 ‘ O818S 


Sont payables par 50.000 francs! Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
les 10 billets dont le numéro se|de 10 biljetten waarvan het num- 
termine par : imer eindigt Op : 

60775 05553 | 60775 05553 


rm 
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Sont payables par 100.000 frs.,: 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr. 


les 10 billets dont le numéro se de 40 biljetten waarvan het num- 


termine par : 
90415 82989, 


Sont payables par 250.000 frs. 
les 8 billets portant les numéros : 
947926 444713 R06082 


Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro : 
105898 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, ‘sur présentation des ibillets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,060 francs 
et moins, à partir du 30 mai 
1939 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois: 


c) À la banque du Congo Belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Jhérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de ‘a 
Banque du Congo belge pendani 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage. 


20 Pour les lots de 2,500 francs 
et plus, à partur du 30 mai 1939. 


À la Banque du Congo belge, 
caissier de la CGolonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 


mer eindigt Op 
90415 82985 


Zijn betaalbaar met 250.000 fr., 
de 3 biljetten dragende de num- 
mers : 

547926 4414713 , RO6O82 


Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het nummer : 
105898 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten 


1° Voor de loten van 1,000 frank 


en minder, vanaf den 30° Mei 
1939 : 
In België : 
a) Ten zetel der Loterij, 56, 


Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


b}) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianensiraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


in de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den dag 
den trekking. 


20 Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 307 Mei 1939. 


Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel. na 
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préalable du billet à partir du 30 
mai 1939, au siège de la Loterie, 
56, avenue de la Toison-d'Or, à 
Bruxelles. | | 


Lorsqu'un même numéro sort! 
piusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures n’ont aucu: 
droit vis-à-vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 


établie au porteur, il ne sera ac-| 


cepté aucune réclamation ou op- 
position. | 


Les billets gagnants non présen- 


voorafgaand visa van het biljet, 
vanaf 30% Mei 1939, ten zetel der 
Loterij, 56, ‘Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. : a | 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 


wordt uitgehaald, is de vereeni- 


ging der loten toegelaten, 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
de toonder van genoemd biljet, 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld depost- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermisl 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aaï- 
vaard. 


De winnende biljetten welke 


tés au paiement dans un délai de yO0E de betaling niet worden in- 
siX mois, à Compter du jour du gediend binnen een termijn van 


tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loferie. 


Il en est de même du montant! 
des lols attribués à des billets ga- 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
Six mois visé ci-dessus, mais doni 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


a 


Le lot est payable au porteur, 


zes maand, te rekenen vanaf den 
deg der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
ecnstemmende loten ïis door de 


|Loteri] verworven, 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der lolen aan winnende biljetten 
toegekend, vwelke voor nazichi 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van Zes 
maand maar wier uitbetaling na- 
derhand niet werd geëischt véé6r 
het verstrijken van de achitste 
maand te rekenen vanaf de trek- 
king. 


BELANGRIJK BERICHT, 


Het lot is betaalbaar aan re 


sans que soit exigée la justification der, zonder dat het bewijs zijner 
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de son identité, sauf en cas de dou- 
te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres. 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier. 
et ne peut être payé qu'après auto- 
risation de la Direction de la Lote- 
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


ee mr mm 


eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achter- 


kant van de handteekening en het 


adres van den toonder, achterge- 
bouden tegen onivangstbewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be- 
slissing door de bevoegde over- 
heden, 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enke]l uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
teri], elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 


jonvoiledig, of met lijm hersteld. 


Imp. Laisonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — ‘lél 150.68. 
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Convention dextradition entre 


la Belgiaue et l'Auiriche en ce 
qui ccnecrns le Gongo Ec'ço et 
le Ruanuu > Uil-.:.,, sgnée à 


Vienne, le 26 janvier 1922 (1). 





la | Uitleveringsverdrag tusschen Bel- 


gi en Oostinriik wat betreft 
Bc.gisch-Congo en Ruanda-U- 
rundi, geteekend te Weenen, den 
26° Jar:uari 4932 (1). 


Les gouvernements belge et alle- De Belgische en de Duilsche re- 
mand se sont mis d'accord pour |geeringen zijn hel eens geworden 
considérer celle convention comme om dit verdrag als opgeheven le 
 beschouwen, 


ayant été abrogée. 


Convention pour Punification de 
certaines règles relatives au 


| 


transport aérien international et. 


Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1929(2), 


— Adhésion de Terre-Neuve. 


Il résulle dune communication 
de la Légalion de la République de 
Pologne, à Bruxelles, qu'en date du 
6 avril 1939, le Gouvernement de 
Sa Majesté le Roi de Grande-Bre- 
lagne. d Irlande el des Territoires 
britanniques au delà des Mers, En- 
pereur des Indes, a notifié au Gou- 
verneiment de Ia République de 
Pologne, son adhésion pour le Lerri- 
toire de Terre-Xeuve à la Conven- 
L'on pour l'unificalion de cerlaines 


(1) Voir B. O. du 15 mai 1932, p. 227. 
(2) Voir B. O. de 1936, p. 1062. 





| 


Verdrag tot het brengen van een- 
heid in eenige bepalingen inzake 
internationaal luchtvervoer en 
bi:komend Protocol, geteekend 
te Warschau, den 12° October 


1929 (2). — Toetreding van 
Mew-Foundland. 
Uit een mededeeling van het 


Gezanischap der Poolsche Repu- 
bliek, te Brussel bhjkt, dat de Re- 
geering van Zijn Majesteit den 
Koning van Groot-Brittannié, [er- 
land en de Overzeesche Britsche 


Gebieden, Keizer van Indië, op 6 


April 1939 aan de Regeering der 
Poolsche Republiek Kennis heeft 
gegeven van haar loetreding, voor 
hel grondgebied van New-Found- 
land, lol het Verdrag tot het bren- 





(1) Zie À. B. van 15 Mei 1932, b]. 227. 
(2) Zie A. B. van 1936, biz. 1062. 
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règles relatives au transport aérien 
international et au protocole addi- 
tionnel, signés à Varsovie, le 12 
octobre 1929. 


Celle adhésion, conformément à 
l'alinéa 3 de l’article 38 de la Con- 
vention susmentionnée, 
vigueur le 90° jour après la dale du 
6 avril 1939, 


Conveniior: sanitaire internationale, | 


annexes et protocole de signature, 
signés à Paris, le 21 juin 1926 
(1). — Ratification par lAfgha- 
nistan, 


If résulle d’une communication 
de l'Ambassade de Belgique à Pa- 
ris que, le 13 février 1939, ïl a 
été procédé au Ministère des Af- 
fuires élrangères de la itépubli- 
que française au dépôt des ins- 
iruients de ralficat'on de $S. M. 
le Rot d'Afghanistan sur la Con- 
vention sanitaire internationale, si- 
gnée à Paris, le 21 juin 1926. 





(1) Voir B. O. du 15 octobre 1929. 


Ke] 
entre en! 








gen van eenheid in eenige bepalin- 
gen inzake internalionaal lucht- 
vervoer en {ol hel bijkomend Pro- 
iocol, geleekend te Warschau, den 
12% October 1939. 


Overeenkomsiig lid 3 van arti- 
38 van bovengenvemd Ver- 
drag. zal deze loetreding van krach 
worden den 90 dag na den datum 


van 6 April 1939, 


internationale Sanitaire overecen- 
komst, bijlagen en cnaerteeke- 
ningsprotocol, onderteekerd te 
Parijs, op 21 Juni 1926 (i). —- 
Bekrachtiging door Arghanistan. 


Uit een mededeeling van de Am. 
bassade van België te Parijs blijkt 
dat er op het Ministerie van Bui- 
lenlandsche Zaken der Fransche 
Regcering, den 18° Februari 1939 
overgegaan Wwerd tot de nederleg- 
ging der akte van bekrachliging, 
doop 2. M, den Koning van Afgha- 
nistan, van de Internalionale Sani 
{are overeenkomsi, onderteekend 
Le Parijs, op 21 Juni 1926. 





(1) Zie A. B. van 15 October 1929. 


Loi contenant le budget du Minis- 
tère des Colonies pour l’exercice 
1939. (dépenses métropolitaines). 
(1). | 


t 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents el à venir, 


SALUT. 


Les Chambres ont adopté el Nous 
sanclionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est ouvert pour les dépenses 
du Ministère des Colonies (Dépen- 
ses métropolitaines) afférentes à 
l'exercice 1939 et énumérées au 
tableau ci-annexé des crédits s’é- 
levant à la somme de 11.971.934 
francs, 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du 


Wet inhoudende de begrooting 
van het Ministerie van Koloniën 
:_ voor het dienstjaar 1939 (uitga- 
| ven van het Moederland) (1). 

| 


| 


LEOPOLD IIT, KoxiNc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtligen hetgeen 
volgt : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Voor de aan dienstjaar 1939 ver- 
bonden en in hierbijgaande tabel 
opgesomde uitgaven van het Mi- 
nisterie van Koloniën ({Uitgaven 
van het Moederland) zijn kredieten 
geopend die beloopen de som van 
11.971.984 frank. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 





(1) Sessions 1938-89 et 
1939. 


Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. — Projets de 
loi, n° 4-XII (devenu caduc) et n° 4-XII 


(nouveau). — Amendement, n° 11. — Rap- 
port, n° 29, : 


Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. — Séances des 17 et 23 mai 19839. 


Sénat. 


Documents parlementaires, — Projet de 
loi, n° 45. — Rapport, n° 58. 


Annales parlementaires. -—— Discussion et 
adoption. — Séances des 6 et 7 juin 1939. 


1 (1) Zittijd 1938-39 en buitengewone zitt. 
| 1939. 
| Kamer der Volksvertegenwoordigers. 





Parlementaire bescheiden, —Wetsontwerpen 
de 4-XIT (ongeldig geworden) en n° 4-XII 


(nieuw). — Amendement, n° 11. —— Verslag 
,.n' 29. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming, —/ittingen van 17 en 28 Mei 
1939. 

Senaat, 

Parlementaire bescheiden. — Wetsontwer- 

pen n' 45. — Verslag, n° 58. 


Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 6 en 7 Juni 
1939. 
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sceau de l'Etat et publiée par le .zegel bekleed en door den Moni- 
Moniteur. teur bekendgemaak worde. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin! Gegeven te Brussel, den 21 Juni 
1939. 1939. 


LEOPOLD. 


| Van's Konings wege : 

| Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig, 

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeerswezen, 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des. Colonies, absent, 


MARCK. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


GUTT. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat. Eee en met ‘s Lands zegel gezegeld. 
| 
| 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 


AUS 


BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1939, 
(DEPENSES METROPOLITAINES) 








a des crédits 
_ DÉSIGNATION DES SF"VICES par article. 
= El DE L'OBJET DES DÉPENSES. a 
Lo | | der kredieten 
per artikel. 
| 
| 
DEPENSES ORDINAIRES. | 
CHAPITRE PREMIER. | 
DÉPENSES DE PERSONNEL. | 
(1° Traïiement du Ministre ou ee fr. 100,000 } 
l 140,000 
| 2 Frais d’usage d’une voiture automobile 40,000 \ 
| 
| Traitemenis des fonctionnaires, employés et gens 
_ de service. — Indemnités familiale, de naissan- 
ce, de résidence, de dernière maladie et de funé- | 
railles. — Promotions ei augmentations régle-: 
mentaires : | | 
| 
{10 Adiministralion centrale . fr. dd 
20 Office colonial ,. . . . . . . ., 334,466 ! 
3° Musée du Gongo Belge à Tervue- 
I 
| 
< 4e Laboratoire de recherches chimi- }  10,768,984 


ques el onialogiques à Tervueren 811,457 


5° Ecole coloniale . . . . . . . . 109,041! 
| 6° Jardin colonial , . . . . . . . 106.76 
| Ze Office de colonisation . . . . . Er | 


Traitements ct indemnités des agents ne 
_— Salaires et indemnités des agents salariés : | 


19 Adininistration centrale . . . fr. 228.680. 
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BEGROOTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VCOR HET DIENSTJAAR 1939. 
(UITGAVEN VAN HET MOEDERLAND) 


Total 

par chapitre. AANWUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
a VOORWERP DER UITGAVEN. 

per boofdstuk. 





GEWONE UITGAVEN. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


ÜITGAVEN VOOR PERSONEEL. 
1° Jaarwedde van den Minister. | 
2° Kosien voor het gebruik van een autorijtuig. \ 


Jaarwedden der ambtenaren, beambten en bedien- 
den. — Gezins-, geboorte- verblijfsvergoedin- 
gen. — Vergoedingen voor laatste ziekte en voor 
begrafenis. —— Reglementaire bevorderingen en 
vermeerderingen : 


ponte 


‘ Jloofdbestuur. | 
20 Kolontaal bureau. 
3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


 Laboralorium voor schei- en hande!skundige 
opzockingen, te Tervuren. 


de 


f 


3° Koloniale School. 


6° Kolon'ale TFuin. 


71° Kolonisaliebureau, 
Jaarwedden en vergoedingen der tijdelijke be- 

ambten. — Loonen en vergoedingen der bezol- 
digde beambten : | 





1° Hoofdbestuur. 


Artikelen. 
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Montant 
fn ds ciustits 
= DESIGNATION DES SERVICES | article. 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Boires 
< der kredieten 
per at:tikel. 
2° Musée du Congo Belge à Tervue- L 
PEN... «  « … . . . . 85,452 
3° Laboratoire de recherches chimi- 
3 ques et onialogiques à Tervueren 24,332! 361,105 
4° Ecole coloniale . . . . . . . . 14.958 
—. | | 
o° Office de colonisation . . . . . 10,683 ; 
Traitements de disponibilité des fonctionnaires, 
| employés ei gens de service : 
1° Administration centrale . . . fr. 129,368 
2° Musée du Congo Belge à T'ervue- 
166 SE 6,881 
4 ? 139,961 
8° Ecole coloniale , . . . . . . . 3,112) 
(Les crédits ides articles 2, 3 et 4 pourront don-# 
ner lieu à des transferts de l’un à l'autre dans la 
mesure des nécessités de service.) | 
) Honoraires des avocats du Département | 21,000 : 
| Indemnités pour prestations spéciales : 
1° Administration centrale . . . fr. 87,685 
6 | 
é ; ? 103,590 
2° Musée du Congo Belge à l'ervuc- | 
PO SR SN à a) 


3° Laboratoire de recherches chimi- | 
| ques ct onialogiques, à Tervucren 950 : 








gr PE en 


| 


nm 


Total : 
par chapitre, AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE! 
d . VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








3° Laboratorium voor scheï- en handelskundige” 


2° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. L 

| 
opzoekingen, te Tervuren. 

4° Koloniale School. L 


»° Kolonisatiebureau. 


:Wedden voor in beschikbaarheiïdstelling der amb= 
11,569,640, tenaren, beambten en bedienden : | 
1° Hoofdbestuur. | 

ÿ 


2° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


— 


3° Koloniale School. 


(De kredielten vermeld onder artikels 2, 3 en 4 
zullen kunnen aanleiding geven tot overdrachten 
van het een naar het andere, in de mate der nood- | 
wendigheden van den dienst.) | 


Honoraria der advocaten van het Departement . 5) 


——— 


Vergoedingen voor bijzondere dienstverleeningen: | 
1° Hoofdbestuur. D 


20 Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


? 
3° Laboralorium voor schei- en a 
opzoekingen, te Tervuren. | 


Articles 








| 


S 
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DESIGNATION DES SERVICES 
EL DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 


et gens de service : 
1° Administration centrale . . . fr. 
2° Office colonial 


3° Musée du Congo Belge à Tervue- 
ren 


4° Laboratoire de recherches chimi- 
ques et onialogiques, à ‘Tervuc- 
ren . 


5° Ecole coloniale . 


6° Jardin colonial . 


CHAPITRE IT. 


DÉPENSES DE MATÉRIEL. 


Eclairage, chauffage, service des eaux et autres 


dépenses de même nature : 
1° Hôtel ministériel . . . . . fr. 
2° Services du Département 


Mobilier : entretien et fournitures. — 


20.000 


| 


5,000: 


9,000 | 


1.000 


2 000 


1,000 ; 


2 


100 


Travaux | 


TE 


\ 


: 


d'entretien des locaux, des appareils de chauffa- | 


ge, d'éclairage, de téléphonie intérieure, etc. — 


Menues dépenses de même nature : 


1° Hôtel ministériel {v compris les grosses ré- 
paralions de l’automobile ministérielle ou in- 
demnité forfaitaire en cas de non utilisation 


d'une voiture automobile de l'Etat). 


fr. 


89.970 


= 


ST QU TT 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artike : 





34,000 


155,000 ! 


149,940 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 
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ee 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Hi | 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 





&ewone huipgelden aan ambtenaren, beambten en 








ES 


bedienden : 
1° Hoofdbestuur. 


2° Koloniaai bureau. 


4° Laboratorium voor scheï- en handelskundige 


3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. | 7 
{ 
opzoekingen, Le Tervuren. j 


5° Koloniale School. 


6° Koloniale Tuin. 


HOOFDSTUK TT. 





UITGAVEN VOOR MATERIEEL. 


Verlichting, verwarming, waterdienst en andere; 
uitgaven van denzelfden aard : 


1° Ministerieel Hotel. 8 


2° Diensten van het Departement. 


Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. — Wer- 


ken voor he: onderhoud der lokalen, der verwar- 
mings. en verlichtingstoestellen, der toestellen 
voor binnentelefonie, enz. — Kleine uitgaven van 
denzelfden aard : 


1° Ministerieel hotel (erbij begrepen de groote 
herstellingen aan het ministerieel autorijtuig 
Of forfaitaire vergoeding in geval de Staats- 
auto niet gebruikt wordt). 





rl 

= DESIGNATION DES SENVICES 

= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 

< 
20 Services du Département . . . . 59,970 

Frais de route et de séjour, — Frais de vacation. — : 
Jetons de présence, — Frais de déplacement, — 
Frais d’examen : 

10 1° Administration centrale . . . fr. 4,7D0 ; 
29 Office Colonial . . . . . . . . 289 
3° Musée du Congo Belge à Tervueren 1,900 | 

11 Billets forfaitaires. — Abonnements 

12 Redevance à payer à l’Administration des Postes | 
pour le transport des correspondances de service. | 

CHAPITRE IIT. 
SECOURS. 
13 Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em 
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ne 





ployés ou agents payés sur salaires du Ministère 
des Colonies et des services extérieurs, à leurs 
veuves ou aux membres de leur famille dont ils 
étaient les soutiens qui se trouvent dans une po- 
sition malheureuse. — Secours à accorder excep- 
tionnellement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant. — Secours à accorder à dé- 
faut de pension, à d’anciens fonctionnaires, 
employés ou agents de service du Ministère des 
Colonies et des services extérieurs, et après leur 
décès, à leurs veuves ou aux membres de leurs 
familles qui se trouvent dans une position mal- 
heureuse. — Secours à allouer, dans des circons- 
tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 


qui n’ont qu’une pension minime . . . . . . 


| 
| 
d 
| 
| 


: 
ï 
i 


| 





| 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
ser artikel. 


6,935 


3,000 


73,219 


2 EEE 


11,000 
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beambten of loontrekkende agenten van het Mi- 
| nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan 
hunne weduwen of verwanten wier steun zij 
waren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkeeren. _ Hulpgelden bij uitzondering te ver- 
leenen aan personen die niet onder de bovenge- 
noemden kunnen gerangschikt worden, — Hulp- 
gelden te verleenen bij gebrek aan pensioen aan 
oud-ambtenaren, bedienden of dienstlieden van 
het Ministerie van Koloniën en de buitendiensten, 
en, na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan 
de ieden van hunne familie die zich in eenen 
ongelukkigen toestand bevinden. — Hulpgelden 
te verleenen in buitengewone omstandigheden 
11,000! aan zuike onder deze personen welke slechts 
een klein pensioen genieten. 








Total | . . a 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE r: 
2 VOORWERP DER UITGAVEN. a 
otaa A 
per hoofdstuk, < 
2 Diensten van het Departement, 
| 
._ Rois- en verblijfskosten, — Zittingskosten. — Aan- | 
__ wezigheidspenningen. — Verplaatsingskosten. — 1 
Kosten voor examen : | 
388,094 lo IHoofdbestuur. } 1U 
2° Koloniaal bureau. | 
3° Museun: van Belgisch-Congo te Tervuren. | 
| Forfaitaire biljetten. — Abonnementen . . . . . i1 
 Aan het Beheer der Posterijen te betalen sommen 12 
| voor het vervoer der dienststukken 
| 
HOOFDSTUK ITE. 
| HULPGELDEN. 
Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren, 13 





Articles 


15 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE IV. 


DÉPENSES DIVERSES. 
Dépenses imprévues non libellées au budget 
Frais de procédure 


lotal du Budget du Ministère des Colonies fr. 


(Dépenses métropolilaines). 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





700 


2,500 








= 

Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
_— VOORWERP DER UITGAVEN. _ 
[En 
< 


per hoofdsiuk. 





HOOFDSTUK IV. 


VERSCHEIDENE UITGAVEN. 
i 
| 


{ 
il Kosten voor rechtspleging . 


( 
\ 


Onvoorziene uitgaven, niet opgesomd in de be-| 14 
grooting 2. DOS LR + 
15 





Totaal van de Begrooting van het Ministerie van 


|  Koloniën. 
(Uitgaven van het Moederland),. 


11,971,934 
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Office Colonial. — Commission 
consultative. - Nomination. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre Arrêté du 15 avril 
1937 instituant une Commission 
Consultative de l'Office Colonial, 
modifié par Notre Arrêté du 29 
juillet 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est nommé membre de la Com- 
mission CGonsultative : 


Mr, Braïibant, R. Directeur 
l'Office Commercial de l’Etai, 
en remplacement du Vicomte du 
Parc, À. démissionnaire. 


de 


ART. À. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 


Koloniaal Bureau. -— Commissie 


| van advies. — Benoeming. 
Î 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
 Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien Ons Besluit van 15 April 
1937 waarbij eene Commissie van 
advies voor het Koloniaal Bureau 
wordt aangesteld, gewijzigd door 
Ons Besluit van 29 Juli 1937; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nisier van Koloniën, 

Wij hebben besioten en 
besluiten : 


Wii 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt benoemd tot lid van de 
Commissie van Advies : 


Heer Braibant, R. Directeur van 
het Staatsbureel voor Handelsza- 
ken, in vervanging van Burggraaf 
du Parc, À., ontslaggever. 


ART. 2. 


———————————————— ———————————""—Î —  —i————— 
————_—— _…— — _ ———“û“—“ “ie — à à 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 





arrêté. | Besluit. 
Donné à Bruxelles, le 2? juin! Gegeven te Brussel, den 2 Juni 
1939. | 1939, 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| _ Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VIEESCHAUWER. 
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Ecole Coloni'ale, | 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l'arrêté royal du 6 septembre 
1928 réorganisant l'Ecole Colo- 
niale ; 





Vu l'arrêté ministériel du 7 sep- 
tembre 1928 fixant le programme 
des cours, 





Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 7 de l'arrêté ministé- 
riel précité du 7 septembre 1928 
est remplacé par le texte suivant :| 


Hi 





Koloniale School. 


De Minisier van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit van 
6 Seplember 1928, houdende we- 


derinchling van de  Koloniale 
School 
Gezion het nministeriectl besluit 


van 7 Seplember 1928, houdende 
vaststelling van het programma 
der cursussen; 


Besluit 


ARTIKEL ÉÉN. 


Arlikel 7 van voormeld ministe- 
ricel besluit van 7 September 1928 
wordt door volgenden tekst ver- 


_vangen 


« Tout candidat qui ne réussit 
pas l’examen de fin de session 
peut éventuellement être autori- 
sé, par le jury d'examen, à se 
représenter à une nouvelle 
épreuve. Si la seconde épreuve | 
qui a lieu à une date rapprochée 
des derniers examens, n'est pas 
satisfaisante, 1l n’est pas admis 
au service de la Colonie ». 


> 
> 
>» 
>» 
> 
> 
> 
> 
> 








ART. 2. 





Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 6 juin 1939. | 


«leder candidaat die in het eind- 
examen van den zittijd niet 
slaagt, kan gebeurlijk door de 
examencommissie  gemachligd 
worden zich voor een nieuwe 
procf aan te bieden., Indien de 
tweede proef, die kort op de 
faalste examens volgt niet be- 
vredigend is, wordt hij niet tot 
den dienst van de Kolonie aan- 
vaard ». 


2 


ART. 2. 


De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 6" Juni 1939, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Administration iocaie. — Personnel Plaatseliik bestuur. — Personeel. 


| 


Par arrêté royal du 21 mars, Bij Koninklijk besluit van 21 


1939 est nommé : | Maart 4939. is de lheer Paradis, 
Commissaire de District de 2°: Jean-Joseph-Gh'slain, Substiluul 
classe : ‘Procureur des Konings, benoemd 


Mr, Paradis, Jean-Joseph-Ghis-.tot Districtscommissaris-2e Klasse. 
lain, Subslitut du Procureur du 
Roi. | 
Il prendra rang d'ancienneté ! Hij zal zijn anciennileitsrang in 
dans la hiérarchie à Ja date dulde hiërarchie innemen met ingang 
1 - 4 - 1939 immédiatement après! van 1 danuari 1939, onmiddellijk 
Mr, Gilles, A. M. C. na den heer Gilles, À. M. C. 





Le présent arrêté. sort ses effets!  Dil besluit heeft uitwerking den 
le 23 mai 1939, lendemain de sa!23r Mei 1939. dag na zijn kennis- 
nolificalion à l'intéressé, geving aan belanghebbende, 


Par arrêté royal du 1% mai 1939! Bij Koninkijk besluit van 1 Mei 
sortant ses effels le 22 avril 1939,11939. dat op 22 April 1939 uit- 
Mr. de Briey (Comle), Pierre-Ma-|werking hecft, is de heer de Briey, 
rie-Jules, Commissaire Provincial- | (Graaf), Pierre-Marie-Jules, ad- 
adjoint, est relevé de son grade el] junciprovinciaal-Commissaris, wC- 
de ses fonctions pour inaplitude|gens ongeschiktheid lot den kolo- 
au service colonial, nialen dienst, uit zijn graad en u't 

‘zijn ambt ontheven. 


Examens d’accession au fonction-: Examens ter verkrijging van den 
nariat dans les cadres de l’imi-: graad van ambtenaar in de Ka- 





primerie et des ateliers. ders der drukkerij en der werk- 
| huizen. 
ie = 
Le Minisre des Golonies, De Minister van Koloniën, 


Vu les dispositions relatives aux 
examens à subir par Îles agents de 


Gezien de bepalingen betreffende 
de examens af te leggen door de 





la Golonie en vue de leur accession beamlien der Kolonie, ‘ter ver- 
à un grade de fonctionnaire, telles !krijging van een graad van amble- 
qu'elles résultent de l’arrêlé minis- | naar, zooals zij voortvloeien uit het 
tériel du 10 novembre 1934 com-|ininisterieel besiuit van 10 Novem- 
portant les mesures d'exécution du lber 1934, houdende de uitvoerings- 
statut édicté par l’arrêlé roval du maalregelen van het statuut uit- 
24 septembre 1934, ainsi que des | gevaardigd bij het Koninklijk be- 
modifications qui ont été appor-|sluit van 24 September 193%, 
tées, alook de daarin aangebrachte wi]- 
| zigingen, 


Vu l'arrêté ministériel du 2 juin! (Gezien het inisterieel besluit 
1939, accordant délégalion au Se- {van 2 Juni 1939, waarbij opdracht 
crétaire Général du Département, | gegeven wordt aan den Secrela- 
pour l’exercice des acles de ges-!'ris-Generaal van het Departement 
tion administrative réservés au Mi- voor hel waarnemen der adminis- 
nistre à l'exception des pouvoi’s|{ral'eve beleiddaden aan den Mi- 
lui dévolus par la Constitution, la! nisler voorbehouden met uilzou- 
loi sur le Gouvernement du Congo!dering der inachlen welke hem 
Belge et les dispositions législali. ‘(oekomen uil hoofde der Grondwel, 


| 
| _ 
ves, der Wet op het Gouverneinent 
| van Belgisch Congo en der wet- 
'œoventde beschikkingen, 
Arrête : _ Besluit 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Par dérogation aux dispositions! In afwijking van de bepalingen 
relatives aux examens contenues|betreffende de examens, bevat im 
dans l'annexe [I à l’arrêté ininist$-|bijlage [ van hel ministerieel be- 
riel du 10 novembre 198% prérap-!sluit van 10 Novenrber 1934 voor- 
pelé, l'épreuve à subir par les{noemd, bestaat de proef die de 
agents de l'imprimerie ou des ate-!beainblen der drukkeri] of der 
liers en vue de leur accession à | werkhuizen moelen afleggen ter 
un grade de fonctionnaire dans le | verkrijging van een graad van 
cadre dont ils font partie, consiste |amblenaar in het kader waartoe zi] 
en un examen à passer devant un | behooren, in een examen dal dient 
Jury constitué par le Gouverneur afgelegd vor een door den Gou- 
Général et portant sur le program. |verneur-Generaal samengestelde 
me ci-aprés : Jury en dat gaat over het volgend 

.programma 
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A. — POUR LES AGENTS DE A. — VOOR DE BEAMBTEN 
L'IMPRIMERTE : | DER DRUKKERI] : 
No d'ordre Matières Cote Cote d'exclusion 
d'importance. sur 20 
Volgnummer Vakkhen Waardecijfer Uitsluitingscijfer 
op 20 





1. Pratique de la typographie 
Practijk der typografie | 20 10 


2: Machine à composer (compo- 
sition et mécanique) 


Zeimachine (het zelten en het 
mechanisme) 20 10 


3. Conduite des machines typo- 
graphiques 


Leiding der zetmachines 20 10 


4. Organisation du service, éta- 
blissement du prix de revient 
des imprimés, tenue des 
livres et prévisions budgé- 
taires du service 


Inrichhing van den dienst, 
opmaken van den kostenden 
prigs der drukwerkhen, bock- 
houding en budgetaire ya- 
mingen van den dienst 30 12 


5. Rédaction de rapports, procès- 
verbaux d’avaries, etc. 


Opmaken van verslagen, pro- 
cessen-verbaal van bescha- 
diging enz.…. 10 12 





Pour réussir, de and On {e slagen mag de examiman- 
doit n'être frappé d'aucune eoleldus geen enkel uitsRuiingsei]fer 
d'exclusion et obtenir les 6/10! bekoimcen en moel hij 6/10% van de 
des points pour Fenseinble de PC-!punten voor het heele examen be- 
preuve. halen. 
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B. — POUR LES AGENTS B. — VOOR DE BEAMBTEN 
DES ATELIERS : DER WERKRUIZEN : 
N° d'ordre Matières Cote Cote d'exclusion 
d'importance. sur 20 
Volgnummer Vakhkhen Waardecijfer Uitsluitingscijfer 
op 20 
1. Mécanique théorique 
Theoretische mechanica 15 10 
2. Machines à vapeur (pratique) 
Stoommachines (practijk) 15 10 
8. Moteur Diesel et Semi Diesel 
(pratique) 
Diesel en Semi-Diesel-motoren 
(practijk) 15 10 
4. Machines outils. Organisation 


des chantiers (pratique) 
Werktuigmachines. Inrichting | 
der werkplaais (practiik) 15 12 
o. Métallurgie traitement techni- 


que des métaux (pratique) 


Metallurgie - Technicke Be- 


handeling der metalen (practijk) 15 10 

6. Soudure autogène (pratique) 
Autogenisch lasschen (prachjk) 15 10 

7. Rédaction de rapports, procès- 


verbaux d’avaries, etc. 


Opmakhen van verslagen pro- 
cessen-verbaal van bescha- 
diging enz…. 10 12 


100 





Pour réussir, le Arr Om te slagen mag de examinan- 
doit n'être frappé d'aucune cote|dus geen enkel uitsluitingscijfer 
d'exclusion et obtenir les 6/10°| bekomen en moet hij 6/10%* van 
des points pour l’ensemble ie l’é-]de punten voor het heele examen 
preuve. |behalen. 
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ART 


Le présent arrêté entre en vi-: 


gueur le lendemain de sa signa- 
ture. 


Bruxelles, le 21 juin 1939. 


Pour Le Ministre des Colonies : 


Le Secrétaire Général, 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking deu 
 dag na de onderteekening. 


Brussel, den 21° Juni 1939, 


Voor den Minister van Kolontën : 


De Secretaris-Generaal, 


Em. GORLIA. 


Rapport du Conseil Colonial sur 


un projet de décret relatif aux. 
congés statutaires des mag'strats | 


de carrière. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
28 avril 1939 et admis à l’unani- 
mité, sans discussion. 


M. le Conseiller Waleffe s'était 
fait excuser. 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet op 
de statutaire verloven van de 
beroepsmagistraten, 


| 
| De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 28 April 
1939 en keurde het, eenparig en 
zonder bespreking, goed. 


Raadsheer Waleffe had zich laten 
verontschuldigen. 





Brussel, den 7 Jul 1939. 





Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever. 
H. DERAEDT. 
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Congés statutaires des magistrats 


de carrière, 


LÉOPOLD I. Roi pes LeLces, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 avril 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrêtons 


ARTICLE UNIQUE. 


En Cas de mobilisation ou de 
mise de l’Armée sur pied de paix 
renforcé, Notre Ministre des Colo- 
nies à la faculté de réduire d’'of- 
fice la durée du congé statutaire 
des magistrats de carrière. 











Statutaire verloven der beroeps- 
magistraten. 


LEOPOLD JII, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, HEIL, 


oft 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 28 April 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wii hebben gedecreteerd en wil 
decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


In geval van mobilisatie of het 
stellen van het Leger op versterk- 
ten voelt van vrede, heeïft Onze 
Minisier van Koloniën het recht 
den duur van het statutair verlof 
der  beroepsmagistraten, ambts- 


lhalve te verminderen. 


| 


Donné à Bruxelles, le 15 mai e Gegeven Le Brussel, den 15 Me 
1939. 1939. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Agents auxillaires du service des Hulpbeambten van den dienst der 
greffes et des parquets. — Sta-| griffies en der parketten, — Sta- 
tut, tuut, 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD 111, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Herzien het koninklijk besluit 
van 5 April 1919 tot instelling van 
het kader der hulpbeambten be- 
hoorende tot den dienst der grif- 
fies en der parketten, 


Revu l'arrêté royal du 5 avril 
1919 créant le cadre des agents 
auxiliaires attachés au service des 
greffes et des parquets, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
uister van Koloniën; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben besloten en wi] 
besluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


des greffes et des parquets, autres | dienst der griffies en der parketten, 
que les agents de l’ordre judiciaire|met uitzondering van de gerechis 
et les agents de l’ordre adminis-|— en de bestuurshbeambien die op 
tratif chargés accessoirement de |bijkomende wijze belast zijn met 
fonctions dans le service des gref- |bedieningen in den dienst der grif- 
fes et des parquets, forment un fies en der parketten, vormen een 
cadre d'agents auxiliaires du ser-|kadér van hulpbeambten van den 
vice des greffes et des parquets. dienst der griffies en der parketten. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
het statuut Waaraan zij onderwor- 
pen zijn. 


Le Gouverneur Général détermi- 
ne le statut auquel ils sont soumis. 


ART. 2. ART. 2. 


L'arrêté royal du 5 avril 1919 
est abrogé. 


Het Koninklijk besluit van 5 April 


Les agents attachés au service! De beambten behoorende tot den 
1919 is afgeschaft. 


ART, 8. | ART, 3. 


Notre Ministre des Colonies cst' Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, Ie 138 juin 
1939. 


_belast met de uitvoering van dit 
| besluit, 


Gegeven te Brussel, den 18 Juni 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Comité exécutif de la Croix-Rou- 
ge du Congo, — Nomination. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à veni? 


Vu l’article 3 de l’Arrêté royal 
du 14 mai 1926 relatif à la créa- 
tion de la Croix-Rouge du Congo; 


Vu la présentation du Conseil 
Général de la Croix-Rouge de Bel- 
gique ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Van de Putte M., Ingénieur, 
Administrateur de sociélés, est 
nommé membre du Comité exécu- 
tif de la Croix-Rouge du Congo 





Uitvoerend Comité van het Rood- 
Kruis in Congo. -— Benoeming. 


LEOPOLD III, KoniNG pER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL, 


Gezien artikel 3 uit koninklijk 
besluit van 14 Mei 1926, houdende 
inrichting van het Rood-Kruis in 
Congo ; 


Gezien de voorstelling van den 
Algemeenen- Raad van het Rood 
Kruis van België; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisier van Koloniën; 


 Wij hebben besloten en wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Van de Puitte, M., In- 
genieur, Behcerder van vennoot- 
schappen, is tot Lid van het Uit- 
voerend Comité van het Rood- 
Kruis in Congo benoemd, 
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e) 


Le. AE] 


ART. j 

Notre Ministre des Colonies cst: 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 





Donné à Bruxelles, le 14 novem- 
bre 1938. 


u 
l 


©) 
u. 


ART. 


Onze Minister van Koloniën js 
belast met de uilvoering van het 
tegenwoordig besluit, 


Gegeven te Brussel, den 14 No- 
vetmber 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roï : | 
| 
Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Postes. — Emission de timbres 
postes spéciaux avec surtaxe au 
profit du Jardin Zoologique re 
Léopoldville. | 


Le Ministre des Colonies, 


Posteriien, -- Uitgifte van speciale 
postzegels met toeslag ten bate 
van den Dierentuin te Leopold- 
stad. 


De Ministervan Koloniëén, 





Vu le décret du 20 janvier 1921 
organique du service postal, con- 
plélé et modifié par les décrets des 
14 mai 1926, 21 octobre 1928 el 
12 juillet 1932; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera émis une série de timbres 
postes spéciaux du Congo Belge 
avec surtaxe au profit du « Jardin 
Zoologique- de Léopoldville, » 


Gezien het decrcet van 20 da- 
nuari 1921, Lol inrichting van den 
Posidienst, aangevuld en gewij- 
zigd bij de decreton van 14 Mei 
1926, 21 October 1928 en 1? Jul 
1932 : 





Besluil 





ARTIKEL EEN 


Er zal een reeks speciale post- 
zegels van Belgisch-Congo met 
 toeslag ten bale van den « Dieren- 
{uin van Leopoldstad >» worden uit- 
| gegeven. 
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ART 2. ART. 2. 
Cette série comportera cinq tim-| Deze reeks zal uit vijf zegels 


bres aux laux el couleurs déter-!beslaan, waarvan het bedrag en de 


uiinés ci-après : 


À fe OÙ + 1 fr 00 grenal 

1 fr 25 + 1 fr 25 rouge 

1 fe 50 + À fr 50 violet 

4 fe 50 + 4 fr:50 vert-melon 
9 fr 00 + 5 fr O0 brun 


ART. 8. 


Le tirage sera strictement limi- 
té à la quantilé de séries comple- 
tes et indivisibles qui seront régu- 
lièrement souscrites. 


ART. 4. 


Ces timbres-poste serviront pour: 


l’affranchissement des correspon- 
dances lant en service intérieur 
_qu en service inlernalional à la va- 
Jeur nominale respective de 1 fr, 
1 fr, 25, 1 fr, 90, 4 fr. 50 et 5 
fr. au même titre que les timbres- 
posle ordinaires. 


Ils seront valables jusqu'au 31 
décembre 1940, 


ART. 9. 
Un exemplaire de chacun de ces 


limbres esl annexé au présent ar- 
rêté. 


Bruxelles, le 6 juin 1939. 











kieuren hierna bepaald zijn : 


1 fr 00 + {fr 00 granaatkleur 
1fr25 Llîir25 rood 

Lfr 50 + 1 fr 50 paars 

4 fr 50 + 4 fr 50 meloen-groen 
9 fr00 + 5 fr 00  bruin 


ART. 3. 


De oplaag wordt streng beperki 
tot de hoeveelheid volledige en 
onverdeelbare reeksen, voor de- 
welke regelmatig zal ingeschreven 
worden. 


ART. 4. 


Deze posizegels zullen dienen 
voor de frankeering van de brief- 
wisselingen zoowel in binnenland- 
schen als in internationalen dienst, 
aan de respectieve nominale waarde 
van 1 fr. 1 fr. 25, 1 fr, 50, 4,50 
en » fr, evengoed als de gewone 
postzegels. 


Zi zullen tot op 31 December 
1940 geldig zijn. 


ART. 5. 


Een exemplaar van elk dezer 


zegels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel. den 6% Juni 1939. 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Institut des Parcs Nationaux du. 
Congo Belge. — Parc National de 
la Kagera. — Tourisme, -_ Taxe. 





Un arrêté royal en date ‘du 9 
juin 1939 soumet au paiement 
préalable d’une taxe de cent francs 


Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo, -_ Nationaal Ka- 
gera-Park. — Toerisme, — Taxe, 


Een koninklijk besluit van 9 Juni 
1939 onderwerpt het verleenen van 
een toeristenverlof dat toelaat in 


par personne et par Jour ou par | het Nationaal Kagera-Park te ko- 


fraction de jour, l’octroi d’un per- 
mis de touriste permettant de pé- 
nétrer dans le Pare National de la: 





Kagera. 


Marques de vérification des poids, 
mesures et instruments de pe- 
sage pour la période du 1° avril. 
1940 au 31 mars 1942. 





Le Ministre des Colonies, 


— Vu le décret du 17 août 1910 


men, aan de voorafgaande belaling 
van een taxe van lhonderd frank 
per persoon en per dag of per deel 
van dag. 


Ykmerken der maten gewichten, 
en weegtuigen voor het tijdperk 
van 1 April 1940 tot 31 Maart 
1942. 


De Minister van Koloniën, 


— Gezien het decreet van 17 Au- 


prescrivant l'emploi dans la Colonie | gustus 1910, waarbij het gebruik 
du système métrique déeimal des!van het tiendeelig metriek stelsel 
poids et mesures, modifié par le|van maten en gewichten in de 
décret du 15 février 1913; Kolonie wordt  voorgeschreven, 
welk decreet werd gewijzigd bi] 
het decreet van 15 Februari 1913; 


— Vu l'arrêté royal du 4 février! -- Gezien het koninklijk besluit 
1911 déterminant les règles de la|van 4 Februari 1911, waarbij de 
vérification et de la surveillance regelen van de ïijking van en het 


des poids et mesures, modifié par 
les arrêtés royaux des 25 novem- 





bre 1913, 30 janvier 1921 et 27 
janvier 1928; 


toezicht over de maten en gewich- 
ten worden bepaald welk besluit 
werd gewijzigd bij de koninklijke 
besluiten van 25 November 1913, 


180 Januari 1921 en 27 Januari 
1928; | 


— Revu l'arrêté royal du 25 no-! — Herzien het voormeld konin- 
vembre 1913 précité, modifié par|klijk besluit van 25 November 
l’arrêté royal du 27 juillet 1929; |1913, gewijzigd bij het koninklijk 

| besluit van 27 Juli 1929; 
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— Vu l’arêté royal du 25 novem-. 


bre 1913 déterminant les règles 
de la vérification et de la surveil- 
lance des instruments de pesage, 
modifié par les arrêtés royaux des 
30 janvier 1921, 27 janvier 1928, 
27 juillet 1929 et 6 juillet 1931; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


— Les poids, mesures et instru- 
ments de pesage neufs, remis à 
neuf ou importés sans être revêtus 
du poinçon de la Métropole, pré- 
sentés à la vérification première 
du 1*% avril 1940 au 31 mars 1942 
et reconnus justes seront marqués 
de la couronne royale et de la let- 
tre B (bèta). 


Ils seront, en outre, marqués du 
signe B, si la vérification est faite 
dans la Province de Léopoldville, 
du signe L. si la vérification est 
faite dans la province de Lusambo, 
du signe GC. si la vérification est 
faite dans la province de Coquil- 
hatville, du signe $S, si la vérifica- 
tion est faite dans la province de 
Sitanleyville, du signe Os, si la vé- 
rification est faite dans la province 
de Costermansville, du signe E. si 
la vérification est faite dans la 
province d’Elisabethville, du signe 


R. UÙU. si la vérification est faite 
dans les Territoires du Ruanda- 
Urundi, 

ART. 2. 


— Les poids, mesures et instru- 
ments de pesage soumis aux véri- 


fications périodiques éventuelle-| 





— Gezien het koninklijk besluit 
van 29 November 1913, waarbi] 
de regelen van de ijking van en het 
toezicht over de weegtuigen wor- 
den bepaald, welk besluit werd ge- 


wijzigd bij de koninklijke beslui- 


ten van 30 Januari 1921, 27 Janu- 
ari 1928, 27 Juli 1929 en 6 Juli 
1931 ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


— De maten, gewichten en weeg- 
tuigen die nieuw, vernieuwd of 
ingevoerd zijn zonder met den ijk 
van het Moederland te zijn bekleed 
en ter eerste 1jking van 1 April 
1940 tot 31 Maart 1942 worden 
aangeboden en juist bevonden, 
worden gemerkt met de konings- 
kroon en de letter 8 (bèta). 


— Zij worden bovendien gemerkt 
met het teeken B,. indien de ijking 
geschiedt in de Provincie Leopold- 
stad met het teeken L. indien de 
ijking geschiedt in de Provincie 
Lusambo, met het teeken CG, indien 
de ijking geschiedt in de Provincie 
Coquilhatstad, met het ieeken $S. 
indien de ijking geschiedt in de 
Provincie Stanleystad, met het 
teeken Os. indien de ïijking ges- 
chiedt in de Provincie Costermans- 
stad, met het toeken E, indien de 
ijking geschiedt in de Provincie 
Elisabethstad, met het teeken R. 
Ü. indien de ijking geschiedt in de 
gebieden Ruanda-Urundi, : 


| ART, 2. 


— De maten, gewichen en weeg- 
tuigen onderworpen aan de perio- 
dieke ijking, die gebeurlijk wordt 


ment ordonnées durant le cours du È bevolen gedurende gezegd dienst- 
dit exercice, seront marqués de la . jaar, worden gemerkt met de letter 
lettre 6 (bèta). 4 (bèta). 
| 


Bruxelles, le 6 juin 1939. Brussel, den 6» Juni 1939. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Société congolaise par actions à | Congoleesche  vennootschap op 
responsabilité limitée : « Société| aandeelen met beperkte aanspra- 
Minière la Kama » (Sominka).—]| kelijkheid : « Société Minière de 
Statuts (1). _- Autorisation. la Kama » « Sominka ». — Sta- 

| iuten (1). — Machtiging. 


nd 


Par arrêté royal du 9 juin 4939,1 Bij koninklijk besluit van 9 Juni 
la Société à responsabililé limilée :| 1939, aan de vennootschap mel 
Société Minière de la Kama « So-|beperkle aansprakelijkheid : « So- 
minka » est autorisée; elle cons-|ciété Minière de la Kama Somin- 
tituera une individualilé juridique [ka »> is machtiging verleend, zi] 
distinele de celle des associés, zal eene rechtspersoonlijkiheid uit- 

 maken onderscheidenlijk van deze 
‘der declgenooten. 


&ociété congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée « Plantations diArabica! beperkte aansprakelijkheid Plan- 
au Kivu ». — Modifications aux) tations d’Arabica au Kivu,. — 

statuts (1. Wijzigingen aan de statuten (1). 

— Goedkeuring. 








Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene verga- 
dering der aandeelhouders gehou- 
den den 5 April 4939, 


Par arrêté royal du 2 juin 1939.: Bij koninklijk besluit van 2 Juni 
sont approuvées les modifications | 1939 worden goedgekeurd de wij- 
aux statuts re la société congolai- zigingen aan de statuten van de 


Vu la décision prise par l’assen- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires Lenue le 5 avril 1939, 








RP 2 


(1) Voir Annexe au présent numéro. . (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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se par actions à responsabilité Tinii- 
tée Planlalions d'Arabica au Kivu 
portant nolamment réduction du 
capilal social. 


Société congolaise à responsabi- 
lité limitée Société Minière de 
l’Aruwimi-lturi, — Modifications 
aux statuts (1), — Approbation. 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 25 avril 
1939, 


Par arrêlé royal du 2 juin 1939, 


sont approuvées les modifications 


aux statuts de la société congolaise 
par aclions à responsabilité limitée 
Société Minière de l'Aruwimi-[tu- 
ri portant notamment augmenta- 
tion du capilal social. 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Compa- 
gnie Pastorale du Lomami » 
(Pastorale). — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
Dblée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 5 juin 1939: 


ne en nm 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


Congoleesche  vennoolschap op 


f 55 ._. 
acliën mel beperkle aansprakeli)j- 


kheid Plantalions d'Arabica au Ki- 
| vu, houdende namelijk, verminde- 
ring van het maaltschappelijk ka- 





| pilaal. 


Congoleesche vennootschap met 
beperkie aansprakelijkheid « So- 
ciété Minière de l’Aruwimi-itu- 
ri », — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). — Goedkeuring. 








Gez.en de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders ge 
houden den 25 April 1939. 


Bi, koninklijk besluit van 2 
Jun: 1939 worden goedgekeurd de. 
Wijzigingen aan de staluten van de 
Gongoleesche  vennootschap op 
|aclién mel beperkte aansprakeli]- 
kheid Sociélé Minière de lAruwi- 
mi-Iluri houdende namelijk ‘ver- 
_meerdering van het maatschappe- 
‘Hjk kapitaal. 








Congoleesche  vennootschap op 
aarsaandeelen met beperkte aans- 
prakelijkheid : « Compagnie Pas- 
torale du Lomami » (Pastorale), 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 








—— 


Gezien de beslissing getroffen op 
de builengewone algemeene ver- 
 gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 5 Juni 1939; 








see) Léns 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


F 
C1 
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Par arrêté royal du 22 juin 1939,, Bij konimklijk besluit van 22 Juni 
sont approuvées les modifications | 1939, worden goedgekeurd de wi]- 
aux s'utu's de Ja société congolaise |z'g'ngen aan de statuten van de 
par actions à 26850 615246 hintiée | Gongoleesche  vennooischap op 
« Compagnie Paslorale_du Loma-/!aandeelen met beperkte aansprake- 
mi » {Pastorale}, porlant nolam-|Hjkheïd « Compagnie Pastorale du 
ment réduelion du capital social Lomami (Pastorale) », houdende 

namelijk vermindering van het 
maalschappelijk Kkapitaal. 





Loterie Coloniale. Modalités de Koloniale Loterij. __ Modaliteiten 
émission de la septième tranche van de uitgifie der zevende snede 
de 1939. | | varr 1939. 

Le Ministre des Golonies, De Minisier van Koloniën, 
Vu larrêlé royal du 29 mail Gezien het koninklijk besluit van 


1934, créant el organisant là 10-29 Mei 1934, de koloniale loleri] 
lerie coloniale, modifié el comple-linstetlende en oprichlende, gewij- 
Lé par les arrêtés royaux des 14/zigd en aangevuld door de Kkonink- 
septembre 1935 et 30 septembre ]|lijke besluiten van 14 September 
1937; 1935 en 30 September 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre! Gezien het koninklijk besluit van 
1933. comminant des peines con-|12 December 1935, bedreigende 
re ceux qui enfreignent Îles pres-| met straffen dezen die de voor- 
criplions ou interdictions des arrê- | schriften of verbiedingen schenden 
tés portant réglementation de Il&!/van de besluiten betrekkelijk de 
loterie coloniale ; verordeningen van de koloniale lo- 
| | Leri ; 

Vu l'arrêté royal du 24 mai! Gezien het koninklijk besluit van 
1939, fixant à vingt-cinq millions 24 Mei 1939, het bedrag van elke 
de francs le montant de chacune | der sneden van de koloniale loteri], 
des tranches de la loterie colonia- [die tot einde 1989, zullen worden 
le, qui seront émises jusqu à la fin |uitgegeven, op vijf en twintig mil- 
1939; lHoen frank vaststellende ; 


Vu l’arrêlé ministériel du 2 juin| Gezien hel ministerieel besluit 
1939 accordant délégation au Se- van 2 Juni 1939, waarbij aan den 
crélaire général pour l’exerciec des! Secrelaris-Generaal opdracht ge- 
actes de gestion administrative ré-|geven werd voor waarnemen der 
servés au Ministre, à l’exceplion!administratieve beleiddaden aan 
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des pouvoirs lui dévolus nar Ja;den Minister voorbehouden met 
Conslilution, la loi sur le gouver-luilzondering der machlen welke 
nement du Congo belge ct les dis- lhem toekomen uit hoofde van de 
positions législatives, Grondwet, van de wet op het be- 

| heer van Belgisch-Congo en van 
de welgevende schikkingen, 


Arrêle :. Besluit : 





ARTICLE PREMIER. EENIG ARTIKEL. 


Les modalités de l'émission de la! De modaliteiten van uitgifte der 
sepl'ème tranche 1989 de la 10-|[zevende snede 1939 van de Kkola- 
terie coloniale sont identiques à |niale loterij zijn dezelfde als deze 
celles de la sixième tranche 1939.!der zesde snede 1989. 





Bruxelles, le 22 juin 1939. Brussel, den 22 Juni 1939. 
Pour le Ministre des Colonies : Voor den Mimster van Kolomën : 
Le Secrétaire Général, De Secretaris-Generaal, 


Em. GORLIA. 


LOTERIE COLONIALE. KOLONIALE LOTERIJ. 


(Aulorisée par la loi du 29 mai (loegestaan door de wel van 
1934), | 22 Mei 1934.) 


6° Tranche 1939. 6° Snede 1939. 
Montant : 25.000.000 de francs. Bedrag : 25.000.000 frank. 





TIRAGE DU 24 JUIN 1939 | TREKKING VAN 24 JUNI 1939 





Sont payables par 100 francs, Zijn belaalbaar met 100 frank. 
les 50.000 billels dont le numéro de 50.000 biljetten waarvan het 
se termine par : 9. nummer eimdigt op : 9. 


me ee 
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Sont payables par 200 francs, 


les 10.000 billets dont le numéro 
se termine par : 


01 31 


Sont payables par 1.000 franes, 


les 1.000 billets 
se termine par : 


276 


dont Île numéro 
285 


Sont payables par 2.500 francs, 
les 100 Dillels dont le numéro se 
(crnine par : 


4812 8620 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
lermine par : 


0501 2098 


Sont payables par 20.000 francs. | 


les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 


0873 


Sont payables par 50,000 franes. 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par : 


11548 
960695 


00791 35998 
10306 


Sont payables par 100.000 frs, 
les 25 billets dont le numéro se 
lermine par : 


96286 
69114 


30836 78906 


04363 











fin betaalbaar met 200 frank, 
de 10.000 biljelien waarvan het 
nummer eindigt Op : 


O1 91 


Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 1.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 


276 285 

Z'jn belaalbaar met 2.500 frank, 
de 100 biljetten waarvan hef num- 
mer eindigt Op : 


4812 8620 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr. 
de 100 biljellen waarvan lhef num- 
mer eindigl 0p : 


0901 2698 


Ziin belaalbaar met 20.000 fr. 
d> 50 biljelten waarvan het nuni- 


{ner eidigl Op : 


0873 


Z'jn belaalbaar met 50.000 fr. 
de 25 biljetten waarvan hel num- 
ner eindigt Op : 


11548 H0791 
96065 


39998 
10306 


_Zijn betaalbaar met 100.000 fr.. 


de 25 biljetien waarvan het nuni- 
mer eindigt Op : 


96286 38836 78906 
69114 54363 
Is betaalbaar met 1.000.000: 


Est payable par L00G0001 de 
francs, le billet portant le numera : frank het biljet dragende het num- 


261635 Sn 
264635 
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Le paiement des lots sera effec- 
Llué en espèces, sans aucune relc- 
nue, ‘sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,066 francs 
et moins, à partir du 30 mai 
1939 : 


En Belgique : 


la) Au siège de la Loterie, 56, 


avenue de la Toison-d’Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la banque du Congo.Belge, 
caissier de la Colonie, 14%, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de ‘a 

Baïque du Congo belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage. 


2° Pour les lots de 2,500 francs 
et plus, à partir du 30 mai 1939. 


A la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du 30 
mai 1939, au siège de la Loterie, 


De uitbelaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 


welke afhouding ook, op vertoon 


van de winnende biljetten 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 830» Mei 
1939 : 


In België : 
a) Ten zetel der Loterij, 96, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


pb} In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 


Congo, kassier der Kolonie, 11, 


‘Theresianenstraat, te Brussel, 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den dag 
den trekking. 


29 Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 307 Mei 1939. 


Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel. na 
voorafgaand visa van het biljet, 
vanaf 30° Mei 1939, ten zetel der 


56, avenue de la Toison-d’Or, à:Loterij, 56, ‘Gulden-Vlieslaan, te 


Bruxelles. 


| Brussel. 
| 
L 
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Lorsqu'un même numéro sort Wanneer een zelfde nummer. 
plusicurs fois au tirage, le cumut|bij de trekking, mecr dan eens 
des lois est autorisé. word{ uitgehaald, is de vereeni- 

| ging der loten loegelaten. 


La Loterie ne reconnait qu'un] De Lolerij erkent slechts één 
_seul propriétaire du billet, à savoir |eigenaar van hel biljet, namelijk 
le présentateur du dit billet. Les|de toomder van genoemd biljet, 
porteurs de coupures où de parti-|Dragers van coupures of deelheb- 
Cipations n’ont aucun droit vis-à-|bingen hebben niet hel minste 
vis de la Loterie, recht ten opzichte der Loteri]. 


En cas de perte, de destruction] Ingeval cen bilje{ der Loteri] of 
ou de vol d'un billet de la Loterie.|een aan toonder opgesteld depos'- 
ou d'une reconnaissance de dépôt {tobricfje is zoekgeraakt, vermisl 
établie au porteur, il ne sera ac-|of gestolen, zal geen enkele klacht 
cepté aucune réclamation ou op-|of verzetdoenimg worden aan- 
posit'on. vaard. 


Les billets gagnants non présen-| De winnende biljetten welke 
tés au paiement dans un délai de |voor de betaling niet worden in- 
six mois, à compter du jour dugediend binnen cen ftermijn van 
tirage, sont annulés et le montanl|zes maand, te rekenen vanaf den 
des lots correspondants reste ac-|dag der trekking, zijn ongeldig 
quis à la Loterie. . verklaard en het bedrag der over- 

| eenstemmende loten is door de 
Loteri] verworven, 


Il en est de même du montant! Hetzelfde geldt voor het beloop 
des lots attribués à des billeis ga-|der loten aan winnende biljetten 
gnanis qui auraient 6lé déposés|[cegekend, welke voor nazichi 
pour vérificalion dans le délai dei ncergelegd werden binnen den 
six mois visé ci-dessus, mais dont bovenbedoelden termiI]n, van Zes 
cnsuile, le paiement n'aurait pas niaand maar wier uitbelaling na- 
ete demandé avant l'expiration du! derhand niet werd geëischt vé6r 
huitième mois à compter du tirage.|het verstrijken van de achtste 
naand te rekenen vanaf de {rek- 


} Y 
king. 





AVIS IMPORTANT. | BELANGRIJK BERICGHT, 
| 


Le:lot est payable au porteur. Het lot is betaalbaar aan {oon- 
sans que soil exigée la justification der, zonder dat het bewijs ziiner 
de son identité, sauf en cas de dou- eenzelvigheid worde geëischt, be- 
te sur la validité du billet; en ce houdens in geval van twijfel aan 
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dernier Cas, après apposition au de geldigheid van het biljet; in 
verso de la signature et de l’adres. dit laatste geval, wordt het biljet, 
sc du porteur, le billet est retenu /na hel aanbrengen op den achter- 
contre recu par la personne char-|kant van de handteekening en het 
gée du visa ou du paiement, jus-|adres van den toonder, achterge- 
qu'après décision des autorités] houden tegen  ontvangsthewi]js 
compétentes. door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be- 
slissing door de bevoegde over- 
heden, 


Est considéré comme irrégulier. 
el ne peut être pavé qu'après auto- 
risation de la Direction de la Lote- 
rie, tout billet maculé, déchire, 
lroué, incomplet ou recollé. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
teri], elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
jonvolledig, of met lijm hersteld. 


—_—_———— ——_———_— 


# 
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9 juin 1939. — D. — Association | 9 Juni 1939. —- D. — Vereeniging 
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accordant à l'Association sans 
but lucratif « Centre Médical 
Scientifique de l'Université Li- 
bre de Bruxelles au Congo » la 
personnalité civile 


7 juillet 19839, — Rapport du Conseil 
Colonal sur un projet de décret 
reconnaissant comme personne 
civile dans la Colonie l'Oeuvre 
d'Assistance scciale au Congo 


7 juilet 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
relatif à la taxe de consomma- 
tion sur les huiles minérales raf- 
finées 


7 juillet 1939. —— Rapport du Conseil 
Colontal portant modifications 
au tarif des droits d’entrée 


11 juillet 1938. — A. R. — Comité 
exécutif de la Croix Rouge du 
Congo. — Nomination 


14 juillet 1939. — A. KR, —— Société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Grandes Bou- 


langeries ÂAfricaines », — Modi- 
fications aux statuts. — Appro- 
bation 

25 juillet 1939, -— A. R. -— Institut 


National pour l'Etude agrono- 


mique du Congo Belge. — No- 
mination . Vs 

25 juillet 1939. — A, M. — Loterie 
Coloniale — Modalités de l’é- 


mission des huitième et neuviè- 
me tranches de 1939 


29 juillet 1939. — D, — Taxe de 
consommation sur les huiles mi- 
nérales raffinées 


— N), — Droits d’en- 
Modifications 


29 juillet 1939. 
trée. —— 


14 août 1939. 
trée, 


— À, KR. — Droits d’en- 
— Minima de perception. 
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7 Juli 1939. — Verslag van den Kolo- 
nialen Kaad over een ontwerp 
van decreet, waarbij aan de Ve- 
reeniging zonder winstoogmerken 
« Centre Médical et Scientifique 

| de l’Université Libre de Bruxel- 

541 les » rechtspersoonlijkheid wordt 

verleend dr Ci 


7 Juli 1939. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp 
van decreet waarbij het werk 
van maatschappelijk dienstbe- 

552 toon in Congo erkend wordt als 
_ rechtspersoon in Congo 


7 Juli 1939, — Verslag van den Kolo- 
mialen Raad over een ontwerp 
van decreet betreffende de ver- 
bruiksbelasting op geraifineerde 

562 minerale oliën 


7 jui 1939. — Verslag van den Kolo- 
nialen KRaad over een ontwerp 
van decreet tot wijziging van 
het tariel der invoerrechten 


on 
O 
Qt 





y 

| 11 Juli 1939. K. B. — Uitvoerend van 
het Rood-Kruis in Congo. — 
Benoeming 


vennootschap op actiën met be- 

perkte aansprakelijkheid « Gran- 

des Boulangeries Africaines ». 

— Wijzigingen aan de statuten. 
559 —  Goedkeuring | 


| 14 Juli 1939. — K., B. — Congoleesche 
| 


25 Juli 1939. — K. B. — Nationaal 

{Instituut voor de Landbouw- 

| studie in Belgisch- Ne: — Be- 
561 | noeming . 


25 Juli 1939. — M. B. — Koloniale 
Loterij. — Modaliteiten van de 
uitgifte der achtste en negende 

570 sneden van 19389 


29 Juli 1939. — D. — Verbruiksbe- 
lasting op de gerafhineerde aar- 
563 doliën . 


29 Juli 1939. —— LD. — JInvoerrechten. 
— Wijzigingen . 





565 | 


14 Augustus 1939. — K, B. — Invoer- 
rechten. — Minima-inning 





568 
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ARRANGEMENT AGREEMENT 
ENTRE L'OFFICE FÔOSTAL DE BETWEEN THE POST OFFICE 
LA COLONIE ET DU PROTEC- OF KENYA  COLONY AND 
TORAT DU KENYA, LE PRC- FROTECTORATE, THE UGANDA 
TECTORAT DE L’'UGANDA ET FROTECTORATE AND THE MAN- 
LE TERRITOIRE SOUS MANDAT  DATED TERRITORY OF TANGA- 
| DU TANGANYIKA NYIKA, 
ET 

L'OFFICE DU CONGO BELGE ET 
DU TERRITOIRE SOUS MANDAT 
DU RUANDA - URUNDI POUR 
L'ECHANGE DES COLIS POS- 
TAUX. | 


AND 
THE POST OFFICE OF BELGIAN 
CONGO AND THE MANDATED 
TERRITORY OF RUANDA URUN- 
DI FOR THE EXCHANGE OF PAR- 
CELS BY PARCEL FOST. 


L'Office Postal de la Golonie et! The Post Offices of Kenya Colo- 
du Proteclorat du Kenya, du Pro-}ny and Prolectorate, Uganda Pro- 
tectorat de l’Üganda et du TFerri- |lectorale and the Mandated Terri- 
toire sous mandat du Tanganyika}lory of Tanganyika and the Belgian 
et l'Office Postal du Congo Belge Congo and the Mandated Territo- 
el du Terriloire sous mandat dulry of Ruarnda Urundi agree Lo ef- 
Ruanda-Urundi conviennent d'ef-1feel à regular direct exchange of 
fecituer un échange direel régulier | parcels belween Kenya Colony and 


de colis entre la Colonie et le Pro- 
tectoral du Kenya, le Prolecioral 
de l'Uganda el le Territoire sous 
mandal du Tanganyika et le Con- 
20 Belge et le Territoire sous man- 
dat du Ruauda-Urundi. 


ARRANGEMENT. 


ARTICLE PREMIER. 


Limites des poids de dimensions 
et de déclaraton de valeur, 


{. — Les colis déposés au Kenva, 
en Uganda ou au Tanganvika à 
in Kenya, Uganda and Tanganyika 
shall not exeeed 22 pounds 
weight, 3 feel 6 inches in length 


destination du Gongo Belge où du 
Ruanda-UÜrundi ne peuveut pas dé- 
passer le poids de 22 livres, ni 


présenter des dimensions supérieu- 





Proleclorale, Uganda Protectorate 
and the Mandated Territory of 
Tanganyika and the Belgian Congo 
and the Mandalcd Territory of Ru- 
anda-Urundi. 


AGREEMENT. 


ARTICLE 1. 
Limits of Weight, &ize and Value. 
1. -— A parce] for the Belgian 
Congo and Ruanda Urundi posted 
in 


and 6 feet in length and girth com- 
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res à 8 pieds 6 pouces en longueur 'bined; and a parcel for Kenya. 
el 6 pieds en longueur et pour-| Uganda and Tanganvika posted in 


tour combinés; les colis déposés 
au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi à destination du Kenya, de 
1 Uganda ou du ‘Tanganyika ne 
peuvent pas dépasser le poids de 
10 Kgs. ni présenter des dimen- 
sions supérieures à À m. 05 en 
longeur et À m. 80 en longueur el 
pourtour combinés, 


2. — En ce qui concerne l’exac- 
titude du caleul du poids et dimen- 
sions d'un colis, 11 es convenu 
d'admetire l'avis de FOfficce expé- 
diteur, sauf en Cas d'erreur mani- 
feste, 


3. — La limite de déclaration de 
valeur pour un cols assuré est fi- 
xée à 1.000 frs. 


ART. &. 


Transit des colis, 


Les deux Administrations Pos- 
talcs garantissent le droit de tran- 
sit à travers leur territoire, des 
colis en provenance ou à deslina- 
tion des pars avec lesquels elles 
cniretiennent un service d'échange 
des colis poslaux. Les colis en tran- 
sit seront régis par les dispositions 
du présent Arrangement el par 


the Belgian Congo and Ruanda 
Urundi shall not exceed 10 Kilo- 
gramines in weight, 1.05 metres 
in length and 1.80 metres in lengh 
and girth combined. 


2. — As regards the exact calcu- 
lation of the weight and dimen- 
sions of à parecl, Lhe view of {he 
despatching office shall be accep- - 
(ed excepl in a case of obvious 


error. 





6 


3.—l'he maximum Jimil of value 
for an insurcd parcel shall be 
Francs 1000, 


ART. 2. 


Transit of Parcels. 


The wo Postal Administrations 
guarantee {he right of transit for 
parcels over their terrilory to or 
from any country wilh which [hey 
respectively have Parce! Post com- 
municalion, Transit parcels shall 
be subject to the provisions of this 
Agreement and to the Detailed 
Regulalions s0 far as these are 


celles du Règlement de détail et|«pplicable. 


d'ordre, qui leur sont applicables. 


ART. 9. 


Affranchissement des colis. 


4. — L’affranchissement des co- 
lis est obligatoire, sauf en cas de 
réexpédilion ou de renvoi, 


ART. 3. 


Prepayment of Postage Rates, 


4. — The prepayment of the 
postage on parcels shall be com- 
pulsory, except in the case of redi- 


Irected or returned parcels, 
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2, __ La taxe se compose des] 2, — The postage shall be made 
sommes revenant à chaque Admi-|up of the sums accruing to each 
nistration Postale participant au|Postal Administration laking part 
transport territorial ou maritime.l|in the conveyance by land or sea. 


ART. #4. | ART, 4. 
Droit Territorial. Territorial Rate, 


Pour les colis expédiés d’un des| For parcels despatched from one 
deux pays pour livraison dans|of the two countries for delivery 
l'autre, les droits territoriaux dulin the other, the territorial rates 
Kenya, de l'Uganda et du Tanga-|of Kenva, Ugand and Tanganyika 
.nyika sont fixés à Fr. 0,75, Fr.]|shall be Fes, 0. 75, Fes. ?. 20, Fes, 
1,20, Fr. 1.70 et Frs. 2,45 pour les|1. 70 and Fes, 2. 45 for parcels 
colis ne dépassant pas respeelive-!|not exceeding 3 Ibs., 7, 11 and 22 
ment 3 livres, 7, 11 et 22 livres Ibs. respeclively; and the territo- 
et les droits territoriaux du Gongo | rial rates of he Belgian Congo and 
Belge et du Ruanda-Urundi sont |Ruanda Urundi shall be Fes, 0: 85, 
fixés à Fr. 0,85, Fr. 1,25 Fr. 1,25 | Fes. 1. 25, Fes. 1. 25 and Fes, 2. 25 
et Frs. 2,25 pour les colis échan-|for parcels from Kenya and Ugan- 
gés avec le Kenya et l'Uganda etida and Fes. 1.00, Fes. 1, 50, Fes. 
à Fr. 1—, Fr. 1.50, Fr. 1,50 et'1. 50 and Fes. 2. 70 for parcels 
Frs. 2,70 pour les colis échangés from Tanganvyika nol exceeding 1 
avec le Tanganyika ne dépassant |Kilo (2 1bs. 2 ozs), 8 Kilos (7 lbs.) 
pas respectivement 1 Kilo (2 Li-[5 Kilos (11 Ibs.) and 10 Kilos 
vres 2 onces), 3 Kilos (7 livres),| (22 Ibs.) respectively. 

o Kilos (11 livres) et 10 Kilos 
(22 livres). 


L'Administralion Postale du! The Postal Administration of fhe 
Congo Belge el du Ruanda-Urundi!Belgian Congo and Ruanda Urundi 
se réserve le droit de réduire ou|reserves the right Lo vary its char- 
de majorer ses droits conformé-|ges in accordance with any modi- 
ment aux modifications qui se-|ficalions which may be introduced 
raient introduites en malière delin the matter of charges by inter- 
taxes par des conventions inlerna- | national conventions subsequent 16 
tionales conclues consécutivement | le Gairo Agreement of 1934, 

à l’accord de 1934, du Caire. 


L'Administration Postale du Ke-| The Postal Administration of 
nya, de l'Uganda et du Tanganyi-|Kenya, Uganda and Tauganyika 
ka se réserve le droit de réduire |resèrves the right Lo vary its terri- 
ou de majorer ses droits territo- | torial rates in accordance with any 
riaux conformément aux modifica- |alterations of these charges which 
tions de ces droits qui seraient dé. may be decided upon in connexion 
cidées par rapport à ses relations with its parcel post relations with 
en matière de colis postaux avre: Other couniries generally. 
les autres pays en général. | 
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ART. 0: 


Droits de remise à domicile 
et de dédouanement. 


L’Administration Postale du Gor- 
go belge et du Ruanda-Urundi 
peut percevoir pour la remise à do- 
micile ou pour le dédouanement un 
droit s’élevant à Fr. 0,50 au maxi- 
mu par colis ou tout autre drril 
qui serait fixé par des Conventicrs 

Internalionales conclues conséeu- 
_tivement à l'accord de 192£ du 
Caire. 


L'Adminisiralion Poslale du Ke- 
nya, de FPÜUganda et du Tanganvi- 
ka peut percevoir tel droit qu'elle 
fixera périodiquement pour ce gen- 
re de service dans ses relations on 
matière de colis postaux avec les 
autres pays en général, 


ART. 6. 


Droits de douane 
et autres droits non postaux, 


Les droits de douane et (ous les 
autres droils non postaux seroni, 
sauf disposition contraire du pré- 
sent accord, acquitlés par les des- 
iinalaires des colis. 


ART. 7. 


Droit de magasinage, 


Chacune des deux Adminislra- 
lions Poslales es auloriée à per- 
cevoir le droit de magasinage fi- 
xé par sa législation pour les co- 
lis adressés poste reslante ou non 
retirés dans les délais prescrits. 


Ce droit ne pourra en aucun cas 
dépasser Frs, 5. 


— 


ET or‘ 
© 1 


ART. D. 


Fee for delivery and for Clearance 
through the Customs, 


The Postal Administration of the 
Belgian Congo and Ruanda Crundi 
may collect, in respect of delivery 
and clearance through the Custons, 
a fee not exceeding Fr, 0. 50 per 
parcel or such other charge as In- 
 ternalional Conventions subsequent 
to the Cairo Agreement of 1934 
shall fix 





The Postal Administration of 
Kenya, Uganda and Tanganvika 
ay colleet such fee as It mav from 
|Hime to Lime fix for similar services 
in its parcel post relations with 
other countries generally. 





ART. 6. 


Custons and other 
non-postal charges. 


Customs charges and all other 
non-postal charges shall be paid by 
(he addressees of parcels, except as 
provided otherwise in this Agree- 
menti. 


ART. 7. 


Warehousing Charge. 


Each of the two Postal Adminis- 
rations may collect any warehou- 
sing charge fixed by its legislation 
for a parcel which is addressed 
« Poste Reslante » or which is not 
claimed within the prescribed pe- 
I riod. 


| 
| This charge shall 
lexceed 5 Francs. 


in no case 
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ART. 8. 


interdictions. 


1. — Les colis postaux ne doivent 
contenir aucune lettre, note ou 
docuinent ayant le caraclère de 
correspondance actuelle el person- 
nelle ni des objels de correspon- 
dance de toute nature portant une 
autre adresse que celle du desti- 
nataire ou des: personnes habitant 
avec ce dernier, 


Il est permis, cependant, d'insé- 
rer dans l'envoi, la facture ouver- 
te réduile à ses énonctations cons- 
titulives. 


2. — [1 est également interdit 


d’expédier dans les colis poslaux : 

a) des objets qui, par leur na- 
ture ou leur emballage, peu- 
vent présenter du danger pour 
les agents, salir ou détériorer 
les autres envois; 

b) des matières explosives, in- 
flammables où dangereuses (y 
compris les capsules métalli- 
ques chargées, les carlouches 
chargées ct les allumettes) : 

c) des animaux vivants à lex- 
ceplion des abeilles, qui doi- 
vent êlre renfermées dans des 
boîtes construites de facon à 
éviter tout danger pour les 
agents et à permettre la vérifi- 
cation du contenu; 

d) des objels dont l'admission 
est interdile par les lois ou rè- 
glements des douanes ou au- 


tres ; 
e) des objets obscènes ou im- 
noOraUux, 


Il est, en outre, interdit d’expé- 
dier des pièces de monnaie, 
platine, de l’or ou de l'argent, ma- 





du | 
ther manufactured or unmanufac- 


ART. 8. 


Prohibitions. 


1, — Postal parcels must not 
contain any letter, note or docu- 
ment having the character of an 
actual and personal corresponden- 
ce nor packets of anv kind bearing 
an address other {han that of the 
addressee of the parcel or of per- 
sons dwelling with him, 


It is, however, permissible lo en- 
close in à pareel an open invoice 
confined to the particulars which 
constilute an invoice. 


2. — It is also forbidden (o en- 
close in à parcel 


(a) articles which from their 
nalure or packing may be a 
source of danger {o the offi- 
cers of the Post Office or may 
soil or damage other parcels: 


(b) explosive, inflammable, or 

dangerous substances (inclu- 
dng loaded metal caps. live 
carltridges and matches) : 


(e) live animals (except bees, 
which must be enclosed in bo- 
xes $s0 construcled as [o avoid 
all danger {o postal officers and 
to allow [he contents to be 
ascertained) ; 


(d) arlicles the admission of 
which is forbidden by law or 
by the Cusloms or other regu- 
lations ; 

(e) articles of an obscene or im- 
moral naîure. 


IL is moreover forbidden Lo send 
coin, platinum, gold or silver, whe- 
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nufacturé ou non, des pierreries, 
des bijoux el d'autres objets pré- 
cieux dans des colis sans valeur 
déclarée à destination des pays qui 
adimettent la déclaration de valeur. 


3. — Les colis qui auraient élé 
admis à lort à l'expédition seront 
renvoyés à l'origine, sauf le cas 
où Fl'Adninistralion Postale du 
pays de destination serait autorisée 
par sa législation à en disposer 
d'une autre façon, 

Toutefois, le fait qu'un colis 
content une lettre, note où docu- 
ment ayant le caractère de cor- 
respondance actuelle e[ personnel. 
le ne peut, en aucun cas, entrai- 
ner le renvoi à l'expéditeur. 


4, — Les matières explosives, in- 


flammables ou dangereuses el les 
objets obscènes ou imimoraux ne 
seront pas renvoyés à l'origine: ces 
objets seront soumis au traitement 
prescrit par les règlements inté- 


rieurs de l'Administration qui 
cons{ale leur présence, 
9. — Dans le cas ou les colis 


admis à tort à lexpédilion ne se- 
raient ni renvoyés à l'origine, ni 
remis au destinataire, | Adininis- 
tration du pays d'origine doit être 
informée, d'une manière précise, 
du traitement appliqué à ces co- 
lis, pour qu'elle puisse prendre 
éventuellement Îles mesures qui 
s'imposent. 


ART. 9. 


Avis de réception. 


| parcels 
which adinit insurance. 





.PY 





lured, precious siones, jewels, or 
other precious articles in uninsured 
addressed to countries 


3. — À parcel which has been 
wrongly admitied to the post shall 
be returned to the country of 
origin, unless {he Postal Adninis- 
ration of the country of destination 
is authorised by its Icgislalion to 
dispose of it otherwise. 

Nevertheless, the fact that a par- 
cel contains à leller or communica- 
lions which conslitute an actual or 
personal correspondence shall not, 
in any case, entail ils relurn to the 
country of origin, 


4. — KExplosive, inflammable or 
dangerous substances and articles 
of an obscene or immoral nature 
shall not be returned Lo the country 
of origin; they shall be disposed of 
the Administration which has 
found them in the mails in accor- 
dance wilh its own internal regu- 
latons. 

9, — If à parcel wrongly adinit- 
led Lo the post is neilher returned 
to origin or delivered Eo the ad- 


| dressee the Adininistration of the 


country of origin shall be informed 
In à precise manner of the treat- 
ment accorded to the parcel in or- 
der that it may take such steps as 
FC NECESSArY. 


ART, 9. 


Advice of delivery. 


L’expéditeur peut obtenir un ‘The sender may oblain an advice 
avis de réception d'un colis aveelof delivery for an insured parcel 
valeur déclarée dans les conditions ‘under the conditions preseribed for 
fixées par la Convention de FUnjon postal packels by the Convention 
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Postale. Il ne peul être obtenu d’a- of the Postal Union, An advice of 
vis de réception pour un colis non delivery cannot be oblained for an 


déclaré à la valeur, 


ART. 10. 
Réexpédition. 
1, — Un colis peut êire réexpé- 


dié en raison du changement de 
résilience du destinalaire dans le 
territotre du pays de destination. 

L’Adminisiralion Postale du pays 
de destination peut percevoir Ia 
taxe de réexpédilion fixée par ses 
réglements internes. De même, un 
colis peut êlre réexpédié d’un des 
deux pays participant au présent 
arrangement à destination dun 
autre pays, pourvu que le colis ré- 
ponde aux condilions requises pour 


le nouveau iransport el pourvu, en; 


principe, que le port supplémen- 
taire soit acquillé au moment de 
la réexpédilion où qu'il soit prouvé 
par p'èéces que ce port sera paye 
par le destinataire. 

R. — Les taxes complémentaires 
exigibles en raison de la réexpé- 
dilion ef non payées par Ice des!i- 
nalaire ou son mandataire ne sc- 
ront pas annulées en cas de réex- 
pédilion uliérieure ou de renvoi à 
l'origine, mais seront perçues sur 
le deslinalaire ou sur l'expéditeur, 
suivant Îe eas, sans préjudice du 
paiement des frais spéciaux dont 
l'Adminisiralion du pays de des- 
linalivn n'accorde pas l'annulation. 


ART, 11. 


Colis envoyés en fausse direction. 


Les colis parvenus en fausse di- 


reelion ou admis à lort à l’expé- 
dilion seront réexpédiés ou ren- 


_uninsured parcel. 


ART. 10. 


Redirection. 


{. — À parcel may be redirected 
in consequence of lhe addressee’s 
change of address in the country 
|of destination, 





ah 


lhe Postal Administration of the 
country of destination may colleet 
the redirection charge prescribed 
by its internal regulations, Similar- 
Ivy, a parcel may be redireeted froim 
one of the (wo countries which 
are parties Lo the Agreement {o 
another country provided that the 
parcel complies with the conditions 
required for its further conveyancs 
and provided as a rule {hat (he ex- 
[ra postage is prepaid at the time 
of redirection or documentary evi- 
dence is produced that the addres- 
see Will pay It, 








2. — Additional charges levied in 
respect of redirection and nof paid 
by he addressee or his represen- 
|talive shall not be cancelled in ea- 
se of further redirection or of re- 
Lurn Lo origin, but shall be collected 
from the addressee or from ihe 
sender as {he case may be, without 
prejudice Lo the payment of any 
special charges incurred which {he 
Admimsitralion of he country of 
destination does not agree to can- 
cel. | 


ART. 11. 


Missent Parcels, 


Parcels received oul of course, or 
_wrongly allowed to be despatched. 
shall be retransmitled or returned 
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voyés conformément aux prescrip- in accordance with the provisions 
tions de l’article 16 paragraphes 1 of Article 16, Seclions 1 and 2 of 
et 2 du Règlement de détail et the Detailed Regulations. 


d' ordre. | 


ART. L&. | ART. 12. 
Non-distribution. Non-delivery. 
!. L’exéditeur peut demander au! 4. — The sender may request al 


moment du dépôt qu'en cas d'im-|the time of posting that, if lhe par- 
possibilité de remise du colis à|cel cannot be delivered as addres- 
l'adresse indiquée le eolis soit :|[sed, it may be either (a) treated 
(a) traité come abandonné ou bien |as abandoned, or (b) tendered for 
(b) remis à un autre destinataire | delivery al a second address in the 
dans [ec pays de destination, Aucu- country of destinalion. No other 
ne demande autre que celle prévue allernative ï:s admissible, [If the 
ci-dessus n'est admise. Si l'expé- | secnder avails himself of this faci- 
diteur fail usage de cette faculté.: ty his request must appear on the 
sa demande doit être faite par l'ins- | Despatdh Note and must be in con- 
cription sur le bulletin d’expédi-|formity with, or analogous Lo, one 
tion, de l’une des formules suivan- | of the following forms : 

tes, ou d’une formule analogue 


« À abondonner au cas d'impos-| < IF not deliverable as addressed, 
sibilité de remise à l’adresse indi- |abandon ». 


quée ». 

«< En cas d’impossibilité de re-| <If not deliverable as addressed, 
mise à l'adresse indiquée, remel- ever (os >. 
AR Er > | 

La même demande doit être re-! The same requesl must also be 
produite sur le colis. written on the cover of the Parcel. 
2. Sauf instruclions contraires de: 2, — In the absence of a request 


l'expéditeur, un colis tombé en re- i by the sender to he contrary, a 
bui sera après le délai de conser-|parcel which cannot be delivered 
vation prescrit par les règlements shall be relurned [o the sender 
de l'Administration Postale du pays _w ithout previous notification and at 
de destination, renvoyé à l’expé- ‘his expense after retention for the 
diteur sans préavis el à ses frais. |period prescribed by the regula- 

Lions of the Posial Administration 
of the country of destinalion. 





Toutefois les colis refusés par. Nevertheless à parcel which is 
les destinataires seront renvoyés definilely refused by the addressec 
immédiatement, . shall be returned inimediately, 
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3. Les taxes dues sur les colis. 


tombés en rebul, renvoyés, seront 
perçues conformément aux disp- 
silions de l’article 27. 


ART. 13. 


Annulation 
des droits de douane, 


Les deux parlies au présent 
Arrangeinent s'engagent à inter- 
venir auprés des Administrations 
des douanes respectives pour que 
les droils de douane soient annulés 
sur les colis renvoyés au pays d’o- 
rigine, abandonnés par Fexpédi- 
teur, détruits ou réexpédieés sur 
un LiCcrs pays. 


ART. 14. 


Vente-destruction. 


Seuls les arlicies sujets à une 
promptle détérioration ou corrup- 
lion peuvent être immédiatement 
vendus, même en roule, à l'aller ou 
au retour, sans avis préalable et 
sans formalilé judiciaire. Si, pour 
une cause quelconque, la vente est 
impossible, les objets détériorés ou 
corrompus sont détruits, 


ART. 15. 


Colis abandonnés. 


Les colis qui n’ont pu être déli- 


vrés aux destinataires et dont Îles 
expéditeurs ont fait abandon, ne 
sont pas renvoyés par l’Adminis- 
trabion Poslale du pays de deslina- 
tion, qui les traite d'après sa légis- 


| 8. — The charges due on relur- 
ned undeliverable parcels shall be 
recovered in accordance wilh the 
provisions of Arlicle 27. 





ART, 13. 


Cancellation of Customs Charges. 


Both parties lo this Agreemeni 
underlake lo urge their respective 
Customs Administrations to cancel 
Customs charges on parcels which 
are relurned {to the country of ori- 
gin, abandoned br he senders. 
destroyed or redirected to a third 
country. 





ART. 14. 





| 
| Sale. Destruction. 

Arlieles of which the early dete- 
rioration or corruption is to be ex- 
peeted, and these only, may be sold 
immediately, even when in transit 
on {he oulward or relurn journey, 
wilhoul previous notice or judicial 
formalité. If for any reason à sale 1S 
impossible, the spoilt or putrid ar- 
Ucles shall be destroyed. 





ART. 45. 


| Abandoned Parcels. 


Parcels which cannot be delive- 
‘red Lo the addressees and which 
the senders have abandoned shall 
not be returned by {he Postal Ad- 
ministralion of the country of des- 
bnalion but shall be treated in ac- 
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lalion, Aucun recours ne sera exer- 
cé par Administration du pays de 
destination contre l'Administration 


n°0 


du pays d'origine, relativement à 
ces colis. 
ART, 10. 
Réclamations. 


1. La réclamalion de loul colis 
peut donner lieu à la perceplion 
d'un droit de fr, 0,60 au maximun. 
Ue droil est perçu pour chaque 
colis; même si la réclamation con- 
cerne plusieurs colis déposés s1- 
mullanément par le même expédi- 
teur à l'adresse du mème destina- 
taire, Aucun droit n'est prévu, si 
l'expéditeur a déjà acquille le droil 
spécial pour un avis de réceplion. 


2. — Les réclamations ne sont: 


admises que dans le délai d'un an à 
coinpler du lendemain du dépôt du 
colis, 


3, — Lorsqu'une réclamation a 
été molivée par une faute de scr- 
vice, ie droit de réclamation est 
restitué. 


ART. 17. 


Colis avec valeur déclarée. 
Taxes et conditions 


1. Les colis peuvent comporter! 


une déclaration de valeur maxi- 


mum de 1.000 francs. 


2. I sera perçu à ütre de droit| 


d'assurance, par fraction indivisi- 
ble de 180 frs, de la déclaralion de 
valeur, une laxe à fixer par l’Admi- 
nistration d’origine. 


cordance with its legislalion, No 
claim shall be made by the Admi- 
nistralion of the country of desti- 
nalioi against ie Adminisiralion 
of the country of origin in respect 


is such parcels. 


| Arr. 16. 


Enquiries, 


1. — À jee not exceeding ir. 
0.60 imay be charged for every en- 
[quiry concerning à parce], ‘This 
fce shall be collccted in respeet of 
cach parcel even though the en- 
quiry relales Lo several parcels pos- 
Lted sinultaneousiy by the same 
|scnder and addressed to Lhe same 
addressee, No fee shall be charged 
if the sender has already paid the 
special fee for an advice of deli- 
| very. 








2, — Enquiries shall be admilted 
OYy within Lhe period of one year 
from the day following the date of 
posting of Uhe parcel. 





3, — When an enquiry is the out- 
| Ccoine Of an irregularity in the pos- 
Lal service, ihe enquiry fee shall 
bc refunded. 


ART. 17. 


| Insured Parcels. 
Rates and Conditions, 


1. — Parcels may be insured up 
, Lo à Hinit of one lhousand franes. 


‘) 


1 


— An insurance fee, to be 
fixed by the Administration of ori- 
_gin, shall be charged foreach 180 
francs or part thereof of the insu- 
red value, 





— 392 — 


3, L'Adininistration d’origine 
peut Loulefois percevoir, en outre 
à charge de l'expédileur du colis 
avec valeur déclarée une laxe spé- 
ciale d'expédition ne dépassant pas 





fr: (0,50 par colis. 

4. L'expéditeur d'un colis avec va-- 
leur déclarée recoit, sans frais, ar 
moment du dépôt, un récépissé de 
son envoi. 


ART. 18. 


Déclaration frauduleuse de valeur. 


La déclaration de valeur ne peul 


3. — The Administralion of ori- 
gin shall be eutitied also Lo collect 
from the sender of an insured par- 
cel a despaich fee not exceeding 
oÙ centimes. 


A 


"À receiplt must be given 
free of charge at the time of pos- 
ing to the sender of an insured 


pareel, 


ART. 18. 


Fraudulent insurance. 


The insured value may not ex- 


pas dépasser la valeur réelle du |ceed the aclual value of the con- 
contenu du colis et de l'emballage |lents of the parcel and the pae- 
mais il est permis de ne déclarer !kiug, but il is permitled to insure 


qu'une partie de cette valeur. 


Toute déclaration frauduleuse de 
valeur supérieure à la valeur réelle 
de l'envoi est passible des poursui- 
les judiciaires que peut comporter 
la législation du pays d’origine. 





ART. 19. 


Responsab lité en cas de perte, 
d’avarie ou de spoliation, 


1. Sauf les cas prévus à l’article 
suivant, les deux Administrations 
Postales répondront de ja perte, de 
la spolialion ou de l'avarie de tou 
ou partie du contenu des colis. 


L'expéditeur a droit, de ce chef, 
à une indemnité correspondant au 
montant réel de la perte, de la spo- 
liation ou de l'avarie. Celle indem- 
nité ne dépassera en aucun cas : 





| only part of this value. 


The fraudulent insurance of à 
parcel for a sum exceeding the 


actual value shall be subject to any 


legal proceedings which may be 
adinitted by {he laws of the coun- 


Lry of origin, 


ART. 19. 


+ 


Responsibility for Loss, 
damage or abstraction. 


1. — Except in the cases menlio- 
ned in the following Article, the 
two Poslal Administralions shall be 
responsible for the loss of parcels 
and for the loss, damage or 
abstraction of their contents or of 
a part thereof, 

The sender is entitled under this 
head {to compensation correspon- 
ding Lo the actual amount of the 
loss, damage or absiraction but in 


‘no case shall the amount of com- 


'pensation exceed : 
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1} si la responsabililé est impu-. ({{) if {he responsibility rests 
lable au Kenÿa, Uganda et Tanga-|wilh Kenya, Uganda and Tanga- 
nyika, 15 frs. pour un colis ne dé-\nyika Fes. 13.00 for a parcel not 
passant pas Î1T livres (5 Kgs) el! execeding 11 1bs (35 Kilos and 
24 frs, pour un colis de plus de 1iikFes. 24.00 for a parcel excecding 
livres (9 Kgs) mais ne dépassant] {1 1bs. (5 Kilos) but not exctcding 
pus 22 livres (10 kgs), 22 1bs. (10 Kilos) in weight; 

| 


2) si la responsabilité est impu- 
table au Congo Beige el Ruanda- 
Urundi, 10 frs, pour les colis ne 
dépassant pas 2 livres 2 onces (1 
Kg.), 25 frs. pour les colis de plus 
de 2 livres 2 onces inais ne dépas- 
sant pas 11 livres (5 Kgs.) et 40 
frs. pour un colis de plus de 1 li- 
vres (D Kgs.) mais ne dépassant 
pas 22 livres (10 Kgs.). 

Pour les colis avec valeur déela- 
rée, l'indemnité ne pourra pas dé- 
passer Le inontant de la déclaration 
de valeur. 

Dans le cas ou Ja perle, lavarie 
ou la spolialion s'est produite dans 
le service du pays de deslinalion, 
l'Administralion du pays de desli- 
nation peut indenhiniser le destina- 
Laire à SsCs propres frais el sans 
cousuller l'Administralion du pays 
d'origine, pourvu que Île destina- 
taire puisse fournir Ja preuve que 
l'expéditeur s'est désisté de ses 
droits en faveur du destinataire. 


(2) if Che responsibility rests 
with [he Belgian Congo and Ruan- 
da Ürundi Fes. 10.00 for a parcel 
not exceeding 2 Ibs. 2 ozs. (1 Ki- 
lo), Fes. 25.00 for a parcel excee- 
ding 2 Îbs. 2 ozs. (1 Kilo) but 
not exceeding 11 Ibs. (5 Kilos) 
and Fes. 40.00 for a parcel excee- 
ding T£ Ibs, (5 Kilos) but not 
exceeding 22 Ibs. (10 Kilos) in 
weight, 

For an insured pareel he amount 
Of compensation shall not exceed 
the amount for which il is insured. 

In cases where Lhe [oss, tamage 
or absiraclion oceurs in the servi- 
ec Of he country of destination, 
the Administration of the country 
of deslinallon may pay compensa- 
Lion Lo the addressee at ils own 
expense and without consulting the 
Adininistration of the country of 
origin, provided that the addresse 
can prove that the sender has wai- 
ved his rights in the addressee s 
lAVOUR, 


2. — [ndirect loss or loss of 
profils shall not be taken into con- 
sideration. 


2. Les dommages indirects ou Îes 
bénéfices non réalisés ne seront pas 
pris en considéralion. 


3. L'indemnité est calculée d'a- 
près le prix courant des marchan- 
dises de même nature, au lieu et 
à l’époque où la marchandise a été 
acceptée au transport. 


3, — Compensalion shall be cal- 
culated on (he current price of 
goods of the same nature at the 
place and time at which the gooûs 
were accepted for iransmission. 


4, — Where compensation is due 
for le loss, destruction or com- 
Hon ou la spoliation complète d'un !plele damage of à parcel or for the 
colis, l'expéditeur a droit, en oulre |abslraction of the whole of {he 
à la restitution des laxes et droils contents, the sender js entitled to 
acquittés. |the relurn of he postage also. 


4. Dans le cas où une indemnité 
cst due, pour fa perte, la destruc- 
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5. Les droits d'assurance restent 5. __ In all cases insurance fees 


Loulefois acquis dans lous fes eas, 
aux .\dininisiralions, 


ART. 20, 


Exceptions 
au principe de la responsabilité. 


Les deux Administrations Posta- 
shall be relieved of all responsibi- 


les seront dégagées de toute res- 
ponsabilité 


a)en cas de force majeure; 


b, lorsque sans que [a responsa- 
bilité ail été Clablie autrement, 
elles ne peuvent rendre compte 
des colis par suile de la des- 
lrucltion des documents de scr- 


vice, résultant d'un cas de for-! 


ce majeure; ( 
ec) lovsque [e donrimage à 
causé par la faule ou la neégli- 
gence de l'expéditeur ou lors- 
quil provient de la nature de 
l’objet; | 
d) pour les colis dont Ie contenu 
toiibe sous le coup des inter- 
dictions prévues à l'article 8; 


e) pour les colis qui ont fait 
l'objet d'une déclaration frau- 
duieuse de valeur supérieure à 
la valeur réelle du contenu ei 
de l'emballage ; | 

f) pour les colis pour lesquels 
l'expéditeur n'a formulé aucu-| 
ne réclamalion dans le délai: 
prévu à l’article 16; 

) lorsqu'il s’agit de colis saisis | 

par la douane par suite de faus- 

ses déclarations de Icur eon- 
tenu. | 


(#4 
D 








TE 





shall be retained by the Adminis- 
|Lralion concerned, 


ART. 20. 


Exceptiions to the Principle 
of Responsibility. 


The two Postal Administrations 


Lily : 

(a) in cases beyond control 
(force majeure); 

(b) when their responsibility 


not having been proved other- 
wise they are unable Lo account 
for parcels in consequence of 
the destruclion of official do- 
cuinents through a cause bey- 
ond control (force majeure); 

(G) when the damage has been 
caused by he fault or negli- 
gence of the sender, or when 
il arises from the nature of the 
article; 

(d) for parcels of which the 
contents fall under the ban of 
one of the prohibitions men- 
tioned in Article 8; 

(e) for parcels which have been 
fraudulenily insured for a sum 
xceeding the actual value of 
the contents and packing; 


(f) in respect of parcels regar- 
ding which {he sender has not 
made enquiry wilhin the period 
prescribed by Arlicle 16: 

(g) when il concerns parcels 
scized by (be Gustoms as a re- 
sull of false declaralions of 
their contents. 
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ART. 21. ART. 21. 
Cessation de la responsabilité. Termination of Responsibiiity. 
Les deux Adiministralions Posla- The two Postal Administrations 


les cesseront d'êlre responsables |shail cease to be responsible for 
des colis dont elles auront effectué | parcels which have been delivered 
la reinise dans les conditions pres-|in accordance with their internal 
criles par leur réglement intérieur |regulalions and of which the ow- 
el dont les destinataires ou leurs /ners or their agents have accepted 
mandataires auront accepté la re-|delivery without reservalion., 

mise sans aucune réserve, 


ART. 82. ART, &&. 


Paiement de l‘Indemnité, Payment of Compensation, 


Le paiement de l'indemmilé sera! The payment of compensation 
effectué par l'Administration du|shall be underlaken by the Postai 
pays d’origine, sauf dans le cas ;Administralion of the country of 
prévu à l’article 19 paragraphe {origin except in the cases indicated 
dans lequel le paiement est fait par. in Arlicle 19, Section 1, where 
l'Adininistration Postale du pays de | payment is made by the Postal Ad- 
destination, L’Administralion du |ministralion of the country of des- 
pays d’origine peut cependant, |tinalion. The Administration of the 
avec le consentement de lexpédi- country of origin may, however, 
teur, autoriser l'Adininisiralion du |after oblainimg the sender’s con- 
pays de deslinalion à désinléresser ! sent, authorise the Administration 
le destinataire. L’Administration of the country of destinalion to 
payante a un droit de recours con- |seltle with the addressee, ‘The 
tre l'Administration responsable. |paying Adininistralion relains the 

righl to make a claim against {ce 
Administration responsible. 


ART. 23. ART. 23. 


Délai de paiement de l’indemnité. Period for payment 
of Compensation. 

1. — Le paiement de l'indemnité 4. — Compensation shall be paid 
doit avoir lieu le plus tôt possible as soon as possible and, at the la- 
el, au plus lard, dans le délai d'un test, within one year from the day 
an à compter du lendemain du jour following the date of the enquiry. 
de la réclamation. | 


27 
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2. — L'Administration à qui in-| 


combe Îe paiement peut différer 
exCéptüiuohaellement le paiement au 
delà du délai d’un an, lorsqu'une 
décision n'est pas encore interve- 
nue sut la question de savoir si la 
perle, la spolialion ou lavarie de 
l'envoi est due à un cas de force 
majeure. 


3. — L Adnrinisiralion Postaie du 
pays d'origine ou de deslinalion, 
selon [e cas, est autorisée à désin- 
téresser l'ayant-droil pour le Comip- 
.te de l'autre Adminisltralion, si 
celte dernière, régulièrement saisie 
a laissé s’écouler 9 mois sans don- 
ner de solution à l'affaire, 


ART. 24. 


Détermination de la responsabilité. 


1. — Jusqu'à preuve du conlrai- 
re, la responsabilité incombe à 


l'Adminisiralion Postale qui, ayant 
recu le colis de l’autre Administra- 
Lion sans faire d'observalion el 
élant mise en possession de ious les 
inoyvens réglementaires d’investi- 
galion ne peut élablir, ni la déli- 





2, — ‘lhe Administration respon- 
sible for making payment may, 
exceptlionally, postpone il beyond 
the period of one ycar when a de- 
cision has not yet been reached u- 
pon the queslion whether the 155, 
damage or abstraction is due to à 
cause beyond control. 


9. — The Postal Administration 
of the country of origin is autho- 
rised Lo sellle with the sender on 
behalf of Une other Administralion 
if the later, after being duly infor- 
med of the application, has let n1- 
ne months pass without giving a 
decision in Lhe matter. 


ART. 84. 


incidence of Cost of Compensation, 


1, — Unlil the contrary is pro- 
ved, responsibility shall rest with 
the Postal Administration which, 
having received the parcel from the 


{other Administration without ma- 


king any reservation and having 
been furnished with all the parti- 
culars for invesligalion prescribed 


vrance au deslinalaire, ni, s’il y a!by the regulalions, cannot establish 
lieu la lransmission régulière à/cither proper delivery lo the ad- 


l’'Aduiinistration Postale suivante. 


2, — 51 la perle, la spoliation ou 
l’avarie d’un colis expédié d’un des 
deux pays pour la remise dans l'au- 
tre s’est produite en cours de 
transport sans quil soit possible 
d'élablir dans le service de quel 


dressee, or regular transfer to {he 
following Postal Administration à3 
the case may be. 


2. __ If in the case of a parcel 
despatched from one of the two 
countries for delivery in the other, 
the loss, damage or abstraction has 
occurred jn course of conveyaiice 
without it being possible to prove 


pays l’irrégularilé s’est accomplie, | in the service of which country the 

les deux Administrations suppor-jirregularity took place the two 

tent le dommage par parts égales. Administrations shall bear in equal 
shares the amount of compensa- 
tion. 
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93. — Le même principe sera au- 
tant que possible appliqué lorsque: 


d'autres administralions seront In- 
lervenues dans le transport d’un 
Colis. Toutefois, dans le cas de co- 
lis envoyés en (transit de l’un des 
deux pays à travers l’autre, aucune 
des deux Administrations ne sera 
tenue pour responsable, si la perte 
L'avarie, ou la spolialion à eu lieu 
dans un service qui n admet pas de 
responsabilité. 


4, — Les droits de douane et au- 
tres dont l'annulation n'a pu être 
oblenue lombent à la charge de 
l'Administration responsable de Ia 
perte, de la spolialion ou de l'ava- 
rie. 


9, — Par le fait du paiement de 
l'indemmnilé, l Adiministralion res- 
ponsable est subrogée, jusqu'à 
concurrence du montant de cette 


indemnité, dans les droits de lal 


personne qui l'a reçue, pour tout 
recours éventuel, 
destinataire, soit contre l’expédi- 
teur ou contre des tiers, 


En cas de découverte ullérieure 
de tout ou partie dun colis con- 
sidéré comime perdu, la personne à 
qui l'indenimnilé a élé payée doit 
être avisée qu'elle peut prendre 
possession du colis contre reslitu- 
tion du montant de l'indemnité 
versée. 


ART, 25. 


Remboursement de l’Indemnité 
à l’Adniinistration Postale du 
pays d’origine, 


L'Administration responsable ou 
pour compile de laquelle le paie- 
ment est effectué, en conformité 
de l'article 22, est tenue de rem- 





soit contre le! 





3. — The same principle shall, 
as far as possible, be applied when 
other Administrations are concer-- 
ned in Lie conveyance of à parecl. 
Nevertheless, in the case of parcels 
sent in transit from one of the [wo 
countries through the other neither 
of Le two Adininistrations shull be 
held responsible when the loss, da- 
mage or abstraction has taken pla.- 
ce in à service in which responsi- 
bility is not accepted. 


4, — Gusioms and other charges 
which it has not been possible to. 
cancel] shall be borne by Lhe Admiï- 
nistralion responsible for the loss, 
damage or abstraction. 


9. — By paying compensation the 
Administralion concerned takes 0- 
ver, to the extent of the amount 
paid, the righls of the person who 
has received compensalion in any 
action which may be taken against 
the addressee, the sender or à. 
third party. 


1f a parcel which has been regar- 
ded as lost is subsequently found, 
in whole or in part, the person to 
whom compensation has been paid 
shall be informed that he is al L- 
berly to take possession of {he par- 
cel against repayment of the 
amount paid as compensation, 


ART. D2. 


Repayment of the Compensation 
to the Postal Administration of the 
Country of Origin. 


The Administration responsible 
or on whose account the payment 


18 made in accordance with Article 
‘22 is bound to repay the amount 
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bourser le montant de l'indemnité of the compensation actually paid 
effectivement payée à l'expéditeur to the sender within a period of 8 
dans un délai de 3 inois après noti- months after notification of pay- 
fication du paiement Le montant | ment, The amount shall be recove- 
sera repris d'office sur l’'Adiinis- | red from the Administration res- 
iralion responsable par voie des |ponsible through the Accounis pro- 
décomples prévus par l'article 22 |vided for in Article 22 of the De- 
du Réglement de détail el d'ordre. |laited Regulations. 





L'Administralion dont la respon-| The Administration of which 
sabilité est dûment établie et qu'\inie responsibilily is duly proved 
a tout d’abord déchiné Île paiementlland which has originally declined 
de lindemnité doit prendre à sa!lo pay compensation is bound Lo 
charge tous les frais accessoires! bear all the addilional charges re- 
résultant du retard non justifié ap- | suliing from the unwarranted delay 
porté au paiement, _ [in payment. 


ART. 26. ART. 26. 


| 


Bonificat:on de transport. | Credits for Conveyance. 


: . r 7 1° soul 

Pour chaque cols expédié d'un. | 

| : For each parcel despatched from 

des deux pays pour remise dans: TE LL  : PRE 
l'autre, l'office expéditeur allouera 7 ; 

… ee leslinalaire les droite .- Very in the other the despatching 

à l'office inalaire Les droits qui! ie 

. | Office shall allow to the office of 

lui reviennent en vertu des disposi- nn ne | 
destinalion {he rates which accrue 
[to it by viriue of the provisions of 


[ ï : 
sie des APUOIC "4 
Pour chaque colis expédié dun' 


des deux pays en transit à travers)! For cach parcel despatched frox 

l'autre, l'uffice expéditeur afHouers [one of the wo countlries in transit 

à l’autre office les droils dus pou: through the other the despaiching 

ie (ransport en {transit el éventueïi- l'office shall allow to the other offi- 

lement pour l'assurance du colis. |ce the rates due for {he conveyan- 
ce and insurance of the parcel. 


ART. 27, 
ART. 27. 
Reprise 
en cas de réexpédition ou de renvoi Claims in case of Redirection 
or Return. 


En cas de réexpédition ou de ren- 
voi d'un coli d'un pays à laulre,} In case of the redirection or of 
FAdminislralion récxpéditrice re-|the return of a parcel from one 
prendra sur l’autre Administration country to the other, the retrans- 
les droits qui lui reviennent à elle mitting Adminis(ration shall claim 
ainsi qu'à toute autre Adminisira- from the other Administration the 
Lion ayant participé à la réexpédi-! charges due to it and Lo any other 
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tion ou au renvoi. Les frais repris. Administration taking part in the 
seront indiqués sur la feuille de ‘redirection or return, The claim 
route relative à la dépêche dans !shall be made on the Parcel Bill 
laquelle le colis est renvoyé. relating to the Mail in which the 
parcel forwarded. 

ART. 28. | 

ART. £8. 
Taxe pour la réexpédition 
dans le pays de destination. Charge for Redirection in the 

Country of Destination. 

La {axe de réexpédilion prévue 
à l'article 10 paragraphe 2 esil In case of further redirection or 
acquise en cas de réexpédition of relurn to {he country of origin. 
ultérieure ou de renvoi à l’origine, |the redirection charge prescribed 
au pays qui à effectué la réexpédi- | by Article 10, section 2, shall ac- 
tion dans les limites de son terri- | crue to the country which redirec- 


toire. led (he parcel within its own terri- 
LOry. . 
ART. 29. Ne 0 
Droits divers. Miscellaneous Fees. 
1. —— Les droits ci-après ed 1, — The following fees shall be 


acquis en entier à l'Administration 
qui les aura perçus : 


a) le droit appliqué aux avis de 


réception, dont question à l’ar- 
licle 9: 

b) Île droit appliqué aux réclamë.- 
tions, dont question à l’articie 
16, paragraphe 1. 

c) la taxe spéciale d'expédition 
pour les colis avec valeur dé- 
clarée, dont question à l’article 
17, paragraphe 3. 


2. — Le droit de remise à domi- 
cile ou de dédouanement, 


‘retained in full by the Administra- 
lion which has collected them : 


(a) The fee for advice of deli- 
very, referred to in Article 9. 


(b): The enquiry fee referred to 
in Article 16, Section 1. 


(ce) The despatch fee for an in- 


sured parcel referred to in Article 
17 Section 3, 


2. — The fee for delivery or Cus- 


dont lois clearance referred to in Arti- 


question à l’article 5, sera acquis à | ele 5, shall be retained by the Ad- 


l'Adminisiration de destination. 


ART. 30. 
Droits d’assurance. 


Pour les colis avec valeur décla- 
rée, PAdministration d'origine af- 


ministration of destination. 


ART, 30. 
Insurance Fee, 


In respect of insured parcels the 
Administration of origin shall allow 


louera à l'Administration de desti- to the Administration of destina- 
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nation pour le transport territorial 


une quote-part de 5 centimes par, 


lion for territorial service a rate of 
5 centimes for each 180 francs of 


180 frs. indivibles de valeur dé- insured value or fraction thercof. 


clarée. 


ART. 931. 


Dispositions diverses. 


1 — Les francs el centimes dont 
question dans Île présent Arrange- 
ment sont des francs et centimes 
or, comme défini dans la Gonven- 
tion de l'Union Postale. 


2. — [Les colis ne seront soumis 
à aucune taxe postale autre que 
celles prévues par le présent Ar- 
rangement, si ce n'est par consen- 
tement mutuel des deux Adminis- 
tralions Postales. 


Pour le parcours des colis entre 


le Bureau d'échange et le Bureau. 
[change and the office of origin or 


d'origine ou de deslinalion, l’Ad- 
ministration du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi peut toutefois per- 
cevoir une surtaxe de transport et 
éventuellement pour les colis avec 
valeur déclarée, une surtaxe d’as- 
surance qui ne seront pas supé- 
ricures au tarif applicable aux colis 
du service intérieur. 

3. — Dans les circonstances 
extraordinaires, chacune des deux 
Adivipistralions peut suspendre 
temporairement en tout ou en par- 
tie le service des coli postaux à 
condition d'en aviser immédiale- 
ment, au besoin par télégrarhe, 
l'autre Administration. 


4. — Les deux Administrations 
ont arrêté le Réglement de détail 


et d'ordre ci-annexé pour assurer: 


l'exécution du présent Arrange- 
ment. D’autres questions de délail 
non incompalibles avec les dispo- 


ART. 91. 


Miscellaneous Provisions, 


1, — The francs and centimes 
mentioned in this Agreement are 
gold franes and centimes as defined 
in the Postal Union Convention. 


2. — Parcels shall not be subjec- 
ted to any postal charges other 
than those contemplated in this 
Agreement except by mutual con- 
sent of the wo Postal Adminis- 
rations. 


In respect of onward transmission 
of parcels belween the office of ex- 


destination, the Administration of 
the Belgian Congo and Ruanda U- 
rundi may, nevertheless, collect 
a special transit fee and ultimately 
in respect of insured parcels, a spe- 
cial insurance fee which fees shall 
not exceed those applicable {o in- 
ternally transnitied parcels. 

3. -— In extraordinary circum- 
stances either Administration may 
Llemporarily suspend the Parcel 
Post, either entirely or partially, on 
condilion of giving immediate no- 
lice, 1? necessary by telegraph, to 
the other Aadministration. 


4. —_ The two Administrations 
have drawn up the following De- 
tailed Regulations for ensuring the 
execution of the present Agree- 
ment. Further malers of detail, not 
inconsistant with the general pro- 
visions of (his Agreement and not 


silions générales du présent Arran- | provided for in the Detailed Regu- 
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gement ct non prévues dans le Rè- 
glement de détail et d'ordre, pour- 


lations may be arranged from time 
{o time by mutual consent, 


ront être réglées périodiquement. 


de commun accord. 


9. — La législation intérieure du 
Kenya, de l Uganda, du Tanganika 
et du Congo Belge et du Ruandà- 
Lrundi restera applicable en ce qui 
concerne tout ce qui n'est pas pré- 
vu par les dispositions contenucs 
dans le présent Arangement el dans 
le Réglement de délail et d’ordre 
arrêté en vue de son exécution, 


ART. 92. 


Entrée en vigueur 
et durée de l’Arrangemnt, 


Le présent Arrangement 
mis à exéculion le 1% avril 1939. 
el dercurcra en vigueur jusqu à 
l'expiration d’un an à compler de 
la date de sa dénoncialion par l’une 
où l’autre des deux Adninistrations. 


En foi de quoi les soussignés, 
dûment autorisés à celle fin, ont 
signé le présent Arrangement el y 
ont aposé leur sceau. 


Fait en double à Nairobi, le: 4° 


jour de décembre 1938. 


sera. 


‘ther 


». — The internal legislation of 
Kenya, Uganda and Tanganyika 
and Belgian Congo and Ruanda 
Urundi shall remain applicable as 
regards everything not provided 
for by the stipulations contained in 
the present Agreement and in the 
Detailed Regulations for its execu- 
tion, 


ART. 32. 


Entry into force and duration 
of the Agreement. 

| 
| This Agreement shall come into 
force on {he first day of April 
1959, and shall reniain in opera- 
on until (be expiration of one 
year from the date on which ït 
may have been denounced by eiï- 
of the two Administrations. 


! 
l 
1 
| 


lu witness whereof the under- 
signed duly authorised for that 
purpose, have signed the present 
Areement, and have affixed their 
seals thereto. 


Done in duplicate al Nairobi libe 
4 thr day of Deccmber 1938. 


G. B. HEBDEN. 


Posmasicr Général, Colonie et! 
Protectorat du Kenya, Protectoral 
de l’Uganda et le Territoire sous 


Mandat du Tanganika. 


et à Léopoldville, le 2° jour de 


janvier 1939. | 


Le sous-Directeur, Chef de Ser- 
vice à, 1. des Postes et Télécommu- 


nicalions du Gongo Belge el du 


térritoire sous mandat du Ruanda- 
Crundi. 


POSTMASTER GENERAL, 

| Colony and Proteclorate of Kenia, 
Uganda Proleclorale and the 

Mandated Terriiory of Tanganyika. 


and at Leopoldville ‘(he 24 day of 
Januari 1989. 


The Subdireclor, Chier a-1i, of 
the Post and Telecommunication 
Office of Belgian Congo and the 
mandated lerritory Ruanda-Urun- 
di. 


PAELINCK. 
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VERTALING 


————— 


CVEREENKOMST TUSSCHEN DEN POSTDIENST VAN DE KOLONIE 
EN VAN HET PROTECTORAAT KENYA, HET PROTECTORAAT 
UGANDA EN HET MANDAATGEBIED TANGANYIKA 
EN 
DEN DIENST VAN BELGISCH-CONGO EN HET MANDAATGEBIED 
RUANDA-URUNDI VOOR HET WISSELEN VAN POSTPAKKETTEN. 


D 


De Postdient van de Kolonie en van het Prolectoraal Keriya, van het 
protecloraal Uganda en van het mandaalgebied Tanganvika, en de 
Postdienst van Belgisch-Congo en van het mandaatgebied Ruanda- 
Urundi zijn overcengekomen een directe regelmalige wisseling van 
pakkelten in Le slellen lusschen de Kolonie en het Protectoraal Kenya, 
het Protecloraal Uganda en het mandaatgebied Tanganvika en Bel-: 
gisch-Congo en het mandaatgebied Ruanda-Urundi, 


OVEREENKOMIST, 


ARTIKEL ÉÉN. 
Maximum - gewicht - afmetingen en waarde, 


4. — De pakkellen dc in Kenya in Uganda 6f in Tanganvika ge- 
post worden mel bestemming naar Belgisch-CGongo of Ruanda-Urundi, 
mogen niet het gewicht van 22 pond overschrijden, noch in lengte 8 
voel en 6 duim, en in lengte en omtrck Le zamen 6 voel te boven gaan; 
de pakkellen gepost in Belgisech-Congo of in Ruanda-Urundi met be- 
stemining naar Kenya, Uganda of Tanganyika mogen niet het gewicht 
van 10 Kg, Le boven gaan noch in lengte £ ni 05, en in lengte en 
onlrek Le zamen, 1 m. 80 overschrijden. 


2. — Wat betreft de juiste berekenimg van het gewicht en van de 
afinelingen van een pakket, wordt het advies van den verzendingsdienst 
angenomen behoudens in geval van Kklaarblijkeliike vergissing. 


3. — De maximum-waarde voor een verzekerd pakkel is bepaald op 
À î : 
1.000 fr. 


ART. 2. 


Doorvoer der pakketten. 


De beide Besturen der posterijen waarborgen het doorvoerrecht, door 
hun gebied, voor de pakketlen die herkomstig zijn van, of bestemad zijn 
uaar de landen waarmede zij een wisseldienst van postpakketlen onder- 
houden. Voor de pakkelten in doorvoer gelden de bepal'ngen van deze 
overeenkomst en van het omslandiz reglement die op hen toepasselijk 
ZiJn. 
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ART. 8. 


Frankeering der pakketten. 


4. — De frankecring der pakketten is verplichiend, POONSENS in 
re van wederverzending of van terugzending. 


— Dit bedrag bestaal uit de sominen die toekomen aan elk Lestuur 
dat deelneemt aan het vervoer te land of ter zee. 


ART. 4. 


Territoriaal recht, 


Vour de pakketien verzonden uit een der beide landen voor bestel- 
ing in hel andere, zijn de terriloriale rechlen van Kenya, Uganda en 
T'anganvyika fr. 0,75, fr. 1,20, fr. 1,70 en fr. 2,45 voor de pakkelten 
die respectievelijk 8 pond, 7, 11 en 22 pond niet te bovengaan; en 
de lLerritoriale rechlen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Crundi zijn 
fr. 0,85, fr. 1.25, fr. 1,25 cn fr. 2,25 voor de pakkelten die gewisseld 
worden met Kenya en Uganda en op fr. 1,—, fr. 1,50, fr. 1,50 en 
fr. 2,70, voor de pakkelten de gewisseld worden met T'anganyika en 
die, respectievelik, 1 kg. (2 pond 2 ons) 3 kg. (7 pond), 5 kg. (11 
pond) en 10 kg. (22 pond) niel te boven gaan. 


Jlel Bestuur der Posterijen van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
behoudt zich Pet recht voor zijn terriloriale rechten te verlagen of te 
verhoogen overeenkomstig de wijzigingen die zouden aangebrachi 
worden inzake taxen door internationale overeenkonisten, . na lei 


Akkoord van Kaïro van 1934. 


let Bestuur der Poslerijen van Kenya, Uganda en Tanganyika, be- 
houdt zich bel rech£ voor zijn terrilori ale rechien te verlagen of lé 
verhoogen overcenkomslig de wijzigingen dezer rechten, waartoe zou 
beslolen worden in verband met de betrekkingen die het inzake posi- 
pakketlen onderhoudl met andere landen in ’{ algemeen. 


ART. 5. 


Rechten voor bestelling aan huis en voor uitklaring, 


Het Bcesluur der Poslerijen van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
kan, voor de bestelling aan huis of voor de uitklaring, een rechl innen. 
dat ten hoogste 0,50 fr. per collo bedraagt of elk ander rechl dati zou 
bepaaldt zijn bij de Internationale overecnkomsten na het akkoord van 
Kaïro van 1934. 
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Hel Bestuur der Posterijen van Kenya, Uganda en Tanganyika kan 
de rechten innen, die hel periodiek bepaait voor zulke dienslen in zijn 
belrekkingen, inzake postpakketlen, met andere landen in ‘1 algemcen. 


ART. 6. 


Douare-en andere niet toi de Posterijen behoorende rechten. 


De douane-en alle andere niel Lol de posterijen behoorende rechten. 
worden, behoudens strijdige bepaling in deze overeenkomst, belaall 
door de geadresseerden van de pakketten. 


ART. 7. 


Magazijnrechten. 


Eik van de beide Besturen der Posterijen wordt er toe gemachügd 
de magazijnrechten te innen, bepaald door zijn weigeving voor de 
pakkelten die poste restante gesluurd of niet afgehaald worden binnen 
de voorgeschreven Lermijnen. 


Deze rechlen mogen in geen geval 5 fr, {e boven gaan. 


ART. 8. 
Verbodsbepalingen. 
4. — De postpakkelten mogen geen brief, nola of document bevallen 


met het karakler van actucele en persoonlijke bricfwisseling noch om 
het even welke correspondenties{tukken die cen ander adres dragen dan 
dil van den geadresseerde of van personen die mel dezen laalsle sanien- 
wonen. 


Het is nochlans toegelalen, bij de verzending de open factuur te 
voegen, net cnkel en alleen haar substantiecie vermeldingen. 


2. — Het is eveneens verboden. in de postpakketten te verzenden. 

a) voorwerpen, die door hun aard of hun verpakking gevaar kunnen 
opleveren voor de beambien, of de andere verzendingen kunnen be- 
vuilen of beschadigen; 

b) springmiddelen ontvlambare of gevaarlijke sloffen geladen me- 
lalen slaghoedijes, geladen hulzen en lucifcrs Inbegrepen) : 

c) Levende dieren, mel uilzondering van bijen die moeten gesloten 
worden in bussen z00 gemaakt dal alle gevaar voor de beambten uit- 
gcsloten is en dat de inhoud er van kan worden nagezien; 

d) Voorwerpen waarvan de aanneming verboden is door de wellen 
en reglementen der douanen of andere; 
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ce) Ontuchlige of onzedige voorwerpen. 


Ilet is bovendien verboden geldstukken al dan niet bewerkt platina 
soud of zilver, edel gesteenten, juweelen en andere kositbare voorwer- 
pen Le verzenden in onverzekende pakkelten, bestemd naar landen die 
de verzekering aannemen. 


3. — De pakkelten die, ten onrechte toegelaten zijn tot de verzen- 
ding. worden teruggestuurd. ten zii het Bestuur der Posterien van 
D? DO 5 t 
het land van bestemiminge door zijn welgevVing er toe is gemachtigd op 
D D 5 D 
een andere wijze er over Le beschikken. 


Nochlans mag hel feit dat een pakket, een brief nota of document 
inhoudt mel een karakter van aclueele en persoonlijke briefwisseling, 
in geen geval, aanleïling geven tot het Lerugsluren naar den afzender. 


4. —_ De spingmiddelen, de ontvlambare of gevaarlijke stoffen en de 


ontuchlüge of onzedelijke voorwerpen worden niet (eruggestuurd : de- 
ze voorwerpeu worden behandeld volgens de voorschrifien der huis- 
houdelijke reglementen van het Bestuur dat hun aanwezigheid vast- 
stelt. 


9. — [ngeval de ten onrechle voor de verzending aangenomen pak- 
ketlen noch teruggesituurd, noch aan den geadresseerde afgegeven 
worden, moel het Besluur van het land van herkomst, op nauwkeurige 
wijze, op de hoogte gesteld worden van de op deze pakketlen tocge- 
pasie behandeling, opdat het gebeurlijk, al de noodige maatregelen 
kunne treffen. 


ART. 9. 


Ontvangbewijs. 


De azender kan een ontvangbewijs bekomen van een verzekerd 
pakkel onder de voorwaarden bepaald door de Overeenkomst der Past- 
vereeniging, Voor een onverzekerd. pakket kan geen ontvanghewijs 
worden bekomen. | 


ART. 10. 


Wederverzending,. 


4. — Een pakkel kan weder verzonden worden wanneer de geadres- 
.seerde in het land van bestemming. verandert van verblijf. 


Het Bestuur der Posterijen van het land van bestemming kan de 
taxe voor weder verzending heffen, bepaald door zijn huishoudelijke 
reglementen, Aldus 00k kan een pakket weder verzonden worden uit 
een der twee landen die partijen zijn bij deze overeenkomst met be- 
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stemming naar een ander land, op voorwaarde dat het pakketl beant- 
woordt aan de voorwaarden vereischt voor het nieuw vervoer en op 
voorwaarde dat, in principe, het bijkomende port betaald is op het 
oogenblik der wederverzending of dat door stukken bewezen is dat dit 
port door den geadresseerde zal worden betaald. 


2, — De bijkomende taxen die eischbaar zijn uit hoofde der weder- 
verzending en die door den geadresseerde of zijn gevolmachtigde niet 
belaald werden, worden niel vernieligd in geval van latere wederver- 
zending of van lerugzending, maar worden bi] den geadresseerde of 
bij den verzender geïnd volgens het geval, onverminderd de betaling 
der bijzondere kosten waarvoor het Besluur van bel land van besiem- 
ming de vermetiging niet verleent. 


ART. 11. 


in verkeerde richting gestuurde pakketten. 


De pakketlen die uit een verkeerde richting komen of die ten 
onrechte, lot de verzending zijn toegelaten, worden wederverzonden 
of teruggestuurd, overeenkomstig de voorsehriften van art. 16, paragr. 
1 en 2 van het omstandig reglement. 


ART 12. 


Niet-bestelling, 

4. — De afzender kan op het oogenblik van het posten vragen, dat, 
ingeval het onmogelijk is het pakket le besteilen op het aangeduid 
adres, a) behandeld wordt als prijsgegeven of wel; b) aan een ander 
geadresseerde in het land van beslemming bestleld wordt, Zoo de af- 
zender gebruik maakt van dit rechl, inoet zijn aanvraag gedaan worden 
door inschrijving op het verzendings bullelin van een der volgende 
formulieren of van een dergelijk formulier : « Prijs te geven ingeval 
onmogelijk te bestellen op aangeduid adres ». 


< Ingeval onmogelijk te beslellen op aangeduid adres, te bezorgen 
D A de >. : 
Hetzelfde verzoek moet op het pakket worden aangebracht 


2. — Behoudens strijdige voorschriften van den afzender, wordt een 
onbestelbaar pakket, na den termijn van becwaring, voorgeschreven 
door de reglementen van het Bestuur der Posterijen van lhet land van 
bestemming, leruggesluurd naar den afzender zonder verdere kennis- 
geving en op zijn kosten. 


De pakketlen die door de geadresseerden geweigerd worden, zullen 
evenwel onmiddellijk leruggesluurd worden. 
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3. — De taxen die verschuldigd zijn op de onbestelbare, terugge- 
stuurde pakketten, worden geïnd overeenkomstig de bepalingen van 
arlikel 27. 


ART. 18. 


Opheffing der douanerechten. 


De iwee partijen dezer overeenkomst verplichten zich tusschenbeide 
te komen bij het Besltuur der respectieve douanen opdatl de douanerech- 
ten opgeheven worden op de pakkellen die naar het land van her- 
komst leruggcsiuurd, worden, die door den verzender prijs gegeven 
worden, die vernieligd zijn of die naar een derde land worden weder- 
verzonden. 


ART. 14. 


Verkoop - Vernietiging. 


Alleen de arlikelen onderhevig aan snelle beschadiging of bederf 
Anogen onmmiddeiltjk verkocht worden, zeif onderweg, bij de heen of 
de lerugreis, zonder voorafgaande kennisgeving en zonder rechisvorm, 
206, om eenigerlei reden, de verkovp onmogelijk is, worden de be- 
schadigüe of bedorven voorwerpen vernietigd. 


À 


ART. 15 


Prijsgegeven pakketten. 


De pakketlen die nielL konden bestleld worden aan de geadresseerden 
en die door de afzenders prijsgegeven werden, worden niet terugge- 
stuurd door hel Bestuur der Posterijen van het land van bestemming, 
dal ze volgens zijn wetgeving behandelt, Het Bestuur van het land van 
bestemming slell met betrekking lot deze pakketten, geen enkelen 
cisch bij het Besluur van het land van herkomst. 


ART. 16. 
Terugvordering. 
L. — De lerugvordering van elk pakket kan aanleiding geven tot het 


innen van een rechl van Len hoogsle 0,60 fr. Dit recht wordt geïnd 
voor elk pakket, zelf zoo de icrugvordering verschcidene pakketten be- 
ireft die gelijklijdig gepost werden door denzelfden afzender aan het 
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adres van denzelfden geadresseerde. 
Er wordi geen enkel recht voorzien, zoo de afzender reeds het bij- 
zonder recht voor een kennisgeving van onlvangst betaald heeft, 


2, — De terugvordcringen worden slechls loegelaten binnen een tijd- 
perk van één jaar met ingang van den dag die volgt op hel posten van 
bel pakkeL. 

3 — Wannecr een terugvordering gemotiveerd werd, door een 
dienstfout, wordt lhel recht dat er voor betaald werd, teruggegeven. 


ART. 17. 


Verzekerde Pakketten. Taxen en voorwaarden, 





4. — De pakketten mogen enkel voor hoogstens 1.000 fr. worden ver- 
zekerd. 
2, —— Als verzekeringsrecht, wordt per ondeelbare breuk van 180 fr. 


der verzekerde waarde, een laxe geïnd, Le bepalen door het Besiuur 
van herkomst. 


3. —- Het Bcstuur van herkomst kan nochtans bovendien, ten laste 
van den afzender van het verzckcrd pakkel, een bijzondere verzen- 
dingstaxe innen, die 0,50 fr. per collo niel te boven gaal, 


4. — De afzender van een verzekerd pakket — onlvangt zonder ko- 
sen, op hel oogenblik van het poslen, een ontvangbewijs van zijn 
verzending. 


ART. 18. 
Bedrieglijke verzekering, 


De verzeker de waarde mag de werkelijke waarde niet overtreffen van 
den inhoud van hel pakket en van de verpakking, maur het is toege- 
lalen slechls een gedeelte dezer waarde te verzekeren. 

Elke bcdrieglijke verzekermg die hooger is dan de werkelijke waar- 
de van de verzending, is vatbaar voor de rechls vervolgingen bepaald 
door de welgeving van het land van herkomst. 


ART. 19. 


Aansprakeliikheid in geval van verlies, van beschadiging of van 
berooving. 


1. — Behoudens de gevallen voorzien in volgend artikel, worden de 
beide Besturen der Posterijen aansprakelijk gesteld voor het verlies. 
voor de berooving of voor de beschadiging van den inhoud van de pak- 
kelten of van een deel er van. 


— 409 — 


De afzender weeft, uil dien hoofde, rechi op een vergoeding die over- 
ceusieint iuel het werkeiijk bedrag van het verlies, van de berooving 
of Van de beschadiging, DC vergocüing gaat, in geen geval, de voigende 
Cijiers Le boven : 


1) 2400 Kenya, Uganda cu langanyika aasprakelijk gesteld worden, 
19 ir. vOUr een pakkei dat 11 pond {o-kg.) met te poven gaal en 24 fr. 
VOOr een pakkel van meer dan 11 pond (5 kg.) en minder dan 22 
pond (10 kg.). 


2) Zoo bBelgisch-Congo en Ruanda-Ürundi aansprakelijk worden 
gesteld : 10 fr. voor de pakkelien die 2 pond 2 ons (1 kg.) niet te 
boven gaah, 295 Îr. vour de pakkeilen van nieer da 2 pond 2 ons naar 
die 11 pond (5 kg.) niel overschrijden en 40 fr. voor een pakket van 
acer dan 1 poud (5 kg.) maar dat #2 pond (10 Kg.) niet te boven 
gaal. Vuor een verzekerd pakkel mag de vergoeding niet hooger rei- 
Een dun hez bedrag Waar voor hel is verzekerd. 


Ingeval el verlics, de beschadigimg of de berooving zich voordeed 
in den dienst van hel land van bestemming, kan bet Besluur van het 
land van beslemming, den geadresseerde, op eigen kosten, schadeloos 
stellen, zouder hel bestuur van het land van herkomst Le raadplegen, 
Op voorwaarde dal de geadresseerde het bewijs kan leveren dat de 
afzender aïfsland gedaan dieefl van zijn rechien tenu gunsie van den 
geadressesrde. 


ke. — De indirecte schade of de nel verwezentjkle winst worden niet 
in aanimerking genomen. 


3, — De vergoeding wordt berekend volgens de prijzenlijst der goe- 
deren van denzelfden aard, op de plaals en op hel tijdslip waarop de 
goederen voor verzending werden aangenonen. 

4, — Ingeval een vergoeding verschuldigd is voor het verlies, de ver- 
nieliging of de voileüige berouving van cen pakkel, heeft de afzender, 
builendien, rechl op de teruggave der betaaide luxen en rechien. 


[st 


o, — De verzekeringsrechlen blijveu nochtans, in al de gevallen, aan 
ac Besturen vervallen. 


ART. 20. 


Uitzonderingen aan het principe der verantwoordelijkheid, 


De beide Besturen der Posterijen worden vrijgesteld van alle ver- 
aniwoordelijkheid. | 

a) In geval van overmacht; 

b) wanneer zij, zonder dat hun verantwoordelijkheid anders werd 
vasigeslelt, geen rekensehap kunnen geven over de pakkelten inge- 
volge de vernicliging der dienstdocumenten,. voorivloeiende uit een 
geval van overmacht; 
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c) wanneer de schade veroorzaakt werd door de schuld of de nala- 
tigheid van den afzender of wanueer ze voortvloeit uit den aard zelf 
van het voorwerp; 

d) voor de pakketien, Waarvan de inhoud valt onder een der ver- 
bodsbepalingen voorzien in artikel 8; 

e) voor de pakkelten die bedrieglijk werden verzekerd voor een som 
die hooger is dan de werkelijke Waarde van den inhoud en van de ver- 
pakking ; 

f) voor de pakkelien waarvuor de verzender gecn enkele lerugvor- 
dering heelt gedaan binnen het Uijdperk voorzien in artkel 16; 

g) wauneer er sprake is van pakketiten die door de douane werdei 
aangeslagen ingevolge valsche aangifien van hu inhoud, 


ART. 21. 


Afhouding der verantwoordelijkheid, 


De iwee Besturen der Posterijen houden op verantwoordelijk te zijn 
voor de pakketlen die zij besteld hebben in overeenstemming met hun 
liuishoudelijk reglemient en Waarvan de geadresseerden of hun last- 
hcbber de bestelling zonder eenig voorbehoud, bebben aanwaard. 


ART. 22, 


Betaling der vergoeding. 


De belaling der vergocding geschiedit door het Besluur der Posie- 
rijen van het land van herkomst, behoudens in het geval voorzien in 
artikel 19 : $ 1 in welk geval de belaling gedaan wordt door hel Be- 
stuur der Poslerijen van hel land van bestenming. 


Het Bestuur van het land van herkomst, Kan nochtans, met de toe- 
slemniing van den afzender, het Bestuur van het land van bestemming 
inachtigen, den geadresseerde schadeloos Le stelfen, Hel betalend Be- 
stuur heeft recht om een eisch in te sicilen tegen het verantwoordelijk 
Bestuur. 


ART, 28. 


Termijn voor de betaling der vergoeding, 


4. — De belaling der vergoeding moet zoo spoedig mogelijk geschie- 
den en, uilerlijk, binnen den termijn van één jaar, mel ingang van den 
dag die volgl op dezen der terugvordering. 


2. — Het Bestuur dat de betaling moet doen, kan, deze bij uitzon- 
dering, uitstellen {ot na den termijn van een jaar, wanneer nog geen 
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beslissing getroffen is nopens de vraag te weten of het verlies, de 
berooving of de beschadiging van de verzending te wijten is aan een 
geval van overmacht. 


3. — Het Bestuur der Postlerijen van het land van herkomst of van 
bestemming, volgens het geval, is gemachligd den rechthebbende 
schadeloos te stellen voor rekening van het ander Bestuur, zoo dit 
jaaiste, dai regelmatlig van de zaak kennis lieeft genomen, 9 maanden 
heeït lalen verloopen, zonder een opiossing aan de zaak Le geven. 


ART. 24. 


Vasistelling der verantwoordeii jkheid, 


4. — Totdat het Llegenovergestelde is bewezen, is verantwoordelijk, 
het Bestuur der Poslerijen dat, wanner het een pakkel ontvangen 
heeft van het ander Bestuur zonder een aanmerking te maken en wan- 
neer het in bezil gesleld is van al de reglemenlaire middelen tot na- 
sporing, niel kan bewijzen, noch de bestelling aan den geadresseerde, 
noch, zoo er aanleiding toe beslaat, de regelmalige overzending naar 
het volgend Besluur der Posterijen. 

2, — Zoo het verlies, de berooving of de beschadiging van een 
pakkel verzonden uit een der beide landen ont Le worden besteld in 
het ander, geschiedde tijdens het vervoer, zonder dat het mogelijk is 
vast te stellen in den dienst van welk land de onregelmatigheid zich 
voordeed, dragen de twee Besluren de schadevergoeding, in gelijke 
deelen. | nt 


3. — Hetzelfde principe wordt, zooveel mogelijk, toegepast, wanneer 
andere Besturen lusschenbeide gekomen zijn in het vervoer van een 
pakket. Ingeval het evenwel pakketien geldl, die verzonden werden in 
doorvoer van één der beide landen door het andere, wordl geen der 
twee Besturen veraniwoordelijk gesteld, zoo het veriies, de bescha- 
diging of de berooving plaals had in een dienst die de verantwoorde- 
lijkheid niet aanvaardt. 


4, — De douanerechten en andere waarvan de opheffing niet kon 
bekomen worden, vallen ten laste van hel Besltuur dat verantwoor- 
delijk is voor het verlies, de berooving of de beschadiging. 


9. — Door het feit der betaling van de vergoeding, wordt het verant- 
woordelijk Bestuur, tot beloop van deze vergoeding, in de plaats ge- 
steld van de rechten van den persoon die ze heefl onltvangen, vobor elke 
gebeurlijke vordering, hetzij tegen den geadresseerde, hetzij tegen den 
afzender of tegen derden. 


Ingeval een pakket, dat als verloren werd aangezien later werd ont- 
dekl, geheel of gedeeltelijk, moet aan den persoon aan wien de vergoe- 
ding betaald werd, kennis worden gegeven van het feit dat hij bezit 
kan nemen van het pakket tegen teruggave van het bedrag der gestorte 
vergoeding. 


28 


He 


ART. 25. 


Terugbetaling der vergoeding aan het Bestuur der Posterijen van het 
land van herkomst, 


Het Bestuur dal veranltwoordeliik is of voor wiens rekening de 
betaling geschiedt, in overeenslemming met artikel 22, is er toe ge- 
 houden hel bedrag der aan den afzender werkelijk belaalde vergoe- 
ding terug Le storlen binnen een lijdperk van drie maanden na aankon- 
diging van de betaling. 


Het bedrag wordt van amblswege, van het verantwoordelijk Beheer 
afgenomen worden door middel van afrekeningen voorzien bij artikel 
22 van hel omstandig reglement, 


Het Besluur wiens verantwoordelijkheid behoorlijk vastgesteld is en 
dal eerst de betaling der vergueding afgewezen heeft, moëet al de bij- 
kosten die voorlvloeicn uit de niel gerechtvaardigde vertraging in de 
betaling te zijnen laste nemen. | 


ART. 26. 


Vervoersvergoeding. 


Voor elk pakket dat verzonden is van een der beide landen voor be- 
stelling in het andere, kent de verzendingsdienst aan den dienst van 
bestemming de rechien toekennen die hein toekomen krachtens de 
bepalingen van artikel 4. 


Voor eilk pakke£ dal in doorvoer verzonden is van een der beide lan- 
den door het ander, kent de verzouding dicnst aan den anderen dienst 
de rechlen toe die verschuldigd zijn voor den door voer en gebeurlijk 
voor de verzekering van het pakket,. 


ART. 27. 


Terugvordering in geval van wederverzending of van terugzending. 


Ingeval van wederverzending of van terugzending van een pakket 
van een land naar het ander neemt het Bestuur dat de wederverzen- 
ding of de terugzending verricht van het ander Bestuur de rechten 
over, die hem zelf of het Bestuur dat aan re wederverzending of aan 
de terugzending deelnam, toekomen., De teruggevorderde kosten wor- 
den aangeduid op hel geleibiljet dat betrekking lheeft op de mail 
waarmede het pakket verzonden werd. 
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ART, 28. 


Taxe voor wederverzending in het land van bestemming. 


De taxe voor wederverzending voorzien bij artikel 10, paragraaf 
behoort, in geval van latere wederverzending of van terugzending naar 
bel land van herkomsi, aan het land dat de wederverzending binnen de 
grenizen van Zi]n gebied verzekerd heefïl. 


ART. 29. 


Ailerhande rechten. 
4. — De volgende rechten behooren geheel aan het Bestuur dat ze 
geiïnd heeît. 


a) Het recht {oegepast op de onlvangbewijzen, waarvan spraak in 
artikel 9. 


b) Het recht toegepast op de terugvorderingen, waarvan spraak in 
artikel 16, paragraaf 1. | 


©) De bijzondere verzendingstaxe voor de verzekerde pakketien, 
waarvan spraak in arükel 17, paragraaf 3. 


2. — Het recht van bestelling aan huis of van uitklaring, waarvan 
spraak in arlikel 5, behoort aan het Bestuur van bestemming. 


ART. 30. 


Verzekeringsrecht. 


Voor de verzekerde pakketten, kent het Bestuur van herkomst aan 
het Besluur van bestemming voor het territoriaal vervoer een aandeel 
toe van 5 centiem per 180 fr, van de verzekerde waarde of een breuk 
er van. 


ART. 31. 


Allerhande bepalingen. 


4. — De franken en centiemen waarvan spraak in deze overeenkomst 
zijn goudiranken en- centiemen, zooals bepaald in de overeenkomst 
der Postvereeniging. 


2. — De pakketten worden aan geen enkele andere posttaxe onder- 
worpen dan die voorzien bi] deze overeenkomst, tenzij bij onderlinge 
instenming van de beide Besturen der Posterijen. 
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Voor den reisweg der pakketten tusschen het wisselbureau en het 
Bureau van herkomsi of van bestemming, kan het Bestuur van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urunri, een bijtaxe voor het vervoer innen 
en gebeurlijk, voor de verzekerde pakketten, een verzekeringsbijtaxe, 
welke bijtaxen het tarief toepasselijk op de dl van den inner- 
lijken dienst, niet zal overtrelifen. 


3. — In de buitengewone omstandigheden kan elk der beide bestu- 
ren, den dienst der postpakkeiten geheel of ten deele tijdelijk schor- 
sen, op voorwaarde er het ander Bestuur, zoo noodig per telegrafie, 
onmiddellijk op de hoogte van te stellen. 


4. — De twee Besturen hebben het hierbij gevoegd, omstandig re- 
glement vasigesteld voor de uitvoering dezer overeenkomst. Andere 
detail-vraagslukken die niet onvercenigbaar zijn met de algemeene 
bepalingen van deze overeenkomst en die niet voorzien zijn in het 
omstanrig, reglement kunnen, periodiek in gemeen overleg, worden 
geregeld. 


9. — De innerlijke welgeving van Kenya, van Uganda, van Tanga- 
nyika en van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi, blijft van toepas- 
sing voor al wal niet voorzien is door de bepalingen bevat in deze over- 
eenkomst en in het omslandig reglement vastgesleld met het oog op 
de uilvoering ervan. 


* ART. 92. 


Uitwerking en duur der Overeenkomst. 


Deze overeenkomst treedt innerking den 1» April 4939, en blijft van 
kracht Lol na het verstrijken van een jaar te rekenen van den datum 
harer opzegging. door het een of het ander der Besturen. 


Ter oorkonde waarvan de onderteekenaars, behoorlijk daartoe ge- 
machligd, deze overeenkomst onderteekend en met hun zegel bekleed 
hebben. 


Gedaan in dubbel exemplaar te Nairobi den 4° dag van December 
1938. 
G. B. HEBDEN. 
(get.) Posimaster General, 


Kolonie en Protectoraat Kenya, 
Protectoraat Ugand 
| en het mandaatgebied Tanganyika. 
en te Leopoldstad den tweeden dag van Januari 1989. 
De Onderdirecteur Diensthoofd a. i der 
Posterijen en Tele-verbindingen van 
Belgisch-Congo en van het mandaatgebied 
Ruanda-Urundi. 
PAELINCK. 
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Convention internationale pour la 
protection de la faune et de la 
flore en Afrique et Protocole, si- 
gnés à Londres, le 8 novembre 
1933 (1). — Adhésion de l’Inde. 


L'Ambassade de Grande-Breta- 


gne à Bruxelles a notifié au Minis- 


tère des Affaires étrangères et du 
Commerce extérieur l'adhésion de 
S. M. le Roi de Grande-Bretagne, 
d'Irlande et des territoires briltan- 
niques au delà des mers, Empereur 
des Indes, pour le Gouvernement 
de l'Inde, à la Convention Interna- 
tionale pour la protection de la 
faune et de la flore en Afrique si- 
gnée à Londres, le 8 novembre 
1933. 

Celle adhésion, qui produira ses 
effets à partir du 9 août 1939, a 
été donnée sous la réserve que le 
Gouvernement de l'Inde assumera 
seulement les obligations résultant 
de l’article 9, $$ 3, 8 et 9, de la 
convention. 








Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der fauna en der 
flora in Afrika en Protocol, ge- 
teekend te Londen, den 8" No- 
vember 1933 (1). — Toetreding 
van Indië, 


De Ambassade van Groot-Brittan- 
nié te Brussel heeft aan het Minis- 
terie van Buitenlandsche Zaken en 
Buitenlandschen Handel kennis ge- 
geven van de toetreding van Z. M. 
den Koning van Groot-Brillannié, 
lerland en de Overzeesche Britsche 
Gebieden, Keizer van Indié, tot de 
Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der fauna en der 
flora in Afrika, geteekend te Lon- 
den, den 8 November 1938. 


Deze toetreding, die uitwerking 
zal hebben met ingang van 9 Au- 
gustus 1939, werd gegeven onder 
het voorbehoud dat de Regeering 
van Indië enkel de verplichtingen 
zal aanvaarden voortvloeiend uit 
artike]l 9, $$ 3, 8 en 9, der overeen- 
komst, 


Convention entre la Belgique et la Gvereenkomst tusschen België en 


Grande-Bretagne concernant la 
transmission des actes judiciaires | 
et extra-judiciaires et l’établis- 
sement des preuves en matière. 
civile et commerciale, signée à 


Londres, le 21 juin 1922 (1). 


Conformément à l’article 44b de 


Ia dite Convention, le Gouverne- 





Grooi-Brittannié betreffende het 
overzenden van gerechtelijke en 
buitengerechtelijke akten en 
aangaande het vaststellen der be- 
wijzen, in burgerlijke en han- 
delszaken, geteekend te Londen, 
den 21" Juni 1922 (1). 


————s 


Overeenkomstig artikel 14b van 
gezegde Overeekomst, zijn de Bel- 


ment belge et le Gouvernement gische en de Britsche Reegering 





—— —— 


(1) Voir B. ©. 1935, p. 1120. 


- (1) Voir B. O. de 1928, pp. 1560 et suiv.| 


(1) Zie A. B. 1985, blz. 1120. 
(1) Zie À. B. van 1928, blz. 1560 en voig. 
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britannique se sont mis d'accord overeengekomen de toepasing er 
pour en étendre l'application à la van uit te breiden tot de Kolonie 


Colonie d'Aden. 


le 20 juillet 1939. 


Convention sanitaire internationale 


pour la navigation aérienne, si= 


| Aden. 


Celte extension entre en vigueur | 


Deze  uitbreiding wordt van 


kracht op 20 Juli 1939, 


Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de luchtvaart, geteekend te’s 


gnée à La Haye, le 12 avril 1933. Gravenhage, den 12° April 1933 


(1). — Application à Burma. 


Le Ministre des Affaires étran- 
sgères des Pays-Bas a fait savoir à 
la Légation de Belgique à La Haye, 
conformément à la disposition du 
quatrième alinéa de l'article 65 de 
la Convention sanitaire internatio- 
nale pour la navigation aérienne, 
signée à La Haye, le 12 avril 1933, 
que le Ministre de Sa Majesté Bri- 
tannique à La Haye, par lettre en 
dale du 9 juin 1939, a notifié au 
Gouvernement des Pays-Bas le dé- 
sir de Sa Majesté Britannique de. 
rendre la convention applicable à 
Burma. 





(1). — Toepassing op Birma. 


Het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken van Nederland 
heeft aan het Gezantschap van Bel- 
g'ë Le ’s Gravenhage medegedeeld 
overeenkomstig het bepaalde in het 
vierde lid van artikel 65 van het 
Talernationaal  Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, geteekend te 
ss Gravenhage, den 12% April 1933. 
dal de Gezant van Zijne Britsche 
Majesteil te ‘’s Gravenhage, bi 
brief van 9 Junt 1939, aan de Re- 
sgeering van Nederland kennis beefñl 
gegeven van den wensch van Zijne 
Britsche Majesteit om het Verdrag 
 toepasselijk te maken op Birma. 


La nolification visée ci-dessus A De bovenvermelde kennisgeving 
été déposée le jour même de sa ré- _werd den dag zelf waarop ze ont- 
ception, savoir le 9 juin 1939, dans vangen werd, namelijk den 9° Juni 
les archives du Gouvernement des 1939, in het Archieï der Regeering 
Pays-Bas. van Nederland nedergelegd. 


(1) Voir B. O. du 15 janvier 1986. | (1) Zie A. B.van 15 Januari 1986. 
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Loi contenant le Budget ordinaire Wet houdende de Gewone Begroc- 
du Congo belge et du Vice-Gou- ting van Belgisch-Congo en van 
vernement général du Ruanda-| het Vice-Gouvernement Generaal 


Urundi pour l'exercice 1939. (1) Rusnda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1939. (1) 


———— ——— 





LEOPOLD IfT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD IE, Konixc pER BELGEN. 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HE. 


Les Chambres ont adopté et Nous] De Kamers hebben aangenomen 
sanctionnons Ce qui SUIL : en Wij bekrachtüigen hetgeen volgt: 





TITRE PREMIER. -.. EERSTE TITEL. 


Budget des recettes ordinaires et|Begrooting der gewone en uitzon- 
exceptionnelles et des dépenses] deringsontvangsten en der gewo- 
ordinaires et exceptionnelles du! ne en uitzonderingsuitgaven van 


Congo belge. Belgisch-Congo. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEI. ÉÉN. 
Les receties ordinaires et excep-| De gewone en uitzonderingsont- 


lionneiles du Congo belge pour |vangsten van Belgisch-Congo voor 
l'exercice 1939 sont évaluées glo- {het diensijaar 1939, worden geza- 
balement à la somme de six centimenlijk geraamd op de som van 
seplante-cinq millions  quatrelzeshonderd vijf en zevenlig mil- 
cent clnquante-trois mille francsilioen vierhonderd drie en vrijf- 




















(1) Sessions ordinaire 1938-89 ct extra-! (1) Zittijden gewone 1938-89 en buiten- 
ordinaire 1939. gewone 1989. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Projets de] Parlementaire bescheiden. —  Wetsont- 
loi, n° 65 (devenu caduc) et n° 42 (nou-|werpen, n° 65 (ongeldig geworden) en n' 42 
veau). Amendements n% 65 et 67. — Rap-|(nieuw). Amendementen n'5 65 en 67. — 
port, n° 68. | | Verslag, n' 68. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire bandelingen., — Bespreking 
adoption. Séance des 1 et 6 juin 1989. en aanneming. Zittingen van 1 en 6 funi 

| 1939. 
SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires, — Projet de! Parlementaire bescheiden, — Wetsontwerp, 
loi, n° 56. — Rapport, n° 57. ‘nr 56. — Verslag, n' 57. 

“ Annalcs parlementaires. — Discussion et. Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. Séances des 6 et 7 juin 1989. en aannemng. Zittingen van 6 en 7 Juni 


: 1989. 
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(675,453,000 fr.) se répartissant tig duizend frank (675,453,000 
conformément au tableau I ci- fr.) overeenkomsting hierbijbe- 
annexé. lhoorende tabel I. 


| 
| 


ART. 2. | ART. €. 


Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires et exceptionnelles du 
Congo belge de l'exercice 19389 des 
crédits pour un montant total de 
sept cent trente millions {rois cent 
septante-neuf mille cinq cents 
francs (730,379,500 fr.) se répar- 
tissant conformément au tableau 
II ci-annexé. | 


ART. 3. 


$ 4°. —_ L'excédent des dépenses 


autorisées par la présente loi à. 


l’article 2, sur les recettes prévues 
à l'article 1* sera couvert par Île 
produit de la Loterie Coloniale. 


$ 2. — Sur le bénéfice de chacun: 
des tranches à émettre après la 
cinquième tranche 1939 par la Lo- 
terie Coloniale, le Ministre des Co- 
lonies est autorisé à verser à la 
« Société de l'Exposition de B:u- 
xelles 1935 » (en liquidation) ei 
à la « Société Coopérative Grande 
Saison [Internationale de l'Eau. 
Liége 1939 », les sommes prévues 
par la convention intervenue sous 
la date du 25 mai 1939, entre l'E- 
tat belge, la Caïsse Générale d’E- 
pargne et de Retraite, la Sociéte 
de l'Exposition de Bruxelles 1935 
et la Société Coopérative « Grande 
Saison internationale de l'Eau, Lié. 
ge 1939 ». 














nationaal 


Er worden voor de gewone en 
uitzonderingsuitgaven van Bel- 
gisch-Congo voor het diensijaar 
1939, kredieten goepend voor een 
totaal bedrag van zeven honderd 
dertig millioen drie honderd negen 
en zeventig duizend vijfhonderd 
frank (730.379,500 fr.) overeen- 
komslig hierbijbehoorende label IT. 


ART. 3. 


$ I. — Het overschot van de bi] 
deze wel op artikel 2 toegelaten 
uitgaven op de bij arükel À voor- 
ziene ontvangsten, zal door de op- 
brengst van de Koloniale Loteri] 
worden gedekt. 


$ 2. — Op de winst van elke der 
na de vijfde snede 1939 door de 
Koloniale Loterij uit te geven sne- 
den, wordt de Minister van Kolo- 
niën gemachtigd aan de « Ven- 
nootschap der Tentoonstelling van 
Brussel 1935 » (in liquidatie), en 
aan de « Samenwerkende Maat- 
schappij Groot Internationaal Wa- 
terseizoen te Luik 1939 >» de som- 
men te storten welke voorzien zijn 
door de overeenkomst op 25 Mei 
1939 gesloten tusschen den Bel- 
gischen  Siaat, de Algemeene 
Spaar- en Lijfrentekas, de Ven- 
hootschap der Tentoonstelling van 
Brussel 1935 en de Samenwer- 
kende Maatschappij « Groot Inter- 
Waterseizoen te Luik 
1939 ». 
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ART, 4. | ART, #. 
Les opérations relatives à l'or De verrichtingen betrekkelijk de 
donnancement et à la liquidation machtiging tot betaling der gewo- 
des dépenses ordinaires et au re-. ne uitgaven en de vereffening der 
couvrement des produits pourront sommen Zullen tot 831 October 


se prolonger jusqu'au 31 octobre 
1940. 


ART. 5. 


Les recettes et dépenses pour 
ordre de l’exercice 1939 sont éva- 
luées respectivement à la somme 
de cinq cent onze millions six cent 
cinquante-cinq mille six cent sep- 
tante-cinq francs (511.655,675. 
fr.) conformément au tableu III 
ci-annexé. 





h 
U 
, 
n 


TIPRE IL 


Ü 


Budget des recettes ordinaires et 
exceptionnelles et des dépenses | 
ordinaires et exceptionnelles du 
Vice-Gouvernement général du 
Ruanda-Urundi, 





ART. Ô. 


Les recettes ordinaires et excep- 
tionnelles du Vice-Gouvernement 
général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1939 sont évaluées glo- 
balement à la somme de quarante- 
Cinq millions cent soixante-cinq 
mille francs (45,165,000 fr.) con- 
formément au tableau IV ci-an- 
nexé. 


ART. /. 


Il est ouvert, pour les dépenses 


-eif millicen zeshonderd viji 


1940 kunnen geschieden. 


ART. 5 


De ontvangsten en uitgaven voor 
order van het dienstjaar 1939, 
worden onderscheidenljk geraamd 
op de soim van vijfhonderd en 
en 
vijfüg duizend zeshonderd vijf en 
zeventig frank (511,655,675 fr.), 


lovereenkomstig hierbijbehoorende 
| tabel IIT. 


TITEL Il. 


Begrooting der gewone en uitzon- 
deringsontvangsten en der ge- 
wone en uitzonderingsuitgaven 
van het Vice-Gouvernement-ge- 
neraal Ruanda-Urundi, 


ART. 6. 


De gewone en uitzonderingsont- 
vangsien van het Vice Gouverne- 
ment generaal Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1939, zijn ge- 
zamenlijk geraamd op de som van 
vijf en veertig millioen honderd 
vijf en zestig duizend frank 
(45,169,000 fr.) overeenkomstig 
hierbijbehoorende tabel IV. 


ART. 7. 


Er worden voor de gewone en 
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ordinaires et exceplionnelles du uiltzonderingsuitgaven van helVice- 


Vice-Gouvernement général 


Ruanda-Urundi de l'exercice 1939.) da-Urundi 
des crédits pour un montant total, 1939 


de quarante-{rois millions trois 
cent soixante-deux mille quatre 
cents francs (43,362,400 frs). 
conformément au tableau V ci-an- 
nexé. 


ART. 8. 


Les opérations relatives à l'or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au re- 
couvrement des produits pourront 
se prolonger jusqu’au 31 mars 
1940. 


ART, 9. 


Les recettes ct dépenses pour 
ordre de l'exercice 1939 sont éva- 
luées ‘respectivement à la sonne 
de dix millions seize mille francs 
(10,016,000 fr.), conformément 
au tableau VI ci-annexé. 


TITRE ITE 


Dispositions diverses. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est au- 


torisé à engager, dans les deux der- 


du: Gouvernement - generaal 


6 à © 


niers mois de chaque année, les! 
dépenses nécessaires à l'exéculion, 
par les services du Ministère des 


Colonies, des commandes le 1nalé- 
riel et de matières réquisilionnés 
par les services d'Afrique, pour 


8 


Ruan- 
voor het diensijaar 
. kredielen geopend voor een 
totaal bedrag van drie en vertig 
millioen driehonderd twee cn zes- 
tig duizend vierhonderd frank 
(43,362,400 fr.) overeenkomstig 
hierbijbehoorende tabel V, 


ART. 8. 


De verrichling betrekkelijk de 
machtiging tot belaling en de ver- 
effening der gewone uilgaven alx- 
mede de inmvordering der sommen 
zullen tot 31 Maart 1940 Kkunnen 
geschieden. 


ART. 9. 


De ontvangsien en  uilgave 
voor order van het dienstjaar 1939, 
worden onderscheiden!hijk geraamd 
op de som van tien millioen zestien 
duizend frañk (10,016,000 fr.) 
overeenkomslig hierbijbehoorende 
tabel VI. 


TITEL IL. 


Verscheidene schikkingen, 


ART. 10. 


De Minisler van Koloniën ïs 
gerechtigd, gedurende de twec 
laatste maanden van ieder jaar. 
verbintenissen aan te gaan noo- 
dig tot uitvocring, door de diens- 
ten van het Ministerie van Kolo- 
niëèn, der opvorderimgen in mate- 
rieel en ‘“waren, gedaan door de 
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compte des crédits de l'exercice: diensten van Afrika, voor rekening 
suivant. der kredielen van het volgend 
dienstjaar. 

j 


Arr. 11. Age AL. 


La présente loi est obligatoire! Deze wet is, op 1 Januari 1939, 
en Belgique et en Afrique, le 1*|in Belgié en in Afrika, verplich- 
janvier 1939, tend, 


Promulguons la présente loi, or-! Kondigen de tegenwoordige wet 
donnons quelle soil revêlue dulaf. bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par te | zegel bekleed en door den Moni- 
Moniteur. teur bekendgemaakt worde, 


Donné à Bruxelles, le 21 juin Gegeven te Brussel, den 24° Juni 
1939. 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour i Voor den 
le Ministre des Colonies absent, ! Minister van Koloniën, afwezig, 


Le Ministre des Communications,| De Minister van Verkeerswezen 


y 


H. MARCK. 


Gezien en 


| 
ER: à | sa, 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : met ‘s Lands zegel gezegeld 


| 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 
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TABLEAU I. 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1939. 








EURE 


Montant 
des évaluations 








un 
a de recettes 
= ar article, 
E DESIGNATION DES PRODUITS. EE 
= Bedrag 
< pe et 
per artikel, 
| 
CHAPITRE PREMIER. | 
Impositions et Taxes. 
1 |Impositions personnelles . . . . . . . . . .| 27,377,000 
| 
- Impôt indigène . . . . . . . . . . . . . .| 122,837,000 
3 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels . . . 94,571,000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation .| . 1,048,000 
9 Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions, à 
PésponsaDitité: TImiTée + + & à à 4 à & + & à 2,500,000 | 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu et de munitions . . . . . . . . . 3,657,000 
7 | 
Taxe d’enregistrement de l’ivoire . . . . . . . 2,002,000 
8 Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . . . .| 203,684,000 
9 Taxe de statistique . . . . . . . . . . . . 1,000,000 
10 Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant de l'alcool. . ... . . . . . . . 1,344,000 
11 non de recrutement des travailleurs . . . . 1,000 | 





———— ————— 2 ——— | ——_———  ——" "—————"————————à—à——@ © © 
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TABEL I, 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1939, 


Total 
par 
chapitre. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen en taksen. 
Personeele belastingen 
Inlandsche belasting 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 


deelen uitgekeerde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 


Patent der handelaars en verkeersverloven 


Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
hooging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 


Registratietaks op het ivoor 
Tol-, accijns- en stapelplaatsrechten 


Statistiektaks : 

Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 
houdende dranken 

| 

| Verloven tot het aanwerven van arbeïiders 


Artikelen. 





Articles 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


R1 


Êe 


23 





| 


DESIGNATION DES PRODUITS. 





Licences pour recherches minières 


Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière (D. du 31 mars 1926) 


Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disei- 
plinaires. Droits généraux de balisage ei de dra- 
gage. Droits d'accostage . 

Taxe cotonnière . 


Taxe sur le paddy usiné 


Taxe sur l’essence . 


CHAPITRE IT. 
Recettes domaniales. 
Permis de récolte 


Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois 
et taxes forestières 


Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries, — Permis de 
récolte spécial 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 


dispositions du décret du 26 juillet 1910 et das 
mesures d'exécution DR RE ee à 


Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires 


Redevances minières 








Montant 
des évaluations 
de reczittes 
par articles. 


Bedrag 


der ramingen van 





em 


de ontvangsten 
per artikel. 
| 
| 


D mme om a 0e A dede 


21,000 


284,000 


9,600,000 
2,640,000 
200,000 


2,900,000 


451,000 


75,000 
400,000 


| 
5,895,000 | 
| 
| 


400,000 




















Total à 
habité Le 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 4 
Fotaal es 
hoofdstuk. « 
| | l 
: Vergunningen tot delfstoffenopzoekingenr . . . | 21 
| Fe poleneResen en mutatierechten op onroe- 13 
| rende goederen (D. van 81 Maart 1926) 
| sen. Ioods-, immatriculatietaks van booten en 14 
| taks voor hel afleveren van tuchtcommissies. 
Algeimeene belonning- en baggerrechten. Anker- 
| | 
rechten . 
Katoentaks . . . . . . . . . . . 15 
Taks op de verwerkte paddie 16 
l'aks op de essence 17 
468,666,000 
HOOFDSTUK IE. | 
Ontvangsten van domeinen. | 
Verloven tot inoogsting . | 13 
Verloven tol houtaankap, vergunningen voor : 19 
aankoopen van hout en boschtaksen 
Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 20 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder 
inoogstingsverlof 
Verkoop van aan den Slaat verworven ivoor. ter A2 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van £6 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaaire- 
sgelen È 
Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige 22 
bezettingen . 


9,016,000 Miincijnzen , CR 23 


+ 





Articles 





R4 


29 


29 


30 


32 


33 


34 


39 





| Recettes diverses du Service de l'Agriculture ei 


Recettes diverses des autres Services 





DESIGNATION DES PRODUITS, 





en titi 


CHAPITRE IIL 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
diciaire 


Recettes diverses du Service des Affaires politi- 
ques, administralives et judiciaires 


Recettes des écoles officielles. Minerval, produits 
des travaux des ateliers d'apprentissage et des 
sections professionnelles 

Recettes diverses du Service de l’Hygiène 

Recettes diverses du Service des Affaires écono- 


miques et des Terres 


Recettes diverses du Service des Travaux publics 
Recettes diverses du Service des Voies navigabl:s 
Recettes diverses du Service des Transports 


des Forêts 


Recettes diverses du Service des Finances 


Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 
lécommunications . 





Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


Bedrag 


der ramin£en van 





de ontvangeten 
per aitikel. 


SAME Peu ve 1h de 


2,785,000 


485,000 


488,000 


8,421,000 


801,000 


1,223,000 


963,000 


137,000 


1,824,000 


3,614,000 


21,730,000 


3,440,000 


Total 


par 
chapitre. 


Totaal 
per 
hoofdstuk. 


LS 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


HOOFDSTUK II. 


| 

| 

| Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
| der Beheerdiensten. 


Allerhande en toevallige ontvangsten van den 
Gerechtsdienst . 


litieke, administratieve en gerechtszaken 


| 

tie, à ontvangsten van den Dienst der po- 

|Ontvangsten der officieele scholen., Schoolgeld, 
opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen 

| en der vakafdeelingen 

| 

Allerhande ontvangsien van «den Gezondheids- 
dienst . 


pr ontvangsten van den Dienst der 
Economische Zaken en der Gronden. | 





| Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Openbare Werken Le. 





Allerhande ontvangsten van den Dienst der Be- 
vaarbare wegen 


Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst 


Allerhande ontvangsten van den Landbouw- en 
Boschdienst 


Allerhande ontvangsten van den Dienst der Kinan- 
Giéri « Ê e 0 Ê] 0] D - - . + . e . e s 4 e 


qq 0 CU de 


Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Posterijen en der Televerbindingen 


\Allerhande ontvangsten der andere Diensten 


40,361,000 | 


Artikelen. 


e4 


RD 


26 


29 


30 


31 


3e 


33 


34 


95 





29 


Articles 


36 


37 


38 


39 








| Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
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Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles, 


DÉSIGNATION DES PRODUITS. e 


Bedrag 
der ramingen van 
ontvangsten 
.. per artikel. 





Ce à: 








CHAPITRE IV. 


Produits de l’Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies, 


Résullals bruts de l'Office d'exploitation des Trans- 
ports coloniaux (Oiraco) . . . . . . . . .| 63,250,000 


Produit net de la Régie des distributions d’eau de. 


la Colonie 40.000 


CHAPITRE V. 


Produits des capitaux et revenus. 


de la Colonie, des intérêts sur prêls ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions par- 
ticulières entre la CGolonie et des organismes 
coloniaux . .| 94,000,000 





Total des recettes ordinaires : 





CHAPITRE VI. 


| Recettes exceptionnelles. 

| 

Participation de tiers dans la construction et l’en- 
A 120,000 





| Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
| Ë 


je arte . 
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Total 











par a 
chapitre. © 
” AANWIJZING DER OPBRENGS'TEN. e 
Totaal = 
hoofdstuk. < 
| | 
HOOFDSTUK IV. | 
Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 
Brulo-uitsiagen van den Exploitatiedienst van het 36 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) . 
Netto-opbrengst van de Regie der Waterleidingen| 37 
van de Kolonie . DO MN 
63,290,000 


HOOFDSTUK V. 


Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 38 

Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
| leeningen of voorschotten aan koloniale ven- 
| nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
_ door bijzondere tusschen de Kolonie en koloniale 
94,000,000 organisien gewaarborgde overeenkomsten 
| 


675,333,000 | Totaal der gewone ontvangsten. 


HOOFDSTUK VI 


Uitzonderingsontvangsten. 





Deelneming van derden in het aanleggen en het 
120.000 onderhouden van banen,. 


675,453,000 Totaal van de gewone en uitzonderingsontvangsten 39 
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TABLEAU Il. 


a —— 


Budget des Dépenses ordinaires et exceptionnelles du Congo Belge 
pour l’exercice 1939. 





mt 














Montant 
mn des crédits 
= DÉSIGNATION DES SERVICES EU Le 
Fe ET DE L'OBJEI' DES DÉPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
PREMIERE PARTIE. — DEPENSES Soient 
PREMIERE SECTION. 
institutions et services fonctionnant en Belgique 
CHAPITRE PREMIER. 
Institutions. 
{ Dépenses diverses du Conseil Golonial . . . . 275,000 
CIHAPITRE IT 
| Agence de la Colonie dans la Métropole. 
2 Traitements et indemnilés du personnel temporai- 
re chargé de travaux coloniaux pour le Ministère 
des Golonies, Retiboursement des rétributions du 
| personnel des administrations publiques belges 
détaché au Département des Golonies, à Bruxel- 
les, pour y effectuer des travaux d'ordre colonial. 
Indemnilés fixes et pour travaux exlraordinaires! 
relalifs à la Colonie. Frais de voyage . . . . .] 1,338,400 
3 ‘Dépenses diverses de l'Agence de la Colonie, à 
DEUROMHESS SRE M M à 728,900 
4 Dépenses diverses de l'Office des emballages d’An- 
vers et des autres organismes chargés des réqui- 
sitions ef des opéralions d’expédition des colis 
destinés au Gouvernement de la Golonie :, . . 131,409 
5 Voyages d’études et missions diverses dans la Co- 


lonie, dans la Métropole ou à l’étranger. Frais de 
voyage, de déplacement et dépenses diverses s'y 
ÉADPODLATE, SU S. 2 HN 2 Ge RS SEE Si 250,000 
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TABEL I, 





Begrooting der gewone en uitzonderingsuitgeven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1939, 











EE 
é 
Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET! + 
Totaal VOORWERP DER UITGAVEN. # 
per hoofdstuk. £ 
| 


EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN. 


In België werkzaam zijnde instellingen en diensten. 


. EERSTE SECTIE. 
| 
| | 
| EERSTE HOOFDSTUK. 

| Instellingen. 


HOOFDSTURK IT. 


Agentschap der Kolonie in het Moederland. 


.:  Allerhande uitgaven van den Kolonialen Raad 
275, A 

| 

| 


| 
| 
| 
‘| 1 
| 
| 
| 
Wedden en ver goedingen aan hel met ts 2 
werken voor het Ministerie von Koloniën belast 
| tijdelijk personeel, Terugbetaling van de bezol- 
| d'gingen van het personeel van de Belgische 
openbare besturen dat aan het Departement van 
Koloniëên verbonden is om er werken van kolo- 
nialen aard te verrichiten, Vaste vergoedingen en 
vergoedingen voor buitengewone werken betrek- 
kelijk de Kolonie, Reiskosten 


Allerhande uitgaven van het der Kolo- 8 
nie, te Brussel . nn 


Allerhande uitgaven van den Verpakkingsdienst 4 
te Antwerpen en van de andere organismen belast 
met de opvorderingen en met de verrichtingen 
van tot het Gouvernement der Kolonie DER 
colliverzendingen , 
Sludiereizen en allerhande zendingen in de Ko-| 5 
| lonie, het Moederland of den vreemde. Reis- et | 
| verplaatsingskosten en allerhande uilgaven, wel-: 


ke daarop betrekking hebben. | 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Articles 


CE LS 


| | 
6 (Frais de publication; dépenses idiverses et subai-! 
des y relatifs x ES 


CHAPITRE IIT. 
Office Colonial. 


Traitements et indemnités du personnel temporai- 


gi 
re. Indemnités diverses. Frais de voyage 


8 Dépenses diverses de l'Office Golonial. Subsides. 


CHAPITRE IV. 
Office de Colonisation. 


9 Remboursement au Trésor belge des dépenses de 
personnel supportées par le budget métropolitain 
du Ministère des Colonies, pour l’Office de Colo- 
nisation. Indemnités du personnel temporaire. 


Frais de voyage 
10 Dépenses diverses de l’Office de Colonisation 
CHAPITRE V. 
Musée du Congo Belge, à Tervueren. 


Dépenses diverses du Musée du Congo belge, 


11 
compris subsides . 
CHAPITRE VI. 


Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren. 


12 Dépenses diverses du laboratoire 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


410,000 


424,309 


1,015,000 


=. 


324,700 





85,600 


ss 


Y 
644,500 





100,60) 





Total 
par chapitre. 





AANWUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Hi! 
ra VOORWERP DER UITGAVEN. 
per hoofdstuk. 


Kosten voor bekendmaking; allerhande uitgaven 
en toelagen, welke daarop betrekking hebben 





2,857,800 


Wedden en vergoedingen van het tijdelijk perso- 
| neel. Verscheidene vergoedingen. Reiskosten 
| 

Allerhande uitgaven van het Koloniaal Bureau. 


| Toelagen 
1,429,300 8 


Terugbetaling aan de Belgische Schatkist van de 
uitgaven van lhet personeel, welke door de moe- 
derlandsche begrooting van het Ministerie van 
Koloniëén, voor den Kolonisatiedienst, gedragen 
worden. Vergoedingen aan het tijdelijk perso- 
neel, Reiskosten. 


Allerhande uitgaven van den Kolonisatiebureau 
409,700 | 
Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


ss uilgaven van het Museum van Belgisch- 


Congo, mel inbegrip der hulpgelden 
644,509 


onderzoekingen te Tervuren. 





di 
| D 
© 
4 
E 
< 
| 
HOOFDSTUK ITT. 
Koloniaal Bureau, 
A 
8 
HOOFDSTUK IV. 
Kolonisatiebureau. 
9 
40 
HOOFDSTUK V. 
| A1 
HOOFDSTUK VI. 
42 


| Laboratorium voor scheikundige en onialogische 
| 
| 
| 


. 
* L . 
am" — Re es à a 


Allerhande uitgaven van het Laboratorium 
10:).000 | 











Montant 














a | des creédi 
S DESIGNATION DES SEVICES par” article, 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. base 
« der kredieten 
per artikel. 
CHAPITRE VII. | 
Ecole Coloniale. 
13 Dépenses diverses de l'Ecole coloniale . 415,890 
CHAPITRE VIIL 
Jardin Colonial. 
14 Dépenses diverses du Jardin colonial . | 115,800 
SECTION IL. 
Pensions et allocations diverses. 
CHAPITRE IX. 
Pensions et allocations diverses et frais divers | 
s’y rapportant. : 
| | 
15 Personnel européen. — Pensions diverses et allo-! 
cations de capital tenant lieu de pension de 
l'exercice en cours et des exercices antérieurs 84,023,900 
| Î 
16 Personnel noir. — Pensions de l'exercice en cours: 
| et des exercices antérieurs | 1,181,200 
17 Dépenses diverses incombant au service des pen- | 
sions et allocations TT 732,500 
SECTION IL. 
Dette publique. 
CHAPITRE X. 
Service de la Caisse d'Epargne, des intérêts 
des emprunts et des capitaux garantis. 
18 Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne et sol- 





des restant à liquider (crédit non limitatif) . . 20,000 
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Total 

par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
Hs VOORWERP DER UITGAVEN. 

per hooftdstuk. 





HOOFDSTUK VII. : 
Koloniale School. 


415,86 ER uitgaven der Koloniale School . 


HOOFDSTUK VIII. 
Koloniale Tuin. 


Allerhande uitgaven van den Kolonialen Tuin 
115,800 


SECTTE IT. 
Pensioenen en allerhande bewilligingen. 
HOOFDSTUK IX. 


| Pensioenen en allerhande bewilligingen en 
 verscheiden kosten welke daarop betrekking hebben 


Europeesch personeel. — Allerhande pensioenen en | 
bewilligingen in kapitaal welke de plaats inne- 
men van pensioenen over het loopend dienstjaar 
en over vroegere dienstjaren, 


Negerpersoneel. __ Alierhande pensioenen over het. 
loopend dienstjaar en over vroegere dienstjaren. | 


ANerhande uitgaven welke ten laste vallen van den 
35 937,600 dienst der pensioenen en der bewilligingen. 
SECTIE TITI. 


Openbare Schuld. 


HOOFDSTUK X. 


 Dienst der Spaarkas, der interesten der leeningen 
| en der gewaarborgde kapitalen. | 
 _ der kapitalen van de Spaarkas en saldo's | 
_ welke nog te vereffenen blijven (onbegrensd 
. krediet) DR 


Artikelen. 





18 
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PP 











a | des nrédits 
= DESIGNATION DES SERVICES PRET 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
« der kredieten 
per artikel. 
| | | 
19 | Intérêts de cautionnements déposés en numéraire | 
| (crédit non limitatif) . 100,000 | 
R20 Intérêts et amortissements de la Dette consolidée 
(Crédit MO LAMUAUE) S Lae RE SSSR 177,004,500 
R1 Intérêts et charges diverses de la Dette flottante 

(crédit non Himitatif}) . . . . . . . . . . . 12,475,000 

2e Garantie de paiement des intérêts el de l'amor- 

tüssement d'actions et d'obligations de sociétés 

coloniales et de déficit d'exploitation en confor- 

mité avec les conventions existantes {erédit non 

limitatif) . 16,315,000 

238 Frais généraux relatifs au Service de la Dette 

publique, du Portefeuille et de la Trésorerie.| 

Comité du Portefeuille de la Golonie. (crédit non, 

LANÉ) à à D AE A4 à ES à à 3 ral. "60007000 
SORT HE 
| 
| 

DEPENSES DES SERVICES D’AFRIQUE. 
SECTION IV. 
Services administratifs, judiciaires et | 
Force publique. 
CHAPITRE XI. 
Gouvernement général et Administrations 
provinciales, 
24 


| 
| 
| 
| 
| 


Trailements et indemnités diverses du personnel 
s 


européen et du personnel de couleur engagé sou 


le statut 


| 
| 3,250,300 
| 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


| 
Interesten van in specién neergelegde borgtochten 
(onbegrensd krediet).. à 


Interesten en uitdelgingen der gedekte Schuld 
(onbegrensd krediet). . —- 


Inleresten, uitdelgingen en verscheidene lasten 
der vlottende Schuld {onbegrensd krediet) 


Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdel- 
ging van aandeelen en schuldbrieven van kolo- | 

| niale vennootschappen en van exploitatie- ane 
ten in overeenstemming met de bestaande 
overeenkomsten, (onbegrensd krediet). | 

| 


| Algemeene kosten betreffende den Dienst van de 

|  Openbare Schuld, van de Portefeuille en van de! 

| Schatkist. Comiteit van de Portefeuille der Kolo- 
nie. (onbegrensd krediet). 


206,914,500 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA. 


SECTIE IV. 


Beheer- en gerechtsdiensten en Weermacht. 


HOOFDSTUK XI. 
Gouvernement generaal en Provinciebesturen, 
|Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Artikelen. 





19 


R0 


21 


2e 


23 


R4 





Articles 





29 


26 


24 


28 


30 


31 


32 


{ 
Î 
| 


| Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gou-|! 








DESIGNATION DES SE"VICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





EL he 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 


demnilés pour emploi en service de moyens de 


locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de: 


rapatriement des plantons ef des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . 


vernement général et des Administrations provin- 
ciales, y compris matériel, mobilier, fournitures 


en général et frals accessoires de toute nalure. | 


Subsides 


 Subside au district urbain de Léopoldville 


Frais de procédure, déboursés, amendes ef divers. : 








Indemnités ou dommages- intérêts, intérêts mo-! 


ratoires compris, dus par la Colonie à raison de. 
sa responsabilité ou de celle de ses préposés 
et non prévus aux chapitres suivants, Quole- part | 
contributive de la Colonie dans le règlement 
d’avaries communes aux cargalsons des navires: 
(crédit non limitatif) 


Dépenses imprévues 


CHAPITRE XII. 


Service du Budget et du Contrôle financier. 


| 





Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut . 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de k; 








Montant 
des crédits 
pus üurticle. 


Bcdrag 
der kredieten 
per artikel. 


| 
414,800 . 


111,000 


1.655,200 


5,697,300 | 


3 00,000 


100,000 





1,139,300 


| 
| 


129,900 
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Total 
+ chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
* VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








| [Reñoten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
| verblijfsvergocdingen, Vergoedingen voor gebruik 
| in dienst van private mechanische voorlbewe- 
| ginsimiddelen à 
_ onderhoudskosten, kosten voor aanwerving 26 
eu repairiecring der bij contract aangeworven 
| | negerplanions en- arbeiders 
Allerhande uilgaven van algemeenen aard, uit- R7 
guande van het Gouvernement generaal en de 
Provinciebesturen, erbij begrepen materieel, meu- 
belen, bencodigdheden in het algemeen en aller- 
hande bijkomende kosten, Toelagen 


&Ù 
O1 


| 
‘ ‘oelage aan bet stedelijk district Leopoldstad . . 28 


Koslen van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en. 9 
| varia, Vergoedingen of schadeloossiellingen erbij 
begrepen inoralorische interesten aan de Ko!'onie 
.. verschuldigd uil hoofde van hare aansprakelijk- 
| heid of van die van hare aangestelden en welke 

in de volgende hooddstukken niet voorzien zijn. 

Bijdragend aandeel van de Kolonie bij het regelen 
| van gemeene averijen aan de lading der schepen 
| (onbegrensd krediet)} ,. . . . . . . . . . 
| 


11,528,600 Allerhande uitgaven . . . . . . . . . . 30 


HOOFDSTUK XII. 


Dienst der Begrooting en der FinancieeleControle. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu-| 31 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van hel staluut BE MONER negerpersoneel 


Reikosien buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 32 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 

in dienst van private mechanische voorthbewe- 
gingsmiddelen , . . . . . E. 


- L] - + - L} L 1 L 3 





Articles 





34 


39 


36 


37 


38 
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DESIGNATION DES SEXVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 


couleur engagés par conirat 





Autres dépenses du service, y compris matériel, 
.. mobilier, fournitures en général et frais 
. accessoires de toute nature. Publication des 
| budgets coloniaux, du rapport annuel du (Gouver- 
neur général, frais divers et rémunérations des 
travaux y relatifs. Comité du Budget 


| 
| CHAPITRE XIIL 
| 
| 


Service des Secrétariats du gouvernement général 
et des administrations provinciales. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut . . . . . . . . . . «A. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de ia 
Colonie, Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 





Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


| 
Autres dépenses des services, y compris maiériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de toute 
HAUTE LM SE SM SN SE de 0e er se à 








Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kriecieten 
per artikel. 





12,500 


169,400 


5,511,900 


504,200 
33,800 


98,100 





= dil — 


per chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
_ per hoofdstuk. 


I  S 


| 


| 
1,451,100 





| 





6,148,000 








VOORWERP DER UITGAVEN. 


 Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 


werving en voer repatrieering der bij contract 
aangeworven negerplanitons en negerarbeïiders | 


Andere diensluittgaven met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende koslen. Publica- 
ie der koloniale begrootingen, van het jaarlijksch 
verslag van den Gouverneur (reneraal; verschei- 
dene onkosten en vergelding der daarbij 260001 
rende werken. Begrootingscomiteit . . . . .! 


HOOFDSTURK XTIL. 


 Dienst van de secretariaten van het Gouvernement 


Generaal en van de provinciebesturen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het staluut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 
in dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en -arbeiders. 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 
meubileering, benoodigdhaden in het algemeen 
en allerhande uitgaven. 








Artikelen. 





34 


39 


36 


37 


38 


Articles 


39 


4 


a 


41 


42 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





CHAPITRE XIV. 
Services judiciaires. — Parquets et Tribunaux. 


Traitements et indemnités diverses du persounel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le stalult 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de Ja 
Colonie pour obéir à un ordre de mutation. In-| 
demnilés de voyage et de séjour | 


; Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru- 
tement el de rapatriement des détectives indi- 
gènes, plantons, huissiers, interprèles, etc., enga-- 
gés par contrat. Indemnités pour renseignements 
fournis aux Parquets et Tribunaux 





Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . sl 





Frais de justice (crédit non limitatif) 





Frais de police : mesures de sûreté publique 





(Ges dépenses peuvent s'effectuer au moyen 
d'avances de fonds ne dépassant pas 5.000 francs 
par agent comptable dont les étais de dépenses. 
seront approuvés par le Gouverneur général du. 


ment par lui pour cet objet.) 





Congo Belge ou par un délégué désigné spéciale-, 
| 
| 


Montant 
des crédits 
Dar article. 


> 


Bedrag | 
der kredieten 
per artikel. 


EE 


12,355,600 


1,224,500 


319,800 


134,500 


1,156,900 


25,000 
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Total 
par chapitre, | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
n : VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdetuk. 


en 


HOOFDSTUK XIV. 
Gerechtsdiensten. — Parketten en Rechtbanken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten binnen- en buiten de Kolonie om een 
mutaliebevel na te leven. Reis en verblijfsvergoe- 
dingen. 


 Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer- 

| vings- en repatrieeringskosten der bij contract 

| aangeworven inlandsche detectieven, plantons. 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten en Rechtbanken verschaîfte in- 
hiehlingen. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende kosien . 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 


Politiekosten : maatregelen van openbare veiligheid 


(Deze uitgaven kunnen geschieden bij middel 
van geldvoorschoiten welke de 5.000 frank niet 
zullen te boven gaan per rekenplichtige wiens sta. 
ten van uitgaven zullen worden goedgekeurd 
door den Gouverneur Generaal van Belgisch- 
Congo of door eenen door dezen te dien einde 
bijzonder aangestelden afgevaardigde.) 

15,216,300 | 
| 





Artikelen. 





39 


40 


41 


42 


43 


4 4 


30 


Articles 





45 
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 DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE XV. 


A. -—— Service des Affaires politiques, administratives 
et judiciaires. 





Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut . 


(Les crédits alloués aux articles 35 et 45 pour- 
ront donner lieu à des transferts de l’un à l’autre, 
si par suite de mutations de personnel entire les 
services qui y sont repris, l’un de ces articles fai- 
salt apparaître une insuffisance de crédit.) 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de lo- 
comotion mécanique privés . 


Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l'entretien des détenus . 


Autres dépenses du service des Affaires politiques, 
administratives et judiciaires, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais accessoi- 
res de toute nature . 


B. —— Etat-civil et successions. 


Dépenses relatives à l’Etat-civil eb aux successions. 
Matériel, imprimés, caisses d'emballages, y com- 
pris les frais accessoires de transport, de manu- 
tention, de douanes et divers. Plaques à placer sur 
les monuments funéraires des fonctionnaires el 
agents de Ia Colonie ainsi que des membres de 
leur famille décédés au Congo. 








Moutant 
des crédits 
par article. 

Bedrag 

der kredieten 
per artikel. 





_ 


424,800 


35,200 


5,254,100 


398.60 


11,900 


ef 


Total 
par chapitre. AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
e VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





HOOFDSTUK XV. 


|A. —— Dienst van de politieke, administratieve en 
gerechtelijke zaken. 


#7 [Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Luropecsch personec!l en van het aangeworven 
negerpersoneel onder hel stelsel van hel statuut. 


(De bij artikelen 35 en 45 toegekende kredie- 
Len zullen aanleiding kunnen geven tot over- 
drachten van het eene naar het andere z00, ten 
gevolge van pcrsoneciswijzigingen tusschen de 
diensten welke er zijn vermeld, een van deze 
arlikelen een ontoereikendheid van krediet deed 
uitschijnen.) 


Reiskosten binnen- en buiten de Kolonie, Reis- en 
verblijfsvergoedingen, Vergocdingen voor ge- 
bruik onder den dienst van privale mechanische 
voor(bewegingsmiddelen. 





[Allerhande uitgaven betreffende het negerpersoneell + 


| en het onderhoud der gevangenen. 


Andere uitgaven van den dienst van de politieke, 
administratieve en gerechterlijke zaken, met in- 
begrip van malerieel, meubelen, benoodigdheden 
in het algemeen en allerlei bijkomende kosten. 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Cilgaven betreffende den burgerlijken stand cn de 
nalalenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten met inbegrip der bijkomende Kkosten 
voor vervoer, behandeling, douane en varia, Ge- 
denkplaten voor de grafsteden van de ambtenaren 
en beambten der Kolonie alsmede hunner in Con- 

6,034 5) | go overledene familieleden. 


Artikelen. 





45 
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DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 








CHAPITRE XVI. 


Services territorial, des Affaires. indigènes, 
de la Main-d’œuvre et de la Police urbaine. 


lraitements et indemnités diverses du personnel 


européen el du personnel de couleur engagé sous 
ie statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ja 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
Ilocomolion mécanique privés . . . . . 


(Salaires, frais d'entrelien, de recrutement et de 


ee —— 


Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la 


Autres dépenses des services y compris matériel, 


rapatriement du personnel noir engagé par con- 
ral. Enlretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer, 
Traitements et primes aux autorités indigènes. 
Pensions et indemnités à des chefs indigènes 
niériktants en ‘dédommagement du préjudice qui 
leur est causé par leur destitution, Cadeaux poli- 
tiques. Autres dépenses résultant de l'exécution 
des décrets sur les circonscriptions indigêénes el 


RS 


les centres extra-coutumiers ou de conventions 


conclues avec eux. Subsides, Soldes, allocations 
diverses et frais d'équipement des agents noirs 
de la police engagés par contrat 


perception de Fimpôt (crédit non limitatif). 


mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l'impôt indigène et frais accessoires de toute na- 
ture, etc, 


.. . à 
© ©2EE 


2 


Montant 
des crédits 
pa article. 


Bed'ag 
der hriedieten 
Ger a:tikel. 


59,546.890 


11,064,009 


6,807,29 


2,169 960 


1,662 000 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
. VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


| 
HOOFDSTUK XVI. | 


Gewestdienst, Diensten van de Inlandsche Zaken, 
de Werkkrachten en de stedelijke Politie. | 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis. en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge-| 
bruik in dienst van private mechanische vooribe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Onderhoud en verplaalsing van 

politiege ontvoerden. Huwelijks giften voor vril 


premies aan de inheemsche overheden, Pensioc- 

nen en vergoedingen aan verdiénstelhijke inheein- 

sche hoofden als vergoeding van het verlies dat 
zij ondergaan door hunne afzetting. 

Politieke geschenken. Andere uitgaven welke het 
gevolg zijn van de uitvoering der decreten op de 
inheemsche circonscripties en de nietgewoon- 
rechtelijke centra of van de met hen gesloten 
overeenkomsten. Toelagen, Soldijen, allerlei be- 
wiligingen en kosten voor uitrusting van de per 
contract aangeworven neger- politiebedienden 


T'eruggave aan de inlandsche hoofden die afge- 
vaardigd zijn voor het innen van de belasting 
(onbegrensd kriediet). 


meubelen, benoodigdheden in hef algemeen, 
penningen voor de inheemsche b2lasting en al- 
lerlei bijkomende onkosten, enz. 


| 
Andere dienstuitgaven, mel inbegrip van materieel, 
| 


—— © 
A ————————" 2 © © mme, 


81,250,000 


Le maken vrouwen van polygomen, Wedden en! 


Artikelen. 
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————— 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


CHAPITRE XVII 


Force publique. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ia 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de movens de 
locomotion mécanique privés . 


Traitements, soldes el allocations diverses de la 
troupe. Entrelien et autres dépenses y relatives . 


Autres dépenses de la Force publique, y compris: 

L * "7" . r 7 « j 

matériel, mobilier, fournilures en général et frais! 
accessoires de ioute nature . 


CHAPITRE XVII. 


Service cartographique (Missions et travaux 
cartographiques). 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l’exlérieur et à l’intérieur de la 
Uolonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés ; 

Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
paltriement des plantons, interprètes et travail- 
leurs engagés par contrat 


ter ——— 


Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 


der kredieten 


per artikel. 


25,323, 290 


3,409,500 


27,536,400 


4.572,600 


1,020,500 


145,500 


641,100 


per hoofdsiuk, 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
- VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 


HOOFDSTUK XVII. 
Weermacht. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserveofficieren en -onderofficieren, enz. 





Reiïiskosten buiten en binnen de Kolonie Reis- en 
verblijfsvergoedingen, Vergoedingen voor gebruik 
onder den dienst van private mechanische voort- 
bewegingsmiddelen, 


Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop be- 
| trekking hebbende uitgaven. 





Andere uitgaven der Weermacht, erbij begrepen 
materieel, meubelen, benoodigdheden in ’t alge- 
meen en bijkomende onkosten van allen aard. 

60,842, 109 | 


HOOFDSTUK XVIII. 


Cartografische Dienst (Cartografische zendingen 
en -werkzaamheden). 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het aangeworven 
onderpersoneel onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voort- 
bewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der per contract aangewor- 
ven plantons, tolken en arbeiders. 


Artikelen. 





99 


56 


97 


58 


99 


60 


61 
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RP 





me des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES par article, 
ss ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
7, der kredieten 
4 per artikel. 
62 Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, subsides et frais 
accessoires de toute nature . 397,900 
SECTION V. 
Services sociaux. 
_ CHAPITRE XIX. 
Service de l’enseignement. | 
63 Traitements et indemnilés diverses du personnel | 
européen (inspecteurs, visiteurs ct instituteurs) 
et des instituteurs de couleur engagés sous le 
statut où à l’essai 4,441,500 
64 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
|.  demnités pour emploi en service de moyens de | 
| locomotion mécanique privés . 215,600 
65 Salaires, allocations, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement des élèves, des travail- 
leurs, des plantons des écoles officielles de l'Etat, 
Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l'Etat et dirigés sur 
une école 504,200 
66 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 803,500 
67 Autres dépenses de l'instruction publique, y com- 
RE — ER 16,345,700 


pris subsides 








me mt 





—_ - | 
= 
otal : 
par chapitre. | AAN\WWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
.. VOOURWERP DER UITGAVEN. = 
per. hoofdstuk. : 


EE 


2,204,800 


22,315,300 : 
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Andere uitgaven van den dienst erbij begrepen ma- 


terieel. meubelen, benoodigdheden in lhet alge- 
meen, toelagen en bijkomende onkosten van allen 
aard. 


SECTIE V. 


Soc'ale diensten. 


HOOFDSTUK XIX. 
Dienst van het onderwijs. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europeesch personeel (opzieners, bezoekers en 
onderwijzers) en van de onder het statuut of op 
proef aangeworven negeronderwijzers. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en. 


verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik onder den dienst van private mechanische 
voorthbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, bewilligingen, Kkosten voor onderhoud, 
aanwerving en repatrieéring der leerlingen, 
der arbeiders en van de plantons der officieele 
Staatsscholen. Belooningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten ver- 
waarlioosde kinderen en van weezen die door de 
wet aan de voogdi; van den Staat worden over- 
gelaten en naar een school gericht. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en bijkomende kosten van allen aard 


| Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, es 


inbegrip der toelagen 














63 


64 


65 


66 


67 


— 452 — 





oo, 














Montant 
n des ue 
par article. 
_ DESIGNATION DES SERVICES _ 
+ ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. ; 
8 
< der kredieten 
per artikel. 
CHAPITRE XX. 
Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres 
sociales. 
68 Subsides aux missions et divers. Frais de voyage et 
de nourrilure des missonnaires, y compris (rans- 
port de leurs bagages, à bord des vapeurs navi- 
guant au Congo . .  . . . . . . . . . . . 3,798 500 
69 Dépenses ide toute nature, y compris subsides rela- 
lifs à la bienfaisance publique et aux œuvres s0o- 
ciales. Frais d'assistance, d'entretien et de rapa- 
trienvent des indigènes ou européens nécessiteux. 
Renvoi des indésirables dans leur chefferie d’ori- 
gine, Remboursement aux desservants des hôpi- 
laux des frais de nourriture irrécouvrables à 
charge d'Européens momentanément nécessiteux 
ou insolvables . . . . . . . . . . . . …., 1,082,400 
CHAPITRE XXT. 
Service de l’Hygiène, 
70 Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen, des assistants, infirmiers et 
autre personnel de couleur engagés sous le statut. 32,079,409 
71 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnilés de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 5,483,300 
18 Dépenses de toute nature relatives au personnel 


médical agréé ou autre ne faisant pas partie du. 
cadre permanent de la Colonie, mais collaborant: 8,460 300 
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Total | 
pur chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 


per hoofdstuk. 


HOOFDSTUK XX. | | 


Eerediensten, zendingen, openbare weldadigheid 





en sociale werken. 


Toelagen aan zendingen en varia. Reis- en voe- 
dingskosten der zendelingen met inbegrip van 
het reisgoedvervoer aan boord van de in Congo 
varende stoomschepen. 


Allerhande uitgaven met inbegrip van toelagen be- 
heffende de openbare weldadigheid en de soctale 
werken, kosten van bijstand, van onderhoud en 
van repatrieering der inboorlingen of behoeftige 
Europeanen. Terugzending van de ongewensch- 
ten naar hunne hoofdij van herkomst. Terugbe- 
laling aan de hospitaalbedienaars van de onin- 
vorderbare voedingskosten {en laste van Euro- 
peanen voor het oogenblik behoeftig of insolvent. 





4,880,909 


HOOFDSTUK XXI. 


Gezondheïdsdienst. 


[Wedden, bewilligngen en allerhande vergoedin- 
gen van het Europeesch personeel, van de onder 
het stelsel van het statuut aangeworven helpers, 
ziekenverplegers en ander negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 





Litgaven van allen aard, betreffende het erkende 
of ander medisch personeel, dat geen deel uit- 
maakt van het bestendig kader van de Kolonie, 


Artikelen. 





68 


69 


70 


71 


TR 


Articles 


73 


74 


75. 


76 


15 





Montant 








des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article, 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Écdraz 
der kredieten 
per artikel. 
au Service de l’Hygiène. Dépenses diverses des 
formations d'assistance médicale, y compris sub- 
sides ; ; A 8,460,800 
Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entre- 
tien, de recrutement et de rapatriement des 
aides-infirmiers, des élèves des écoles d’assistants 
médicaux indigènes, des boys d'hôpitaux, des tra- 
vailleurs, etc., et de tout le personnel noir engagé 
PAL CONMPAT Se A SR NS ER Ra is 4,566,200 
Dépenses relatives à l’hospitalisation des européens 
au service de l'Etat et des hommes de couleur. 
Dépenses d'exploitation des bateaux du service de | 
l'hygiène. Subsides . . . . . . . . . . . . 3,727,700 
Matériel quelconque scientifique ou non, destiné 
au Service de l'hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires d'emballage, de transport, de manuten- 
| tion, de douane et divers. Subsides . . . . .! 14 598,100 
| ' 
Autres dépenses du Service de l'hygiène, y compris 
SUDSITOS CM RM ME MN NN ET 4,612,000 





DECTION VE 


Services d’ordre économique. 


CHAPITRE XXIT. 


Service des finances et des douanes. 
Office douanier coloniai d’Anvers. 


Traitements et indemnités diverses du personnel! 
européen et du personnel de couleur engagé sous 


# k 


le statut . . . . . . . . . . . . . . . .i  ‘12,406,900 





— 455 — 


Total | 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 


Totaal 
per hoofdstuk. 


78,527,500 





Ï 








 Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


! 
: 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


maar aan den Gezondheidsdienst medewerkt. 
Onderscheiden uitgaven van de formaties voor 
geneeskundige hulp, met inbegrip van de hulp- 
gelden. 


Dagioonen, allerhande bevwilligingen,  premiën, 
kosten van onderhoud, van aanwerving en van 
(erugzending naar de geboortestreek der hulp- 
ziekenverplegers, ‘der leerlingen van de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, der hos- 
pitaalboys, der arbeiders, enz., en van al het per 
contract aangeworven negerpersoneel. 


Uitgaven betreffende de hospitalisatie der Euro- 
peanen in dienst van den Staat en der kleurlin- 


gen. Uitgaven der exploitatie der schepen van den 


gezondheïdsdienst. Toelagen. 


Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- 


pelijk, Lol den Gezondheidsdienst bestemd, met 


inbegrip der bijkomende onkosien van verpak- 
king, van behandeling, van douanen en varis. 
loelagen. 


Andere uilgaven van den Gezondheidsdienst, met 
inbegrip van de toelagen 


SECTIE VE 


Diensten van economische orde. 


HOOFDSTUK XXII 
Dienst der financien en der douanen. 


 Koloniale toldienst van Antwerpen. 


ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het sialuut aangeworven negerpersoneel. 





| 
| 
| 





Artikelen. 
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75 


76 
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= Pons 
= DESIGNATION DES SERVICES par article. 
5 ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< | der kredieten 
| per artikel. 
| | 
78 Frais de voyage à l’exlérieur et à l'intérieur de la. 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 1,695,800 
19 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, interprètes et travail- 
leurs engagés par coniral 138,100 
80 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Frais d’uniformes 
pour les préposés de couleur de la douane 285,200 
81 ‘Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et 
| indemnilés du personnel et frais de gestion. Gom- 
missions douaniéres. 886,700 
82 Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes et quote-part de la Colonie dans Îles frais 
du Bureau international des Tarifs douaniers . 1,668, 700 
CHAPITRE XXIITI. 
Service des affaires économiques et des terres. 
83 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen etidu personnel de couleur engagé sous 
le statut ë 5,824 ,500 
84 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 959,300 
89 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des planitons, des travailleurs, etc. 
| engagés par contrat . 78,40 





— 457 — 





Total 


par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


— 


VOOR WERP DER UITGAVEN. 


Totaa! 


per hoofdstuk. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reïis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe. | 
wegingsmiddelen. 

| 
l 


Wedden, kosten var onderhoud, van aanwerving 
en van de terugzending naar de geboortestreek; 
van de per conf‘act aangeworven plantons, tol- 
ken en arbeiïders. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende onkoslen. Klee-, 
dijkosten voor de negeraangestelden der douane 





Koloniale Toldienst van Antwerpen : Wedden en 


vergoedingen van het personeel en beheerkosten. | 
Tolcommissiën , . . . . . . Re. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen en aandeel der Kolonie in de kosten 
van het Internationaal Bureau der Toltarieven. 





{7,081,400 


HOOFDSTUK XXITII. 


Diensten der economische zaken en der gronden. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het slatuut 
aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer- 
ving en van terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, 
arbeiders, enz. 





Artikelen. 





78 


79 


80 


81 


82 


09 


84 


89 
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Montant 
= des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES par ärticle. 
F ET DE L'OBJET DES DEPENSES. FAR 
< der kredieten 
per artikel. 
| ! 
86 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . . 190,104 
87 |lAutres dépenses du service des Affaires économi- 
ques el des Terres y compris subsides. . . . . 727,100 
CHAPITRE XXIV. 
Imprimerie de Léopoidville. 
88 Traitements et :ndemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
SOUS LE STALLONE M NÉ 405,600 
89 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la! 
_ Colonie. Indemnilés de voyage el de séjour. In-. : 
1 demnilés pour emploi en service de moyens de) 
locomotion mécanique Privés . . . . . . . . 45,20) 
90 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
paltriement des travailleurs spécialisés ou non, 
engagés par contrat. . . . . . . . . . . . 63,90 
91 Autres dépenses du service, y compris mobilier, | 
fournitures en général, frais accessoires de toute | 
HAUTE LE D Se due à der Do de 621,500 
= 
CHAPITRE XXV. 
Service des travaux publics. 
92 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
LÉ EST EN M M MS M 6.953,90) | 


93 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ja 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In-. 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . 967,400 








Totai 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





 Materieel. meubelen, benocodigdheden in het alge-: 


| 
| 
| 
| 
| 
j 
| 
| 


7,779,400 


| 
| 
| 
| 
i 


i 


A 
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AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


| 





à l 
meen en allerhande bijkomende onkosten 


Andere uilgaven van de Diensten der Economische 


Zaken en der Gronden met inbegrip der toelaten.| 


HOOFDSTUK XXIV. 


Drukkerij van Leopoidville, 


Wedden en allcrhande vergoedingen van het 


juropeesch personeel en van de onder het stelsel 
van staluut aangeworven negerarbeiders,. 


Reiskosten builen en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergocdingen. Vergoedingen voor gebruik 
ontder den dienst van private nechanische voort- 
bewegingsmiddelen, 


Loonen, koslen voor onderhoud, aanwerving en 
repalricering der bij conlract aangeworven ge- 
specialiseerde of niet- gespecialiseerde arbeiders. 


Andere dienstuitgaven mel inbegrip der meubelen, 
benoodigdheden in het algemeen, allerhande bis 
komende onkosten. 


HOOFDSTUK XXV. 
Dienst der openbare werken. 


Wedden en verscherdene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het aangeworven 
negerpersoneel onder het stelsel van het staluut. 


Reiskosten builen en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergocdingen. Vergoedingen voor ge e- 
bruik in dienst van private mechanische Out: | 
bewegingsmiddelen. | 


17 2 mme 


Artikelen. 





86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


08. 








Montant 





aa des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES par article. 
5 ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
04 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des ouvriers de couleur spécialisés 
ou non, passeurs d’eau, cantonniers, travailleurs, 
etc., engagés par contrat 8,529,100 
95 Location de bâtiments. Indemnités aux fonction- 
naires et agents qui pourvoient eux-mêmes à leur 
logement . . . 571,900 
96 Autres dépenses du service. Subsides. Matériel, mo- 
bilier, matières et fournitures en général. Frais 
accessoires de toute nature | 14,286,600 
CHAPITRE XX VI. 
Service des Postes et des Télécommunications. 
97 Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur, engagé sous 
|, le statut ou mis à l'essai sd D 12,636,509 
98 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In-{- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 1,694,400 
99 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat, tels que plantons, facteurs, boys-cour- 
riers, porteurs de courriers urgents, porteurs et 
pagayeurs supplémentaires aux boys-courriers, 
travailleurs, élèves télégraphistes, etc. 1,198,509 
100 Matériel, mobilier, fournitures en général et non- 
valeurs du Service des Postes et des Télécom- 
munications . . . . . . . . . . . 2,293,500 | 
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À 


Total | 
par EE AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
reparieering der bij contract aangeworven ge- 
specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, overzetters, baanwachters, werklieden, 
enz. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de 
ambtenaren en beambten die zelf in hunne huis- 
vesting voorzien. 


Andere uitgaven van den dienst. Toelagen. Mate- 
rieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen. Bijbehoorten van allen aard. 

31,308,900 


HOOFDSTUK XXVI. 
Dienst der Posterijen en der Televerbindingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropecsch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven of op proef gesteld negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en repatrieering van het bij contrac{ aangewor- 
ven negerpersoneel, zooals plantons, dragers, b9- 
deboys, dragers van dringende briefwisselingen. 
bijkomende dragers en pagaaïiers bij de bodeboars, 
arbeiders, leerlingtelegrafisten, enz 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en kwade posten van den dienst der Poste- 
rijen en der Televerbindingen, 


Artikelen. 





95 


96 


97 


98 


99 


100 





Articles 





102 


103 


104 


105 


106 


107 


108 
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DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Bonificalions aux services postaux et télégraphiques | 


étrangers. Remboursement des  lélégramnies 


d'Etat déposés à bord des s/s de la CG. M. B. Frais. 
de transports aériens de correspondances ef de! 


| 
| 

| colis et bonificalions y relatives {crédit non limi- 
ES 


Autres dépenses diverses du Service 





| CHAPITRE XXVIT. 


Service des transports. 


Trailements et indemnités diverses du personnel! 


européen el du personnel de couleur engagé sous 
DSL CN M 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage el de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomolion mécanique privés 





Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur, engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. Frais 
| d'entrelien, d'équipement, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir 

Matériel, mobilier et fournitures. Movens de loco- 
| motion mécanique en général, matières d'entre- 
| tien et de réparation; pièces de rechange: outil- 
lage de garage y compris les frais accessoires 
| d'emballage, de transport, de manutention, de 
HO HAMO LOL CCIVÉRS NN LR EN ES A Ge 


Redevances à payer à la Société anonyme Belge 
d'Exploilation de la Navigation Aérienne (SABKE- 





NA) par application des dispositions de l'article | 
\ 


39 des statuts. . . . . . 


Autres dépenses diverses du service, Subside 


| 











i 
l 


oo 


Montant 
des crédits 
par article. 


—— 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





3,835,606 


8,149,200 


1,006,100 


| 


110,000 


793,100 


4,380,900 


8,300,000 


132,000 








= A0: 














a 
Total | d 
per chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET à 
ras VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdstuk. A 
< 
| Tegoedkoming aan de vreenrde post- en telegraaf- 101 
| .diensien, Terugbetaling van de Slaalstelegrai- 
| Inen necrgelegd aan boord van de 5/8 G. AT. B. 
| Kosten voor luchlvervoer van bricfwisseling en 
| colli en daarop betrekking hebbende tegoedko- 
mingen (onbegrensd krediel), 
| Allerhande andere uitgaven van den diensi 102 
24,807,700 
| 
| | HOOFDSTUK XXVIT. 
Vervoerdienst. 
Wedden en  allerhande vergocdingen van  hel 103 
Europeesch personecl en van hel aangeworven 


2 nr 
là es nn em a —_— 


D,722,100 





| negerpersoneel onder heïi slelsel van het slaluul. 


Reiskoslten builen en binnen de Kolonie. Reis- en] 104 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 
oncder den dienst van privale mechanische voorlt- 
bewegingsmiddelen, 


105 





| Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
| repairieering van het bij contract aangeworven 
,_ negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, aan- 
werving en repatrieering van het negerpersoneel. 





Malerieel, meubelen en benoodigdheden. Mecha-| 106 


nische voortbewegingsmiddelen in het algemeen. 
stoffen voor onderhoud en herstelling; voorrad- 
stukken: garage-tuigen, erbij begrepen de bijko- 
mende kosten voor verpakking, vervoer, behan- 
deling, douane en andere. 





Aan de « Société anonyme Belge d'Exploitation de 107 


la Navigation Aérienne {(SABENA) » te betalen 
legoedkomingen, bij toepassing van de bepalin- 
gen uit artikel 33 der slatuten. 





i 


| | 
Andere allerhande dienstuitgaven. Toelage . . . 108 














PP 











Montant 
92 des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES ue 
S ET DE L'OBJET DES DEPENSES. | fobss 
< der kredieten 
per artikel. 
CHAPITRE XXVIIL | 
Service des voies navigables. 
109 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
LES AD MMM EN SMS ne 5,375,300 
(Les crédits alloués aux articles 92 et 109 
pourront donner lieu à des transferts de l'un à 
l’autre, si par suite de mutations de personnel 
entre les services qui y sont repris, l'un de ces 
articles faisait apparaître une insuffisance de! 
crédit.) 
110 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de da 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de | 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 542,900 
111 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
HODUPAT. as MSN M TT, 1,819,300 
112 Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- | 
soires de toute nature . . . . . . . . . . . 5,305,400 | 
CHAPITRE XXIX. 
Agriculture et forêts. 
A. —— Services Agricoles généraux et des Forêts. 
113 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous | 
LÉ SAS SN EN ON M D. dd 13,886,200 
114 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
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per chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
: VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


Totaal 
per hoofdstuk. 








HOOFDSTUK XXVIIL. 
Dienst der bevaarbare wegen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu-| 109 
ropeesch personeel en het aangeworven neger- 
personeel onder het stelsel van het statuut, 


(De bij artikelen 92 en 109 toegekende kredie- 
ten zullen aanlerding kunnen geven tot overdrach- 
ten van het een op het andere zoo, tengevolge 
van personeelswijzigingen tusschen de diensten 
welke er zijn vermeld, het eene van deze artike-| 
len eene ontoereikendheid van krediet deed uit- 
schijnen.) 


Reiskosien buiten en binnen de Kolonie. Reis- en! 41140 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 111 
en repatrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel. 


Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen| 4492 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende onkosten. 


13,042,900 


HOOFDSTUK XXIX. 


Landbouw en bosschen. 


A. — Algemeene Landbouw- en Boschdiensten. 


; 
Wedden en allerhande vergoedingen van het 113 


| Éuropeesch personeel en van het aangworven 
negerpersoneel onder het stelsel van het statuut. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en) 114 
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à Montant 
© : : des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES | An AUTIElS 
= ET DE L'OBJET DES DLPENSES,. Bedrag 
< der kicdicten 
per a:tikel. 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de | 
locomolion mécanique privés . . . . . . à . 3,716,900 : 
115 Salaires et frais d’eutrelien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
COLA NS RS ER D ES 1,924,600 | 
116 Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral. Subsides et frais accessoires de toute na- 
ture 8,294,700 
B. — Institut des Parcs nationaux au Congo belge. 
117 Dépenses diverses relatives à la Réserve nationala. 
de chasse (Parc nalional Albert — Pare ide ja 
Kagera) et subside à l’Institut des Parcs natio-, 
naux . | | 950,000 
C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Belge. | 
418 |Subside à l'Institut National pour l'étude agrono-| 
mique du Congo Belge. . . . . . . . . . . 11,450,000 
| D. — Fonds d’immigration et de colonisation. | 
| | Pi 
119  Grédit destiné à alimenter Ie Fonds d'immigration | 
|, et de colonisation . . . . . . . . . . . . 1,000,000 
Non-Valeurs, Restitutions et Dépenses 


d’exercices clos. 
CHAPITRE XXX. 


. ee 
SECTION VII 

| 
Non-Valeurs et Restitutions. 


120  Restilulion de droits, d'impôts et taxes indûment 


— 467 — 











l 
Total | : . = 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET gs 
sue VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdstuk. < 
| verblijfsvergoedingen, Vergoedingen voor gebruik. 
| onder den dienst van private mechanische voori- 
| bewegingsmiddelen. 
 Dagioonen, kosien voor onderhoud, aanwerving en 115 
| repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 
Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien-| 116 


noodigdheden in het algemeen. Toelagen en bij- 
| komende onkosten van allen aard. 


B. — Instituut der Nationale Parken 
in Belgisch-Congo. 





sien erbij begrepen matcrieel, meubelen, be- 





esta uilgaven betrekkelijk het nationaal 117 


jachlreservaal (Nationaal Albert Park = Kagera 
Park) en toclage aan het Instüituut der Nationale 
Parken. 


C. — Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Beigisch-Congo. 


Toelage aan het Nationaal Inslituut voor de Land- 118 
bouwsludie in Belgisch-Congo 





D. 





Fonds voor inwijking en kolonisatie. 


‘Krediet dat bestemd is te voorzien in het Fonds 119 


86,222,400!  YV0T inwijking en kolonisatie. 





SECTIE VII, 


Kwadeposten, Teruggaven en Vitgaven van gesloten 
Dienstjaren, 


| HOOFDSTUK XXX. 





| Kwade posten en teruggaven. 


: 
; 
; 
t 


| Teruggave van len onrechte geïnde rechten, be-| 120 














Montant 
[eo] des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES par article. 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
perçus. Restitutions d’amendes. Restitutions de 
| _ sommes reconnues appartenir à des tiers (crédit 
non: LADA SU SR SN OMR NE RER à 3,065,000 
121 Régularisation des déficits de caisses, des déficits 
de magasins, des dévaluations des marchandises 
en magasins vendues, des manquants, des avances 
sur {raitements non remboursées. Alimentation et 
régularisation du fonds de remploi destiné au 
payement des frais accessoires du matériel réqui- 
sitionné par les services d'Afrique (crédit non 
ML à 821,000 
CHAPITRE XXXI. 
Dépenses d’exercices clos. 
122 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exerci- 
ces clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- 
maux . . . . . . . . . . . . . . : . « 500,000 
| es 
SECTION VIII 
Fonds de crise et de Prévoyance. 
CHAPITRE XXXII. 
Fonds de crise et de Prévoyance, 
193 a) Alimentation du « Fonds de Crise » par prélève- 
ments sur les recettes budgétaires. . . . . .| Mémoire 
b) Dotalions des idifférents fonds de prévoyance PÉRIONES 
nécessaires à la gestron de l’Otraco (crédit non 
limitatif) . | 
28,250,000 


| T'otal des dépenses ordinaires. 
| (première partie) . fr. 
| 


— 469 — 


par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





lastingen en taksen. Teruggave van boeten., Terug- 
gave van sommen welke erkend werden aan der- 
den toe te behooren (onbegrensd krediet) 


Regeling van tekorten van kassen, van tekorten van 
magazijnen, van de waardevermindering van 
goederen in magazijn welke werden verkocht, of 
vermist, van-niet terugbetaalde voorschoiten 
op wedden. Onderhoud en regeling van het 
wederbelegginsfonds dat bestemd is om ide bij- 
komende kosten te betalen van het materieel dat 
door de diensten van Afrika werd op gevorderd 


(onbegrensd krediet). 
8,886,000 


Uitgaven van gesloten dienstjaren. 
Krediet dat bestemd is de uitgaven te regula- 
riseeren van gesloten dienstjaren welke de ordon- 


nateurs In geval van overmacht binnen de nor- 
male termipnen, niet konden vereffenen. 


500,000 


Crisis en Voorzieningsfondsen. 


Crisis- en Voorzieningsfondsen, 





1 
© 
© 
= 
E 
< 
121 
HOOFDSTUK XXXI. 
122 
SECTIE VIII. 
HOOFDSTUK XXXII. 
123 


a) Onderhoud van het « Crisisfonds » bij wege van 
voorafnemingen op de budgetaire ontvansten. 


b) Dotatre van de onderscheïden voorzieningsfond- 
sen welke voor het beleid van de Otraco noodig 
8250 000! Zin (onbegrensd krediet). 
708, 240,200 | Totaal der gewone uitgaven. 
| (eerste deel). 


— AT — 





Montant 
des crédits 
part article. 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. _. 
der kiedieten 


per artikel. 


Articles 


RE 
LS 
J 


| DEUXIEME PARTIE. | 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. | | 


SECTION IX. 


Services divers. 


CHAPITRE XXII. 
Services divers. 


Dépenses exceptionnelles des services d'Afrique. 
Subsides  - ds REMOTE 500 








125  ;:Dépenses cxceplionnelles des services d'Europe. 
Subsides | LS. — 1,025,000 








i 
il 





Total des Dépenses (première et deuxième parties). 


î 
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Total 
par chapitre, | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
= VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





UI1 ZONDERINGSUITGAVEN. 





Uitzonderingsuilgaven van de diensten in Afrika. 


| Toelagen 








a 
D 
© 
sf 
FE 
< 
TWEEDE DEEL, 
SECTIE IX. 

Allerhande diensten, L 

HOOFDSTUK XXXIIL. nn 

Allerhande diensten, 
124 
125 


Uitzonderingsuilgaven van de diensien in Europa. 
ÉOGISRCR NL ENS M Le LR 





22,139,300 








RU der uilgaven (eerste en (weede deel). 
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TABLEAU IH, 


ne mm 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du Congo belge pour 


l’Exercice 1939. 





9 


Articles. 





DESIGNATION DES SERVICES. 


CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de Tiers. 


Cautionnements en matière fiscale . 


Cautionnements en matière judiciaire 


Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires 
et concessionnaires 


Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . 


Cautionnements des comptables . 


Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 


Liquidation des successions 
a) Successions des blancs 
b) Successions des noirs 


Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane 


Sommes non touchées par les bénéficiaires 


Consignations diverses : 


a) Avances remboursables à Bruxelles ou dans 
la Colonie 4 


b) Sommes à convertir en mandats-poste 


c) Sommes à inscrire en compte de chèques pos- 
taux , . . …. ou 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 


Voorzieningen 
der onivangsten 
en uitgaven. 





1,500,000 


500,000 


500,000 
309,009 


300,000 


390,090 


750,90") 


250,000 


25,000 


400,000 


8,000,000 
4,000,000 


3,000,000 


| 
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TABEL Ill, 


| 


Begrooting der Inkomsten en Uitgaven voor Order van Belgisch-Congo 
voor het Dienstjaar 1939. 


PS 


#2 Ru 





| 








a) Te Brussel of in de Kolonie terug te betalen sommen 
b) In postmandaten om te zetten sommen 


c) Op de postcheckrekening in te schrijven sommen 


a 
@ 
AANWIJZING DER DIENSTEN. à 
pr 
< 
EERSTE HOOFDSTUXK. 
Gelden van Derden. 
Borgtochten in zake fiseus . . . . . . . . . . . . .. 1 
Borgtochten in zake gerecht . . . . . . . . . . . . . R 
Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessionnarissen. 3 
Borgtochten der aanwervers van werkkrachten . . . . . . 4 
Borgtochten van rekenplichtigen , . . . . . . . . . . . 5 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . . . ., 6 
Vereffening der nalatenschappen . . . . . . . . . . . ; 
a) Nalatenschappen van blanken; 
b) Nalatenschappen van negers. 
Verkoop van niet-verklaarde of op het tolkantoor verlaten goe- 8 
DORÉ de D 
Door de beneficianten niet geinde sommen. . . . . . . . 9 
Allerhande borgtochten . . . . . . . . . . . 10 





LE 


18 


19 


20 


TS 











Prévisions 
os is 
. | . et des dépenses. 
DESIGNATION DES SERVICES. — 
Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





MANUAlLSSDOSLE + à Le à 08 & 4 à À | 30,000,000 


Chèques et virements poslaux . . . . . . . «|  100,000,000 





Caisse d'Epargne pour emplovés de couleur. Réser- | 
ves des militaires et des travailleurs . . . . . 1,000 


Versements pour assurance des employés lempo- 
raires en vue de la vieillesse et du décès préma- 
türé: (Loi du 10 mars 1929:) à à + & à a 8 à 50,000 





Produit de la surtaxe de timbres-poste: 
a) Timbre «< Monument du Roi Albert » . . .|Mém. Mémor. 

| La 

b) Timbre « Reine Astrid » .|Mém. Mémor. 


\ 


ec) Æjinbre « Congrès Inlernalional du Tourisme 
ES 300,000 


Produit de la vente de cartes « Souvenir Reine 
ASS LM EM 10,000 


Caisse coloniale id’assuranece . . . . . . , . 10,000,000 


CHAPITRE IT. 
Fonds spéciaux. 
Arrérages des rentes belge et congolaise acquises 


avee le reliquat disponible des annuités du Fonds 
spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 


199% 61:22" Mai 2990) à Le 2 à à it & & s 222,000 
Ecole pratique interministérielle de T. S. FF. . . 40,000 


Allocations et avances à des coloniaux porteurs de | 

la Médaïlle Commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants, ele . . . . . . . . . . | 350,000 

| | 


$ 


A/S 





ttes “ct 














ä £ 
| | on 
AANWIJZING DER DIENSTEN,. F 
En 
< 
| | 
POBDARAMLER MS UNS M UN RUN SE à 11 
| Postehecks en postoverschrijvingen . 12 
Spaarkas voor neger-beambten. — Reserven der mililairen en| 138 
arbeiders | | 
Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden legen de 14 
geldelijke gevolgen van ouderdonr en vroeglijdigen dood. 

(Wet van 10 Maart 1925.) 

Opbrengst van den overdruk van postzegels 15 

a) Zegel « Gedenkteeken aan Koning Albert ». 

b) Zegel « Koningin Astrid ».. 

c) Zegel « Internationaal Congres van het Toerisme 1938 
‘Opbrengsi van den verkoop der gedenk Kkaarlen « _Koningin 16 
ASUS RME NN M tt 4 
| Koloniale Verzekeringskas 17 
| A . 
| | 
| HOOFDSTUK IT. 
| Bijzondere fondsen. 
| 
h 
Achterstallen der Belgische en Congoleesche Renten aange-| . 18. 

kocht met het beschikbaar overschot der annuïteiten van het! : 

Bijzonder fonds des Konings. {(Koninklijke besluiten van 8 

December 1924 en 22 Mei 1930.) 

Practische inlerministerieele school voor draadlooze telegrafie. 19 . 
Bewilligingen en voorschotlen aan kolonialen, houders der AURS 


Herinneringsmedaille van Congo, aan hun weduwen, kin- 
deren, enz. 


32 
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a des recettes 
© £ 
E DESIGNATION DES SERVICES. ne 
21 Fonds des allocations spéciales à liquider en exé- 
cution de l'arrêté royal du 12 février 1937. 1,500,000 
Die Prix de littérature coloniale. (Arrêtés royaux des 
8 octobre 1922 et 2 avril 1923.) 2,000 
23 Fondations diverses : 
a) Donation Tremouroux. (Arrêté royal du 15 
avril 4920.) 5,000 
| b) Fondation Musiri-Kanda. (Arrêlé royal du 
18 octobre 1923.) 1,600 
c) Fondation Wangermée. (Arrêté royal du 30 
avril 4928.) 500 
d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes. 
(Arrêté royal du 2 juin 1928.) ET 1,500 
e) Prix Simon Daniel Barman. (Arrêté royal du 
4 février 1929). 12,500 
f) Donation Madame Lenger (23 février 1929.) 12,000 
g) Fondation Gouverneur Duchesne. (Arrêté 
royal du 11 mai 1933.) | 875 
h) Prix du souvenir de Reginald Frank Glasstone. 
(Arrêté royal du 10 février 1933.) 500 
i) Fondation « Jeanine de Lannoy » (Arrêté 
royal du 21 juin 1935) 200 
24 |Avances sur traitements 3,000,000 
RO Donations diverses : 
a) Lutte contre la maladie du sommeil 20,000 
b) Lutte contre le pian 150,000 
26 Avances en matériel aux chefs indigènes Mémoire, 
Memorie 
27 Avances à des colons agricoles méritants 50,000 
28 Fonds destiné à l’achat, au traitement, à la manu- 
tention et au transport de produits indigènes| Mémoire. 
divers : 


Prévisions 





Memorie. 
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2 AANWUZING DER DIENSTEN. : : 


Artikelen. 





Fonds der bijzondere bewilligingen, te vereffenen in uitvoering 21 
van het Koninklijk besluit van 12 Februari 1937 . 


Prijs van koloniale Letterkunde. (Koninklijke besluiten van 8 272 
October 1922 en 2 April 1923.) 


Allerhande stichtingen : . . . . . . . . . . . , . , , 23 


a) Schenking « Tremouroux ». (Koninklijk besluit van 15 
April 1920). 


b) Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 
October 1923.) 


c) Stichting « Wangermée ». (Koninklijk besluit van 30 
April 1928). 


d) Stchting « Regina Barman, geboren Van Moppes ». (Ko- 
ninklijk beslut van 2 Juni 1928.) 


e) Prijs « Simon Daniel Barman »., (Koninklijk besluit van 
4 Februari 1929.) | 


f) Schenking « Madame Lenger ». (23 Februari 1929.) 


g) Stichting « Gouverneur Duchesne ». (Koninklijk besluit 
van 11 Mei 1933.) 


h) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone. (Konink- | 
Ujk besluit van 10 Februari 1933.) 


1) Stichting « Jeanine de Lannoy ». (Koninklijk besluit van 
R1 Juni 1935.) 


Voorschotten op wedden + ; 24 
Allerhande begiftigingen : : 29 
a) Strijd tegen de slaapziekte. 
b) Strijd tegen de pian. 
Voorschotien in materieel aan de inlandsche hoofden . . . 26 
Voorschoiten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten . . . 27 
Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, behandelen en ver- 28 


voeren van allerhande inlandsche voortbrengselen. 











en PT 











° Prévisions 
d ee 
mi . : et des dépenses, 
E DESIGNATION DES SERVICES. — 
£  … 
« en di tenven 
| 
29 | Alimentation en marchandises des cantines de Lo Me 
troupe : Memorie, | 
30 |Main-d'œuvre militaire . . . . . . 50,000 | 
31 Achat et vente de vivres . Mémoire. 
Memorie. 
32 Office du Travail de Léopoldville Mémoire, 
Memorie. 
33 Achats en Europe pour compte des chefferies et des 
| secleurs indigènes 200,000 |. 
34 Avances aux indigènes évolués pour la construc- 
Lion d’habitalions dans les centres extra-coutu- | 
De à 500,000 | 
39 Fonds temporaire de crédit agricole . | 10,000,000 
| | | 
36 | Fonds de Crise | Le 
| a) Degrèvements massifs en matière de transports, | | 
| 
| b) Bonifiealions pour réexporlalion des cafés 
y Loterie coloniale . . . . . . . . . . . . . .| 250,000,000 
38 Fonds de réserve cotonnière . . . . . . . . . 1,000,000 
39 Fonds spécial pour participation de Ia Golonie a |. 
des expositions internationales D NC de 100,000 
40 Fonds destiné au payement des frais accessoires 
où du malériél réquisitionné par les services d’Afri- 
que . M M CR CR De dd 5,000,000 
41 |Quote-part de tiers dans les frais de participation 
à des exposilions ou foires coloniales . . . . . 1,000 
42 Missions d'études relatives à un barrage sur le Nil. 100,000 


43 Frais de contrôle des sociétés coloniales . . . . 500,000 
| 











| 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


 AANWIJZING DER DIEXSTEN. 


” Ms a ge | 


Bevoorrading in goederen der trocpenkanlienen 


Militaire werkkrachtlen 
Aankoop en verkoop van levensmiddelen 
Werkbeurs van Leopoldstad . . 


Aankoopen in Europa voor rekening van de inlandsche hoofdij- 
en en sectors 


Aan de ontwikkelile inlanders verleende voorschoiten voor het 


opitrekken van woningen, in de buitengewoonterechtelijke 


cenira. 
Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 


Crisisfonds 
a) Massale verminderingen in zake vervoer 


b) Uiltkeeringen voor wederuitvoer van koffie. 
Koloniale Loteri] 
Katoenreservefonds . 


Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan Wereldten- 
toonstellingen 


Wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de biiko- 
mende kosten van het door de diensten in Afrika opgevor- 
derd materieel. 


Aandeel van derden in de kosten voor deelname aan tentoon- 
stellingen of koloniale jaarbeurzen, 


Studiezedingen voor een afdamming op den Nijl 


Kosten voor controle van koloniale vennooischappen 








 Artikelen. 





| 


33 


34 


36 


37 


38 


43 





Articles. 





47 


48 
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DESIGNATION DES SERVICES. 


Fonds d'amortissement de la Dette coloniale 
Fonds d'immigration et de colonisation 
Fonds routier . . . 


Versements de tiers pour travaux routiers de ca- 
ractère privé 


Fonds de renouvellement des installations de Ja dis- 
tribution d'eau .d’'Elisabethville 


Total du Budget des Recettes et des De 
pour ordre . ETS.  . 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 


Voorzieningen 
der onivangsten 
en uitgaven. 





Mémoire. 
Memonie. 


5,500,000 


8,000,000 


100,000 


Mémoire. 
Memornie. 


511,655,675 
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eq 


AANWIJZING DER DIENSTEN. 





Amortisatiefonds der Roloniaie Schuld 

Jmmigratie- en kolonisatiefonds 

Wegenfonds . . . . . . . . . . . . . … , 

Stortingen van derden, voor wegenwerken van privaten aard. 

Fonds voor de hernieuwing van de instellingen der waterlei- 
dingen, te Elisabethstad 


Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor 
Order. | 


Artikelen. 





ni 
45 

46 
47 


48 
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TABLEAU IV. 


Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général du 





Ruanda-Urundi pour l’exercice 1939. 


DESIGNATION DES PRODUITS. 


CHAPITRE PREMIER. 


Impositions et Taxes. 


Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels 


|Patente des trafiquants et permis de circulation 


Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
| mentation du capital des sociétés par actions à 





Jaxe d'enregistrement sur l'ivoire 


mn 
D 
S 
5 
< 
1 Impôt personnel . 
8 Impôts indigènes 
3 Impôt sur le bétail . 
4 
5 
6  Patentes de marchands de bétail 
L 
| responsabilité fimitée . 
8 | 
| mes à feu et de muntiions 
9 
10 Droits de douanes et accises 
11 Taxe de statistique 
12 


Licences d'importation et de vente de boissons con- 
tenant de l'alcool 


! Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'ar- 


É 


i 








Montant 


. des évaluations 


de recettes | 
par article. , 


— 


Bedrag 


der ramingen van 
de ontvangsten 


per artikel. 





868,000 


19,873,000 


4,214,000 
2,849,000 


46,000 


50,000 


58,000 
10,000 
10,789,000 


48,000 


65,000 
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TABEL IV. 


Begrooting der Middeler van het Vice-Gouvernement-generaal 





Ruanda-Ürundi voor het dienstjaar 1939. 


FE ———————_— — ie < — —— 











Total : 
par = 
chapitre. 2 
F AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. e 
Totaal 5 
| 
EERSTE HOOFDSTUK. 
| Belastingen en taksen. 
| Personeele belasting 1 
Inlandsche belastingen . 2 
Belasting op het vee | 3 
W | . | 
| . | 
 Belasting op de door de vennootschappen op aan- à 
deelen uitgekeerde winsten en op de beroepsin-: 
komsten. | | 
Patent der handelaars en verkeersverloven | D 
Patenten der veekooplieden 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
| ging van het kapilaal der vennoolschappen 0p 
| aandeelen met beperkle aansprakelijkheiïd 
| 
| Jachtverloven. verloven om wapens te dragen en 8 
| om vuurwapens en munitie te verkoopen 
| 
Registratielaks op het ivoor 9 
| 
'Tol- en accijnsrechten . . . . . . . . . . | 10 
Stalistiektaks . 11 
12 


8 

| 

 Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol-. 
, houdende dranken . | 
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des évaluations 


Montant 


a 
© de recettes 
et r article, 
S DESIGNATION DES PRODUITS. dE 
e Bedrag 
< der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel, 
143  |Licences pour recherches minières 40,000 
14 Redevances minières 110,000 
15 Taxes d'enregistrement et de droits de mutation 
immobilière . . ... . .. . .. . . 4 . , 6,000 
16 Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 30,000 
17 Taxes d'abatage de bétail sur les marchés coutu- 
|miers indigènes . 130,000 
| 
18 Taxes d’abatage dans les abattoirs 43,000 
19 Taxe cotonnière 48,000 
R0 Taks op de benzine . 60,000 
CHAPITRE II. 
Recettes domaniales, 
21 Permis de coupe de bois 95.000 
ce Vente d'ivoire acquis à l'Etat 10,000 
20 Location de lerrains domaniaux. — Occeupalions | 
provisoires | 600,000 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des | 
Services administratifs. | 
| | 
24 Recettes diverses et accidentelles du Service ju-| 
| DICIAILE #3 2 & SE LOS OR EN RE & s 225,000 





fl 
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Total 
par 
chapitre. ; 
_ AANWIZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal 
hoofdstuk. 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 
Mijncijnzen 
Registratietaksen en mutatierechten op onroe- 
rende goederen 
Kaai- en verblijftaksen in de haven van Usumbura. 
Taks voor het slachten van vee op de gewoonte- 
rechtelijke inlandsche markten 
Taksen voor het slachten in de slachthuizen 
| 
Katoentaks , 
Taks op de essence 
89,488,000 
HOOFDSTUK II. 
Domaniale ontvangsten. 
Verloven tot houtaankap 
Verkoop van aan den Slaat verworven ivoor 
Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 
688.000 bezetlingen . 


HOOFDSTUK III. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 


| Allerhande en toevallige ontvangsten van den Ge- 
rechtsdienst 





Artikelen. 


21 
22 


84 








er A à à à 20 Ent pe, Domena  & 2 FOR 28 md , 


Montant 
des évaluations 

















m de recettes 
2 | | r articles. 
e DESIGNATION DES PRODUITS. | in 
4 te 
< A 
É ue a | 
. L a 
. | | 
25 Recettes diverses du Service des affaires OR | | 
administratives et judiciaires . j 86, 000 
| | | 
26 Recettes diverses du Service de l’'Hygiène 142,000 
ou Recettes diverses du Service des Travaux publics 34,000 
RB Recettes diverses du Service des Transports 8,000 
29 Receltes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts 169,000 
30 Receltes diverses du Service des Finances 273,000 
31 Recettes diverses du Service des Postes et des Té-.. 
lécommunications | 728,000 
32 Recettes diverses du Service des Terres, recettes: 
cadasirales | 20,000 
33 Recettes diverses des autres Services 162,000 
| 
| 
CHAPITRE IV. 
Produits des Capitaux et Revenus. 
84 Revenus neis des titres et valeurs du portefeuille . 800,000 


Total des recettes ordinaires 


de ete cs memes À os 7 creme + 





par c: 
chapitre, ; ne 
= AANWIJZING DER OPBRENCGSTEN., ee 
Totaal S 
Réotdetul. < 
'Allerhande ontvangsten van den Dienst der poli- | RO 
| icke, adiministraliève en gerechtszaken | 
Allerande nec van den Gezondheïdsdiensi | &6 
Allerhande ontvangsien van ‘den Diensi der RT 
Openbare Werken | 
|Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst eÈ 
|Allerhande  ontvangsten van den  Landbouw- | e9 
| en Boschdienst «| 
ant ontvangsten van den Dienst der Finan-! 30 
| ciën , 
Allerhande onivangslien van den Diens{ der Poste-, 31 
rijen en Televerbindingen . 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Gron-| 82 
den; kadaslrale ontvangsten . 
Allerhande oulvangsten der andere diensten 39 
| 1,847,000 
| 
HOOFDSTUK IV. 
Cpbrengsien der Kapitalen en Inkomsten. 
Netto-inkomsten van de lLitels en waarden der 34 
800.000! Portefeuille | 


42,765,000 











Totaal der gewone inkomsten. 
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En 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article, 





on 
d 
EC DESIGNATION LES PRODUITS. , : 
E der En et van 
« de ontvangsten 
per artikel, 
CHAPITRE V.. 
Recettes exceptionnelles, 
30 Participations de tiers dans la construction et l’en- Mano 
tretien de routes . + Henorie: 
36 Subventions récupérables, non productives d’inté- 
2,400,000 


rêts, de la Belgique et du Congo Belge 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 





Total 
par (| 
chapitre. ; _ 
" AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. “ 
Total S 
hooldstule. « 





HOOFDSTUK V. 


Uitzonderingsontvangsten. 


Deelhebbingen van derden in het aanleggen en on- 30 
derhouden van wegen . Là 
Geenen interest opbrengende, invorderbare tege- 36 


2,400,000! moetkomingen van België en van Belgisch-Conzo 


; 
F 


45,165,000 | Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten. | 
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TABLEAU V. 


Budget des Répenses ordinaires et exceptionnelles du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi por l’exercice 1935. 









qe 


a des crédi 
= DESIGNATION DES SERVICES per article. 
F ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Écdisé 
< | der kredieten 


Î 
Montant 
per artikel. 





EC EE 


| PREMIERE PARTIE. — DEPENSES ORDINAIRES. 


| 


PENSIONS. 


| CITAPITRE PREMIER. 
| 
|Risiourne au Trésor colonial des parties de pen- 
sions ou d'allocations en capital Hquidées pour 
services rendus aux fonctionnaires el agents 
de la Colonie détachés au Ruanda-Urundi, y com- 
pris les quotités afférentes à des exercices clos. | 
que les ordonnateurs n'ont pu ordonnancer dans | 
les délais légaux (crédit non limitatif) . . . 650,000. 


| PREMIERE SECTION. Eh 
| 


Re a 


DECTION IL 


DETTE PUBLIQUE. 


— ses 


A me 


CHAPITRE IL. 


Charge de ia delte du Ruanda-Urundi (crédit non 
DRM EN AN MSN TR RD 4,800,000 


SECTION IIL 


SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 


| 
| 
| 
| 
| ET FORCE PUBLIQUE. | 


es 
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TABEL V. 


Begrooting der Gewone en Uitzonderingsuitgaven ven het Vice- 
Gouvernement-Generaal Ruanda-Ururdi voor het Dienstjaar 1959. 























a 
Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET| 
ss VOORWERP DER UITGAVEN. =. 
: 7 
per hoofdstuk. 
< 
| | 
__ EERSTE DEEL, — GEWONE UITGAVEN. 
| | 
EERSTE SECTIE. 
PENSIOENEN. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
 Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der deelen, 1 
van pensioenen of bewilligingen in kapitaal ver-: 
elfend voor diensten bewezen aan amblenaren en 
beambien der Kolonie in Ruanda-Urundi gede- 
tacheerd, erbij begrepen de deelen behoorende 
tot gesloten dienstjJaren welke dde ordonnateurs| 
binnen de wettige termijnen niet konden ordon- 
650,000, nanceeren (onbegrensd kredief). 
SECTIE IT. 
OPENBARE SCHULD. 
HOOFDSTUK II. 
Last der schuld in Ruanda-Urundi (onbegrensd pe 


kredieL) : 
4,800,000 
SECTIE III. L 


BEHEER- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT. 


33 
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@ 
= DESIGNATION DES SERVICES 
_ ET DE OBJET DES DEPENSES. 
< 
CHAPITRE IIL. 
Gouvernement des Territoires. 
3 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 


Golonie et des territoires. Indemnités de voyages! 


et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


Dépenses d'ordre général relevant du Vice-Gouver- 
nement général 


Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 

_ Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mo- 
ratoires compris, dus par le Ruanda-Urundi en 
raison de sa responsabilité ou de celle de ses pré- 
posés (crédit non limitatif) 


a — 


Dépenses imprévues 





CHAPITRE IV. 


Service du Secrétariat. 





Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel ide couleur engagé sous 
le statut 





| | Se Le : . 5 s 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





481,200 


38,200 


14,200 


218,900 


5,000 


—— —@ ii ——_— 9 UE 


10000 


854,800 | 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
per hoofdstuk, 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 





| 
| 
| 


767,500 


HOOFDSTUK IIT. 


Gouvernement der Gewesten. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onidier het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen, Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik, onder den dienst, van pri- 
vate mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der bij contract aange- 
worven negerplantons en-arbeiders. 


Uitgaven van algemeenen aard ten laste vallend 
van het Vice-Gouvernement Generaal 


Voorgeschoten, procedure-kosten, geldboeten en 
Varia. Vergoedingen of schadeloosstellingen. Mo- 
ratorische interesten welke door Ruanda-Urundi 
verschuldigd zijn naar aanleiding van zijn aan- 
sprakelijkheïd of deze zijner aangestelden. (On- 
begrensd krediet.) der RC SN 


Onvoorziene uitgaven . 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van het Secretariaat. 


Wedden en aïllerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en het onder het stelsel van 


het statuut aangeworven negerpersoneel, 


11 


12 


13 


14 


16 


LS 








_DESIGNATION DES SENVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
: Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de moyens de locomotion mécanique privés 


«| 
| 
| Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement : des travailleurs de couleur engagés 
ADÉNESN PS E  E R ane eeuS: 


Autres dépenses du service y compris matériel, 
| _ mobilier, fournitures en général et frais de tou- 
te nature . 4 . . 4 : « 4 . . . + + . - | 
| 


CHAPITRE V. 


| Parquets et Tribunarix. 

Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé sous 

: Je statul D EN NS ENS 0 

| | 

| 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie el des territoires. Indemnités de voyage | 





et de séjour. Indemnités pour emploi en oh 


de moyens de locomotion mécanique privés 
| 
| 
| Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru-| 
| tement et de rapatriement des plantons, etc... 
_ engagés par contrat. Indemnités pour renseigne- 
ments fournis aux Parquets et Tribunaux 








| 
| 
| 
È 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
| accessoires de toute nature 


Frais de justice (crédit non limitatif) 


Montant 


des credits 
par article. 


Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 


68,500 


225; 


200 
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d 

otal | 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET| + 
ns. VOORWERP DER UITGAVEN. à 
; LL 
per hoofdstuik. < 


CC 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- A0 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe-! 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Loonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 11 
ving en repalrieering der bij contract aangewor- 
ven negerarbeiders, 








Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel. 1e 
meubileering, benoodigdheden in het algemeen 


en allerhande kosten., 
468,700 


HOOFDSTUK Ÿ. 
| 


i 


Parketten en Rechtbanken. 








Weidden en allerhande vergoedingen van het 13 
Europeesch personeel en hel aangeworven ne- 
gerpersoneel onder het stelsel van het staluut 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- A4 
weslen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 





Loonen en vergoedingen, onderhouds-aanwer- 15 

vings-en repatrieeringskosten der bij contract 
| aangeworven plantons, enz. Vergoedingen voor 
| aan de Parkellen en Rechtbanken verschaîfte in-. 
| lichtingen. 


Materieel, meubelen, benocodigdheden in het alge- 16 
meen en allerhande bijkomende kosten. 


269,200 Gerechiskosten (onbegrensd krediet) . . + 17 








——_— je ne Nr 
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Go 


Articles 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Montant 
des credits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





18 


19 


20 


21 


22 


23 


CHAPITRE VI. 


A. ——- Services du contentieux et des prisons. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
_européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Dépenses relatives au personnel noir et à l'entretien 
des détenus . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 


fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 


B. —— Etat-civil et Successions. 


Dépenses relatives à l'état-civil et aux successions. 
Matériel, registres, imprimés, mobilier et four- 
nitures de bureau et frais accessoires de toute 
nature, télégrammes, emballages. Plaques à pla- 


8,50) 


Mémoire. 
Memorie. 


605,090 


29,500 


cer sur les monuments funéraires des fonction-' 


naires et agents du Vice-Gouvernement aïnsi que 
des membres de leur famille décédés au Ruantda- 
Urundi. Entretien des tombes militaires 


CHAPITRE VIT 


Service territorial, des affaires indigènes, 
de la main-d’œuvre et de la police. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 


. 
CR . « e s 
22 © PU 4 


700 
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par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal VOORWERP DER UITGAVEN. 
per hoofdstuk. 





HOOFDSTUK VI. 


A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel. 


| westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
| à 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 


soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen. 





Andere uitgaven, met inbegrip van materieel. 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
alerhande bijkomende kosten. 


B. __ Burgerlijke stand en Nalatenschappen. 


Uitgaven betrekkelijk den Burgerlijken Stand en 
ide Nalatenschappen. Materieel, registers, druk- 
werken, meubelen en kantoorbehoeften en bij- 
komende kosten van allen aard, telegrammen. 
verpakmiddelen. Gedenkplaten voor de graf- 
zerken der ambtenaren en beambten van het 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-Urundi overleden leden hunner familie. On- 
derhoud der militaire grafplaatsen. 


| 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 


644,000 
HOOFDSTUK VII. 
Gewestdienst van de inlandsche zaken, de 
werkkrachten en de politie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het 





dingen voor gebruik onder den dienst van private 





Allerhande uitgaven betrekkelijk het negerper-| 


| 


Artikelen. 





20 


r1 


2e 


83 


Articles 


R 4 


29 


26 


et 


28 


on tp 


Æ, 
re 


— 498 — 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


| | 
| européen et du personnel de couleur engagé sous 


le statul 
L + x . + e à] + L * | 
rrais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
| Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Tademnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 





Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con-| 
trat. Entretien et déplacement des relégués po- 
litiques. Dots pour femmes de polygames à libé-| 
rer. Ristournes accordées aux sultans et aux 
chefferies indigènes sur le produit de l'impôt in-. 
digène. Rémunérations aux chefferies. Soldes, | 
allocations diverses et frais d'équipement des 
agents noirs de la police engagés par contrat 





Autres dépenses des services, y compris 


| 

mobilier, fournitures en général et frais acces-| 
soires de toute nature | 
| 


| 
CHAPITRE VII. 


Force publique. 


européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. 

Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyag?. 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . | 


| 
. 
Traitements et indemnités diverses du sai sous- 
| 





— 


Montant 
des credits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per arti 


5,141,000 


980,100 


| 
| 
| 





1,450,600 


250,000 . 


— 


745,90) 





115, 500 








Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





7,821,700 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Europeesch personeel en het onder het slelsel van 
het siatuut aangeworven negerpersoncel. 
| Reiskosien buïiten en binnen de Kolonie en de ge- | 
weslen. Reis- en verblijfsvergoedingen, Ver-| 
goedingen voor gebruk onder den diensi van pri- 
vale mechanische voortbewegingsimiddelen. 


| 











Loonen, kosien voor onderhoud, aanwerving en 
repatrieering van het bij contract aangewor-| 
ven negerpersoneel. Oniderhoud en verplaatsing 
van de poliltieke ontvoerden. Giften voor vrij te. 
jmaken vrouwen van polygamien, Terughetalin- 
gen toegekend aan de sullans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengsl der inlandsche be- 
| lasling. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen, 
| allerhande bewilligingen en kosten voor uitrusting ! 
der bij contract aangeworven negeragenten der 
politie. 











Anderc uitgaven der diensten, met inbegrip van 
| materieel, meubelen., benoodigdheden in het. 


algemeen en allerhande bijkomende onkosten. 


t 





HOOFDSTUK VIII. 


Weermacht. 


 Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officicren en -onderofficieren, enz. | 





Reiskosten builen en binnen de Kolonie en de ge- 
 weslen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoc- 
dingen voor gebruik onder den dienst van priva- 
te mechanische voorthbewegingsmiddelen. 





Artikelen. 





24 


26 


27 


28 


oo Pom 


—— 


— 500 — 





. DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Articles 


29 Traitements, soldes et allocations diverses de la 


troupe. Enirelien et autres dépenses y relatives. 
| 





30 Autres dépenses de la Force publique, y compris 
| matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
| accessoires de toute nature 


SECTION IV. 
SERVICES SOCIAUX. 


CHAPITRE IX. 


Service de l’enseignement. 
g 


31 Traitements et indemnités diverses du personne! 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins_ 
tituteurs de couleur engagés sous le statut ou à 
l'essai 





392 Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de la. 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service. 


de moyens de locomotion mécanique privés 


30 Salaires et allocations, frais d'entretien, etc. des: 
| élèves des écoles officielles. Récompenses aux 


élèves. Frais d'entretien des plantons. Frais d’en- 
iretien et de transport d'enfants, sous la tutelle 
de l'Etat, dirigés sur une école 


84 Matériel et matières en général, mobilier, fourni- 
tures de bureau. Fournitures classiques et maté- 
riel didactique , 


35 Autres dépenses de l'Instruction publique, y com- 
pris subsides RE 





Montant 
des crédits 
par article. 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 








1,525,20) | 


314,000 


20,000 


2,500 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memorie. 


2,142,200 


ota 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 








2,700,600 


| 


— 501 — 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Wedden, soldijen en allerhande bevwilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop betrek- 
king hebbende uitgaven. | 


Andere uitgaven van de Weermacht erbij begre- 
pen materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en bijkomende onkosten van allen aard. 


SECTIE IV. 
SOCIALE DIENSTEN. 
HOOFDSTUK IX. 


Onderwijsdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel (opzieners en onderwijzers) 
en van ide onder het statuut of op proef aangeno- 
men negeronderwijzers. 


'Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van priva- 
te mechanische voortbewegingsmiddelen. 





2,164,700 


Loonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
| enz, der leerlingen der officieele scholen. Beloo- 


ningen aan de leerlingen. Kosten voor onderhoud 
der plantons. Onderhouds- en vervoerkosten der 
kinderen onider voogdij van den Staat die naar 
eene school gericht worden. 


Materieel en stoffen in het algemeen, meubelen, 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di- 
dactisch materieel. 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der toelagen 





Artikelen 





30 


31 


32 


33 


34 


39 
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| Cultes, Missions et bienfaisance publique. 
| | | 


Subsides aux missions et divers . . . . . . 


Dépenses de toute nature, y compris subsides rela- 
fs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan- 
ce, d'entretien, de rapatriement des indigènes 


Service de l’Hygiène. 

Trailements et indemnités diverses du personnel | 
européen el des travailleurs de couleur engagés 
sous le statut . . . . . . . . . . . . . .| 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la! 
Colonie et des territoires. Indemnités de voya-| 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser-| 
vice de moyens de locomotion mécanique privés. 





| | 
‘Honoraires, allocations diverses, subsides à des 

médecins, etc., élrangers à l'Administration ;. 
allocations aux médecins des missions | | 


mn 
< DESIGNATION DES SE"VICES 
_ ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 
< 
CHAPITRE X. 
30 
37 | 
ou européens nécessileux 
CHAPITRE XI. 
30 
39 
40 
les 
41 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d'en- 


tretien, de recrutement et de rapatriement des. 


aides infirmiers, des élèves des écoles d'assis- 


tants médicaux indigènes, des boys d'hépitaux, 
aes travailleurs, etc., et de tout le personnel noir 


| 
| engagé par contrat. . . . . . . . . . . .| 
| | 





Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikei, 


582,000 


6,000 


3,762,000 


560,900 
499,100 


Lu 


437,100 
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|Loonen, allerhande bewilligingen, premiën, Kko- 
sten voor onderhoud, aanwerving en repatrieë- 
ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen| 
van de school voor inlandsche geneeskundige | 
heïpers, der hospitaal-boys, der arbeiders, enz. 
en van al het bij contract aangeworven neger- 
personeel. | 

| 











ro mr mm mme | 
.__ Total . | _—— = 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET S 
Totaa! VOORWERP DER UITGAVEN. | = 
per hoofdstuk. ! < 
| D HOOFDSTUK X. 
le . 
| | Eerediensten, Zendingen en openbare 
| : weldadigheid. 
| Toelagen aan zendingen en varia 30 
| Allerhande uitgaven mel inbegrip van toelagen 37 
beirekkelijk de openbare weldadigheic. Kosien. 
voor bijstand, onderhoud en repatrieering der, 
| Inlanders of der behoeftige Europcanen. | 
588,000 
HOOFDSTUK XI. 
Gezondheidsdiensi. 
| ‘Wedden en allerhande vergoedingen van het 38 
| Europeesch personeel en van de onder het sta-|! 
| tuut aangeworven negerarbeiders,. | 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en ide 89 
| geweston. Reis- en verblifsvergcedingen. Ver- 
| goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische vooribewegingsmiddelen. 
|  Eereloonen, allerhande bewilligingen, toelagen aan 40 
| | geneesheeren, enz., niet behoorende tot het Be-: | 
stuur. Biwilligingen aan geneesheeren der natio- 
| nale zendingen. 
41 
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Montant 








mn des crédits 
2 DESIGNATION DES SERVICES par” au ticle. 
< ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
+ er tete 
| | 
42 Dépenses relatives à l'hospitalisation des Euro- 
péens et des hommes de couleur 139,700 
438 Matériel quelconque scientifique, ou non, destiné 
au Service de l'Hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires de toute nature TES 1,393,600 
SECTION V. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 
CHAPITRE XIL 
Service des finances et des douanes. 
4 Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ; 1,075,700 
45 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
de moyens de locomotion mécanique privés 111,600 
46 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
engagés par contrat 70,700 
47 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 35,100 
48 Autres dépenses du Service des Finances et des 
54,500 


Douanes 


Let 











pelijk, tot den Gezondheïidsdienst bestemd, met 
inbegrip van allerhande bijkomende onkosten. 


Montant 
G par article 
= DÉSIGNATION DES SERVICES _ 
= ET DE, L'OBJET DES DEPENSES. 
E Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
| | 
Uitgaven betrekkelijk de Di der Euro- 42 
| peanen en der kleurlingen DS EN ie 
| Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- 43 
| 


6,792,400 


SECTIE V. 


HOOFDSTUK XII. 


| 

| 

| Dienst der financiën en der douanen,. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 4 

| ropeesch personeel en het onder het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel, 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 45 

westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 

dingen voor gebruik onder den dienst van private 

mechanische voortbewegingsmiddelen. 


a 


Loonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 46 
repatrieering der bij contract aangeworven plan- 
tons en arbeiders. 

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 47 


meen en allerhande bijkomende onkosten. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en. 


der Douanen 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE. 

. 

1,347,600 | 
| 








ee 


- Articles 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


CHAPITRE XIII 


Service des Affaires économiques et des terres. 


‘Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut . . . . . . . . . . . . . .| 


. el de séjour. Indemniiés pour emploi en service 
| de moyens de locomolion mécanique privés 

| 
| 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ia 


| 
| Colonie et des lerritoires. Indemnités de voyage 








Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, ele., 
engagés par COnirat. à + à à + + 4 + à ‘ 

| 








Autres dépenses du Service des Affaires Economi- 
ques et des Terres, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 





CHAPITRE XIV. 


| Service des Travaux Publics. 





Traitements et indemnilés diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé 
SOUS JO STAUUL de ee 2 SE LS SR Al 


Frais de voyage à lextérieur et à l’intérieur de te | 
 Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 





+ 
—— 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
ser aïtikel. 





308, 100 





4,405 


88,390 


1,108,390 | 
| 


94,900 


! Total 
par charnitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


891,900 
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AANWIUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XIIT. 


| 





| 





 Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en lhef onider het stelsel van, 
het statuut aangeworven negerpersoneel, 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik, onder den dienst, van pri- 
vale mechanische voortbewe gingsmiddelen, 


 Loonen en kosten van onderhoud, aanwerving 


en repatrieering van de per contract aangewor- 
ven plantons, arbeiders, enz. 


dde Nisaven van den dienst der Economische 
Zaken en der Gronden met inbegrip van mate- 


rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge-| 


| 


| 
}, 


meen en allerhande bijkomende onkosten, 


HOOFDSTUK XIV. 


Dienst der Openbare Werken. 


_ Dienst der Economische Zaken en der Gronden. 





| 
Wedden en allerhande vergoedingen van het. 


Europeesch personeel en het onder het stelsel van | 


het statuut aangeworven nd  - 


Reiskosten buiten en binnen de Hoouie. en . ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vale mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


| 


Artikelen. 


oÙ 


EL 
bn 


D 
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Muntant 
a des credits 
= DESIGNATION DES SERVICES par aulicle. 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
L por artikel. 
ee | | 
99 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- | 
patriement des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non, cantonniers, travailleurs, etc., engagés par 
COMIPEL S S E S  E 1,750,090 
, dé | Mémoire. 
96 Location de bâtiments . . . . . . . . . . | MHemorie 
97 Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, matières et fournitures en général ; 
subsides et frais accessoires de toute nature | SHROUS 
CHAPITRE XV. 
Service des Postes et des Télécommunications. 
58 Traitements et indemnités diverses du personnel 
Européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut ou mis à l'essai 297,500 
59 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service, 
de moyens de locomotion mécanique privés 108,300 
_60 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
COMPARE NS MEME en di 1 39,300 
61 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . 104,500 
62 Bonification aux services postaux et télégraphiques | 
étrangers (crédit non limitatif) | 60,000 
63 Frais de transport ide colis postaux par les chemins 
10,000 


de fer de la Compagnie des Grands Lacs 
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par chapitre. AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
: VOORWERP DER UITGAVEN., 


Totaal 
per hoofdstuk. 


D 
| 
Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en 
repairieering der bij contract aangeworven ge- 
specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, baanwachters, werklieden, enz. 


Verhuring van gebouwen 


Andere uitgaven van den dienst, erbi] begrepen ma- 
terieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen; toelagen en bijkomende onkosten 
van allen aard. 

3,771,209 


HOOFDSTUK XV. 
Dienst der Posterijen en der Televerbindingen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven of op proef gesteld negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik, onder den dienst, van pri- 
vale mechanische voortbewegingsmiddelen. 


: °. 
I 








Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en. 
| repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. | 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge 
meen en allerlei bijkomende onkosten | 


Tegoedkoming aan de vreemde post- en telegraaf- 
diensien (onbegrensd krediet) 


Vervoerkosten der postcolli door de spoorwegen 
der « Compagnie des Grands Lacs » 
619,600 


Artikelen. 





99 


06 


07 


98 


09 


60 


61 


62 


63 


sp 





Articles 


64 


65 
66 


67 


68 


69 


70 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





CHAPITRE XVEL 


Service des Transports. 


Traitements el indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie et des terriloires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnilés pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. 


Matériel, mobilier, fournitures, Moyens de luCo - 
motion Inécaniques 
CHAPITRE XVII 
Agriculture et forêts. 


diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 


| sous le statut 


É. 
| 
| 
| 


l 
Fe 
‘4 


Er ais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
el de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 


Montant 
des credits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. . 


me — 


104,799 


60,40) 





147,100 





714,300 





2,630,700 k 


657,500 | 


rapatriement du personnel de couleur engage) 


par. contral ; 


681,009 | 


momo mm mr 
: 
Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
Fe VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdstuk. a 





1,026,500 














Ï 








HOOFDSTUK XVI. 


Vervoerdienst. 


“Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 


het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosien buiten en binnen de Kolonie en de ge- 


westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe-: 


dingen voor gebruik, onder den dienst, van pri- 
vate mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en 
repaltrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. 

Materieel, meubelen en benoodigdheden. Mecha- 
nische voortbewegingsmiddelen. 


HOOFDSTUK XVII. 


Landbouw en bosschen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en het onder lhet stelsel van 
het staluut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge 
weslen. Rieis- en versblijfsvergoedingen. Vergoe. 
dingen voor gebruik onder den diensl van pri- 
vaie mechanische voortbewegingsmiddelen. 


 Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en 


repatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel, 














64 


68 


70 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Articles 


71 Autres dépenses du service, y compris subsides, 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 





SECTION VI. 


Non-Valeurs, Restitutions et Dépenses 
_d’exercices clos. 


CHAPITRE XVIIT. 


Non-Valeurs et Restitutions. Régularisations. 


72 Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment 
perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) 


73 Déficits de comptables. Déficits de magasins. Ali- 
mentation du Fonds de remploi destiné au paye- 
ment des frais accessoires du matériel réquisi- 
tionné par les services d'Afrique (crédit non 
limitatif) in Us 


CHAPITRE XIX. 

| Dépenses d’exercices clos. 
74 Crédit destiné à régulariser Îles dépenses d’exer- 
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 


majeure, n'ont pu liquider dans les délais nor- 
MaAUX . 





Total des dépenses ordinaires (première 
partie) fr. 


€ 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


521,900 


275,000 


50,000 


100,000 


md mn 
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pas Chapitre. AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
. VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








Andere uitgaven van de diensten erbij begrepen 71 
materieel, meubelen, benoodigdheden in het ai- 
gemeen en bijkomende kosten van allen aard. 


4,491,100 
SECTIE VI 


Kwade posten, Teruggaven en uitgaven van 
gesloten dienstjaren. 


HOOFDSTUK XVII. 


Kwade posten en Teruggaven. 
Reguleeringen. 


Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, 79 
belastingen en taksen. Teruggave van boeten. 
Teruggave van sommen welke erkend wor- 
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet). 


EE, LA 


| 

| Tekorten van rekenplichtigen. Tekorten van maga- —9 
zijn. Be voorrading van het Wederbeleggings- 
fonds bestemd voor de betaling van de bijko- 
mende kosten van het door de diensten in Afrika 
opgevorderd materieel (onbegrensd krediet). 

925,000 

HOOFDSTUK XIX. 


Uitgaven van gesloten dienstjaren, 


Krediet dat bestemd is de uitgaven te regularisee- 74 
ren van gesloten dienstjaren, welke, de ordonna- 
| teurs, bij geval van overmacht, binnen ide nor- 


À 
i 


100,060, male termijnen niet konden vereffenen. 


39,732,700 Totaal der gewone uilgaven (eerste deel). | | 


| | | 





Articles 
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. DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OLJET DES DÉPENSES. 





DEUXIEME PARTIE, 


DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 


SECTION VIT. 


Services divers. 


CHAPITRE XX. 
Services divers. 


75 Dépenses exceptionnelles. Subsides 


VV OO LOL | CC 


Montant 
des crédits 
par article, 

Bedrag 
der kiedieten 
per artikel. 


8,629,700 


Total des dépenses (première et deuxième parties) 


Toto! 
par chatre, | AAN\WIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
5 VOORWERP DER UITGAVEN., 


Totaal 
per hoofdstuk. 





TWEEDE DEEL. 


UITZONDERLINGSUITGAVEN, 


SECTIE VII. 


Allerhande diensten, 


HOOFDSTUK XX. 


Allerhande diensten, 
3,629,700 


UÜitzonderingsuitgaven, Toelagen 


43,362,400 Tolaal der uilgaven (eerste en tweede deel). 


| 
| 
| 
| 


Artikelen. | 





io 


Î 
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TABLEAU VI. 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, pour l’Exercice 1939. 








RTS dés dure mm Ce 
+ | 


Prévisions 





en des rercttes 
nus An t des dépenees. 
É DESIGNATION DES SERVICES. re 
£ | a 
. | 
CHAPITRE PREMIER, 
Fonds de tiers. 
1 Cautionnements . . . . . . . . . . . . . . 230,000 
R Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 5,000 
3 Liquidation de successions : 
a) Successions des blancs 15,00) | - 
b) Successions des noirs 5,009 
ke Vente de marchandises non déclarées ou délaissées | 
CILIAOUATÉ LL LH Né ES Se Sn 1,000 
) Consignations diverses : | 
a) Sommes remboursables à Bruxelles ou dans îés | 
territoires sous mandat . . . . . . , . . 1,000,009 
b) Sommes à convertir en mandats-poste ns 600,000 
c) Sommes à inscrire en Comple de chèques pos- 
taux | ASE 400.000 
6 NIAHAALS DOSLE) se 2 SRE NAT ER AR à 1.500.000 
7 Chèques et virements postaux . . . . . . . . 2,000,009 
8 | Caisse coloniale d'assurance . . . . . . . . . 500,000 
la 1 € : | nu im _ s( : 7] de a 
9 Produit de la surtaxe de timbres-poste : Timbres Néons 


| & Reine Astrid 5» . . Memorie. | 
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TABEL VI. 


Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor Order van het Vice- 
Gouvernement-generaal van Ruanda-Urundi, voor het Dienstjaar 1939, 


D, COL mo PL, oO CT mr mg, NE 
a —  — —  — ro mg à LE om mp2pùZ 








= 
| ® 
AANWIZING DER DIENSTEN, É 
<< 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Gelden van derden. 
Borggelden D 2 À 


Met beslag onder derden belasté sommen en verzetaanteeke- 
ningen 


& 


| 


a) Nalatenschappen der blanken 


b) Nalatenschappen der negers 


Verkoop van goederen welke bij den toldienst niet werden 4 
. aangegeven of er werden achtergelaten 


Allerhande consignaties : | s) 


a) Te Brussel of in de mandaatgebieden terug te betalen 
somment. 


b) In postmandalen om te zetten sommen. 


c) Op de postcheckrekeningen in te schrijver sommen. 


Posimandalen ss ie sn 6 


Cheks en postoverschrijvingen . . . . . . . . . . . . . 7 
Koloniale Verzekeringskas . . . . . . . . . . . . . |  S$ 


Opbrengst van den overdruk der postzegels : « Koningin 9 
Astrid » - zegels 


Vereffening van nalatenschappen : 3 


? ui ? 


Articles. 


TO 


14 


15 


16 


17 


48 


19 
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DESIGNATION DES SERVICES. 


CHAPITRE IT. 


Fonds spéciaux. 


Avances sur {railements 


Alimentation en marchandises des cantines de la 


PROPOS MSN EM MM SE UNS dt) 


Avances en matériel aux chefs indigènes 


Laiteries 


Fonds spécial de la taxe d'émigration ‘des indigè- 
nes 


Fonds provenant du rachat des prestations coutu- 
mières 


Fonds destiné au payement des frais accessoires du 





matériel réquisitionné par les services d'Afrique. 


Fonds routier 


|Produit de la vente des cartes « Souvenir Reine 
Astrid » 


Main-d'œuvre militaire 


Total des recettes et des dépenses pour ordre. 


; 
a 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontivanzsten 
en uitgaven. 


200,000 


Mémoire. 
Memone. 


Mémoire. 
Memorie 


Mémoire. 
Memorie. 


150,000 


2,000,000 


400,000 


1,000,000 


Mémoire. 
HeMQRE 


10,000 


10,016,000 
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AO di 2 Ta + A 
ee 


a 


AANWIJZING DER DIENSTEN. 





HOOFDSTUK II. 


Bijzondere fondsen. 


Voorschotien op wedden 


Proviandcering voor de kanlienen voor trocepen 


Voorschotlen in materieel aan de inlandsche hoofden 


Melkerijen . 


Bijzonder Fonds van de uitwijkingstaks der inboorlingen 





Artikelen. 


| 
| 


[l 
{ 


Van den lerugkoop van gewoontelijke prestaties voortkomende 
fondsen | 


| 
. Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kostfn van 


het door de dienslen in Afrika opgevorderd materieel . . | 
| 


ss 


| Opbrengst van den verkoop der Gedenkkaarten «< Koningin 
| Astrid » 


Militaire werkkrachten 





Totaal der ontvangsien en uitgaven voor order. 
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Loi contenant le budget des recei- Wet houdende de begrooting der 
tes et des dépenses extraordi- buitengewone ontvangsten en uit- 
naires du Congo belge et du  gaven van Belgisch-Congo en van 
Vice-Gouvernement général du het Vice-Gouvernement Generaal 


Ruanda-Urundi pour l’exercice 
1939, (1) 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont 
Nous sanctionnons ce qui suit: 


TITRE PREMIER 


——— 


Congo Belge 


BUDGET DES RECETTES 


ET DES 


adopté 1) 


Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1939. (1) 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wi] bekrachtigen hetgeen 
volgt: 


TITEL ÉEN. 


Belgisch-Congo 


+ 


BEGROOTING 
DER BUITENGEWONE 


DEPENSES EXTRAORDINAIRES, ONTVANGSTEN EN CITGAVEN 


DU CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1939, 


ARTICLE PREMIER. 


Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert, pour les dépenses 


.extraordinaires du Congo Belge de 


(1) Session extraordinaire 1939, 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. —— Projet de loi, 
n° 46. — Rapport, n° 69. 

Annales parlementaires, — Discussion et 
adoption. — Séances des 1 et 6 juin 1939. 

SENAT., 

Document parlementaire. — Rapport, n° 
61. 

Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption, Séances des 6 et 7 juin 1939. 


VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1939. 


ÉERSTE ARTIKEL. 


Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewo- 
ne uitgaven van Belgisch-Congo, 


(1) Buitengewone Zittijd 1939. 
KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 

Parlementaire  bescheiden, —  Wetsont- 
werp, n' 46. — Verslag, n' 69. 

Parlementaire handelingen, — Bespeking 
en aanneming. Zittingen van 1 en 6 Jun 
1939. 

SENAAT. 

Parlementaire bescheiden, —  Verslag, 
n' 61. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking- 
en ‘aanneming, Zittingen van 6 en 7 


Juni 1939. 
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l'exercice 1939, des erédils s'éle- 
vant ensemble à trenle-six nnil- 
lions quatre cent vingt-trois mil- 
le francs (36,423,000 francs) 6- 
numérés au tableau ci-anncexe. 


ART. 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les receltes exiraordinaires du 
Congo belge pour l'exercice 1939 
sont évaluées à la somme de cin- 
quante-deux millions Hhuil cent 
vingt-quatre mille neuf cent vingi- 
six francs (952,824,926 francs) 
conformément au tableau 
alihexé, 


ART. 3. 


Ressources extraord naïres 
d’emprunt. 


L'excédent des dépenses aulori- 
sées par la présente loi, aux arti- 
cles 1 et 6 sur les recettes extra- 
ordinaires prévues à l'article 2. 
sera couvert au moyen d'emprunt. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 


pour compte du Congo belge, à 


concurrence de l’emprunt à con- 
tracter, soit des Bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 


itriellement approuvées par arrê- 
té royal, soit des titres d'emprunt 


consolidé dont un arrêté royal dé- 
terminera préalablement les mo- 
dalités. | 





IT ci-. 








voor hel dienstjaar 1939, kredie- 
ten geopend, {ol een gezamentijk 
bedrag van zes en dertig millioen 
vierhonderd drie en twintig dui- 
zend frank (86,423,000 frank), 
in hierbij gevoegde label vermeld. 


. 
Le 


ART, 2. 


Buitengewone ontvangsten 


De builengewone onlvangsten 
van Belgisch - Congo voor het 
dienstjaar 1939 worden geraamd 
Op de som van twee en vijflig 
millioen achthonderd vier en-lwin- 
Uig duizend negenhonderd zes en 
Lwintig frank (52,824,926 frank), 
overeenkomstig hierbij gevoegde 
tabel IT 


ART. 3. 


Buitengewone middelen door 
leening. 


Het leveel der uitgaven, door 
deze wel, onder de artikelen 1 en 
6, toegestaan op de bij arlikel 2 
voorziene builengewone ontvang- 
sten, wordt door middel van lee- 
ning gedekt. 


ART. 4, 

De Minister van Koloniën wordt, 
door deze wel, gemachtigd, voor 
rekening van Belgisch-Congo, tot 
beloop der aan {e gane leening, uit 
te geven hetzij Schatkistbons, 
waarvan de modalileiten om de 
drie maanden bij koninklijk bes- 
luit worden goedgekeurd, hetzi] 
titels van geconsolideerde leening 
waarvan een koninklijk besluit de 


|modaliteiten bepaalt, 


— 522 — 


ART. ©. 


Il pourra être fait des impula- 


Lions pendant trois ans, à compter 
æ janvier 1939, sur les cré-. 


du 
dits ouverts par l'article premier 
de la présente loi, tableau I, pour 
dépenses exlraordinaires, Les ex- 
cédents disponibles à la fin de 
chaque exercice seront reporlés à 
l’année suivante, 


TITRE IT 


mt 


Congo belge et Ruanda-Urundi. 
APPROBATION DES ARRETES 


ROYAUX DES 11 JANVIER, 14 
FEVRIER ET 1x MAI 1939 OÙ- 








VRANT DES CREDITS AU BUD-: 


GET 

ORDINAIRES DU CONGO BELGE 

ET DC RUANDA-URUNDI POUR 
L'EXERCICE 1939. 


ART. 6. 


Dépenses extraordinaires. 


Sont approuvés les arrêtés royaux | 


des 11 janvier, 14 février et 1®* 


mai 1939 ouvrant respectivement. 


au budget des dépenses extraordi- 





naires du Congo belge et du: 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1939 

A. -- Congo belge. 


1o Un crédit de un million six 


cent mille francs ( 1,600,000 ) 


DES DEPENSES EXTRA- 





ART. à. 


Met ingang van 1 Januari 1939, 
mogen, gedurende drie Jaar, aan- 
rekeningen worden gedaan op de 
kredieten, bij artikel één van deze 
wet, tabel |, geopend voor buiten- 
gewone uilgaven, De op hel einde 
van elk dienstjaar beschikbare 
overscholien worden op het vol- 
gende Jjaar overgebracht,. 


JITEL IL 


a 


| Beigisch-Congo en Ruanda-Urundi 


——s 


GOEDKEURING VAN DE KO- 
NINKLIJKE BESLUITEN VAN 11 
JANUÜARÏI, 14 FEBRUARI EN I 
MEI 1939, WAARBIJ OP DE BE- 
GROOTING DER BUÏTENGEWO- 
NE UITGAVEX VAN BELGISCH- 
CONGC EN RUANDA - URUNDI 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1939 


| KREDIETEN WORDENR GEOPEXD 


ART, 6. 


Buitengewone uitgaven. 


Worden goedgekeurd de konink- 
lijke besluiten van 11 Januari, 14 
Februari en À Mei 1939, waarbi), 
rcspectief op de begrooting der 
builengewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo en  Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1939 worden 
geopend: 


À. — Belgisch-Congo. 


1o Een krediet van een millioen 
zeshonderd duizend fr. (1.600.000 


2694 


pour participation de la Colonte à 
l'Exposition [Internationale de la 
lechnique de l'Eau à Liége, en 
1939; 


e° Un crédit de quinze millions 
de francs (15,000,000 de francs) lioen frank 


uiek Le Luik, 


frank) voor deelneming van de 
Kolonie aan de Internationale 
Tentuonslelling der ‘Walertech- 
in 1939; 


20 Een kredielt van vijftien mil- 
(145,000,000 frank) 


pour l’exéculion du programme | voor de uilvoering van het bewa- 


d'armement de la Force publique. 


Ces crédits seront rattachés aux 
arlicles 6 et 9 du tableau ]; 


3° Un crédit de six millions 
huit cent trente-cinq mille francs 
(6,839,000 francs) se décompo- 
sant comme suit: 


a) Acquisitions foncières el im- 
mobilières diverses: 685,000 frs 
(crédit à rattacher à l’article 2 du 
tableau TI) ; 


b) Port de a ee Cons- 
truclion en régie du mur de quai 
(rive droite): 400,000 
(crédit à rattacher à l’article 
lableau I); 


c) Port de Maladi : 
FuCa : 
rallacher à l'arlicle 4 
L) ; 

d) Infraslruclures et protection 
méléorologique el radioélectrique 
des lignes d'aviation: 1,900,000 
francs (crédit à raltacher à l'arti- 
cle 5 du tableau I) : 


du tableau 


e) Constructions dans les camps 
iilitaires : 750,000 francs (cré- 
dit à raltacher 
tableau I) ; 





francs ! 
4 du (krediel aan Le rekenen bij arti- 
| kel 4 van label 1); 





talutage à! 
GOU,000 francs (crédit à schuining Le Muca: 600.000 frank 


à l’arlicle 7 du:aan te rekenen bij artikel 7 
| tabel [) : 
f) Frais divers pour participation 


Jenihigsprogramima der 
Î & 


Weer - 
macht, 


Deze kredieten worden gebracht 
op de artikelen 6 en 9 van label [; 


3° Een krediet van zes millioen 
achthonderd vijf en derlig dui- 
zend frank (6,835,000 frank), 
onderverdeeld als volgt: 


a) Verkrijging van allerlei vaste 
en onroerende goederen: 685,000 
frank (krediet aan te rekenen bi] 
arltikel 2 van label TI); 


b) Haven van Stanleystad: aan- 
bouw, in regie, van den kaaimuur 
(rechleroever): 400,000 frank 


ce) Haven van Maladi : de af- 


(krediel aan te rekenen op arlikel 
4 van label I); 

d) Werken van onderbouw en 
meteorologische en radio-electri- 
sche bescherming van de luchtlij- 
nen: À millioen 900. 000 frank 
(krediet aan te rekenen bij arli- 
kel 5 van tabel I) ; 


e) Bouwwerken in de militaire 
kampen: 760,000 frank (krediet 
7 van 


f) Allerlei kosten voor deelne- 


de la Coilonie à l'Exposition de! ming van de Kolonie aan de Ten- 


New-York de 1939 : 


cie 8 du lableau I). 


2,500,000 | toonstelling van New - York in 
francs (crédit à ratlacher à l'ar- 


1939: 2,500,000 frank f(krediet 


aan le brengen 6op artikel 8 van 


label I). 


35 
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B. — Ruanda-Urundi, | B. — Ruanda-Urundi, 


Un crédit de un million deux!) Een krediet van een millioen 
cent mille francs (1,200,000 frs) | tweehonderd duizend frank (1,200 
pour les travaux d'achèvement duU|Guizend frank } voor de vol- 
port d'Usumbura (crédit à ralta-|{ooiingswerken van de haven van 
cher à l’article 1 du tableau I).  Usumbura (krediet aan te reke- 

nen bij artikel À van tabel III). 


TITRE IIL TITEL IT. 
Ruanda-Urundi Ruanda-Urundi 


BUDGET DES RECETTES ET DES | BEGROOTING DER BUITENGE- 
DEPENSES EXTRAORDINAIRES l'WONE ONTVANGSTEN EN UIT- 
DU VICE-GOUVERNEMENT GE-| GAVEN VAN HET VICE-GOU- 
NERAL DU RUANDA - URUNDI) VERNEMENT GENERAAL RUAN- 

POUR L'EXERCICE 1939, DA-URUNDI VOOR HET DIENSI- 





| JAAR 1939. 
ART. 7. ART. 7. 
Dépenses extraordinaires. Buitengewone uitgaven 
Il est ouvert pour les dépenses! Er worden, voor de buitengewo- 





extraordinaires du Vice-Gouverne- | ne uitgaven van het Vice-Gouver- 
ment Général du Ruanda-Urundi,|nement Generaal Ruanda-Urundi, 
de l'exercice 1939 des crédits s’é- | voor het dienstjaar 14939, kredie- 
levant ensemble à cent nonante-|ten geopend tot een gezamenlijk 
sept mille francs (197,000 francs) | bedrag van honderd zeven en ne- 
énumérés au tableau II ci-an-|gentig duizend frank (197,000 
nexé. frank), in Hhierbij gevoegde tabel 
IIT vermeld. 


ART. 8. ART. 8. 


Recettes extraordinaires | Buitengewone ontvangsten. 


Les recetles extraordinaires . De buitengewone ontvangsten 
Vice - Gouvernement Général du}van het Vice-Gouvernement Ge- 
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Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1939, sont évaluées à la somme 
de cent cinquante mille francs: 
(150,000 francs) conformément 
au tableau IV ci-annexé. 





ART, 9, 


Ressources extraordinaires 
d’emprunt, 


L'excédent des dépenses autori- 
sées par la présente loi, aux arti- 
cles 6 et 7 sur les recettes extra- 
ordinaires prévues à larticle 8 
sera Couvert au moyen d emprunt. 


ART, 10. 


Le Ministre des Colonies est au- 


torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Ruanda-Urundi, 
à concurrence de lemprunt à 
contracter, soit des Bons du ‘Fré- 
sor dont les modalités seront tri- 
mestriellement approuvées par ar- 
rêté royal, soit des titres d’em- 
prunt consolidé dont un arrêté 
royal déterminera préalablement 
les modalités. 


ART. 11. 


Il pourra être fait des imputa- 
tions pendant trois ans, à compter 
du 1% janvier1939 sur les crédits 
ouverts par l’article 7 de la pré- 
sente loi, au tableau ITT, pour dé- 
penses extraordinaires. Les excé- 
dents disponibles à la fin de cha- 
que exercice seront reportés à 
l’année suivante. 


| A op nn tn rm AL 5 AS mme 0 ee nm on | 





neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1989, worden geraamd 
op de som van honderd vijftig dui- 
zend frank (150,000 franck) o- 
vereenkomstig hierbij gevoegde 
tabel IV. 


ART, 9. 


Buitengewone middelen door 
leening. 


Het teveel der uitgaven, door de- 
ze wel, bi] de artikelen 6 en 7 
toegestaan op de bij artkel 8 
voorziene buitengewone ontvang- 
sten, wordt door middel van lee- 
ing gedekt. 


ART. 10. 


De Minister van Koloniën wordt, 
door deze wet, gemachtigd, voor 
rekening van Ruanda-Urundi, tot 
beloop der aan te gane leening, 
uit te geven hetzij Schatkistbons, 
waarvan de modaliteiten, om de 
drie maanden, bij koninklijk bes- 
luit worden goedgekeurd, hetzi] 
titels van geconsolideerde leening, 
waarvan een koninklijk besluit 
eerst de modaliteiten bepaalt, 


ART. 11. 


Met ingang van 1 Januari 1939, 
mogen, gedurende drie jaar, aan- 
rekeningen worden gedaan op de 
kredieten, bij artikel 7 van deze 
wet, tabel IIl, geopend voor bui- 
tengewone uitgaven. De op het 
einde van elk dienstjaar beschik- 
bare overschotten worden op het 
volgend dienstjaar overgebracht. 


TITRE IV. 


D:spositions diverses, 


ART, 12. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à consentir des prêls en 
nuinéraire aux sociétés envers 
lesquelles le Gouvernement du 
Congo belge s’est engagé en ver- 
tu de contrats dûment approuvés 
par la législature, soil à souscrire 
des obligations, soil à garantir 
l'intérêt el l'amortissement des 
actions ou obligations émises par 


elles. 


ART. 13. 


Le Minisire des Golonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêis autorisés par l'article 12 
soit des Bons du Trésor dont les 
modalités seront trimestriellement 


approuvées par arrêlé royal, soil 
des’ titres d'emprunt consolidé 


dont un arrêté royal déterminera 
préalablement les modalités. 


ART. 14. 


La présente loi sera exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 
de sa publicalion au «Moniteur» 
et au <Bulletin Officiel du Congo 
belge». Elle sorlira ses effets, en 
ce qui regarde l ouverture des cré- 
dits, à la date du 1® janvier 1939. 
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TITEL IV. 


Allerlei bepalingen. 


ART. 12. 


De Minister van Koloniën wordt 
genachtigd, leeningen in munt- 
speciën toe te staan aan de ven- 
noolschappen, Jjegens welke het 
Gouvernement van bBelgisch-Con- 
go de verbinienis heefl aange- 
gaan, krachiens door de jwetge- 
vende macht behoorlijk goedge- 
keurde contlracten, hetzij op obli- 
gaties in te sCchrijven, hetzij den 
interest en de delging der door 
hen uilgeschreven aandeelen of 
obligalies te waarborgen. 


ART. 13. 


De Minister van Koloniën wordi 
door deze wel gemachtigd, tot be- 
loop der bij artikel 12 {oegela- 
ten lecningen, uit te geven hetzi) 
Schatkistbons, waarvan de moda- 
liteiten, om de drie maanden, bi] 
koninkHjk besluit worden goed- 
gekeurd, hetzij Utels van gecon- 
solideerde leening, waarvan een 
koninklijk besluit eerst de modali- 
leiten bepaalt. 


ART. 14. 


Deze wet is in België en in Afri- 
ka uilvocrbaar den dag waarop zi] 
is bekendgemaakt in het « Staat- 


| sblad » en in het « Ambtelijk Biad 





van den Belgischen Congo ». Zij 
ireedl, wat de kredietopeningen 
betreft, in werking mét ingang 


| van { Januari 1939. 
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Promulguons la présente loiï,,or-, Kendigen de tegenwoordige wel 
donnons qu'elle soit revêtue du af, bevelen dat zij mel ’s Lanüs 
sceau de l'Etat el publiée par l: zegel beklecd en door den Moni- 
Moniteur. teur bekendgemaakt worde: 


Donné à Bruxelles, le 21 juin  Gegeven te Brussel, den 21° Juni 
1939. | . 1939. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van s Konings wege 
| D 


Pour Voor den 
le Ministre des Colonies absent, | Minister van Kolontën, afwezig, 


Le Ministre des Communications, De Minisler van Verkeerswezen, 


H. MAR«XK. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : | el de . gezegeld 
|æ) 


| 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 
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TABLEAU I. 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo belge 


pour l’Exercice 1939, 





Articles. 





Montant 
des crédits 
par article, 


DESIGNATION LES DEPENSES ET L 
DES SERVICES. 
Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 





CHAPITRE PREMIER. 


Portefeuille et. investissements en valeurs 
mobilières. 


Portefeuile de la Colonie : Souscription de titres et 
valeurs participations, appels de fonds. Augmen- 
tation de capital des Régies ou Offices, Inveslis- 


sements divers s ‘11,252,000 : 
CHAPITRE Il, 
Acquisitions foncières et immobilières. 
Acquisitions foncières et immobilières diverses 1,758,385 
] CHAPITRE III. 
Investissements en programmes de transports, 
Office d'exploitation des Transports coloniaux (O- 
traco), Investissements divers ue 7,630,460 
4 Ports. — Réseau fluvial 14,300,000 
5 Infrastructures et protection météorologique et ra- 


dioélectrique des lignes d'aviation 707,200 | 
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TABEL I, 


Begrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het Dienstjaar 1939, 























HOOFDSTUK III. 
Beleggingen voor het programma van verkeer. 


Exploitatiedienst van het koloniaal verkeerswezen 
(Otraco). Allerlei beleggingen CE 


Havens. -__ Stroomen en rivieren 


Onderbouw en meteorologische en rodioelectrische 


bescherming der luchtlijnen 
22,637,660 | 





Total par E 
hapitre. | 
PME AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER = 
ner DIENSTEN. _ 
Totaal per ps 
Hoofdsturk. < 
EERSTE HOOFDSTUXK, 
Portefeuille en beleggingen in effecten. 
Portefeuille der Kolonie : imschrijving op titels en 
waarden, deelhebbingen en bijstortingen, Kapi- 
laalverhooging der Regieën of Diensten. Aallerlei 
beleggingen. 
11,252,000 
HOOFDSTUXK II. 
Verkrijging van gronden en onroende goederen. 
Verkrijging van allerlei gronden en onroerende 
|  goederen nu no. 
1,758,8S5 





mi- 
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DESIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES. 


CHAPITRE IV. 


Défense de Ia Colonie. 








Force publique : Armement, munitions et divers 


CHAPITRE V. 
Divers. 
Frais divers pour participation de la Golonie à l'Ex- 


position de New-York de 1939 {2° crédit) 


Frais divers pour participalion de la Colonie à l'Ex- 
posilion internationale de la Technique ce l'Eau | 


£ 
E 
E 
4 
6 
7 Constructions dans les camps militaires 
8 
9 
à Liége, en 1939 
10 


Régularisation de dépenses extraordinaires relati- 


ves à des travaux divers qui n’ont pu être Hqui- 


dées dans les délais légaux 


Total du budget des Dépenses exirao”d'naires 


4 











a ——— 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


CT Vo ÉÉ  GRECNENT 1A 


Mémoire. 
Memonie. 


617,300 


Mémoire. 
Memorie. 


Mémoire. 
Memonie. 





A 














Total par - 
As AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER = 
n DIENSTEN. œ 
Totaal per D 
Hoojfdstuk. P 
| a 
| 
| HOOFDSTUK IV. 
Verdediging der Kolonie. . 
 Weermachl : : bewapening, munitie en allerlei . . 6 
Bouwwerken in de militaire kampen 7 
617,309 
HOOFDSTUK V. 
Allerlei. 

Allerlei kosten voor deelneming van de Kolonie aan 8 
de Tentoonstelling van New- York in Fe Lu 
krediet) | : 

Allerlei kosten voor deelneming van de Kolonie aan 9 

| de Internationale Waterlechniektentoonstelling F 
Luik in 1939 : 

 Regularisalie van builengewone uitgaven, betref- 10 

fende werken, die binnen de wettige termijnen | 

157,63 s niet konden worden vereffend | 
| 


| 86,493, 000 Totaal van de Begrooting der PANESSSNOSS uit 
| | gaven. | 





— 532 — 
TABLEAU II, 


Budget des Recettes extraordinaires du Gongo belge 
pour l’Exercice 1939. 








Montant 
ds évaluations 


de recettes 


L » 
2 par article: 
© DESIGNATION DES PRODUITS. = 
a À Bedrag 
< de ontvangsten 
Per atiikel, 
| 
À Produit net de la vente ou du remboursement de 
valeurs et de créances du Portefeuille . . . . 761,541 
2 Vente d’autres valeurs capitales du domaine . . 1,963,385 
3 Dotation forfaitaire de la Métropole affectée à la 
couverture de dépenses extraordinaires coloniales. 50,000,000 
&  |Recelles extraordinaires diverses . . . . . . . 100,000 


Total des recettes extraordinaires. 
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TABEL Il, 


Begrooting der Buitengewone ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het Dienstjaar 1939. 








Total =] 
© 

_ AANDUIDING DER OPBRENCSTEN. E 
Totaal - 
< 


I OP GP mm 


Netto-opbrengst van den verkoop of van de terug- À 
betaling van waarden en van schuldvorderingen 
der Portefeuille. 
Verkoop van anidere kapitaalswaarden van het do- 2 
MO US EN SL 
Forfaitaire dotatie van het Moederland besteed voor 3 
de dekking der buitengewone koloniale uitgaven. 
Allerleide buitengewone ontvangsten . . . . 4 


52,824,926 | Totaal der buitengewone ontivangsten. 
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TABLEAU III, 


Budget des Dépenses extraordinaires du Vice-Gstvernement général 


2 








du Ruanda-Urundi pour l’Exercice 1939, 


DÉSIGNATION DES DEPENSES ET 
DES SERVICES, 


5 TRE E ER RoT) 


| 


DIN SEM St DS Hu 





| dioélectrique des lignes d'aviation 


À 


| 
is du Budget des dépenses extraordinaires fr. 








Port d’'Usumbura: achèvement de l'estacade, de la 
| digue de protection el rehaussement du lerre- 


Infrastucture et protection météorologique et ra- 


2 2 22 mnt, 
NP ES 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag . 
der kredieten 
per artikel. 


Memorie. 
| 


| 

Î 

| 

Mémoire. | 
197,000 | 


197,000 


| 
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_TABEL lil, 


Begrootirg der Buitengewone uiigaven van het Vice-Gouvernement 
gensraai Auanda-Ürundi voor het Bienstjaar 1939, 





etes + 
RE CE) SRE mer UN AE - à A ———— 


=. 

D 

AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN à 

a 

< 

Haven van Usumbura : Voltooïïng van het staketsel, de schuts- | 1 

dijk en bel opheogen van hel aardvlak. 
| | 
Onderbouw en meleorologische en radicelectrische | 2 


bescherming der luchivaartlijnen 





Totaal van de Begrooting der buitengewone uilgaven. 
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TABLEAU IV. 


Budget des Recettes extraordinaires du Vice-Gouvernement général 
du Ruanda-Urundi pour l’Exercice 1939. : 


om 
Montant 


des évaluations 
de :ecettes 
par article. 








Le 9 

D 

_ DESIGNATION LES PRODUITS. sé 

rs a. _Bedrag 

= de onto et 

per aitikel. 
| 

{ lai de valeurs capitales du domaine . . . . | 100,000 
2 Recettes extraordinaires diverses 50,000 
| fr 150,000 


Total des recettes extraordinaires. 
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TABEL IV. 


Begrooting der Buitengewone ontvangsten van het Vice-Gouvernement 
generaal Ruanda-Urundi voor het Dienstjaar 1939, 





AANDUIDING DER OPBRENGSTEN., 


‘U910HTAY 





Verkoop van kapitaalswaarden van het domein . 


| Allerlei buitengewone ontvangsten 
| 


Totaïl der buitengewone ontvangsten. 
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Loi portant approbation de l’arrê- 
té royal du 29 ociobre 1938 or- 
donnant des virements de crédits 
aux budgets des dépenses ordi- 
rires du Congo belge pour les 
exercices 1937 et 1338 et ou- 
vrant un crédit suppiémentaire. 
au budget des dépenses ordi- 
naires du Congo belge pour 
‘exercice 19537, (1) 


j 








LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 





A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adoplé el Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 

Est approuvé, l'arrêté royal du! 
29 ocliobre 1938 ordonnant des vi- | 
rements de crédits aux budgels des: 
dépenses ordinaires du Congo bel- 





Sessions 1938-1939 et extraordinaire ! 


(1) 
1939. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. | 
| 


Documents parlementaires, — Projets .de 
loi, n° 98 (devenu caduc) et n° 48 (nou-. 
veau). — Rapport, n° 71. | 

Annales parlementaires, — iccussion et! 

1 


adoption. Séances des 1 et 6 juin 1989. 


SENAT. | 
Document parlementaire. — Rapport, 
n° 59. | 
Annales parlementaires. — Discussion et 


+ 


adoption: Séances des 6 et 7 juin 1939. 


8 — 


Wet ñoudende goedkeuring van het 
Koninkii;k besluit van 22 Ocio- 
ber 1938, twaarbij kredietover- 
schrijvingen worden bevolen op 
de begrootingen der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Corgo voor 
de jaren 1957 en 1938, en een 
aanvulliend krediet wordt geoperñd 
op de begrooting der gewone uit- 
gaven van Beigisch-Congo voor 


het jaar 1937. (1) 


LEOPOLD JT, Koxinc DER BELGEX 
Aan allen, tegenwoordigen er 
toekomenden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wii bekrachtigen helgeen 
voigt 


ÉENIG ARTIKEL, 


ls goedgekeurd het Koninkliik 
besluil van 29 October 1938, waar- 
bij kredieloverschrijvingen worden 
bevolen op de begroolingen der ge 


(1) 
1939. 


Zittijden 1938-1939 en buitengewone 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsontwer- 


pen, n' 98 (ongeldig gewordenu) en nr 43 
(mieuw). — Verslag, n° 71. 
Park mentaire handelingen, — Besprekinz 


en aanneming, Zittingen van 1 en 8 Juni 
1959: 


SENAAT,. 
Parlementaire bescheid, — Verslag, n° 56. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


‘en aanneming. Zittingen van 6 en 7 Juui 


1939. 
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ge pour les exercices 1937 et 1938 
à concurrence respectivement de 
9,550,000 francs (neuf millions 
cinq cent cinquante mille francs) 
et de 2,000,000 de francs (deux 
millions de francs), 
crédit supplémentaire de francs 
40,000,000 (quarante millions de 
francs) au budget des dépenses 
ordinaires du Congo belge pour 
l'exercice 1937. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons quelle soit revêlue du 
sceau de l’Elal et publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin 


1939. 


ef ouvrant un. 


wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor de jaren 1937 en 1938, tot 
beloop, respeclievelijk, van frank 
9,550,000 (negen millioen vijf- 
honderd vijfüg duizend frank) en 
van 2,000,000 frank {twee mil- 


:|lioen frank), en waarbij een bi]- 


krediet wordt geopend van frank 
40,000,000 (veerlig millioen 
frank) op de begrooting der ge- 
wone ultgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zi] met ‘s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 21 Juni 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour 
le Ministre des Colonies absent, 


T 


| RE Re TE - 
Le Minisire des 


H. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Coimiaunical'ous. 


| Van s Konings wWCge : 


| Voor den 
Minister van Kolon.ën, afwezig, 


De M'nister van Verkeerswezen, 


MARCK. 


Gezien en 
met ’s Lands zegel gezegeld 


De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 


36 
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Loi portant approbation de l’arrê- 

_ té royal du 23 mars 1939 ordon- 
nant des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires 
du Vice-Gouvernement général 
du Ruanda-Urundi pour l’exerci- 
ce 1938, (1) 


LEOPOLD IIÏ, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanclionnons Ce qui SUit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Et approuvé l’arrêlé royal du 
29 mars 1939 ordonnant des vire- 
ments de crédits au budget des lé- 
penses ordinaires du Ruanda- 
Urundi, pour lexercice 1938, à 
concurrence d'un million quatre 
cent vingt-deux mille franes (fre. 
1,422,000 ). | 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du 





(1) Session extraordinaire 1939. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 44. — Rapport, n° 72. 
Annales parlementaires. — Discussion ct 


adoption. Séances des 1 et 6 juin 1939. 


SENAT. 


Document parlementaire. — Rapport n° 
60. 
Annales parlementaires, — Discussion et 


adoption. Séances des 6 et 7 juin 1989. 


Wet houdende gcedkeuring van het 
koninklijk besluit van 29 Maart 
1939, waarbij kredietoverschrii- 
vingen worden bevolen op de be- 
grooting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938. (1) 


LEOPOLD TITI, KoniINc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx, 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wi] bekrachügen Hhetgeen 
volgt : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Wordt goedgekeurd het konin- 
klijk besluit van 29 Maart 1939, 
waarbi] op de begrooting der gewo_ 
ne uitgaven van Ruanda-Urundi, 
voor het dienstijaar 1938, kredieto- 
verschrijvingen bevolen worden 
tot een beloop van een millioen 
vierhonderd lwee-en-twiniig dui- 
zend frank (1,422,000 frank), 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 





(1} Buitengewone Zittijd 1989. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. 
werp, n" 44. — Verslag, n' 72, 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 1 en 6 Jun 
1939. 


Wetsont- 


SENAAT. 
Parlementaire bescheid. — Verslag n° 69. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zittingen van 6 en 7 Juui 
1939. 
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sceau de l'Etat et publiée par le; zegel bekleed en door den Moniteur 
Moniteur. bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 21 juin segeven Le Brussel, den 21% Jun: 
1939. 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Pour Voor den 
le Ministre des Colonies absent, | Minister van Koloniën, afwezig, 
Le Ministre des Communications,} De Minister van Verkeerswezen, 


æ 


H. MARCK. 


Gezien en 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
mel ’s Lands zegels gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 


Rapport du Conseil Colonial sur un | Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret accordant à t’As-| over een ontwerp van decreet, 
sociation sans but lucratif « Cen-| waarbij aan de Vereeniging zon- 
tre Médical et Scientifique de| der winstoogmerken « Centre 
l’Université Libre de Bruxelles au| Médical et Scientifique de l’Uni- 
Congo » la personnalité civile. versité libre de Bruxelles » recht- 

persoonlijkheid wordt verleend. 


Ce projet fut examiné par le! De Koloniale Raad onderzocht dit 
Conseil Golonial en sa séance du|onlwerp in de vergadering van 28 


28 avril. | April. 
Le projet, mis aux voix, fut ap-| Het onlwerp werd ter stemming 
prouvé à l'unanimité. gebracht en eenparig goedgekeurd, 
M. Waleffe avait excusé son ab-| De Hr. Waleffe had zich laten 
sence, verontschuldigen. 
Bruxelles, le 7 juillet 1939. Brussel, den 7 Juli 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 


M. Van HECKE. P. CHARLES. 


ee 542 — 


l 


Association sans but lucratif : : Vereeniging zonder winstoogmer= 
« Centre Médical et Ecilntifique ken « Centre Médical et Scien- 
de l’Université Libre de Bruxei-, tifique de l’Université Libre de 








les au Congo »., — Personnalité, Bruxelles au Congo ». -_ Rechts- 

civile. persoonlijkheid, 

LEOPOLD III, Ro: pes BELCES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-, (Gezien het advies van den Kolo- 
lonial en sa séance du 28 avril nialen Raad uitgebracht in zijn 
1939; vergadering van 28 April 1939; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, inister van Koloniëén; 

Nous avons décrélé et décrètons . Wij hebben gedecreteerd en wi] 
| decreteeren, 
ARTICLE PREMIER, | ARTIKEL ÉÉN. 

L'Association sans but lucratif :| De Vereeniging zonder winstoog- 

& Gentre Médical et Scientifique de merken : « Centre Médical et 


l’Université Libre de Bruxelles au! Scient'flque de l’Université Libre de 

Congo », dont les statuts sont ci-| Bruxelles au Congo », waarvan de 

annexés, esl reconnue comme per-|statuten hierbij gevoegd zijn, wordt 

sonne civile au Congo belge, als rechtspersoon in Belgisch-Con- 
go erkend. 


ART. 2. | _ ART. 2. 


L'Association sera tenue de por-| De Vereeniging zal verplicht zijn 
ter à la connaissance de Notre Mi- | elke in de staluten aangebrachte 
nistre des Golonies toute modifica-| wijziging ter kennis van Onzen Mi- 
tion apportée aux statuts. nister van Koloniën Le brengen. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister ‘van Koloniën 1s 
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chargé de lexécution du présent: belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 





Gegeven te Brussel, den 9 Juni 


1980: 


Donné à Bruxelles, le 9 juin 
1939. | 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën : 


A. DE VLEESCHAUWER. 


STATUTS. 


L'an mil neuf cent trente-huit, le vingt-quatre mars, 
À Bruxelles, avenue des Nations, 90, 


Devant Maître Camille Hauchamps, notaire à Ixelles, 


Ont comparu : 


M. Paul Hymans, ministre d'Etat, président du Conseil d’adminis- 
tration de l’Université Libre de Bruxelles, demeurant à Bruxelles, 
rue Ducale, 15; 

M. Henri Rolin, conseiller à la Cour de cassation, vice-président de 
l'Université Libre de Bruxelles, demeurant à Ixelles, rue Forestière, 
10; 

M. Albert Dustin, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, rec- 
teur de l'Université, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, rue 
Berckmans, 62; 

M. Fernand Héger, professeur à l’Université Libre de Bruxelles, 
administrateur de l’Université libre de Bruxelles, PÉOER à Uccle, 
avenue de la Floride, 112; 

M. Jules Bordet, professeur à l'Université Libre de Bruxelles. denieu- 
rant à Bruxelles, rue du Remorqueur, 28; 

M. Paul Brien, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, demeu- 
rant à Boilsfort, avenue de la Fauconnerie, 81; 

M. Albert Dalcq, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, demeu- 
rant à Uccle, avenue Floréal, 65; | 

M. Octave Gengou, professeur à l’Université Libre de Bruxelles, de- 
meurant à Schaerbeek. avenue de l'Opale, 75; 

M. Pol Gérard, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, demeu- 
rant à Uccle, rue Joseph Stallaert, 67; 

M. Alfred Marzorali, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, 
demeurant à Uccle, avenue de Hellevelt, 24; 
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M. Pierre Orts, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, demeu- 
rant à Bruxelles, avenue Louise, 214; 

M. Ernest Renaux, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, de- 
meurant à Bruxelles, rue Belliard, 193; 

M. Herbert Speyer, professeur à l'Université Libre de Bruxelles, de- 
meurant à Bruxelles, avenue Louise, 93; 

M. Nestor Wattiez, professeur à l’Université Libre de Bruxelles, de- 
meurant à Bruxelles, boulevard Emile Bockstael, 40; 

M. Auguste Gérard, docteur en droit, directeur de société, demeu- 
rant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, rue de la Jonclion, 6; 

M. Jacques Schweiz, professeur à l’Université Libre de Bruxelles, de- 
meurant à Uccle, avenue Circulaire, 150, lous de nationalité belge; 

MM. llerbert Speyer et Jules Bordet sont ici représentés par leur 
mandataire spécial, M. Paul Hymans, prénommé; 

MM. Nestor Waltiez el Octave Gengou sont ici représentés par leur 
mandataire spécial, M. Fernand Héger, précité; 

M. Pierre Orts est ici représenté par son mandataire spécial, M. Hen- 
ri Rolin, prénommé; 


Toutes les procurations sont sous seing privé et restent ci-annexées; 


Lesquels ont requis le notaire soussigné de constater authentique- 
ment qu'ils déclarent former entre eux et avec toutes les personnes 
qui viendront à en faire partie ultérieurement une Association sans 
but lucratif, conformément à la loi du vingt-sept juin mil neuf cent 
vingt et un el arrêter les statuts de la dite Associalion dans les termes 
ci-après 


TITRE [ 


Dénomination, objet, siège et durée de l'Association, 


ART. 1. — Dénomination, siège. 


L'Association est dénommée « Centre Médical et Scientifique de 
l'Université Libre de Bruxelles au Congo » el a son siège 50, avenue 
des Nations à Bruxelles. 


ART. 2. — Objet. 
L'Association a pour objet : 


a) D'éltudier les possibilités de création d’un centre de recherches 
médicales et scientifiques de l'Université Libre de Bruxelles au Congo 
Belge ou dans le Ruanda-Urundi;: 

b) De créer éventuellement ce centre en vue de contribuer à l’as- 
sislance médicale indigène par la fondation d'établissements hospita- 
liers, de dispensaires et de laboratoires de recherches scientifiques par 
la formalion du personnel médical indigène dans des écoles d’assis- 
tanis, d'infirmières et d'infirmières-accoucheuses, enfin par toutes me- 
sures propres à éveiller et à favoriser en Belgique les vocations colo- 
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niales, notamment par l'envoi régulier de médecins et de chercheurs 
dans les centres d'étude et d'enseignement que l'Association organi- 
sera. 


ART, 8. 


Elle peut posséder, soit en jouissance, soit en propriété, tous biens 
meubles et immeubles nécessaires à Ia réalisation de son objet. 
L'exclusion de tout esprit de lucre n'empêche pas l'Association de 
pouvoir demander et recevoir des rémunéralions adéquales pour les 
services rendus, comme aussi de créer et entretenir des cultures pour 
l’approvisionnement de ses élablissement de toute nature. 


ART. 4. — Durée. 


La durée de | Association est illimitée. 


TITRE IT 


Des membres associés, des protecteurs et des affiliés. 


PAS 
l 


KE ts EN EE 
dé. CRT ‘ 
»] IN ÉRNTA NES 
SRE : 
ART. 5 





LENS 


. — Membres associés. 


Le nombre des associés est 1llimité. 

Il ne peut être inférieur à neuf, Les comparants au présent acte sont 
les premiers associés, Les autres associés sont agréés par le Conseil 
d’administralion, La cotisalion annuelle des associés est de cent francs 
au maximum. 


ART, 6. — Membres protecteurs. 


Le Conseil d'administration peut conférer le titre de protecteur de 
l'Association aux personnes associées ou non qui ont fait à celle-ci 
un don important ou lui ont rendu des services éminents. L'Université 
Libre de Bruxelles esl de droit protectrice de l'Association. Les pro- 
tecteurs ne sont, comme tels, tenus de verser aucune cotisation. 


ART. 7. — Membres affiliés. 


Le Conseil d'administration peut agréer en qualité d’affiliés, les per- 
sonnes qui s'engagent à verser annuellement à l'Association une 
somme inférieure à cent francs, Les affiliés n’ont pas la qualité d'as- 
SOCIéS. 


ART. 8. — Démission. 


Tout associé propecteur ou affilié est libre de donner sa démission 
par letlre recommandée adressée au Conseil d'administration. 


Le Conseil d'adim'n stral:on peul cons'dérer com:.e démissionnait 
l'assccié ou l'affililé qui n’etfeclue pas régulièrement les versements qui 
lui incombent, 
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ART. 9. — Exclusion. 


L'exclusion peut être prononcée par l'assemblée générale des 85<6- 
ciés à la major:té des deux tiers des voix. L'intéressé doit être préala- 


x 


blement admis à s'expliquer par écril. 


ART. 10. — Responsabilité. 


Les associés, affiliés et protecteurs ne sont en aucun cas tenus des 
dettes de l'Association envers le tiers, 


ART. 11. —— Scellés. Inventaire. 


L'associé démissionnaire ou exclu et l'héritier de l'associé décédé 
n'ont aucun droit sur aucune parlie de l’avoir social; ils ne peuvent 
réclamer le remboursement d'aucune cotisation versée, ni provoquer 
l'apposilion des scellés ou requérir inventaire. 


TITRE IIL 
De l’Administration, 


ART. 12. — Oyganes de l'Association. 


La réalisation de l’objet de l'Association ainsi que l'administration 
de ses affaires et de son avoir sont confiées à un Conseil d'administra- 
tion et éventuellement à un Comité de gestion, conformément aux 
dispositions ci-après 


ART. 13. — Composition du Conseil d'administration. 


Le Conseil d'adminisiralion est composé de cinq à quinze membres 
elus par l'assemblée générale des associés. Celle-ci a le pouvoir de ré- 
voquer tout membre de ce Conseil, 


Les deux liers des membres doivent appartenir au personnel ensei- 
gnant de l'Université Libre de Bruxelles ou au Conseil d'administration 
de celle-ci. 


ART. 14. — Durée du mandat. 


La durée du mandat d'administrateur est de six ans. Le membre sor- 
tant est toujours rééligible. Nul ne peut être élu ou réélu s'il a atteint 
l'âge de soixante-dix ans. 


En cas de démission, révocation ou décès d’un administrateur, le Con- 
seil d'adminisiration peut nommer un remplaçant provisoire qui res- 
tera en fonctions jusqu'à la date.de la plus prochaine assemblée 
générale, 


ART. 15. = Rémunération. 


Le mandat d'administrateur est gratuit. 
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ART. 16. — Comité de geshon. 


Le Conseil d'administretion choïist parm' ses me. hras un prés'- 
dent. deux v'ee-nrésidents, un conseil'er technique un secrélaire 
zénéral e! un secrétaire adjoint, 


Le prés dent, les deux vice-présidents, le conseiller technique et les 
deux secrélaires forment ensemble le Comité de gestion de l’Associa- 
ion. | 


Le Conseil d'administration ne peuf délibérer que si la moitié de ses 
membres au moins sont présents. 


Le Comité de gestion ne peut délibérer que si troïs de ses membres 
au moins sont présents, La présence d'au moins un secrélaire est 
requise. 


Le Conseil et le Comité se réunissent sur la convocation du président 
ou du vice-président qui le remplace. 


ART. 17. — Délibération. 
Toute délibération est prise à la majorité des voix. 


En cas de parité, la voix du président est prépondérante. Néanmoins, 
chaque membre de la minorité du Comité peut exiger que la question 
soit soumise au Conseil d'administration. 


ART. 18. _— Pouvoirs du Conseil d'administration. 


Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour l'ad- 
ministration de l’Associalion et la réalisation de son objet, 


Tout ce qui n'est pas réservé par la loi ou par les statuts à l’as- 
semblée générale est de la compétence du Conseil d'administration. 


f peut notamment passer lous contrats, acheter, vendre, échanger, 
acquérir, aliéner, prendre et donner à bail tous bien meubles et lim- 
meubles nécessaires pour réaliser l’objet de l'Association; il peut sta- 
tuer sur l’acceplalion des dons et legs sous réserve de l’autorisation 
exigée par la loi, faire tous emprunts à long ou à court terme, con- 
sentir tous droits réels sur les biens mobiliers et immobiliers, tels que 
privilèges, hypothèques, gages et autres; consentir la voie parée, don- 
ner mainlevée de toules inscriptions privilégiées ou hypothécaires, 
ainsi que de tous commandements, transcriptions et autres empêche- 
ments avec ou sans conslatalion de paiement, renoncer à l’action réso- 
lutoire; faire ouvrir Lous comples en banque et à l'Office des chèques 
postaux; déeider tous placements de capilaux et de revenus; nommer 
el révoquer Île personnel; déléguer à tout mandataire des pouvoirs 
spéciaux délerminés, révoquer tous pouvoirs délégués; encaisser les 
recctles, régler les dépenses: prendre toules mesures pour l'exécution 
des décisions de l'assemblée générale, 
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ART. 19. — Pouvoir du Comité de gestion. 


Le Comité de gestion a les pouvoirs que lui délègue le Conseil d'ad- 
miuistration sous sa responsabilité, Néanmoins, le Conseil d’adminis- 
tration ne peut déléguer au Comité, sans l'autorisation de Passemblée 
générale des associés, que la gestion journalière des affaires de l’As- 
soeiation et la représentalion de celle-ci en ce qui concerne celle ges- 
Lion. 


ART. 20. —— Responsabilité. 


Les membres du Conseil d'administration et du Gomité sont respon- 
sables suivant le droil Commun des fautes commises dans l’exercice de 
leur mandat. Ils ne contractent aucune obligation personnelle relati- 
vement aux engagements de l'Association, 


ART. 21. — Procès-verbaux. 


Les délibérations du Conseil d'administration et du Comité de ges- 
tion sont constalées par des procès-verbaux inscrits sur un registre 
el signés par le président el par un secrétaire. Les copies ou extraits 
des procès-verbaux sont signés par un secrétaire. 


ART, 22. —_ Signature. 


Tous les écrits et lettres engageant l'Association, notamment toutes 
quitlances, lous chèques et effets Lirés sur une banque ou toul autre 
établissement financier, tous chèques et mandats postaux sont signés 
par le président ou avec son autorisation et sous sa responsabilité par 
un secrélaire, sans qu'il soil besoin de justifier à l'égard des tiers 
d'une décision préalable du Conseil d'administration ou du Comité de 
gestion, 


ART. 23. — Actes authentiques. 


Les actes auxquels un fonctionnaire public ou un officier ministé- 
riel prête son concours, spécialement les actes d'acceptation de dona- 
tion, les actes de vente, d'achat ou d'échange d'immeubles, les actes 
de constilulion où d'acceplalion d'hypothèque avec ou sans stipulation 
de voie parée, les mainlevées avec où sans paiement, sont signés par 
le président ef par un secrétaire ou à leur défaut el sous leur respon- 
sabilité par deux membres du Conseil d'administration qui n'ont, en 
aucun cas, à justifier vis-à-vis des tiers d’une délibération préalable 
du Conseil d'administration. 


ART. 24. —_ Actions judiciaires. 


L'Association est représentée en juslice, tant en demandant qu’en 
défendant, par le président du Conseil d'administration. 


— 549 — 


TITRE IV. 


Assemblée générale, 


ART. 25. - Assemblée ordinaire. 

L'assemblée générale ordinaire des associés se réunit chaque année 
au mois de janvier, sur la convocation du Conseil d'administration, 
aux lieu, jour et heure indiqués par celui-ci et pour la première fois 
en janvier mil neuf cent trente-neuf. 


ART. 26. - Assemblée extraordinaire. 


Le Conseil d'administration peul convoquer les associés à une assem- 
blée générale extraordinaire, chaque fois qu'il le juge nécessaire. 


fi est tenu de la réunir lorsque le cinquième des associés en font 
la demande écrite en indiquant le moûf de la convocation. 


Dans ce cas, l'assemblée est convoquée dans les trente jours de la 
réquisition. 
ART. 27. — Convocations. 


Les convocalions aux assemblées générales sont adressées par sim- 
ple letlre aux associés, cinq jours au moins avant la réunion, 


Il ne doit pas être justifié de l’accomplissement de cette formalité. 


Les protecteurs de l'Association et les affiliés ne sont convoqués 
aux assemblées que s'ils en font la demande. 


Ils n'y ont pas voix délibérative, 


L'ordre du jour est joint aux convocations. 


ART. 28. -— Délibérations. 


L'assemblée générale est régulièrement constituée et peut délibérer, 
quel que soil le nombre des associés présents ou représentés, sauf dans 
les cas où la loi exige la présence d’une certaine quotité de membres. 
Chaque associé a une voix. 


Les décisions sont prises à la majorité absolue des membres pré- 
sents, sauf daus les cas où la lot exige une autre majorité ou l’unani- 
mité, 


En cas de parité, la proposition est rejetée. 


A la demande de dix membres de l’assemblée ou sur la DIODES 
du président, les votes se font au scrutin secret, 


ART. 29. __ Bilan. Budget. 


Le Conseil d'administration soumet à l'approbation de l'assemblée 


générale ordinaire : 
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1° Le compte de l'exercice écoulé, accompagné d'un rapport sur 
la gestion des affaires de l'Association et sur la siluation de celle-ci; 

20 Le bilan arrêté à la date du trente et un décembre précédent; 

3° Le projet de budget pour le nouvel exercice. 

L'excédent favorable du bilan esl versé à la réserve ou reporte à 
NOUVEAU. 


ART. 30. = Procès-verbaux. 


Toutes les délibérations des assemblées générales sont constatées 
par des procès-verbaux inscrits dans un registre, 


Ils sont signés par le président el par un secrétaire. 


Les décisions des assemblées générales sont au besoin portées à la 
connaissance des associés ou des tiers en observant les dispositions 
de la loi relatives aux publications qu’elle prescrit. 


Le registre des procès-verbaux peut êlre consulté par tout associé. 


TITRE V. 


Dispositions diverses. 
ART. 81. — Règlement. 


Les règlements d'ordre intérieur nécessaires à l'exécution des pré- 
sents statuts et à la réalisation de l’objet de l'Association sont pré- 
parés par le Conseil d'administration de l’Association, 


Ils n'entrent en vigueur qu'aprés avoir élé ralifiés par le Conseil 
d'administration de l’Üniversité Libre de Bruxelles, Ces règlements 
sont obligatoires pour tous les associés et sont appliqués au personnel 
de l'Association en conformité des lois. 


ART, 32. -_ Contestations. 


Toutes difficultés entre les associés relalives à l'application des pré- 
sentis statuts, à celle des règlements prévus par l’article précédent ou 
à celle des décisions du Conseil d'administration et du Comité de ges- 
tion, sont résolues souverainement par l'assemblée générale. Les asso- 
ciés renoncent formellement, par le seul fait de leur adhésion aux 
présents staluts, à soumettre ces différends aux cours et tribunaux. 


ART. 33. — Droit commun. 


Les comparants se référent à la loi pour tous les cas non prévus par 
les présents statuls, notamment en ce qui concerne la modification 
éventuelle de ceux-ci et la dissolution éventuelle de l'Association. 

En cas de dissolution de l'Association, son patrimoine sera dévolu à 
lUniversiilé Libre de Bruxelles et affecté à des recherches intéres- 
sant la médecne tropicale et à l'enseignement de cette science. 
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Dispositions transitoires. 


A l'instant, tous les comparants se réunissent en assemblée générale 
et décident de fixer pour la première fois à dix, le nombre des ad- 
ministrateurs. | 

Sont appelés à ces fonctions : 

MM. Albert Dustin, Pierre Orls, Herbert Speyer, Jacques Schwetz, 
Pol Gérard, Auguste Gérard, Alfred Marzorali, Fernand Héger, Paul 
Brien, Jules Bordet, tous prénommés. 

Le Comité de gestion est composé comme suit : 

MM. Dustin, président; 
Orts et Marzorali, vice-présidents; 
Schwetz, conseiller technique; 
Pol Gérard, secrétaire général; 
Auguste Gérard, secrétaire adjoint, 
Dont acie sur projet, 


Fait et passé au siège de l'Université Libre de Bruxelles, avenue 
des Nations, 50 


Et lecture faite, les comparants ont signé avec le notaire. 
(Suivent les signatures.) 
Enregistré ‘cinq rôles deux renvois à Ixelles A, C., le vingt-huit 


mars mil neuf cent irente-huit, vol. 208, fol, 99, numéro 10. 
Reçu quinze francs. Le receveur a/1 (signé), illisible, 


G. HauUcHAMPS. 
Vu et approuvé pour être annexé, Ons bekend en goedgekeurd om 


à Notre Décret du 9 juin 1939. te worden gevoegd bij Ons Decreet 
van 9e Juni 1939 


LFOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege 


PR REENE* 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret reconnaissant 


comme personne civile dans la: 
Colonie l’Oeuvre d’Assistance so- | 


ciale au Congo. 


Un membre a demandé des ren- 
seignements sur le but poursuivi 
par celie œuvre. 


Des informations à ce sujet on! 
été fournies au Conseil par un au- 
tre membre. 


Un membre fait remarquer que 
si la reconnaissance de la person- 
nalité civile est généralisée, le dé- 
cret de 1888 deviendra sans appli- 
cation, M. l’Auditeur du Gonseil 
CGolonal signale qu'il était presque 
impossible d'observer en l'occur- 
rence toutes les disposilions de ce 
décret el que dés lors, il avait paru 
piéférable de recourir à un dferel 
spécial. 

Le projet de décret étant mis aux 
voix, MM. de Cleene el Louwers 
qui figurent parmi Îles fondateurs 
de l’œuvre, déclarent s'abstenir. 

Le projet de décret est ensuite 
approuvé à l'unanimité moins ces 
deux voix. | 


M. Waleffe absent, s’étail 
excuser. 


fait 


Bruxelles, le 7 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
waarbij het werk van maatschap- 
pelijk dienstbetoon in Congo er- 
kend wordt als rechtspersoon in 
Congo. 


Een lid vroeg inlichtingen om- 
trent het doel van die stichting. 


Een ander lid lichlte dit toe ten 
behoeve van den Raad. 


Een ander lid liet opmerken dal, 
bij algemeene erkenning van de 
rechlspersoonlijkheid, het decreel 
van 1888 niet meer toepasseli]# 
zal zijn. De Hr, Auditeur van den 
Kolonialen Raad wijst er op dat 
het in dit geval haast onmogelijk 
was al de bepalingen van dit de- 
creet na te leven en dat het der- 
halve verkieslijk scheen een bij- 
zonder decreel op Le maken. 

De IH. De Cleene en Louwers, 
die tot de stichters van het «Werks 
behooren, verklaarden zich te on- 
thouden bij de stemming. 


Het Ontwerp wordt, op die twee 
stemmen na, eenparig goedge- 
keurd. 


Raadsheer Waleffe had zicilh laten 
verontschuldigen. 


Brussel, den 7 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaagever, 


F. VAN DER LINDEN. 
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Association sans but lucratif :'Vereeniging zonder winstoogmer- 
« Geuvre d’Assistance sociale au| ken : «Werk van Maatschappe- 
Congo ». — Personnalité civile. lijk Diensbetoon in Congo ». —- 

Rechispersoonlijkheid. 


LEOPOLD IT, Ror nes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 28 April 1939: 


Vu l'avis émis par Je Conseil 
Colonial en sa séance du ?8 avril 
1939: 


Dur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreleerd en wi) 
decreteeren, 


Nous avons décrété et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
L'Association sans but Iucratif 
« Oeuvre d’'Assislance Sociale au 
Congo », dont les statuts sont ci- 
annexés, est reconnue comme per- 

sonne civile au Congo belge. 


De Vereeniging zonder wins- 
toogimerken « Werk van Maeat- 
schappelijk Dienstheloon in Con- 
go », waarvan de statuten hier- 


bij gevoegd zijn, wordt als rechs- 
persoon in Belgisch-Congo erkend. 


ART, %. ART. ©. 

De Vereeniging zal verplicht zijn 
elke in de statuten aangebrachte 
wWijziging ler kennis van Onzen Mi. 
nister van Koloniën te brengen. 


L'Association sera tenue de por- 
ter à la connaisance de Notre Mi- 
nistre des Golonies toute modifi- 
cation apportée aux statuts. 


ART. 3. ART. 3. 


.… | 
D 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
décret. 1; |decreet. 


i 
ji à! 
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Donné à Bruxelles, le 9 juin, Gegeven te Brussel, den 9? Juni 
1939. 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


STATUTS. 


Les soussignés : 


Mlle Baers, Maria-Gabrielle, se- 
crétaire générale des OEuvres s0- 


ciales féminines chrétiennes, rue! 


de la Poste, 109, à Bruxelles; 


M. De Oleene, Natal-Julien-Ma- 
thilde, professeur à lUniversité 
coloniale de Belgique, à Nieuwker- 
ken (Waes) ; 


Mille de Lalieux de la Rocq, Ber- ; 


Lhe, secrétaire générale des OEu- 
vres sociales féminines chrétiennes 
place Albert I, 4, à Nivelles; 


M. Louwers. Octave, membre du 


Conseil colonial, avenue de la To'= 
son d'Or, 66, à Sa:nt-Glles-Bru- 
xelles; 


Mlle Stilmant, Joséphine, direc= 
trice de l'Ecole catholique de Ser= 
vice social, 111, rue de Ia Poste, à 
Bruxelles (TITI) ; 

R.P, Van den Eynde, Félix-Cons= 
tantin, missionnaire d'Afrique, 
(père blanc), professeur à l'Üni- 
versité de Louvain, à Héverlé; 


Mlle Wouters, Maria, directrice 


STATUTEN. 


De ondergeteekenden : 


Mej. Baers, Maria-Gabriella, al- 
gemeene secrelaresse der Christe- 
like Sociale  Vrouwenwerken, 
Posistraat, 109, Schaerbeek; 


M. De Cleene, Nalal-Julien-Ma- 
thilde, professor aan de Koloniale 
‘Hoogeschoo!l van België, Nieuw- 
kerken {Waes) ; 





Mej. de Lalieux de la Roca. Ber- 
the, algemeene secreiarcsse der 
.Chr.slelijke Suciale Vrouvenrer- 


ken, Aiberl I plaals, 1, Nijvel; 


M. Louwers, Ociave, id van den 
solonalen Raad, Guidenvleslaan, 
66, sint-Gillis-Brussel; 


| 

| Mej. Slilmant, Joséphine, van de 
« Ecole catholique de Service 50- 
.cial >, Poststraat, 111, Schaerbeek; 


E. P. Van den Eynde, Félix-Cons- 
| tantin, missionaris van de witte pa- 
iters van Afrka, professor aan de 


| Hoogeschoo!l van Leuven, Ileverlee ; 





|, Mej. Wouters, Maria-Theresia, 
| 


011 
— Ko!oniale Loterij. Moda- 
liteiten van de uïtgifte der 
achtste en negende sneden van 
1939. 


at 


Loterie Coloniale. Modali= 
tés de l’émission des huitième, 
et neuvième tranches de 1939. 


ons 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
| 
Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934. Gezien het koninklijk besluit van 
créant et organisant la Loterie Co-!29 Mei 1934, de Koloniale Lote- 
loniale, modifié et complété par rij instellende en oprichtende, ge- 
les arrêlés royaux des 14 sep- w'jzigd en aangevuld door de Kko- 
tembre 1935 el 30 septembre! ninklijke besluiten van 14 Sep- 
1937: |Lember 1935 en 80 September 
1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent Îles 
prescriplions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Colomiale; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 12 December 1935, bedrei- 
gende mel straffen dezen die de 
voorschrifien of verbiedingen 
schenden van de besluiten be- 
trekkelik de verordeningen van de 
Koloniale Loteri) ; 


Vu l'arrêté royal du 24 mai 
1939, fixant à vingt-cinq millions 
de francs le montant de chacune 
des tranches de la Loterie CGolo- 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van £4 Mei 1939, het bedrag van 
elke der sneden van de Koloniale 

Loterij, die tot einde 1939, zullen 
niale qui seront émises jusqu'à la| worden uitgegeven, op vijf en 
fin 1939, iLwinlig millioen frank vastsiellen- 
| de, 
| 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission des 


huitième et neuvième tranches 


1939 de la Loterie Coloniale sont 
identiques à celles de la septième 
tranche 1939. 


ART, 2. 


Le Secrétaire-général est char- 





ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van  uitgifte 
der achtsie en negende sneden 
1939 van de Koloniale Loterij zijn 
dezelfde als deze der zevende snede 
1939. 


ART. 2. 


De Secretaris-generaal is helast 


gé de l'exécution du présent ar- met de uitvoering van dit bealuit, 


rêté. 


Bruxelles, le 25 juillet 1939. 


Brussel, den 25° Juli 1939. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


L md 
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LOTERIE COLON'!ALE, KOLONIALE LOTERHW. 
(Autorisée par la loi du 29 mai .__ (Toegestaan door de wet van 
1934), 29 Mei 1934.) 
7: Tranche 1939. 7° Snede 1939, 


_ Montant : 25.000.000 de francs.|  Bedrag : 25.000.000 frank. 


TIRAGE DU 28 JUILLET 1939. TREKKING VAN 28 JUILTI 1939. 


Sont payables par 100 francs,| Zijn belaalbaar met 100 frank, 
les 50.000 billels dont le numéro! de 50.000 ‘biljetten waarvan het 
se termine par : 9. numiner eindigt op : 9. 


Sont payables par 200 francs,| Zijn betaalbaar met 200 frank, 
les 10.000 billets dont le numéro de 10.000 biljetten waarvan het 
se termine par : nunmer cindiglt op : 


05 71 05 17 


Sont payables par 1.000 francs,! Zijn belaalbaar met 1.000 frank, 
les 1.000 billets dont le numéro de 1.000 biljetten waarvan het 
se termine par : numimer eindigt Op : 


334 867 | 334 867 


| 
Sont payables par 2.500 francs,  Zijn belaalbaar met 2.500 frank, 


les 400 billets dont le numéro se de 100 biljetien waarvan hei num- 
termine par : liner eindigl op : 


9917 4506 9917 4506 


Sont payables par 10.000 francs, |! Zijn betaalbaar met 10.000 fr. 
les 100 billets dont Ie numéro se de 100 biljelten wäarvan het num- 
termine par : mer eindigt op : 


8239 8<-97 8239 8297 


Sont payables par 20.000 francs, | Zijn betaalbaar met 20.000 fr. 
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les 50 billets dont Ie numéro se ‘de 50 biljetlen waarvan het num- 
termine par : mer eidigt op : 


6471 _ 6471 


Sont payables par 50.000 francs,| Zijn belaalbaar met 50.000 fr., 
les 25 billets dont le numéro selde 25 biljellen waarvan hel num- 


termine par : | mer eindgt Op : 
02684 31290 78669 02684 Le OÙ 78669 
01927 62093 91927 62093 


Sont payables par 100.000 fre. | Zijn belaalbaar met 100.600 fr., 
les 235 billets dont le numéro selde 25 biljelten waarvan het num- 


termine par : ner eindigl Op : 
46595 68937 13941 46595 68937 13941 
71818 76052 71318 76052 


Est payable par 1.000.009 del Is belaalbaar met 41.000.000 





francs, le billet portant le numéra : [frank het biljet dragende het num- 
rer : 
178740 172710 
| | 
Le paiement des lots sera effec-' De uitbelaling der loten zal wor- 


tué en espèces, sans aucune rete- den gedaan in speciën, zonder 
nue, ‘sur présentation des billets | welke afhouding ook, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljetten 


1° Pour les lots de 4,000 franes! 1° Voor de loten van 1,000 frank 
et moins, à partir du 81 juilletien aininder, vanaf den 31% Jul 


1939 : LISA 
En Belgique : In België : 


a) Au siège de la Loterie, 56,| a) Ten zetel der Loterij, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bru-|Gulden Vlieslaan, Brussel; 
xelles : | 


b) Dans les bureaux de poste du] b) In al de postkantoren van het 
Royaume, pendant une durée de|land, gedurende een termijn van 
deux mois; twee maand; 





c) A la banque du Congo Belge.’ c) Op de Bank van Belgisch- 


= Ride 


caissier de la Colonie, 14, rue Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Thérésienne, à Bruxelles. |Theresianenstraat, te Brussel, 


Au Congo Belge : In Belgisch-Congo : 


Dans les diverses agences de ‘a! In de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo belge pendani|pen der Bank van Belgisch-Congo 
un délai de quatre mois prenant| gedurende een termijn van vier 
cours à la date du tirage. maand die aanvangt met den dag 

der trekking. 


20 Pour les lots de 2,500 frances| 2° Voor de loten welke 2,500 
et plus, à partir du 34 juillet 4989./frank en meer bedragen, vanaf 
den 34° Juli 1939. 


À la Banque du Congo belge,, Op de Bank van Belgisch-Con- 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé. | 80, kassier der Kolonie, 14, The- 
résienne, à Bruxelles, après visa resianenstraaf, te Brussel.  #a 
préalable Pa billet à partir du 31 juillet. voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
1939, au siège de la Loterie, 56, avenue, 31" Juli 1939, ten zetel der Loterij, 56, 
de la Toison d'Or, à Bruxelles.  Gulden-Vlieslaan, te Brussel. 


Lorsqu'un même numéro sort! Wanneer een zelfde nummer, 
plusieurs fois au lirage, le eumui bij de trekking, meer dan eens 
des lots est autorisé. wordt uilgehaald, is de vereeni- 

g'ng der loten toegelaten, 


La Loterie ne reconnaît qu'un) De Loterij erkent slechts één 
seu} propriétaire du billet à savoir /eigenaar van het biljet, nameliÿk 
le présentateur du dit billet. Les|ide toonder van genoemd biljet, 
porteurs de coupures ou de parti- |Dragers van coupures of deelheb- 
cipations n’ont aucun droit vis-à-|bingen hebben niet het minste 
vis de la Loterie, | recht ten opzichte der Loterij. 


En cas de perte, de destruction! Ingeval een biljet der Loterij of 
ou de vol d'un billet de la Loterie, |cen aan toonder opgesteld deposi- 
ou dune reconnaissance de dépôt |tobriefje is zoekgeraakt, vermisi 
élablie au porteur, il ne sera ac- lof gestolen. zal geen enkele klacht 
cepté aucune réclamation ou pe lrot verzetdoening worden aan- 
position. vaard. 





Les billets gagnants non présen- De winnende biljetten welke 
tés au paiement dans un délai de voor de betaling niet worden in- 


x 


six mois, à compter du jour du gediend binnen een termijn van 


| 
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tirage, sont annulés et le montanl! 
des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga. 
gnants qui auraient élé déposés 
pour vérification dans le délai de 
six InOls visé ci-dessus, mais doni 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur. 





zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven, 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der lolen aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazichi 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van zes 
maand maar wier uitbetaling na- 
derhand niet werd geëischt voor 
het versirijken van de achtste 
maand te rekenen vanaîf de trek- 
king. 


BELANGRIIK BERICHT, 


Het lot is betaalbaar aan toon- 


sans que soit exigée la justification der, zonder dat het bewijs zijner 
de son identité, sauf en cas de dou- :eenzelvigheid worde geëischt, be- 
te sur la validité du billet: en ce houdens in geval van twijfel aan 
dernier cas, après apposition au | de geldigheid van het biljet; in 
verso de la signature et de l’adres-'dit laalste geval. wordt het biljet, 
se du porteur, le billet est retenu na het aanbrengen op den achter- 
contre reçu par la personne char-|Kkant van de handteekening en het 
géce du visa ou du paiement, jus-|adres van den toonder, achterge- 
qu'après décision des autorités: bouden tegen  ontvangsihewijs 
compétentes, door den persoon belast mel het 
visa of met de betaling, tot na be- 
shissing door de bevoegde over- 
|heden. 


_ Est considéré comme sont Wordt als onregelmatig be- 
el ne peut être payé qu'après auto-|schouwd en mag enkel uitbetaald 
risalion de la Direction de la Lote-;worden na machtiging verleend 
rie, toul billet maculé, déchiré, door de Directie der Koloniale Lo- 
iroué, incomplet ou recollé. terij, elk biljet dat besmeurd is, 

gescheurd, met gaten doorboord, 

onvolledig, of met lijm hersteld. 


a ee —me - mu me er mn venin 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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de la «Katholieke Sociale School», bestuurster der Katholieke Sociale 


rue de la Poste, 109, à Bruxelles. 


School voor Vrouwen, Postsiraat, 


_.{109, Schaerbeek. | 


Tous de nationalité belge, décla-: 


rent former entre eux el ceux qui 
deviendront ultérieurement mem- 
bres une associalion sans but lu- 
cratif, sous la dénomination 
« OEuvre d'Assistance sociale au 
Congo ». 


Gette œuvre est constituée con- 
formément à la loi belge du 27 
juin 1921 sur les associations 
sans but lucratif, loi à laquelle elle 
se réfère expressément pour tous 
les points non réglés par les pré- 
sens staluts. 


ARTICLE PREMIER. 


Le siège de l’OEuvre sera dans 
l’agglomération bruxelloise. Il est. 
actuellement établi rue de la Poste, 
111, à Bruxelles ([1T). Il peut être 
van den beheerraad kan hi] over- 


transféré par décision du conseil 


d'administration, Un ou plusieurs 
 bestuurlijke zetels mogen in Con- 


sièges adminisiratifs peuvent être 
établis au Congo. 


ART. 2. 


L'OEuvre a pour but de promou- 


voir et d'organiser l'assistance s0-| 


ciale au Congo belge, notamment 
dans les centres de missions. 


Pour atteindre ce but, l’OEuvre 
notamment : 


1° Etudie les questions se rap- 
portant à l’assistance sociale; 


ke° Met en œuvre les moyens de 











Allen van Belgisch nationaliteil, 
verklaren onderling en met deze 
die in de toekomst lid zullen wor- 
den een vereeniging zouder winsi- 


.|gevend bejag Lol stand te brengen 


. « Werk van 
in 


onder de benaming 
Maatschappelijk Dienstbeloon 
Congo ». 


Dit werk is gesticht in overeen- 
komst met de Belgische wel van 
27 Juni 1921 op de Belgisch wet 
van 27 Juni 1921 op de vereeni- 
gingen zonder winsigevend bejag, 
op dewelke hel zich uitdrukkelijk 
berocpt voor al de bepalingen die 
niet geregeld zijn in den voorhan- 
den zijnde statuten. 


ARTIKEL KEN 


De zetel van het Werk zal in de 
Brusselsche agglomeratie gevestigd 
zijn, Thans is hi] gevestigd Post- 
siraat, 111, Schaerbeek. Bij besluil 
of merr 


geplaalst worden, Een 


g0 gevestigd zijn. 


ART, 2. 


Het doel der instelling is bevor- 
dering en inrichting van het maat- 
schappelijk diensthbetoon in Bel- 
gisch Congo, namelijk in de muissie 
centra. 


Om dit doel te bereiken, moet 
het werk namelijk : 


1° De vraagstukken bestudecren 
die met het maatschappelijk dienst 


‘betoon in verband slaan; 


20 Alle middelen in ‘’t werk stel- 


37 
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réaliser l'assistance sociale dans 


ses diverses modalités; 


30 Engage du personnel destiné 


à coopérer à l’OEuvre, tant dans  medewerking 


la métropole que dans les parties 
du Congo belge où lOEuvre d’As- 
sistancé sociale exerce son acti- 
vité. | 


ART. 8. 
L'association comprend des 
membres effectifs, qui sont les 


fondateurs prénommés et ceux qui 
seront admis par l'assemblée gé- 
nérale. 


Leur nombre doit être de sept 
au moins. 


Une cotisation annuelle pourra 
être exigée. Le montant en sera 
fixé par le conseil d'administration 
et ne pourra pBS dépasser 50 
francs. 


On cesse d’être membre dans les 
conditions prévues à l'article 12 
de la loi précitée. 


ART. 4. 


Les membres démissionnaires 
ou exclus ou les héritiers de l’as- 
socié décédé n'ont aucun droit sur 
le fond social. Les héritiers ne 
peuvent réclamer aucun compte, 
faire apposer les scellés ou requé- 
rir l'inventaire. 


Arr. 5 


Les ressources de l’OEuvre pro- 
viennent notamment des subven- 





worden verkregen nl. 


Len om het maatschappeljk dienst- 
|betoon in verschillende vormen {e 


verwezenlijken ; 


3° Personen aanwerven die hunrte 
zullen  verleenen, 
zoowel in de hoofdstad als in de 
streken van Gongo waar het Werk 
van maatschappelijk diensthetoon 
zijn bedrijvigheid uitoefent,. 


ART, 3. 


De vereeniging bestaat uit werke 
lijke leden, voornoemde stichiers, 
alsmede deze die door de algemee- 
ne vergadering aanvaard zijn. 


Het aantal moet minstens zeveh 
bedragen. 


Een jaarlijksche bijdrage zal m9- 
gen geeischt worden. Het bedrag. 
ervan Zal door den beheerraau vast- 
gesteld worden en zal de 50 frank 


niet mogen overschrijden. 


Het lidmaatschap houdt op in de 
voorwaarden voorzien bij artikel 
12 van voornoemde wet, 


ART. 4. 


De ontslaggevende of uitgesloien 
leden of erfgenamen van een ovet- 
leden vennoot hebben niet het min- 


ste recht op het sociaal fonds, De 


erfgenamen mogen geen enkele 
rekening vorderen, geen zegels 


leggen of inventaris eischen. 


ART. D. 


De geldmiddelen van het Werk 
door tege- 


tions accordées par le gouverne- moetkoming van de regeering van 
ment métropolitain et le gouver-;het moederland en van de regee- 
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nément colonial, des dons et des 
cotisations de personnes s'intéres- 
sant à l'OEuvre, des fondateurs ou 
autres libéralités, du produit de la 
vente de ses publications el du re- 
venu de son patrimoine. | 


ART. 6. 


L'OEuvre est représentée par un 


conseil d'administration composé 
de trois membres au moins. 


Le conseil a les pouvoirs les plus 
étendus de gestion, d'administra- 
tion et de disposition, Îl peut pren- 
dre toute décision qui n’est pas 
réservée à l'assemblée générale 
par la loi ou les statuts. 


Le conseil d'administration peut 
déléguer tout ou partie de ses pou. 
voirs à un ou plusieurs de ses mem- 
bres. 


Il peut également déléguer la 
gestion pournalière de l'OEuvre à 
une ou plusieurs personnes et leur 
donner sa signature, notamment 
pour la représenter vis-à-vis des 
administrations publiques ou au- 
tres (chèques postaux, postes, 
etc.). 


ART, /. 


Les décisions qui pourraient in- 
téresser les tiers seront publiérs 
au Moniteur; les autres seront por- 
tées à la connaissance des mem- 
bres par une inscription au regis- 
tre des procès-verbaux, qu’ils 
pourront consulter. 


AT. 8. 


ring en van de kolonie, door gif- 
{en en bijdragen van personen dié 
belang stellen in het Werk, van de 
stichters of door weldoeners, door 
de opbrengst van deñ verkoop van 
zijn tijdschriften en de rente van 
zijn patrimonium. 


ART. GO. 


De organisatie is vertegenwoor- 
digd door een beheerraad bestaande 
uit minstens drie leden. 


De raad heeflt de meest uitge- 
breide rechten van beheer, van bes- 
tuur en van beschikking. Hij mag 
elke beslissing nemen die door de 
wel of de staluten aan de algemee-. 
ne vergadering niet voorbehouden 
18. 


De beheerraad mag gansch of een 
gedeelte van zijn macht overdra- 
gen aan een of meerdere Jeden. 


Hij mag insgelijks het dagelijsch 
beheer van het Werk aan een of 
meerdere personen opdragen en 
hun zijn handteekening geven om 
hem nl, te vertegenwoordigen bi; 
openbare of andere besturen (post 
check, posterijen, enz.). 


ART. 7. 


De beslissingen die derden zou- 
den kunnen aanbelangen, zullen in 
het Staatsblad ter kennis gebracht 
worden van de leden door inschrij- 
ving in het register van de proces- 
senverbaal die ze zullen mogen 
raadplegen. 


ART. 8, 


Les membres se réunissent au! De leden komen minstens een- 
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moins une fois par année en as- 


semblée générale. 1ls se réunissent 


aussi sur Convocalion du conseil 
d'administration ou de son prési- 


dent et dans les cas prévus par la. 


101. 


Les convocations se feront par 
une simple leitre. 


L'assemblée élit Ie président et le 


vice-président de l'OEuvre et le 


conseil d'adininistralion. 


Les membres du conseil d’admi- 
nistralion sont nommés pour trois 
ans, Ils sont rééligibles. 


L'assemblée fixe chaque année Île 
budget de l’'OEuvre et se prononce 


sur les comptes de l’année précé-| 
| | van het vorige jaar. 


dente. 


ART. 9. 


Les modifications aux statuts et 
la dissolution de l'OEuvre se feront. 
selon les règles élablies par larli-: 


cle 8 de la loi précitée. 


ART. 10. 


Eu cas de dissolution, les fonds 


de l'OEuvre constituant son actif 
net seront affectés à telle destina- 
tion que l’assemblée, ou à son deé- 
faut, le conseil d'administration 
déterminera pour des fins corres- 
pondant à celles de l’OEuvre. 


Fait à Bruxelles, le 3 août 1937. 
(Suivent les signalures). 


Pour copie conforme : 


B. de Lalieux de la Rocq, 











maad ‘’s jaars in algemeene verga- 
dering bijeen, 

Zij vergaderen insgelijks bij 
oproeping van den beheerrad of van 
zijn voorzilter en in de gevallen bi 
de wet voorzien. 


De bijeenroepingen zullen bij 
cenvoudige brief geschieden. 


De algemeene vergadering kiest 
den voorziltter en den ondervoor- 
Zitier van het Werk en den beheer- 
raad. | 


De Jeden van den beheerraad zijn 
benoemd voor drie jaar, Zij zijn 
herkiesbaar. 


De vergadering stelt jaarlijks de 
begrooting van het Werk vasi en 
spreekl zich uit over de rekeningen 


ART. 9. 


Wijzigingen van de statuten en 
ontbinding van het Werk zullen 
geschieden overeenkomstig de be- 
palingen voorzien bij artikel 8 van 
voorgenoemde wet. 


ART. 10. 


In geval van ontbinding zullen de 
fondsen van het Werk die het net- 
toactief vertegenwoordigen aan- 
gewend worden overeenkomstig 
het doel van het werk, zooals de 
algemeene vergadering of, bij ons- 
tentenis daarvan, de beheerraad 
beslissen, 


Opgesteld te Brussel, 3 Oogst 
1937. (Volgen de handteekenin- 


gen.) 
Voor eensluidend afschrift 


B. de Lalieux de la Rocq. 
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Enregistré à Bruxelles (A. $S. S.| Gcboekt le Brussel (0. A.), 1 
P.), le 1% septembre 1937, volu-| September 1937, boek 807, blad 
me 807, folio 91, case 4. 91, vak 5. Ontvangen 15 frank. 

Reçu 15 francs. Le receveur. De ontvanger, 


Vu et approuvé pour être annexé| Ons bekend en goedgekeurd om 
à Notre Décret du 9 juin 1939. te worden gevoegd bij Ons Decreet 
, van 9n Juni 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi :. Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Société congolaise par actions à Corgoleesche vennootschap op ac- 
responsabilité limitée «Grandes) tiën met beperkte aansprakelijk- 
Boulangeries Africaines», — Mo-)  heid «Grandes Boulangeries Afri- 
difications aux statuts. {1} —; caines». — Wijzigingen aan de 
Approbation. statuten (1). —- Goedkeuring. 


+ 


, 

Vu la décision prise par lassem Gezien de beslissing getroffen op 

blée générale extraordinaire desde buitengewone algemeene ver- 
actionnaires tenue le 5 juin 1939 ;|gadering der aandeelhouders ge- 

| houden den 5° Juni 1939; 


Bij koninktjk besluit van 14 Ju- 
11 1939, worden goedgekeurd de 


Par arrêté royal du 1% Juillet 
1939, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société | wijzigingen aan de statuten van de 
congolaise par actions à responsa- | Congoleesche vennootschap op ac- 
bilité limitée «Grandes Boulange-|tiën mel beperkle aansprakelijk- 
ries Afraicaines» portant notam-|heid «Grandes Boulangeries Afri- 
ment réduction du capital social. |caines» houdende namelijk ver- 

| mindering van het maatschappe- 
1jk kapitaal. 








| 
[ 
i 
l 


(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 


_ 560 — 


” Administration locale. — Person- 
nel, 


Par arrêté royal du 6 juin 1959, 
sortant ses effets le 16 mai 1939, 
M. Labeve, Alfred-Dieudonné-Ma- 
thieu-Joseph, Colonel de la Force 
Publique, est à sa demande, re- 
levé de son grade et de ses fonc- 
tions, 


Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 6 Ju- 
ni 1939, dat op 16 Mei 1939 uit- 
werking heeft, is de heer Labeye, 
Aïfred - Dieudonné - Mathieu - 
Joseph, Kolonel der Weermacht, 
op eigen verzoek, uit zijn graad en 
uit zijn ambt ontheven. 


Comité Exécutif de la Croix-Rouge Uitvoerend Comité var het Rood 


du Congo. — Nomination. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 3 de l’Arrêté royal du 
14 mai 1926 relatif à la création de 
la Croix-Rouge du Congo; 


Vu la présentation du Conseil Gé- 
néral de la Croix-Rouge de Belgi- 
que; | 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. de Bellefroid, V., Administra- 
teur de Sociélés, est nommé Mem- 
bre du Comité Exécutif de la 

Croix-Rouge du Congo. 


Kruis in Congo. — Benoeming. 


LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hæir. 


Gezien artikel 3 uit koninklijk 
besluit van 14 Mei 19£6, houden- 
de inrichting van het Rood Kruis 
in Congo; 


Gezien ‘de voorstelling van den 
Algemeenen Raad van het Rood 
Kruis van België; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer de Bellefroid, V., Be- 
heerder van vennootschappen, is 
tot Lid van het Uitvoerend Comi- 
té van het Rood Khuis in Congo 
benoemd. 


— 561 — 
ART. &. | | ART. €. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent !belast met de uitvoering van het 
Arrêté. | | tegenwoordig besluit, | 





Donné à Bruxelles, le 11 juillet Gegeven te Brussel, den 11 Juli 
1939. | 1939, | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Institut National pour l'Etude a- Nationaal Instituut voor de Land- 
gronomique du Congo belge. —. bouwstudie in Belgisch-Congo. 
Nomination. —Benoeming. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A.tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIL. 


Vu l’'Arrêté Royal du 22 décem-| Gezien het Koninklijk Besluit van 
bre 1933 portant création de l’Ins-| 22 December 1933, houdende 
titution dénommée «Institut Na-|stichting van de Instelling genaamd 
tional pour l'étude Agronomique | «Nationaal Instituut voor de Land- 
du Gongo Belge» spécialement en bouwstudie in Belgisch-Congo», 


son article 5; inzonderheid in zijn artikel 5; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van SL Mi- 
nistre des Colonies; _ |nister van Koloniën; | 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN, 
Monsieur Antoine (V.), prési-| De heer V. Antoine, voorzitter 


dent de la CADULAC, professeur van het GADULAC, professor aan 
à l'Université de Louvain, est nom-)de Universiteit te Leuven, wordt 
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mé membre de la Commission de benoemd tot lid der Commissie 
l'Institut Nalional pour l'Etude A- van het Nationaal Instituut voor de 
gronomique du Congo Belge en Landbouwstudie in Belgisch-Con- 
remplacement de Monsieur le Cha- go, ter vervanging van wijlen den 
noine Grégoire (V.), décédé. | Heer Kanunnik V. Grégoire. 


| 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. 

| 
| 

Donné à Bruxelles, le £5 juillet Gegeven te Brussel, den £5 Jul 
1939, 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 
À. DE VLEESCHAUWER. 


ee 


Rapport du Conseil Colonial sur un | Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret relatif à la] over een ontwerp van decreet 
taxe de consommation sur les! betreffende de verbruiksbelas- 
huiles minérales raffinées, ting op de geraffineerde mine- 

rale oliën. 


Ce projet de décret a été exami-! De Raad onderzocht dit ontwerp 
né par le Conseil au cours de sa|van decreel in de vergadering van 
séance du 7 juillet 1939. 7 Juli 1939. 


Aucune observation n'a élé pré-| Het ontwerp gaf geen aanlei- 
sentée et le projet a été approuvé|ding tot op of aanmerkingen en 


à l'unanimité. 


Monsieur le Ministre-Président 


avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 7 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


werd eenparig goedgekeurd, 
De Ieer Minister-Voorzitter had 
zZich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 7 Jul 1939. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
H. DERAEDT. 
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Taxe de consommation sur les hui- 
les minérales raffinées. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGEs. 


A tous présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 7 juillel 
‘1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 1* et 2 du décret du 
13 avril 1938 sont remplacés par 
le texte ci-après : 











ART. À. — Les huiles minérales 


raffinées d’une densité ne dépas- 
sant pas 0.840 à la température de 
15° centigrades (essence pour mo- 
teurs, éther de pétrole, gazoline, 
benzine, naphte, white spirit, etc.) 
et les benzols, importés ou obte- 
nus par raffinage dans la Colonie, 
sont assujetliis à une taxe de con- 
sommation fixée à douze francs 
par cent kilogrammes indivisibles 
(poids net). 


La taxe de consommation est 
perçue au moment de la déclara- 
tion pour la consommalion de ces 
huiles minérales importées, et au 
moment de la sortie de l'usine 
pour celles raffinées dans la Co- 
lonie, 


ART. 2. — La taxe n’est pas due: 





Verbruiksbelasting op de geraffi- 
neerde aardoliën. 


LEOPOLD ITT, KoniNc per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heïrz. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 7 Juli 1939; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi} 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De artikelen À en ? van het de- 
creet van 18 April 1938 worden 
door volgende tekst vervangen : 


ART. À. —_ De geraffineerde aard- 
oliën met een dichtheid die 0.840 
bij de temperatuur van 15° centi- 
graad niet te boven gaat (essence 
voor motors, petroleum-aether, ga- 
zoline, benzine, naphta, white spi- 
rit, enz.) en de benzols, ingevoerd 
of bekomen door raffineeren in 
de Kolonie, worden onderworpen 
aan een verbruiksbhelasting die op 
twaalf frank per ondeelbare hon- 
derd kilos {netto-gewicht) wordt 
gesteld, 


De  verbruiksbelasting wordt 
geind op het oogenblik, waarop 
deze ingevoerde aardoliën ingen- 
klaard worden voor het verbruik 
en wait de in de Kolonie geraffi- 
neerde oliën betreft, op het oogen- 
blik van het verlaten van de fa- 
briek. 


ART. 2. — De belasting is niet 
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_ sur les quantités d'huiles minéra- 


les contenues dans les réservoirs 
des aéronefs, des automobiles et 
des autres véhicules à moteur au 
moment de leur entrée dans la Co- 
lonie. | 


Restitution de la taxe peut être 
accordée pour les huiles importées 
ou obtenues par raffinage dans la 
Colonie lorsqu'elles sont exportées 
et ce sous réserve de prouver, à 
la satisfaction de la douane, l’im- 
portation et la mise en consomma- 
tion en territoire étranger. Le bé- 


néfice de cette disposition n’est ac- 
cordé que pour autant que chaque 


exportation comporte au minimum 
cent kilogrammes., : 


Aucune restitution de taxe n’est 
accordée pour les quantités d'es- 
sence contenues dans les réservoirs 
des aéronefs, des automobiles et 
des autres véhicules à moteur, ex- 
portées ou réexportées de la Co- 
lonie. L 


ART. 2, 

Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur Île 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. | 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet : 


1939, 











verschuldigd op de hoeveelheden 
aardoliën vervat in de vergaar- 
bakken van de luchtschepen, auto 
‘sen andere motorvoertuigen, Op 
het oogenblik waarop zi] in de Ko- 
lonie komen. 


Teruggave van de belasting kan 
worden verleend voor de ingevoer- 
de oliën en voor de door raffinee- 
ren in de Kolonie bekomen oliën, 
wanneer zij uitgevoerd worden, en 
dit onder voorbehoud, {en genoe- 
gen van de douane, den invoer en 
het verbruik op vreemd grond- 
gebied, Le bewijzen. Het voordeel 
van deze bepaling wordt slechts 
toegestaan voor zooveel elke uit- 
voer ten minste honderd kilos be- 
draagt. 


Er wordt geenerlei teruggave 
van belasting verleend voor de 
hoeveelheden aardolie vervat in de 
vergaarbakken van de luchtsche- 
pen, auto’s en andere motorvoer- 
tuigen die uit de Kolonie worden 
uitgevoerd of wederuitgevoerd. 


"AG D. 


Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch - Congo en in Ruanda- 
Urundi, Het treedt in werking den 
dag zijner bekendmaking in het 
ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 


SO. 


Gegeven te Brussel, den 29 Jul 


11939 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


l 
1 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A, DE VLEESCHAUWER 
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Rapport du Conseil Colonial sur un Werslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret portant modifi-| over een ontwerp van decreet 
cations au tarif des droits d’en-| tot wijziging van het tarief der 
trée, | invoerrechten. 


Ge projet a été examiné par le\ Dit ontwerp werd door den Raad 


Conseil au cours de sa séance du 7 |onderzocht in de vergadering van 
juillet 1939 et admis à l'unanimi- 7 Juli 1939 en zonder bespreking, 








té, sans discussion. eenparig goedgekeurd, 
Monsieur le Ministre-Président| De Heer Minister-Voorzitter had 
s'était fait excuser. zich laten verontschuldigen, 
Bruxelles, le 7 juillet 1939,  : Brussel, den 7 Juli 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECKE. H. DERAEDT. 





Droits d’entrée, —— Modifications.  Invoerrechten. Wijzigingen, 


tt 7” 
ä 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KonINe DER BELGEN 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEz. 


Vu l'avis émis par le Conseil’ Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 7 juillet, lonialen Raad uitgebracht in zijn 


1939; ‘+ |vergadering van 7 Juli 1939; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- | 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en wi] 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Les positions n° 36, 51 et 71f du! De stellingen n° 36, 51 en 71f 


tarif des droits d'entrée, inséré| van het tarief der invoerrechten, 
dans le décret du 23 mars 41936,lingelascht in het decreet van 23 
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revisé par les décrets des 16 fé-1: Maart 1936, herzien door de de- 
vrier et 21 juin 1937, 12 avril, 14) creten von 16 Februari en £1 du- 
juillet, 9 novembre el 26 décembre | ni 1987, 12 April, 14 Juli, 9 Ko- 
1938, sont modifiées comme suil:|vember en £26 December 1938, 


worden gewijzigd als volgt : 


Désignation Base Quo- Décimes!Aanduiding Grond- Aan- Opde- 


des tité addi- 
marchandises 
36. — Matières mi- 
nérales brutes: 


a) Spécialement 
dénommées (1) : 


1°) Soufre 


raffiné Valeur 5% néant 
2) Kaolin, sou- 

fre brut, tale 

brut, terres 

à foulon Exempts — néant 


b) Autres Valeur 12% néant : 


tionnels 


der goederen slag deel ciemen 


36. — Ruwe mi- 


nerale stoffen: 


a) Bijzonder 
vermeld (4) : 


1°) Geraffineer- 
de zwavel Waarde 5% geen 


2°) Porselein- 

aarde, ruwe 

zwavel, ruwe 

talk, vollers- 

aarde Vrij —  geen 


b) Andere Waarde 12% geen 


(1) Le Ministre des Colonies dé- {1} De Minister van Koloniën 
signe les produits qui sont admis | duidt de producten aan, die tot de- 


dans celte catégorie, 


51. — Armes ef 
munitions de 
toute espèce, y 
compris les par- 
ties et pièces 
détachées d’ar- 
mes (3): 


a) Destinées 
aux troupes 
du Gouver- | 
nement Exemptes — 


(3) Renvoi sans changement, 


71f. — Métaux et 
ouvrages spé- 
CIAUX : 
a, b, c, d,e 
sans change- 
ment Sans changement 


néant 
b) Autres Valeur 30% néant 


ze categorie toegelaten worden. 


51. —_ Wapens 


en ammuni- 

tie van allen 

aard, met inbe- 

grip van de 

deelen en los- 

se stukken van 

wapens (3): 

a) Bestemd 

voor de troe- 

pen van het 

Gouvernement  Vrij — geen 
b) Andere Waarde 30% geen 


(3) Verwijzing zonder verandering 


71f ._ Metalen 


en bijzondere 
werken : 
a, b, ©, d,e, 


onveranderd Onveranderd 
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f) Bijouterie 
et orfèvre- 
rie, vraies 
ou fausses : 


19) Bijoux 
de décorations 
nationales ou 


étrangères Exempis — néant 

2°) Autres 

articles Valeur 30% néant 
ART. &. 


Il est créé au larif des droils 
d'entrée précité une nouvelle ru- 
brique conçue comine suil: 


50bis. — Appareils dits «Appa- 
reils à sous» (1) : prohibés. 


(4) Il s'agit d'appareils dont le: 
fonctionnement, après introduction. 


d’une pièce de monnaie où d'un je- 
ton, peul procurer un gain 
joueur sil fail preuve d'adresse ou 
est favorisé par le hasard. 


ART, 9. 


Les positions numéros 35bis et 
ooler sont supprimées. 


ART. 4. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, Il entrera en vigueur le 





AU | 








f) Juweelen 
en goudwerk, 
echt of onecht : 


1°) Juweelen 
van naltiona- 
le of buiten- 
landsche eere- 


tekens Vrij — geen 
2°) Andere 
artikelen  Waarde 30% geen 


ART. 2. 


Bij voormeld tarief der invoer- 
rechlen wordt een nieuwe ru- 
briek gevoegd, luidend als voigt: 

D0bis. 
« Penningioestellen » (1): 


Toestellen genoemd 
verbo- 


den. 


(1) Het gaat hier over toestel- 
len waarvan de werking, na het 
insteken van een geldsiuk of van 
een penning, aan den speler een 
winst kan verschaffen, zoo hij een 
zekere handigheid aan den dag 
legt of zoo hij door het toeval be- 
gunsiigd wordt. 


ART. 3. 


De stellingen nummers 35bis en 
goter zijn afgeschaft,. 


ART. 4. 


Dit decreet 
Belgisch-Congo 


is toepasselijk in 
en in Ruanda- 


| Urundi, Het treedt in werking den 
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jour de sa publication au Bulletin dag zijner bekendmaking ‘in het 


Officiel du Congo Belge. Ambtelijk Blad van Belgisch-Gon- 
| 80. 

Donné à Bruxelles, Ie 29 juillet xegeven te Brussel, den 29 Ju- 
1939, 11 14939. | 
Lee mes 

LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Droits d’entrée. — Minima de per- Invoerrechten minima-inning,. 
ception. | | 


te md 


LEOPOLD III Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | | toekomenden, Herr. 


Vu l'article 18 du décret du 83, Gezien artikel 18 van lhet tle- 
décembre 1923 sur les droits d’en- creet van 3 December 1923 op de 
irée ; invoerrechten ; 





Sur la proposition de Notre Mi-' Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies; nister van Koloniën; 
Nous avons arrêté et arrêtons: Wij hebben besloten en wij bes- 
luiten : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les minima de perception aux| De minima imning per 100 Kg. 
100 Kgs. déterminés par le décret!/bepaald bij het decreet van 12 
du 12 avril 1938 en ce qui con-|April 1938 wat stellingen 90e en 
cerne les positions 90e et 90g du |90g van het tarief der invoerrech- 
tarif des droits d'entrée sont ra-|ten betreft worden aangepast als 
justés comme suit: volgt : 
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Désignation Base quo- décimes Aanduiding Grond- Aan- Opde-. 
‘des tité addi- der goederen slag deel ciemen 
marchandises tionnels 


Position 90e. — |[Slelling 90e. — 


Tissus dé Katoenen 
coton de weefsels van 
toute espè- allen aard en- 


ce simplement 
écrus, teints 
en pièces ou 
fabriqués en 
tout ou en 
partie à l'ai- 
de de fils teints, 
fabriqués en 
partie à l’ai- 
de de fils blan- 
chis, merceri- 
sés en pièces 


ou fabriqués en 


tout ou en 
partie à l’aide 


kel ongebleekt, 
getint aan het 
stuk of geheel 
of ten deele 
vervaardigd uit 
getinte draden, 
geheel of ten 


deele vervaardigd 


uit gebleekte 
draden, gemerce- 
riseerd aan 

het stuk of 

geheel of ten | 
deele vervaardigd 
uit gemerceriseer- 


de fils mer- de draden: Waarde 20% geen 


cerisés 


Valeur 20% néant 
avec minimum de! 


perception aux 100 
Kgs. nets : 

10) pour les Lissus 
de coton simplement 
écrus : 400 francs. 
Ro) pour les tissus 
teints en pièces ou 
fabriqués en tout ou 
en partie à l’aide de 
fils teints : 500 frs. 
9°) pour les tissus 
de coton fabriqués 
en partie à l’aide de 
fils blanchis, merce- 
risés en pièces ou fa- 
briqués en tout ou 
en partie à l’aide de 
_fils mercerisés : 
sans MINIMUM, 





met minimum inning 
per 100 Kg. netto : 


4°) voor de katoe- 


nen weefsels enke] 


‘ongebleekt : 400 fr. 


20) voor de weef- 
sels getint aan lhet 


9} JO jooues 10 ns 
d 


eele vervaardigd 
uit getinte draden : 
500 fr. 
3°) voor de katoenen 
weefsels gedeelte- 
lijk vervaardigd uit 
gebleekte  draden, 
gemerceriseerd aan 
het stuik of geheel of 


_ ten deele vervaar- 


digd uit gemerceri- 
seerde draden : 
zonder minimum. 


Position 90g. 
Tissus de co- 
ton simplement 


Stelling 90g. — 
enkel gedrukte 
katoenen weef- 
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imprimés: Valeur 10% néant | sels: Waarde 10% geen 
avec minimum de mel minimum inning 
perception de 300 van 300 frank, per 
francs aux 100 Ks. 100 Kg. netto. 
nets. 


ART. %. ART. 2. 


Le présent arrêté est applicable! Dit besluit is toepasselijk in Bel- 
au Congo Belge et au Ruanda-|gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
Urundi. 


ART. 3. | ART. 3. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent) belast met de uitvoering van dit 
arrêté qui entrera en vigueur le besluit, dat op 22 Augustus 1939 
22 août 1939, | lin werking treedt. 


Donné à Bruxelles, le 14 août! Gegeven te Brussel, den 1# Au- 





1939. eustus 1939, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER 
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DECLARATION DE NEUTRALITE 


Le Gouvernement belge déclare 
sa ferme volonté de. maintenir sa 
neutralité dans le conflil qui vient 
d'éclater en Europe. En consé- 
quence, les règles suivantes seront 
ininédiatement inises en vigueur: 


ss Daus les nie de la. juridiction 

‘de l'Etat, its le térriloire 
= du Royaume en Europe el lés Co- 
lonies ee sous mandat, 
la mer territoriale ainsi que l’es- 
pace athmosphérique dominant le 
territoire el la mer territoriale, au - 
eun acte d hosti lité n’est permis el 
aucune base d opérations hostiles 
ne peul êlre établie, 


Par mer territoriale, Où COM- 
-prend la mer côtière sur une lar- 
geur de 3 milles iuarins, À raison 
de 60 par degré de latitude. à par. 
ir de la laisse de basse mer, 


ET. 


Ne sont Permis : 


19 ni loccupation d’une partie 
quelconque du territoire par une 
force militaire belligérante; 


20 ni l'entrée ou le passage à 


travers ce territoire par voie de 
terre, soit de troupes soit de con- 
vois de munitions ou approvision- 
nements de guerre; 


3° ni l'entrée ou le passage à 
travers la mer territoriale de na- 
vires de guerre belligérants ou bâ- 
° timents assimilés à ceux-ci: 


NEUTRALITEITSVERKLARING 


De Belgische Regeering bevestigt 
haren vVasten will. hare neutraliteit 
Le bandhaven, in het conflict dal 
1 Europa komit los te barsten. Bij- 
gevolg, zullen de volgende regels 
onmiddelli, k van kracht zijn : 


” 


Binnen de grenzen van het 
rechtsgebied van den Staat, beval- 
tend het grondgebied van het Rijk 
in Europa zoomede de Koloniën en 
onder mandaat staande bezittingen, 
de territoriale zee alsmede de luch- 
truimte boven het grondgebied en 
de territoriale zee, is geen vijande- 
lijke daad toegelaten en mag geen 
basis voor vijandelijke  operaties 
opgericht worden, 


Door territoriale zee wordt ver- 
slaan de kustzee op een breedte 
van 3 Zeemijlen, berekend tegen 
60 per a en van de 
laagwalerlijn af gemeten. 


Il. 


Zijn niet toegelaten : 


1° de bezetting van eenig de» 
van het grondgeb'ed door een 00r- 
logvoerende militaire macht; 


2° de toegang tot of de door- 
tocht door dit grondgebied, over 
land, helzij van troepen, hetzij van 
konvooien met ammunitie of 
krijgsvoorraad ; | 

3° de toegang toi of de doorvaart 
door de territoriale zee van oorlog- 
voerende oorlogsschepen of daar- 


|mede gelijkgestelde vaartuigen; 
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4o ni l'entrée ou le passage, 
dans la juridiction de l'Etat, d’aé- 
ronefs militaires belligérants ou 
d’aéronefs assimilés à ceux-ci. 


TTL. 
Sont autorisés à entrer el à se- 
journer dans les porls et rades 
après avoir satisfait aux prescrip- 
tions édictées par les autorités lo- 
cales dans l'intérêt de la sécurité, 
les navires de commerce munis 
dun armement défensif, Toute- 
fois, dans chaque port ou rade le 
nombre de ces navires ne peut dé- 
passer le maximum fixé par les au- 
torités locales dans l'intérêt de la 
sécurité du pays. 


Sont considérés comme munis 
d’un armement défensif les navi- 
res qui ne portent pas plus de deux 
pièces de calibre supérieur à 8 
centimètres, sans que le calibre 
_ puisse dépasser 16 centimètres, et 
dont l'équipage ne dépasse pas 
sensiblement en effectifs les be- 
soins de l'exploitation commer- 
ciale. ne 


IV. 


Les troupes ou les militaires fai- 
sant partie des forces belligérantes 


qui arriveraient dans la juridic- 
tion de l'Etat seront désarmés et 
internés. | 

Les navires de guerre ou bâti- 
ments y assimilés appartenant aux 
belligérants qui contreviendraient 
aux dispositions des articles 2 ou 
7 seront saisis et leurs équipages 


die 


40 de toegang of de doortocht, 
in het rechtsgebied van den 
Staat, van oorlogvoerende militaire 
juchtvaartuigen of van daarmede 
gelijkgestelde luchtschepen, 


LIL. 


Toegang tot en verblijf in de 
havens en reeden wordt toegestaan 
mits de ‘voorschriften uitgevaar- 
digd door de plaatselijke overheden 
in het belang van de veiligheid na- 
geleefd werden, aan koopvaardi]- 
schepen voorzien van een defen- 
sieve bewapening. Evenwel mag in 
elke haven of op elke reede het 
aantal van die schepen niet hooger 
zijn dan het maximum dat door 
de plaatselijke overheden in het 
belang der veiligheid van het land 
werd vastgesteld. 


Worden beschouwd als zijnde 
voorzien van een defensieve bewa- 
vening de schepen die niet meer 
dan twee stukken van meer dan 8 
centimeter voeren, zonder dat het 
kaliber 16 centimeter mag over- 
treffen, en waarvan de bemanning 
niet aanmerkelijk talrijker is dan 
door de behoeften der handelsex- 
ploitalie gevergd wordt, 


IV. 


Troepen of militairen behoorend 
tot oorlogvoerende strijdkrachten, 
het rechtsgebied van den 
Staal zouden betreden, zullen ont- 
wapend en geinterneerd worden. 


Oorlogsschepen of daarmee ge- 
lijkgestelde vaartuigen toebelhoo- 
rend aan de oorlogvoerenden en 
die de bepalingen van artikelen 2 
of 7 zouden overtreden, zullen in 
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ainsi que les passagers militaires, beslag genoien worden. terwijl 


seront internés,. 


Les aéronefs militaires ou appa- 
reils y assimilés appartenant aux 
belligérants qui pénétreraient dans 
la juridiction de l'Etal seront sai- 
sis et leurs équipages internés. Ces 
aéronefs pourront être forcés d’at- 
Lerrir ou d’amérir dans le cas où 
ils ne le feraient pas volontaire- 
ment, 


Les aéronefs se trouvant à bord 
d’un navire de guerre ou d'un na- 
vire y assimilé seront considérés 
comme faisant partie de celui-ci, 
a condition que pendant le séjour 
du navire dans la juridiction de 
l Etat ils ne quittent pas le bord. 


V. 


Par dérogation à l'article IV ne 
seront pas internés : 


a) les naufragés, malades ou 
blessés à condition qu'ils n'aient 
pas participé à des actes d’hoslili- 
té dans la juridiction de l'Etat; 


TL ST, 


militaires à bord d'un 
navire de commerce, non assini- 
lé à un navire de guerre qui se 
borne à faire escale dans un port 
ou rade: | 


c) les prisonniers de guerre éva- 
dés ; 


d}) les déserteurs. 


a ——————— et —— LL ZE LL 


hun beinanning en de militaire 
passagiers  gelnterneerd  zullen 
worden, 


Militaire luchivaarluigen of daar- 
mede gelijkgestelde toestellen toe- 
behoorond aan de oorlogvoerenden 
en die in het rechtsgebied van den 
Staat zouden komen, zullen in be- 
slag worden genomen terwi]l hun 
bemanning geïnternecrd zal wor- 
den. Deze luchtvaarluigen zullen 
kunnen verplicht worden Le landen 
of op het waler neer te dalen, in- 
geval zij Zulks niel vrijwillig zou- 
den doen. 


Luchtvaartuigen die zich aan 
boord van een oorlogssehip of van 
ecn daarmee gelijkgesteld vaartuig 
bevinden, zullen beschouwd wor- 
den als deel uilmakend van di 
laalste, mits zi] bel schip niet ver 
laten lijdens zijn verblif in het 
rechtsgebied van den Slaal,. 


CV. 


In afwijking van artikel IV zullen 
niet worden geïnterneerd : 


a) de schipbreukelingen, zicken 
of gekwelsten, mits zij aan geen 
vijandelijke . daden binnen het 
rechtsgebied van den Staat hebben 
deelgenomen. 


b) de militairen. aan boord van 
cen koopvaardijschip niet gelijkge- 
steld inet een oorlogssehip, dat er 
zich loe bepaall een haven aan {ec 
doen of voor korten lijd op een ree- 
de Le gaan liggen : 


ce) de ontvluchte krijgsgevange- 
nen ; 


d) de voortvluchtige militairen, 
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VI. 


” Les dispositions des articles 2 et 
4 ne sont pas applicables : 


10) au navire de guerre ou bâ- 
timent belligérant y assimilé, qui 
peut établir que, par suite d’avaries 
où de l’état de la mer, il est Lenu 
d'entrer dans un des ports ou rades 
de l'Etat, à moins quil me soil 
poursuivi par l'ennemi, 


Le navire ne pourra réparer ses 
avaries qu en tant que la réparation 
est indispensable à la sécurité de 
sa navigation et il ne pourra. d'une 
manière quelconque, accroîlre sa 
force militaire, a 


Il devra quitter les dits ports ou 
rades dés que les circonstances qui 
l’auront contraint à sy réfugier 
auront cessé d'exister, Le Gouver- 


VI 


De bepalingen van artikelen 2 en 
4 zijn niet toepasselijk : 


1. Op het oorlogssechip of daar- 
mede gelijkgesteld oorlogvoerend 
vaariuig, dat kan bewijzen ver- 
plicht Le zijn, wegens averij of den 
toestand der zee, in een der havens 
of op een der reeden van den Staat 
te komen, tenzij het door den 
vijand zou vervolg Zi]n. 


let schip zal zijn averij slechts 
inogen herstellen voor zoover dit 
volstrekt noodzakeli]k is voor de 
veiligheid zijner vaart en het zal 
op geenerlei wijze zijn mililaire 
macht mogen vermeerderen. 


Het zal gezegde havens of ree- 
den moeten verlaten zoodra de 
omstandigheden, die het verplicht 
hebben er de wijk te nemen, opge- 


nement pourra fixer un délai au|houden hebben te bestaan, De Re- 


delà duquel la saisie du navire et 
linternement de l’équipage et des 
passagers militaires seront effec- 
tués. Les membres de l'équipage 
et les passagers militaires qui se- 
ront restés à terre après le départ 
du navire seront internés. 


2°) Aux navires de guerre et 
navires y assimilés qui peuvent 
prouver que leur entrée dans la 
juridiction de l'Elat est due à la 
force majeure et est survenue mal- 
gré toutes les mesures de précau- 
tion prises pour l’éviter; 


3°) aux navires de guerre, aéro- 
nefs, ou bâtiments et appareils y 
assimilés, qui sont exclusivement 
affectés à une mission religieuse. 
scientifique ou philanthropique, 


seering Zzal een termijn kunnen 
bepalen na welken ‘het schip in 
»eslag genomen en de bemanning 
alsmede de militaire passagiers ge- 
interneerd zullen worden, De le- 
den der bemanning en de militaire 


passagiers die aan wal gebleven 


zijn na het vertrek van het schip, 
zullen worden geïnterneerd. 


2, Op de oorlogsschepen en 
daarmede gelijkgestelde vaartui- 
gen, die kunnen bewijzen dat Zi] 
ui het rechtsgebied van den Staat, 
binnengekomen ziin wegens over- 
macht en ondanks al de voorzorgs- 
maatregelen genomen om het bin- 
nenvaren te vermijden. 


83. Op de oorlogsschepen, lucht- 
vaarluigen of daarmede gelijkge- 
stelde loestellen, die uitsluitend 
bestemd zijn voor een gods- 
dienstige, wetenschappeliike of 


menschlievende zending, 
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VIT. 


Tout navire de guerre belligé- 
rant ou bâtiment y assimilé, qui 
se trouverait dans un port où dans 
une rade ou encore dans les eaux 
lerriloriales au début de la guerre, 
devra partie dans le délai qui lui 
sera prescrit par les autorités lo- 
cales. 


Les aéronefs belligéranis ou a6- 
rouefs y assimilés se trouvant dans 
la juridiction de l'Etat au moment 
de la publication de la déclaralion 
de neutralité, seront internés, 


VIIT, 


Dans les cas prévus aux articles 
6 et 7, lorsque des navires de guer- 
re ou bâtiments y assimilés des 
deux parties belligérantes se trou- 
vent simultanément à proximité 
lun de Fautre, il doit s'écouler 
au inoins vingt-quatre heures en- 
tre le départ du navire d’un bel- 
higérant et le départ du navire de 
l'autre. 


L'ordre des départs est détermi- 
né par l’ordre des arrivées. sauf 
circonstance spéciale. 


Un navire de guerre belligérant 
ne peut quitter un pori ou une ra- 
de moins de vingi-quatre heures 
après le départ d’un navire de 
commerce portant pavillon de son 
adversaire, 


VIT. 


EIk oorlogvoerend oorlogsschip of 
daarmede gelijkgesteld vaartuig, 


dat zich in een haven of op een 
reede dan wel in de territoriale 


waleren zou bevinden bij den aan- 
vaug der vijandelijkheden, zal bin- 
uen deu tijd die door de plaalse- 
lijke overheden aan bedoeld vaar- 
tuig zal worden voorgeschreven, 
moeten vertrekken. 


De  oorlogvoerende  luchtvaar- 
tuigen of daarmede gelijkgestelde 
luchtvaartuigen, die zich in het 
rechtsgebied van den Staat bevin- 
den op het oogenblik van de be- 
kendmaking der neutraliteitsver- 
klaring, zullen worden geïnter- 
neerd | | 


VIITL 


In de door artikelen 6 en 7 voor- 
ziene gevallen, wanneer oorlogs- 
schepen of daarmede gelijkgestel- 
de vaartuigen van beide oorlog- 
voerende partijen zich geljktijdig 
in elkanders nabijheid bevinden. 
moeten er ten minste 2% uren 


verloopen tusschen het vertrek van 


het schip van een ocorlogvoerende 
en het vertrek van het schip van 
den andere, | | 


De orde van vertrek wordt be- 
paald door de orde van aankomst, 
behoudens speciale omstandig- 
heid. 


Een corlogveoerend oorlogsschip 
mag een haven of een reede niet 
verlaten minder dan 24 uren na 
het vertrek van een koopvaardi]- 
schip onder vijandelijke vlag. 
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IX, 


Les navires de guerre ou bâti- 
ments y assimilés, visés à l'article 
7, ne seront autorisés à se ravitail- 
ler dans Îles ports et rades que 
pour compléter leur approvision- 
nement normal du temps de paix 
de vivres et d’eau. Ces navires ne 
pourront, de même, prendre du 
combustible que pour gagner le 
port le plus proche de leur pays 
ou d’un pays allié. 


Les navires ou bâtiments y assi- 
milés visés à l’article 6, 1°, pour- 
ront compléter leurs approvision- 
nements en vivres, eau el combus- 
tible dans la mesure nécessaire à 
leurs besoins pour la durée de leur 
séjour. 


pa 


[1 est interdit d'amener des pri- 
ses dans les eaux soumises à la 
juridiction de l'Etat. | 


Si une prise est introduite 
les dites eaux, elle est libérée, 
si que son équipage, 


dans 
ain- 


 L'équipage mis à bord par le 
capteur est interné, à moins que 
la prise n’ait été amenée pour cau- 
se d’avarie ou à raison du mauvais 
état de la mer. 


XI. 


Tout matériel de guerre, jeté à 
la côte ou trouvé en mer ct ame- 
né ensuite à lerre sera saisi, à 
moins que la sécurité publique n’en 
exige la destruction, | 


IX. 
De in artikel 7 bedoelde oor- 
logsschepen of daarmede gelijkge- 
stelde vaarltuigen zullen in de ha- 
ven en reeden slechts nieuwen 
voorraad mogen opdoen om hun 
normalen voorraad van vredestijd 
aan levensmiddelen en water aan 
te vullen, Deze schepen zullen 
eveneens slecihts brandstof mogen 
innemen om de dichtsbij gelegen 
haven van hun land of van een 
geallieerd land te bereiken. 


De in artikel 6, 1°, bedoelde 
schepen of daarmede geliykgestel- 
de vaartuigen, zullen hun voorraad 
van -levensmiddelen, water en 
brandsiof mogen aanvullen in de 
mate noodig voor hun behoeften 
tijdens den duur an hun verblijf. 


x. 


Het is verboden prijsgemaakte 
schepen op te brengen in de aan 
de rechtsmacht van den Staat on- 
derworpen wateren. 


Wordt een prijsgemaakt schip 
in gezegde waleren binnen ge- 


bracht, dan worden schip en be- 


manning bevrijd. 

De door den nemer aan boord 
geplaatste bemanning wordt gein- 
terneerd, tenzij het prijsgemaakte 
schip opgebracht werd wegens 
averij of uit hoofde van den slech- 
ten loestand der zee. 


XI. 


Alle oorlogsmateriaal dat op de 
kust geworpen of in zee gevonden 
wordt en daarna aan land wordi 
gebracht, zal in beslag worden 
genomen, tenzij de vernietiging 
er van, Oo redenen van openbare 


| veiligheid, noodig is. 
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XIT. 


Des corps de combattants ne 
peuvent être formés, ni des bu- 


reaux denrôlements ouverts sur 


le territoire au profit des belligé- 
rants. 


XIII. 


Il est interdit, dans la juridie- 
lon de l'Etat, de prendre service. 


à bord de navires de guerre bel- 
ligérants ou bâtiments v assimilés. 


Il est interdit, dans la juridie- 
tion de l’Elal d'aménager, d’armer 
ou d'équiper des navires destinés 
à concourir à des opérations hos- 
iles contre un belligérant ou de 
fournir ou de conduire à un belli- 
gérant de tels navires. 


Il est interdit, dans la juridiction 
de l'Etat, de fournir des armes ou 
munitions à des navires de guerre 
où bâtiments y assimilés apparte- 
nant à un belligérant ou de les ai- 
der à augmenter leur puissance de 
combat. 


XIV. 


Il est inerdit dans la juridiction 
de l'Etat, sauf autorisation préa- 
lable des autorités locales compé- 
tentes, de faire des réparations à 
des navires de guerre ou bâtiients 
y assimilés appartenant à un bel- 
ligérant ou de leur fournir des ma- 
tériaux de réparation, de l’outilla- 
ge, des approvisionnements, de 
l’eau ou du combustible. 


XII. 


Er mogen in lhet rechtsgebied 
geen korpsen: strijders gevormd, 
noch wervingskantoren geopend 
worden ten behoeve der oorlog- 
voerenden. 


XITT. 


Binnen het rechtsgebied van den 
Staat, is het verboden dienst te 
neñen aan boord van oorlogvoe- 
rende oorlogsschepen of daarmede 
selijkgestelde vaartuigen, 


Binnen het rechtsgebied van den 
Staat is het verboden schepen be- 
stemd om mede te werken aan 
vijandelijke verrichtingen tegen 
een oorlogvoerende, in te richten, 
te bewapenen of uit te rusten of 
dergelijke schepen aan een oorlog- 
voerende te verstrekken of naar 
hem toe te voeren. 


Binnen het rechtsgebied van den 
Staat is het verboden wapens of 
ammunitie te leveren aan oorlogs- 
schepen of daarmede gelijkgestelde 
vaartuigen die aan een oorlog- 
voerende toebehooren of deze te 
helpen hunne gevechtswaarde te 
verhoogen. | 


XIV, 


Binnen bet recihtsgebied van den 
Staat is het verboden, behoudens 
voorafgaande toelating van de be- 
voegde : plaatselijke  overheden, 
herstellingswerken te verrichten 
aan oorlogsschepen of daarmede 
gelijkgestelde vaartuigen, die aan 
een oorlogvoerende toebehooren, 
of hun herstellingsmateriaal, werk- 
luigen, levensmiddelen, water of 


| brandsiof Le verstrekken. 
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XV. 


| | | 
1° Il est inlerdit de faire des ap-: 


provisionnements d'armes, de mu- 
nitions, de malériaux de répara- 
Lion, de combustibles, el de Lous 
objets utiles à Ia conduite de la 
guerre, 
l'occasion de les livrer aux forces 
maritimes d'un belligérant à pro- 
ximité de la mer territoriale: 


20 de même, il est interdit d'à- 
mener direclément hors du terri: 
toire à des navires belligérants 
proches de la côle, des armes, des 
munitions, des matériaux de répa- 
ration, des combustibles. et 


aan 

ammunilie, hersltellingsmateriaal. 

Lbrandstof en van elk voorwerp dal 
ME 


dans le bul de chercher 


voorraden 
Wapens, 


verboden 
var 


Jo Het :s 


te leggen 


nullig is Lol hel oorlogvocren, niet 
bel doel de gelegenñeid Le zocken 
Ze in de nabijheïd der {errituriale 
zee aan de marilileme strijdkrach- 
ten van een oorlogvoerende te be- 
zOrge] ; 


29 Evénzoo is  lhel : verboden 


recl{stieeks ‘builen het rechtsge- 


bied naar oorlogvocrende schepen 
die diehlbij de Kust liggen, wa- 


pers. antnunilte. herslellingsma- 


lous!terlaal. brandstoffen loe 1e voeren. 


objeis utiles à la conduite de lafalsinede elk voorwerp dat Lot het 


guerre. 


XVI. 


19 Est interdit Ie départ d'un a6- 
ronef qui est, soit mis en élat de 
se Livrer à une attaque contre une 
puissance belligérante, soit accon- 
pagné d'appareils où de matériel 
dont le montage ou l'ulilisation lui 
permettrait de se livrer à sembla- 
bles atlaques., s'il existe des raisons 
de croire que cel aéronef est des- 
üiné à prendre part aux hostilités. 


Est pareïllement interdit le dé- 
part d'un aéronef dont l'équipage 


ooriogvocren dienstig js, 


XVI. 
jo LS verboden de afvaarl van 
een Juchlvaartuig dat hetzi] in 


staat werd gesteld on cèn aanval 
uit Le voeren legen cen porlog- 
vocrende macht, helzij voorzien 1 
van loestellen of van materiaal 
waarvan de montage of de benul- 
liging het in staal zou stellen der- 
gelijke aanvallen le doen, indieu 
er redenen bestaan om le gelooven 
dal dt luehtvaartuig bestemd 1s om 
aan de vijandelijkheden deel te 
nemen. 


Zoo ook is de afvaart verboden 
van een luchivaartuig dal onder 


comprend un membre quelconque! zijn bemanning eenig lid telt dat 
appartenant aux forces comballan-!tot de strijdkrachten eener oorlog- 


| 
tes d’une puissance belligérante.kvoerente. mogendheid behoorl. 


Est interdit l’exéculion sur uni Is verboden het uitvoeren aan 


aéronef de travaux destinés à l'a boord van een luchtvaarluig van 
ménager à des fins contraires au: werken bestemd om hell in {Le 


présent article. _richten Lot doeleinden, die in strijd 


zijn met hel onderhavig artikel. 
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2° Les disposilions qui précèdent: 2° De bovenstaande bepalingen 
ne sont pas applicables aux aéro-|z7ijn niel van loepassing op neu- 
nefs militaires neutres qui pénè-|{rale militaire luchlvaartuigen die,. 
trent dans la juridielion de PEtallnn de oorlogverklaring, met de 
“après la déclaration de guerre/[oelaling der Regcering in hel 
avec aulorisation du Gouverne-| rechlsgebied van den Slaat bin- 
nent, | nenkomen., | | 


am 


XVI. AVI 


Il est interdit dans la juridiction! Het js verboden binnen hel 
de l'Etat, d'effectuer, au moyen! rechtsgebied van den Staal, met 
d’un aéronef de quelque nalurcfom het even welkK luchtvaarluig, 
qu'il soit, des observations aérien-| de bewegingen, operalies of verde- 
nes de mouvements, opérations, ou! diginswerken en van een oorlog- 
travaux de défense d’un belligé-}voerende, van uit de lucht Le ver- 
ant dans le but de renseigner l'au-|kennen, met het doel inlichtingen 


(re belligérant,. Le verstrekken aan den anderen 
oorlogvoerende, 
XVIIL. XVIIT. 


| 
| | 

L'installation ou l'exploitation De oprichting of de exploitatie, 
par une puissance belligérante ou door een oorlogvoerende mogend- 
par des personnes à son service de, heid of door in haar dienst staande 
stations de radiocommunicalions  bersonen, van radiostations of van 
ou d'autres moyens de transmission | andere middelen van berich{geving 
est interdite dans la juridielion de! is binnen hel rechisgebied van den 


l'Elal. Staat verboden. 
XIX. | XIX. 
1° Il est interdit, dans la juridie- 1° Binnen het rechtsgebied van 


lion de PEtat, d'employer des sta-} den Staat is bet verboden radiosla- 
Uons de radiocomimunicalions en/tions fe gebruiken ten einde in- 
vue de transmettre des renseigne-|lichtingen over Le seinen aangaan- 
ments au sujet des lorces militai-|de de militaire strijdkrachten der 
res des belligérants ainsi que des! oorlogvoerenden evenals de mili- 
opérations militaires chez les bel-]taire verrichtingen bij de oorlog- 
ligérants, | voerenden, 

20 Les navires et aéronefs ” 2° De schepen en Juchtvaartui- 
peuvent dans la juridiclion de gen mogen binnen lhel rechtsge- 
l'Etat, employer leurs slations de |bied van den Staat hun radio-sta- 
radio que pour des signaux de dé- lions slechts gebruiken voor nood- 
lresse, pour des signaux nécessai- seinen, voor seinen die noodig 
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res à la navigation ou pour trans-|zijn voor de vaart of om weerbe- 
mettre des renseignements météo-|richten over te seinen. 
rologiques. 


Le Gouvernement attire la très! De Regeering vestigt ernstig de 
sérieuse attention de la popula- | aandacht van de bevolking op haar 
tion sur le devoir qui lui incombe plicht, zich streng naar voormelde 
de se conformer strictement aux |regels te richten en elke daad te 
règles ci-dessus et d'éviter toute | vermijden die de neutraliteit en de 
action qui serait de nature à com- | belangen van het land zouden kun- 
promettre la neutralité et les in-\nen in gevaar brengen. 
térêts du pays. 








CABINET DU KABINET VAN 
PREMIER MINISTRE, DEN EERSTE - MINISTER, 
3 septembre 1939, 3 September 1939, 
Arrêtés royaux, Koninklijke besluiten, 
Ministères : création, changement | Ministeries : oprichting. — Veran- 
d’attributions. dering van ambtsbevoegdheid. 
Ministres : nominations, Ministers : benoemingen. 
LEOPOLD III, Ro pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Sur la proposition de Woire! Op de voordracht van Onzen 


Ministre de la Justice, Minister van dJustitie, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. M. Hubert Pierlot, Premier| De heer Hubert Pierlot, Eerste- 
Ministre et Ministre des Affaires| Minister en Minister van Buiten- 
étrangères et du Commerce exté-|landsche Zaken en Buitenlanschen 
rieur, est déchargé, à sa demande,| Handel wordt, op zijn verzoek, 
des fonctions de Ministre des!ontlast van zijn ambt van Minister 
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Affaires étrangères el du 
merce extérieur, 


ART. à. 


Notre Ministre de la Justice est! . Onze Minister 


Com-|van  Buitenlandsche 
Buitenlandschen Handel, 


Zaken en 


ART. 2. 


van Justitie 1s 


chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit, 
Donné à Bruxelles, le 3 septem-| Gegeven te Brussel, den 3" Sep- 
bre 1939. 


|tember 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre de la Justce, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Justitie, 


P.-E. JANSON. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs. 


À tous présents 


et à venir, 
SALUT. | 


Sur la proposition de Notre 
Premier Ministre, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Paul-Emile Janson est dé- 
chargé, à sa demande des fonc- 
tions de Ministre de la Justice: il 


est maintenu en qualité de Mem- 


bre de Notre Conseil des Ministres. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 


LEOPOLD 111, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister. | 


Wij hebben besloten en Wii; 
besluiten : 

ARTIKEL ÉÉN. 
De heer Paul - Emile Janson 


wordt, op zijn verzoek, ontlast van 
zijn ambt van Minister van Justi- 
tie; hij blijft Lid van Onzen Mi- 
nisterraad. 


OO ART 2 


Onze Eerste-Minister is belast 
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gé de l’exécution du présent ar- 


met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 





Donné à Bruxelles, le 3 septem- 


Gegeven te Brussel, den 3” Sep- 
bre 1939. | 


tember 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


À 
| 


Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 


LEOPOLD ITT Ror pes BELGCES, LEOPOLD III  KoniING DER PELCEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Sur la proposition ;de Notre! Op de voordracht van Onzen 
Premier Ministre, Eerste-Minister, 


Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN, 


M. Antoine Delfosse est déchar-| De heer Antoine Delfosse wordt, 
gé, à sa demande, des fonctions! op zijn verzoek, ontlast van zijn 
de Ministre du ‘Fravail et de la ambl van Minister van Arbeid 
Prévoyance sociale et est nommé | en Sociale Voorzorg en is benoemd 


Ministre du Ravitaillement. [tot Minister van Ravitailleering. 
ART. . | ART. £. 
Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 


gé de l'exécution du présent ar-| met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 





Donné à Bruxelles. le 3 septem-!| Gegeven te Brussel, den 3° Sep- 
bre 1939. tember 1939. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege. 
” Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


Hubert PIERLOT. 
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LEOPOLD IIL, Ror pes BELcEs, LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HErz, 


Sur la proposition de Notre! Op de voordracht van Onzen 


Premier Ministre, Eersle-Minisier, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een Ministerie van 
Nationale Inlichting opgericht, 


Il est créé un Département de 
l'Information nationale. 


ART. 2 ART. &. 

De bevoegdheden van het De- 
partement van Steun en Ravitail- 
civils sont disjoints du Minisièrr |lering voor de burgerlijke bevol- 
des Affaires économiques et des | king worden afgescheiden van het 
Classes Moyennes, pour former! Ministerie van Economische Za- 
un département sous la dénomi-|ken en Middenstand om een De- 
nation de Ministère du Ravitaille- | partement te vormen onder de be- 


. Les attributions du Département 
du Ravitaillement et des Secours 


D 


ment, naming van Ministerie van Ravi- 
taillering, | 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Premier Ministre est char-| Onze Eerste-Minister is belast 


gé de lexécution du présent ar-|met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 septem-!  Gegeven te Brussel, den 3" Sep- 
bre 1939, tember 1939, 
LEOPOLD. 
Par le Roi: Van’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, ; De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 


40 


— 594 — 


LEOPOLD IÏf, Ror pes Berces, |  LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx, 


Sur Ja proposilion de Notre! Op de voordracht van Onzen 


Premier Ministre, Eerste-Minister. 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 
M. Henri de Man, sénateur, an- De heer Henri de Man, senator, 


cien Ministre des Finances, ancien| gewezen Minister van Financiën, 
Ministre des Travaux publies el delgewezen Minister van ‘Openbare 
la Résorplion du Chômage, est Werken en Werksverschaffing, 1s 
nomimé Membre de Notre Conseil! benocmd {ol Lid van Onzen Mi- 
des Ministres. nisterrad, 


ART. 2. ART. &. 
Notre Premier Ministre est char- Onze Kerste-Minister is belast 


sé de l'exécution du présent ar-,met de uilvoering van dil besluit. 
lôlé. 


Donné à Bruxelles, le 3 septem-!| (Gegeven Le Brussel, den 3° Sep- 
bre 1939. tember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 


Hubert PIERLOT. 


LEOPOLD ITf, Ror pes BELces,  LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir.) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Sur la proposition de Notrel Op de voordracht van Onzen 
Premier Ministre, Eerste-Minister, 





Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi 
besluïiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


M. Eugène Soudan, Membre de 
la Chambre des représentants, 
ancien Ministre des Affaires élran- 
gères et du Commerce extérieur, 
ancien Ministre des Finances, an- 
cien Ministre de la Justice, est 
nommé Mninstre de la Justice. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 septem- 
bre 1939. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Eugène Soudan, Lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers, gewezen Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Builenland- 
schen Handel, gewezen Minister 
van Financiën, gewezen Minister 
van dJustlitie, is benoemd tot Mi- 
nister van Justitie. 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 3" Sep- 
tember 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eersie-Mimster, 


HUBERT PIERLOT. 





LEOPOLD TIT Ror pes BELcts, 


À lous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de 
Premier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Paul-Henri Spaak, membre 


Noire 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Paul-Henri Spaak, lid 


de la Chambre des représentants,|van de Kamer der Volksvertegen- 
ancien Premier Ministre, ancien|woordigers, gewezen Eerste-Mi- 
Minisire des Affaires étrangères et|nister, gewezen Minister van Bui- 
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du Commerce extérieur, ancien 
Ministre des Transports, des Pos- 
tes, Télég'apaes el Téléphones, 
est nommé Min'sire des Affaires 
étrangères ct du Uoinmerce exté- 
rieur, 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 
gé de l'exécution du présent ar- 
Pélé, 


Donné à Bruxelles, le 3 septem- 
bre 1939. 


tenlandschen Handel, Buitenland- 
sche Zaken en gewezen Minister 
van  Verkeerswezen, van Poste- 
rijen, l'elegrafie en Telefonie, is 
benoemd tot Minister van Buiten- 
landsche Zaken en Buitenlandschen 
Handel. 


ART. 2. 
Onze Kerste-Minister 1s belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 3° Sep- 
tember 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Premier Mimistre, 


Van’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Sur la proposition de Notre 
Premier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Auguste Balthazar, membre 
de la Chambre des représentants. 
ancien Ministre des Travaux pu- 
blics et de Ia Résorption du Chô- 
mage, est nommé Ministre du 
Travail et de la Prévoyance s0- 
ciale. | 


LEOPOLD ITT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, HEIz. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en 
besluiten : 


Wi] 


ARTIKEL ÉÊN. 


De heer Auguste Balthazar, lid 
van de Kamer der Volksvertegen- 
woordigers, gewezen Minister van 


Openbare Werken en Werksver- 


schaffing, is benoemd tot Minister 
van Arbeid en Sociale Voorzorg. 
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ART. 2. 


Notre Premier Ministre est char- 


gé de l’exécution du présent ar- 
rêté, 


o 


Donné. à Bruxelles, le 3 


bre 1939, 


septein- 


6) 


Fu à 


ART. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


:.  Gegeven te Brussel, den 3° Sep- 
tember 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van ’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 


LEOPOLD IIS, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Notre 


Dur Îla proposition de 


Premier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 

M. Arthur Wauters, membre de 
la Chambre des représentants. an- 
cien Ministre de la Santé publi- 
que, est nommé Ministre de FIn- 
formation nationale. 


ART. À. 


Notre Premier Ministre est char- 


LEOPOLD III KoniNc DER BELGEN. 


Aan aîllen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEe:rz, 


Op de voordracht van  Onzen 
Eerste-Minister, 
Wij hebben besloten en Wi] 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN, 


De heer Arthur Waulers, lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers, gewezen Minister van 
Volksgezondheid, is benoemd tot 
Minister van Nationale Inlichting. 


ART. ©. 


Onze Eerste-Minister is belast 


gé de l'exécution du présent ar-| met de uitvoering van dit besluit. 


rêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 septem- 
bre 1939. | 


| Gegeven te Brussel, den 3° Sep- 
tember 1939. | 


1 


LEOPOLD 


Par lie Roi 


Le Premier Ministre, 


| Van's Konings wege : 


LU. De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 
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Loi donnant au Roi des pouvoirs Wet waarbij aan den Koning bij- 
spéciaux pour le Congo belge et! zondere machten worden gege- 
le Ruanda-Urundi (1). ven voor Congo en Ruanda- 

Urundi (1). 


LEOPOLD III Ror pes BELGrs, LEOPOLD IIT, ioniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL, 


Les Chambres ont adopté et Nous! De Kamers hebben aangenomen 
sanctionnons Ce qui suit : en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Jusqu'au jour fixé par arrêté| Tot op den dag, bij koninklijk 
royal ‘pour la remise de l'armée|besluit bepaald voor het terug- 
sur pied de paix, dans les cas de |brengen van het leger op voet van 
nécessité et d'urgence : vrede, in de gevallen van noodza- 

Kkelijkheid en hoogdringendheid : 


19 Le Roi peut par décret : .. 1°Kan de Koning bij decreel : 


a) prendre toute mesure qui,! a) iederen maatregel  treffen 
en vertu de la loi du 18 octobre welke, krachiens de wet van 18 
1908 sur le Gouvernement du October 1908 op het Gouverne- 
Congo belge, doit être portée par: ment van Belgisch-Congo, door 





une oi; Leen wet moet worden genomen; 
(1) 2° session extraordinaire de 1939. (1) 2° buitengewone zitting 1939. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Exposé des Parlementaire bescheiden. — Memorie van 
motifs et projet de loi, n° 16. Séance du 5 | toelichting en wetsontwerp, n' 16. Vergade- 
septembre 1939. — Discussion et vote during van 5 September 1939. — Bespreking 
projet. Séance du 5 septembre 1939. en aanneming van het ontwerp. Vergade- 

ring van 5 September 1939. 

Annales parlementaires. —- Séance du 5]| Parlementaire handelingen. —  Vergade- 

septembre 1939. ring van 5 September 1939. 
SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires. — Projet de Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 6. — Discussion et vote du projet. | n" 6. — Bespreking en aanneming van het 
Séance du 6 septembre 1938. ontwerp. Vergadering van 6 September 

1939. 
| 
Annales parlementaires. — Séance du 6 Parlementaire handelingen. —  Vergade- 


septembre 1939. ring van 6 September 1939, 
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b) disposer que les ordonnances 
de: 


prises en vertu de l'alinéa 4 
l’article 22 de la loi précitée du 
18 octobre 1908 restent obliga- 


Loires jusqu au jour où elles sont 
rapportées ou modifiées par une 
ordonnance, par un décret ou par 


une loi: 


20 Le Roi peut prendre {ous dé- 
crets sans la consultation du Con- 
seil colonial, 
25 de la loi précitée du 18 octobre 
1908. 


ART. &. 


prévue par l'arlicle 


b)beschikken dat de ordonnan- 
liëèn gelroffen krachtens lid 4 van 
arlikel 22 uit voormelde wet van 
48 October 1908, bindend blijven 
tot den dag wWaarop zij ingetrokken 
on SCWI à worden door een or- 
on door een decreet of 
” 
| 


door een we: 


20 Zonder raadpleging van den’ 
Kolontalen Raad. voorziren bij ar- 
Likel 25 van vorengenoemde wel 
van !8 October 1908, kan de Ko- 


ning alle decreten nemen. 


ART. 2. 


| . | 
La présente loi est obligaloire le Deze wel is bindend den dag van 


jour de sa publication au <Moni- 
teur». 


Promulguons la présente loi, 


ordonnons qu'elle soit revêlue du 


sceau de l'Etat et publiée par Île 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 7 septeni- 
bre 1939, 


 haar bekendmakinig in hel <Staats- 
|  blad». 


Kondigen de legenwoordige we 
af, bevelen dal zi] mel ‘’s Lands 
|zegel bekleed en door het Sfaats- 
| blad bekendgemaakt worde, 








Gegeven Le Brussel. den 7 Sep- 


| 1939. 


| Leinber 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege 


De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé du sceau de l’Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en 
. met ‘s Lands zegel gezegeld 


| De fiinister van Juste, 


E. SOUDAN. 
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Convention d’extradition entre le 
Royaume de Belgique et la Ré- 
publique des Etats-Unis Mexi- 
cains. 


Sa Majesté le Roi des Belges 
et 


Le Président des Etats - Unis 
Mexicains, 


ayant convenu de régler, au moyen 
d'une Convention, l’extradition ré- 
ciproque des individus accusés, 
poursuivis ou condamnés par les 
autorités judiciaires, ont nommé à 
cet effet, pour leurs Plénipoten- 
liaires, savoir : 


Sa Majesté je Roi des Belges : 


Monsieur Robert van de Kerc- 
hove d'Hallebast, Son envoyé Ex- 
traordinaire et Ministre Plénipo- 
lenliaire aux Ktais - Unis Mexi- 
CAIN S ; 


Le Président des Etats - Unis 
Mexicains : 


Monsieur le Général Eduardo Hay. 
Son Secrétaire d'Etat et des Af- 
faires Etrangères; 


Lesquels, après s'être commu- 
niqué leurs Pleins Pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, ont 
convenu des dispositions suivan- 
tes : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement belge et le 
Gouvernement mexicain s'enga- 
gent à se livrer réciproquement, 
sur la demande que l’un des deux 
Gouvernements adressera à l'au- 





Convencion de extradicion entre el 
Reino de Belgica y la Republica 
de Los Estados Unidos Mexica- 
nos, 


Su Majestad el Rey de Los Belgas 


ÿ 
El Presidente de 


Los Estados 
Unidos Mexicanos, | 


habiendo convenido en arreglar, 
por medio de una Convenciôn, la 
extradicion reciproca de los in- 
dividuos acusados, perseguidos 0 
condenados por las autoridades ju- 
diciales, han nombrado, con este 
fin, como sus Plenipotenciarios, à 
saber: 


Su Majestad el Rey de Los Belgas : 


al señor Robert van de Kerchove 
d'Hallebast, su Enviado Extraor- 
dinario y Ministro Plenipolenciario 
en os Estados Unidos Mexicanos; 


EI Presidente de Los Estados Uni- 
dos Mexicanos : 


al señor General Eduardo Hay, 
su Secrelario de Estado y de Re- 
laciones Exteriores; 


Quienes, después de haberse 
comunicado sus Plenos Poderes, 
que fueron encontrados en buena 
y debida forma, convinieron en 
las disposiciones siguientes : 


ARTICULO 1, 


El Gobierno de Bélgica y el Go- 
bierno Mexicano se comprometen 
a entregarse reciprocamente, por 
peticion que uno de los dos Go- 
biernos dirija al otro, os indi- 
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tre les individus accusés, poursui- 
vis où condamnés par les autorités 
compétentes de celui des deux 
pays où l'infraction a été commi- 
se, Comme auteurs ou complices 
des crimes et délits énumérés à 
l’article 2 ci-après el qui se trou- 
veralent sur le territoire de l'Etat 
requis. 
ART. À. 


Néanmoins, lorsque le crime ou 
le délit donnant lieu à la demande 
d’extradition, aura été commis hors 
du territoire des deux Parties con- 
tractantes, 1l pourra être donné 
suite à cette demande si la légis- 
lation du pays requis autorise la 
poursuite des mêmes infractions 
commises hors de son terriloire. 


Les Parlies contractantes ne 
sont pas lenues de se livrer leurs 
nationaux. En ‘cas de non-extra- 


dition d'un national, les autorités. 


du ‘pays où le délit à été commis 
pourront, en produisant les preu- 
ves à Pappui, le dénoncer, par la 


voie diplomatique, aux autorités 
judiciaires du pays de refuge. les- 
quelles traduiront la personne 


poursuivie, devant leurs propres 
tribunaux si leur législation le 
permet. 


ART. 2. 


Les crimes et délits prévus par 
l'article précédent sont : 


Î. — Agssasinal, empoisonnement, 
parricide, infanticide. meur- 
tre, viol. 

2. — Incendie, | 

3 — Contrefaçon ou falsification 


d'effets publics ou de billets 


viduos acusados, procesados 0 con- 
denados por las autoridades com- 
petentes de aquel de los dos paises 
en donde la infraccion se hubiere 
cometido, como autores o cém- 
plices de los crimenes y delitos 
enuimerados en el articulo 2°, a 
continuacion y que se encuentren 
en el territorio de uno u otro de 
los dos Estados contratantes 


Sin embargo, cuando el erimen 
o delito que dé lugar a la solicitud 
de extradicion hubiero sido come- 
tido fuera del territorio de las dos 
Partes Contlralanies, se podrà dar 
curso a tal solicitud si la legisla- 
cion del 'pais requerido auloriza la 
persecucion de las mismas infrac- 


ciones comelidas fuera de su ter- 


ritorio. 


Las Parles Contratantes no esta- 
ran obligadas à entregarse a sus 
nacionales, En caso de la noexlra- 
dicion de un nacional, las autori- 
dades del païs en donde se hubie- 
re cometido el delilo podrâän de- 
nuncarlo, por'la via diplomätica, 
ante las auloridades judiciales del 
pais en donde se hubiere refugia- 
do, exhibiendo las pruebas en que 
se funden, y dichas autoridades 
Ilevarân a la persona que se persi- 
ga ante sus propios tribunales, si 
asi lo permitiere su legislaciôn, 


ART. 2. 


Los crimenes y delitos previstos 
por el articulo anterlor son : 


1. — Asesinalto, envenenaniento 
parricidio, infanticidio, ho- 
micidio, violaciôn. 

2. — Incendio. 

3. — Alteracion o falsificacién de 


documentos de crédito pü- 


+= 
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de banque, de titres publics: 


Où privés, émission ou mise 


en circulation de ces etlels,. 
Litres contrefaits. 
ou falsifiés, faux en écriture. 


billets ou 


ou dans les dépêches (élégra- 
phiques et usage de ces dé- 





pêches, effets, billets où Li- 


tres conlrefails, fabriqués où 
falsifiés. 


Avoir reçu ou s èlre procn- 
ré dans le but de les melire 
en circulation, des billets de 
banque eontrefaits ou falsi- 
fiés. 


Fausse monnaie comprenant 
la contrefacon el l'alléralion 
de Fa monnaie, l'émission el 
la mise en circulalion de !a 
monnaie contrefaile ou aïlté- 
rée, ainsi que Îles fraudes 
dans le choix des échantit- 
Jons pour la vérificalion du 
titre ei du poids des mon- 
nales. 


Avoir recu ou s'être pro- 
curé, dans le but de les met- 
tre en cireulalion, des pie- 


ces de monnaie contrefailes 


ou altérées. 


Avoir donné à une non- 
naie l'apparence d’une mon- 
naie de valeur supérieure ou, 
dans le but de les mettre en 
circulalion, avoir introduit 
dans le pays, avoir reçu ou 
s'être procuré des monnaies 
auxquelles on a donné l'ap- 
parence de monnaies de va- 
leur supérieure. 


Faux témoignage el fausses 
déclarations d'experts ou 
d’interprètes, 


6. — Vol, escroquerie, concussion, | 


— 


Pr 
ee 
7, 


6. 


blico o de billetes de banco. 
de tilulos püblicos 0 priva- 
dos; emitr 0 poner en cCir- 
culaciôn lales efectos, bille- 
Les o lilulos falsificados, fal- 
sification de manuserilo 06 
en telegramas y uso de la- 
les telegrainas, docuimentos 
de crédilo, billetes 0 tilulos 
alterados, falsificados 0 fal- 
seados, 


Ilaber  rectbido 6 haber 
conseguido, con al objelo de 
ponerlos en circulacién, bil- 
letes de banco falsificados, 


La fabricacion de moneda 
falsa. comprendiendo la fal- 
sificacién y alteracién de la 
moncda; emilir v poner en 
circulaciôn la moneda falsi- 


ficada 9 alterada. asft como 
tambien los fraudes en la 
cleccién de las muesiras para 


la comprobacion de la ley y 
peso de las monedas, 


Haber recibido o haber ob- 
lenido, con el objeto de po- 
nerlas en circulaciôn, piezus 
de moneda falsificadas o al- 
teradas. 


Haber dado à una monecda 
la apariencia de olra de va- 
Ior mä4âs elevado. © bien. con 
el objelo de ponerlxs en cir- 
lacién, haber introducido en 
el pais, recibido u obten'do 
monedas a las que se hubiere 
dado la apariencia de monce- 
das de mayor valor. 


— Falso testimonio y declara- 


— Robo. 


ciones falsas de perilos o in- 
terpretes, 


estafa, Concusion, 
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détournements commis par: malversaciones  cometida< 
dés fonctionnaires publics. por funcionarios publicos, 

7. — Banqueroute frauduleuse el}7. — Bancarrotas fraudulentas y 
fraudes commises dans les fraudes cometidos en las 
faillites. quiebras. | 

8. — Association de malfaiteurs. |8. Asociacién de malhechores. 

9 —- Menaces d'attental contre! 9. — Amenazas de atentados con- 
les personnes ou Îles pro- ira las personas 0 las proplie- 
priétés punissables de la pei- dades, punibles con la pena 
ne de mort. des {ravaux for- de muerte, lrabajos forzados 
cés ou de la réclusion. o reclusiôn, 

Offres el propositions de Ofertas y proposiciones de 
conimetire un crime ou dy cometer un crimen 0 de lo- 
participer, el acceptalion des mar participacion en él, y 
dites offres où propositions. aceplacion de lales ofertas 0 

proposiciones, 

10, — Avortement. 10. — Abordo. 

11. — Bigamie, 11. — Bigamia. 

12. — Attentats à la liberté indi-142, = Alentados contra la Hibertad 
viduelle et à l’inviolabilité du .. individual y contra la invio- 
domicile, commis par des labilidad del domicilio, co- 
particuliers, metidos por particulares. 

13. — Enlèvement, recel, suppres-| 13. — Secuestro, ocullaciôn, su- 
sion, substitution ou suppo- presién, substituciôn 6 su- 
sition d'enfants, - plantacion de infante. 

14. — Exposition ou délaissement| 14. — Exposicion o abandono de 
d'enfants. infante. 

15. — Enlèvement de mineurs. 15. — Secuestro de menores. 

16. — Attentat à la pudeur com-|16.-- Atentado al pudor, con vio- 
mis avee violence. lencia. 


17. — Altentat à la pudeur com-|17.— Alentado al pudor cometido 


mis sans violences ni mena- sin violencias ni amenazas 
ces sur la personne ou à l’ai- en la persona o con ayuda de 
de de la personne d’un mi- la persona de un menor de 
neur de Fun ou de l’autre uno u otro sexo, de menos de 
sexe, âgé de moins de 16 ans 16 años cumplidos, 
accomplis. 


Attentat à la pudeur com- Atentado al pudor cometi- 
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His salus violences ni mena-: 
ces par un ascendanl sur la | 
personne où à laide de la 
personne d'un mineur de l'un 
ou de l’autre sexe, même à- 
gé de plus de 16 ans accom- 
plis, Mais non Cmancipé par 
le mariage. 





18. — Allentat aux mœurs en exci- 
lant, facilitant ou favorisant 
pour satisfaire Îles passions 
d'autrui, là débauche, la cor- 
euplion où la prostitution 
d'un imincur de lun ou de 
l'aulre sexe ; embauchage, 

,enlraînement ou délourne- 
nent dune femme ou fille 
majeure en vue de la débau- 
che, lorsque le fait à été 
commis par fraude ou à l'ai- 
de de violences, ineraces. 
abus d'autorité ou loul autre | 
moyen de contrainte, pour: 


satisfaire [es passions d'au 
irui; embauchage, enlrainie- 
ment ou délournement d'üne 
femme ou fille 1najeure, méê- 
ne de consentement, en vue 
de la débauche dans un au- 
re pays, pour salisfaire Îles 
passions d'autrui; rétention 
contre son gré d'une persoï- 
ne das une maison de dé- 
bauche ou contrainte sur une 
persontie majeure pour Ja 
débauche, 


19, — Coups portés ou blessures 
faites volontairement, avec 
préméditation ou ayant cau- 
sé une maladie paraissant 
incurable, une  incapacilé 
permanente de travail per- 
sonnel, la perte absolue de 
l'usage d’un organe, une mu- 


do sin violencias ni amena- 
zas por un ascendiente sobre 
la persona o con ayuda de la 
persona de un menor de uno 
u ‘otro sexo, aun cuando su 
edad excedere de 16 años 
cumplidos, pero no emanci- 
pado por el casamiento. 


18.— Alentado a las costumbres 
excitando, facilitando 0 favo- 
reciendo, para satisfacer pa- 
siones ajenas, el libertinaje 
la corrupciôn 0 Ja prostitu- 
cion de un menor de uno u 
olro sexo; el acto de contra- 
lar, arrasirar o pervertir à 
una  mujer Oo  muchacha 
mayor de edad para fines de 
libertinaje, cuando el acto 
hubiere sido cometido por 
medio de fraude 6 con ayu- 
da de violencias, amenazas, 
abuso de autoridad 0 eual- 
quier olro medio de constre- 
ñimiento, para salisfacciôon 
de pasiones ajenas; el acto 
de contralar, arraslrar o per- 
vertir à una mujer 6 mucha- 
cha mayor de edad, aunque 
fuere con su consentimiento. 
con objelo de enlregarla al 
vicio en algün olro pais, pa- 
ra satisfacer pasiones aje- 
nas; retener à una persona, 
contra su voluntad, en una 
casa de prostitucion, © la 
violencia ejercida sobre una 
persona mavyor de edad para 
fines de libertinaje. 


19. — Golpes o lesiones inferidos 
voluntariamente, con preme- 
ditacion, o habiendo ocasio- 
nado una enfermedad que 
parezca incurable, una inca.- 
pacidad permanente para el 
irabajo personal, la pérdida 
en su ftotalidad del uso de 
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tilation grave ou la mort sans algun organo, una muitila- 
intention de x donner. | _ cién grave 0 la muerle, sin 
| | intencién de causar esta ül- 

tima. | 


20. — Abus de confiance et from-}2t), — Abuso de confianza y estafa 


perie. 

21. — Subordinalion de témoins, | 21. — Soborno de testigos, peritos 
d'experts où d’interprètes,. o intérpretes. 

22. — Faux serments, 22. — Perjurio. 

23. — Contrefaçon ou falsification| 23. — Alteracion 0 falsificaciôn de 
de sceaux, timbres, poinçons sellos, timbres, punzones; y 
et marques, usage de sceaux, marcas; uso de sellos, tin- 
timbres, poinçons el mar- bres,punzones y inarcas fal- 
ques; application méchante sificadas y uso perjudicial 
et frauduleuse sur un objet de verdaderos sellos, tin- 
d'art, un ouvrage de Hilléra- bres, punzones y marcas; la 
ture ou de musique, du nom aplicacion dolosa y fraudu- 
d’un auteur, ou de toul si- lenta à un objelo de arte, 
gne distinclif adoplé par lu obra lileraria o musical, del 
pour désigner son œuvre, nombre de un autor, 0 de to- 

do signo dislintivo adoptado 
por él para designar su obra. 
Avoir scelemment vendu, Haber, à sabiendas, vendi- 
exposé en vente ou introduit do, expuesto para su venta 0 
sur le territoire national. introducido al territorio na- 
pour êlre vendus, les objets clonal, para su venta, las o- 
ou ouvrages en question, bras u ubjetos en cuestion. 
Contirefacon ou falsifica- La altercacion o falsifica- 
tion des objets destinés à la cion de objetos destinados à 
fabrication de monnaies ou la fabricacién de monedas 6 
de billets de banque. billetes de banco. 

Avoir reçu ou s'être procuré. Haber recibido o consegui- 
dans une intention frauduleuse, do, con intencion dolosa, va 
soit les objets contrefaits ou falsi- sea los objelos alterados 0 
fiés visés à l'alinéa précédent, soit falsificados à que se reficre 
les vrais objets, deslinés à la fa- el parrafo antlerior, ya sea 
brication des monnaies ou de bil- objetos erdaderos deslinados 
lels de banque. a la fabricaciôn de monedas 

o de billetes de banco. 

24. — Corruption de fonclionnai-| 24. — Corrupcién de foncionarios 

res publics. püblicos, 





23. -__ Destruction 


29. —_ Echouement, 


.— Destruction 


.— Destruction 


— 606 — 


de construc- 
tions, machines à vapeur 
ou appareils téégraphiques, 
destruction ou dégradation 
Loibeaux, monuments, 0b- 
jets d'art, documents ou au- 
tres papiers, destruction ou 
délérioralion de denrées, 
marchandises ou auires pro- 
priétés mobilières el oppo- 
silion à l’exéculion de tra- 
vaux publics, 


et dévastation 
de récolles, plantes, arbres 
ou greffes. 


d instruments 
d'agricullure, destruction ou 
cimpoisounement de bestiaux 
ou auires animaux. 


.— Abandon par le capitaine, 


hors les cas prévus par la 
loi, d'un navire ou d’un bâ- 
timent de commerce ou de 
pêche: 


perte, des- 
truction par le capitaine, ou 
les officiers et gens de l'é- 
quipage, détournement, par 
le capitaine d'un navire ou 
d'un bâtiment de commerce 
ou de pêche, jel ou destruc- 
ion sans nécessité de tout 
ou parlie du chargement, des 
vivres ou des effets du bord, 
fausse route, emprunt sans 
nécessité sur le corps, avi- 
laillement ou équipement du 
navire, OU mise en gage ou 
vente des marchandises ou 
victuailles ou emploi dans les 
comptes d’avaries ou de dé- 
penses supposées, vente du 
navire sans pouvoir spécial 


hors Île cas d’innavigabilité, 
déchargement de marchan- 
| 


25. -_ Destruccion de construccio- 


AE 


40: 


R9. 


nes, mäquinas de apor o de 
aparatos telegräficos, des- 
truccién o deterioraciôn de 
sepulcros, monumentos, ob- 
jetos de arte, documentos u 
otros papeles, destrucciôn 0 
deterioracion de efeclos, 
mercancias u otros bienes 
muebles y la oposicion a la 
ejecuciôn de obras püblicas. 


.— La destruccién y devasta- 


cion de cosechas, plantios, 
arboles o injertos,. 


—— Destrucciôn de instrumen- 
tos de agricultura, y destruc- 
clon Oo envenenamiento de 
ganado u otros animales. 


— El abandono por su capitan, 
fuera de os casos previslos 
por la ley, de algun navio 0 
barco de comercio o de pes- 
CA. 


— Encalladura, pérdida o des- 
truccién por su capitän o por 
los oficiales y gentes de su 
tripulaciôén, o uso indebido, 
por su capitan, de un navio o 
de un barco de comercio o de 
pesca, echazon o destrucciôn 
sin necesidad de todo o de 
alguna parte del cargamento, 
de los viveres o de los efec- 
tos de à bordo, desviacién de 
rula, préstamos tomados sin 
necesidad, sobre el casco, vi- 
veres O0 equipo del barco, o 
dar en prenda o vender mer- 
cancias o viveres, o hacer fi- 
gurar en las cuentas averias 
o gastos supuestos, venta del 
barco sin poder especial, 
fuera del caso de su incapa- 
cidad para la navegacion des- 


Ci 


ol, 


D. 


393.— infraction aux 
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dises sans rapporl préalable. 
hors le cas de péril tmimi- 
nent, vol commis à bord. 
altération de vivres où de 
marchandises «commises à 
bord par le mélange de sub- 
stances malfaisantes, atiaque 
ou résistance avec violences 
el voies de fait envers ie ea- 
pitaine par plus du tiers de 
l'équipage, refus d'obéir aux 
ordres du capitaine ou offi- 
cier du bord, pour le salut du 
navire ou de Ia cargaison, 
avec coups ei blessures: 
complot contre la sürelé, la 
hberté ou l'autorité du capi- 
laine, prise du navire par les 
Marins OU Passagers par 
fraude ou violence envers le 
capitaine, 


30. — Recélement des objels ob- 


tenus à l’aide d’un des ceri- 
mes ou délits prévus par la 
présente convention. 


— lrafic d'esclaves. 


— Résislance de la part des ca- 


pilaines cl gens de l’équipa- 
ge aux ordres des officiers 
agissant en vertu des arlicles 
42 el suivants de lActe gé- 
néral de la Conférence de 
Bruxelles du 2 juillet 1890. 


défenses 
concernant les armes à feu 
et les munitions prévues par 
les articles 8 et 9 de l'Acte 
général de Ia Conférence de 
Bruxelles, du 2 juillet 1890. 


cargo de mercanciäs Sn lt- 
forme previo, fuera del ca- 
so de peligro imminente, ro- 
bo comelido a bordo, altera- 
cion de viveres ‘0 mercan- 
Cias comelida a bordo per 
medio de Ja mezcla de sub- 
lancias perjudiciales, agre- 
sién o reistencia con violen- 
cia y vias de hedho en contra 
del capilän, comelida por 
mäs de un lercio de la tri- 
pulacion, negaliva a obede- 
cer las ordenes del capitän u 
official de à bordo, para la 
salvaciôon del barco o del car- 
gamento, Con goipes v fesio- 
nes; complot conlra la segu- 
ridad, la Hbertad 6 la aulori- 
dad del capilän, apoder 
amiento del buque por ima- 
riNos 0 pasajeros, por medio 
de fraude o violencia contra 
su Capilän, 


30. — Ocullacién de objetos adqui- 


“dos con ayuda de alguno de 
los crimenes 0 delitos previs- 
tos en la presente ley. 


31.— Üomercio de esclavos, 
92. — Resislencia por parle de 


capilanes y gente de la tri- 
pulaciôn, à los Grdenes de 
funcionaros que obren en vir- 
tud de los articulos 42 y si- 
guientes del Acta General de 
la Conferencia de Bruselas. 
de 2 de Julio de 1890: 


93. — [nfraccion a las prohibicio- 


nes relalivas a armas de fue- 
SO y municiones, previstas 
en los articuios 8 v 9 del Ac- 
La (ieneral de la Conferen- 
cla de Bruselas de 2 de julio 
de 1890. 
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Sont comprises dans les quali-! 
fications précédentes les tentatives 
punissables d’après la législalion, 
des deux pays contractants, Dans! 
tous les cas, les faits pour les-: 
quels Fextradition est demandée 
doivent comporter une peine dont 
le maximum ne soit pas inférieur 
à un an et l’extradition ne pourra 
avoir lieu que lorsque Ie fait simi- 
laire sera punissable d'après la lé- 
gislalion du pays auquel Ia deman- 
de est adressée. 


ART. 3. 

La demande d'extradition devra 
toujours être faite par la voie di- 
plomatique. 


ART. 4. 


L'extradition sera accordée sur- 
la production, soit de l'original ou 
d’une expédition authentique du 
jugement ou de l’arrêt de condam- 
nalion, soit du mandat d'arrêt ou 
de tout autre acte ayant au moins 
la même force, pourvu qu'il ren- 
ferme lindication précise du fait 
à raison duquel il a été délivré, et 
qu'il soit accompagné des docu- 
ments faisant foi des éléments 
constitutifs de la ou des infractions 
en queslion, Ges pièces seront ac- 
compagnées également d'une co- 
pie authentique du texte de la loi 
applicable au fait incriminé ain- 
si que des dispositions légales ap- 
plhicables en matière de prescrip- 
tion, prouvant que l’action pénale 
ou la peine ne sont pas prescrites. 
Le signalement de l'individu ré- 
clamé, sera, autant que possible. 
fourni. 


por 


mem SAN mm 


Quedam comprendidas en las 


calificaciones precedentes, las ten- 


lalivas punibles segün la legisla- 
cion de ÎIos dos païses contratan- 
Les. En todos los casos, los hechos 
los cuales la extradiciôn se 
pida, deben lener impuesla una 
pena cuyo maximum no baje de 
un afño, y la extradicién s6lo po- 
dr4a tener lugar cuando el hecho 
semejante sea punible segün la le- 
gislacion del pais al que se dirija 
la demanda. 


ART. 3. 


La demanda de extradicién de- 
berä stempre hacerse por la via 
diplomaätica,. 


ART. 4. 


La extradiciôn sera concedida 
mediante [a presentacion, ya sea 
del original o de una copia autén- 
tica del fallo o sentencia condena- 
toria, ya sea de la orden de apre- 
hensiôn 0 de cualquiera otra ar- 
den que tenga cuando menos la 
misMa fuerza, siempre que con- 
tenga la indicacién precisa del he- 
cho por el cual hubiere sido dic- 
tada y que venga acompañada de 
documentos fehacientes respecto 
de los elementos constitutivos de. 
la infraccién o infracciones de que 
se trala, Dichas piezas vendrän 
acompañadas, ademäs, por una co- 
pia legalizada del texto de la ley 
aplicable al hecho imputado. asi 
como de las disposiciones legales 
aplicables en materia de prescrip- 
clén, que comprueben no haber 
prescrito la accién penal o la pe- 
na. En cuanto fuere posible se 
proporcionarä la filiacion del in- 


| dividuo reclamado. 
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ART. 5. 


En cas d'urgence, l'arrestation 
provisoire sera effectuée sur avis. 
transmis par la poste où par le Lé- 
légraphe, de l'existence de l’un des 
titres de détention mentionnés à 
l’article 4, à la condition toute- 
fois que cel avis sera régulière- 
ment donné par voie diplomatique 
au Ministre des Affaires Etrangè- 
res du pays requis. L’arrestation 
provisoire aura lieu dans les for- 
mes et suivant les règles établies 
par la législation du Gouvernement 
requis; elle cessera d'être mainte- 
nue, si, dans le délai de douze se- 
maines, la demande d’extradition 
accompagnée des documents pré- 
vus par l'article 4, n'est pas remi- 
se au Gouvernement requis. 


ART. 6. 


L'extradition n'aura pas lieu 
quand elle sera demandée à cause 
d'une infraction pour laquelle l'in- 
dividu réclamé aura déjà été con- 
damné, déclaré Innocent ou absous 
dans le pays du Gouvernement au- 
quel la demande est adressée. 


Si l'individu est poursuivi ou 
condamné dans le pays où il est 
trouvé, son extradition pourra 
être différée Jusqu'à ce que les 
poursuites soient abandonnées, 
Jusqu'à ce qu’il ait été acquitté ou 
absous, où jusqu’au moment où il 
aura subi sa peine. 


Dans le cas où il serait poursuivi 
ou délenu dans le même pays à 
raison d'obligations par lui con- 
tractées envers des particuliers, 
son extradition aura lieu néan- 


ART, 5. 


En caso de urgencia, la prisién 
provisional se efecluar4 al reci- 
birse el aviso, transmitido por el 
correo 06 por el telégrafo, de la 
existencia de alguna de las érde- 
nes de delencién à que se refiere 
el articulo +, a condiciôn, sin em- 
bargo, de que este aviso sea dado 
en debida forma por la via diplo- 
maätica, al Ministerio de Negocios 
Extranjeros, del pais requerido. La 
detencién provisional tendräa lugar 
en la forma y segün las reglas 
establecidas por la legislacién del 
Gobierno requerido; y cesar4 de 
tener efecto si en el transcurso 
de doce semanas, no se remitiere 
al Gobierno requerido la demanda 
de extradicién acompañada de los 
documentos previstos en el arti- 
culo 4, 


ART. 6. 


La extradicién no tendr4a lugar 
cuando se pida a causa de una 
infraccién por la cual el individuo 
reclamado ya hubiere sido conde- 
nado, declarado inocente o absuelto 
en el pais del Gobierno al que se 
dirija la demanda. 


Si el individuo se hallare pro- 
cesado o condenado en el pais en 
donde fuere encontrado, su extra- 
dicion podré ser diferida hasta que 
se hava abandonado su persecu- 
cion, hasta que sea declarado ino- 
cente o absueltlo, o hasta el mo- 
mento en que haya exktinguido su 
condena, 


En el caso en que estuviere pro- 
cesado o detenido en el mismo 
pais por razén de obligaciones que 
hubiere contraido hacia particula- 
res, su exiradicién tendré lugar sin 


41 
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moins, saut à la partie lésée à pour-;embargo, dejando a salvo los de- 

suivre ses droits devant Pautorilé|rechos de la parte agraviada para 

compétente, hacerlos valer ante la autoridad 
compelente, 


Lorsqu'il s'agira dan Grine PrOVU Guando se lralare de un crimen 
par Parbele 2 et comportant ie Los previstos en el arlieulo 2 
peine de mort, 1e Gouvernement $ Que amerile la pena de muerte. 
requis pourra faire dépendre l'ex-!e] Gobierno requerido podré hacer 
adilion de l'assurance préalable : Gepender la extradicién, de segu- 
donnée par le Gouvernement re-\rjdades que dé el Gobierno re- 
quérant et par la voie diplomatique | queriente, por la via diplomätica, 
qu'en cas de condamnation à la de que en caso de condenacién à 
peine de mort, celle-ci ne sera pas là peñna de muerle, ésta no habrä 
exécutée, | de ejecutarse. 


ART. 7. ART, 7. 
| 

Lorsqu un inêime individu sera: 
réclamé simullanément par plu- 


CGuando un mismo individuo fue- 
re reclamado sunulläneamente por 


sieurs Elals, PÉlai requis restera varios Estados, el Estado requeri- 


bre de décider à quel pays 11 - 
vréera Finculpé 


ART. 8. 


Les dispositions de la présente 
Convention ne sont point applica- 
bles aux personnes qui se son! ren- 
dues coupables de quelque crime ou 
délit politique où connexe à un 
se nblable erine ou délit. La per- 
sonne qui a été exiradée à raison de 
l'un des crimes où délits communs 
mentionnés à l'article £, ne peul. 
par conséquent, en aucun cas, êlre 
poursuivie el punie dans l’Elal au- 
quel lextradi(ion à été accordée, 
à raison d’un erimne où délil poli- 
Lique cotmis par cle avant l'ex- 
tradition, ni à raison d'un fail con- 
nexe à un semblable crime ou dé- 
Hit politique, à moins qu'elle n'ail 
eu Ja hHberté de quiller de nouvear 
le pays pendant Lrois mois après 
avoir 66 jugée, ct en cas de con- 


do quedarä en Hberlad para resol- 


ver a qué pais ha de entregarlo. 


ART. 8. 


Las disposiciones de la presente 
Gonvenclou no sCran de ninguna 
boncpa applicables à las personas 
culpables de alghn crimen o de- 
Flo politico, o que tenga conexién 
contales crimenes o delitos La 
persona que hubiere sido extradi- 
Lada por alguno de los crimenes 
o delitos del orde comün mencio- 
nados en el articulo 2, no podrä, 
por consiguiente, en ningün caso, 
ser procesada ni casligada en el 
Estado al que se concedicre la ex- 
iradicion, a causa de algün crimen 
o delilo polilico comelido por efla 
antes de la extradieiôn, n1 a causa 
de algtüin hecho conexo con tal cri- 
men 0 CHEO, à menos que dicha 
persona hubierc Tenido Tiberlad pa- 
ra salle de nuevo de] pais durante 
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damnalion, après avoir subi sa 
peine ou après avoir élé graciée. 


Ne sera pas réputé délit poli- 
Lique, ni fait connexe à un sembla. 
ble délit, l'attental contre la per- 
sonne du chef d'un Elal étranger 
ou contre celle des membres de sa 
famille, lorsque cet attental consti- 
tuera le fait soit de meurtre, soil 
d assassinat, soit d’empoisonne- 
_inent, 


ART, 9. 


L’individu extradé ne pourra être 
poursuivi ni puui dans le pays au- 
que l’extradition a élé accordée, 
ni exitradé à un pays tiers pour un 
crime ou un délit quelconque non 
prévu par la présente Convention 
et antérieur à l’extradition, à moins 
qu’il n'ait eu, dans l’un et l’autre 
cas, la liberté de quitter de nouveau 
le pays susdit pendant trois mois 
après avoir été jugé, et, en cas de 
condamnation, après avoir subi sa 
peine ou après avoir été gracié, 


Il ne pourra pas non plus être 
poursuivi ou puni du chef d'un eri- 
me ou d’un délit prévu par la Con- 
vention, antérieur à l’extradition, 
mais autre que celui qui a motivé 
l'extradilion, sans le consentement 
du Gouvernement qui a livré l’ex- 
tradé et qui pourra, s’il le juge 
convenable, exiger la production de 
lun des documents mentionnés 
dans l’article 4 de la présente Con- 
vention, Le consentement de ce 
Gouvernement sera de même re- 
quis pour permettre l’extradilion 
de l’inculpé à un pays tiers. Tou- 
tefois ce consentement ne sera 


tres meses después de haber sido 
juzgada, y, en caso de condena- 
cion, después de haber sufrido su 
pena o de haber sido indultada, 


No ser4 reputado delilo politico, 
ni hecho conexo con delito seme- 
jante, el atentado contra la perso- 
na del Jefe de un Estado extran- 
jero o contra uno de los miembros 
de su fanilia, cuando.este atenta- 
do consliltuya el hecho, ya sea de 
homicidio, ya sea de asesinato, va 
sea de envenenamiento. 


ART, 9. 


El individuo exiraditado no po- 
drä ser procesado ni castigado en 
el pais al cual se hubiere concedide 
la extradicion, ni ser extraditado à 
un tercer pals por un crimen 0 de- 
lito cualquiera no previsto en la 
Convenciôn presente y auterior a la 
extradicion, à menos que hubiere 
tenido, en uno y otro caso, la Hi- 
bertad de salir de nuevo del pais 
susodiche durante tres meses des- 
pués de baber sido juzgado, ÿ en 
caso de condenacién, después de 
haber sufrido su pena o de haber 
sido indullado. 


NO podrä tamipoco ser procesa- 
do ni castigado por razo de un 
crimen o delilo previsio en la Con- 
vencién y anlerior a la extradicién, 
pero dislinto del que hubiere mo- 
livado la extradicién, à no ser con 
consenlimiento del gobierno que 
hubiere entregado al extraditad), 
el cual, podra, si lo juzgare conve- 
niente, exigir la presentacién de 
uno de los documentos menciona- 
dos en el articulo 4 de la presente 
Convencién, Se necesitara asimis- 
mo el consentimiento de este mis- 
Mo gobierno para permilir la ex- 
tradicion del inculpado a un tercer 


— 612 — 


pas nécessaire lorsque l'inculpé au- 
ra demandé spontanément a êlre 


jugé où à sc sa peine où lors- 
qu'il n'aura pas quitlé, dans Ie dé- 


lai fixé plus haul, le Lerrioire du 
pays auquel il à été livré. 


ART. 10. 


L'extradition sera refusée si au 


moment où la remise pourrail àa- 
voir lieu la prescriplion de l’action 
ou de la peine résultant de l’infrac- 
Lion qui à motivé la demande d'ex- 
tradition est acquise d'après Îles 
lois de lune des parlies contlrac- 
tantes. 


ART. 11. 


Quand il v aura lieu à extradition 
tous les objets sa'sis qui peuvent 


servir à constater le crime ou Île 
délit, ainsi que les objets prove- 
nant de vols, seront, suivant l'ap- 
préciation de l'autorité compéten- 
Le, remis à la puissance réclaman- 
Le, soit que fFextradition puis- 
se s'effectuer, soil qu'il nait 
pu y être donné suile, laccu- 
sé sélant de nouveau évadé ou 
étant décédé. Celle remise com- 
prendra aussi lous les objels que 
lé prévenu aurail cachés ou dé- 
posés dans Île pays et qui seraient 
découverts ultérieurement. 


Sont réservés loutefois les droits 
que des tiers non impliqués dans la 
poursuite auralent pu acquérir sur 
les objets indiqués dans le présen: 
arlicle. 





pais, Sin embargo, dicho censen- 
timiento no serà necesario cuando 
el inculpado hubiere pedido es- 
pontäneamente ser Juzgado 0 su- 
fr su condena, o cuando no hu- 


biere salido en el plazo mäâs arriba 
fijado, def territorio del païs al que 


hubiere sida entregado. 


ART. {0. 


Sera negada la extradicion si en 
chmomentos en que hubiere podido: 
efecluarse Ia entrega, la accion 0 
la pena resullante de Ia infraccion 
que molivé la demanda de extra- 
diciôn han prescrito segün Îas 
leyves de una de las parles contra- 
lantes. 


ART. 11. 


Cuando hubiere lugar a la extra- 
dicién, todos los objetos aprehen- 
didos que puedan servir para pro- 
bar el crimen 0 delito, asi como los 
objelos procedentes de robo, se- 
ran entregados, segün la aprecia- 
cion de la autoridad competente, à 


la potencia reclamante, ya sea que 
la exlradiciôn pueda efectuarse, va 


sea que no haya podido Ilevarse à 


:cabo porque el acusads se hubiere 


evadido de nuevo o hubiere falle- 
cido. Esla entrega comprendera 
lambién todos los objetos que el 
acusado hubiere ocullado 06 depo- 
sitado en el pais y que fueren des- 
cubierlos posteriormente, 


Quedaran, no obstante, a salvo 


Jos derechos que terceros no im- 


plicados en el proceso, hubieren 
podido adquirir sobre los objelos 
indicados en el presente articulo. 
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ART. 12. 


Lorsque l'extradition aura été ac- 
cordée, l'accusé sera remis à FElat 
réclamant à l'endroit de la fron- 
tière ou dans le port que celui-ci 
déterminera. Tous les frais occa- 
sionnés par lextradition sur Île 
terriloire de 1 Etal requis ainsi que 
les frais occasionnés sur le même 
territoire par la consignation et le 
transport des objets, qui, aux ter- 
nes de l'article précédent, doivent 
êlre restilués ou remis, seront à 
la charge de l'Etat requis. Les 
frais occasionnés dans Îles deux 
cas en dehors du territoire seront 
à charge de l'Etat requérant, 


. ART. 13. 


Il est formellement stipulé que 
Pextradilion par voie de {ransit. 
sur les lerritoires respectifs des 
Elals contractants d’un individu 
n'appartenant pas au pays de lran- 
sil, sera accordée sur la simple 
production en original où en ex- 
pédiltion authentique de l'un des 
actes de procédure mentionnés, se- 
lon le cas, dans l’article 4 ci-des- 
sus, pourvu que le fait servant de 
base à l'extradition soil compris 
dans la présente Convention ef ne 
rentre pas dans les dispositions 
des articles 8 et 10. | 


Les frais de transit seront à la 
charge de Ia partie requérante, 
_ ART. 14. 


Lorsque, dans la poursuite d'une 
affaire pénale non politique, un 


[. 
Il 


l 
i 


A ——————— re ——— 


ART. 12. 

Cuando se hubiere concedido la 
extradiciôn, el acusado sera entre- 
gado al Estado reclamante en el 
lugar de la frontera 06 en el puer- 


to que éste determine. Todos los 


gasios que ocasionare la extradi- 
cion en el lerrilorio del Eslado re- 
querido, asi como los gaslos oca- 
stonados en el propio ferrilorio pa- 
ra la Consignacion v transporte de 
108 objelos que, segün 1os Lérminos 
del articulo anlerior, deban resti- 


tuirse 0 entregarse, quedarän a 
cargo del Estado requerido, Los 


gasios que en ambos casos se oca- 
sionaren fuera del territorio esta- 
ran à cargo del Estado requeriente, 


ART. 13. 

Queda  formalmente  estipulado 
que la extradicion por via de lrân- 
silo, por los terrilorios respecti- 
vos de [os Estados Contlralantes. 
de un individuo que no pertenez- 
ca al pais de lrânsilo, ser4 conce- 
dida mediante la simple presenta- 
cion del orginal o de copia autén- 
tica de una de Jas constancias pro- 
cesales mencionadas, seguün el ca- 
so, en el articulo 4 anterior, siem- 
pre que el hecho que sirva de 
base a la exutradiciôn esté com- 
prendido en la Convencién presen- 
te y no quede incluido en las 
disposiciones de los articulos 8 v 
10. 


Los gastos de tränsito se harän 
por cuenta de la parte requeriente, 
ART. 14. 


Guando en la prosecucién de un 
negocio penal no politico, uno de 
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des deux Gouvernements jugera 
nécessaire l’audilion de témoins se 
trouvant dans l’autre Elat ou tout 
autre acte d'instruciion, une com- 
mission rogatoire sera envoyée à 
cet effet par la voie diplomatique 
et il y sera donné suite par les 
officiers compétents, en observant 
les lois du pays où laudition des 
témoins devra avoir Heu. Les Gou- 
vernements respectifs renoncent 
à toule réclamalion ayant pour 
objet la restitution des frais ré- 
sullant de l'exéculion des commis- 
sions rogaltoires, à moins qu'il ne 
sS agisse d'expertises criminelles. 
commerciales ou médico - légales 
qui exigent plusieurs vacations,. 


ART. 15. 


En matière pénale non politique 
lorsque la notification d’un acte: 
de procédure ou d'un jugement. 
émanés de l'autorité de l’un des 
deux pays contractants devra se 
faire à un individu se trouvant 
dans l’autre pays, la pièce trans- 
mise diplomatiquement sera signi- 
fiée «à personne» à la requête du 
Ministère Public du lieu de la ré- 
sidence par les soins du fonction- 
naire compétent et l'original cons- 
tatant la notification, sera renvoyé 
par la même voie au Gouverne- 
ment requérant, sans restitution 
de frais. 


ART. 16. 


SI, dans une cause pénale non 
politique, la comparution person- 
nelle d’un témoin est nécessaire, 
le Gouvernement du pays où se 
trouve le témoin l'invitera à se 
rendre à la citation qui lui sera 


los dos Gobiernos juzgare necesa- 
rla la audiencia de testigos que se 
encuentren en el otro Estado, 0 
cualquier otro aclo necesario pa- 
a la insiruccién del caso, se envia- 
ra un exhorto al efecto, por la via 
diplomätica, y se le dara curso por 
las autoridades competentes, ob- 
servando las leves del pais en don- 
de deba lener lugar Ja audiencia 
de testigos, Ambos Gobiernos re- 
nuncian a loda reclamaciôn que 
lenga por objelo la restitucién de 
los gastos que resullen de la cum- 
plimentacién de los -exhortos, à 
menos que se trale de peritajes de 
caräcter penal, comercial o médi- 
colegal, que exijan varios dias pa- 
ra desempeño, 


ART. 19. 


Cuando en materia penal, no po- 
litica, la nolificacion de una dili- 
zencia o de una sentencia ema- 
nada de la autoridad de uno de 
los dos paises contratantes, deba 
aacerse a un Individuo que se en- 
cuentre en el otro pais, el docu- 
mento, transmitido por la via di- 
plomalrca, le sera noüficado perso- 
nalmente a mocion del Ministerio 
Püblico del lugar de su residencia 
por conducto de autoridad comi- 
petente y el original en que consie 
la nolificaciôn se devolveré por la 
misma via al Gobierno requerien- 
Le, sin devolucion de gastos. 


ART, 16. 


Cuando an una causa criminal, 
no politica, se necesite de ‘a com- 
parecencia personal de un testig”, 
ei Gobierno del pais en donde ésle 
se encuentre, lo invilarä a compa- 


recer à la cila que se le haga. Si 
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faite; si le Lémoin consent à se 
déplacer, on lui délivrera immé- 
diatement le passeport nécessaire 
el des frais de voyages ainsi que 
de séjour lui seront accordés d'a- 
près les tarifs eC règlements en vi- 


gueur dans Je pars où lPaudilion 
devra avoir lieu, Aucun lémoin, 


quelle que soit sa nalionalité, qui, 
cité dans l’un des deux pays, com 
paraîlra volontairement devant les 
Juges de Fauire ne pourra êlre 
poursuivi ou détenu pour des fails 
ou condamnalions criminels ou 
correctionnels anlérieurs, ni sous 
prétexte de complicité dans les 
faits, objel du procès où 11 figure 
comme témoin, 


Lorsque dans une cause pénale 
non politique, instruite dans l'un 
des deux pays, la produelion des 
pièces de conviction ou documents 
jud'ciaires sera jugée utile ou né- 
cessalre, la demande en scra fai- 
Le par la voie diplomalique et l’on 
v donnera suite à moins que des 
considéralions parliculières ne s’y 
opposent et sous l'obligation de 
renvoyer les pièces, 


Les Gouvernements contractants 
renoncent à toute réclamation de 
frais résultant, dans les limites de 
leurs territoires respectifs, de l’en- 
voi el de Ja restitution des pièces 
de conviction et documents. 


ART. 17. 


Les deux Gouvernements s'enga- 
gent à se communiquer "écipro- 
quement les condamnations pour 
crimes ou délits qui auront été 
prononcées, par les tribunaux bel- 
ges ou par les tribunaux mexi- 
cains fédéraux, ou par les tribu- 
naux mexicains ordinaires dans le 


el tesligo consintiere en acudir, 
se Je daré inmedialamente el pasa- 
porte que fucre necesario, Y gas- 
tos de viaje, asi como de eslaneia, 
le ser4n minisirados seguüun las la- 
rifas y reglamentos vigentes en el 
pais en donde la diligeneia deba 
tener efeelo. Ningün lesligo, cual- 
quicra que sea su nacionalidad, 
que, citado en alguno de los dos 
paises, Comparezca volunlariamen- 
te anle los jJueces del olre, podra 
ser perseguido 6 aprehendido por 
hechos 0 condenas criminales 0 
correccionales anteriores, ni bajo 
pretexio de complieidad en os 
hechos como lestigo. 


Cuando en alguna causa crimi- 
nal, no politica, intruida en algu- 
no de los paises, se jJuzgare util 0 
nocesaria la presentaciôn de prue- 
bas o documentos judiciales, Ia 
soleilud respecliva se hara por la 
via diplomaät'cea v se le darä curso. 
a lienos que à elle se opongan 
consideraciones especiales v aïe 
la obligacion de devolver las prur- 
bas o documentos, | 


Los Gobiernos contralanics re- 
nuncian à loda reclamacion por 
gasios que se ocasionaren dentro 
de liniles de sus terrilorios 
respeclivos por el envio y la res- 
Wlucion de las pruebas v docu- 
mentos. 


los 


ART, 17. 


Los dos Gobiernos se compro- 
meten a conunicarse reciproca- 
mente [as condenas por crimenes 
o delitos que hayan sido pronun- 
ciadas por los tribunales belgas 0 
por los tribunales mexieanos del 
orden Federal o los del orden co- 
müun en el Dislrilo y Territorios 
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District et les Territoires Fédé-!Federales contra les ciudadanos 0 


raux, contre les citoyens ou su- 
jets de l’autre, Cette comimunica- 
tion sera effectuée moyennant 
l'envoi, par vole diplomatique, 
d'un bulletin ou d’un extrait de 
jugement prononcé et devenu dé- 
finitif, au Gouvernement du pays 
auquel appartient le condamné. 
Chacun des deux Gouvernements 
donnera à ce sujet les instructions 
nécessaires aux autorité compé- 
tentes. 


ART. 18. 


Les stipulations de la présente 
Convention seront applicables aux 
possessions, colonies et territoires 
sous mandat des Hautes Parties 
contractantes, 


A cette fin, les indigènes des dits 
territoires, possessions et colonies 
seront assimilés aux nationaux, 


Pour l'application de Ia pré- 


sente Convention au Congo Belge 


et aux territoires de Ruanda- 
Urundi, sur lesquels la Belgique 
exerce un mandat au nom de la 
Société des Nations : 


Î. — Dans Îles cas urgents pré- 
vus à l’article 5, l'arrestation 
provisoire devra s'effectuer 

sur avis donné par le Gou- 

verneur Général du Congo 

Belge au Secrétariat des Re- 

lations Extérieures du Mexi- 

xique el, vice - versa, de 
l'existence de l’un des titres 

de détention mentionnés à 

l’article 4, 


Seront considérées 
crimes les 


comAnIe 


infractions à la. 
loi répressive du Congo Bel-! 


subditos del otro., Dicha comuni- 
cacién se efectuar4 mediante el 
envio, por la via diplomälica, de un 
boletin o de un extracto de la sen- 
tencia pronunetada, en definitiva, 
al Gobierno del pais al que perte- 
neciere el reo, Cada uno de los 
dos Gobiernos dar a este respecto 
las instrucciones necesarias a las 
autoridades compelentes. 


ART. 18. 


Las estipulaciones de la presen- 
te Convenciôn serâ4n aplicables a 
las posesiones, colonias y territo- 
rios bajo mandato de las Altas 
Partes Conlratantes. 


re, = PP 


Con este fin, los indigenas de 
estas posesiones, colonias y terri- 


- 


_{orios serän asimilados a [os nacio- 


_nales, 
| 


Para la aplicaciôon de la presente 
Convencion al Congo Belga y a los 
lerritorios de Ruanda-Urundi, s0- 
bre los ecuales Bélgica ejerce un 
! mandato en nombre de la Socie- 
dad de las Naciones : 





T, —— En los casos urgentes pre- 
vistos en el articulo 5, la de- 
tencién provsional deberä 
efectuarse sobre aviso dado 
por el Gobernador General 
del Gongo Belga a la Secre- 
taria de Relaciones Exterio- 
res de México, v viceversa. 
de la existencia de alguno de 
los titulos de detencién men- 
cionados en el articulo 4. 


2, — Seran consideradas como 
crimenes las infracciones à 
la ley represiva del Congo 
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ge et du Ruanda-Urundi, pu-, 


nissables de plus de cinq ans 
de servitude pénale, el com- 
me délits, celles qui sont pu- 
nissables de plus de deux 
mois de servitude pénale, La 
servitude pénale prévue par 
la législation du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi se- 
‘a assimilée à l’emprisonne- 
ment, 


Le délai de douze semaines 
prévu à l’article 5 de la Gon- 


vention sera réduit à soixan- 


te Jours. 


ART. 19. 


La présente Convention rempla- 
ce celle du 12 mai 1881. 


Elle entrera en vigueur 90 jours 
après sa publication dans les for- 
mes prescrites par les lois des 
deux pays. 


Chacune des Parties contraclan- 
tes pourra, en tous temps, La dé- 
noncer eu prévenant l'autre Partie 
de son intention un an à l'avance. 


Elle sera ralifiée et les ratifica- 
Lions en seront échangées le plus 
tôl possible à Bruxelles. 


Fait à Mexico, en double origi- 


Belga y de Ruanda-Urundi, 
castigadas con mas de €cinco 
años de servidumbre penal, 
y como delitos, las punibles 
con mäâs de dos meses de 
servidumbre penal. La servi- 
dumbre penal prevista por la 
legislacién del Congo Belga 
y de Ruanda-Ürundi sera 
asinilada à la prisiôn, 


El plazo de doce semanas 
previsto en el articulo 5 de 
la Convencion sera reducido 
a sesenta dias. 


ART. 19. 
La presente Convenciôén reem- 
plaza a la del 12 de mayo de 1881. 


Entrara en vigor noventa dias 
después de su publicacién de a- 


|cuerdo con las formas prescritas 


por las leyes de los dos païises, 


Cada una de las parles contra- 
lantes podr4 en todo liempo de- 
nunciarla dando aviso de su inten- 
clén à la otra parte con un ano de 
anticipaciôn. | 


Sera ralificada y las ratificacio- 
nes se canjJearan lo mas pronto 
posible, en Bruselas. 


Hecho en la ciutad de México, 


nal, chacun dans les deux langues, en dos originales, cada uno en los 


2°) 


2,2, 2 


française el espagnole, le 
tembre 1938, 


sep- 


idiomas, francés y castellano., el 


:22 de septiembre de 1938. 


(S.) VAN DE KERCHOVE. 


5: 


(s.) Eduardo Hay. 


L. $. 


OT 


VERTALING. 


L'itleveringsverdrag iusschen het [foninkrijk Belgié er: de Republiek 
der Vereenigde Miexicaansche Staten. 


ee me ere pe 


Ziine Majesteil de Koning der Beigen 
ar 
De President der Vereenigde Mexicaansche Slaten. 


besloten hebbend door middel van cen verdrag de Wederzijdsehe uit- 
levering Le regelen der door de rechterlijke overheden beschuldigde, 
vervolgde of veroordeelde personen, hebben le d'en cinde Loi hunne 
Gevolmachligden benoemd, te weten : 


Jiine Majesleit de Koning der Belgen : 
den heer Roberl van de Kerchove d'Hallebast, Zijn Builengewonei 
Gezant en Gevolmachligden Minister in de Vercenigde Mexicaansche 
Staten ; 


De President der Vereenigde Mexteannsene Sfaten : 
Generaal Eduardo Hay. Zijn Secreiaris van Slate en van Bu'tenland- 
seche Zaken: 
wolke, na elkander inzage &e hebben verleend van Hunne in goeden 
en behoorlijken vorm bevonden volinachien, aangaande de volgende 
bepalingen zifn overeengekomen : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Belgische en de Mexicaanscoe Regoorire verbipden 16h, aan 
elkander uil te Icveren, op hel verzoek dal cen van beide Regecrin- 
gen tot de andere za! richlen, de personen beschuldigd, vervolgd of 
veroordeeld. door de bevoegde overheden van daltgene van beide 
landen waar het misdrijf gepleegd werd, als daders of medeplichti- 
gen der misdaden en wanbedriiven vermeld in navolgend arlikel 2, 
en die zich op het gebied van den aangezochlen Staal zouden be- 
vinden. 


Wanneer de misdaad 6f hel wanbedrijf, die aanleiding geven tot 
de vraag om uitlevering, buiten het grondgchbied van bcide contrac- 
teerende parlijen begaan werd, kan er aan deze vraag gevolge gegeven 
worden, indien de wetgeving van hel aangezochte land de vervolging 
loelaal van dezelfde imisdrijven buiten zijn grondgebied begaan. | 


De contracleerende parlijen zijn niet gehouden elkander hun na- 
Lionalen uit te leveren, In geval van niel-uitlevering van een natio- 


— 619 — 


uaal, zullen de overheden van het land waar het wanbedrijf begaan 
werd, hem langs diplomalieken weg KkKunnen aanklagen, mits over- 
leggimg der bewijsstukken bij de rechterlijke overheden van het toe- 
vluchisland, welke den vervolgden persoon voor hun eigen recht- 
banken zullen roepen, indien hun wetllen dit {oelaten. 


ANT: 2. 


De misdaden en wanbedrijven voorzien door vocrgaand artbkel zijn 
als volgt: 


1° Moord, vergiftiging, oudermoord, kindermoord, doodslag, ver- 
krachting; 


20 Brandslichling ; 


3° Namaking of vervalsching van openbare effekten of bankbrief- 
jes, van openbare of particuliere litels, uilgeven of in omloop 
brengen van deze nagemaakle of vervalschte effekten. brief- 
jes. of l'tels: valschheid in geschriften of in telegramimen., en 
gebruik van deze nagemaakle. gemaakle of vervalschte telegram- 
men, Cffekten, briefjes of ttcls: 


Nagemaakte of vervalschte bankbriefjes ontvangen hebben of 
zich deze aangeschaft hebben, met het doel ze in oniloop le 
brengen! 


4° Valsche muni met inbegrip van namaking of schennis der munt, 
uitgifle en in omloop brengen van nagemaakle of geschonden 
munt, alsmede bedrog in de keuze van monslers voor het keu- 
ren van hel gehalle en hel gewicht der munt; 


Nagemaakle of geschonden muntstukken ontvangen hebben 
of zich deze aangeschaft hebben met doel ze in omloop te bren- 
Sen; 


Aan een munt het uitzicht van een munt mel hoogere waarde 
gegeven hebben, of, muntstukken waaraan men het uitzicht van 
muntsitukken met hoogere wearde gegeven heeft in het land ge- 
brachL of ontvangen hebben of zich deze aangeschaft hebben, mel 
het doel ze in omloop te brengen; 


5° Valsche getuigenis en valsche verklaring vanwege deskundigen 
of tolken:; 


6° Diefstal, oplichting, knevelarij. verduistering gepleegd door open- 
bare ambtenaren; 


7° Bedrieglijke bankbreuk en bedrog gepleegd in faillissementen:; 


8° Vereeniging van boosdoeners; 


Jo 


180 
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Bedreigingen mel aanslag op personen of legen elgendom en 
strafbaar met doodstraf, dwangarbeid of opsluiling; 


Aanbiedingen en voorstellen om een misdaad te bedrijven of 
er aan  deel Le nemen en aanvaarding van gezegde aanbic- 
dingen 


Vruchtafdrijving ; 
Dubbel huwelijk; 


Aanslagen op de persoontijke vriheid en op de onschendbaar- 
heid van de woning gepleegd door privaalpersonen; 


Ouivoering, heling. verduistering. verwisseling of  onder- 
schuiving van kinderen: 


Te vondeling leggen of verlaten van een Kind: 
Ontvoering van tminderjarigen: 
Aanranding van de eerbaarheid gepleegd mel geweld; 


Aanurandng van de cerbaarheid zonder geweld noch bedrei- 
ging gepleegd op den persoon of met de Hhulp van een minder- 
jarige van de eene of de andere kunne minder dan voile zes- 
lien jaar oud zijnde; aanranding van de cerbaarheid zonder ge- 
weld noch bedrcigingen gepleegd door cen bloedveérwant in 0p- 
gaande lijn op den persoon of mel de hulp van een minder- 
jAbe ge van de eene of de andere kunne, zelfs ouder dan volle 


zeslien jaar, maar niel vrijgemaakl door hel _huwelijk ; 


Aunslag tegen de zeden door een nunderjarige van de eene of 
de andere Kunne {ot ontueht, bederf of proslilulie aan te hitsen. 
vf ze Le bevorderen of Le begunstigen, Len einde eens anders drif- 
ten £e voldoen; verronseling, verleiding of vervreemding van een 
mneerderjarige vrouw of een meerderjarig meisje Lol het plegen 
van ontuchl, wanneer het feil begaar werd door bedrog of door 
geweld, bedreiging, misbruk van gezag of door elk ander dwang- 
middel, Len einde eens anders driften te voldoen: verronseling. 
verleiding of vervreemding van een meerderjarige vrouw of een 
meerderjarig meisje, zelfs met haar instemming, met hel vog 
op ontuchl in een ander land, ten einde eens anders driften te 
volduen: ophouding van een persoon in een ontuchihuis legen 
haar wil in of dwang 0p een meerderjarigen PEISCOR tot het ple- 
gen van ontucht, 


Vrijwmillige slagen of verwondingen met voorbedachten rade {oe- 
gebracht of die een ongeneesbaar schiinende ziekte. een besten- 
dige onbekwauimheïid tot persoonlijken arbeid, het ‘verlies van 
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het volle gebruik van een orgaan, een zware verminking of den 
dood zonder het oogmerk om [e dooden, veroorzaakt hebben: 


200 Misbruik van vertrouwen en bedriegeri]j: 
21° Verleiding van geluigen, deskundigen of tolken:; 
220 Meinecd: 


23° Namaking of vervalsching van zegels, stempels, keurijzers en 
ierken, gebruik van nagemaakle of vervalschte zegels, stem- 
pels, keuri]zers en merken: en nadeelig gebruik van echte ze- 
gels, stempels, keurijzers en merken: kwaadwillig of bedrieglijk 
aanbrengen 0p een kunstvoorwerp, cent fellerkundig werk of een 
muzieksluk van den naan van een auteur of van elk onder- 
scheidingstecken düor hem aangenomen om zijn werk aan {e 
duiden ; 


De voorwerpen of werken waarvan sprake, mel voorweten ver- 
koëht, te koop gesteld of op het nationaal grondgebied inge- 
voerd hebben om verkoch{ te worden; 


Namaking of vervalsching der voorwerpen bestemd voor de 
vervaardiging van munt of bankbriefjes: 


De in vorig id bedoelde nagemaakle of vervalschle voorwer- 
pen, dan wel de echle voorwerpen, beslemd voor de vervaardi- 
ging van mul of bankbriefjes, mel bedrieglijk opzel ontvangen 
hebben of zich deze aangeschaft hebben; 


24° Omkooping van openbare anmiblenaren; 


25° Vernieling van gebouwen, stoomtuigen of telegraaftoestellen, 
vernieling of beschadiging van graven, monumenten, kunstvoor- 
werpen, documenten of andere papieren, vernicling of bescha- 
diging van celwaren, koopwaren of andere roerende eigendom- 
ion en verzel tegen hel uilvoeren van openbare werken: 


26° Vernieling of verwoesting van veldvruchlen, planten, boomen 
of enten. | | 


27° Vernieling van landbouwwerkluigen: vernieling of vergiftiging 
van vec of andere dieren; 


28° Verlaling door den kapitein, buiten de gevallen voorzien door de 
wel, van een schip of vaarluig bestemd voor den handel of de 
vischvangsl; | 


299 Slranding, verlies, vernieling door den kapitein of de officieren 
en de benanning, onlvreemding door den kapitein van een schip 
OÙ vaartuig bestemd voor den handel of de vischvangst, over boord 
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werping of vernieling zonder noodzakelijkheid van de geheele 
of gedeellelijke lading, van de levensmiddelen of van de benoo- 
digdheden van het schip, wankoers, ontleening zonder noodzake- 
lijkheid op de romp, de bevoorrading of de uitrusting van het 
schip, of inpandgeving of verkoop der koopwaren of levensmidde- 
len, of gebruik van verzonnen averijen of uitgaven in de rekenin- 
gen, verkoop van hel schip zonder bijzondere machtiging, buiten 
het geval van onzeewaardigheid, lossen van goederen zonder voor- 
afgaand verslag behalve in het geval van nakend gevaar, diefstal 
gepleegd aan boord, beschadiging van levensmiddelen of van 
koopwaren gepleegd aan boord door vermenging met schade- 
lijke sioffen, aanval of weerstand met geweld en dadelijkheden 
tegenover den kapitein door meer dan een derde der bemanning, 
weigering van gehoorzaamheid aan de bevelen van den kapitein 
of den scheepoñfficier voor het behoud van het schip of de lading,. 
met slagen en verwondingen, samenzwering tegen de veiligheid, 
de vrijheid of het gezag van den kapilein; verovering van hel 
schip door de matrozen of de passagiers door bedrog of geweld 
tegenover den kaptein; 


30° Heling der voorwerpen verkregen mel behulp van een der in 
deze Overeenkomst voorziene misdaden of wanbedrijven; 


31° Slavenhandel}; 


320 Verzel vanwege de kapileins en de leden der bemanning tegen 
de bevelen van officieren handelend krachlens artikels 42 en 
volgende der Algemeene Akte van de Conferentie van Brussel 
van 2? Juli 1890; 


33° Overtreding van de verboden betreffende de vuurwapens en de 
munitie voorzien door artikelen 8 en 9 der Algemeene Akte van 
de Conferentie van Brussel van 2 Juli 1890; 

ZLijn onder voorgaande omschrijvingen begrepen de volgens de 
wellen van beide contracteerende landen strafbare pogingen. In 
al de gevallen imoeten de feiten, waarvoor de uitlevering ge- 
vraagd wordt, een straf ten gevolge hebben waarvan het maxi- 

_muin niet minder dan één jaar is en de uitlevering kan slechits 
sgeschieden wanneer het gelijkaardige feit strafbaar is krachtens 
de welgeving van bet land waaraan de vraag gericht word. 


ART. 3. 
Tel verzoek om utlevering moet sieeds langs diplomatieken weg in- 
gediend worden. 
ART. 4. 


De uitlevering zal worden toegestaan op overlegging van het origi- 
neel of een authentieke uitgifte hetzij van het vonnis of het arest van 
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veroordeeliug, hetzij van het bevel Lot aanhouding of van elke andere 
akle die minstens dezelfde kracht heefl, mils deze aklen de juiste 
vermelding bevatten van het feit wegens hetwelk ze werden afgeleverd 
en ils ze vergezel dzijn van de bescheiden die bet bewijs leveren van 
de bestanddeelen van hel misdrijf of de misdrijven waarvan sprake. 
Deze stukken zullen eveneens vergezeld zi]n van een authentiek af- 
schrift van den wellekst die op hel beklaagde feit toepasselijk is, als- 
iniede van de wetsbepalingen toepasselijk in zake verjaring waaruil 
Blijkt dat de strafrcrdering of de siraf niet verjaard zijn, Zooveel mo- 
gelijik zal de beschrijving van den opgevraagden persoon Worden ver- 
sirvekt, | 


ART. 5. 


In spoedeischende gevallen zal de voorloopige aanhouding geschie- 
den op het met de post of per telegraaf verzonden berichi van het 
beslaan van een der onder arlikel 4 vermelde stukken, mits dit berich{ 
op regelmalige Wwijze aan het Ministerie van buitenlandsche Zaken van 
bel aangezochle land langs diplomatieken weg gegeven wordt, De 
voorloopige aanhouding zal geschieden in de vormen en volgens de 
regels door de welgeving der aangezochle Regeering vaslgesteld:; zi] 
al niet verder gchandhaafd worden, indien de vraag om uitllevering 
vergezeld van de door arlikel 4 voorziene docunenten niet binnen de 
Lwaall weken aan de aangezochtie Regecring overhandigd wordt, 


ART. 6. 


De uitlevering zal niel geschieden wanneer zi] gevraagd zal worden 
wegels een misdri]f waarvoor de opgevraagde persoon reeds veroor- 
deeld, onschullig verklaard of van rechtsvervolging onlslagen werd in 
el land der Regecring waaraan de vraag gericht wordl. 


Indien de opgevraagde persoon vervolgd wordt of verocordeeld is in 
het land waarin hij gevonden wordt, kan zijn uitlevering worden uit- 
gesteld {oldat cr van de vervolging wordt afgezien, lotdat hij vrijge- 
sproken of van rechisvervolging onlslagen is of Lot op hel oogenblik 
waarop hi] Ziin siraf zal ondergaan hebben. 


Ingeval de opgevraagde persoon in hetzelfde land vervolgd of in 
hechlenis gehouden wordt uit hoofde van verplichtingen door hein 
aangegaan jJegens parliculieren, Zal zijn uitlevering nicltemin geschie- 
den, behoudens dal de benadeelde parti] hare rechten kan doen gel- 
den voor de bevoegde overheid. 


Wanneer hel gaal om een door arlkel 2 voorziene misdaad die de 
doodstraf mel zich brengt, zal de aangezochte Regeering de uitlevering 
kunnen doen alhangen van de door de verzoekende Regcering gegeven 
verzekering, en dit langs diplomalieken weg, dat in geval van veroor- 
deeling tot de doodstraf, deze laatsle niet zal worden uitgevoerd. 
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ART. 7. 


+ 


Wanneer een zelfde persoon tegelijkertijd door verschillende Staten 
zal worden opgevraagd zal de aangezochte Staat vrij blijven Le beslis- 
sen aan welk land hij den verdachte zal uitleveren. 


ART. 8. 


De bepalingen van onderhavige overeenkomst zijn niet toepasselijk 
op de personen die zich schuldig hebben gemaakt aan eenige politieke 
misdaad of wanbedrijf of aan een met dergelijke misdaad of wanbe- 
drijf samenhangende daad. De persoon die uitgeleverd werd wegens 
een der misdaden of wanbedrijven van gewoon recht vermeld in ar- 
likel 2, mag dienvolgens in geenerlei geval in den Slaal waaraan de 
uitlevering werd toegestaan vervolgd en gestraft worden wegens een 
politieke misdaad of wanbedrijf door hen voor de uitlevering begaan, 
noch wegens een feit samenhangend met een dergelijke misdaad of 
wanbedrijf, tenzij h1ij vrij 1s geweest opnieuw het land te verlaten ge- 
durende drie maanden na gevonnisd te zijn geworden, en, in geval 
van veroordeeling, na zijn straf te hebben ondergaan of gratie &e heb- 
ben verkregen. 


Wordt miel als politiek misdrijf, noch als -feit samenhangend met 
dergelijk misdrijf beschouwd, de aanslag tegen het hoofd van een 
vreemden Slaat of tegen leden zijner familie, zoo die aanslag bestaat 
in doodsiag, moord of vergiftiging. 


ART. 9. 


De uitgeleverde persoon zal niet mogen worden vervolgd noch ge- 
straft in het land waaraan de uillevering werd loegestaan, noch aan 
een derde land uitgeleverd voor om hel even welke misdaad of wanbe- 
drijf, niel door onderhavige overeenkomsl voorzien en véér de uit- 
levering bedreven, tenzij hij, in hel een en het ander geval, vri]j is ge- 
weest bovenvermeld land opnieuw te verlaten gedurende drie maan- 
den na gevonnisd te zijn geworden, en, in geval van veroordeeling, 
na Zijn straf te hebben ondergaan of gratie te hebben verkregen, 


Hij zal evenmin vervolgd of gestraft kunnen worden wegens een 
misdaad of een wanbedrijf voorzien door de overeenkomst, bedreven 
voor de uitlevering, maar die een andere is dan degene waardoor de 
uitlevering gerechtvaardigd werd. Zonder de instemming van de Re- 
geering, die den uitgeleverde overgeleverd heeft en die, indien zij het 
gewenscht acht, de overlegging zal kunnen eischen van een der docu- 
menten vermeld in arükel 4 van onderhavige overeenkomst, De in- 
stemming dezer Regecring zal eveneens vereischt zijn om de uitleve- 
ring van den verdachte naar een derde land mogelijk te maken, Echter 
zal deze instemming niet noodig zijn wanneer de verdachte uit eigen 
beweging gevraagd zal hebben gevonnisd te worden of zijn straf te 
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ondergaan of wanneer hij niet binnen den hooger vastgestelden ter- 
mijn, het grondgebied zal verlaten hebben van het land waaraan lhij 
werd uitgeleverd. 


ART. 10. 


De uitlevering zal worden geweigerd indien, op het oogenblik 
waarop de overlevering zou kunnen plaats hebben, de verjaring der 
vordering of der siraf voortvloeiend uit het misdrijf dat de vraag om 
uitlevering gerechtvaardigd heeft, volgens de wetten van een der Ver- 
dragsluitende Partijen verkregen 15. | 


ART. 11. 


Wanneer er {ot uitlevering aanleiding bestaat, zullen al de in be- 
slag genomen voorwerpen die kunnen dienen om de misdaad of het 
wanbedrijf vast te stellen, alsmede de van diefstal voortkomende voor- 
werpen, volgens goedvinden der bevoegde overheid, aan de verzoe- 
kende imogendheid worden overhandigd, hetzij de uitlevering kan 
geschieden, hetzij er geen gevolg aan kon worden gegeven, doordat 
de beschuldigde opnieuw' ontvlucht of overleden is. Deze overhandi- 
ging zal ook al de voorwerpen omvatten die de verdachte in het land 
verborgen of gedeponeerd zou hebben en die later ontdekt zouden 
worden, 


Zijn echt er voorbehouden de rechten die niet in de vervolging be- 
irokken derde personen verkregen zouden hebben op de in onderha- 
vig artikel vermelde voorwerpen. 


ART 12, 


Wanneer de uitleverng toegestaan is, zal de beschuldigde aan den 
aanzoekenden Staat worden overgeleverd op de plaats der grens of 
in de haven die deze laatste zal aanduiden. AÏ de kosten door de uit- 
levering op het grondgebied van den aangezochten Staat veroorzaakt 
alsmede de kosten op hetzelfde grondgebied veroorzaakt door de con- 
signatie en het vervoer der voorwerpen, die, luidens het vorig artikel 
moeten worden terugegeven of overhandigd, zullen ten laste van den 
aangezochten Staat zijn, De kosten in beide gevallen buiten het grond- 
gebied veroorzaakt zullen Len laste van den aanzoekenden Staat zijn. 


ART. 13. 


Er wordt formeel bepaald dat de uitlevering in doorvoer over de res- 
pectieve grondgebieden der Verdragsluitende Staten van een niet tot 
het transito-land behoorenden persoon zal toegestaan worden op een- 
voudige overlegging, in origineel of in authentiek afschrift van een der 
akten van rechtspleging vermeld volgens het geval in bovenstaand ar- 
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likel 4, mits het feit, dal aan de uitlevering ten grondslag ligt, in on- 
derhavige overeenkomst is begrepen en niet vall onder de bepalingen 
van artikelen 8 en 10, 


De docrvocrkosien zullen ten laste der verzoekende partij vallen. 


ART. 14. 


Wanneer, bij de vervolging van een niet politieke strafzaak, een van 
beide Regeerimgen hel verhoor van getuigen die zich in den anderen 
Slaal bevinden of elke andere daal van onderzoek zal noodig oordee- 
len, zal Le dien einde een rogaloire opdracht langs diplomatieken weg 
worden loegezonden en zal er door de bevoegde ambtenaren gevolg 
aan worden gegeven met inachtneming der wetten van het land waar 
het verhoor der getuigen zal moeien geschieden, De respectieve Re- 
geeringen zien af van elke vraag om terugbetaling der kosten voort- 
vloeiend uit de uitvoering van rogatoire opdrachten, hetzij het gaat om 
deskundige onderzoeken op erimineel of handelsgebied, of in verband 
met de gerechtelijke geneeskunde, welke onderzoeken verschillende 
vacalies vergen. 


ART. 15 


In éen niel politieke slratzaak, wanneer de beteekening van een akte 
an rechtspleging of een vonnis uitgaande van de overheid van een 
van beide verdragsluitende landen moel geschieden aan een persoon 
die zich in het andere land bevindt, zal het langs diplomatieken weg 
overgemaakt stuk aan den betrokkene in persoon worden beteekend, 
op verzoek van het openbaar ministerie der verblijfplaats door toedoen 

an den bevoegden aimbtenaar, en het origineel. waarbij de beteeking 
vasigesteld wordt, zal langs denzelfden weg aan de verzoekende Re- 
seering worden leruggezonden zonder terugbetaling der kosten. 


ART. 16. 


Wanneer in een niel politieke slrafzaak de persoonlijke verschijding 
van een geluige noodig is, zal de Regeering van het fand waar de 
getuige verblijft hem uitnoodigen gevolg te geven aan de dagvaarding, 
die hem zal worden gezonden; indien de getuige er in toestemt de reis 
te ondernemen, zal men hem onmiddellijk het noodige paspoort geven 
en zullen hem reis- en verblijfkosten worden toegestaan volgens de 
tarieven en reglementen van kracht in het land waar het verhoor zal 
moelten plaats hebben. Geen getuige, welke zijne nationaliteit ook 
weze, die, gedagvaard in een van beide landen, vrijwillig voor de rech- 
ters van het andere Jand zal verschijnen, mag er vervolgd noch gevan- 
gen g gehouden worden voor vroegere crimineele of correctioneele fei- 
ten of vervordeelingen, noch onder voorwendsel van medeplichti- 
gheid in de feiten, die het voorwerp uilmaken van het proces, waarin 
hij als geluige optreedt, 
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Wanneer in een niet politieke strafzaak, in een van beide landen 
onder zocht, de overlegging van stukken van overtuiging of van ge- 
rechtelijke bescheiden nuttig of noodig geoordeeld wordt, zal het 
des betreffende verzoek langs diplomatieken weg ingediend worden en 
zal men er gevolg aan geven, tenzij bijzondere overwegingen er zich 
tegen verzetten, en onder verplichting de stukken terug te zenden. 


De Verdragsluitende Regeeringen zien af van elke opvordering van 
kosten, die binnen de grenzen hunner respectieve grondgebieden 
voortvloeien uit de verzending en de teruggave van stukken van over- 
tuiging en documenten. 


ART. 17. 


Beide Regeeringen verbinden er zich toe aan elkander kennis te ge- 
ven van de veroordeelingen wegens misdaden of wanbedrijven, die 
werden uitgesproken door de Belgische rechtbanken of door de Fede- 
rale Mexicaansche rechtbanken, of door de gewone Mexicaansche 
rechtbanken, in het federaal district en de federale grondgebieden, 
tegen de burgers of onderdanen der andere, Deze kennisgeving zal 
geschieden door toezending langs diplomatieken weg van een bulletin 
of een uittreksel van het uitgesproken en definitief geworden vonnis 
aan de Regeering van het land waartoe de veroordeelde behoort. Elk 
van beide Regeeringen zal dienaangaande de noodige onderrichtingen 
aan de bevoegde overheden geven. 


ART. 18. 


De bepalingen van onderhavige overeenkomst zullen toepasselijk 
zijn op de bezittingen, kolonién en HRRCRNEEP EN van de Hooge 
Verdragsluitende Partijen, 


Te dien einde worden de inlanders van gezegde grondgebieden be- 
zittingen en koloniën gelijkgesteld met de nationalen. 


Voor de toepassing van onderhavige overeenkomst op Belgisch Con- 
go en op de grondgebieden van Ruanda-Urundi waarover België 
in naam van den Volkenbond een mandaat uitoefent,. 


1. — zal, in de spoedeischende gevallen voorzien in artikel 5, de voor- 
loopige aanhouding moeten geschieden op bericht van het Se- 
cretariaat der Buitenlandsche Betrekkingen van Mexico gege- 
ven door den Gouverneur-Generaal van Belgisch-Congo, en om- 
gekeerd, van het bestaan van een der hechtenisstukken in artikel 
4 vermeld. 


2. — zullen als misdaden worden beschouwd de inbreuken op de straf- 
wet van Belgisch-Congo eñ Ruanda-Urundi strafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidsstraf met opgelegden arbeïd, en als 
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=: wanbedrijven de inbreuken strafbaar met meer dan twee mand 
vrijheidsstraf met opgelegden arbeid, De vrijheidsstraf, met op- 
gelcgdcn arbeid voorzien door de wetten van Belgisch Congo 
en Ruanda-Urundi zal mel gevangenissitraf gelijkgesteld wor- 


den, 


3. — zal de termijn van Lwaalf weken voorzien in artikel 5 der Over- 
eenkomst tol zestig dagen worden verminderd. 


ART. 19. 


Onderhavige Overeenkomst vervangt die van 12 Mei 1881. 
Zij zal in werking treden 90 dagen na hare bekendmaking in de 
door de wetten van beide landen voorgeschreven vormen,. 


EIk der Verdragsluitende Partijen zal ze te allen tijde kunnen opzeg- 
gen, mits de andere parti] een jaar vooraf van haar voornemen te ver- 


wittigen, 


Zij zal bekrachtigd worden en de bekrachtigingen er van zullen 
zoodra mogelijk te Brussel uiltgewisseld worden. 


Gedaan te Mexico, in lwee originalen, elk in de beide talen, Spaansch 
en Fransch, den 227 September 1938, 


(g.) VAN DE KERCHOVE. 


(g.) Eduardo Hay. 


Convention internationale relative 
à la circulation automobile, si- 
gnée à Paris, le 24 avril 1926 


(1). — Application à l’Archipel 
de Bahamas. 


Il résulte d'une communication 
faite à l'Ambassade de Belgique à 
Paris par le Ministère des Affaires 
étrangères de la République fran- 
caise, que le (Gouvernement bri- 
tannique à adhéré, au nom de l’Ar- 
chipel des Bahamas, à la Conven- 


ee 





ne 





—— 
(1) Voir B. O. du 15 mars 1931, p. 105.: 





Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met motor- 
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
op 24 April 1926 (1). — Toe- 
passing op den Archipel der Ba- 
hama-Eilanden, 


a 


UÜit een mededeeling gericht 
door het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken der Fransche Re- 
publiek aan de Ambassade van Bel- 
gié Le Parijs blijkt, dat de Britsche 
Regeering, in naam van den Ar- 
chipel der Bahama-Eilanden, toe- 


os © A 








(1) Zie A. B. van 15 Maart 1931, biz. 105. 
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Lion internationale relative à la cir-| getreden ïs tot de Internaionale 
culation automobile, signée à Pa-| Overeenkomst belreffende thet ver- 
ris, le 24 avril 1926. | keer mel motorrijtuigen, . getee- 

| | | kend le Parijs, op 24 April 1926. 


Par application de l'arliele 5 de! Bij toepassing van artikel 5 der 
k: Gonvention, les lettres B. S. ont! Overeenkomst, werden de letters 
élé choisies comme signe distinctif | B. S, gekozen als onderscheidings- 
ues voitures automobiles immalri- {{eeken voor de motorrijtuigen op 
culées dans ce territoire. dit grondgebied ingeschreven, 


Conformément à l’article 44 del Overeenkomstig artikel 14 der 
la Convention, celle-ci sera mise! Overeenkomst, zal deze werkelijk 
effectivement en vigueur dans-les!op de bovenvermelde eilanden in 
iles précitées un an après la date! werking lreden één jaar na den 
à laquelle le Gouvernement fran-{!datum waarop de Fransche Regee- 
cais à reçu la notification du Gou-|ring de kennisgeving van de Brit- 
vernement-britannique, cest-à-di-! sche Regeering zal hebben ont- 





re le 1w.juin 1940. : |vangen, namelijk op.4 Juni 1940. 
DISTINCTION HONORIFIQUE . BERETEEKEN. 


- Par arrêté royal du 29 juillelf Bij koninklijk besluit van 29 
1939, M..DE Munxyncx, A. M. | Juli 1939, is de heer.pE MUNNYNCK. 
sous-chef de bureau honoraire au} A. M., eere-onderbureelhoofd op 
Ministère des Colonies, est nommé|hel Ministerie van Koloniën, be- 
chevalier de l'Ordre de Léopold IT, !noemd tot ridder in de Orde van 


à l’occasion de sa mise à la retrai- : Leopold Il ter gelegenheid van 





Le,  - DT | ‘zijne oppensioenstelling. 
Il à pris rang dans l'Ordre à da- | Hij heeft, van af 1 Jult 1939, 
ler du 1% juillet 1939, : -:zijn rang in de Orde ingenomen. 

Distinctions honorifiques. Eereteekens. 


——— Tee 297 


Arrêtés royaux du 25 juillet 


Koninklijke besluiten van 29 
1939, | | 


Juli 1939. 


so 


Etoile de Service en or, Gouden Dienstster. 
- Sont autorisés à porter l'insigne| Zijn gemachtigd het versiersel 
de l'Etoile de Service en 6r avec':|der Gouden Dienstster te dragen 
ed, den line  — DS . 
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DEUX RAÏES, 


M. Bours, L.-G.-E., conseiller de 


Cour l'appel (a. c.); 


Mlle LEesTAEcHE, M.-H., ex-auxi- 
liaire de 1° classe (a. c.): 
UNE RATE. 


MM. CarcHon, V.-B., sous-chef de 
bureau des Secrétariats (a. €.) ;: 


CHARETTE, d.-C., géomêtre de 1re 
classe (a. c.); 

CoLLarD, L.-J,, poseur-appareil- 
leur de 1° classe (a, c.); 


ELoy, A.-T.-G.-J., agent sanitaire 


de 1re classe (a. c.); 


JAMOULLE, A.-C.-H.-A., procureur 
du Roi (a. c.); 


LonGvizce, L.-J., directeur de sta- 
tion expérimentale (a, c.); 


MaTHias, B.-G.-J. vérificateur de 
2° classe des Douanes (a. c.) : 


NemRy, J.-A.-J., opérateur de 1" 
classe (Service de la T.S.F.) (a. 
C); | 
NOBLET, G.-N.-A,, vérificateur de 
3° classe des Finances (a. c.) : 


PHARISEAU, A.-R., ancien commis- 
saire de police de 2e classe (a. 
c.) ; | 

Perte, H.-F.-J., géomètre de 1° 
Classe (a. c.): 


VANLANCKER, A.-F., agent de l'or- 
dre judiciaire de {re classe (a. 
C.); 


L'Etoile de Service en or est dé- 
cernée à : 


MM. | | BosMans, R. F. -J., 


TWEE STREPEN. 


De Heer Bours, L.-G.-E., raads- 


heer in het Hof van Beroep (v. 
k. ) ; 
Mej. LEsTAEGHE, M.-H., gewezen 


helpster-1° klasse (v. k.): 


EEN STREEP, 


de heeren : CarcHow, V.-B., onder- 


bureelhoofd der Secretariaten 
"(v. Kk.); 
CHARETTE, J. - G., landmeter - 


4e klasse (v. k.);: 


Cocrarp, L.-J., lijnlegger-toestel- 
plaatser-1° klasse (v. Kk.); 


ELoY, A.-T.-G.-J., gewezen ge- 
zondheidsbeamble-1e klasse (v. 
Kk.) ; 


JAMOULLE, AÀ.-C.-H.-A., procureur 
des Konings (v. k.); 


LonGviLe, L.-J., bestuurder van 


een proefstation (v. Kk.);: 


MarTarias, B.-G.-J., verificaieur-2® 
klasse der douanen (v. Kk.); 


NEMRY, J.-A.-J., operateur-1e kias- 
se (Dienst der D. T.) (v. k.); 


NoBLeT, G.-N.-A., verificateur-3° 
klasse der Financiën (v. Kk.); 


PHARISEAU, À.-R., gewezen politic- 
commissaris-2e klasse (v. k.) : 


Pierre, H.-F.-J., landmeter-1® 
klasse (v. Kk.); 


VANLANCKER, À.-F., gerechtsbeampD- 
te-1e klasse (v. K.); 


De Gouden Dienstster wordi 


|toegekend aan : 


ancien | de Heeren : Bosmans, R.-F.-J., ge- 
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agent lerritorial de L’e classe (a. 
CG.) ; 


DHAENENS, J.-F., agent lerrilortal 
de 2° classe (a, c.); 


FREAON, P.-J.-J., agent territorial 
de 3e classe (a, €.) : 


GALDERMANS, (.-J.-[f.-A.. adminis- 
trateur lerrilorial de 2° classe (a 
C.): 


GAUTHIER, G.-C.-J.. agent lerrilo- 
rial de 3e classe (a. c.): 


GEERTs, H.-V., sous-chef de bureau 
des Finances (a. €.\;: 


Lrevens. J.-B., agent territorial de 
3° classe (a, c.); 


LouETTE, [.-L., agent sanitaire de 
1e classe (a. c.); 


REUTER, R.-F.-N.-A.. commissaire 
de police de 1" classe (a. €.) ; 


RuscarT, V.-E.-E., agent de l’ordre 
judiciaire de 2e classe (a. c.): 


SCHOUMAKER, À.-H.-J., substitut du 
procureur du Roi (a, c.): 


TEMMERMAN, E., vérificateur de 2° 
classe des Douanes (a, c.): 


VANACKER, Îl.-K.-0., commis-chef 
des Secrétariats (a. c.);: 


VERSTAPPEN, À.-J.-H. agent lerri- 
torial de 2e classe (a, €.) ; 


[m4 


Etoile de Service, 


L'Etoile de Service est décernée 
à : | 
MM. BLancaërT, A.-E.-M.-G. in- 
génieur de 1" classe (Service 
des Travaux Publics) ; 


Gaprasse, L.-M.-M.-J, administra- 
teur territorial de 2e classe: 


CHARLIER, A.-L.-G., médecin de 3e 
classe (h. c.) ; 





GAUTHIER, G.-0.-d.. 
 GEERTS, H.-V. 


 LIEVENS, J.-B.. 





wezen gewestheambte-t"® 


kiasse 
ÉV. K:)3 | 


D'HAENENS, J.-F., gewestheambte-2e 
klasse (v, K.): 


FREsOoN. P.-J.-J., gewesthbeambte- 
3° klasse (v, K.); | 


GALDERMANS, (1.-J.-Ff.-A., gewest- 
beheerder-2e klasse (v. K.): 


. gewes{tbeamb - 
te-8° klasse (v. K.) : 


onderbureelhoofd 
der Financ'én (v, Kk.): 


sgewesthbeambte-3" 


klasse Le 


A 
(tV 
CV. 


 LOouETTE, [.-L, gezondhe'dsbeamb- 


te-4e klasse (+. k.): 
politiecom- 


REUTER. R.-F.-N.-A.. 
missaris- 1e kiasse (v. Kk.) : 


? 


Ruscarr, V.-E.-E., gerechtsbeamb- 
te-2e klasse ({v. K.): 


SCHOUMAKER, A.-[.-J., substituut 
procureur des Konings (v. K.\: 


PEMMERMAN, E., verificateur-£® 
klasse der Douanen (+v. Kk.): 


; VANACKER, H.-.-C., hoofdklerk der 


secretariaten (v. Kk.):; 


(VERSTAPPEN, A-J.-H.. gewestbe- 
ambite-2° klasse (v. K.): 


Dienstster, 
._ De Dienstster is toegekend aan 


de heeren : BLANCHAERT, A.-E.-M.- 
G., ingenieur-1e klasse ({Dienst 
der Openbare Werken) ; 


CapRassE, L.-M.-M.-J.. 


gewestbe- 
heerder-2° klasse ; an" 


CHARLIER, A.-L.-G., geneeshecr-3: 
klasse (b, Kk.); 
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CrevecoEur, M.-A.-M.-L.-J., admi- 
nistrateur territorial de 2e clas- 
se ; 

DE DEKEN, J.-A., opérateur-adjoint 
de 2° classe (Service des Télé- 
communications) ; 

DeEzvizce, J.-J.-M.-P. médecin de 
3°c lasse; 

DEmaizzy, d.-J.-N., 
adjoint de 3° classe: 


DEMANET, F.-E.-A. et 
Dexs, K.-F.-S.-G.-A., 
de 3e classe: 


DEVRIES, P.-E. administrateur ter- 
-ritorial de 2° classe; 

DE Wine (Ecuyer) J.-M.-H.-J.- 
R., agent territorial de £e classe; 

Fonsny, L.-J.-A., 
classe ; 

GERARD, R.-G.-R.-E,, 
adjoint de 3e classe: 


agronome- 


médecins 


médecin de 2° 
agronome- 


GoTTAL, F.-J.-J., agent lLerrilorial 
de 2° classe; 


FENRARD. R.-M.-J., agent territo- 
rilal de 2e classe; 

HouLBEerT, C.-V.-A.-M., conduc- 
teur principal (h. c.) (Service 
des Travaux Publics) : 


KIRSCHENBILDER, A., agent territo- 
rial de 2° classe; 


LAMOTE, E.-J., médecin de 3° clas- 
se ; 


LAURENT, C.-A.-J., agent territorial 
de 2° classe; 


LEGRAIE, A.-E.-E., agent territorial 
principal; 


MALENGREAU, E., agent terrilorial de 
2e classe; 


MEUNIER, R.-J.-R., opérateur- 


 CREVECOEUR, M.-A.-M.-L.-J. 
westbeheerder-2° klasse ; 


Se- 


DE DEKEN, J.-A., adjunct-opera- 
teur-2e klasse (Dienst der Tele- 
verbindingen) ; 

DELviLzE, J.-J.-M.-P., geneesheer- 
3° klasse: 


DEMaILLY, J.-J.-N., adjunct-land- 
bouwkundige-3e klasse;: 


DEMANET, F.-E.-A., en 


DENs, K.-F.-$.-G.-A., geneeshee- 
ren-3° klasse ; 


DEvRIEs, P.-E,., 
2e klasse; 


DE Wine (Jonkheer) J.-M.-H.-J.- 
R., gewestbeambte-2® klasse ; 


gewestbeheerder- 


Fonsny, L.-J.-A., geneesheer-2® 
klasse ; 
(IERARD, R.-G.-R.-E, adjunct- 


landbouwkundige-2® klasse ; 


(GOTTAL, F.-d.-J., 
2e klasse; 


gewestbeambte- 


HENRARD, R.-M.-J. gewestbeamb- 
te-2e klasse; 

HouLBEerT, G.-V.-A.-M., eerstaan- 
wezend conducteur (b, k.) 
(Dienst der Openbare Werken) : 


KIRSCHENBILDER, À., 


te-2e klasse; 


gewestbeamb- 


LAMOTE, E.-J., geneesheer-3° klas- 
se ; 


LAURENT, C.-A.-J. gewestheambte- 
2e klasse : 


LEGRAIE, À.-E.-E., eerstaanwezend 
gewestheambte; | 


MALENGREAU, E., gewesibeambte-2° 
klasse ; 


Meunier, R.-J.-R,, adjunct-opera- 
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adjoint de 8° classe (Service des 
Télécommunications) ; 

Mevyers, R.-J.-M.-E.-C., 
de 3° classe ; 


médecin 


Mopave, L.-E.-J.-B., agent terri- 
torial de 2° classe; 

OLysLAGER, F.-M., et 

REICHELT, A.-A.-F.-$,, agronoimes- 
adjoints de 3° classe; 

RiquiEr, F.-A.-H., médecin de 8° 
classe ; 

RoELANDTS, M.-E.-X.-D., 
de 2° classe (h. c.); 


RosseeLs, L.-J.-E., 
rial de 2° classe; 


médecin 
agent territo- 


SZELES, J., ancien médecin de 2 


classe ; 


ToLer, M.-E.-L., 
Lerritorial de 2° classe; 


VAN DE MEERSSCHE, J.-L., agronome 
adjoint de {'e classe, 


VANDERSMISSEN, J.-H., agronome de! VANDERSMISSEN, 


k° classe ; 
VANDEWYNCKEL, R.-H.-A.. 
électricien de 3° classe 
des Télécommunications) : 
© Vax Dyck, K.-J.-L, et 
VANHAMME, lJd 
classe ; 
Van LaërE, J.-G.-M. 
3° classe (h, c.); 


4 
médecin de 


VERRYCKEN, C.… opérateur-adjoint 


de 3e classe (Service des Télé-. 


communications) ; 


Par arrêté ministériel du 25 
juillet 1939, sont autorisés à por- 
ter l’insigne de l'Etoile de Service 
avec : 


administrateur 





rad10 - | 
(Service 


agronomes de 2e! VANHAMME. d., 


teur-3e klasse (Dienst der Tele- 
verbindingen) ; 


Mevyers, R.-J.-M.-E.-C., genees- 
heer-3° klasse ; 

Mopave, L.-E.-J.-B., gewestibe- 
ambte-2e klasse ; 

OzysLacer, F.-M, en 

REICHELT, A.-A.-F.-S., adjunct- 


landbouwkundigen-3° klasse ; 


RIQUIER, F.-A.-H., 
kiasse ; 


-geneesheer-3 


RoELANDTS, M.-E.-X.-D., 
heer-2° klasse (b, K.); 


genees- 


RosseELs, L.-J.-E. gewesthbeambte- 
2e klasse; 


SZELES, J., gewezen geneesheer-2® 
klasse ; 

TozLeT, M.-E.-L., 

der-2° klasse : 


gewestbeheer- 


Van DE MEErsscHE, J.-L., adjuncti- 


landbouwkundige-te klasse ; 


J.-H., landbouw- 
kundige-2° klasse: 
VANDEWYNCKEL, R.-H.-A, radio- 


electricien-3e klasse (Dienst der 
Televerbindingen) ; 


Van Dvyex, F.-J.-EL., en 


landbouwkundigen- 
ee klasse ; | 


Van LaërE, J.-G.-M., geneesheer- 
3e klasse (b. k.): 


VERRYCKEN, C., adjunct-operateur- 
3° klasse (Dienst der Telever- 
bindingen) ; 

Bij ministerieël hesluit van 25 

Juli 1939, zijn gemachtigd het 

versiersel der Dienstster le dra- 


[gen, met : 
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QUATRE RAIES. 


MM. DrorsHauT, E.-L.-D., 
nieur-adjoint des 
Chaussées (dou 


ingé- 
Ponts et 


PrepBoEur, L.-[.-P.-G., agronome 


de l'e classe (a, c.): 


Purmaxs, E.-V.-J.-G., ingénieur de 


2e classe de l'Industrie et du 


Commerce (a. €C.); 
SEAUX, I.-E.-C., géomélre de 3° 
classe (a. c.); 


VANDEN BroEcx, H.-J., commis de 
2e classe des Secrétariats (a. €.) 


À * 


FROÏIS RAIES. 


MM. DecLrercx, E., 
procureur du Roï; 

DE Vos, H.-T.-A 
de 1re classe: 

MEcLoT, G.-G.-P., 
Le classe : 

Paranis, J.-J.-G., commissaire de 
district de 2e classe: 

SOUBRY, À.-J.-M., administrateur 
terrilorial principal. 


subslitut du 


agent terrilorial 


LE 


mécanicien de 


DEUX RAIES. 


MM. BRAUN DE TER MEEREN, A.-A.- 


P.-M.-L.-J., administrateur Ler- 
ritorial de 2° classe; 
DEBONGNIE, L.-A.-F.-B.. médecin 


de 1'e classe; 

DE GCRAENE, L.-E.-H.-M.-J., admi- 
nistrateur territorial de 2° clas- 
se ; 

DE ÜROMBRUGGHE DE LOORINGHE ({Ba- 
ron), M.-A.-M.-G., adminisira- 
teur lerritorial principal; 


DE Dycker, P.-P.-R.-B., ingénieur 





VIER STREPEN. 


de Heeren DRroEsHAUT, E.-L.-D.. 


adjunct-ingenieur der bBbruggen 


en Wegen (v. k.): 

PiepBOEUF, L.-1.-P.-G,, landbouw- 
kundige-1° klasse (v. Kk.) : 

Purmans, E.-V.-J.-G., ingenieur-2° 
klasse van Handel en Nijverheïid 
Cv: Ko 

SEAUX, H.-E.-C., landmetler-3: 
klasse (v. K.): 

VANDEN BRoECKk, H.-d., klerk-2e 
klasse der Secrelariaten (+, K.). 


DRIE STREPEN. 


de Heeren : Decrercx, E., substi- 
tuut procureur der Konings: 


DE Vos, H.-T.-A., gewestbeamble- 
1° Klasse : 


TMeczor, G.-G.-P., werkluigkundi- 


ge- Le klasse : 


Paranis, J.-J.-G., districtscommis- 
sarlis-2° klasse : 


Sougry, A.-J.-M., cerslaanwezend 
gewesthbeheerder. 


TWEE STREPEN. 


de heeren : BRAUN DE TER MEEREN, 


A.-A.-P.-M.-L.-J., gewestbe- 
hecrder-2e klasse ; 
DEBONGNIE, H.-A.-F.-B., genecs- 


heer-1° klasse; 


DE CRAENE, L.-E.-H.-M.-3.,  ge- 
westheheerder-2e klasse ; 


DE CROMBRUGGHE DE LOORINGHE (Ba- 
ron), M.-A.-M.-G., eerstaanwe- 
zend gewestbeheerder: 


DE Dvcxker, P.-P.-R.-B., eerslaan- 
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principal de 2e classe 
des Travaux Publics); 


DEmaoët, M.-E.-0., médecin de 1" 
classe ; 


D'Honr, C., agent territorial de À" 
classe ; 


FELTGEN, J.-O., ancien agent sani- 
taire de 1"° classe; 


GIANTURCO, V., ancien médecin de 
{re classe (h. c.); 


HENSENNE, M.-P.-V., 
rial de 1° classe; 


Hunin, G.-J., et 


agent territo- 


JAMSIN, À.-V.-F.-D.-G.-J., admi- 
nistrateurs territoriaux de 1° 
classe ; 

JOSET, (G.-A.-M., administrateur 


territorial de 2° classe; 

Lreceois, E.-T.-J.-A., agent terri- 
torial principal; 

Masse, G.-C.-A., médecin de re 
classe ; 


MATTHEEUWS, M.-G., commis de 1"° 
classe (Service des Finances el 
des Douanes) ; 


Mesrnacu, M.-M.-J.-P., agent sa- 
nitaire de l'e classe; 

Moz, G.-F.-J., 
classe ; 


médecin de 1" 
PAsTEELS, E.-A.-J.-(., vétérinaire 
de {re classe; 


PIERAERTS, G.-G.-A., médecin de 1°° 
classe ; 


Pro, E.-C., agent sanitaire de 1re 

_ classe; 

PLATEL, G.-F.-$S.-L., médecin de 1" 
classe ; 


RENARD, O.-J., administrateur ter- 
ritorial de 1'e classe; 


(Service j 


wezend ingenieur-2° klasse 
(Dienst der Openbare Werken) ; 


DEMANET, M.-E.-0.,  geneesheer-1® 
klasse ; 


D'HonT, C., gewestbeambte-1"° 
klasse ; 


FENTGEN, J.-C, gewezen gezond- 
heidsbeambte-1e Kklasse ; 
GIANTURCO, V., gewezen genees- 


heer-1° klasse (b. K.) ; 


HENSENNE, M.-P.-V., gewesthbeamb- 
Le-le klasse: 


HunIN, G.-d., en 


J'AMSIN. A.-V.-F.-D.-G.-4,, gewest- 
beheerders-1° klasse ; 


JosET, G.-A.-M., gewestbeheerder- 
2e klasse; 


Lrgceors, E.-T.-J.-A. eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Masse, G.-C.-A. 


geneesheer-1® 
klasse ; | | 


MaTTHEEUWS, M.-G., klerk-1e klas- 
se (Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


Mestpacn, M.-M.-J.-P., 
heidsbeambte-1° klasse : 


gezond- 


Moz, G.-F.-J. geneesheer-1e kias- 
se ; 


PASTEELS, vearts - 1° 


klasse ; 


E.-A.-J.-G., 


PIERAERTS, G.-G.-A., geneesheer-1° 
klasse ; 


PrRoN, E.-C., gezondheidsbeambte- 
1° klasse: 


PLATEL, G.-F.-$.-L. geneesheer-1e 
klasse ; 


RexarD, O.-J. gewestheheerder-1* 
klasse ; 
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SERNEELS, .G.-N.-L.-M.-E., surveil- 
lant de 1" classe (h, €.) 
vice des Travaux Publics) ; 

W'anson, M.-J.-E.-M., 
hygiéniste-adjJoint. 


médecin 


Médaille Commémorative Colonia- | 


le 1914-1918, 


Par arrêté royal du juillet 
1939, la Médaille Commémoraltive 
Coloniale 1914-1918 est décernée 


à: 


à 


DES 


Ps À 


MM, Porremans. J., à Tiell (Bra- 
bant) ; 


BoTriIEAU, G.-F.-A. à Sirée (près 


de Beaumont) ; 


\ 


UORNELIS, À.-f°.-C. à Bruxelles: 


à 


DecQ, M., à Bruxelles; 


à) 


DELACAUW, H-1.-10., à Bruxelles: 

Decmouser, É.-Il., à Uccle; 

DE Muyiper. d.-A.-M,. à Bruxelles: 

DRAIZE, (G., à Arlon: | 

Gorrix, A.-M.-H., à Ostende: 

WMiIZETTE, A.-A.-A, à Ponthierville 
(és Be. 

LAMQUET, F.-M.-E.-V., à Bruxelles; 

LouiLLeT, R.-P.-G.. à Bruxelles: 


7 


MerrTens, F., à Bruxelles: 


MonTcHaAL, H.-L., à Istres 
ches-du-Rhône) France; 


(Bou- 


QUESTIAUX, L.-G., à Bruxelles: 
Russo, À. à Schaerbeek; 
SPROELANTS, Ch.-11.-(1., à Bruxelles: 
Van SAN. d.-J.-I"., à Malines: 


V'ILLEMS. EE: à Bruxelles. 


L 


SERNEELS, (&-N.-L.-M.-E., opzich- 
(Ser- | 


Ler-1e klasse (D. k.) (Dienst der 
Openbare Werken) ; 


| W'ansoN, M.-J.-E.-M,, adjunci-ge- 


neesheer hygienist, 


Koloniale Herrinneringsmedaille 
1914-1918. 


Bij Koninklijk besluil van 25 
Juli 1939, de Koloniale Hcrinne- 
ringsimedaille 1914-1918 is toe- 
sekand aan | : ; 


de heeren : Borremans, J., te Tiell 
Brabant) : | 

BoTriau, G.-F.-A., Le Sirée. (nc- 
vens Beaumont) : : 


Corneris, A.-f,-C.. Le Brussel: 


DEcQ, M., Le Brussel: 


DELAcAUW, L.-11.-10., te. Brussel: 


DELMOUSEE. E.-H., te Ukkel; 


DE Muviper, J.-A.-M., te Brussel; 
Drarze, (., te Aarlen;. 
Gorrin, A.-M.-H., te Oostende; 


HizeTTE, A.-A.-A, {e Ponthierstad 
CR 


LAMQUET, F.-M.-[.-V., Le Brussel; 


LourELET, R.-P.-G., Le Brussel: 


MERTENS, F., Le Brussel: 


MonrcHar, H.-L. Le Istres | (Bou- 
 ches-du-Rhône)., Frankrijk: 
Quesriaux, L.-G., te Brussel: 
Russo. A. te Schaerbeek : 
SPROELANTS.. Ch.-H.-(x.,-te Brussel: 


Van SAN, d.-d.-KF. te Mechelen; 


WiLeMs, E., le Brussel, 


Médaille Ccmmémorative 
du Congo. 


Par arrêté royal du 25 qjuillel 
1938, la Médaille Gommémorative 
du Congo est décernee à 
MM. AnperssoN, D.-T., à  Slock- 

holin (Suède): 

AREND, N.-L.-V., à Arlon; 
BEekE. I.-C.-B., à Louvain; 
PoucxaAERT, d.-E., à Malines: 


Daumery, K.-J. à Slauleyville (C. 
D); 

DECORTE, V.-V., à Ollignies; 

DenerTocu, A.-M.-1l., à Woluwe- 
St-Laimbert; 

Denis, A.-J.-1L,, à Embourg (Lict- 
ge) ; 


DE Sarr, li.-M.-K., à Uccle; 
à Gabia (C, B.); 


IRICSSON, P. 


ERIKssON, A.-M., à Stockholm 
(Suëde) ; 


FEvEN, P.-J., à liège; 
FLASSCHOEN, E.-A.-0., à Bruxelles; 


FJacMAN, R.-T. 
de) ; 


à Slockholin (Suè- 


2 


Rd, Hensey, A.-F., de la « Disci- 
ples of Christ Congo Mission », 
à Sardinia, Ohio (Ë, Ü, A.): 

MM, Huer, Ÿ-B.-J.-B.-L.-A., à 
Worlei-lez-Hoogslracten : 

JANSSEN, AÀ.-J.-KF.. à Bruxelles: 

LiDBOM, N.-J.-À., 
(Suëde) ; 


à Sundsvall 


LainpvaLL, I-V., à Gonûüs (Suède); 


MTARIENS, P.-T.-L. 


; 


a Malines: 


MENAGER, J.-P, à Graide; 


1 


… 


Filerinneringsmedaille van Congo. 


Bij koninklijkK besluil van 25 
duli 1939 de Herinnermgsmedail- 
le van Uongo is loegekend aan 


de heeren : ANDERsson, D.-T.. fe 
Stockholin (Zweden) : 


AREND, N.-L.-V., te Aarlen; 
BEkE, .-0.-B. te Leuven; 
BoucKAERT, J.-E., Le Mechelen; 


DaumerYy, [".-J., te Slanlevstad (B. 
C.); 


DECORTE, V.-V., Le Ollignies: 


DEHERTOGCH, À.-M.-H., Le Sint-Lam - 
bertus- Woluwe; 


Denis, A.-J.-B., Le Embourg 


DE SarT, I1.-M.-F,, te Ukkel; 
Ericsson, P., Le Gabia (B. G.): 


RIKkSsON, A.-M., Le Slockholm 
(Aweden) ; 


l'EYEN, P.-J., te Luik; 
FLASSCHOEN, E.-A.-C., ie Brussel; 


HaAcMAN, R.-T., Le Stocklholm 
(Zweden) ; 

Eerw. ITENSEY, A.-F, van de «Dis- 
Ciples of Christ Congo Mission» 
te Sardinia, Ohio {V. $S. A.); 

de heeren Huet, T.-B.-T.-1B.-1.- 
A., Le Wortlel-bij-Hoogstralen; 

JANSSEN, AÀ.-J.-KF,, Le Brussel: 

LIDBOM, N.-J.-A, le Sundsvall 
(Zweden) ; 


Linpvaiz, H.-V. £e Gonäs 
den) ; 


(ZWwe- 


MaRiENs, P.-L.-L, (e Mechelen; 


MENAGER, J.-D., te Graide; 
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Rd, Merzcer, P.-C., de l’« Ameri- 
can Baptüst Foreign Missionary 
Sty », à Tondo (GC, B.); 


Rde MErTzcer, P.C., née Arlin K. 
de l’« American Baptist Foreign 
Missionary Sty », à Tondo (C. 
Bis 


MM. Mozzer, P.-A., à Hüglandsto- | 


get (Suède) ; 
OPDEBEEK, C., à Malines; 


PETRE, A., à Cappellen-lez-Anvers; 


PIROTTE, -E. à Bruxelles; 


SILFWERHJELM, C.-A.-E. à Orsa 
(Suède ) ; 


STROMER, J.-H., à Stockholm (Sué- 
de); 


VAN DEN DALE, V.-M., à Bruxelles: 
Van VAECK, J.-F., à Bruxelles; 


Van WanNEGHEM, H.-C., à Ostende. 


Médaille Commémorative du Con- 
go. — Prorogation du délai d’in- 


troduction des demandes. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents 


Revu les arrêtés royaux des 21 


et à venir, 


Eerw. METzcEr, P.-C., van de 
« American Baptist Foreign 
Missionary Sty », te Tondo (B. 
C); | | 


| 





Eerwde Merzrer, P.-C., geboren 

Arlin, K., van de « American 
| Baptist Foreign Missionary Sty». 
te Tondo (B. C.); 


de heeren Mozzer, P.-A. 
landstoget (Suède); 








à Hüg- 


OPnessecx, C., te Mechelen; 


Pere, A., te Cappellen-bij-Ant- 
werpen; | 


PIROTTE, H.-E., te Brussel; 


SILFWERHJELM. C.-A.-E., te Orsa 
(Zweden) ; 


STROMER, J.-H., te Stockholm 
(Zweden) ; 


VAN DEN DaLe, V.-M., te Brussel; 
Van VAECK, J.-F., te Brussel; 


Van WaLLEGHEM, H.-C., te Oosten- 
de. 


Herinneringsmedaille van Congo. 
Verlenging van de termijnen 
voor het indienen der aanvragen, 


a ms 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL, 


Herzien de koninklijke besluiten 


janvier et 27 mai 1929, 10 janvier! van 21 Januari en 27 Mei 1929, 10 


1931, 26 avril 1932 et Nos Arrè- 


tés des 7 novembre 1936 et 23 
_ mars 19388, instituant et réglant 


Januari 1931, 26 April 1932 en 
Onze Besluiten van 7 November 
1936 en 23 Maart 1938, waarbi; 
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l'octroi de la Médaille Commémo- 
ralive du Congo; 


Considérant qu'il importe de 
rouvrir les délais de recevabilité 
des demandes d'obtention de cel- 
te Médaiile; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Ün nouveau délai s'étendant de 
la date du présent arrêté au 31 
décembre 1939 est accordé en vue 
de l'introduction de leur demande, 
aux personnes n'ayant pu, pour 
cause de circonstances fortuites, 
solliciter en temps utile l'obtention 
de la Médaille Commémorative du 
Congo. 


Les demandes failes précédem- 
ment et frappées de forclusion, par 
suite d'introduction (lardive, de- 
vront être confirmées, 


ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies es 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 août 
1939. 


de Herinneringsmedaille van Con- 
go ingesteld en de toekenning er 
van geregeld worden; 


Overwegende dat er aanleiding 
bestaat lot het verruimen van de 
termijnen tot  ontvankelijkheid 
der aanvragen voor het bekomen 
van deze medaille ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


|nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Een nieuwe termijn, zich uit- 
strekkende van den datum van on- 
derhavig besluit tol op 31 Decen- 
ber 1939, wordt, met hel oog op 
het indienen van hun verzoek, ver- 
leend aan de personén, die, tenge- 
volge van loevallige omstandighe- 
den, te gepasten tijde het toeken- 
nen van de Herimneringsmedaille 
van Congo niet hebben kunnen 
aanvragen, 


De vroeger gedane aanvragen en 
die, tengevolge van laattjdige in- 
diening, door uitsluiting werden 
getroffen, zullen moeten bevestigd 
worden. 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën 1:s 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven, te Brusse], den 16 Au- 


| gustus 1939. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Administration locale. Person- 
nel. 
Par arrêté royal du 22 juin 


1939, est acceptée, la démission 
de son grade et de ses fonctions 
offerte par M. MaTacne, Camille- 
Adolphe-Joseph, médecin de 4" 
classe. 


Par arrêté royal du 14 juillet 
1939, sortant ses effets le 17 juin 
1939, M. HENROTTE, Paul-Joseph- 
Gérard-Ghislain, Major de la For- 
ce Publique, est relevé de son gra- 
de et de ses fonctions, pour inap- 
 titude physique au service colo- 
nial. 

Par arrêté royal 


1939, sont promus 
1e" juillet 1939 : 


du 14 juillet 
. à la date du 


SERVICE TERRITORIAL. 
COMMISSAIRE DE DISTRICT 
DE 2° CLASSE. 


M. Rouz, Hector-Adolphe-Flo- 
rent, Administrateur territorial 
principal. 


SERVICE DES TERRES, 


CONSERVATEURS-ADJOINTS 
DES TITRES FONCIERS. 


MM. Voipers, Jean-Edouard; 


MorEaux, Charles-Noël: 
(iéomètres principaux. 


SERVICE DES FINANCES 
ET DOUANES, 


SOUS-DIRECTEUR. 


M. VANDENVELDE, Raoul-Frédéric- 
Guillaume, Chef de bureau princi- 
pal. 





Plaatselijk bestuur. __ Personeel. 


Bij Koninklijk besluit van 22 
Juni 1939 ïs aangenomen het 
ontslag uit zijn graad en uit zijn 
ambt, aangevraagd door den heer 
Matane, Camille-Adolphe-Joseph, 
geneesheer-1° klasse. 


Bij Kouinklijk besluit van 14 
Juli 1939, dat op 17 Juni 1939 
uitwerking heeft, is de heer HEn- 
ROTTE, Paul-Joseph-Gérard-Ghis- 
lain, Majoor der Weermachi we- 
gens ongeschiktheid tot den Kko- 
lonialen dienst, uit zijn graad en 
uit zijn ambt ontheven, 


Bij Koninklijk besluit van 14 
Juli 1939, zijn bevorderd, met in- 
gang van À Juli 1939. 


GEWESTDIENST. 
lOT DISTRICTSCOMMISSARIS- 
2e KLASSE. 


De Heer RouzN, Hector-Adol- 
phe-Florent, Eerstaanwezend ge- 
westbelheerder. 


DIENST DER GRONDEN. 


TOT ADJUÜUNCT-BEWAARDER 
DER GRONDTITELS,. 


De Heeren Vorpers, Jean-Edouard; 


Moreaux, Charles-Noël; 
Eerstaanwezend landmeters. 


DIENST DER FINANCIEN EN DER 
DOUANEN. 


TOT ONDERDIRECTEUR. 


De heer VanDENvEeLDE, Raoul-Fré- 
déric-Guillaume, Kerstaanwezend 


 bureelhoofd. 


os GA — 


SERVICE DES TELECOMMUNI-; DIENST DER VERREBERICHT- 


GATIONS. GEVINGEN., 
INGENIEUR PRINCIPAL DE TOT EERSTAAN WEZEND 
ee CLASSE. INGENIEUR -2° KLASSE. 
M. JonzeT, Jean-Marie-Gérard,| De Heer Joncer, Jean-Marie-Gé- 
Ingénieur de 1" classe. rard, Ingenieur-1klasse. 


SERVICE DE L'AGRICULTURE. -LANDBOUWDIENST.. 


VETERINAIRE DE re CLASSE. | TOT VEEARTS-1e KLASSE, 


M. Srorck, Nicolas, Vétérinaire! De Heer Srorex, Nicolas 


de 2° classe. Veearts-2° Kklasse. 
SERVICE DES TRAVAUX DIENST DER OPENBARE 
PUBLICS. WERKEN. 
INGENIEUR PRINCIPAL DE TOT EERSTAANWEZEND 
1e CLASSE. INGENIEUR -1° KLASSE 


M. Hupin, Max-Florimond-Fran-!| De Heer Hurix, Max-Florimond- 
çois, Jules, Ingénieur principal de François-Jules, Eerstaanwezend 


2e classe. geneesheer-2° klasse. 
SERVICE DE L'HYGIENE. GEZONDHEIDSDIENST. 
MEDECINS PRINCIPAUX. TOR BORS EAANNEZEND 
| GENEESHEER. 
MM. Laurent, Raoul-Odon; De Heeren Laurent, Raoul-Odon; 
Panier, Emile-Joseph-Charles- Panier, Emile - Joseph - Charles - 
Ghislain ; Ghislain ; | 
GouLon, Lucien-Edmond-Joseph: Couon, Lucien-Emond-Joseph; 
DE GREEF, René-Jean-Raphaël- DE GREEF, René - Jean - Raphaël = 
Guillaume, Médecins de 1'e clas-! Guillaume. 
se. | | Geneesheeren-1e klasse, 
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Statut des fonctionnaires &: 
de ia Colonie édicté par l’Arrêté 
Royal du & uiiet 1929, — Mo- 
dificafic ns. 


LEOPOLD IIL itor pes BELcES. 


A tous, 
SALUT. 


présents 


Revu les articles 12 et 19 du | 
statut des fonclionnaires 6! agents | 
de La Colonie, autres que Îles ma- 
gistrals, fonctionnaires el agents | 
de l'ordre judiciaire, annexé à 
lArrêté Royal du 2 juillet 1929,: 
tel qu'il résulté des modifications 
qui y on! été apportées par Nos 
arrêlés du 13 octobre 1937 el du 
15 avril 1939; 


Vu Notre Arrêlé du 8 décembre 
1934 maintenant en vigeur apres 
le I janvier 1985. pour les fonce- 


lionnaires el agents avant fait usa- 
ge de l'option, les dispositions sta-. 
hilaires existant au 31 décembre 
lmaakt hebben van de keus ; 


1934; 
Sur Ja proposilion de Notre 
nisire des Golonies, 


Nous avons arrêts el 1irrêlons: 


ARTICLE PREMIER. 


Après ies mots : «si un (raite- 


ment d'allente leur est alloué, con-leenkomstig lid 


formément au second alinéa de 


el à vénir,| 











J0nze 
1937 en van 13 April 1939; 


Ale 


agents] &tatuut der ambtenaren en beamb- 


ten van de Kolor:e uitgevaardigd 
bij Koninklijk besluit van 2 Ju- 
li 1929, -_ Wijzigingen. 


LEOPOLD III, KoniNce per BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
PENSE HE. 


IHerzien de artikelen, 12 en 19 
van het Slatuul van de se) 
‘en beambten der Kolonie, met uit- 
‘zondering van de magistraten, ge- 
rechlsamblenaren en -beambten. 
‘dat gevoegd s bij hel Koninklijk 
 Besluit van 2 Jul 1929, zooaïs het 
voortvloeit uit de wijzigingen dic 
‘er in aangebrachi werden door 
besluilen van 18 October 


a 


Gezienx Ons ‘hesluit van 8 De- 
cember 1934, waarbij de op 31 
December 1934 béslaande stalu- 
lire bepalingen na 1 Januari 1935 
in werking bleven voor de ambte- 
naren en beamblen die gebruik ge- 


Op de voordrachi van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben beslolen en Wii 


besluiten 
ARTIKEL ÉÉN. 
: <Z60 un, over- 


twee van artikel 
een wachigeld wordt toege- 


Na de woorden 


ar. 


Parlicle 37.» contenus à l’article! kend» die voorkomen mm artikel 12 


12 du statut précité tel qu'il résut- 
te de Nos arrêtés du 13 octobre 


1937 et du 15 avril 1939, est in-| 


tercak un alinéa dont le texte suit: 


van voormeld statuul, zooals het 
voortvloeil uit Onze besluiten van 
13 Ociober 1937 en van 15 April 
1939, wordt cen lid ingelascht, 
waarvan de inhoud volgt: 


61 


«Le montant de l'indemnité fa- 
miliale est ramené aux taux prévus 
à l'alinéa précédent à partir du 10° 
Mois de congé ininterrompu pour 
motif de santé.» | 


ART. 2. 


Le pénultième altinéa des dis- 
positions relatives à l'indemnité 
famililiale insérées à l'article 12 
prérappelé, tel qu'il résulte de Nos 
arrêtés du 13 octobre 1937 et du 
15 avril 1939 est remplacé par le 
texte ci-après : 


«L'indemnité familiale due est 


«Het bedrag der gézinstoelage 
wordt gebracht tot het beioop 
voorzien in vorig lid, vanaï de 
Liende maand ononderbroken ver- 
lof om gezondheidsreden». 


ART. 2. 


Het voorlaatste Lid der bepalingen 
betreflende de gezinstoelage, inge- 
lascht in artikel 12 voormeld, zoo- 
als het voortvloeit uit Onze be- 
sluiten van 13 October 1987 en 
van 15 April 1939, wordt vervan- 
gen door volgenden tekst: 


«De verschulidigde gezinstoelage 


acquise pour tout mois commencé.|is verworven voor elke begonnen 


» Elle est liquidée en même 
temps que le traitement, 


> Lorsque le droit à l'indemnité 
familiale s'ouvre dans le courant 


d'un mois, l'indemnité est acquise | 


maand. 


» Zij wordt uitbetaald terzelfder 
ijd als de wedde. 
> Wanneer het recht op de ge- 


zinstoelage aanvang neemt in den 
I00p eener maand, is de toelage 


pour le restant du mois et calcu-}verworven voor het overige der 


lée, pour cette période, au prorata 


maand, en wordt.ze, voor dit tijd- 


du temps restant à courir avant la|perk, berekend im verhouding tot 


fin de celle-ci. 


» Lorsque le droit à l'indemnité 
familiale réduite est remplacé, 
dans le courant d'un mois, par Île 
droit à l'indemnité familiale plei- 
ne, celle-ci est acquise pour le 
restant du mois et calculée, pour 


celte période, au prorata du temps 


restant à courir avant la fin de 
celle-ci, sous défalcation éven- 
tuelle de la quote-part de l'indem- 
nilé réduite, correspondant à cet- 
te période el déjà perçue.» 


ART. 5. 


Après le premier alinéa de l'ar- 


den tüjd, die te loopen overblijft 
voôr het einde van dit tjdperk. 


> Wanneer het recht op de ver- 
minderde gezinstoelage, in den 
loop eener maand  vervangen 


wordt, door het recht op de volle 


gezinstoelage, blijft deze verwor- 
ven voor hel overige der maand en 
wordt ze berekend, voor dit.tijd- 
perk, in verhouding lot den tijd 
die te loopen overblijft, voor het 
einde van dit tijdperk, gebeurlijk 
na aftrek van het deel der ver- 
minderde toelage, dat overeen- 
stemt met dit tijdperk en reeds 
geind werd.» 


ART. 3. 


Na helf eerste lid van voormeld 
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ticle 19 prérappelé, tel que celui-| artikel 19, zooals dit voortvloeit 
ci résulte de Notre arrêté du 13 uit Ons besluit van 13 October 
octobre 1937, est intercalé l’ali-11937, wordt volgend lid inge- 
néa ci-après: lascht : 


«Ce taux est raniené au quart du « Dit beloop wordt gebracht op 
traitement d'activité, à partir dujihel vierde der acliviteitswedde, 
10% mois de congé ininterrompu}vanaf de fiende maand ononder- 
pour motif de santé.» broken verlof om gezondheidsre- 

| den ». 


ART. 4. ART. 4. 


Le présent arrêté sort ses effets! Dit besluit treedt in werking den 
au 4% août 1939. Ceux-ci s’éten-|1" Augustus 1939, Deze werking 
dent aux congés pour motif del heeft ook belrekking op het ver- 
santé déjà en cours à cette date. lof om gezondheidsreden, dat op 

dien dalum reeds begonnen 15. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegeven te Brussel, den 25" 


1939, , Juli 1939. 
LEOPOLD, 
Par le Roi : ; Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Statut des fonctionnaires et des!Statuut der abtenaren en beambten. 
agents de la Colonie édicté par] van de Kolonie uitgevaardigd bij 
l’Arrêté Royal du 24 septembre. koninklijk besluit van 24 Sep- 
1934, -—_ Modifications. tember 1934. Wijzigingen. 





Revu les articles 23, 27 et 54 du!  Herzien de artikelen 23, 27 en 54 
statut des fonctionnaires et agents! van hel statuut van de ambtenaren 
de la Colonie, autres que les magis-|en beambten der Kolonie, met 
trats, fonctionnaires ef agents deluitzondering van de magistraten. 
l’ordre judiciaire, annexé à Nolre|gerechtsambtenaren en -beamb- 
arrêté du 24 septembre 1934, tel! ten, dat gevoegd is bij Ons besluit 
qu'il résulte des modifications quilvan 24 September 1934, zooals 
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y ont été apportées par Nos arrêtés 


des 13 octobre 1937 et 15 avril | 


1939: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 28 prérappelé, tel qu’il 
résulte de Nos arrêtés des 13 oc- 
tobre 1937 el 15 avril 1939, est 
complété par l'alinéa suivant: 


«Le montant de l'indemnité fami- 
liale est ramené au taux prévus à 
l'alinéa précédent à partir du di- 
xième mois de congé ininterrompu 
pour molif de santé. » 


Aka © 


L'article 27 prérappelé est rem- 
placé par le texte ci-après: 


« L'’indemnité familiale due est 
acquise pour tout mois commen- 
cé. ile est liquidée en même 
temps que Je traitement. 


> Lorsque Île droit à l'indemnité 
familiale s'ouvre dans le courant 
d'un mois, l'indemnité est acquise 
pour Île restant du mois et calcu- 
lée, pour cette période, au prorata 
du tenrps restant à courir avant la 
fin de celle-ci. 


> Lorsque le droit à l'indemnité 
familiale réduite est remplacé, 


dans le courant d'un mois, par le 


droit à l’mdemnité familiale plei- 
ne, celle-ci est acquise pour le 
restant du. mois et calculée, pour 
cette période, au prorata du 


het voortvloeit uit de wijzigingen 
die er in aangebracht werden door 
Onze besluiten van 15 April 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben beslolen en wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 23 voormeld, zooals het 
voortvloeit uit Onze besluiten van 
13 October 1937 en 15 April 
1939, wordt aangevuld door vol- 
send Hd: 


« let bedrag der gezinstoelage 
wordt gebracht {ot het beloop 
voorzien in vorig id vanaf de tien- 
de maand ononderbroken verlof om 
gezondheidsreden, » 


ART. 2. 


Artikel 27 voormeld wordt ver- 
vangen door volgenden tekst: 


« De verschuldigde gezinstoelage 
is verworven voor elke begonnen 
maand, Zij wordt uitbetaald ter- 
zelfder {ijd als de wedde, 


» Wanneer het recht op de gezins- 
toelage aanvang neemt in den l00p 
eener maand, is de toelage ver- 
worven voor het overige der maand 
en wordt ze, voor dit tijdperk, be- 
rekend in verhouding tot den üijd 
die te loopen overblijft voor het 
einde van dit tijdperk. 


» Wanneer het recht op de ver- 
minderde gezinstoelage in den 100p 
eener maand vervangen wordt door 
het recht op de volle gezinstoelage 
blijft deze verworven voor het ove- 
rige der maand en wordt bere- 
kend, voor dit tiydperk in verhou- 
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temps restant à courir avant la|ding tot den tijd die te loopen 
fin de celle-ci, sous défalcation |overblijft, voér het einde van dit 
éventuelle de Ia quote-part de|tijdperk, gebeurlijk na aftrek van 
l'indemnité réduite, correspon-|het deel der verminderde toelage 
dant à cette période et déjà per-|dat overeenstemt met dit tijdperk 
que. » |en reeds geïnd werd. » 


ART. 3. | ART. 3. 


Le premier alinéa de l'article 541 Het eerste lid van artikel 54 
prérappelé, tel qu'il résulte de No-|voormeld, zooals het voortvloeit uit 
tre arrêté du 13 octobre 1937 est! Ons besluit van 13 October 1937, 
complété par la disposition suivan-{wordt aangevuld door de volgende 
to:  bepaling: 


«Ce taux est ramené au quart du! «Dit beloop wordt gebracht op het 
traitement d'activité, à partir du|vierde der activiteitswedde, vanaf 
dixième mois de congé ininter-|de tiende maand ononderbroken 
rompu pour motif de santé. » verlof om gezondheidsreden, » 


ART. 4. ART. 4. 





Le présent arrêté sort ses effets 
au 1% août 1939. Ceux-ei s’éten- den In Augustus 1939. Deze wer- 
dent aux congés pour motif de san-!xing heeft ook betrekking op het 
té déjà en cours à cette date, |verlof om gezondheidsreden. dat 

op dien datum reeds begonnen js. 


Dit besluit treedt in werking 





Donné à Bruxelles, le 25 juil Gegeven te Brussel, den 25" 
let 1939. Juli 1939 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën : 


À. DE VLELSCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur ; 
un projet de décret fixant les 
traitements qui doivent servir de} 
base au calcul de certaines pen-| 
sions coloñiales dues en vertu 
des décrets du 2 mars 1921 et qe 
décembre 1923, 


Ce projet à élé examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du: 
i+ juillet 1939. 


Un membre & fait remarquer 
que d'après lui, la mesure proposée: 
H'aurail aucune incidence sur les 
traitements, Qu'elle ne pourrail 
avoir comme conséquence que des 


Vercslag van der: Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
bepaling der wedden die tot 
grondsiag moeten dienen bi; 
scmmige koloniale pensioenen, 
verschuidigd krachtens de decre- 
ten van & fiaart 1921 en 19 De- 
cemncer 4923. 


De Baad onderzocht dit onlwerp 
IN diens vergadering van 14 Jul: 
1939. 


Een raadslid merkte op, dat vol- 
gens heu, de voorgestelde nant- 
regel geen invloed zal hebben of 
de wedden, dat enkel verhooging 
van pensioen er uil kan volgen en 


augmentations de pension, mais|/geen verlaging, alsook dal de 
pas de diminution. Qu'enfin elle! maalregel geen  terugwerkende 
n'aurait pas d'effel rétroactif, Le:krachl zal hebben. De verlegen- 


représentant de l Administration a 
marqué son accord. 


Mis au vote, le projet a été Ds 
prouvé à l'unanimité, | 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L’Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Décret fixant les traitentents 


qui 
doivent servir de base au calcui 
de certaines pensions coloniales 
dues en vertu des décrets du 2 
mars 1921 et 19 décembre 1923. 


woordiger van het Bestuur ver- 
klaarde het daarmee eens te zign. 


Het ontwerp wWerd ter stemiming 


gebracht en  eenparig goedge- 
keurd 
Brussel. den 14 Juli 14939 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 


H. DERAEDT. 


Decreet tot bepaling der wedden 
die tot grondsiag moeten dienen 
bij sommige Koloniale: pensioe- 
nen, verschuldigd krachters de 
decreten van 2 Maart 1923 en 19 
December 1923, 
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LEOPOLD ITI Ror pes BELcës, LEOPOLD III, KoniNnc DER BELGEN. 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEix, 

Vu l'avis émis par lie Conseil Co-! (Gezien het advies van den Ko- 
lonial en sa séance du 14 juillet|lonialen raad uitgebracht in diens 
1939; | vergadering van 14 Juli 1939; 

Sur la proposition de Notre Mi-j Op de voordracht van Onzen Mi- 
nislre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les pensions coloniales dues en! De koloniale pensioenen ver- 
vertu des décrets des 2? mars 1921! schuldigd krachtens ‘de decreten 
et 19 décembre 1923, ainsi que! van 2 Maart 1921 en 19 December 
des dispositions qui les ont modi-| 1923, alsook de bepalingen die ze 
fiés et prenant cours au 1° jour|gewijzigd hebben, en aanvang ne- 
du mois suivant la signature duijinen op den eersten dag der 
présent décret ou après cette da- maand welke volgt op de onder- 
te, sont calculées, si leurs titulai-| teekening van dit decreet of na 
res sont des fonctionnaires revê-| iezen datum, worden berekend 
tus à la fin de leur carrière d’un! ndien hun titularissen ambtenaren 
des grades repris au tableau ci-!zijn die op het einde van hun 
après, en prenant comme base le!loopbaan bekleed zijn met een der 
traitement correspondant du dit|l:n de tabel hierna voorkomende 
tableau. graden, door als grondslag de 
overeenstemmende wedde te ne- 
men van gezegde tabel. 


à dé 


TABLEAU. TABEL. 


Ingénieur principal du service des Travaux Publics. 


Eersiaanwezend Ingenieur van den dienst der Openbare Werken. 1000 
Ingénieur principal du service de l'Industrie et du Commerce. 27 500 
Éerstaanwezend Ingenieur van den dienst van Nijverheid en Handel. | 
Ingénieur principal du service de la Télégraphie sans fil. 97 500 
Eerstaanwezend Ingenieur van den dienst der Draadlooze Telegrafie. 
Pharmacien en chef. 97 500 


Hoofdapotheker. 
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Inspecteur vétérinaire. 
Vecarisenijkundig Inspecteur. 


Ingénieur de 1" classe du service des Travaux Publics. 
Ingenieur-I° klasse van den dienst der Openbare Werkhen. 


Ingénieur de 1" classe du service de l’Industrie et du Commerce. 
Ingenieur-I° klasse van den dienst van Nijverheid en Handel, 


Ingénieur de 1" classe du service de la Télégraphie sans fil. 
Ingenieur-I1° klasse van den dienst der Draadlooze Telegrafie. 


Pharmacien provincial. 
Provinciaal Apotheker. 


Inspecteur principal de l'Agriculture. 
Eerstaanwezend Landbouwinspecieur. 


Chef de section principal du service des Travaux Publics. 


EÉerstaanwezend sectichoofd van den dienst der Openbare Werken. 


Chef de section principal du service de la Télégraphie sans fil. 


Eerstaanwezend sectiehoofd van den dienst der Draadlooze Telegrafie. 


Pharmacien principal. 
Eerstaanwezend apotheker. 


Inspecteur de 1° classe du service de l’Enseignement. 
Inspecteur-I1° klasse van den dienst van het onderwis. 


Inspecteur de 1° classe du service de l'Industrie et du Commerce. 


Inspecteur-I° klasse van den dienst van Nijverheid en Handel. 


Capitame de la Force Publique. 
Kapitein der Weermacht. 


Directeur de Station expérimentale. 
Directeur van een proefstation. 


Sous-chef de Section du service des Travaux Publics. 
Ondersectiehoofd van den dienst der Openbare Werken. 


Sous-chef de Section du service de la Télégraphie sans fil. 
Ondersectichoofd van den dienst der Draadlooze Telegrafie. 


Pharmacien de 1" classe. 
Apotheker-I° klasse. 


Auxiliaire principal du service de l’Hygiène. 
EÉerstaanwezend helber van den Gezondheidsdienst. 


27.500 


_ 25.500 


25.500 


25.500 


25.500 


24.000 


24.000 


24.000 


22.500 


21.000 


21.000 


21.000 


21.000 


21.000 


21.000 


21.000 


21.000 
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Ingénieur-adjoint du Service des Travaux Publics. 


Adjunct-ingemeur bij den Dienst der Openbare Werken. 


Ingénieur-adjoint du service de l'Industrie et du Commerce. 
Adjunct-ingeneur bij den Dienst van Nijverheid en Handel. 


20.009 


20.000 


Ingénieur-adjoint du service de la Télégraphie sans fl. 


Adjunct-ingenieur bij den Dienst der Draadlooze Telegrafie. 


Vétérinaire de 2 classe, 
V'ecarts-2* Rklasse. 


20.000 


20.000 


Inspecteur de 2° classe du service de l'E 1seignement. 


Tnspecteur-2* klasse van den Dienst van het onderuns. 


19.000 


Irispecteur de 2° classe du service de l’Irdustrie et du Commerce. 


Inspecteur-2* hlasse van den Dienst var Nijuerhcid en Handel, 


Pharmacien de 2° classe. 
Apotheker-2° hlasse. 


19.000 


19.000 


Auxiliaire de 1" classe du Service de l’Eygiène, 


Helper-I° klaïse van den Gezondheidsdicnst. 


ART. à. 


Les pensions coloniales dues en 
vertu des dispositions précitées, 
hais prenani cours avant Île Et 
jour du mois suivant la s'egnalure 
du présent décret. sont revisées, à 
partir de ceite dale. dans les con- 
ditions énoncées à article pré- 
cedent. 


Les pensions revisées conforime- 
ment au présent arlicle sont régu- 
larisées pour ja période antérieure 
au 1% jour du mois suivant la «i- 
gnalure du présent décret. au taux 
auquel elles avaient été fixécs, par 
l'arrêté qui les à oclrovées. 


19.000 


ART. 2. 


De Kkoloniale pensiocnen die ver- 


schuldigd zijn krachlens  voor- 
melde bepalingen, naar aanvang 


nemen voor den {4° dag der maand 
volgend op de onderteekening van 
dit decreet, worden, var dien da- 
tum af, herzien, onder de vour- 
waarden in vorig arlikel aange- 
haald. 


De pensioenen herzien overeen- 
komstig dit arbkel worden gere- 
gulariscerd, voor het Uijidperk dal 
den 1% dag der imaand. volgende 
op de onderleekening van dit de- 
creet voorafgaal, volgens het be- 
loop waarop zij werden bepaald 
bij het besluit dal ze heefl ver- 
leend, 
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Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1939. 


| Gegeven te Brussel, den 29 
| Juli 1939. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLE!SCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret relatif aux 
pensions des militaires de race 
noire, 


Le Conseil Colonial à examiné 
ce projet de décret en sa séance 
du 14 juillet 1939. 


Sur lobservation d'un membre 
que d'après la rédaction du projet, 
comine d’après celle du décret en 
vigueur, la pension n’est accordée 
que lorsque les intéressés en ont 
fait la demande, Mr. le Ministre 
a fait remarquer que les pensions 
sont toujours accordées sur la de- 
mande des intéressés; que c’est Ià 
un principe consacré par tous les 
textes sur la matière, tant dans la 
Métropole que dans la Colonie. — 
IT a toutefois assuré au Conseil 
que, dans l'espèce en examen, Îles 
autorilés administratives feraient 
tout pour faire connaître aux indi- 
gènes les formalités à remplir et 
leur faciliter l’accomplissement de 
celles-ci. 


Le projel a été approuvé à l’u- 
nanimité. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet op 
de pensioenen der miltairen van 

_ Anlandsch ras. 


De Koloniale Raad onderzocht 
dit ontwerp van decreet in de ver- 
gadering van 14 Juli 1939. 


Waar een raadslid opmerkte dat, 
luidens het ontwerp lijk volgens 
het geldend decreei, het pensioen 
enke]l verleend wordt op aanvraag 
van de belanghebbenden, wees de 
H, Minister er op dat alle des be- 
lreffende tekslen, zoowel in lhel 
moederland als in de Kolonie. hel 
principe huldigen naar hetwelk de 
| pensioenen altijd op aanvraag der 
belanghebbenden worden verleend. 
— Hij verzekerde evenwel dat. in 
verband met de pensioenen waar- 
van sprake, de Bestuursoverheden 
alles in het werk zullen slellen om 
aan de Inlanders de noodige for- 
malileilten Le doen Kkennen en hun 
de vervulling er van te vergemak- 
keljken, 


Hel  ontwerp werd 
goedgekeurd. 


cenparig 
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Bruxelles, le 14 juillet 1939, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Pensions des militaires de race 


noire. 


LEOPOLD TITI. Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis étuis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 4% juilei 
1939 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété el décrélons: 


ARTICLE UNIQUE. 


L'arlicle 30 du décrel du 3 avril 


Brussel, den 14 Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De KRaadsheer-V'erslaggeuer, 


F. WALEFFE. 


Bensisenen der militairen 


Inlandsch ras. 


van 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïx, 


Gezien hel advies door den Ko- 
loialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 14% Julr 1939; 

Op de voordrachE van Onzen Mi- 
mister van Kofoniën, 

Wij hebben gedecreleerd en wij 
decrelecren: 


ÊENIG ARTIKEL. 


> 


Arlikel 30 van hel decreet van 3 


1930, sur la pension des uiililatresf April 19350 :06p hel pensioen der 
de race noire, modifié par le déeretfintlilairen van Bel negerras, welik 
du 3 juin 1938. esf reimplacé parfartkel gewijzigd werd door het 


les dispositions suivantes : 


ART. HU. 


« Les dispositions du présent dé- 
crei sont 
militaires 
mials qui 


decreel van 3 Juni 1938. wordt 
vervangen door de volgende bepa- 
lingen ; 


ART. 30. 


« De bepalingeu van dit decreet 


rendues applicables aux|zijn loepasselijk op de militairen 
avant quitté le service|die den dienst verlieten maar op 
se trouvaient en service! 1 Januari 1921 in acticven dienst 


aelif à la date du f‘ janvier 1924.) waren. 
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> Les pensions de ces militaires 


| 


> De pensioenen van deze mili- 


prennent cours à parlir du jour où | lairen gaan in van af den dag dal 


les intéressés ont été licenciés. 


», Les allocations ou indemnités 
qui ont élé accordées à ces mili- 
laires, calculées sur la base de cel- 
les payées en 1929, viennent loute- 
fois en déduelion des arrérages de 
pensions, qui leur sont dus. -— Dans 
le cas où pour la période prenant fin 
le 3T décembre 1929, les sommes 
dont les intéressés ont joui de ce 
chef dépasseraient le montant de la 
pension où de l'allocalion fixée d’a- 
près les règles du présent décret, 
l'excédent resterait acquis sans ran- 
pel au pensionné où à ses ayan(s- 
droit, — 


» Toutefois, les militaires, licen- 
ciés entre le 1° janvier 1917 et le 
91 décembre 1920 sont admis à 
revendiquer le bénéfice, à partir 
du 4° janvier 1938. des pensions 
prévues par le présent déeret, 


» Les militaires, licenciés avant 


le 4% janvier 1921 qui ont 
participé aux campagnes d'Afri- 


que pendant la guerre de 1914- 
1918 el qui sout pensionnés par 
applicalion des disposilions anté- 
rieures à celles inslaurées par Île 
présent décret. sont admis à reven- 
diquer le bénéfice, à partir du 4 
Janvier 1930, des pensions prévues 
par ce décret, en lieu el place de 
celles dont ïls jouissent acluelle- 
ment.— 


» Toutefois, les mililaires, licen- 
ciés avant je 1% janvier 1921, qu 
ont participé aux campagnes d'A- 
frique pendant la guerre 1914- 


de belanghebbenden werden afge- 
dank!t. — 

>» De aan deze inilitairen toege- 
kende loelagen of vergoedingen, 
berekend op den grondslag van 
deze welke in 1929 werden uitbe- 
laald, worden, evenwel, afgetrok- 
ken van de hun verschuldigde ach- 
Lerslallen van pensioenen, -— [nge- 
val, voor het tijdperk dal op 31 
December 1929 eindigl, de som- 
sien die de belanghebbenden uit 
dien hoofde hebben genoten, hei 
bedrag van het krachiens de re- 
gelen van dit decreel bepaald pen- 
sioen Of loelage le boven  gaal, 
blijit hel ieveel vervallen, zonder 
aanvulling van belaling aan den 
gepensionneerde of zijn rechtheb- 
benden, — 


» De tusschen 1 Januari 1917 
eu 31 December 1920 afgedankte 
mililairen mogen, evenwel, hel 
voordeel van al ? Januari 1938 van 
de bij dit decreel voorziene pen- 
siochen opeisclen. 


De voor 1 Januari 1921 afge- 
dankte muililairen die in den 100p 
van den oorlog 1914-1918 de A- 
frikaansehe  veldlochten  hebben 
néedegemaakt en gepensionneerd 
2ijn bij loepassing van de bepalin- 
gen welke de door dit decreet in 
werking  gebrachic  bepalingen 
voorafgingen, mogen het voordeel 
van af 4 Januari 1930, van de bij 
dit decreet voorziene pensioenen 
opeischen in plaals van deze wclke 
zi] thans genieten., — 


» De vor 1 Januari 1921 af- 
gedankle mililairen echter, die 


deelgenomen hebben aan de Afri- 
kaansche  veldtochten  gedurende 
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1918, el qui auraient pu obteniriden oorlog 1914-1918, en een 
une pension par application des | pensioen hadden kunnen bekomen 


dispositions antérieures 
instaurées par [le présent décrel,. 
s ils avaient introduit la demande 
en temps opportun, sont admis à 
revendiquer le bénéfice, à partir 
du 1% janvier 1938, des pensions 
prévues par le présent décret. — 


» Les condilions d'apphealion de 
la mesure prévue au 2° alinéa du 
présent arlicle, de même que le 
délai dans lequel la demande doit 


ètre introduile, seront fixés par ar- 


rêlé royal, — 


à celles | bij toepassing van de bepalingen 


welke de door dif decreet in wer- 
king gebrachte bepalingen vooraf- 
gingen, indien zij ten gepasten tij- 
de een aanvraag hadden ingediend, 
mogen het voordeel, vanaf 1 dJa- 
nuari 1938, van de bij dit decreel 
voorziene pensioenen opeischen, — 


» De toepassingsvoorwaarden 
van den in hd 2 van dit arlikel 


voorzienen maatregel, evenals de 


lermiin binnen welken de aanvraag 
moet worden ingediend, zullen bi] 
Koninklijk Besluit worden vastige- 


steld. — 


» Les pensions à résulter du pré-! » De uit dit decreet voort- 
sent décrel, pour les militaires et'vloeiende pensioenen ten gunste 
anciens militaires visés au présent|der bij dit artikel bedoelde mili- 
article, sont calculées en raisonitairen worden berekend in ver- 
des soldes, suppléments de solde | houding tot de soldijen de bijko- 
pour grades el salaires dont ces! mende soldijen wegens graad en de 
militaires auraient joui, si les ba- lloonen die deze militairen zouden 
rèmes en vigeur au 1% janvier genoten hebben, indien de op 1 
1930 avaient existé à l'époque où! Januari 1930 geldende Jloonroos- 
les intéressés ont servi. » ters bestaan hadden op het tijdstip 

waarop de belanghebbenden in 
|dienst waren. » 


Gegeven {e Brussel, den 29 Juli 


Donné à Bruxelles, le 29 7. 
11939, 


1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Gonseil Golonial sur uüïi 
projet de cécrei apportant cer 
taines modifications aux décreis 
sur Îles pensions des agents de 
race noire. | 


Ce projet, examiné en séance du 

14 juillet 1939 est approuvé à 
l'unanimité par le Conseil. Aucune 
observalion n'a été présentée, 


Bruxelles, Ie 14 juillet 1939 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Pensions des agents de race noire. 
— Modifications, 


LÉEOPDOLD IIT, Ror Des DELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALÉT: 
Vu l'avis émis par le Couseit Co- 


lonial, en sa séance du 14% juille 
1939; 


md 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrélons:! 


Wersiag van den Koloniaien Raad 
over een ontwerp van decreet 
toi wiiziging van de decreien op 
de pensioenen der iniandsche a- 
genten. 


De Faad onderzocht dit ontwerp 
in de vergaderinge van 14 Jul 1959 
en keurde Rel eenparig goed. Op- 
of aanimerkingen werden niel ge- 
iHaakt. 


Brussel, den 14 Juli 1989. 


Le Conseiler-Rafporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 





M WALEFFE. 


_Perisioenen der inlardsche agenten 
|. Wijzigingen. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien lhel advies door den Ko- 
lon'alen Raad uilgebracht in diens 
| vergadering van 14 Juli 4939: 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
[nister van Koloniën, 

Wij hebben gedecreteerd en wi; 


| decreteeren : 
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ARTICLE UNIQUE. 


Le premier alinéa des articles 16 
du décret du 28 novembre 1927, 
25 du décret du 3 avril 1930 el 24 
du décret du 7 août 1935, relatifs 
aux pensions des agents indigènes 
respectivement des cadres civils, 
militaires et des corps de police ur- 
baine, est complété comine suit: 


« l'outefois, cette interdiction 
de cumul peut être levéc dans cha- 
que cas particulier par autorisation 
expresse du Gouverneur Général.» 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1939. 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van de artikelen 
16 van het decreet van 28 Noveni- 
ber 1927, 25 van hel decreet van 
3 April 1930 en 24 van het de- 
creet van 7 Augustus 1935, op de 
pensioenen der inlandsche agenien 
die respectievelijk tot de burger- 
lijke en militaire kaders en de stie- 
delijke politiekorpsen behooren, 
wordt aangevuld als volgi: 


« Het verbod van samenvoeging 
kan evenwel worden opgeheven in 
elk bijzonder geval door een uli- 
drukkelijke toelating van den Gou- 
verneur Generaal. » 


Gegeven Le Brussel, den 29 Juli 
1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colorial sur un|Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret 


de transport, 


Ce projet de décrel a été exami- 


né par le Conseil Colonial en sa 


séance du 28 avril 1939. 


Un membre du Conseil voudrait 


relatif aux 
fausses déclarations en matière 


over een ontwerp van decreet 
aangaande de valsche aargiften 
in zaken van vervoer, 


De Koloniale Raad onderzocht dit 
onlwerp van decreel in de ver- 
gadering van 28 April 1939 


Een raadslid zou graag weten of 


savoir si une modification de la:dil decreet ook geldt voor een 


qualité des produits expédiés, aux- 
malières 
étrangères, tomberait sous le coup 


quels on mêélerait des 


de ce décret. 





wijziging in de kwaliteit der ver- 
zonden producien, waarmee men 


|vreemde stoffen zou mengen. 
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Il craint en effet que toute pra-  Hij vreest dat stelselmatige ver- 
tique systématique de fraude con- valschingspraktijken de faam van 
cernant les produits de notre Colo- | de producten onzer Kolonie zeer 
nie ne soit très préjudiciable à la in het gedrang zal brengen op de 
réputation de ces produits sur Ie Anlwerpsche markt, 
marché d'Anvers. | 

Il résulte de la délibération du, Uit de bespreking in den Raad 
Conseil que ce point spécial de-|volgt dat het Bestuur dit punt 
vrait êlre examiné spécialement | speciaal zou moeten onderzoeken 
par l'Administration et faire l’ob-|en, zoo noodig, bijzondere be- 
jet, si nécessaire, de dispositions | schikkingen treffen, 
distinctes, 





Le projel, mis aux voix, est a-| Het ontwerp wordt ter stemming 
dopté à l'unanimité. gebracht en eenparig goedge- 
keurd, 
M. le Conseiller Waleffe avait} Raadsheer Waleffe had zich la- 
excusé son absence. ten verontschuldigen. 
Bruxelles, le 7 juillet 1939 Brussel, den 7% Juli 1939. 
L'Audiieur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, | De Raadsheer-Verslaggever, 
M. VAN HECKE. | P. GusTIN. 


Décret relatif aux fausses déclara-} Decreet aangaande de  valsché 


tions en matière de transport. aangiften in zaken van vervoer. 

LEOPOLD TIT, Ror nes BELCES, LEOPOLD II, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr, 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 28 avrililoniale Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering van 28 April 1939; 

Sur la proposition de Noire Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies. nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en wi] 

{decreteeren : 


44 
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ARTICLE UNIQUE. 


Toute fausse déclaralion sur la 


nature, losnèce, le po'ds où la 
quantité des nerc:andises expé- 
diées même en vrac, par tous 


moyens de transport publie scra 
panie d'une servitude pénale d’un 
à sept jours el d'une amende de 
vingt-cinq à deux cents francs où 
d'une de ces peines seulement, el 
sans préjudce au paiement, S'il Y 
a lieu, des taxes supplémentaires | 
prévues par les conditions régle- 
menlaires du transport 


Il en est de même de loule faus- 
se déclaration qui aurait pour ob- 
jet d'éluder l'application des tarifs 
réglementaires. 

Gegeven te Brussel, den 24% Mei 
1939. 





ÉENIG ARTIKEL. 


Eike valsche aangifle omtrent 
den aard, de soort, het gewicht of 
de hoeveelheid van de goederen. 
zelfs de slortgoederen, verzonden 
door afle openbare vervoermidde- 
len, wordt gestraft met strafdiensi 
vai een tot zeven dagen en met 
geldboele van vijf en twinlig {ol 
tweebonderd frank of mel een van 
die straffen alleen, en onvermin- 
derd de belaling, indien daartoc 
aanleiding beslaal, van de bijtaen 
voorzien door de réglementaire pe - 
palingen op het vervoer. 


lietzelfde geldt voor elke valsche 
aangifle die ten doel heeïft de toe- 
passing van de reglementlaire La- 
lrieven te ontduiken 


(regeven te us den 24 Mei 


1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colomes, 


Le 1 lan 
Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


A. DE V£LEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un. 

grojet de décret destiné à per; 
la protection 
des sites, monumenis et produc=| 


mettre  d’assurer 


tions de l’art indigène. 


Ce projet présenté au Conseil le : 
‘Raad op 13 Mei 1938 heefl aan- 
Jeiding 


13 mai 1938 a donné lieu à plu- 
sieurs critiques, (ant sur le fond 


même du sujet que sur la méthode: 
dé. 


proposée, 








Verslag var den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
iot bescherming van de lands- 
chappen, monumenten en pro- 
ducten der Inlandsche kunst. 


Dit ontwerp ingediend bij den 


gegeven toi critiek op den 
inhoud en de voorgeslelde metho- 
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Tout en approuvant lopporlu- 
nité d'une législation en la matié- 
re, un mentbre fil observer que 
beaucoup de productions de l'art 
indigène peuvent et doivent être 
envisagées à d’autres points de vue 
que le seul point de vue esthéti- 
que. Bon nombre d'objets — tels 
que figures d'ancêtres, fétiches, 
masques, objets divinatoires el au- 
tres — ayant eu jadis et avant bien 
souvent encore aujourd'hui dans 
les communautés indigènes une 
fonction magico-religieuse — il ex- 
prima la crainte que le classement 
officiel de pareils objets ne donne 
lieu, de la part d'indigènes intéres- 
sés, à de fausses interprétations 
qui se révéleraient favorables à 
une recrudescence de l'animisme 
et de la magie, Remarquant en ou- 
tre que les objets classés ne peu- 
vent être aliénés à moins que l’au- 
lorisation en soil accordée par le 


xouverneur Général, il reprocha:. 


au décret une trop grande immix- 
tion dans la spère privée de l'in- 
dividu. 


Ces déclarations appelèrent de 


la part d’un autre membre des ré- 
serves. Comprenant fort bien le 
désir d'amener les populations in- 
digènes à la religion chrétienne, il 
pensa loutefois que cette propa- 
gande peut se faire sans qu'il soit 
nécessaire de détruire systémati- 
quement des vestiges du passé. 
qui sont tout de même des élé- 
ments de l'histoire de la civilisa- 
tion, indépendamment de l'intérêt 
artistique que peuvent présenter 
certains objets. Il estima que le 
décret est pleinement justifié, vou- 
ut toutefois en étendre la portée à 
la préservation des sites, qui, sans 
offrir un intérêt archéologique ou 
historique, peuvent simplement, 
au point de vue de leur beauté na- 










Hoewel hi] aannam dat het op- 
[reden van den wetgever op dit 
stuk gelegen komt, merkte een 
raadslid op dat veel Inlandsche 
kunsiproducten uit een ander 00g- 
puni Kkunnen en moelen worden 
beschouwd dan uit het oogpunt van 
de kunst. Tal van voorwerpen — 
beelden van voorouders, fetischen, 
tmaskers. waarzeggersvoorwerpen 
[en Zoo voourts —vervulden vroeger, 
vervullen nog heden in de In- 
‘landsehe gemeenschappen een ma- 
[gisch-godsdienstige rol. Spreker 
vreest dan ook dat de officieele 
klosseering van deze voorwerpen 
door de Inlanders verkeerd zal 
worden uitgelegd en een herople- 
ving van het animisme en de magie 
zal bevorderen. Waar bovendien de 
geklasseerde voorwerpen niet mo- 
gen vervreemd worden zonder toe- 
Jating van den Gouverneur-Gene- 
raal, verwijt hij aan hel decreet 
een le verregaande inmenging in 
de private sfeer van den enkeling. 


Naar aanleiding van die verkla- 
ring, maakte een ander raadslid 
voorbehoud. Hij begrijpt zeer goed 
dat men de [Inlandsche bevolking 
wil winnen voor den christelijken 
godsdienst, maar z. i. kan men die 
propaganda voeren, zonder stel- 
selmatig de overblijfsels van ‘het 
verleden te vernielen. Deze toch 
zijn elemenien van de bescha- 
vingsgeschiedenis, waarbij nog 
kom! dat sommige voorwerpen een 
artistiek beland kunnen opleve- 
ren, Spreker was van ordee]l dat 
het decreet volledig gerechivaar- 
digd is, maar Hhij zou het graag 
zien uitbreiden tot de bescherming 
van de landschappen die, zonder 
een oudheid- of geschiedkundig 
|belang op te leveren, wegens hun 
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turelle, mériter la proteclion du! 
king komen 
cherming, 


Gouvernement, 


Enfin, un meiubre déclisni que | 
het decreet niets anders 1s dan een 
-delegatie Van bevoegdheïid aan den 


le décret nest pas autre chose 
qu'une délégation de pouvoirs ac- 
cordée au Gouverneur 
manifesla sa désapprobation, Il 
suggéra de renvoyer le projel à 
une Commission, d'autant plus que 
cerlains articles demandaient des 
précisions. Le Conseil s'y rallia et 
décida que la Commission serait 
composée de MM. De Cleene, Lo- 
Llar, Louwers, Moeller et Van der 


Linden, La démission de M. Moel-| 


ler de ses fonetions de membre du 
Conseil Colonial étant survenue 
depuis, M. Bertrand ful appelé à le 
remplacer. 


La Commission se réunit le $ dé-! 


ce:nbre 19388. Après une déclara- 
Lion au sujet de l’incompréhension, 
de l'hostilité même des gens d’A- 
frique pour les manifestations de 
l'art indigène élat d'esprit qui 
ne laisse au membre qui fait la 
déclaralion aucune illusion au su- 
jel de l'efficacité du projet — Ia 
controverse ful reprise sur la ques- 
ton de la protection de toutes Îles 
produclions de la vie artistique in- 
digène, Imdépendamment du fait 
que certaines d'entre elles rem- 
plissent encore aujourd'hui dans 
les comunautés congolaises des 
fonctions qui s’accommodent dif- 
ficilement avec notre œuvre de ci- 
vilisation. 


Se référant plus part'euliere- 
ment aux mesures de protection 
prises dans cerlaines colonies an- 
glaises d'Afrique, un membre al- 





tira l'attention sur le rôle impor- | 


Général. | 
‘mede h1ij zich niet eens kon ver- 
klaren, Hi] stelt voor het ontwerp 
naar een Gommissie {te verzenden, 
Le 


heid van het 


naluurschoon Kkunnen in aanimer- 
voor regeeringshe- 


leu slotte verklaarde een lid dat 


Gouverneur-Generaal, iets ‘waar- 


meer daar somimige arlikelen 
verduidelijking vergen, De Raad 
sloot zich bij die zienswi]ze aan 
en stelde de HH. De CUleene, Lolar, 
Louwers, Moeller en Van der Lin- 
den aan als leden van de Commis- 
sie. Daar in tusschen de Hr. Moel- 


ler ontslag had genomen als lid 


van den Kolonialen Raad, werd de 


Hr, Bertrand aangeduid om hem te 
vervangen. 


De Commissie kwam bijeen 0p 
8 December 1938. Nadat een id 
verklaard had dat, gezien het onbe- 
grip, ja Zelfs de vijandigheid die 
onze Afrikanen aan den dag leggen 


Legenover de uitingen van de In- 
landsche Kunst, hij zich geen il- 


lusies maakle over de doelmalig- 
ontwerp, werd de 
bespreking hervat van het vraag- 
stuk der bescherming van alle 
Inlandsche kunstproducten, waar- 
bij men het feit buiten beschou- 
wing liet dat sommige er van thans 
nog in de Congoleesche gemeen- 
schap een rol vervullen, die be- 


zwaarlijk met onze beschaving- 
staak kan worden  overeenge- 
bracht, 


. Een lid verwees meer in het bij- 
zonder naar de beschermingsmaat- 
regelen die genoinen werden in 


|sommige Brilsche koloniën in A- 


frika en vestigde de aandacht op de 
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lant que les Commissions v jouent 
dans la législation en la matière, 1 


oroote rol die de desbetreffende 
wetgeving aidaar toebedeelt aan de 


estima qu’en cette occurrence, il} Gonmimissies. Naar zijn inzicht, zou 
serait utile de s’en inspirer. Lalhet nullig zijn dit voorbeeld te 


création d'une Commission consul- 
tative non seulement donnerait, par 
la nalure de sa composition, Île 
maxlihum de garanties dans le do-: 
maine cullurel el scientifique; elle: 
obvierait également à l'inconvé- 
nient de laisser 1e Gouverneur Gé- 
néral seul juge en la question, 


! Gouverneur-(reneraal 


volgen, Niel enkel zou een Uom- 
missie van advies, uit den aard 
reeds van haar samenstelling, een 
maxinium van Wwaarborgen geven 
op cullureel en wetenschappelijk 
gebied, maar men zou aldus 00k 
hel bezwaar ondervangen dat men 
die aangelegenheid niet aan den 
alleen ter 


lbeoordeeling zou overlaten. 


La discussion générale se montra: 
favorable à celte suggestion, Ayant 
ensuite défini sa manière de voir au 
sujet de certaines disposilions du: 
projet déjà critiquées en séance: 
plénière, la Commission demanda 
à l'Administration de préparer un: 
nouveau lexle sur la base des s0- 
lulions esquissées, 


Uit de bespreking bleek dat de 
leden het mel die zienswi]Jze eens 
waren, Nadat de Gommissie haar 
meenimg had geuit over sommige 
bepalingen van het ontwerp, die 
reeds in de algemeene vergadering 
aanleiding hadden gegeven tot cri- 
Liek, verzochf de, Commissie het 


|[Besluur een nieuwen tekst op te 


maken aan de hand van de aange- 


,geven oplossingen. 


Dans ses séances du 7 el du 22 
février, du 22 avril et du 5 mai 
1939, la Cominission examina le 
contre-projet élaboré par l’Admi- 
nistration, Un membre fit observer: 
que si. dans ses grandes lignes, le. 
contre-projet pouvait lui donner 
salisfaction, 11 lenait cependant à 
y voir introduire quelques dispo- 
silions nouvelles et pour certains! 
chapitres, un autre agencement de 
la matière. La discussion générale 
suivie de l'examen de chacun des 
articles du contre-projet aboutit à 
proposer la rédaction suivante. 
Pour faciliter la compréhension du: 
lecteur, le rapporteur à cru devoir 


* % * 


lu de vergadering van 7 en 2°? 
Februari, 22 April en 5 Mei 1939 
onderzocht de Commissie het te- 
genontwerp van hel Bestuur. Een 
id merkle op dal, waar het ont- 
werp lhem in de groote lijnen kon 
voldoen, hij nochlans graag enkele 
nieuwe bepalingen zou zien opne- 
men en voor zekere hoofdstukken 
de stof anders zien schikken. Na 
de ‘algemeene besprekimg en het 
onderzoek van elk artikel van het 
tegenontwerp. werd dan de vot- 
gende redactie voorgesteld. Om 
het den lezer gemakkelijker te 
maken, heeft de verslaggever het 
goed gevonden elk artikel te laten 


insérer à la suite de chaque article! volgen door den noodogen com- 
les commentaires qui s imposent.}mentaar, 


RSR M 
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Projet de décret sur la protection Or‘werp van decreet op de be- 


des sites, monuments et meu- 
bles de facture indigène, 


CHAPITRE lÎ. 
Généralités. 


& ART, 1. — En vue d'assurer la 
protection el la conservalion des 
immeubles, ainsi que des meubles 
de facture indigène totale ou par- 
tielle, qui présentent un intérêt 
historique. préhistorique, archéo- 
logique, ethnographique où artlis- 
tique. le Gouverneur Général el, 
en cas d'urgence, le Commissaire 
Provincial peuvent ordonner le 
classement de ces immeubles ou 
de ces meubles. » 


| evelen. 


La Commission estime qu'il est 
nécessaire de prévoir des cas d'ur- 
gence 
2 


ur + 


& ART. — Le Gouverneur Gé- 
néral fait dresser une liste générale 
des immeubles et des meubles 
classés. 


> Gette liste est publiée au «<Bul- 
letin administratif du Congo Bel- 


ge» et republiée périodiquement 
aux époques fixées par le Gouver-: 


neur Général. 


» Chaque conservateur des 


meubles classés situés dans son 
ressort. | 


tie 
tres fonciers dresse et tient cons- 
tamment à Jour la liste des im- 


scherming van  landschappen, 
monumenten en roerende goe- 
deren van inlandsch maaksel. 


HooFrpsTUK I. 


Algemeenheden, 


« ART, L. — Met hel oog op de 
bescherming en hel behoud van de 
onroerende goederen, alsook van 
de roerende goederen geheel of 
sgedeeltelijk van Inlandsch maak- 
sel, die, in opzichl van geschie- 
denis, voorgeschiedenis, oudheid- 
kunde, volkenkunde of kunst, be- 
ang opleveren, kan de Gouver- 
neur-(xeneraal en, in spoedei- 
chende gevallen, de Provinciaal- 
ommissaris de klasseering van die 
oerende of onroerende goederen 
> 


De Conmissie is van oordeel dat 
net noodig is spoedeischende ge- 
vallen te voorzien. 


& ART, 2. — De (Gouverneur Ge- 
neraal laat een algemeene lijst der 
geklasseerde roerende en onroe- 


[rende goederen opmaken, 


Die lijst wordt bekend gemaakt 
in het «Bestuursblad van Belgisch- 
Congo» en periodiek opnieuw-be- 
kendgemaakt op de door den Gou- 


verneur-Generaal bepaalde tijd- 
stippen, 
» leder bewaarder der grond- 


titels maakt de lijst op van de ge- 
klasseerde onroerende goederen 
in zijn ambtsgebied gelegen en 
werkt ze regelmatig bij. 
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> ART, 3, — Le Gouverneur Gé- 
néral ordonne Îles mesures géné- 
«les propres à assurer la garde el 
la couservalion des meubles el des 
jmmeubles classés. » 


CHAPITRE ||. 
Des commissions de classement 


& ART. #4. 
néral crée une ou plusieurs Com- 
miss'ons consultatives dénommées 


« Gommissions de classenient des: 


» siles, monuments el meubles de 
» facture indigène ». 


>» Le Gouverneur (iénéral déter- 
mine la composilion el le ressort 
des Commissions, [1 élablil éga- 
lement leur réglement d'ordre in- 
Lérieur. I] nomme les membres 
parnii Îles personnes qui, résidant 
dans la Colonie, sont le plus quali- 
iées par leurs fonctions et leur 
compétence en matière ‘éducative. 
scientifique où arlistique. » | 


— Le Gouverneur Gé-. 


» ART, 3. — De Gouverneur-Ge- 
neraal beveell de algemecne maal- 
regelen die geschikt zijn om de 
bewaking en hel behoud van de 
seklasseerde roerende en onroc- 
rente goederen Le verzekeren. » 


Ioorostruk Il. 


Commissies tot klasseering, 


& ART # — DeGouverneur-Ge- 
[ncraal richl een of meer raadge- 


vende Commissies Oop, genaamd 
« Gomimissies Lot Kklassecrmg van 
> de landschappen, monumenten 
>» en rocrende goederen van În- 
> landseh maaksel ». 


» De Gouverneur Generaal be- 
paall de  samenstelling en  hel 
amblisgebied van de Gonrmissies. 


- [ii bepaall eveneens hun huishott- 


deltjk regleent. Hi] benoemt tol le- 
den personen die in de Kolonie 
verblijf houden en door hun fune- 
Lies en hun vevoegdheid in opvoed- 
kundige, welenschappelijke of ar- 
Lisl‘eke zaken het meest in aan- 


‘‘limerking komen. » 


[Test à remarquer que si l'arti- 


cle prévoit la création d'une Com- 
mission de classement au siège du 
Gouvernement, rien ne s'oppose, 
selon les circonstances de temps et 
de lieu, à la création de Commis- 
sions de classement régionales ou 
locales, Le projet se borne à for- 
Mmuler le principe des Commissions 
de classement et laisse au Gouver- 
neur Général, dans un but de sou- 
plesse, le soin de statuer sur l'op- 
portunité de les multiplier. 


Men merkte op dat, indien het 


lartikel de oprichting van een Con 


missie tot klasseering in den zetel 
van de regeering voorziel. er geen 
bezwaar is tegen het oprichten. 
volgens de omstandigheden van 
lijd en plaaits, van regionale of 
plaalselijke Comnnissies, Het ont- 
werp formuleert enkel het begin- 
se] van de Coimmissies {of Kklas- 
seering en laal, met hel 60g op een 


erootere vrijheid van beweging. 
aan den Gouverneur-Generaal de 
zovrg over om {Le beslissen of het 


vasl meer Commissies op le rich- 


| ten. 
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Les Commissions étant dénom- 


mées «Commissions de classement 


de facture imdigène », le titre du 
décret est modifié en conséquen- 
ce. 


& ART, O9. Les Commissions 
délibérent sur toutes les questions 
se rapportant à la protection ou 
la conservation des sites, des mo- 
numents et des meubles de factu- 
ture indigène que leur soumet Île 
Gouverneur Général, 


» Sauf le cas d'urgence, la Com- 
mission compétente est obligatoi- 
rement consultée sur tous les pro- 
jets d'ordonnance de classement 
ou de déclassement, Ceux-ci Jui 
sont soumis accompagnés d’une 
note juslificative, 


>» Les ordonnances ou arrêtés 
pris d'urgence sont transmis à la 


Commission dans les dix jours de 


leur date. 


» La Commission donne son 
avis, sous forme de rapport moti- 
vé, dans le délai de trois mois. 


» L’ordonnance de classement 
ou de déclassement 


Commission ou, le cas échéant, 
l'absence de l'avis et la raison de 
son absence. | 


» Les Commissions peuvent a- 
dresser des vœux au (Gouver- 
neur Général et lui faire loutes 
propositions de classement ou de 
déclassement. » 


Il est entendu que la compétence 
des Commissions de classement ne 
se Jimite. pas nécessairement à 
donner des avis sur les projets 


mentionne 
dans son préambule l'avis de la 


Daar de Commissies genoemd 


worden « Commissies tot klas- 
des sites, monuments et meubles: 


seering van de landschappen, mo- 
numenten en roerende goederen 
van Inflandsch maaksel », wordt de 
litel van het decreet in dien zin 
gewijzigd. 


& ART, 5. — De Commisies be- 
raadslagen over alle vraagstuk- 
ken die verband houden met de 
bescherming of het behoud van de 
landschappen., monumenten en 
roerende goederen van Inlandsch 
maaksel en die de Gouverneur-Ge- 
neraal hun voorlegt, 


> Behoudens in spoedeischende 
gevallen, moet de bevoegde Coim- 
missie geraadpleegd worden om- 
trent alle ontwerpen van ordon- 
pantie tot klasseering of deklas- 
seerimg, Zi] worden haar voorge- 
‘egd samen met een bewijsnota. 

» De in spoedeischend geval ge- 


iïomen ordonnanties of besluiten 
worden aan de Commissie overge- 


finaakt binnen tien dagen na hun 


datun. 


Bij een met redenen omkleed 
verslag, dient de Gommissie haar 
advies binnen drie maanden. 


» De ordonnantie tot klasseering 
of tot deklasseering vermeldt in 
de inleiding het advies van de 
Commissie of, in voorkomend ge- 
val. het ontbreken van het advies 
en de reden van dit ontbreken. 


De Commissies kunnen wen- 
schen overmaken aan den Gouver- 
neur-Generaal en alle voorstellen 
doen lot klasseering of tot deklas- 
seering. » 


NaluurH]k is de bevoegdiheïd van 
de Commissies niet noodzakelijk 
beperkt tot het dienen van advies 


over de ontwerpen van ordonnan- 
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d'ordonnance, Elles peuvent éga- 
lement être consultées par le Gou- 
verneur (Général sur tout ce qui 
est de nature à sauvegarder les 
traditions artistiques et à promou- 
voir les aptitudes artisanales des 
indigènes. 


CHAPITRE III. 


Du classement des immeubles et 
des meubles. 


\ 


$ 1. —— Dispositions générales. 


& ART, 6, -_ Le Gouverneur Ge- 
néral notifie au propriétaire son 
intention de classer je meuble ou 
l'immeuble. Il fait la même notifi- 
cation au conservateur des litres 
fonciers s'il s’agit d’un immeuble 
se trouvant sur un terrain autre 
que les terres indigènes, 


» Les effets du classement s'ap- 
pliquent de plein droit à l’immeu- 
ble ou au meuble, à compter de 
celte notificalion. Ils cessent de 
S appliquer si une ordonnance de 
classement n'intervient pas dans 
l'année de la notification. 


» Le propriétaire peut introduire 
une réclamation dans le délai de 
six mois, à parlir de la notification. 
En cas de réclamation, 1] est sta- 
tué par le Gouverneur Général, la 
Commission de classement enten- 
due et sans que les effets du classe- 
ment soient suspendus. » 


La notification dont il s'agit dans 
l'alinéa 1 peut se faire avant lou- 
te notification à la Gonrmission. 
Il est souhaitable toutefois que 


Îde Inlandsche 


lie. De Gouverneur-Generaal Kan 
ze 00k raadplegen over alles wat 
kunsitradities kan 
vrijwaren en den aanleg van de 
Inlandsche ambachislicden kan be- 
vorderen. 


JloorpsTux [IL. 


Klasseering van roerende en 
onroerende goederen. 


$ 1. —— Algemeene bebalingen. 


& ART, 6. — De Gouverneur-Ge- 
neraal doel aan den eigenaar aan- 
zegging van Zijnh voornemen het 
roerend of onrocrend goed le klas- 
seeren, Hij doet dezelfde aanzeg- 
ging aan den bewaarder van de 
sgrondllels. Indien het gaat over 
een onroerend goed 6p niel - In- 
landschen grond, 


» De gevolgen van de klassee- 
ring Zijn van rechtswege toepas- 
selijk op lhel roerend of onroe- 
rend goed, van deze aanzegging af. 
De Loepassing houdt op. indien een 
ordonnantie tot klasseering niet 
binnen hel jaar van de aanzegging 
wordt genomen. 


» De eigenaar kan zijn bézwa- 
wen indienen binnen zes maanden 
an af de aanzegging, In geval van 
indiening van bezwaren, beslist de 
Gouverneur-Generaal, na de Com- 
missie tot klasseering te Hebben 
gehoord en zonder dat de gevolgen 
van de Kklasseering worden ge- 
schorst. » 


De aanzegging waarvan sprake 
in id { kan geschieden vooralecr 
eenige aanzegging wordt gedaan 
aan de Comamissie, Met het o0g op 
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celle-ci, pour la facilité de ses 


travaux, en soil saisie le plus tôt! werk 


possible. 


& ART, f. Toule ordonnance 
et {tout arrêté de classement d'un 
immeuble ou d'un menble esf noli- 
fié au propriélaire de la manière 
ixée par le Gouverneur Général. 
La même nobficalion est faile au 
conservateur des tres fonciers 
S'il s'agit d'un immeuble, L'ordon- 
nance où l'arrêté délermine les 
besures particulières qui s'impo- 
sent pour assurer Fa garde @l la 
eouservation de immeuble où du 
meuble elassé. L'ordonnance ou 
l'arrêté dot être publ'é. » 


Les ordonnaces ou arrêtées pris 
d'urgence sont considérés avoir 


1 
[ 


| 


goeden voorigalng van de 
zaañiheden der Commissie, is 
wenschelijk haar zoo haastl 
iuogelik aanzegging te doen. 


den 


nel 


« ART. 7. — Elke ordonnantie en 
elk besluit Lot Kklasseering van een 
roerend of onrocrend goed wordi 
den eigenaar aangezegd op de wi]- 
ZO den  Gouverneur-Gene- 
raal bepaald. Dezelfde aanzeggmg 
wordt gedaan aan den bewaarder 
van de grondliiiels. Indien het gaat 
over cen  onroerend  goed. De 
erdonnentie of hel besluil Lreedt 
h werking van de aanzegging of. 
De omlonnantie of hel besluil be- 
paalt de bijzondere maaltregelen die 
hoodig zijn Lol bewaking en be- 
houd van het geklasseerde roerend 
of onroerend goed. De ordonnantie 
of hel besluit moel worden be- 
kendgemaakt. » 

De ordonnanties of besluiten ge - 
one 1h spoedeischende gevallen 


«(oor 


leurs cffels à parlir de Ia nolifica-itreden in werking vanaf de aan- 


Lion à la personne intéressée. 


« ART, 8 — Le classement peut 
donner Heu à loctroi au proprié- 
aire d’une indemnité représentati- 
ve du préjudice résultant du clas- 
sement. 

» Le Gouverneur Général déter- 
mine les modalités suivant lesquel- 
les doivent êltre introduites les de- 
mandes d’indemnilé el suivant les- 
quelles l’octroi de celle-ci est con- 
senti. 

» Il fixe le chiffre de l'indemnité 
après avoir pris l’avis de la Coim- 
mission de classement. 

> En cas de désaccord quant au 
montant de l'indemnité, le proprié- 
laire peut, dans les deux mois de 
la nolfication qui lui en est faite. 
exercer un recours devant les tri- 
Punaux. 





l 


zegging aan den belanghebbenden 
persoon. 


& ART 8. — De klasseering kan 
aanletding geven (ot het verleenen 
van vergoeding aan den eigenaar 
naar versouding tan het nadeel dat 
de klasseering medebrengt. 

» De Gouverneur-Generaal be- 
paalt de imodaliterten volgens wel- 
ke de aavragen [Lot  vergoeding 
moelen worden Ingediend en de 
verleening er van geschiedi. 


» Hij bepaalt het bedrag der 
vergoeding. na advies van de Com 
missie tot klasseering. 

» Indien hij het oneens is over 
het bedrag van de vergoeding, kan 
de eigenaar, binnen twee maanden 
nadat het hem werd aangezegd, 
beroep instelling voor de recht- 
banken. 
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& ART, 9. Le déclassement 
d'un immeuble ou d'un meuble est 


—— 


& ART, 9. — De deklasseering van 
een roerend of onroerend goed 


prononcé dans les mêmes formes! wordt uilgesproken, met inacht- 


que son classement, 


» [l est notifié de la même ma- 
nière que le classement au pro- 
priétaire et S'il s'agit d'un immeu- 
ble, au conservateur des litres fon- 
ciers ainsi que, le cas échéant, au 
bénéficiaire d'un droit réel. » 


$ 2. — Des immeubles. 


& ART, 10, -_ Sont compris par- 
miles immeubles susceptibles d’ê- 
tre classés, notamment : les sites. 
grottes, cavernes el Îles terrains 
qui renferment des stations ou 
gisements préhistoriques. des res- 
tes de conslructions anciennes ou 
des dépôts d'objets anciens de 
caractère arlistique ou archéologi- 
que. » 


La Commission à voulu spécifier 
que l'énumération n’est qu'exem- 
plative, 


& ART. 11. — Les effets du clas- 
scment suivent l'immeuble classé 
en quelque main qu'il passe. 


» Quiconque aliène un immeu- 
ble classé est lenu de faire con- 
naître à l’acquéreur l'existence du 
classement, 


» Toute aliénation doit être no- 
üifiée par celui qui l'a consentie 
dans les délais et à l'autorité déter- 
minés par le Gouverneur Général 


> Arr, 12. — L'immeuble classé 
ne peut faire l’objet de modifica- 


neining van dezelfde vormen als 
voor de klasseering, 


> 1] wordi den eigenaar aange- 
zegd op dezelfde wijze als de klas- 
seering en, Indien het gaalt over 
een onroerend goed, aan den be- 
waarder van de grondititels alsook, 
in voorkomend geval aan den ge- 
rechtigde van een zakelijk recht. » 


$ 2. — Onroerende goederen. 
& ART, 10, — Tot de voor Klas- 


seering vatbare onroerende goede- 
ren behooren namelijk de land- 


schappen, grollen, spelonken en 
de gronden die voorhistorische 


standplaaltsen of lagen bevatten. 
overblijfselen van oude gebouwen 
of verzamelplaatsen van  oude 
voorwerpen van arltisteken of ar- 
chaeologischen aard. » 


De Comnissie wenscht er op te 
wijzen dat deze opsomming niel 
beperkend 18, 


& ART. 11, -— De gevolgen van 
de Kklasseermg volgen hel geklas- 
seerd onroerend goed, in welke 
hand het ook overgaat. 


» À wie een geklasseerd onrue- 
rend goed vervreemdi is er toe ge- 
houden het bestaan van de Klas- 
seering mede te deelen aan den 
verkrijger, 


» EIke vervreemding moet door 
hem die ze deed, worden aange- 
zegd binnen de termijnen en aan 
le overheid bepaald door den 
Gouverneur-Generaal. 


& ART, 12, — Het geklasseerd 


onroerend goed mag het voorwerp 
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Lions ou de travaux quelconques ei 
l’élal des lieux ne peut êlre mo- 
difié que wioyennant une aulorisa- 
lion spéciale du Gouverneur Gé- 


néral el dans les conditions fixées: 


par fui. » 


$S 3. -- Des meubles. 


& ART. 13 — Sont compris piar- 
mi les meubles susceptibles d'être 
notamment: les dessins. 
peintures, sculptures, statues. us- 
lensiles, pièces UÜssées, gravures, 


classes. 


vulillages de Lechniques indige- 
nes. ele. présentant un  intérél 
archéologique, arUsüique où édu- 


eat. 


La Commission à voulu spécifier 
que Fénumeéralion n'est qu'exem- 
plative. Le Lerme «meubles» 
d'ailleurs employé en opposition 
avec le ferme <tmmeubless. 


CSI 


LA 


& ART, 4, — Tout parlculier 
qui aliôène un meuble classé est te- 
nu de faire connaître 


du classement, 


» L'aliénalion doil être 


délais ef à Paulorité que délermine 
le Gouverneur Général. La 
fealion est accompagnée de fa 
preuve de Faccomplissement de 
l'obligalion prévue à l'alinéa pré- 
cédent. 

» ART, 19. — L'exportalion des 
meubles classés est interdite. 


> Elle peut néanmoins êlre au- 
torisée cxeeplionnellement par le 


niel 
oo 


[Van 


à lacqué- 
reur, avant lalénation, Fexistence 


notifiée 
par celui qui Fa consentlie. dans les 


hot; 


zijn van eenigerlei wijzigin- 
of werken en de gesteldheid 
de plaals mag eukel worden 
cowijzigd nmils de Gouverneur- 


Generaal cen bijzondere lLoelaling 


en onder de door hem 
voorwaarden. » 


VOrICCTit 
bepaalde 


$ 3. — Roerenüe goederen. 


& \RT, 13 — Tol de voor Klas- 
scering vatbare rocrende goederen 
behooren namelijk de teckenin- 
sen, schiiderijen, beeldhouwwer- 
ken. standbeelden. huishoudeljke 
arlikelen, wecfsels. gravures, ge- 
reedschappen voor  [nlandselhe 
atbachtistieden, enz.. die een oud- 
heidkundie, artistiek of opvocd- 
kundig belang opleveren. » 


be Comnissie wenscht er op te 
wijzen dat deze opsomming niel 
beperkend Is, Het woord <roeren- 
de gocderens wordt hier trouwens 
éobreuik! in tegeustelling met het 
woord «onroerende goederen. » 

& ART. 14, — Kik privaat persoon 
die con  geklassecrd  onroerend 
woued vervreemdt. is er Loe gehou- 
den. de  vervreemding, hel 
beslaan van de klasseering mede {te 
deelen aan den verkrijger. 


» De vervreemding moet door 
hem die:ze deed. worden aange- 
zeedt b'nnen de lermijnen en aan 
de  overheid  bepaald door den 
Gouvernour-Gencraal. De aanzeg- 
ging gaat vergezeld van het be- 
wiis dal de in vorig lid voorziene 
verphehting vervuld werd, 

» ART 15 — De utlvoer van de 
scklasseerde roerende goederen 1s 
verboden. 


VOO! 


> Hi Kan mellemin. bi] uiizon- 
dering, worden loegestaan door den 
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Gouverneur Général el sur avis del Gouverneur-Generaal 


la Commission de classement. 


» Le Gouverneur (Général fixe Îes 
niesures propres à assurer le res- 
peel de celte interdielion, 


» ART, 16, — Tout propriélaire 
où détenteur de meubles classés 
est tenu d'en assurer la gare ei 
la Conservation. 


» ART, 17, — Les propriétaires 
ou détenteurs de imeubles classés 
sont tenus, lorsqu'ils en sont re- 
quis, de les représenter aux agents 
désignés par le Gouverneur Géné- 
QUE 

» ART, 18 —— Les meubles clas- 
ses 
Lés 


verneur (rénéral. La vente faile en 
violation de celle interdiction est 
nulle. 


> L’achon en nuililé peut être 
exercée par le Gouverneur Général 
ou son délégué, les Üommissaires 
provinciaux, les Officiers du Mi- 
nistère Publie el les fonctionnaires 
du service terrilorial. » 


JHAPITRE IV. 


Des fouilles et découvertes. 


& ART 19 __ Sur les (erres du 
domaine de l'Etat. concédées ou 
non et sur les Lerres indigènes, nul 
ne peut procéder à des fouilles 
dans un bui de recherches arché- 


| 





en Op ad- 
vies van de Gommissie {ol klassec- 
ring. 


« De Gouverneur-(ieneraal be- 
paalt de imaatregelen die geschikt 
Zijn où hel naleven van dit verbod 
le verzekeren. 


& ART, 16. — KEIikK eigenaar of 
houder van geklasseerde roerende 
goederen 15 er {oe gehouden de 
bewaking en bel behoud er van te 
verzekeren. 

& ART, 17. — De eigcenaars of 
houders van geklasseerde roeren- 
de goederen zijn er toe gehouden 
ze, op verzock, Le verloonen aan 
de agenten doGr den Gouverneur- 
{ionCrFaa] aangewezen. 

18. — De 


€ ART, geklassecrde 


appartenant à des communau- | roereñde goedoren die aan Intan- 
indigènes ne peuvent être alié-|ders of aan Inlandsche gemeen- 
nés qu'avec !'autorisalion du Gou-T 


schappen behcoren, mogen enkel, 


nel (oelating van den Gouverneur- 


De 
dit 


Generaal, worden vervreemd 
verKoop, mel overtreding van 
verbod, is nietig 


> De vordering lol nieligverkla- 
“ing kan worden uilgeoefend door 
den Gouverneur-Generaal of zijn 
aigevaardigde. de  Provinciaal 


‘+ 


Contiuissarissen. de officieren van 


hef Openbaar Ministerie en de 


amblenaren van den gewestdienst.»s 


IoorpsTurk IV. 


Opgvaringen en ontdekkingen. 


€ ART, 19 — Op de al dan niet 
geconcessioneerde  grondern van 


het Slaalsdomein en op de nland- 


sehe gronden kan niemand opgra- 


[vingen doen in verband met ar- 
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ologiques, ethnographiques, 
toriques el préhistoriques sans en 
avoir obtenu l'autorisation du Gou- 
verneur Général. Gelui-ci détermi- 
nera éventuellement les conditions 
dans lesquelles les fouilles auront 
lieu, et la manière suivant laquelle 
elles seront effectuées. 


& ART, 20, —— Quiconque aura dé- 
couvert des monuments, ruines, 
inscriptions ou objets quels qu'ils 
soient pouvant intéresser la pré- 
histoire, l'archéologie, l'histoire ou 
l'arl devra en aviser l'autorité dési- 
gnée par le Gouverneur Général. 
Celui-ei déterminera Îles formes 
de l'avis et les délais dans lesquels 
il doit être donné. 


& ART. 21, — Si la découverte 
est faile dans une terre du Do- 
maine, concédée ou non, ou dans 
une terre indigène, l'autorité pren- 
dra les mesures conservatoires sul- 
vant les modalités fixées par Île 
Gouverneur (Général. En cas de 
préjudice une indemnité sera ac- 
cordée 
l'indigène, dans les conditions fi- 
xées à l’article 8. 


>» Si la découverte a lieu dans 
une (erre privée, le Gouverneur 
Général pourra, après avoir pris 
l'avis de la Comimission de classe- 
ment, poursuivre l’expropriation du 
dit terrain pour cause d'utilité pu- 
blique. 


4 


« ART. 22. — Est réservée à la 
colonie la propriété de tous objets 
énumérés à l’article 20 qui se- 
raient découverls dans le sol de 
terres domaniales concédées ou 
non, Une indemnité dont le mon- 
tant est fixé par le Gouverneur Gé- 


his-° 


au concessionnaire ou à! 


chaelogische, ethnographische, 
historische en  voorhistorische 
opsporingen zonder de (oelating te 
hebben gekregen van den Gouver- 
neur-(Generaal. Deze bepaalt ge- 
beurlijk de voorwarden en de wi]- 
Ze Waarop de opgravingen zullen 
geschieden. 


& ART. 20, -_ Al wie monumen- 
ten, ruinen, opschriften of voor- 
werpen, welke ook, ontdekt, die 
belang kunnen opleveren voor de 
praehislorie, de oudheïdkunde, de 
geschiedenis of de Kunst, moet dit 
onnuddellijk berichten aan de 0o- 
verheid aangewezen door den Gou- 
verneur-(reneraal, Deze bepaalt de 
vornen waarin en de termijnen 
waarbinnen het berichl moet wor- 
den gegeven. 


& ART 1. —— [Indien de ontdek- 
king geschiedt in een al dan niet 
geconcessioneerden grond van het 
Domein of in een Inlandschen 
grond, neemt de overheid de maat- 
regelen tot behoud volgens de mo- 
daliteiten bepaald door den Gou- 
verneur-Generaal. In geval van 
schade wordt aan den concessie- 
houder of aan den Inlander een 
vergoeding verleend onder de 
voorwaarden bepaald in artikels. 


> Indien de ontdekking ge- 
schiedl in een particulieren grond, 
kan de Gouverneur Generaal, na 
advies van de Commissie tot klas- 
seering, de onteigening ten alge- 
meenen nutle van gezegden grond 
vervolgen. 


& ART 22. — Aan de Kolonie 
wordt de eigendom voorbehouden 
van alle in artikel 20 opgesomde 
voorwerpen die gevonden worden 
in den bodem van de al dan niet 
geconcessionneerde domeingron- 
den, Een vergoeding waarvan de 


— 671 — 


néral peut être accordée à l’inven- 
teur. 


> Moyennant indemnité payée 
pour moilié au propriétaire du sol 
et pour l'autre moitié à |inven- 
eur, les objets découverts dans 
des terres autres que celles citées 
ci-dessus peuvent devenir la pro- 
priété de la Colonie, à la condi- 
tion que le Gouverneur Général 
les réclame dans un délai de six 
mois après L'avis qui aura été dori- 
né de celte découverte, en exe- 
cution de l'arlicle 20. Le montant 
de l'indemnité est fixé par le Gou- 
verneur général, après avis de Ja 
Commission de classement, En cas 
de désaccord quant au montant de 
celle indemnité, les intéressés peu- 
vent dans les deux mois de la no: 
lificalion qui leur est faile de la 
décision du Gouverneur Général 
exercer un recours devant Ics tri- 
bunaux. » 


L'alinéa 2 s'applique aussi bien 
aux objets découverts dans une ter- 
re privée que dans des lerres indi- 
gènes, La Coimiluission $s est rendu 
compile que la fixalion du montant 
de l'indemnité à payer pour un ob- 
Jet découvert est liée à la délermi- 
nation de son propriélaire, Pour ne 
pas faire une législation de droit ci- 
vil, la Commission laisse en sus- 
pens la question de propriété, Elle 
estime toutefois que la colonie à 
pleinement le droil de réclamer 
ces objels moyennant une indem- 
nilé el laisse éventuellement aux 
tribunaux le soin d'apprécier les 
différents élénients qui condilion- 
nent cette indeninité 


| 





Gouverneur hel bedrag bepaall 
kan aan den vinder worden ver- 
leend. 


» Tegen betaling van een ver- 
goeding, voor de helft aan den ei- 
genaar van den bodem en voor de 
andere helfl aan den vinder, kun- 
uen «de voorwerpen gevonden in 
andere gronden als de voourmelde, 
clgendoin worden van de Kolonie, 
mils de Gouverneur-Generaal ze 
vordert binnen Zes maanden na 
het bericht dal, ter uitvoering van 
artikel 20, van die ontdekkingen 
werd gegeven. De Gouverneur-Ge- 
noraal bepaall het bedrag van de 


Commissie {ot Kklasseerimg. Indien 


zij hel oneens zijn over hel be- 
drag van die vergoeding., Kkunnen 


de belanghebbenden binnen ltwec 
Haanden nadal de beslissing van 


den Gouverneur  Gencraal hun 
werd aangezegd, beroep  instellen 


voor de rechthanken. » 


+) 


Lid 2 is loepasselik zoowel op 
de voorwerpen die in parliculieren 
grond als op deze welke in In- 
landsche gronden werden ontdekt. 
De Conimissie heefl zich reken- 
schap gegeven dat het bepalen van 
het bedrag der vergoeding, te be- 
lalen voor een ontdekt voorwerp. 
verband houdli met het bepalen 
van den eigenaar er van, Om het 
terrein van de burgerlijke wetge- 
ving niet te belreden. laat de Com- 
missie het vraagstuk van eigen- 
doi open. Zij acht evenwel dat de 
Kolonie hel volle recht heeft deze 
voorwerpen le vorderen legen be- 
laling van een vergoeding on ze 
laat gebeurlijk aan de rechtban- 
ken de zorg over om de verschil- 


‘lende bestanddeelen, waarvan de- 


ze vergoeding afhankelijk is, te 


schatten. 
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CHAPITRE V. 


Bes sanctions pénales. 


& ART, 23, — Quiconque aura en 
violalion des disposilions des arti- 
cles 15 et 18 sciemment aliéné, 
acquis, exporté ou lenié d'exporter 
un ineuble classé, sera puni d'une 
servilude pénale de deux mois au 
maximum ef d'une amende de 
5.000 francs au Haximuim où (| U- 
ne de ces peines seulement. 


> Sera sanclionnée des mêmes 
peines Loute infraction aux disposi- 
Lions de l'alinéa 2 de Farticle 6, 
des alinéas 2 el 3 de l’article 11 
el des articles 12, 14, 16, 17, 19 
el 20. » 


Etant donnés Îles prix élevés] 
qu'on paie en Europe pour certains 
objels de faclure imdigène, la pre-! 
vision d’une lourde amende semble 
à la Commission le moyen efficace 
pour aller à l'encontre de Loute 
tentalive d'exportalion de meubles 
classés, 


Un membre toutefois a exprime 
la crainte que l'infraction aux dis- 
positions de l'article 20 ne donne 
lieu à une interprélalion abusive. 
La Gomimission a décidé cependant 
de maintenir les peines prévues à 
l'article 23, Elle estime que le juge 
qui devra se prononcer trouvera 
facilement dans les éléments de la 
cause les considérations qui sont à 
même de justifier sa sentence 
par exemple s'agit-il d'une véri-. 
lable découverte, l'auteur a-{t-il eu 
l'intention de eéler, avait-il la 
compétence voulue, ele. ? | 





HooFrpsTuk V. 


 Strafbepalingen. 


«: ART, 29, Al wie, mel over- 
treding van de bepalingen van de 
artikelen 15 en 28, een geklas- 
seerd roerend goed wetens en wil- 
lens vervreemdt, verkrijgt, uit- 
voert of tracht uit Le voeren, wordt 
gestrafl mel strafdienst van ten 
hoogsle tWwee maanden en met 
gedboele van ten hoogste 5.000 
frank, of imel een van die straffen 
alleen. 





» Wordi gesiraft met dezelfde 
straflen elke overtreding van de 
bepalingen van lid 2 van artikel 
6, van lid 2 en lid 3 van artikel 


? 


A1 en van de artikelen 12, 14, 16, 


17, 19: 20: 


Gezien de hooge prijzen die men 
in Europa belaall voor sommige 
voorwerpen van Inlandsch maak- 
se,, Ziet de Gommissie in een hooge 
geldboete een doelmalig middel 
om elke poging tot uitvoer van ge- 
klasseerde roerende goederen te- 
gen de gaan, 


Een lid sprak evenwel de vrees 
uit dal de overtreding van de be- 
palingen van arlikel 20  aanlei- 
ding zou kunnen geven tol een 
verkeerde uitlegging, De Commis- 
sie heeft nochtans peslist de in 
arlikel 23 voorziene siraffen Le 
handbaven, Zi] is van oordeel dal 
de rechler gemakkelijk in de be- 
standdeelen van de zaak de bewee- 


:| gredenen zal vinden om zijn uit- 


spraak te rech{vaardigen : b. v. is 
er hier sprake van een echte ont- 
dekking, had de dader de bedoe- 
ling om te helen, had hij de noo- 


| dige bevoegdheïd, enz, ? 
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& ART. 24. 
dégradé un immeuble ou un meu- 
ble classé ou assimilé, sera puni 
d'une servitude pénale de deux ans 
au maxinum el d'une amende de 
5.000 francs au maximum, ou 
d'une de ces peines seulement. » 


Par un immeuble ou un meuble 
assimilé, la Commission entend un 
immeuble ou un meuble auxquels 
s appliquent les effets du classe- 
meut en vertu de l'article 7. 


% 
+ *# 


Le texte du projet s'inspire du 


désir de sauvegarder, dans un but. 
éducatif, le patrimoine artistique 
des indigènes. La Commission es-. 
time toutefois que le décret, avec! 


toute la procédure qu'il comporte, 
ne devra être appliqué que d'une 
façon judicieuse et à titre quasi 
exceptionnel, la voie normale pour 
conserver les objets vraiment di- 
gnes d'intérêt étant l'acquisition 
par le Gouvernement, moyennant 
paiement, 


* 
* *X 


Dans sa séance du 7 juillet 1939. 
le Conseil Golonial a pris connais- 


sance du rapporl ci-dessus et à 


procédé à l'examen des divers ar- 
ticles du nouveau projet, 


Un membre estima que la pro- 
cédure d'urgence _— intervention 
du Commissaire Provincial par ar- 
rêté pouvait être supprimée 
sans inconvénient, Il suffit à cet 
effet, de déléguer à un fonction- 
naire ou agent se trouvant sur pla- 
ce, le droit de faire au propriélai- 
re ou au détenteur d’un meuble ou 


— Quiconque aura 
volontairement détruit, mulilé ou. 








« ART, 24. — Al wie een geklas- 
seerd of er mede gelijkgesteld roe- 
rend of onroerend goed vrijwillig 
vernieligt, verminkt of beschadigt, 
wordt gestraft mel sirafdienst vart 
ten hoogste twee jaar en mel geld- 
boete van Len hoogsie 5.000 frank, 
of met een van die straffen al- 
leen. » 


Onder gelijkgesteld roerend of 
onroerend goed, waarop toepasse- 
hjk zijn de gevolgen van de klas- 
seering krachtens artikel 7. 


De tekst van het ontwerp gaül 
uit van hel verlangen om, met een 
opvoedend doel, ‘het kunstpatrimo- 
nium van de Inlanders te bewarer. 
De Comnrissie is evenwel van o6r- 
deel dat het decreet, met hec! de 
daarbi] voorziene procedure zeer 
oordeelkundig en om zeggens bi] 
uitzondering moel worden loege- 
past. De normale weg om de wer- 
kelijk merkwaardige voorwerpen 
te behouden is de aankoop door 
het Gouvernement, 


In de vergadering van 7 Jul 
1939, nan de Raad kennis van het 
vorig verslag en onderzochi de 
verschillende arlikelen van het 
nieuw ontwerp. 


Een raadslid acht dat er geen 
bezwaar was tegen het schrappen 
van de spoedproceduur, met natre 
de tusschenkomst van den Provin- 
(Ciaal-Comimissaris bi]  besluit. 
volstaat hél aan een ambtenaar nf 
beambte ter plaatse hel recht 0p 
te dragen om aan den eigenaar of 
den lhouder van een te bescher- 


45 


d'un immeuble à protéger une no-7 


Lificalion, qui aura les mêmes ef- 


fels provisoires que la première 
nolifical'en ‘aïe par le Gouver- 
neur Générai Le Conseil se ral- 


lie à cette suggestion, supprime la 
procédure spéciale prévue dans Îles 
articles {, 5 et 7 el ajoute à l'ar- 
Licle 6 un alinéa 3, ainsi concu : 


« En cas d'urgence, l'Adminis- 
trateur territorial peut aussi noli- 
fier au propriétaire ou au détenteur 
et, éventuellement, au Conserva- 
teur des Tilres Fonceiers, sa déci- 
sion de proposer au Gouverpeur 
Général le classement de Lel meu- 
ble ou de lel immeuble, La dispo- 
sition de l'alinéa précédent sur les 
effets de la notificalion du Gou- 
verneur Général, s applique aussi: 
à cette notification. » 


mn 4 


Le même membre souligne que. 
d'après le projet, la Commission 
consultative, à l’occasion du celas- 
sement dun meuble où d'un im- 
meuble, doil intervenir à trois fins; 
4° pour donner son avis sur Le clas- 
sement (art, 5): 2° pour donner 
son avis sur la réclamation du pro- 
priélaire (art, 6); 3° pour donner 
son avis sur le chiffre de lindem- 
nilé à accorder éventuellement au 
propriétaire (arl.8). Ges interven- 
ons ne doivent pas nécessaire- 
nent se faire successivement et 
séparément; elles peuvent se fai- 
re en même (temps <simul et se- 
mel», Pour le marquer, l'alinéa 2 
de l’article 5 est complété par les 
mots suivan(s : 

«et, éventuellement, de Ia ré- 
clamation du propriélaire ainsi que 
de sa demande d’indemnité et de 
la suite que le Gouverneur Général 


Le 


a — 2 —© ——— — —— 2 ——— — " —"———————— — — —— 7h © À 


men rocrend of onroerend goed 
een aanzegging Le doen, die de- 
zelfde voorloopige gevolgen zal 
hebben als de eersie aanzegging 
door den Gouverneur-Generaal. 
De Raad neemt dil voorstel aan, 
shrapt de bijzondere proceduur in 
de artükelen 1, 5 en 7 en voegt bi] 
artikel 6 een lid 3, als volgt : 


« In spoedeischende gevallen, 
kan de gewestbeheerder aan den 
eigeuaar of den houder en, gebeur- 
hjk. aan den Bewaarder der 
Grondlitels ook aanzegging doen 
van Zijh beslissing aan den Gou- 
verneur-(Gieneraal de Klasseering 
van dit of dal roerend of onroe- 
rend goed voor fe slellen, De bepa- 
ing van het vorig Hd betretfende 
de gevolgen van de aanzegging 
van den Gouverneur-Generaal is 
o0k van toepassing op deze aan- 
Zegging. » 


Helzelfde raadslid merkt op dat, 
volgens hel ontwerp, de raadge- 
vende Cominissie naar aanleiding 
van de klasseering van een roerend 
of een onroerend goed moel tus- 


schenbeide Komen 6m van advies 


Le dienen : 
1° over de klasseering (art. 5) ; 
s)9 


over de bezwaren van den ei- 


genaar (art, 6); 3° over hel be- 
drag der gebeurlijk aan den eige- 


naar Le verleenen vergoeding (art. 


8). Dit opltreden moet niei nood- 
zakelijkerwijze  achtereenvolgens 
en afzonderlijk geschieden; het 


kan legelijkertijd geschieden « si- 
mul et semel» Om dit te doen uii- 
komen, wordt lid 2 van artikel 5 
aangevuld als volgt : 

«...en, gebeurlijk, van de bezwa- 
ren van den eigenaar, alsook van 
zijn aanvraag om vergoeding en 
van het gevolg dat de Gouverneur- 
Generaal voornemens is er aan le 
geven. » 
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Le Conseil fut d'accord pour re- 
connaître qu'après le délai de six 
mois, prévu à l'alinéa # de arti- 
cle 6, le propriétaire ne pouvait 
d'aucune façon être déclaré for- 
clos. En fixant un terme, le légis- 
lateur entend donc uniquement 
permeltre au propriétaire de pré- 
senter une réclamation et rien ne 
s oppose à ce que, une fois le ter- 
me écoulé, il introduise celle-ci. 


Estimant excessive la portée de 
l'alinéa 2 de l'article 18, le Con- 
seil décide de supprimer les mots 
«et les fonctionnaires du service 
territorial ». 


En abordant le chapitre IV «Des 
fouilles et découvertes», un mem- 
bre soulève à nouveau la question 
de la propriété des biens décou- 
verts, sujets à classement, Il fut 
précisé que lorsqu'on découvre pa- 
reils objets, deux questions de na- 
ture différente peuvent se poser: 
celle de la propriété des objets et 
celle de leur protection, La pre- 
miére appartient au domaine du 
droil civil et la seconde à celui du 
droit administratif, Le projeli sou- 
mis au Conseil n envisage que l’as- 
peet administratif du problème : 
les mesures à prendre par les au- 
torités publiques, pour assurer la 
protection efficace des sites, mo- 
numents et produils de l’art indi- 
gène, L'autre aspecl, celui de la 
propriété des biens sujets à classe. 
ment, notamment des objels mo- 
biliers découverts dans le sol, relè- 
ve du Code civil de la Colonie Il 
est du reste fort complexe, pou- 
vant mettre en conilit les droits de 
Pinventeur, du propriélaire du sol 
et de l'Etat, et soulever toutes sor- 
tes de notions juridiques, C'est 
donc à juste titre que la Comimis- 

sion s'est abstenue d'introduire 
dans le projet des règles y relati- 


voorwerpen, 


De Raad was het eens om te 
erkennen dat, na den termijn van 
zes Imnaanden voorzien in lid 4 van 
artike]l 6, de eigenaar geenszins van 
zijn rech{l vervallen verklaard was, 
Waar hij een termijn bepaalt, wil 
de welgever dus enkel aan den ei- 
genaar toelaten bezwaren in te 
dienen en niets belet dat, eerst na 
den termijn, de eigenaar zijn 
bezwaren oppert. 


De Raad acht de draagwijdte 
van lid 2 van artike] 18 overdre- 
ven en beslislt de woorden «en de 
ambtenaren van den gewestdiensl» 
te schrappen. 


Naar aanléiding van hoofdstuk 
IV « Opgravingen en ontdekkin- 
gen » brengt een raadslid opnieuw 
te berde het vraagsluk van den e1- 
gendom der ontdekte, voor klas- 
seering vatbare goederen, Kierop 
wordt van antwoord gediend dat 
men, bj de ontdekking van zulke 
| itwee vragen, ver- 
schillend van aard, kan stellen : 
aangaande den eigendom der voor- 
werpen en aangaande hun be- 
scherming, De eerste behoort tot 
het burgerlijk recht, de tweede tot 
het administratief recht, Het aan 
den Raad voorglegde ontwerp be- 
treft enkel de administratieve 
zijde van het vraagstuk, t, w. : de 
maatregelen door de openbare o- 
verheden te nemen tot doelmatige 
bescherming van de landschappen, 
nonumenten en producten der In- 
landsche kunsl. De andere zijde 
van het vraagstuk, de eigendom 
der voor klasseering vatbare goe- 
deren, nl. der roerende voorwerpen 
die in den grond werden ontdekt, 
behoort tot het Burgerlijk Wet- 
boek der Kolonie. Het is trouwens 
zeer ingewikkeld, daar hierbij de 
rechten van den vinder, den grond- 
eigenaar en van den Staat in bol- 
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ves, Elle n'aurait pu 


agi seule - | sing 


küunnen Koimen en allerlei 


ment sans nuire à l'homogénéit LE véchishegrippen hiermede kunnen 





de l'acte el él onrer, au plus grant | zijn gemocid, Ferecht dus, heefñl 
dam dé eracri ” OR EURE ‘de Comimissie er zich voor ge - 
Liments du qe Cane. Ce dis-fwacht desbelreffende regelen op 
[incts. {ee nemen in hel ontwerp, Zoontel 
(ZOU Zi] de homogeniteil van de 
'akle hebben geschaad en zou Zi] 
volledig afzonderlijke afdeelingen 
van hel rechl, Lol beider nadeel, 

| hebben doorcengemengd, 
Concernant les dispositions del  Verseheidene raadsleden die de 
l'article 20, plusieurs membres du. reeds in de Gommissie geuile vrees 
Conseil, partageant la crainte de- voor cen verkeerde uillegg'ng van 


ja exprimée en Commission d'une 


interprélalion abusive, ont insisté 
sur la nécessité d'une intention 


frauduleuse et méchante, En vcon- 
séquence Île texte à élé arrête dans 
les Lerimes suivants : 


« Quiconque avant découvert des 
monuments, ruines, inseriplÜons où 
objels quels qu'ils sortent pouvani 
intéresser la préhisioire, 
logie, l'histoire où l'arl s'absticnt. 


dans une intention frauduleuse ou! 


méchante, Œen aviser Faulorté 
désignée par le Gouverneur Geéne- 
ral est passible des peines prévues 
à l'arlicle 23. 


» Le (Gouverneur (Général dé- 
terminera les formes de Favis elles 
délais ‘dans lesquels doit étre. 
tonne. » 


ii 


Mis aux voix, Lel qu'il avait éle 
amendé par le Conseil el compile) 
Lenu de quelques 


prouvé par OnZe Voix el 
Lentions, 
(re. 


M. le Ministre des Colonics 


lui absent el excuse. 


modifications: 
malérielles de numérolalion el de 
Lexle, Îe projel de décret à élé ap: 


Hits Ales 


l'archéo : 


| 


| 
| 


de bepalingen van arlikel 20 deel- 
den, ‘hebben de noodzakelijkheid 
ondersireepl boos en bedrieglijk 
opzel Le voorzien, Bijgevolg be- 
paalde men den Lekst'als volet 


& Als wie ontdekl monumenten. 
ruinen, opsehriflen of voorwerpen, 
welke ook, die belang kunnen 0p- 
leveren voor de præhislorie, de 
oudheidkunde, de geschiedenis of 
de Kunst en Zzich, mel boos of 
 bedrieglijk opzel, er van onthoudl 
dit Le borichlen aan de overheid 
aangewezen door den Gouverneur- 
| (reneraal, is slrafbaar mel de in ar- 
Likel 243 voorziecne slraffen. 


» De Gouverneur-Generaal be- 
paall de vormen waarin en de Ler- 
waarbinnen het  bericht 
worden gegeven. 


mijnen 
noel » 
_ Het ontwerp van decreel, dijk 
hel werd gewijzigd door den Raad 
en mel inachineming van enkele 
imalerieele wijzigingen betreffen- 
de  nummering en Lekst, wert 
gocdgekeurd mel el stemmenn. 
Drie leden onthielden zich. 


De  ffr. 
‘had zich 


\Minisler van Koloniën 
laten veronltsehuldiget:. 
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Le Conseil décida de faire sient De Raad besloot het verslag van 
le rapport de la Commission de Cominissie voor eigen rekeuing 
{te nemen. 





Bruxelles, le 7 juillet 1939. 1 Brussel, 7 Juli 1939. 
L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, | De Raadsheer-Verslaggever, 

M. Van JIECKE. L N. DE OLEENE. 


Décret sur la protection des sites, Decreet tot bescherming van de 
Monuments et productions de lardchapsen, monumenten en 
l’Art Indigène. __ producter van inlandsche kunst. 


BEOPOLD TT, Ror nes Bricrs, © LEOPOLD TT. Konie DER BELGEN. 


A tous, présents el à venir,  Aan allen, tegenwoordigen en 


| 
SALUT. | tockoïmenden, HEr. 
| 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 7 juillet + Rand uilgobrachl in zh 
1939: ergaderine van 7 Jui 4939: 
Su? la proposition de Notre Mi-. 6h de voordraekRl van Onzen M°- 
nisltre des Golonies: hisler Van Koloniën: 
Nous avons décrélé et décrélons:.  Wij hebben gedecreleerd en 


Wii decrelecren 


CHAPITRE LE HOOFDSTUK IT. 
Généralités, | Algemeenheden, 
Arr, !. — En vue d'assurer af Arr, LL = Mel hel oog op de bc- 


prolecelion el la conservalion des!scherming en het behoud van on- 
immeubles, ainsi que des meubles! roerende  goederen.  alsook vai 
de faelure indigène lotale où par-!rocrende gocderen sgeheel of ge- 
Lielle, qui présentent un intérêt |'Aeer teliik van PR manaksel, 
historique. préhis{orique, RACINE ue . in opzichi van geséhiedenis. 
logique, elhnographique ou arlisti- | voorgeschiedenis.  oudheidkunde. 
que, le Gouverneur Général peut|volkenkunde of  kunst,  belang 


L 
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ordonner le classement de ces im- 
meubles ou de ces meubles 


ART, 2. — Le Gouverneur Géné- 
ral fait dresser une liste générale 
des immeubles et des meubles 
classés. 


Cette liste est publiée au « Bul- 
letin Administratif du Congo Bel- 
ge » et republiée périodiquement 
aux époques fixées par le Gouver- 
neur (xénéral, 


Chaque conservateur des titres 
fonciers dresse et tient constam- 
ment à jour la liste des immeubles 
classés situés dans son ressort. 


ART. 3. — Le (Gouverneur (téné- 
ral ordonne les mesures générales 
propres à assurer la garde et la 
conservation des meubles el 
immeubles classés. 


CHAPITRE IT 


Des commissions de classement. 

ART. 4. — Le Gouverneur Géné- 
ral crée une ou plusieurs Commis- 
sions consultatives dénommées 
« Commissions de classement des 
> sites, monuments et meubles de 
» facture indigène ». 


4 


Le Gouverneur Général détermi- 
ne la composition et le ressort des 
Commissions, Il établit également 
leur réglement d'ordre intérieur. 
Il nomme les membres parmi Îles 
personnes qui, résidant dans Ja 
Colonie, sont le plus qualifiées par 
leurs fonctions et leur compétence 


des | 


opleveren, kan de Gouverneur- 
Generaal de klasseering van die 
roerendende of onroerende goede- 
ren bevelen. 


ART. 2. — De Gouverneur-Gene- 
raal laal een algemeene lijst der 
geklasseerde roerende en onroe- 
rende goederen opmaken, 


Die list wordt bekendgemaakl 
in hel « Bestuursblad van Bel- 
e.sch-Congo » en periodiek op- 
nieuw bekendgemaakt op de door 
den Gouverneur-Generaal bepaal- 
de lijdstippen. 


leder bewaarder der grondtiteis 
maakl de lijst op van de geklas- 
seerde onroerende goederen ji 
zijn ambisgebied gelegen en werkt 
ze regelmatig bi]. 


ART. 3. — De Gouverneur-{rene- 
raal beveelt de algemeene maatre 
zelen die geschikt zijn om de be- 
waking en het behoud van de gce- 
<lasseerde roerende en onroerende 
goederen te verzekeren. 


HOOFDSTUK IT. 


Commissies tot klasseering,. 

ART. 4. — De Gouverneur-Gene- 
raal richt een of meer raadgeven- 
de Commissies op, genaamd «Üom- 
» missies tot klasseering van land- 
> schappen, monumenten en roe- 
» rende goederen van Inlandsch 
> maaksel ». 


De Gouverneur-Generaal be- 
paalt de samenstelling en het 
ambtsgebied van de Commissies. 
Hij bepaalt eveneens hun huishou- 
delijk reglement. Hij benoemt {ot 
leden personen die in de Kolonie 
verbl'jf houden en door hun func- 
ties en hun bevoegdheid in zaken 
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en matière éducalive, scientifique 
ou artistique, 


ART, 9. — Les Commissions dé- 
libèrent sur toutes les questions se 
rapportant à la protection ou à Îla 
conservalion des siles, des monu- 
ments et des meubles de facture 
indigènes que leur soumet le Gou- 
verneur Général. 


La Comimission compélente esl 
obligaloïrement consultée sur tous 
les projels d'ordonnance de elas- 
sement où de déclassement, Ceux- 
ei fui sont soumis accompagnés 
d’une nole justificative el, éven- 
luellement, de la réclamation du 
proprélaire ainsi que de sa deman- 
de d'indemmité et de la suite que 
le Gouverneur (Général se propose 
de lui donner. 

La Commission donne son avis. 
sous forme de rapport molivé, dans 
le délai de trois mois, 


L'ordonnance de classement ou 


de déclassement mentionne dans 
son préambule l'avis de la Com- 
mission ou, le cas échéant. l’ab- 
sence de l'avis et la raison de son 
absence. 

Les Commissions peuvent adres- 
ser des vœux au Gouverneur Gé- 
néral et lui faire toutes proposi- 
Hons de classement ou de déelas- 
sement. 


CHAPITRE TIT. 


Du classement des immeubles 
et des meubles, 


1. — DISPOSITIONS GENERALES 


ART. 6. — Le Gouverneur Géné- 
ral notifie au propriétaire son in- 


van  opvoeding, welenschap of 
kunst het meest in aanmerking ko- 
men. : 


ART, 9. — De Commissies be- 
raudslagen over alle vraagsitukken 
de verband houden met de be- 
scherinimg of hell  behoud van 
landsehappen.  monumenten en 
roerende goederen van [nlandseh 
Maaksel en die de  Gouverneur- 
Generaal hun voorlegt 

De bevoegde CGonmissie  moel 
geraadpleegd worden omtrent alte 
ontwerpen van ordonnantlie fol 
klasseering of tot deklasseering. 
/1j worden haar voorgelegd samen 
mel een bewijsnota en, gebeurlijk, 
mel het bezwaar van den eigenaar. 


alsook Mel zijn aanvraag om 
sehadevergoeding en het gevolg 


dat de Gouverneur-Generaal voor- 
neinens IS er aan {e geven.. 

De Coimimissie dient van advies. 
binnen drie maanden, bij een met 
retdenen omkleed verslag. 

De ordonnantie {ot klasseering 
of Lol deklasseering vermeldl in 
de inleiding het advies van de 
Coïamissie of, in voorkomend ge- 
val. de ontstenlenis van hel advies 
en de reden van die ontstentenis. 

De Commissies Kkunnen wen- 
schen overmaken aan den Gouver- 
neur-Generaal en hem alle voor- 
slellen doen (ot Kklasseering of toi 
deklasseering, 


HOOFDSTUK TI. 


Xiasseering van roerende en 
onroerende goederen, 


Le ALGEMEERNE BEPALINGEN. 





ART. 6. — De Gouverneur-Gene- 
raal doet aan den eigenaar aanzeg- 
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tention de classer le meuble ou 
l'immeuble. Il fait la même nolii- 
fication au conservateur des litres 
fonciers, s'il s’agit d’un immeuble 
se trouvant sur un terrain autre 
que les terres indigènes, 


Les effets du classement s ap- 
pliquent de plein droit à l'Inmeu- 
ble ou au meuble, à compter de 
cette notification. Ils cessent de 
s'appliquer si une ordonnance de 
classement n'intervient pas dans 
l'année de la notification. 


En cas d'urgence, l’adminisira- 
teur territorial peut aussi notifier 
au propriétaire ou au délenteur et, 
éventuellement, au Conservateur 
des Titres Fonciers, sa décision de 
proposer au Gouverneur Général 
le classement de tel meuble ou de 
tel immeuble. La disposition de 
l'alinéa précdent sur les effets de 
la notification du Gouverneur Gé- 
néral s'applique aussi à cette noli- 
ficalion. 


Le propriétaire peul introduire 
une réclamation dans le délai de 
six mois, à partir de la notification, 
En cas de réclamation, il est statué 
par le Gouverneur Général, la 
Commission de classement enten- 
due et sans que les effets du clas- 
sement soient suspendus. 


ART, 7, — ‘Foute ordonnance de 
classement d'un immeuble ou d'un 
meuble est notifiée au propriétai- 
re de la manière fixée par le Gou- 
verneur Général. La même notifi- 
cation est faite au conservateur des 
litres fonciers s'il s agit d'un jim- 
meuble. L'ordonnance produit ses 


2 0 Pr 


ging van Zi]h voornemen om het 
roerend of onroerend goed le 
klasseeren. Hi] doet dezelfde aan- 
zegging aan den bewaarder van de 


grondttels, indien het gaat over 
een onroerend goed op miect-[n- 
landschen grond. 


De gevolgen van de klasseering 
zijn van rechtswege loepasseli]k 
op het roerend of onroerend goed. 
van deze aanzegging af. De toe- 
passing houdt op, indien geen or- 
donnantie {ot klasseerimg binnen 
het jaar van de aanzegging wordt 
genomen. 


In spoedeischend geval, kan de 
gewesthbeheerder aan den eigenaar 
of den houder en, gebeurlijk, den 
bewaarder van de grondtitels 00k 
aanzeggen dat ihij beslist heeft aan 
den Gouverneur-Generaal de klas- 
seering van een bepaald roerend 
of onroerend goed voor te stellen. 
De bepaling van vorig lid betref- 
ende de gevolgen van de aanzeg- 
zing door den Gouverneur-Gene- 
aal is 00K op deze aanzegging toe- 
passeli]k. 


De eigenaar kan zijn bezwaren 
:ndienen binnèen zes maanden van 
af de aanzegging. In geval van in- 
diening van bezwaren, beslist de 
Gouverneur-Generaal, na de Gom- 
missie lol klasseering te hebben 
gehoord en zonder dat de gevolgen 
van de klasseering worden ge- 
schorst,. 

ART. 7. — KElke ordonnantie tot 
klasseering van een roerend of on- 
roerend goed wordt den eigenaar 
aangezegd op de wijze door den 
Gouverneur-Generaal bepaald, De- 
zelfde aanzegging wordt gedaan 
aan den bewaarder van de grond- 
titels, indien het gaat over een 


effets à dater de sa notification. |onroerend goed. De ordonnantie 
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L'ordonnance détermine les mesu: 
res particulières qui s'imposent 
pour assurer la garde et la conser- 
vation de l'immeuble ou du meu- 
ble classé. L'ordonnance doit êlre 
publiée. 


ART. 8, — Le classement peul 
donner lieu à l'octroi au proprié- 
taire d'une indemnité représenta- 
live du préjudice résullant du 
classement, 


Le Gouverneur Général délernmi- 
ne les modalités suivant lesquelles 
doivent être introduites Îes de- 
imandes d'indemnité el suivait les- 
quelles l'octroi de celle-ei vsi con- 
senti. | 


Il fixe le chiffre de l'indemnité: 


après avoir pris l'avis de la Uom- 
mission de classement, 


En cas de désaccord quant 
montant de l'indemnité, Île pro- 
priélaire peut, dans les deux mois 
de la notification qui lui en est 


les tribunaux. 


ART. 9. — Le déclassement d'un 
immeuble où d’un meuble es! pro- 
noncé dans les mêmes formes que 
son classement. 


Il est noûfié de la même maniè- 
re que Île elassement au proprié- 
taire et s'il s’agit d’un immeuble. 
au conservateur des litres fonciers 
ainsi que, le cas échéant, au béne- 
ficiaire d'un droit réel. 


limoelen worden ingediend 


au 








lreedt in werking van de aanzeg- 
ging af. De ordonnantlie bepaalt de 
bijzondere maatregelen noodig Lol 
bewaking cn behoud van het ge- 
klasseerde roerend of onroerend 
goed. De ordonnantie imoet wor- 
den bekendgemaakt, 


ART. 8, —_ De klasseering kan 
aauteiding geven Lot het verleenen 
van schadevergoeding aan den ei- 
genaar naar verbouding van het 
nadeel dal de Kklassccrimg  medc- 
brengi. 


De Gouverncur-Generaal bepaalt 
de modaliteilen volgens welke de 
aanvragen om schadevergoeding 
en de 
verlcening er van geschied. 


Hi] bepaall hel bedrag der ver- 


 goeding, na advies van de Commis- 
sie Lot Kklasseering Le hebben in- 
‘gewonnen, 


Indien hi] het oneens is over het 


be rag van de vergoeding. kan de 
eigenaar, binnen 
_nadal dit hem werd aangezegd, be- 
faite, exercer un recours devant 


twee  maanden 


roep inslellen vé6r de rechthban- 
ken. 
ART, 9. — De deklasseering van 


een roerend of onroerend goed 
wordt uilgesproken, met inacht- 
neming van dezelfde vormen als 
voor de klasseering. 


/3j wordt den eigenaar aange- 
zegd op dezelfde wijze als de klas- 
seering en, indien het gaat over 
cen onroerend goed, aan den be- 
waarder van de grondtilels.  als- 
0O0K, in voorkomend geval. aan 
den gerechtigde van een zakeliik 
recht. 
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2. — DES IMMEUBLES,. 


ART, 10. — Sont compris parmi 
les immeubles susceptibles d’être 
classés, notamment les sites, 
groiles, cavernes et les lerrains 
qui renferment des stations ou gi- 
sements préhisiorques, des restes 
de conslruclions anciennes ou des 
dépôts d'objels anciens de carac- 
tère arbstique ou archéologique. 


ART. 11 — Les effets du classe- 
ment suivent immeuble elassé 
en quelque main qu'il passe. 


Quiconque aliène un immeuble 
classé est tenu de faire connaître 
àa l’acquéereur l'existence du clas- 
sement. 


Toute aliénation doit être noti- 


fiée par celui qui l’a consentie dans: 


les délais et à l'autorité délerminés 
par le Gouverneur Général 


ART. 12, — L'immeuble classé ne 
peul faire l’objet de modifications 
ou de travaux quelconques ei 
l'état des lieux ne peut être modi- 
fié que moyennant une autorisalion 
spéciale du Gouverneur Général 
et dans les conditions fixées par 
lui. 


3. __ DES MEUBLES. 


ART, 13 —- Sont compris parmi 
les meubles susceptibles d’être 
classés. notamment : les dessins, 
peintures,  sculpiures, statues, 
ustensiles, pièces lLissées, gravu- 


2, — ONROERENDE GOEDEREX. 


ART, 10. — Tot de voor klassee- 
rng valbare onroerende goederen 
benooren namel'jk de Tandschap- 
pen. groilen, spelonken en de 
æronden die voorhistorische plaat- 
sen of lagen bevallen, overblijfse- 
len van oude gebouwen of verza- 
melplaalsen van oude voorwerpen 
van arlistieken of archeologischen 
aard. 


ART. 11. — De gevolgen van de 
klasseering volgen hel geklasseerd 
onruerend goed, in welke hand het 
00k overga. 


AI wie een  geklasseerd onroe- 
rend goed vervreemdt, 1s er toe 


gehouden hel bestaan van de Klas- 


seering iede Le deelen aan den 
verkrijger. 
Elke vervreemding moel door 


hem die ze deed, worden aange- 
zegd binnen de lermijnen en aan 
de overheid bepaald door den Gou- 
verneur-Generaal. . 


ART. 12 -— Het geklasseerd on- 
roerend goed mag lhet voorwerp 
niel zijn van eenigerlei wijzigin- 
gen of werken en de gesteldheid 
van de plaats mag enkel worden 
gewWijzigd, mits de Gouverneur- 
Generaal een bijzondere toelating 
verleent en onder de door hem be- 


| paalde voorwaarden, 


3. — ROERENDE GOEDEREN. 


ART, 13. — Tot de voor klasse- 
ring vatbare roerende goederen 
behooren namelijk de teekenin- 
gen, schilderijen, beeldhouwwer- 
ken, standbeelden, huishoudelijke 
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res, outillages de techniques indi- 
gènes, elc…. présentant un inté- 


rêt archéologique, artistique ou 
éducatif. 
r 

ART, 14, — Tout particulier qui 
aliène un meuble classé est tenu 


de faire connaître à 
avant l'aliénation. 
classement. 


l'acquéreur, 
lPexistence du 


L'aliénalion doil êlre nolifiée par 
celui qui l’a consentie, dans les dé- 
lais el. à l’autorité que détermine 
le Gouverneur Général. La notif- 
calion est accompagnée de la preu- 
ve de l’accomplissement de l’obli- 
gation prévue à l'alinéa précédent, 
ces 


a —— 


ART. 19. L’exportation 
meubles classés est interdite. 


Elle peut néanmoins être autn- 
risée exceptionnellement par le 
Gouverneur Général et sur avis de 
la Commission de classement. 


Le Gouverneur Général fixe les 
mesures propres à assurer le res- 
pect de cette interdiction. 


ART, 16, — Tout propriétaire ou 
détenteur de meubles classés est 
tenu d'en assurer la garde et |: 
conservation. 


ART. 17, — Les propriétaires ou 
détenteurs de meubles classés sont 
tenus, lorsqu ils en sont requis. de 
les représenter aux agents dési- 
gnés par le Gouverneur Général. 


ART. 18. -— Les meubles classés 
appartenant à des indigènes ne 


arlikelen, weefsels, gravures, ge- 
reedschappen voor  Inlandsche 
techniek enz., die van belang zijn 
voor de oudheiïidkunde, de kunst of 
de opvoeding,. 


ART, 14. — Klk privaat persoon 
die een geklasseerd onroerend 
gved vervreemdl, is er Loe gehou- 
den, voér de vervreemding, het 
beslaan van de klasseering mede {e 
deelen aan den verkrijger. 


De vervreemding moet door hem 
die ze deed, worden aangezegd be- 
paald door den Gouverneur-Gene- 
raal. De aanzegging gaat vergezel(dl 
van het bewijs dal de in vorig lid 
voorziene verplichting werd ver- 
vuld. 


ART, 19. — De uitvoer van ge- 
klasseerde roerende goederen 1s 
verboden. 


Hij Kan nieltemin, bi] uitzon- 
dering, worden loegestaan door 
den Gouverneur-Generaal en 6p 
advies van de Gommissie tot Kklas- 
seering. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de maatregelen die geschikl zijn 
on het naleven van dil verbod te 
verzekeren, 


Ars. 16. — EIK eigenaar of hou- 
der van geklasseerde roerende 
goederen 1s er toe gehouden de 
bewaking en het behoud er van te 
verzekeren. 


ART. 17, — De eigenaars of hou- 
ders van geklasseerde roerende 
goederen zijn er toe gehouden ze, 
op verzoek, te vertoonen aan de 
agenten door den Gouverneur-Ge- 
neraal aangewezen. 


ART, 18. —_ De geklasseerde ror- 
rende goederen die aan Inlanders 
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peuvent être aliénés qu'avec lau- 
Lorisalion du Gouverneur Générée. 
La vente faite en violalion de cel- 
Le inlerdicüon est nulte. 


L'action en nullité poul être 


exercée par be Gouvérnet 


7 + 


1 


ral ou son délégué, les Conmmise 
siUres pr'oviGiaux cles Officiers 


du Ministère Public 


CIEAPITRE IF. 


Des fouilles et découvertes. 


ART, 19, — Surles (erres du do- 
maine de FElal. concédées où noti 
el sur les terres indigènes, nul ne 
peul procéder à des fouilles dans 
un but de recherches arehcoiog:- 
ques, ethnographiaues, Ristorioucs 


ef préhistoriques sans en avoir 
oblenu Faulorisalion du Gouver- 


uour Général Colui-ei délerminince 
ONE 
dans lesquelles les foules auront 
Hvu, et fa maniere suivant laquelle: 


Pal Iles 


eventuellement 


elles seront effeclucces. 


ART. 20, — (Quiconque avant dé 


couvert des monuments. rites. 


iuseriplions où objcts cuels Gite 


Gene 


' : Fa Gun he 6 t 1£* à 
Li OS APISSON D 


soient pouvant intéresser Ha pré 


histoire, l'archéologie, Péstotre oc 


l'art s absltent. dans une inientior. 


frauduieuse nechante. 
aviser l'autorité désionce 
{iouverneur Général  cst 
des peines prévues à | 


O1! 


par le 


+) °2 


RE 


arbicle 


d'en 


passible: 


af aon Inlandsehe gemeenschap- 
pen Behooren, mogeu, enkeol mei 
oofatine van den Gouverneur-Ge- 
noraal. Worden vervreemd De ver- 
koop, mel overtreding var dit ver- 
Dod. is nicluig. 


De vorder'ng (ol nietigverkla- 
He Lan Wordein ulgeocfend der 
den fouvernour-Generaal of Zi 
de Provineiant- 
n de offierercn 
van het openbaar minislerte 


Fa: LAN HN E Forges : 
shoovagrhede 


HOOFDSTCK IV 


Opgravingen en cntdekkingen. 


ART, 19. -— Op de al dan niel me 
concess'oncerde gronden van het 
Staalsdometn en op de Tnlandsehe 
arouden Kai peinand opgravingen 
ini verband met archeolo- 
cthnogranhisehe. histo- 

VoorhistorisGhe copspo- 
ringos, Zonder foclaling Le hebben 
vab den Gouverneur-Ge- 
Deze Dbepaall gebeurtiik de 
voorwaarden en de WI]Ze Waarop 
de oparavingen zullen geschieden. 


oO 


2 F 
TERRES DA 
RURALE 


< 


PGO CD 


PEU vrai 
HER À 


Ci 


HioPad 


\ti) 
| 


tit 
un 
{ 
Î 
. 


ART. 201 Mol de straffon voor- 


“sien bij arbükel 28 wordt gcestrafl 


al wie montuiienEen. 
sehrfien 


PUITON. 
VOOFWErpen, 


Up- 


GE welke 


‘ook, Reeflontdekt, die belang Kün-° 


lier Gpieveren voor de voorge- 


sSehiedenis. de oudheidkunde. de 
veschiedenis of.de Küunst-en. met 
bedrioghik of kwaadiltie opzel. 
Zich er van onthoudt dt fe be- 
cmehien aa de overherd aangewe- 
zen dovr den Gouverneur. Gene- 
raal 
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Le Gouverneur (Gésicral  déior- 
jüihera les formes de Favis e{ 
délais dans Jesquels 1 


donné. 


ART, 21 — Si la découverte esi 
fatle dans une terre du Domaine. 


concédée où non, où dans une ter! 


les 
doit cire 


re indigène, Fautorité prendra les 


mesures conservaloires suivant fes. 


imodalilés fixées par le Gouverneur 
Géncral, En cas de préjudice une 
indemnité sera accordée at Ccon- 
CessIONNaire où à Lindigéne, dans 
les condiions fixées à larbele 


St la découverte à Heu dans une 


terre privée, le Gouverneur Géne. 


de la Commission de classemen:. 


} 


poursuivre lexproprialion du dit 


Lerrain pour eause Œubtiié publ 
que, 


ART, 22 
Ionte la proprielé de fous objels 


= Figl réservé à Ta Cu. 





,Werpoen die gevonden worden 


énumérés à Farlicle 20 qui sc-. 
raient découverts dans le sol de 
terres domaniales eoncédéees où! 


non, (ne indemnité dont Ie mon-. 
lant est fixé par le Gouverneur Gi: 
néral peut êlre &ccordée à linven- 


teur. 


“oyennant indemnité pavée pour 


moilé au propriélaire du sol et 
pour moilié à Jinventeur. lex 
objels découverts daus des {erres 





.vergoedine. 


autres que celles cilées ci-dessus 


peuvent devenir la propriété de la 
Golonie, à la condition que Je Gou- 
verneur Général les réclame dans 
un défai de six mois après Favis 
qui aura lé donné de cette décors 
verte. en exéculion de l'article 26 
Le montant de indemnité est fx 
par le Gouverneur Génc6ral. après 
avis de la Coinmmission de classe- 


Deze bepaall de vormen waarin 
en de lermijnen waarbinnen fhel 


Deer omoct Worden gegeven. 


Art. 21, —- Indien de ontdekking 


gescliedi in een al dan niel  gce- 
onecessioneerden grond van het 


{à 
Poincin of in een Iniandsehen 
rond, neeml de overheid de maa- 


iregelen tot behoud  volgens de 
siodaliteiten bepaald door den 


Gouveruour-Generaal. In geval van 
ide. wordt aan den eoncessie- 


seche 


1ié 
houder of aan den inlander een 
| vergoeding  verlecnd  onder de 


voorwaarden bepaald in arüikel 8. 


ludien de onidekking geschiedi 


[in ecn particulieren grend. kan de 
ral pourra, après avoir pris Parvis: 


t 


laniverneur-Generaal na  advies 
van de Connmissie {ol Kiasscerine. 
ie onteigening Len algemeenen 
huite van gezegden grond vervol- 
CN. 


ART. 22, — Aan de Kolouie wordl 
de eigendon voorbehouder van 
alle in artikel 29 opgesomde voor- 
int 
den bodem van al den niel gecon- 
cessioueerde domeimgronden., Een 
vergocding Waarvan de Gouverneur 
ei bedrag bopaall, kan aan den 


.vinder worden verlecnd, 


Fegen belaling van een sehade- 
voor de helft asp den 
cigehaar van den bodeim en vor de 
andere helf{t aan den vinder, Kan- 
hépn de voorwerpen gevonden in 


andere gronden als de voormelde. 
ccigendonm Worden var de Kolonme, 


mils de Gouverneur-Generaal ze 
verdert Dinner Zes inaanden na 


net Boriech( dat. Fer uilvoering van 
aplReP 2 vai die ontdekkingen 
even. De Gouverneur-Ge- 
noPaal Bepaall hel bedrag van de 
sehadevergoeding, na advies van 


word ges 
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ment. En cas de désaccord quant :de Commissie tot klasseering. In- 
au montant de cette indemnité, les'dien zij het oneens zijn over het 


intéressés peuvent dans les deux 


mois de la notification qui leur est 
faile de la décision du Gouverneur 
(ténéral exercer un recours devant 
les tribunaux. 


CHAPITRE V. 


Des sanctions pénales. 


ART, 23. (Quiconque aura en 
violation des disposilions des arti- 
cles 13 et 18 sciemment aliéné, 
acquis, exporté ou tenté d'expor- 
ter un meuble classé, sera puni 
d’une serviture pénale de deux 
mois au maximum et d'une amen- 
de de 5.000 francs au maximum 
ou d’une de ces peines seulement. 


551 


Sera sanctionnée des mes 
peines toute infraction aux di-po- 
sitions des alinéas 2 et 3 de l’ar- 
ticle 6, des alinéas 2 el 3 de lPar- 
ticle 11 et des articles 12, 14, 16, 
17 et 19. 


ART, 24, — (Juiconque äüira vo- 
lontairement détruit, mutilé ou dé- 
gradé un immeuble ou un meupbie 
classé ou assimilé, sera puni d'une 
servitude pénale de deux ans au 


bedrag van die schadevergoeding, 
kunnen de belanghebbenden bin- 
nen twee maanden nadat de be- 
slissing van den Gouverneur Gene- 
raal hun werd aangezegd, beroep 
instellen voor de rechtbanken. 


HOOFDSTUK V. 


Strafbepalingen., 


ART. 23. — Al wie, met overtre- 
ding van de bepalingen van de 
arltikelen 15 en 18, een geklas- 
seerd roerend goed wetens en wil- 
lens vervreemdt, verkrijgl, uil- 
voerl of tracht uit te voeren, worüt 
gestraft mel strafdienst van ten 
hoogste twee imaanden en met 
geldboete van ten hoogste 5.000 
frank, of met een van die straffen 
alleen. 


_Wordi gestraft met dezelfde 
sitraffen elke overtreding van de 
bepalingen van lid 2 en lid 3 van 
artikel 6, van lid £ en lid 3 van 
artikel 11 en van de artikelen 12. 
14, 16, 17 en 19. 


ART. Ê4, — Al wie een geklas- 
seerd of er mede gelijkgeste!d 
roerend of onroerend goed vr'j- 
willig vernietigt, verminkt of be- 
schadigt, wordt  gestraft met 


maximum et dune amende delstrafdienst van ten hoogste twee 
9.000 francs au maximum  oùul|jaar en met geldboete van ten 
d'une de ces peines seulement. hoogste 5.000 frank, of mel een 
Donné à. Bruxelles, le 16 août |van die straffen alleen. 
1939: Gegeven te Brussel, den 16" 
Augustus 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Ï 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Conditionnement de l’air dans des 
habitations de la partie tropicaie 
de la Colonie. Commission 
d’études techniques. -_ Instau- 
ration. 


Le Ministre des Colonies, 


Considérant qu'il y a lieu d'ins- 
taurer à l’Administralion Métro- 
politaine de la Golonie une com- 
mission technique chargée d'étu- 
dier La réalisation pratique du 
conditionnement de L'air dans cer- 
lines habitations de la partie tro- 
picale de la Golonie, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est instilué 
une Gommission chargée d'étudier 
les procédés et moyens capables 
de résoudre praliquement el éco- 
nomiquement le conditionnement 
de l’air dans certaines habilalions 
de régions déterminées du Congo 
Belge, 


ART. 2. 


Geile Commission est composée 
«le : 


MM. DE Backer, KE. Direcleur, 
Chef de Service au Ministère des 
iolonies ; 


DurEeN, A.-N., Directeur, Chef de 
service au Mnistère des Golo- 
nies ; 


SCHMITZ, M., Ingénieur attaché au 
Ministère des Colonies: 


au  Déparlement 


Klimaatregeling in woningen van 
het tropisch gedeelte der Koio- 
nié. — Technische Studie-Com- 
missie. Instelling. 





De Minister van Koloniën. 


Overwegende dat er aanleiding 
Loe beslaat bi] het moederlandseh 
bestuur van de Kolonie eene tech- 
nische eomimissie te stichten die 
gelast 15 de practlische verwezen- 
bjking te bestudeeren van de kli- 
mnaalregeling in zekere woningen 
vau het lropisch gedeelte der Ko- 
lonié, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉEN. 


Op het Deparlement wordt eene 
Commissie ingesteld die voor op- 
dracht heeft de wijzen en midde- 
len te bestudeeren die bij machte 
zijn pracüsch en zuinig de klimaat- 
regeling op le lossen in Zzekere 
Woningen var bepaalde sireken van 
Belgisch-Congo. 


ART. 2. 


Deze Cominissie bestaat uit 


De heeren DE BackEer, KE. Direc- 
teur, Diensthoofd op het Minis- 
lerie van Koloniën; 


DUREN, A.-N., Directeur, Dienst- 
hoofd op hel Ministerie van Ko- 
loniën ; 


SCHMITZ, M., Ingenieur, geatta- 
cheerde aan het Ministerie van 
Koloniën; 
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SCHOENTJES, R., Ingénieur-Archi- 


Lecle ; 

Van CAHTEREN, R., Professeur à 
l'Université Catholique de Lou- 
Van. 


ART. 3. 
M. DE Backer, E., remplira Îles 
fonclions de Président, 
ART. 4. 
M. ScamiTz, M., emplira Îles 
fonctions de Secrélaire, Il prépa- 
rera Les (ravaux cl rédigera les 


rapports el procès-verbaux de la 
(Cjominission, | 


ART. 9. 
La Cominission se réunit eur 
convoculion de son Président 


ART. 6. 


Les fonclions de membre de la 
jomimission sont gratuites, Toute - 
fois, une indemnité forfailaire de 
six mille francs (6.000, Fr.). 
payable à charge du B. 0. du Con- 
2o Belge de 1939, est allouée à 
M. Van Cauteren, R.. en rémuné- 
ration de sa collaboralion 


ART. /. 


Le Secrétaire Général du Minis- 
lère des Colonies est chargé de 
lexéculion du présent arrêlé, 

Bruxelles, le 3 août 1939. 


| SCHOENTJES, R., Ingenieur-Bouw- 


kundige; 


Van CAUTEREN, R., Professor aan de 
Katholieke Üniversileit van Leu- 
ven. 


ART, 3. 


| De heer DE Backer, E.. zal hat 
aumbl van Voorziller waarnemen. 


l 
| 
| 
| 


ART, 4. 
| 
! De Hheer Scamrrz, M. zal het 
| ambt waarnemen van Secrelaris. 


Hij zal de werken voorbereiden 
en de rapporien en notulen van 
de Commissie opstellen. 


ART. 5. 


De Commissie  vergadert 
oproeping van haren Voorzitter. 


na 


ART. 6. 
Het ambt van id van de Com- 
imissie wordt niet belaald. De 
heer VAN CAUTEREN. KR. worl 


evenwel, ten laste door gewone be- 
grooting van Belgisch-Congo van 
1939, een forfailaire vergoeding 
toekend van zes duizend frank 
(6.000.— fr.) als vergelding voor 
Zijpe medewerking, 


ART. 7. 


De Secretaris Generaal van het 
Ministerie van Koloniëén is belast 
net de uilvoering van dit besiuil. 

Jrussel, den 3° Augustus 1939. 


À. DE VLEESCHAUWER 
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Société Congolaise à responsabili-| Congoleesche vennootschap met 


té limitée « Société Africaine de 
Construction ». — Modifications 
aux statuts. {1}. — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 


blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 19 juin 
1939; 

Par arrêté royal du 29 juillet 


1939 sont approuvées les modifi- 
cations aux staluts de la Société 
ïongolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : Société Africaine 
de Construction ». 


beperkte  aansprakelijkheid  : 
« Société Africaine de Construc- 
tion », _ Wijzigingen æ&an de 
statuten, { 1). — Goedkeuring. 


Gest 


Gezien de beslissing getroffen 
op de builengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 


gchouden den 19° Juni 1939; 


Bij Koninklijk besluit van 29 
Juli 1939, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de staluten van de 
Congoleesehe  vennoolschap 0h 
aanudeclen met beperkie aanspra- 
keliikheid « Société Africaine de 


| Construction ». 


Société Congolaise à responsabili- 
té limitée « Crédit Immobilier 
Belgo-Congolais » (Credbelco). 
— Modifications aux statuts. (1) 
— Approbation, | 


Vu la décision prise par l'assem- 


blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 22 juin 
1939; 


Par arrêté royal du 29 juillet 
1939, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la Société 
Congolaise par actions à responsa- 
bililé limitée : « Ürédit Immobilier 
Belgo-Congolais (Credbelco) », 
portant notamment réduetion du 
capital social. 


(1) Voir annexe au présent nméro. 





Congoleesche vennootsehap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Credit Immobilier Belgo Con- 
golais » (Credbelco). Wijzi- 
gingen aan de statuten, (1). 
Goedkeuring, 





ms 


Gezien de beslissing op de bui- 
tengewone algemeene vergadering 
der aandeelhouders gehouden den 
222 Juni 1939: 


Bij Koninklijk besluit van 29 
Juli 1939, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen mel beperkte aanspra- 
kelijkheid « Crédit Immobilier 
Belgo-Congolais  {Credbelco) » 
houdende namelijk vermindering 
van het maatschappelijk kapitaal. 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


46 
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Société Congolaise à responsabili-= Congoleesche vennootschap met 


té limitée : « Société d’Elevage 
et de Culture au Congo Belge ». 
— Modifications aux statuts. (1) 





— Approbation, 


Vu la décision prise par l’assem- 


blée générale extraordinaire des 
aclionnaires, tenue le 19 juin 
1939; 


Par arrêté royal du 29 juillet 
1939, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la Société 
Congolaise par actions à responsa- 
bililé fimitée « Sociélé d'Elevage 
et de Cullure au Congo Belge », 
portant notamment réduelion du 
capilal social. 





beperkte aansprakelijkheid 

« Société d’Elevage et de Cui- 
ture au Congo Belge ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. (1) 
Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeenc ver- 
gaderimg der aandeelhouders ge- 
houden den 19% Juni 1939: 

Di] koninkhijk besluit van 29 
Juli 1939, worden goedgekeurd de 
wWi]zigingen aan de slatuten van de 


Uongoleesche vennootschap op 
actièn mel beperkie aansprakc- 


lijkheid « Société d'Elevage et de 
Gullure au Congo Belge », hou- 
dende, namelijk, vermindering van 


| het maatschappelijk kapitaal. 


LOTERIE COLONIALE. 


{Aulorisée par la loi du 29 mai 
1934). 


8° Tranche 1939, 


Montant : 25.000.000 de francs. 


TIRAGE DÜ 25 AOUT 1939. 


Sont payables par 100 francs, 


KOLONIALE LOTERIJ. 


(Toegestaan door de wet van. 


29 Mei 1934.) 


8 Snede 1939, 


Bedrag : 25.000.000 frank. 


TREKKING 
VAN 25 AUGUSTUS 1939. 


Zijn belaalbaar met 100 frank. 


les 50.000 billets dont le numéro! de 50.000 ‘biljetten waarvan het 


se termine par : 9, 





(1) Voir annexe au présent numéro. s 


numimer eindigt op : 9. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Sont payables par 200 francs, 
de 


les 10.000 billets dont le numéro 
se termine par : 


69 16 


Sont payables par 1.000 francs, 
les 
se termine par : 


809 679 


Sont payables par 2.500 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
ternune par : 


3026 4466 


Sont payables par 10.000 francs, | 


les 1400 billels dont le numéro sc 
termine par : 


9186 8991 


Sont payables par 20.000 francs, 


les 50 billets dont le numéros se 
termine par : | 
9889 


Sont payables par 50.000 francs, 
les 25 billets dont le numéro 8e 
termine par : 


23309 
13069 


97631 60336 


27940 


Sont payables par 100.000 frs, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par : 


13552 
81782 


09185 18496 


89495 


Est payable par 1.000.009 de 


francs, le billet portant le numére : 


331652 





1.000 billets dont Ie numéro de 





Zijn betaalbaar mel 200 frank, 

10.000 biljeltten waarvan het 

nuinmer eindigt op : 
65 16 

Zijn betaalbaar mel 1.000 frank, 

1.000 Dbiljetten waarvan het 

nunimer eindigt op : 


809 675 


Zijn belaalbaar met 2.500 frank, 
de 100 biljeltiten waarvan het num- 
mer eindigl Op : 


3026 4466 


Z1jn betaalbaar met 1G.000 fr. 
de 100 biljetten waarvan het num- 
mer cindigt Op : 


9186 8991 


Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 


de 50 biljetlen waarvan het num- 
mer eidigt OP : 


9889 


Zijn belaalbaar met 50.000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num- 
mer eindigé op : 

283305 57631 

13069 


60336 
27940 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 25 biljetten waarvan het num- 
mer cindigt Op : 


15992 59185 18:96 
81782 89495 
Is Dbetaalbaar met 41.000.000 


frank het biljet dragende het num- 
Dep: 
331692 
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Le paiement des lots sera effec-! 


tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, ‘sur présentalion des billets 
gagmants 


fo Pour les lots de 1,006 francs 
e£ moins, à partir du ?8 août 
1939 : 


En Belgique 
a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- 
xelles ; | 
b) Dans les bureaux de poste du 
Rovaume, pendant une durée de 


deux mois: 


c) À la banque du Congo Belge. 
caissier de la Colonie, 14. rue 


Au Congo Belge 


Dans les diverses agences de ‘a 


Congo, 
Thérésienne, à Bruxelles. : 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciëén, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 28 Augustus 
1939 


In Belgié : 


a) Ten zetel der bLoleri], 56, 


Gulden Vlieslaan, Brussel: 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 


kassier der Kolonie, 14, 
l'heresianenstraat, te Brussel, 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 


Banque du Congo belge pendant |pen der Bank van Belgisch-Congo 


un délai de qualre mois prenant 
cours à la dale du tirage. 


; 


gedurende een (ermijn van vier 
maand die aanvangt met den dag 
der trekking. 


2° Pour les lots de 2,500 francs 2° Voor de loten welke 2,500 


et plus, à partir du ©?$8 août 1939. 





frank en meer bedragen, vanaf 
den 28 Augustus 1939. 


A la Banque du Congo — Op de Bank van Belgisch-Con- 


caissier de Ja Golonie, 14, rue Thé- 


résienne, à Bruxelles, après visa 


préalable du billet à partir du 28 août 


1939, au siège de la Loterie, 56, avenue 
de la Toison d'Or, à Bruxelles. 





20, Kkassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, fe Brussel. #a 
voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
28 Augustus 1939, ten zetel der Loteri, 
56, Gulden-Vheslaan, te Brussel. 
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Lorsqu'un même numéro sort! Wanneer een zelfde nummer, 


plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
 Cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie, | 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loteric, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 


des lots correspondants reste ac-|dag der trekking, 


quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 





bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
sing der loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
de toander van genoemd biljet, 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri],. 


Ingeva]l een biljet der Loteri] of 
ecn aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermisl 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan- 
vaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in- 
gediend binnen een ftermijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven, 


Hetzelfde geldt voor het beloop 


des lots attribués à des billets ga-|der loten aan winnende biljetten 


gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six Mois visé ci-dessus, mais dont 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT 


ms 


Le lot est payable au porteur, 


ioegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, van es 
maand maar wier uitbetaling na- 
derhand niet werd geëischt voor 
het verstrijken van de achtste 
maand te rekenen vanaf de trek- 
king. 


BELANGRIJK BERICHT, 


er 


Het lot is betaalbaar aan toon- 


sans que soit exigée la justification | der, zonder dat het bewijs zijner 
de son identité, sauf en cas de dou-|eenzelvigheid worde geëischt be- 


— 694 — 


le sur la validité du billet; en ec: 
dernier cas, après apposilion au 
verso de la signature et de l'adres. 


se du porteur, le billet est retenu 


houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laalsie geval, wordt het biljet, 
na hel aanbrengen op den achter- 


contre reçu par la personne char-;kant van de handteekening en het 


gée du visa où du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier. 
ei ne peuf êlre payé qu'après auto- 
“isalion de la Direction de la Lotc- 
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé, 


adres van den toonder, achterge- 
bouden  tegen  ontvangstbewi]s 
door den persoon belast met hel 
visa of met de betaling, tot na be- 
slissing door de bevoegde over- 
heden, 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enke] uitbetaald 
worden na machtging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
iterij, elk biljet dat besmeurd :ïs, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig. of met lijm hersteld. 
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Convention internationale pour e 
protection de la faune et de la 
flore en Afrique et Protocole, si- 
gnés à Londres, le 8 novembre 
1933 (1). Ratification par 


l'Italie. 


Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade de Grande-Breta- 
gne à Bruxelles que, le 27 juin 
1939, il a été procédé au dépôt des 
instruments de ratification de S. 
M. le Roi d’italie, Empereur 
d'Ethiopie, sur la Convention in- 
ternationale pour la protection de 
la faune et de la flore en Afrique, 
signée à Londres, le 8 novembre 
1933. 


Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der fauna en der 
flora in Afrika en Protocol, on- 
derteekend te Londen, den 8 No- 
vember 1933 {1). -- Bekrach- 
tiging door Italié, 


Uit eene mededeeling der Am- 
bassade van Groot-Brittanniëé te 
Brussel blijkt dat er op 27 Juni 
1939 overgegaan werd tot de ne- 
derlegging der akten van bekrach- 
tiging door Z. M. den Koning van 
Italiëé, keizer van Ethiopie van de 
Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der fauna en der 
flora in Afrika, onderteekend den 
8 November 1933, te Londen, 


Conformément au $ 2 de artidel Overeenkomstig $ 2 van artikel 


18 de la convention, cette ratifica- 


tion produira ses effels à partir du. 


27 septembre 1939. 


Arrangement international concer- 


Ce 


Le Ministre des Affaires étrangè- 
res du Reich a fait savoir à l’Am- 
bassade de Belgique à Berlin que, 
suivant une communication du 
Gouvernement français, l’Arrange- 


ment international relatif au trans- ring, de 


nant le transport des corps, si- | 


gné à Berlin, le 10 février 1937! 


— 


18 der ,overeenkomst zal deze 
bekrachtiging, te rekenen van 27 


| September 1939, uiiwerking heb- 
| ben. 


Internationale Schikking betref- 
fende het lijkenvervoer, onder- 
teekend te Berlijn, op 10 Fe- 
bruari 1937 (2). 


De Minister van Buitenlandsche 
Zaken van het Reich heeft aan de 


Ambassade van België te Berliin 
laten welen dat, volgens eene me- 


dedeeling van de Fransche Regee- 
Internationale  Schik- 


port des corps n’est valable en ce | king betreffende het lijkenver- 


ee ———_—— 


(1) Voir B. O. 1935, p. 1120. | 


(2) Voir B. O. 1939, p. 221. 


| 


(1) Zie À. B. 1935, blz. 1120. 
(2) Zie A. B. 1939, biz. 221. 
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qui concerne la France que pour | voer slechts geldig is, wat Fran- 

la métropole et Alger, et ne peut! krijk betreft, voor het moederland 

être appliqué aux colonies et pro-|en Algerië en niet kan toegepast 

tectorats français. worden op de Fransche koloniën 
en protectoraten. 


Consulat étranger au Congo Bel-! Vreemd Consulaat in Belgisch- 
ge. | - Congo. 


À la date du 28 août 1939, M.) Op daium van 28 Augustus 1939, 
Maigret (J.-E.) a reçu l'exequatur | heeft de theer Maigret (J.-E.) het 
nécessaire pour exercer les fonc-|noodige exequatur ontvangen om 
tions de consul de France à Léo-!hel ambt van consul van Frankrijk 
poldville et à Matadi, avec juridic- | ie Leopoldstad en te Matadi uit te 
tion sur le Congo Belge et sur les|oefenen, met rechtsmacht over 
territoires sous mandat belge du |Belgisch Congo en over de gebie- 
Ruanda et de l’Urundi. den onder Belgisch mandaat Ru- 
| anda en Urundi. 


Convention concernant le travail de Overeenkomst  betreffende de 
nuit des femmes, adoptée à Ge-| nachtarbeid van vrouwen, aange- 
nève, le 19 juin 1934, par la] nomen te Genève op 19 Juni 
Conférence internationale du| 1934, door de Internationale Ar- 
travail au cours de sa 18° ses-|] beidsconferentie tijdens haar 18° 
sion {1)., — Ratification par) zitting (1). -- Bekrachtiging 
l’Afghanistan. door Afghanistan. 


Il résulte d’une communication! Uit een mededeeling van het 
du Secrétariat général de la So-'Algemeen Secretariaat van den 
ciété des Nations que, le 12 juin | Volkenbond blijkt dat er op 12 Ju- 
1939, 11 a été procédé au dépôt des ni 1989 overgegaan werd tol de 
instruments de ratification de S.:nederlegging der akten van be- 
M. le Roi d'Afghanistan sur la krachtiging, door Z, M. den Koning 
Convention concernant: le travail! van Afghanistan, van de Overeen- 





— 


(1) Voir B. O. du 15 avril 1934. | (1) Zie À. B. van 15 April 1934. 
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de nuit des femmes, adoptée à komst betreffende de nachtlarbeïd 
Genève, le 19 juin 1934, par la | van vrouwen, aangenomen te Ge- 
Conférence internationale du tra- | nève, den 19 Juni 1934, door de 
vail au cours de sa 18° session. | Internationale Arbeidsconferentie 


 tijdens haar 18° zitting. 


Convention internationale du 12.ïiniernationale overeenkomst van 
septembre 1823 pour la répres-| 12 September 1923 voor de be- 
sion de la circulation et du trafic: teugeling van het verspreiden van 
des publication obscènes (1). —|] en den handel in zeedelooze uit- 
Application à la Birmanie. gaven (1). -- Toepassing op 

| Birma. 


Cette Couvention, qui s'appli-! Deze overeenkomst, die vroeger 
quait précédemment à la Birmanie | van loepassing was op Birma, als 
en tant que partie de l'Inde, doit! deel van Indië, moet beschouwd 
êlie considérée comme s’appli-| worden als zijnde van toepassing 
quant à la Birmanie, en tant que! op Birma, als Britsche bezitiing, 
possession britannique, depuis le! sedert den 1" April 1937. 

1« avril 1987, | 





Convention relative au droit de. Verdrag betreffende het zegelrecht 
timbre en matière de lettres de! ten aanzien van wisselbrieven en 
change et de billets à ordre, si- ordebriefjes, onderteekend te 
gnée à Genève, le 7 juin 1930, Genève, op 7 Juni 1930 (2). 


(2): 


L’adhésion de la Jamaïque (y! De toetreding van Jamaïca (met 
compris les îles Turques et Caï-|inbegrip van de Turks-, Caicos- en 
ques et Îles îles Caïman) et du|Cayman-Kilanden) en van het Pro- 
Protectorat du Somaliland a été |{ectoraat Somaliland werd op 3 
notifiée, le 8 août 1939, au Secré- | Augustus 1939 ter Kkennis ge- 
tariat général de la Société des !bracht van het Algemeen Secreta- 
Nations, sous réserve de la limita-!riaat van den Volkenbond, onder 








ee ee re 


(1} Voir B. O. du 15 mai 1938. (1) Zie À. B. van 15 Mei 1938, 
(2) Voir B., O. du 15 mars 1934. (2) Zie A. B. van 15 Maart 1984. 
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lion prévue à la section D du Pro-, voorbehoud der beperking voorzien 
tocole de cette Convention. jin sectie D van het Protocol van 
dit Verdrag. 


La Convention sera applicable! Het Verdrag zal op de bovenge- 
dans les territoires précités à par-, noemde grondgebieden van ({oe- 
tir du 1% novembre 1939.  passing zijn met ingang van 1 No- 
 vember 1939, 








Arrêté royal autorisant l’émission  Koninklijk  besluit de  uitgifte 
d’une troisième tranche de, toelatend eene derde snede van 
3.000.000 de francs de l’em-' 3.000.000 frank der leening 4 
pruüunt 4 p. c. amortissable de! t. h. aflosbaar van 1937. 

1937. 








LEOPOLD III Ror pes BELGES. 


À tous, présents et a venir, 
SALUT. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien Ons besluit van 26 Octlo- 
ber 1937, houdende stichtiing van 
een atlosbare Koloniale Schuld 4 
t. h. 1937; 


Gezien Onze besluiten van 27 
October 1987 en 25 Juni 1938, 
waarbij de uitgifte van het eerste 
en iweede gedeelte van deze lee- 
ning wordi toegelaten tot beloop 
van een tolaal nominaal Kkapitaal 
van 1.015.50€.400 frank; 


Vu la loi du 24 juin 1939, a Gezien de wet van 21 Juni 1939. 
tenant le budget extraordinaire du !bevatiend de buitengewone be- 
Congo Belge pour l'exercice 1989, | grooting van Belgisch-Congo voor 
accordant au Fonds Reine Elisa-!het dienstjaar 1939, waarbij een 
beth pour l'assistance médicale |nominaal van 3 millioen frank 
aux indigènes du Congo Belge, un  Congoleesche renten wordt ver- 
nominal de 8 millions de francs de |leend aan het Koningin Elisabeth 


Yu Notre arrêté du 26 octobre 
1937, portant création d'une Det- 
te Üoloniale 4 % 1937, amortis- 
sable ; 


Vu Nos arrêtés des 27 octobre 
1937 et 25 juin 1938, autorisant 
l'émission des première et deuxiè- 
me tranches de cet emprunt à con- 
currence d’un capital nominal 
total de 4.015.502.400 francs; 


ro 


rentes congolaises ; Fonds voor geneeskundige hulp 
aan de Inlanders van Belgisch- 
Congo; 


Considérant que cette remise! Overwegende dat deze afgifte 
doit être effectuée jouissance 1*| moel gedaan worden met genot op 
| | 
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janvier 1938, date à laquelle les, 1 Januari 1938, op welken datum 
150 millions de francs de bons du de door het « Koningin Elisabeth 
Trésor du Congo Belge détenus par | Fonds > gehouden 150 millioen 
le « Fonds Reine Elisabeth » ont|frank schatkistbons van Belgisch- 
été échangés contre un même|Congo geruild werden tegen een- 
montant de Dette Goloniale 4 % |zelfde bedrag van de Koloniale 
1937, émise en vertu de Notre! Schuld 4 % 1937, uitgegeven 
arrêté du 25 juin 1938; krachtens Ons besluit van 25 Juni 
1938 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


"Il sera émis à concurrence d'un 
capital nominal de Fr. 3.000.000 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wi] 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er zal, tot beloop van een nomi- 
naal kapitaal van Fr, 3.000.000,— 


une troisième tranche d'obliga- | een derde gedeelte obligaties aan 
tions au porteur, de Dette Colo-!toonder van de Aflosbare Kolonia- 
niale 4 % 1937, amortissable,!le Schuld 4 % 1987, genot met 
jouissance à compter du 1% jan- | ingang van À Januari 1938, worden 


vier 1988. 


ART. 2. 


Les obligations à émettre seront 
de 500, 4.000, 5.000, 10.000 et 
25.000 francs de capital. 

Elles seront élablies dans la for- 
ne prescrite pour les autres obli- 


gations de Ja Dette Publique du 


Congo Belge. 


Elles seront munies de coupons 
d'intérêls semestriels payables 
chez les agents du (Gaissier de 
l'Etat, les 2 janvier et le 1 juillet 
de chaque année, la 1" échéance 
étant le 1% juillet 1938. 


Les titres de 25.000, 10.000 et 


uitgegeven. 


ART. ©. 


De uit te geven obligaties bedra- 
gen 500, 1.000, 5.000, 10.000 en 
25.000 frank kapitaal. 


Zij worden opgemaakt in den 
vorm welke voor de andere obliga- 
ties der openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo is voorgeschreven. 


Z1j zijn voorzien van zesmaan- 
delijksche interestcoupons welke 
bij de agenten van den Staatskas- 
sier, den 2° Januari en den 1” Juli 
van elk jaar, betaalbaar zijn, de 
ecerste vervaldag zijnde den 1° Jul 
1938. 


De titels van 25.000, 10.000 en 


5.000 francs pourront être échan- 5.000 frank kunnen, zonder kosten, 
gés sans frais contre des tilres de tegen titels van 500 frank, worden 
900 francs. | geruild. 


Le 70 
ART. 5. | ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | hbelast met de uitvoering van dit 


arrête. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 sepiem-| Gegeven te Brussel, den 18" 
bre 1939. | September 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Administration locale, — Person- | Plaatselijk bestuur. — Personeel, 
nel. 


Par arrêté royal du 29 juillet} Bij Koninklijk besluit van 29 Ju- 
1939 sortant ses effels le 24 mai! li 1939, dat op 24 Mei 1939 uit- 
1939, fin de carrière honorable est|werking heeft, wordt, op eigen 
accordée, sur sa demande, à M.\verzoek, eervol loopbaaneinde ver- 
Limbor, Jean-Paul-Eugène, méde- |leend aan den Heer Limbor, Jean- 
cin principal de 17° classe, Paul-Eugène, eerstaanwezend ge- 

neesheer-1e klasse. 


Assistance aux Colons, -- Abroga-:Hulp aan de Kolonisten. — Intrek- 





tion, king. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KowINc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr, 


Revu notre arrêté du 15 mail Herzien Ons besluit van 15 Mei 
1939 relatif à l'assistance accor-| 1939  betreffende de hulp toege- 
dée aux citoyens belges qui immi- | staan aan de Belgische burgers die 
grent ou qui résident dans le Ru-| naar Ruanda-Urundi uitwijken of 
anda-Urundi; ler gevestigd zijn; 


+8 
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Sur la proposition de Nolre Mi-; 
nistre des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





ARTICLE PREMIER. 


Notre arrêté précité du 15 mai 
1939 est abrogé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l'exécution du présent. 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 août 
1939. 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën : 
hebben besloten 


Wij en Wij 


| besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ons voormelq besluit van 15 Mei 
1939 wordt ingetrokken. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën :1s 
belast mel de uitvoering van dit 
besluïit. 


Gegeven te Brussel, den 267 Au- 
gustus 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Douanes. — Etablissement des dé-. 
clarations, 


Le Ministre des Colonies, 


Revu l'arrêté du 3 octobre 1896 
relatif aux formalités douanières à 
la frontière orientale de la Colonie, 
modifié par celui du 25 juin 1903, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les déclarations pour la con- 
sommation, l'exportation, je tran- 
sit ou l’entrepôt doivent être éta- 





Douanen. — Opmaken der aangif- 
ten. 


De Minister van Koloniën, 


Herzien het besluit van 3 Octo- 
ber 1896, aangaande de tolforma- 
liteiten aan de oostergrens van de 
Kolonie, gewijzigd bij dit van 25 
Juni 1903, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De aangiften voor het verbruik, 
den uitvoer, den doorvoer of het 
entrepot moeten door de aange- 
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blies el signées par les déclarants 


que le prescrit la douane, 


ART. 2, 


Les déclarations ci-dessus peu- 
vent être faites verbalement à la 
douane, dans les Cas suivants 


lo) pour Iles bagages et menus 
objets transporlés par les passa- 
gers, voyageurs ou touristes; 


2°) pour les minuties importées 
ou exportées; 


3°) lorsque le déclarant est 
atteint d’une incapacilé réelle qui 
ne lui permel pas d'établir lui-mé- 
me sa déclaration. 


ART. 3. 


Dans les cas visés aux 1° et 2° de 
l'arlicle ci-dessus, les déclarations 
verbales pour la consommation ou 
pour l'exportation sont consignées 
par les receveurs des douanes dans 
une quittance extraile du carnel 
modèle 126 bis. Cette quittance 
est signée par l'intéressé qui y 
apposera, de sa main, la mention 
« lu et trouvé conforme ». 


Dans le cas visé au 3°, les rece- 
veurs élabliront les déclarations 
au vu des documents qui leur sont 
présentés où en consignant dans 
les documents nécessaires les ren- 
seignements verbaux fournis, Men- 
tion de l'incapacité réelle sera faite 
sur la déclaration, 


_vers 
sur les formulaires prévus à cet: 


opgesteld en onderteekend 


‘worden op de daarloe voorziene 
effet, el en autant d'exemplaires formulieren en in zooveel exem- 


|plaren als de douane 


het voor- 


schrijft. 


ART. 2. 


De voormelde aangiften mogen 
mondeling bij. de douane gedaan 
worden, in de volgende gevallen 


1°) voor het reisgoed en de ge- 
ringe voorwerpen die door de pas- 
sagiers, reizigers of toeristen ver- 
voerd worden; 


20) voor de in- of uilgevoerde 
kleinigheden ; 


3°) wanneer de aangever aan- 
geltast is door een werkelijke on- 
bekwaumheid die hem niet toelaat 
zijn aangifte zelf op Le stellen. 


ART. 3. 


In de bij 1° en 2° van vorig arti- 
kel bedoelde gevallen, worden de 
mondelinge aangiften voor het 
verbruik of den uitvoer door de 
onivangers der douanen aangelee- 
kend in een kwijtschrift getrokken 
uit het modelboekje 126 bis. Dit 
kwijtschrift wordt onderteekend 
door belanghebbende die er, ei- 
genhandig, de vermelding « gele: 
zen en gelijkluidend bevonden » 
op aanbrengt, 


In het bij 8° bedoeld geval, stel- 
len de ontvangers de aangiften op 
aan de hand van de hun voorge- 
legde bescheiden, of door op de 
nuodige bescheiden de verstrekte 
jiondelinge inlichtingen aan te 
leekenen, Op de aangifte wordt 
melding gemaakt van de werkelij- 
ke onbekwaamheid. 
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J'outefois, les déclaralions 6la-, De aldus opgestelde aangiften 
blies dans ces conditions engagent| verbinden echler de aangevers ten 
les déclarants vis-à-vis de l’admi-|aanzien van het besluur, alsof zi] 
nistralion contime s'ils es avaient] deze zelf opgesleld en ondertee- 


rédigées el signées eux-mêmes. |kend hadden. 
ART, 4. ART. 4. 
Les arrêtés du 3 octobre 1896 etl De besluiten van 3 October 1896 
du 25 juin 1903 sont abrogés, en £o Juni 1903 worden inge- 
trokken. 


Bruxelles, le 16 septembre 1939.! Brussel, den 16" September 
11989. 


À. DE VLEESCHAUWER 


Ministère des Communications et 'Ministerie van Verkeerswezen en 
Ministère des Colonies. — Service Ministerie van Koloniën. — Tele- 
téléphonique avec le Congo Belge, foondienst met Belgisch-Congo 
et avec l'Afrique Equatoriale, en Fransch Equatoriaal Afrika. 
Française, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


À ious, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 


Grezien de wet van 14 Mer 1930, 
boudende machtiging aan de Re- 
geering tot inrichting en uitbating 
van de radiotelegrafie, de radiote- 
lefonie en de andere radioverbin- 
dingen van allen aard; 


Vu la loi du 14 mai 1930 autori- 
sant le Gouvernement à entrepren- 
dre et à exploiter la radiotélégra- 
phie, la radiotéléphonie et les au- 
tres radiocommunications de toute 
nature; 


Vu la loi du 19 juillet 1930, 
créant la Régie des Télégraphes et 
_des Téléphones; 


Gezien de wet van 19 Juli 1930 
tot instelling van de Regie van 
Telegraaf en Telefoon; 


Herzien het dekreet van 29 Sep- 
tember 1924 omtrent de oprich- 
ting en de uitbating der stations 


- Revu le décret du 29 septembre 
1924 sur l'établissement et l’ex- 
ploitation des stations de télégra- 
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plie et de téléphonie sans fil au|van draadlooze telegrafie en draad- 


Congo Belge; 


Revu l'arrêté royal du 7 seplem- 
bre 1932, fixant les taxes lélépho- 
niques dans les relations entre les 
réseaux belges et le Congo Belge; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Communications el de 
Notre Ministre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le prix d'une conversation de 8 


ininutes entre tout réseau belge et! 
au ! 


tout réseau congolais ouvert 
trafic avec la Belgique est fixé à 
249 francs belges; chaque iminute 
supplémentaire est taxée à raison 


de 83 francs belges. Le montant 


de la taxe de préparation est fixé 
à 42 francs belges. 


ART. 2. 


Le montant de la taxe unitaire 
d'une conversation de 3 minutes 
entre tout réseau belge et le ré- 
seau de Brazzaville {Afrique Equa- 
toriale Française) est fixé à 258 
francs belges; chaque minute sup- 
plémentaire est taxée à raison de 
86 francs belges. Le montant de la 
taxe de préparation est fixé à 56,50 
francs belges. 


ART. 5. 


Le produit des taxes dont ques- 


lcoze telefonie in Belgisch-Congo; 


Herzien het Koninklijk Besluit 
van 7 September 1932 houdende 
vaststelling der telefoontaxes in het 
verkeer tusschen de Belgische net- 
ten en Belgisch-Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Verkeerswezen en Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De prijs voor een gesprek van 3 
minuten tusschen een om ‘t even 
welk Belgisch net en een om 7 
even welk tot het verkecer met Bel- 
gié loegelaten Congoleesch net is 
op 249 Belg. frk. vastgesteld; iede- 
re bijkomende minuut is getaxeerd 
tesgen 83 Belg. frk. Het bedrag der 
voorbereidingstaxe is op 42 Belg. 
frk, bepaald. 


ART. 2. 


Het bedrag der eenheidstaxe 
voor een gesprek van 3 minuten 
tusschen een om ‘’t even welk 
Belgisch net en het net Brazzaville 
(Fransch Equatoriaal Afrika) ïs 
op 298 Belg. frk. vasgesteld: iede- 
re bijkomende minuut is getax- 
cerd tegen 86 Belg. frk. Het be- 
drag der voorbereidingstaxe is 0p 
56,90 Belg. frk. bepaald. 


ART. 3. 


De opbrengst der taxes waarvan 


tion aux articles premier et 2 ci-|kwestie in artikels één en 2 hier- 
dessus est réparti entre la Régie! boven is verdeeld tusschen de Re- 
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des T, T. et le Département des. 
Colonies, conformément à un 
arrangement conclu entre eux, 


ART. 4. 


52 


Le. 2 


L'arrêté du 7 septembre 193 
est abrogé. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Communica-, 
tions et Notre Ministre des Colo-' 
nies sont chargés de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1% août 
1939. 


} 
; 
| 
| 
| 
| 
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gie van Telegraaf en Telefoon en 
het Departement van Koloniëén vol- 
gens onderling gesloten overeen- 
komst. 


ART. %. 


Lou 4 


Het Besluit van 7 
1982 is vervallen. 


September 


ART. 5. 

Onze Minister van. Verkeerswe- 
zen en Onze Minister van Koloniën 
zijn belast met de uitvoering van 
dil Besluit. 


Gegeven te Brussel, den 1% Au- 
gustus 1939, 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


| 
| 
Le Ministre des Communications, : 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Verkeerswezen. 


H. MARK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Service des Télécommunications. 
_— Primes annuelles et indemni- 
tés techniques. 





LEOPOLD IT, Ror pes DELcEs, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT, 


Vu Notre arrêlé du 24 seplem- 
bre 1934, organique du Slatut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
Ionie, autres que Îes magistrats, 





Dienst der verreberichtgevingen,. 
— Jaarlijksche premiën en tech- 
nische vorgoedingen. 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezicn Ons besluit van 24 Sep- 
tomber 1934 Lol vaststelling van 
het Slaluut voor de ambtenaren 
en beamten der Kolonie, met uil 
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fonctionnaires et agents de l’ordre zondering van de magistraten, ge- 
rechtsambtenaren en - beambten, 


Î 


judiciaire, amsi que les modifica- 


tions qui y ont été apportées; | 


Vu Notre arrêté du 8 décembre | 


1934, instituant l'option en faveur 
des dispositions statutaires en vi- 





en de daarin aangebrachte wijzi- 
gingen ; 


Gezien Ons besluit van 8 Decem- 
ber 1934, tot instelling van de 
keus ten gunsté van de statutaire 


gueur au 31 décembre 1934 et!regelen die op 31 December 1934 


spécialement l’article 4 
arrêté ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


de cet|van kracht waren, en inzonderheid 


arükel 4 van dit besluit; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous avons arrêté el arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 

Les agents entrant au service . De beambten die met den graad 
la Colonie au grade d'Opérateur- | van Adjunct-operateur-8° klasse of 
adjoint de 3° classe ou de radio- | van radio-electricien-3* klasse, in 
électricien de 3° classe, perçoivent, : den dienst van de. Kolonie treden, 
pendant leurs trois premières ontvangen, gedurende hun eerste 
années de services effectifs au drie jaar werkelijke diensten in 
Congo, une prime annuelle de cinq Congo. een jaarlijksche premie 
mille francs, qui leur est liquidée : van vijf duizend frank, welke hun 


en même temps que leur traite- 
ment. 


Automatiquement, cette prime 
est ramenée à trois mille francs 
par an, après trois ans de services 
effectifs dans la Colonie, Elle n’est 
plus que de quinze cents francs. 
aprés six ans et cesse d’être due 
après neuf ans de tels services. 


ART. 2. 


Les agents entrant au service de 
la Colonie au grade d'Opérateur- 
adjoint de 3° classe ou de radio- 
électricien de 3° classe, perçoivent 
pendant leurs trois premières an- 
nées de services effectifs au Gon- 
go, une prime annuelle de trois 





terzelfdertijd als hunne 


wordt uitbetaald 


wedde 


Deze premie werdt automatisch 
teruggebracht op drie duizend 
frank per jaar, na drie jaar wer- 
kelijke diensten in de Kolonie. Na 
zes jaar bedraagt zi] nog slechts 
vijftienhonderd frank en na negen 
jaar dergelijke diensten houdt zi)j 
op verschuldigd te zijn. 


ART. &. 


De beambien die met den graad 
van Adjunct-operateur-2e klasse of 
van radio-electricien-2® klasse, in 
den dienst van de Kolonie treden, 
ontvangen, gedurende hun eerste 
drie jaar werkelijke diensten in 
Uongo, cen jaarlijksche premie van 
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mille francs, qui leur est liquidéc  drie duizend frank, welke hun ter- 
en même temps que leur traite- | zelfdertijd als hunne wedde wordt 
ment. uitbetaald. 


Automatiquement, celte prime! Deze premie wordt automatisch 
est ramenée à quinze cents francs |{teruggebracht op vijftienhonderd 
par an, après trois ans de services | frank par jaar, na drie jaar werke- 
effectifs dans la Colonie et cesse | lijke diensten in de Kolonie en na 
d'être due après six ans de tels|zes jaar dergelijke diensten, houdt 
services. Zi] op verschuldigd te zijn. 


ART. 3. ART. 3. 


Les agents entrant au service de! De beambten die met den graad 
la Colonie au grade d’Opérateur-| van Adjunct-operateur-1e klasse of 
adjoint de 1" classe ou de radio-|van radio-electricien-1° klasse, in 
électricien de 1% classe, perçoi-|den dienst van de Kolonie treden, 
vent pendant leurs trois premières ontvangen, gedurende hun eerste 
années de services effectifs au|drie jaar werkelijke diensten, een 
Congo, une prime annuelle de)jaarlijksche premie van vijftien- 
quinze cents francs, qui leur est! honderd frank, welke hun terzelf- 
liquidée en même (emps que leur dertijd als hunne wedde wordt uit- 
traitement. | belaald, | 





Automatiquement, celle prime: Na drie jaar dergelijke diensten, 
cesse d’être due après trois ans de houdt deze premie automatisch op 
tels services.  verschuldigd te zijn. 

i 

: 
ART, à, | ART. 4. 
Les agents déjà entrés au ser- | De beambten die, op den datum 
vice de la Golonie à l'un des grades | van het in werking treden van dit 
d'Opéraleur-adjoint où de radio-ibesluit, mel cen van de graden van 
électricien, à la date de la mise en|Adjunct-operateur of van radio- 
vigueur du présent arrêlé, perçoi- | electricien reeds in den dienst van 
vent éventuellement, à partir dede Kolonie waren getreden, ont- 
cette date, une prime annuelle doni | vangen, gebeurlijk, van dezen da- 
l'attribution, la détermination, la! {um af. een jaarlijksche premie 
réduction et la suppression s’effec- | waarvan de toekenning, het bedrag, 
tuent, en conformité avec les arti- {de vermindering of de afschaffing 
cles précédents, en tenant compte | overeenkomstig de voorgaande ar- 
du grade dont les intéressés élaient | tikelen geschieden, met inachtne- 
revêtus au moment de leur enga-!'ming van den graad waarvan de 
gement ainsi que des services|belanghebbenden op het oogen- 
effectifs qu'ils ont accomplis an-\blik van hunne in dienstneming 
térieurement dans la Colonie. |bekleed waren, alsmede van de 
werkelijke diensten die zij vroeger 

lin de Kolonie hebben volbracht. 
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ART. 5. ART, 5. 


Service des Télécommunications | Dienst der Verreberichtgevingen 
aptes à gérer seuls une station de | die bekwaam zijn alleén een station 
télégraphie sans fil, perçoivent, | voor draadlooze telegrafie te lei- 
pendant la durée de leurs services | den, onlvangen, tijdens den duur 
effectifs au Congo, une indemnité| van hun werkelijke diensten in 
technique annuelle: de cinq mille | Congo, een jaarlijksche technische 
francs, qui leur est liquidée en mê-|vergoeding van vijf duizend frank, 
me temps que leur traitement. welke hun terzelfdertijd als hunne 
È wedde wordt uitbetaald, 


Leur aptitude à gérer seuls une!  Hun bekwaamdlieid 6m alleen een 
station de télégraphie sans fil est|slation voor draadlooze telegrafie 
appréciée par le Directeur du Ser-ile leiden, wordt geoordeeld door 
vice des Postes et Télécommuni-| den Directeur van den Dienst der 
calions, dont la décision à cet|Posterijen en der Verreberichtge- 
égard est écrile el est irrévocable, vingen, waarvan de beslissing ter 
lorsqu'elle est favorable à l'inté- zake schriftelijk en onherroepelijk 
ressé, Le fonstionnaire précité, is indien zij voor den belangheb- 
avant de se prononcer, s’enquiert. bende gunstig is. Alvorens zich uit 
auprès des autorités sous ses ordres | te spreken, wint bedoeld ambte- 
de la valeur réelle dé l'agent, L'avis) naar, bij de onder zijn gezag 
de ces Autorités est consigné par staande overheden inlichlingen in 
écrit. over de werkelijke waarde van den 
| beambte, Het advies van deze over- 
heden wordt schriftelijk gegeven. 


| 
Les membres du personnel du! De personeelsleden van den 


Het recht op de vergoeding 
neemt aanvang op den door bo- 
venbedoelden ambtenaar bcepaalden 
dalum en is zonder terugwerkende 
krach, . 


Le droit à l'indemnité prend 
cours à la date déterminée par le 
fonctionnaire susvisé et sans effet 
rélroactif. 


ART. 6. ART, 6. 

De bij artikelen 1 tot 4 vastge- 
stelde jaarlijksche premie en de 
bij artikel 5 van deze bepalingen 
voorziene technische vergoeding. 
mogen in geen enkel geval gecu- 
muleerd worden. | 


La prime annuelle établie par les 
articles un à quatre et l'indemnité 
technique prévue par l’article cinq 
des présentes dispositions, ne peu- 
vent être cumulées en aucun cas. 


De beambie die zich in de voor- 
waarden bevindt om de premie en 
de vergoeding te bekomen, ont- 
vangt slecht deze laatste. 


L'agent qui se trouverait dans 
les conditions pour recevoir la pri- 
me et l'indemnité ne perçoit que 
cette dernière. 


a ———— —————— 2 —_—_——]—]——— 2 TT mr 
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ART. 7. ART, 7. 

Het totaal gevormd door het be. 
drag van de jaarlijksche activi- 
teitswedde — op statutaire wijze 
vastgesteld zonder inachineming 
van de tijdelijke verhoogingen of 
verminderingen — en door het 
jaarlijksch bedrag van de tech- 
nische vergoeding, mag, in geen 
enkel geval, 60.000 frank te boven 
gaan. 


Le total formé par le montant du 
traitement annuel d'activité — 
celui-ci étant déterminé statutai- 
rement sans tenir compte des ma- 
jorations ou réductions temporai- 
res — et par le montant annuel de 
l'indemnité technique, ne peut en 
aucun cas être supérieur à 60.000 
francs. 


Par application de ce principe. 
l'indemnité technique est suppri- 
mée ou réduite, suivant le cas. 


Bij toepassing van dit beginsel, 
wordt, volgens het geval, de tech- 
nische vergoeding afgeschaîft of 
verminderd. 


EE 


ART. 8. ART. 8. 





Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté, qui sort ses effets à la date besluit, dat op 1 Juli 1939 uitwer- 
du 1+ juillet 4939. | king heeft. 


Donné à Bruxelles, le 26 août 
1939. 


Gegeven te Brussel, den 26" Au- 
gustus 1939. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Institut royal colonial belge. | Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, 


Par arrêté royal du 26 août 1939, Bij Koninklijk Besluit van 26 
MM. A. Moeller, vice-gouverneur : Augustus 1939, werden de heeren 
général honoraire au Congo Belgt |A. Moeller, Eere vice-gouverneur 
et J. Beelaerts, ingénieur, sont|generaal van Belgisch-Congo, en 
nommés membres titulaires, res-!J. Beelaerts, Ingenieur, tot werke- 
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pectivement de la section des 
sciences morales et politiques el 
de la section des sciences techni- 
ques de fJ’Institut royal colonial 
belge. 


Par arrêté ministériel du 4 août 
1939, MM. J. Baeyens, professeur 
à l'Université de Louvain, V. Ea- 
thouwers, professeur à l'Institut 
agronomique de l'Etat, à Gem- 
bloux, F, Mathieu, professeur à la 
Faculté polytechnique de Mons et 
d. Schwetz, professeur à l'Univer- 
sité de Bruxelles. sont nommés | 
membres associés de la section des: 
sciences naturelles et médicales de. 
l'Institut royal colonial belge. | 


lijke leden benoemd, respectieve- 
lijk bij de sectie voor zedenleer en 
polilieke wetenschappen, en bij 
de sectie voor technische weten- 
schappen van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut. 


Bij Ministerieel besluit van 4 
Augustus 1939, werden de heeren 
J. Baeyens, Professor aan de Uni- 
versiteit van Leuven, V. Lathou- 
wers, Professor aan het Staatis- 
landhbouwinstituut, te Gembloers, 
F Mathieu, Professor aan de Po- 
lytechnische Faculteit van Bergen 
en J, Schweiz, Professor aan de 
Universiteit van Brussel, tot bui- 
tengewone leden benoemd bij de 


sectie voor natuur-en geneeskun- 


dige wetenschappen van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 


Commission pour la Protection 
des indigènes, 


Par arrêté royal en date du 21 
septembre 1939, la démission de 
Membres de la Commission pour 
la Protection des Indigènes offerte 
par MM. Baudine, Directeur de la 
Société Forestière et Minière du 
Congo (Forminière) et Mortehan. 
Commissaire Provincial, Chef Ge la 
Province de Costermansville est 
acceptée. 


tuut. 


Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen, 


Bij Koninklijk Besluit van 21 
September 1939 is het ontslag als 
leden der Commissie voor de Be- 
scherming der Inboorlingen aan- 
gevraagd door de Heeren Baudine, 
Directeur der « Société Forestière 
et Minière du Congo (Forminiè- 
re) » en Mortehan, Provinciaal 
Commissaris, Hoofd der Provincie 
Costermansstad aangenomen. 


— 1 


Société congolaise par actions à 
responsabilité Himitée : « Planta- 
tions de Thé au Kivu (Théki) », 
—Modifications aux statuts. (1) 
—Approbation, 


| 
| 
1 
| 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires, tenue le 26 juillet 
1939. 


Par arrêté royal du 14 septem- 
bre 1939, sont approuvées les mo- 
difications aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à res- 
ponsabilité Fimilée « Planlalions de 
Thé au Kivu (Theki) », portant no- 
tamment augmentation du capital 
social. 


>. 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Huileries 
du Kasaï (Huduka) ». Sta- 
tuts. (1) — Autorisation. 


as 


Par arrêté royal du 14 septembre 
1939, la société à responsabilité 
limitée « Huileries du Kasaï (Hu- 
duka}) » est aulorisée; elle consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle des associés. 


ee ee er 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


+= 


Congoleesche  vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheïid « Plantations de Thé 
au Kivu (Theki) », — Wijzigin- 
gen aan de statuten (1). — Goed- 
keuring. 


Gezien de beslissing getroffen Op 
de buitcngewone algemeene ver- 


gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 26" Juli 1939. 
Bij koninklijk Dbesluit van 14 


September 1939, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
noctschap op actiëén met beperkte 
aansprakelJkheid « Plantations de 
Thé au Kivu (Theki) », houdende. 
namelijk, vermeerdering van hel 
maatschappelijk kapitaal. 


Congoleesche  vennootschap op 
aandeelen met beperkte aan- 
sprakeliikheid : « Huileries du 


Kasai (Huduka) ». __ Statuten 
(1). — Machtiging. 


| 
Î 


Biÿ koninkhjk besluit van 14 
Seplember 1989, aan de vennoot- 
schap mel beperkte aansprakelijk- 
heid « Huileries du Kasaï (Hudu- 
ka) » is machtiging verleend; zi] 
zal eene rechtspersoonlijkheid uit- 
maken onderscheidenlijk van deze 

. der deelgenooten. 


ee 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise par actions à  Congoleesche  vennootschap op 


responsabilité limitée : « Société. 
Hypothécaire | 
Africaine ». — iiodifications aux, 


fmmobilière et 


statuts. (1) — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale exlraordinaire des 
actionnaires, tenue le 8 août 1939, 


Par arrêté royal du 14 sepiem- 
bre 1939, sont approuvées les mo- 
difications aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée: «Société Immobilié- 
re et Hypothécaire Africaine ». 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée : « Symé- 
tain », — Modifications aux sta- 
tuts (1). — Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as-| 


semblée générale extraordinaire 
des actionnaires, tenue le £8 juil- 
let 1939. 


Par arrêté royal du 21 septembre 
1939, sont approuvées les modifi- 
cations aux stlatuls de la Société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Symétain », portant 
notamment augmentation du capi- 
tal social. 


Re come 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


aansprakelijkheid « 





aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkneid : « Société Immo- 
bilière et Hypothécaire Âfricai- 
ne », — Wijzigingen aan de sta- 
tuten., (1) — Goedkeuring, 


Gezien de beslissing getroffen op 
de builengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 8" Augustus 1939, 


Bi Kkoninklijk besluit van 14 
September 1939, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 


.nootschap op aandeelen met be- 


perkie aansprakelijkheid : « So- 
ciété Immobilière et Hypothécaire 
Africaine ». 


Congoieesche  vennootschap op 
aanceelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Symétain ». 
Wijzigingen aan de statuten {1 ). 
— Goedkeuring,. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de builengewone algemeene 
vergadering des aandeelhouders, 


|gehouder den 28° Juli 1939. 


Bij koninklijk besluit van 21 
Seplember 1939, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de statu- 
ten van de Congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte 
Symétain » 
houdende namelijk vermeerdering 


|van het maatschappelijk kapitaal. 


PR — 








(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Loterie Coloniale, -- Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 





l'émission de la dixième tranche van de uitgifte der tiende snede 
1939. |. van 1939, 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai) Gezien het koninklijk besluit van 
1934, créant et organisant la Lo- 29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 
terie Coloniale, modifié et com-'|inslellende en oprichtende, gewij- 
plété par les arrêtés royaux des 14)zigd en aangevuld door de konink- 
septembre 1935 et 30 septembre |lijke besluiten van 14 September 
1937; 1935 en 30 September 1937; 





Vu l'arrêté royal du 12 décem-| Gezien het koninklijk besluit van 
bre 1935, comminant des peines|\12 December 1935, bedreigende 
prescriptions ou interdictions des! met straffen deze die de voor- 
contre ceux qu enfreignent les'schriften of verbiedingen schenden 
arrêtés portant réglementation de van de besluiten betrekkelijk de 
Ja Loterie Coloniale; verordeningen van de Koloniale 

 Loterij; 


Vu l'arrêté royal du 24 mai) Gezien het Kkoninklijk besluit 
1939, fixant à vingt-cinq millions van 24 Mei 1939, het bedrag van 
de francs le montant de chacune elke der sneden van de Koloniale 
des tranches de la Loterie Golonia- : Loterij, die tot einde 193, zullen 
le, qui seront émises jusqu'à fin worden uitgegeven, op vijf en 


1939; twinlig millioen frank vaststellen- 
de ; 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les modalités de l'émission de la! De modaliteiten van uitgifte der 
dixième tranche 1939 de la Lote- tiende snede 1939 van de Kolonia- 
rie Coloniale. sont identiques à:le Loterij zijn dezelfde als deze der 
celles de la neuvième tranche |negende snede 1989. 

1939. 





2717 = 
ART. 2. | ART. 2. 


r . ; f ; | , , 
Le Secrétaire Général est chargé! De Secretaris-generaal is belast 
de l'exécution du présent arrêté, |met de uitvoering van dit besluit. 


Bruxelles, le 12 octobre 1939. Brussel, den 12% October 1939. 


À. DE VLEESCHAUWER 


—— me te 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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17 mars 1932. — L, — Loi approuvant 17 Maart 1932. — VV. — Wet tot 
la Convention pour l’améliora- goedkeuring van de Overeen- 
tion du sort des blessés et des komst tot verbetering van het 
malades dans les armées en lot der gekwetsten en zieken in 
campagne et la Convention re- de legers te velde en van de 
lative au traitement des prison- Overeenkomst betreffende de be- 
uiers de guerre, signées à Genè- handeling der krijgsgevangenen, 
ve, le 27 juille 1929 729 onderteekend te Genève den 
| 272 Juli 1929 729 
16 août 1939. — A. R. — Administra- 16 Augustus 1939. — K.B. — Plaatse- 
tion locale. — Personnel 824 Ljk bestuur. — Personeel 824 
14 septembre 1939. — A. R. — Admi- 14 September 1939. — K.B. — Plaatse- 
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| . | 4 Sun éme Es ous MES “+ 
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29 septembre 1939. — A. R. Société | 29 September 1939. — K.B. — Con- 
congolaise par actions à respon- goleesche vennootschap op aan- 
sabilité limitée : Société Minière deelen met beperkte aanspra- 
de J'Elila. (Sominel). — Sta- kelijkheid : «Société Minière de 
tuts. — Autorisation. 827 | l’'Elila». (Sominel)., — Statu- 
ten. — Machtiging. 827 
| 
2 octobre 1939. — A. R. — Société L9 October 1939. — K.B. — Congo- 
congolaise par actions à respon- | leesche vennootschap op aandee- 
sabilité limitée : « Tabacongo ». | len met beperkte aansprakelijk- 
— Statuts. — Autorisation. 827 heid «Tabacongo». — Statuten 
— Machtiging. 827 
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2 October 1939, — D. — Decreet tot 
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Pages. ' Dagteekeningen. 


Bladz. 


de la loi du 21 juin 1939 conte- 
nant le budget ordinaire du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1939 


9 octobre 1989. — A.M. — Statut du 
personnel de la Colonie. —— Me- 
sures d’exécution. — Avances 
sur traitement 


25 octobre 1939, — A. R. — Commis- 
sion permanente de la Chasse et 
de la Pêche du Ministère des 
Colonies 


15 novembre 1939. —- 1). —— Statut des 
magistrats de carrière. — Trai- 
tements d'activité 


15 novembre 1939. — D. — Base de 
liquidation des pensions colo- 
males pour les mois de novembre 
et décembre 1939 


15 novembre 1939. -— A, R. — Sta- 
tut du Personnel de la Colonie. 


— Traitements et indemnités 
familiales 
15 novembre 1939. — D. -— Person- 


nel de la Force publique. — 
Traitements et indemnités fami- 
lhales. 


Erratum. — Bulletin Officiel N° 5 
(ire partie) du 15 mai 1939. 
— p. 271 5 à 


tikel 10 der wet van 21 Juni 
| 1939 inhoudende de gewone be- 


grooting van Belgisch-Congo en 
820 van Ruanda-Urundi 


voor het 
dienstjaar 1939 
Î 
[9 October 1939. —— MB. —- Statuut 


van het personeel der Kolonie. 
| —  Uitvoeringsraatregelen. — 
825 | Weddenvoorschotten 


(25 October 1939. — K.B. — Vaste 
commuissie voor Jacht en Visch- 


vangst in het Ministerie van Ko- 
826. loniën 





| 
15 November 19839 — D). -— Statuut 
| der eigenlijke magistraten. — 


828 Activiteitswedden 


15 November 1989. — JD. -— Basis van 
| uitbetaling der koloniale pen- 
| sioenen voor de maanden No- 
829 | vember en December 1939 , , 





15 November 1939. -—— K. B. — Sta- 
tuut van het Koloniäal Perso- 


neel. — Wedden en gezinstoe- 
831 lagen . …, . | 
15 November 1939. — D. —— Perso- 
neel der Weerrsacht. — Wed- 
de nen gezinstoelagen 
832 
Erratum. — Ambtelijk Blad Nr 5 
19 deel van 15 Mei 1939, — 
837, bdz. 271. 


Se ee mn 
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Consulat Etranger au C£r::2 Belge.  Vreemde Consulaat in Belgisch- 
Gongo. 


À la date du 25 Août 1939, "1 Op datun van 25 Augustus 1939, 
Correia Botelho de Castelo Branco | heefl de heer Gorreia Bolelho Uas- 
(A.), a reçu laulorisation néces-{telo Branco (A.) de noodige mach- 
saire pour exercer les fonctions de | tiging ontvangen om het ambt van 
vice-consul de Portugal à Boma. jvice-consul van Portugal te Boma 

uit te oefenen. 





Convention internationale pour l’u-} Internationaal Verdrag tot het 
nificat'on de certaines règles re-| brenger van eenñeid in eenige 
latives aux dommages causés par! bepalingen inzake schade door 
les aéronefs aux tiers à la surface,| luchtvaartuigen aan derden op 
signée à Rome, le 29 mai 1933, fiet aardoppervlak veroorzaaki, 
(1). Ratification par le Gua-| geteekend te Rome, op 29 Mei 
témala. - 1933 (1). — Bekrachtiging door 

Guatémala. 





de l'Ambasade d Ilalie, à Bruxelles, | bassade van ftalié, te Brussel, bhijkt 
que le 6 juilet 1939, M. le Ministre|dat de gezant van Guatemala, te 
du Guatémala à Rome a déposé les|Rome, op 6 Juli 1939, overgegaan 
instruments de ratification de Son! is (ot de nederlegging der akte van 
Excellence M. le Président de la bekrachliging, door Zijne Excellen= 
République de Guatémala sur laltie den heer President der Repu- 
Convention internationale pour l'u-|bliek van Guatemala, van het Inter- 
nification de certaines règles rela-|nationaal Verdag tot het brengen 
tives aux dommages causés jar les!van eenheid in eenige bepalin- 
aéronefs aux tiers à la surface, si-|gen inzake schade door luchtvaar- 
gnée à Rome, le 29 mai 1933. luigen aan derden op het aardop- 
perviak veroorzaakt, geteekend Le 
Rome, op 29 Mei 1933. 


Bedoeld Verdrag zal, wal Guate- 
mala belrefl, van kracht worden 
mel ingang van + October 1939. 
overeenkomstig arlikel 24, n° 2. 


La Convention en question entre- 
ra en vigueur, en ce qui concerne 
le Guatémala, à partir du 4 octobre 
1939, conformément à l’article £4, 


Il résulle d'une communication] Uit een mededeeling van de Am- 
11 


(1) Voir B. O. du 15 mars 1937. | (1) Zie À. B. van 15 Maars 1937. 


— 713 — 


Convention postale universselle et 
annexes et arrangements signés 


au Caire, le 20 mars 1934 (1). —| 


Ratification de la Bulgarie, 


—— 


 Werelcpostconventie en bijlagen 


en overeenkomsten geteekend te 
Kaïro, op 290 Maart 1934 (1). — 
Bekrachtig'ng door Bulgarije. 


am 


[I résulte d'une | Uit een mededeeling van hel Ge- 


de la Légation d Egypte, à Bruxel- 


zantschap van Egypte te Brussel, 


les, qu'en date du 10 août 1989,'blijkt dal op 10 Augustus 1939, in 


ont été déposés dans les archives 
du Ministère des affaires Etrangè- 
res du Royaume d'Egypte. Îles 
instruments de ratification de Sa 
Majesté le Roi de Bulgarie, sur les 
actes suivants, signés au Gaire, Île 
20 mars 1984 


4° Convention Postale Univer- 


selle et annexes : 

2° Arrangement concernant Îles 
lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée, et annexe : 


3° Arrangement concernant les 
colis postaux et annexes : 


4° Arrangement concernant les 
mandats de poste 


3 





het archief van het Ministerie van 
Buitenlandsehe Zaken van lhet Ko- 
“nkrijk Egvpte, de akten werden 
nedergelegd van de bekrachtiging, 
door Zijne Majesleit den Koning 
van Bulgarije, van de navolgende 
overeenkomsten, getcekend te Kaï- 
ro op 20 Maart 1934: 


1° Wereldpostconventie en bijla- 
gen; 


2 Overeenkomst belreffende de 
briefjes en doosjes metaangegeven 
waarde ; 

3° Overeenkomst betreffende de 
posteoilt en bijlagen ; 

49 Overeenkoimst betreffende 
postwissels; 


| 


o° Arrangements concernant les 
abonnements aux journaux 
écrils périodiques. 


de 
eit 


5° Overeenkomst betreffende 
et abonnementen op nieuwsbladen 
 (ijdschriften. 


Convention sanitaire entre le Con- £anitaire Overeenkomst tusschen 
go Éelge et le territoire de l’U-  Beigisch-Congo en het grond- 
ganda, signée à Londres, le 19  gebied Uganda, geteekend te 
juin 1939. Londen, den 19: Juni 1939, 


—— 





Le Gouvernement belge et lel De Belgische Regeering en de 
Gouvernement du Royaume-Uni! Regeering van hel Vereenigd Ko- 
de Grande-Bretagne et d’Irlan- ninkrijk Groot-Britannié en Noord 
de du Nord, tenant comple des]lerland, rekening houdend met de 


Se ar Le PEN = = . s = 


" 
(1) Voir B. O. de 1935, p. 970 et de 1936,] (1) Zie A. B. van 1935, bladz. 970 en van 
p. 154. 11936, bladz. 154. 
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dispositions de l'article 57 de la 
Convention sanitaire internal'onale 
signée à Paris, le 26 juin 1926, el 


Désirant prendre des mesures 
pour une coopération plus efficace 
et pour l'échange muluel, entre le 
Congo Belge et le Ruanda-UÜrundi. 
Œune part, et lUganda, d'autre 
part, des renseignements concer- 
nant l'hygiène publique; 


Sont convenues des dispositions 
suivantes 


ARTICLE PREMIER, 


Les maladies transmiss'hbles aux- 
quelles s'applique celle convention 
sont 


1) Les maladies pestilentielles 
soumises à des règles internatio- 
nales de quarantaine, à savoir 
la peste, le cholcra., la fièvre jau- 


ne, la variola major, Île lyphus 
exanthématique ; 
2) Les autres maladies trans- 


inissibles avant revêlu de l'avis des 
Gouvernements locaux une forme 
épidémique grave sur les ferriloi- 
res voisins de Ja frontière ; 


3) Les inaladies transmissibles 
qui de l'avis des Gouvernements 
locaux revêtent dans les lerritoires 
voisins de la front'ère une forme 
endémique tenace et pour lesquel- 
les la lutte aïnsi que Ia prophyla- 
xie doivent bénéficier d'une action 
concertée des autorilés médicales 
appartenant aux deux territoires. 


ART. 2. 


Les Gouverneinents locaux de 


bepolingen van artikel 57 der In- 


Lernationale sanitaire  overeen- 
komst, geleekend te Parijs, den 
26" Juni 1926, en 


Wenschende maatregelen {e tref- 
fen met het o0og op een doel- 
matiger samenwerking en op de 
wederzijdsche uilwisseling, tus- 
schen Belgisch-Gongo en Ruanda- 
Urundi eensdeels en Uganda an- 
derdeels, van imlichtingen aan- 
saande de volksgezondgheiïd; 

Zaijn overeengekomen de 
navolgende bepalingen 


over 


ARTIKEL ÉÉN. 

De besmettelijke ziekten waar- 
op deze overeenkomst betrekking 
neeft zijn de volgende: 


(1) Besmettelijke ziekten die 
‘an internationale quaranlaine-re- 
“elen onderworpen zijn, te weten: 
»est, cholera, gele Koorts, variola 
najor, vlektyphus: 


(2) Andere besmettelijke ziek- 
ten die, naar de meening der plaat- 
selijke Regeeringen, een ernstigen 
epidemischen vorm aangenomen 
hebben in de aan de grens gelegen 
grondgebieden. 


Besmettelijke ziekten die, naar 
de meening der plaatselijke Regee- 
ringen in de grondgebieden aan de 
grens een aanhoudenden endemi- 
schen vorm hebben aangenomen 
en voor welker bestrijding en pro- 
phylaxe een gezamenlijke actie der 
medische overheden van beide 
grondgebieden gewenscht lijkt. 


ART. 2. 


De plaatselijke Regeerimgen van 


— 725 — 


l’'Uganda et du Congo belge arrè-} 


tcront de commun accord la Este 
des maladies mentionnées aux ali- 
néas (2) et (8) de l'article 1°, 
auxquelles les dispositions de la 
présente convention seront appli- 
quées. 


Is auront fe droit de modifier 
ceile liste lorsqu'il aura élé re- 
connu dans les lerriloires voisins 
de Ta frontière qu'une maladie né- 
cessile. où à cessé de nécessiter. 
la coopération de leurs autorités 
ncdicales respectives. 


ART. 9. 


Les Gouvernements de FÜganda 
et du Congo Belge échangeront 
entre eux, par l’intermédiaire de 
leurs services médicaux et par la 
voie Ja plus rapide, des informa- 


lions mensuelles au sujet de l’ap-] 


parilion el du développement sur 
leurs Lerriloires limilrophes res- 
pectifs de Loutcs les maladies sou- 
inises à l'application de la présente 
Convention, 


: 
Le 


_Ges informations mentionneront, 
autant que posible, le nombre de 
cas, l'extension du fléau ou sa ré- 
gression, et les mesures sanitaires 


appliquées. 


La disposilion précédente ne 
porte. pas atteinte à l'obligation des 
Gouvernements des pays infectés 
de faire la nolification de contla- 
minal'on prévue par la Convention 
sanitaire internationale de Paris 
de 1926. 


ART. 4. 


Les Gouvernements locaux con- 
voqueront, tantôt au Congo belge 


Uganda en van Belgisch-Congo 
zullen in gemeen overleg de lijst 
opmaken der onder alinea’s (2) en 
(3) vermelde ziekien waarop de 
bepalingen dezer overeenkomst 
zullen toegepast worden. 


71j zullen het recht hebben deze 
lijst te wijzigen wanneer zal vast- 
gesteld zijn dat in de aan de grens 
celegen gebieden een ziekte de sa- 
ijïsenwerking lhunner respectieve 
medische overheden noodig maakl 
of opgehouden heeft die noodig te 
maken. 


ART. 3. 
De Regeering van Uganda en 
van Belgisch-Congo zullen, door 


bemiddeling hunner geneeskundige 
diensiten en langs den vlugsten 
weg, onder elkaar maandelijksche 
inlichtingen uitwisselen aangaande 
de verschijning en de uitbreiding 
op hun respeclieve grensgebieten 
van al de ziekten die onder de toe- 
passing dezer overeenkomst val- 
len. 


Deze inlichtingen zullen zooveel 
mogelijk net aantal gevallen, de 
uitbreiding of de vermindering der 
kwaal en de toegepaste gezond- 
heidsmaatregelen doen kennen. 


Bovenslaande bepaling doet geen 
afbreuk aan de verplichting, voor 
de Regeeringen der besmette lan- 
den, de kennisgeving van besmet- 
ting te doen, welke voorzien is 
door de International sanilaire 
overeenkomst van Parijs van 1926. 


ART. 4. 


De plaatselijke Regeeringen zul- 


Jen om beurten in Belgisch-Congo 
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ou au Ruanda-Urudi, tantôt dans: 


l'Uganda, des conférences de mé- 
decins en vue d'améliorer le sys- 
tème de défense des territoires 
respectifs et de mettre les autori- 
tés médicales à même de collabo- 
rer plus étroitement dans ce but. 


Dans l'intervalle de ces réunions, 
les médecins des régions de la 
frontière seront autorisés à s'a- 
dresser toutes communications ui- 
les et, le cas échéant, à se rencon- 
trer toutes les fois que des échan- 
ges de vues leur paraitront néces- 
saires. 


ART. 9. 


Lorsque des indigènes ressortis-. 


sants d'un des territoires auxquels 
s'applique le présent accord auront 
été trouvés sur lautre, infectés 
d'une maladie (ransmissible, les 
autorités médicales qui auront 
diagnostiqué la maladie prendront 
les mesures uécessaires pour Île 
traitement et les soins de la per- 
sonne atteinte el enverront aux 
autorités médicales du territoire 
duquel ressortent les dils indige- 
nes toutes les informations qu'ils 
pourront obtenir sur l'identité el 
la résidence des indigènes infectés. 


ART. 6. 


Les services médicaux des terri-: 
toires auxquels s'applique le pré- 


sent accord accorderont toute l’al- 


tention nécessaire dans les régions 


om mms mem 


of in Ruanda-Urundi en in Ugan- 
da, conferenties van genees- 
heeren bijeenroepen ten einde het 
systeem van bescherming der res- 
pectieve grondgebieden le verbc- 
teren en de medische overheden in 
staat te stellen op dit gebied nau- 
wer samen te werken. 


In den lijd die tusschen deze 
bijeenkomsten verloopt, zal het 
aan de geneesheeren der grens- 


streken toegelaten zijn aan elkaar 


alle nuttige mededeelingen te doen 
en, in voorkomend geval, bijeen te 
komen telkens als zi] het noodig 
achten met elkaar van gedachten te 
wisselen. 


ART, 5. 


Wanneer inboorlingen die onder- 
noorigen zijn van een der grond- 
gebieden waarop het onderhavig 
akkoord van toepassing is. in het 
andere gebied bevonden worden 
us zijnde aangetast door een be- 


smeltelijke ziekte, zullen de medi- 
sche overheden die de diagnose 
hebben opgemaakt, de noodige 


maatregelen treffen voor de behan- 
deling en de verzorging van den 
besmelten persoon, en zullen zi] 
aan de medische overheden van hel 
grondgebied waartoe gezegde in- 


|boorlingen behooren, de inlichtin- 


gen zenden die zij aangaande de 
identileil en de verblijfplaats der 
besmette inboorlingen kunnen be- 
komen. 


ART. 6. 


De medische diensten der grond- 
gebieden waarop dit akkoord van 
toepassing is, zullen in de grens- 
gebieden al'de noodige aandacht 


— 727 — 


de frontière aux mesures approu- wijden aan de maatregelen die door 
vées par les deux Gouvernements beide  plaatselijke  Regeeringen 
locaux pour prévenir l’introduc- | goedgekeurd werden ten einde de 
tion d’une maladie transmissible  invoering eener besmettelijke ziek- 


dans une région indemme 


ART, 7. 


Lorsqu'une maladie contagieuse 
aura pris dans une région de fron- 
lière une forme grave, les Gouver- 
nements locaux s entendront pour 
organiser simultanément, de part 
et d'autre de la frontière, des mis- 
sions médicales dont les autorités 
prendront de commun accord des 
mesures concordantes pour conmi- 
battre l’épidémie ou l’endémie, 


0 


: ART. 8. 
Les Gouvernements Jocaux $e 
transineltront l’un à 


année, la documentation suivante : 
a) une carte géographique indi- 
quant la répartition des maladies 
visées par la présente convention 
où des principales d’entre elles: 
b} une statistique de ces maladies 
el de leurs rapports aux popula- 
tions; ec) une note sur les migra- 
tions et les déplacements des in- 
digènes et sur toutes autres cir- 
conslances de nature à favoriser 
la lransmission des maladies; d) 
un exposé des mesures adminis- 
tratives et médicales prises pour 
combattre ces maladies. 


J 


ART, 9. 
| 


Les dispositions du présent ac-' 


| 
l’autre, au | 
plus lard au mois d'août de chaque 


te in een onbesmette streek Le 
voorkomen. 


ART, 7. 


Wanneer een besmettelijke ziek- 
Le in een grensgebied een ernsti- 
gen vorm aangenomen heeft, zullen 
de plaatselijke Regeeringen over- 
eenkomen om gelijktijdig, aan 
weerszijden van de grens, genees- 
kundige zendingen Le organiseeren 
waarvan de overheden in gemeen 
overleg overeenstemmende maat- 
regelen zullen nemen tot bestrij- 
ding der epidemie of endemie. 


ART. 8, 


De plaatselijke Regeermgen zul- 
len aan elkander, ten Jaatste in de 
maand Augustus van elk jaar. de 
navolgende documenten ter hand 
stellen : a) een landkaarl waarop 
de verdeeling wordt aangetoond 
der door onderhavige overecn- 
komst beoogde ziekten of der voor- 
naamste daarvan: b) stalistieken 
betreffende deze ziekten en thun 
verhouding tot de bevolking; ce) een 
nola over de migraties en verhui- 
zZingen der inboorlingen en over 
alle andere omstandigheden die van 
aard zijn de overbrenging der ziek- 
ten te bevorderen; d) een uiteen- 
zetting der administratieve en me- 
dische maatregelen die tot bestrij- 
ding dezer ziekten getroffen wor- 
den. 


ART, 9. 


De bepalingen van het onderha- 


cord ne porteront pas atteinte aux vige akkoord zullen geen afbreuk 
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dispositions d'aucune convention: doen aan de bepalingen van eéenige 
sanitaire internalionale quelconque | tussechen de contracteerende Re- 
déjà existante. igecringen bestaande internalionale 
|sanilaire overeenkomst. 
É | 
Il est entendu également qu'el-{  Hel is eveneens verstaan dat zij 
les n'empêchent pas un des Gou-| een der plaatschike Regeeringen 
vernements locaux de mellre eniniel zullen belclten, Len einde het 
vigueur des réglementations com- | hoofd Le Kunner bieden aan zekere 
palibles avec Fespril de éelie con-{oimstandigheden die zich zouden 
vention dans le but de faire face 4; kunnen voordoen, reglementeerin- 
certaines cireonstances qui pour-;gen toc Le passen die in den geesl 
ralent se présenter. blijven van deze Overeenkomstl. 





l'article 57 de la Convention sa-/van arltikel 57 der Internationale 
nitaire internationale de 1926 urie sanilaire overecnkoimst van 1926, 
copie de cel accord sera commu- | zai een afsCchrifé van dit akkoord 
niquée par le Gouvernement du door de Regcering van het Verce- 
Rovaume-Un, à FOffice inlerna-!nigd Koninkrijk {ocgezonden wor- 
Lonal d'hygiène publique, | den aan den Internalionalen diens! 
is openbare gezondheïd. 


Î 

D accord avec les dispos'tioôns de | Overcenkomslig de bcpalingen 
} 
| 


ART. L0. ART. 10. 


loutes contestations entre Îes AT de betwislingen tusschen de 
Gouvernements locaux seront ré6- L plaalselijke Regccrimgcn zullen ge- 
solues par la décision d'un arbitre! rezeld worden door de beslissing 
désigné de commun accord par les! van een scheidsrech{er in gemeen 
Gouvernements  contractants. à !ovcrleg aangesield door de Con- 
Hoits que Ceux-ci ne se soient! lractecrende Regeeringen, lenwa- 


ins daccord sur une autre procé- | re deze läalsten over een andere 
| 
{ 


dure. procedure overeengekomen waren, 
ART. 14. ART. 11. 
Le présent accord entrera en vi-l Onderbavig akkooïd zal in wer- 


gueur à l'expiralion d'un délai del king lreden na verloop van een 

{rois mois à cormpler de Ja dale def lermijn van drie maanden, te reke. 

la signature. nen van den datum van ondertee- 
kening. 

Il poura être dénoncé en loui| Hel kan Le allen tijde door een 
teiups par un des Gouvernements! der contracteercnde Regecringen 
coniraclants, moyennant un préa-lopgezegd worden, mils zij zes 
vis écrit de six mois communiqué] maanden vooraf schriftelijk aan 
à l'autre de son intention de ter-|de anderc Regecring kennis geef! 
miner l'accord. van haar voornemen aan het ak- 

koord een einde te maken. 
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En foi de quoi. les soussignés.! "Ter oorkonde waarvan de onder- 
dûment autorisés à cet effet par! geleckenden, daarloe behoorlijk 
leurs Gouvernements respeclifs, door hun respectieve Regeeringen 
ont signé le présent accord et y|gemachligd. dit akkoord onder- 
ont apposés leurs sceaux. tcekend en er hun zegels op aange- 

brachl hebben. 


Fait en double exemplaire à! Gedaan in duplo te Londen den 
Londres, le dix-neuf juin mil neuf} negentienden Juni duizend negen 
cent trente-neuf, en français el|honderd negen-en-dertig, in het 
en anglais, les deux lextes faisani| Fransch en het Engelsch, beide 
également fol. | teksten in dezelfde mate rechts- 
geldig zijnde, 


(Signé) B' Cartier de Marchienne,!  {Gel.) B" Cartier de Marchienne. 
(Signé) Halifax. |  (Get.) Halifax. 





_— 


Loi approuvant la Convention pour | Wet tot goedkeuring van de Over- 
l'amélioration du sort des blessés! cenkomst tot verbetering van 
et des malades dans les armées! het lot der gekwetsten en zieken 
en campagne et la Convention, in de legers te velde en van de 
relative au traitement des pri-| Overeenkomst betreffende de be- 
sonniers de guerre, signées à, handeling der krijgsgevangenen, 
Genève, le 27 juillet 1929 (1). onderteekend te Genève den 27 

Juli 1929 (1). 
| 


Albert, Roi des Belges, 





ALBERT, Koning der Belgen, 


A tous, présents et à venir,  Aan allen. tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Les Chambres ont adopté el Nous De Kamers hebben aangenomen 
sanciionnons CC qui suit : en Wij bekrachligen helgeen volgt. 








(1) Sessions 1930-1931 et 1931-1932. (1) Zittingsjaren 1930-1931 en 1931-1932. 


| 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. | . KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 

| WOORDIGERS, 
Documents parlementaires. — Dépôt du | Parlementaire Bescheiden. — Nederlegging 
projet de loi, texte de l'exposé des motifs van het wetsontwerp, tekst der memorie 


et texte des conventions. Séance du 15 juillet van toelichting en tekst der overeenkomsten. 


1931, n° 264. — Dépôt du rapport. Séance ; Vergadering van 15 Juli 1931, nr 264 — 
du 25 novembre 1931, n° 22. : Nederlegging van het verslag. Vergadering 
| lvan 25 November 1931, n' 22. 

Annales parlementaires, — Discussion et! Parlementaire Handelingen. —  Behande- 
adoption, Séance des 10 et 16 décembre 1931,  ling en aanneming. Vergaderingen van 10 en 
pp. 256 et 342. :16 December 1931, biz. 256 en 342. 

SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires. — Dépôt du Parlementaire Bescheiden. — Nederlegging 

rapport. Séance du 9 février 1932, n° 55. van het verslag. Vergadering van 9 Februari 
1932, n' 55. 
Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire Handelingen. —  Behande- 


adoption. Séance du 10 février 1932, p. 515. ling en aanneming. Vergadering van 10 Fe- 
bruari 1932, blz, 515. 
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ARTICLE UNIQUE. 


La Convention pour l’améliora- 
tion du sort des blessés et des ma- 
lades dans les armées en campa- 
gne, et la Convenlion relative au 
traitement des prisonniers de guer- 
re, signées à Genève, le 27 juil- 
let 1929, sortiront leur plein el 
entier effet. 


Promulgons Ia présente lot. or- 
donnons qu'elle soit revêlue du 
Sceau de l'Etat et publiée par le 
Mon'teur. 


Donné à Bruxelles, le 17 mars 


1932, 


ÉENIG ARTIKEL. 


De Overeenkomst tot verbetering 
van het lot der gekwetsten en zie- 
ken in de legers te velde, en de 
Overeenkomst betreffende de be- 
handeling der Kkrijgsgevangenen, 
onderteekeud te Genève den 27? 
Jul 1929, zullen bun gehecle en 
volledige uilwerking hebben. 


KRondigen de ltegenwoordige wel 
af, bevelen dat ze mel ‘s Lands 
zegel bekleed en door den Mon:- 
teur bekendgemaakt worde. 


(egeven te Brussel, den 17" 
Maart 1932. 


ALBER/. 


Par le Roï : | Van ‘s Konings wege 


Le Ministre des Affaires étrangères De Minister van Buitenlandsche Zaken 


Pauz HyMANs. 


Le Ministre de la Défense Nationale, | De Minister van Landsverdediging, 


LÉON DENs. 


Vu et scellé du sceau de l’Etat : Gezien en met’s Lands zegel gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Jushüe, 


FERNAND Coca. 


Es mie memes 


Convention de Genève pour l’amé- | Overeenkomst van Genève tot ver 
lioration du sort des blessés et! betering van het lot der gekwe:- 
des malades dans les armées en) sten en zieken in de legers te 
campagne du 27 juillet 1928. | velde van 27 Juli 5929, 


‘ ‘ 


Le Président du Reich allemand, De President van het Du'lsebe 
le Président des Etats-Unis d'A- Rijk, de President der Vereenigde 
mérique, le Président Fédéral de Staten van Amerika, de Bondspre- 
la République d'Autriche, Sa Ma- sident der Oostenrijksche Repu- 
jesté le Roi des Belges, le Prési- bliek, Zïjine Majesieit de Koning 
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dent de la République de Bolivie. 


le Président de la République 
des  Elais-Ünis du Brésil, Sa 
Majesté le Roi de Grande-Bre- 
lagne, d'Irlande el des ‘Terrti- 
toitres brilanniques au dela des 


Mers, Empereur des Indes, Sa Ma- 
jesté le Roi des Bulgares, le Pré- 
sident de la République du Ghili. 
le Président de la République de 
Chine, le Présider{ de la Républi- 
que de Colombie, 1e Président de la 
République de Cuba, Sa Majesté le 
Roi de Dancmark el d'Islande, le 
Président de Ia République Domi- 
nicaince, Sa Majesté le Roi d'Egyp- 
Le, Sa Majesté le Rot d Espagne, le 
Président de là République d’Es- 
Lonice, fe Président de la Républi- 
que de Finlande, le Président de la 
République Française, le Président 
de la République Hellénique, Son 
Allesse Sérénissime le Gouverneur 
de Ta Hongrie, Sa Majesté le Roi 
d'Ilalie, Sa Majesté Empereur du 
Japon, le Président de la Républi- 
que de Lettonie, Son Allesse Rova- 
le Ia Grande-Duchesse de Luxem- 
bourg, le Président des Etats-Unis 
du Mexique, le Président de la Ré- 
publique de Nicaragua, Sa Majesté 
le Roi de Norvège, Sa Majesté Ja 
Reine des Pays-Bas. Sa Majesté 
lipériale le Shah de Perse, le 
Président de la République de Po- 
logne, le Président de la Républi- 
que Porlugaise, Sa Majesté le Roi 
de Roumanie, Sa Majesté le Roi 
des Serbes, Croates et Slovènes,. 
Sa Majesté le Roi de Siam, Sa Ma. 
Jesté le Roi de Suède. le Conseil 
l'édéral Suisse, le Président de la 
République Tcehécoslovaque. le 
Président de la République Turque. 
le Président de la République 
Orientale de l'Urugay, le Président 
de la République des Etats-Unis de 
\V'énézuéla, 


der Belgen, de President der Boli- 
viaansche Republiek, de President 
der Republiek van de Vereenigde 
Slalen van Brazilié, Zijne Majes- 
leit de Koning van Groot-Britan- 
niô, van lerland en van de Britsche 
overzeesche Grondgebieden, Keizer 
var Indië, Zijne Majesteit de Ko- 
nhing der Bulgaren, de President 
der Ghileensche Republiek, de Pre- 
sident der Chineesche Republiek. 
de President der Columbiaansche 
Republiek, de President der Ou- 
baansche Republiek, Zijne Majes- 
teit de Koning van Denemarken en 
van IJsland, de President der Do- 
minikaansche  Republiek.  Zijne 
Majesteit de Koning van Egypte, 
Zijue Majesteil de Koning van 
Spanje, de President der Estland- 
sche Republiek, de President der 
Finlandsehe Republiek, de Presi- 
dent der Fransche Republiek, de 
President der Grieksche Republiek, 
Zijne Doorluchtige Hoogheid de 
Gouverneur van Hongarije, Zijne 
Majesteit de Konimg van Italié, 
Zijne Majesteit de Keizer van Ja- 
pan, de President der Lettische 
Republiek, Hare Koninklijke Hoog- 
he!4 de Groothertogin van Luxeni- 
burg, de President der Vereenigde 
Staten van Mexico. de President 
der Republiek Nicaragua, Zijne Ma- 
jesteit de Koning van Noorwegen, 
Hare Majesteit de Koningin der Ne- 
derlanden, Zijne Keizerlijke Ma- 
jesteit de Sjah van Perziëé, de Pre- 
sident der Poolsche Republiek, de 
President der Portugeesche Repu- 
bliek, Zijne Majesteit de Koning 
van Roemenié, Zijne Majesteit de 
Koning der Serviérs, Kroaten en 
Slovenen, Zijne Majesteit de Ko- 
ning van Siam, Zijne Majesteit de 
Koning van Zweden, de Zwitser- 
sche Bondsraad. de President der 


!'Tsjechoslowaksche Republiek, de 
President der Turksche Republiek 

L 
k 
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Également animés du désir de 
dhninuer, aulant quil dépend 
d'eux, les maux inséparables de Ha 
guerre el voulant, dans ce but, per- 
feclionner et compléter les dis- 
posilions convenues à Geneve, le 
22 août 1864 el le 6 juillet 1906, 
pour l'amélioration du sort des 
blessés et des malades dans les ar- 
nées en canpagne, 


Ont résolu de conclure une nou- 
velle Convention à cel effel, et ont 
noimmé pour leurs Plénipotentia]- 
res, Savoir 


de President der Oostelijke Repüu- 
bliek Urugay, de President van de 
Republiek der Vereenigde Staten 
van Venezuela, 


Evenzeer  bezield met den 
wensch om, voor zoover het van 
hen afhangt, de met den oorlog 
gepaard gaande rampen te ver- 
minderen en Willende, met dit 
doel, de beschikkingen verbeteren 
en aanvullen waaromtrent te Ge- 
nèéve, op 22 Augustus 1864 en 6 
Juli 1906, overeengekomen werd 
voor de verbelering van het lot 
der gekwelsten en zieken in de 
legers le velde, 


Hebben beslolten te dien einde 
eene nieuwe Overeenkomst te 
sluilen, en hebben tot hunne Ge- 
volmachtigden benoemd, le we- 
ten 


Die, na elkander hunne volmach- 


Lesquels, après s'être communi- 
ten te hebben medegedeeld, wel- 


qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 


en bonne et due forme. sont con- 
venus de ce qui suit : 


CHAPITRE PREMIER. 
Des blessés et des malades, 
ARTICLE PREMIER. 


Les mililaires el les autres per- 


scnnes officiellement attachées aux 


armées qui seront blessés ou ma- 
lades devront êlre respectés 
protégés en toutes circonstances; 


ils seront traités avec humanité et! 
soignés sans distinction de natio-! 
nalité, par le belligérant qui les! 


aura en son pouvoir. 


Ke 


et|zullen 


in goeden en behoorlijken 
vorm werden bevonden, omtrent 
het volgende zijn overeengeko- 
men 


HOOFDSTUK I. 
De gewonden en de ziekén. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De militairen en de andere of- 
ficieel aan de legers tocgevoegde 
personen die gewond of ziek zijn 
in ale omslandigheden 
seéerbiedigd en beschermd moe 
ten worden; Zij zullen met 
menschlievendheid behandeld en, 
zonder onderscheid van natio- 
naliteit, verzorgd worden door den 
oorlogvoerende die hen in zijne 


macht zal hebben. 


EUR 


Toutefois, le belligérant, obligé 
d'abandonner des blessés ou des 
malades à son adversaire, laissera 


avec eux, autant que les exigences | 


militaires [6 perimellront, une par- 
Lie de son personnel el de son ma- 
tériel sanitaires pour contribuer à 
les soigner. | 


ART. €. 


Sous réserve des soins à leur 
fournir en verlu de l'article pré- 
cédent, les blessés el Iles malades 
d'une armée Lombés au pouvoir de 
l'autre belligérant seront prison- 
niers de guerre el les règles géné- 
ales du droil des gens concer- 
nant Îles prisonniers leur seront 
applicables, 


Cependant, les belligérants res- 
Leront libres de stipuler, en faveur 
des prisonniers blessés où malades 
el au delà des obligations existan- 
tes, lelles clauses qu'ils jugeront 
utiles. 


ART. 3. 


Après chaque combat, l’occu- 
pant du chump de balulle prendra 
des mesures pour recherchér les 
blessés et les morts el pour les 
protéger contre le pillage et les 
mauvais traitements 


Toules les fois que les circons- 
lances le permettront, un armis- 
lice local ou une interruption de 
feu seront conveuus pour permet- 
tre l'enlèvement des blessés resté: 
entre les lignes 





De oorlogvoerende, die verplicht 
ls Ziinen (egoenslander zieken of 
gewonden achler Le Jlaten, zal 
cehler met hen, voor zooverre de 
militaire vereischten het zullen 
(oelalen, een deel van zijn sanitair 
personeel en maleriee] laten om 
hen Le helpen verplegen. 


ART. 2. 


Onder voorbehoud van de zorgen 
de hüun krachlens voorgaand ar- 
likel moelen verleend worden, 
zijn de gewonden en zieken van 
ceu leger die in de macht van den 
anderen o0rlogvoerende zijn geval- 
len, krijgsgevangenen, en de alge- 
meene regelen van het volken- 
recht betreffende de gevangenen 
zullen op hen toepasseli]k zijn. 


De corlogvocrenden zullen echter 
vri] blijven, ten gunste van de 
gekweïsle of zieke krijgsgevange- 
nen en boven de bestaande ver- 
plichtingen, de bepalingen voor te 
schrijven die zZij nullig zullen oor- 
deelen. 


ART. 9. 

Na elken veldslag, zal de bezetter 
van hel slagveld maalregelen ne- 
nen oi de gekwelslen en dooden 
op te zoeken en om hen legen plun- 
dering en slechte behandeling te 


| beschermen. 





Telkens als de omslandigheden 
het zullen loelaten, zal overeenge- 
komen worden omtrent een plaat- 
seltiken wapenstilstand of vuur- 
onderbreking om de wegvoering 
der tusschen de lijnen gebleven 
gekwetslen Loe te laten. 
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ART. 4. 


Les belligérants se feunt connaï- 


| 
| 


ART. #4. 


De oorlogvoerenden zullen elkaar 


tre réciproquement, dans le plus zoo spoedig mogelijk de namen der 


bref délai possible, les noms des 


opgenomen of ontdekte gekwet- 


blessés, des malades et des morts!sten, zieken en dooden bekendmx- 
recueillis ou découverts, ainsi que ken, alsmede al de gegevens die 
tous les éléments propres à les|tol hunne idenüificalie kunnen die- 


idenlifier. 


ls établiront et se transmetironi 
les actes de décès. 

Ils recueilleront et s’enverront 
également tous les objets d'un usa- 
ge personnel trouvés sur Îles 
champs de bataille ou sur les 
morts, notamment la moitié de leur 
plaque d’identilé, l'autre moitié 
devant rester attachée au cadavre, 


Ils veilleront à ce que linhuma- 
lion ou l'incinéralion des morts 
soit précédée d’un examen atlentif 
et, si possible, médical des corps, 
en vue de constater la mort, d’éta- 
blir l'identité et de pouvoir en ren- 
dre compte. 


Ils veilleront, en outre, à ce qu'ils 
soient enterrés honorablement, que 
leurs tombes soient respectées et 
puissent toujours être retrouvées. 


À cet effet el au début des hosti- 
lités, ïils organiseront officielle- 
ment un service des tombes en vue 
de rendre possible des exhumalions 
éventuelles et d'assurer l'identifica- 
tion des cadavres, quel que soit 
l'emplacement successif des tom- 
bes, 

Dès Ja fin des hostilités, is 
échangeront la liste des tombes 
et celle des morts ensevelis dans 
leurs cimetières et ailleurs. 


Ca 


— 


+ 
| 
; 
t 


? 


_ 


ES q 
p ——— qq à 


Jen. 


Z1j zullen de sterfakten opmaken 
en ze aan elkaar overzenden. 

Zij zullen eveneens al de voor- 
werpen tol persoonlijk gebruik 
gevonden op de slagvelden of 0p 
de dooden verzamelen en aan el- 
kaar toezenden, inzonderheid de 
helft hunner identileilsplaat, ter- 
wijl de andere helft aan het ik 
moel gehecht blijven. 


71] zullen er zorg voor dragen. 
dat de begrafents of de verbran- 
ding der dooden voorafgegaan Zi] 
van een nauwgezel onderzoek en, 
zoo mogelijk, van een geneeskun- 
dig onderzoek der lijken, ten einde 
den dood vast te stellen, de identi- 
teit te bepalen en er rekenschep 
van te Kkunnen geven, | 

Zi] zullen er bovendien zorg voor 
dragen, dat Z!ij eervol begraven 
worden, dal hunne graven geëéer- 
biedigd en steeds teruggevonden 
kunnen worden. 

le dien einde en in het begin 
der’ vijandelijkheden, zullen zij 
officieel een dienst der graven in- 
richten en einde de eventueele 
opgravingen mogelijk te meken en 
de identificatie der lijken te ver- 
zcekeren, welke ook de opeenvoli- 
gende plaats der graven zij. 

Zoodra de vijandelijkheden ge- 
éndigd zijn, zullen zij de lijst der 
graven en die der dooden begraven 
op hunne Kkerkhoven en elders, 
uitwisselen. 


L 
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ART. 5. | ART. 5. 


L'autorilé militaire pourra faire! De militaire overheid zal beroep 
appel au zéle charitable des habi- | mogen doen op de liefdadige toe- 
tants pour recueillir et soigner,|wijding der inwoners om, onder 
sous son contrôle, des blessés ou!haar toezicht, gewonden of zieken 
des malades des armées, en accor-| der legers op te nemen en te ver- 
dant aux personnes ayant répondu|plegen, mits verleening van een 
à cet appel une protection spécia- | bijzondere bescherming en van ze- 
le et cerlaines facilités, kere faciliteiten aan de personen 
die aan dezen oproep gevolg heb- 
ben gegeven. 


CHAPITRE IE HOOFDSTURK I. 


De sanitaire formaties 
en inrichtingen, 


Des formations et des 
établissements sanitaires, 


ART, 6. ART. 6. 


eme a mm 


Les formations sanitaires mobi-i De mobiele sanitaire formaties, 
les, c'est-à-dire celles qui sont d. w. z. die welke bestemd zijn 
destinées à accompagner les ar- om de legers te velde te vergezel- 
mées en campagne, et les établis- len, en de vaste inrichtingen van 
sements fixes du service de santé den geneeskundigen dienst zullen 
seront respectés et protégés par door de oorlogvoerenden geëer- 


les belligérants, | biedigd en beschermd worden. 


ART. /. ART. 71. 


| 
La protection due aux formations Aan de sanitaire formaties en 
et établssements sanitaires cesse-! inrichtingen is niet langer bescher- 
ra si l’on en use pour commettre! ming verschuldigd, indien er ge- 


des actes nuisibles à l'ennemi. bruik van wordt gemaakt om voor 
den vijand schadelijke daden te 
verrichten. 





| 
ART. 8. | ART. 8. 


Ne seront pas considérés comme, Zullen niet beschouwd worden 
élant de nalure à priver une forma- als zijnde van aard om aan eene 
lion ou un établissement sanitaire sanitaire formatie of inrichting de 
de la protection assurée par l’ar- door artikel 6 verzekerde bescher- 
ticle 6: ming te ontnemen : 


1° Le fait que le personnel de la 1° Het feit dat het SÉroniel der 


50 
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formation ou de l'élabliscement 


formalle of der inrichliing gewa- 


est armé et qu’il use de ses armes! pend is en dal het van zijne wa- 


pour sa Früp'e 
ses blessés € L de ses malades: 


2 Le fall qu'à défaut d'infir- 
miers armés, Ja formation ou l'éla- 
blissement est gardé par un piquet 
ou des sentinelles; 


3° Le fait qu'il est trouvé dans 
la formalion ou l'établissement des 
armes porltalives et des munitions 
retirées aux blessés et aux malades 
et n'ayant pas encore été versées 
au service Compélent; 


49 Le fait que du personnel et du 
malériel du service vélérinaire se 
trouvent dans la formalion ou l'é- 
tablissement, sans en faire partie 
intégrante. 


GHAPITRE IL 


Du personnel. 


ART. 9. 


Le personnel exclusivement af- 





défense ou celle de'pens gebruik maak!t voor zijne ei- 


gene verdediging of die zijner ge- 
wonden of zieken; 


2° Het feit dat, bij ontstentenis 


van gewapende ziekenverplegers. 
de formalie of de inrichting be- 


waakl wordt door een piket of door 
schidwachten ; 


3° HeL feit dal in de formatlie of 
inrichlüng draaghare :Wapens en 
aimuuitie worden gevonden, wel- 
ke aan gewonden en zieken ont- 
nomen en nog niel aan den bevoeg- 
den dienst afgeleverd werden; 


49° Het feil dal personeel en ma- 
terieel van den velerinairven (diensi 
zich in de formalie of de inrich- 
Ling bevinden zonder er een we- 
zenlijk deel van uit Le maken. 


HOOFDSTURK TITI. 


Het rate 


ART. 9. 


Hel  personeel dat  uitsluitend 


feelé à l'enlèvement, au transport: dient om de gewonden en zieken 


et au traitement des blessés et des 


malades, ainsi qu'à l’administra- 
tion des formations et des établis- 
sements sanitaires, 
attachés aux armées, seront res- 
pectés et protégés en toutes cir- 
conslances. S'ils Lombent entre les 
mains de l'ennemi, ils 
trailés comme prisonniers de guer- 
re. 


Les militaires spécialement ins- 
le cas échéant. | onderricht hebben ontvangen oi, 


truits pour être. 
employés comme infirmiers ou 
Prancardiers auxiliaires à l’enlève- 
ment, au transport et au traite- 


op te nemen, Le vervoeren en te 
verzorgen, alsmede om de sanilai- 
re formaties en inrichlingen te 


les aumôniers | besturen, de aan de legers toege- 


voegde aalmoezeniers, Zzullen in 
elke omstandigheid gcëéerbiedigd 


en beschermd worden, Indien Zi] 


ne seront pas in de handen van den vijand vallen, 
:zullen zi] niet als krijgsgevange- 
|nen worden behandeld, 


De militairen die een bijzonder 


in voorkomend geval, als hulpver- 
plegers of brancardiers gebezigt 


te worden voor het opnemen, ver- 
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ment des blessés et des malades, 
et munis d'une pièce d'identité. 
seront au bénéfice du mêne régi- 
me que le personnel sanilaire per- 
manant, s'ils sont caplurés pen- 
dant qu'ils remplissent ces fonc- 
tions. 


ART. 10. 


Est assimilé au personnel visé à 
l'alinéa 41% de l'article 9 le person- 
nel des sociétés de secours volon- 
aires, dûment reconnues el aulto- 
risées par leur Gouvernement qui 
sera employé aux mêmes fonc- 
tions que celles du personnel visé 
au dil alinéa, sous la réserve que le 
personnel de ces sociélés sera sou- 
mis aux lois el réglements imililai- 
res. 


Uhaque Haute Parlie contractan- 
te nolliera à l’autre, soit dès le 
temps de paix, soit à l'ouverture 
ou au cours des hostilités, en tout 
cas avant tout emploi effectif, les 
noms des sociétés qu'elle aura au- 
torisées à prêter leur concours, 
sous sa responsabilité, au service 
sanitaire officiel de ses armées, 


ART. l1. 


Une sociélé reconnue d’un pays 
neutre ne pourre prêter Ile con- 
cours de son personnel el de ses 
formations sanitaires à un belligé- 
rant qu avec l’assentiment préala- 
ble de son propre Gouvernement 
et l'aulorisation du belligérant lui- 
niême. 


voeren en verzorgen van gekwets- 
Len en zieken, en die voorzien zijn 
van een identileisbewi]js, zullen 
het voordeel van helzelfde regime 
als hel bestendige sanitaire perso- 
neel genieten, indien zij bij hel 
vervullen hunner {aak gevangen 
genomen worden. 


ART, 10. 


Wordt met het personeel bedoeld 
in id À van artikel 9 gelijkgesteld, 
het personeel der behoorlijk door. 
hare Regeering erkende en ge- 
machtigde vereenigimgen {ol vrij- 
willige hulpverleening, dal voor 
dezelfde laak zal gebezigd worden 
als die van het in gezegd lid be- 
doelde personeel, onder hel voor- 
behoud dal het personeel dezer 
veréenigingen aën de militaire 
wellen en reglementen zal onder- 
worpen zijn. | 


Elke Hooge  Contracteerende 
Parlij zal aan de andere, hetzij in 
vredestijd, helzij bi] den aanvang 
of in den loop der vijandelijkhe- 
den, in elk geval voér elke werke- 
Like beziging, de namen opgeven 
van de vereenig,nren die zij zal ge- 
machtigd hebben om, ondér hare 
verantwoordelijkheid, hufine me- 
dewerking aan den officieelen ge- 


zondheidsdienst harèr legers te 
verleenen. 

ART. |{{. 
Een erkende vereeniging van 


een neulraal land zal de medewer- 
king van ‘haar personeel en van 
hare sanilaire formalles aan een 
oorlogvoerende  slechls  mogen 
verleenen met de voorafgaande 
toestemming harer eigen Regec- 
ring en de toelaling van den oor- 


|logvoerende zelf. 
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Le belligérant qui aura accepté 


De oorlogvoerende die de hulp 


le secours sera tenu avant toul}zal aanvaard hebben, zal verplicht 


ehrplôi, FC 
l'enn::n!. 


ART. 12. 


Les personnes désignées dans 
les articles 9, 10 el 11 ne pour- 
ront être relenues après qu'elles 
seront Lombées au pouvoir de Ja 
parlic adverse. 


Sauf accord contraire, elles se-: 


face la notification à! zijn daarvan, véor elke beziging, 


aan den vijand kennis te geven, 


ART. le. 


De in artikelen 9, 10 en 11 aan- 
geduide personen zullen, nadat 
Zij in de macht der tegenparlij ge- 
vallen zijn, niet nogen weerhou- 
den worden, 


Behoudens tegenovergesteld ak- 


ront renvovées au belligérant dont! koord, zullen zij naar den oorlog- 

elles relèvent dès qu'une voie sera | Voerende waarvan zij afhangen, te- 

ouverte pour leur retour el que les! ruggezonden worden zoodra een 

exigences militaires le permet- weg voor hun terugkeer zal open- 

tront. istaan en de militaire vereischten 
het zullen toelaten. 





En attendant leur renvoi, elles! In afwachting van hunne terug- 
continueront à remplir leurs fone-'zending, zullen zij voortgaan hun- 
lions sous la direction de la partie ne laak onder de leiding der te- 
adverse: elles seront de préféren-. genpartij te vervuilen; zij zullen 
ce affectées aux soins des blessés! bij voorkeur gebezigd worden voor 


ci des malades du belligérant dont 
clles relévent. 


A leur départ, elles emporteront 
les effets, les instruments, les ar- 
mes et les moyens de transport 
qui leur appartiennent, 


ART, 13. 


Les belligéranis assureront au 
personnel visé par les articles 9, 
10 et 11, pendant qu'il sera en 
leur pouvoir, le même entrelien. 
le même logement, les mêmes al- 
locations el la même solde qu'au 
personne] correspondant de leur 
arimée, 


Dès le début des hostilités, ils 
s entendront au sujet de la corres- 


het verplegen der gekwetsien en 
zZieken van den oorlogvoerende 
wWaarvan Zi] afhangen. 


Bij hun vertrek zullen zij de 
kleederen, inslrumenten, wapens 
en vervoermiddelen die hun tloc- 
behooren, medenemen. 


ART. 13. 


De oorlogvoerenden zullen aan 
het door artikelen 9, 10 en 11 be- 
doelde personeel, zoolang het in 
hunne macht zal zijn, hetzelfde 
onderhoud, dezelfde inkwartiering, 
dezelfde toelagen en dezelfde sol- 
dij verschaffen als aan hel over- 
eenstemmend personeel van lhun 
leger. | 


Dadelijk na het begin der vijan- 
delijkheden, zullen zij zich on- 
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pondance des grades de leur per- 


sonne! sanitaire. 


CHAPITRE IV. 
Des bâtiments et du matériel, 


ART. 14. 


Les formalions sanitaires mobi- 
les, quelles qu'elles soient, con- 
serveront. si elles tombent au 
pouvoir de la partie adverse, leur 
matériel, leurs moyens de trans- 
port et leur personnel conducleur. 


Toutefois, Fautorité  mililaire 
compétente aura la faculié de s’en 
servir pour Îles soins des blessés 
el des malades ; la restilution au- 
ra lieu dans les conditions prévues 


pour Je personnel sanitaire et, 
autant que possible. en même 
temps, 


ART. 15. 


Les bâtiments el le matériel des 
établissements sanitaires fixes de 
J'arniée demeureront soumis aux 
lois de la guerre, mais ne pour- 
ont êlre délournés de leur emploi 
tant qu'ils seront nécessaires aux 
blessés el aux malades. 


Poutefois, les commandants des 
troupes d'opérations pourront en 
disposer, en cas de nécessités ur- 
sentes, en assurant au préalable 
le sort des blessés ct des malades 
qui y sont traités. 


ART. 16. 


Les bâtiments des sociétés de 





derling verstaan betreffende de 
overeenstemming der graden van 


l'un sanitair personeel. 


HOOFDSTUK IV. 
De gebouwen en het materieel. 


ART, 4. 


De mobiele sanitaire formalies 
.an elken aard zullen. indien ze 
in de macht der tegenparti] val- 
len, hum malerieel. bunne ver- 
voermiddclen en hun leidend per- 
soncel behouden. 


De bevoegde militaire overheid 
zal er zich echier van mogen be- 
dienen voor hel verzorgen der 
gekwelslen en zieken: de terug- 
gave zal geschieden in de voor- 
waarden voorzien voor hel sanitair 


personeel en, zooveel mogelijk, 
Lerzelfderti]d. 
ART. 19. 


De gebouwen en het materieel 
der vaste sanitaire instellingen van 
bet leger zullen aan de oorlogs- 
welten onderworpen blijven, maar 
z\] zullen tot geen andere doele'n- 


den mogen gebruikt worden z00- 


lang ze voor de gekwelsten en 
zieken zullen noodig zijn. 
De bevelhebbers der operatie- 


troepen zullen er echter, in geval 
van dringende militaire noodwen- 
digheden, over mogen beschikken, 
mits voorai hel lot te verzekeren 
van de gekwetsten en zicken die 
er verpleegd worden, 


ART. 16. 


De gebouwen der vereenigingen 


secours admises au bénéfice de la! {tot hulpverleening welke het voor- 
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Convention seront 
comnie propriété privée. 


Le malériel de ces soc'étés, quel 
que soit le lieu où il pourra se 
trouver, sera également considéré 
comme propriété privée, 


Le droit de réquisition reconnu 
aux belligérants par les lois et 
usages de la guërre ne s'exercera 
qu'en cas de nécessité urgente el 
une fois le sort des blessés el des 
nalades assuré, 


CHAPITRE V. 


Des transports sanitaires. 


ART. 17. 


Les véhicules aménagés pour les 
évacuations sanitaires circulant 
isolément ou en convoi seront trai- 
tés comme les formations sani- 
{aires mobiles. sauf les dispositions 
spéciales suivantes 


Le belligérant inlerceplant des 
véhicules de  transporl sanitaire. 
isolés ou en convoi, pourra, si les 
nécessités militaires l’exigent, les 
arrêter, disloquer le convoi, en se 
chargeant dans tous Ies cas, des 
blessés et des malades qu'il con- 
tent, Il ne pourra les utiliser que 
dans le secteur où ils auront été 
interceptés et exelusivement pour 
des besoins sanitaires Ces véhicu- 
les. une fois leur mission locale 
terminée, devront être rendus dans 
les conditions prévues à l'article 
14. 


considérés! deel 


der  beschikkingen  dezer 
Overeenkomsl zullen genieten, 
zullen als particulier eigendom 


beschouwd worden. 


Hel materieel dezer vereenigin- 
gen, op welke plaats het zich 00k 
bevindt, zal eveneens als particu- 
lier eigendom beschouwd worden. 


el recht van opeischimg tloe- 
gestaan aan de oorlogvoerenden 
door de weiten en gebruiken van 
den oorlog zal slechts uitgeocefend 
worden in geval van dringende 


noodwendigheid en nadat het lot 


der gekwelsten en zicken zal ver- 
zekerd ziin. 


HOOFDSTUK V. 


De sanitaire transporten. 


ART. 17. 


De afzonderlik of in konvooi 
ryjdende voerluigen ingerichl voor 
de sanitaire onlruimingen, zullen 
als  mobiele san'laire  formaties 
behandeld worden, behoudens de 
volgende bijzondere beschikkin- 
gen 


De oorlogvocrende die afzonder- 
Hjk of in konvooïi rijdende voer- 
luigen voor sanitair vervoer on- 
derschept, zal, indien de militaire 
noodwendigheden zulks vergen. ze 
mogen tegenhouden en het kon- 
vooi mogen doen uileengaan, mits 
zich in alle gevallen met de ge- 
kwelsten en zieken die hel imce- 
voert Le belaslen. Hij zal ze 
slechts mogen gebruiken in den 
sector waar ze onderschepl wer- 
den en uilsluitend voor sanitare 
behoeften. Zoodra deze voertuigen 
hunne plaatselijke zending zullen 


geëmdigd hebben, zullen ze moeten 
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Le personnel mililaire préposé 
au transport el muni à cel effel 
d'un mandat régulier sera ren- 
voyé dans les conditions prévucs 
à l'article 12 pour Île personnei 
sanilaire, el sous réserve du der- 
nier alinéa de l'article 18. 


Tous les moyens de transport 
spécialement organisés pour le: 
évacualions et le matériel d'amé- 
nagement de ces moyens de trans- 
port relevant du service de sanié 
seront  restitués conformément 
aux dispositions du chapitre IV. 


Les moyens de transport mili- 
laires, autres que ceux du service 
de santé pourront être capturés, 
avec leurs allelages. 


Le personnel civil et lous les 
ioyens de transport provenant de 
la réquisition seront soumis aux 
régies générales du droit des gens. 


ART. 18. 


Les appareils atriens ullisés 
continue iuovens de lransport sani- 
taire Jouiront de la protection de 
la Convention pendant le {temps où 
ils seront exclusivement réservés à 
l'évacualion des blessés et des ma- 
lades, au transport du personnel et 
du matériel sanitaires, 


lis seront peints en blanc et por- 
leront ostensiblement le signe 
distinelif prévu à l'article 19, à 
côté des couleurs ualionales, sur 
leurs faces inférieure et supérieu- 
fee 


Î 
t 


teruggegeven worden onder de 
voorwaarden voorzien in artikel 
L 4. 


Het militair personeel aangesteld 
voor het vervoer en te dien einde 
voorzien van  eeue regelmalige 
opdracht, zal teruggezonden wor- 
den onder de voorwaarden voor- 
zco in arlikel 12 voor hel sanilair 
personeel, en onder voorbehoud 
van het laatste lid van artikel 18. 


Al de vervoermiddelen speciaal 
uilgerusl voor de ontrurmingen en 
hel inrichtingsmatericel dezer ver- 
voermiddelen die van den gezond- 
heidsdienst afhangen, zullen te- 
ruggegeven worden overecnkom- 
stig de beschikkingen van hoofd- 
stuk IV. | 


Andere militaire vervoermidde- 
len dan die van den geneeskun- 
digen dienst zullen met hun ge- 
span buitgemaakt mogen worden. 


Het burgerlijk personeel en ul 
de vervoermiddelen voortkomerd 
van opeisching, zullen aan de al- 
geneene regelen van het volken- 
rechl onderworpen worden, 


ART. 18. 


De Juchivaartioestellen gebezigd 
als sanitaire vervoermiddelen zul- 
len de bescherming der Overeen- 
komst genieten gedurende den tijd 
dat ze uitsluitend zullen bestemd 
zijn voor het ontruimen der ge- 
kwelsten en zieken en het vervoer 
van sanitair personeel en mate- 
rieel. 


Zij zullen in het wit geschilderd 
Zijn en op Zichthbare wijze op hun 
ondersie en bovensie viakken het 
in arlikel 49 voorziene onderschei- 
dingsteeken dragen, neven de na- 
tüonale kleuren. 
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Sauf licence spéciale et expres- 
se, le survol de la ligne de feu el 
de la zone située en avant des 
grands postes médicaux de triage, 
ainsi que, d’une manière générale, 
de tout territoire ennemi ou occu- 
pé par l'ennemi sera interdit. 


Les appareils sanitaires aériens 
devront obéir à toute sommation 
d'atterrir. 


En cas d'atterrissage ainsi impo- 
sé ou fortuit sur territoire ennemi 
ou occupé par l'ennemi, les bles- 
sés et les malades, de même que 
le personnel et le matériel sanitai- 
re, y compris l'appareil aérien, de- 
meureront au bénéfice des dispo- 
sitions de Ja présente Convention. 


Le pilote, les manœuvres et les 
opérateurs de télégraphie sans fil 


(TSF) capturés seront rendus, à! 


la condition qu'ils ne soient plus 
utilisés, jusqu’à la fin des hostili- 
tés, que dans le service sanitaire. 


CHAPITRE VE 


Du signe distinctif, 


ART. 419. 


Par hommage pour la Suisse, le 
signe héraldique de la croix rouge 
sur fond blane, formé par imterver- 
sion des couleurs fédérales, est 


maintenu comme emblème et signe! 


distinctif du service sanitaire des 
armées, 


Toutefois, pour les pays qui em- 
ploient déjà, à la place de Ia croix 
rouge, le croissant rouge ou le lion 
et le soleil rouges sur fond blanc 


Hel vliegen over de vuurlijn en 
dé zone gelegen voor de groote ge- 
neeskundige schiftingsposten, als- 
ook, over het algemeen, over elk 
vijandelijk of door den vijand be- 
zet grondgebied zal, behoudens 
bijzondere en uitdrukkelijke toe- 
lating, verboden zijn. 


De sanitaire luchtvaarttoestellen 
zullen aan elk bevel tot landen 
moelen gehoorzamen. 


In geval van aldus opgelegde of 
loevallige landing op vijandelijk 
of door den vijand bezet grondge- 
bied, zullen de gekwelsten en zie- 
ken, evenals lhet sanitair personeel 
en materieel, met inbegrip van het 
luchlvaartlloestel, het voordeel van 
de beschikkingen dezer Overeen- 
komst blijven genieten, 


De gevangen genomen bestuur- 
der, helpers en marconisien zullen 
ditgeleverd worden 0p voorwaarde 
dat zi], tot het einde der vijande- 
ijkheden, niet meer zullen gebe- 
gd worden dan in den sanitairen 
dienst. 


HOOFDSFUR VI 


Het herkenningsteeken. 


ART. 19. 


Als huldeblijk jegens Zwitserland 
blijft het heraldiek teeken rood 
kruis op witten grond, gevormd 
door omwisseling der bondskleu- 
ren, behouden als zinnebeeld en 
herkenningsteeken van den ge- 
neeskundigen dienst der legers. 


Evenwel, voor de landen die 
reeds, in de plaats van hel roode 
kruis, de roode halve maan of den 
rooden leeuw en de roode zon 0p 
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comme signe distiretif, ces emble- 
mes sont également admis dans Îe 
sens de la présente Gonvenlion. 


ART. 20. 


L'emblème figurera sur les dra- 
peaux, les brassards, ainsi que sur 
tout le matériel se rattachant au 
service sanitaire, avec la permis- 
sion de l’autorité militaire compé- 
tente, 


ART. 21. 


Le personnel protégé en verlu 
des articles 9, alinéa premier, 10 
et 11 portera, fixé au bras gauche, 
un brassard muni du signe distine- 
tif, délivré el timbré par une auto- 
rité militaire. 


Le personnel visé à l'arlicle 9. 
alinéas { et 2, sera pourvu d'une 
pièce d'identité consistant, soit en 
une inscriplion dans le livrel mili- 
aire, soit en un document spécial. 


Les personnes visées aux articles 
10 et {1 qui n’ont pas d’umiforme 
Hilitaire seront munies par l'auio- 
rité militaire compétente d’un cer- 
lificat d'identité, avec photogra- 
phie, attestant leur qualilé de sa- 
nitaire. 


Les pièces d'identité devront être 
uniformes et du même modèle 
dans chaque armée, 


En aucun cas, le personnel sani- 
taire ne pourra être privé de ses 
insignes, ni des pièces d'identité 
qui lui sont propres. 
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witten grond als herkenningstee- 
ken gebruiken, zijn deze zinnebeel- 
den eveneens toegelaten in den zin 
dezer Overeenkomst. 


ART. 20. 


Het zinnebeeld zal voorkomen op 
de vlaggen, de armbanden, als- 
inede op al hel malerieel dat, met 
de toelating der bevoegde militaire 
overheid, tot den geneeskundigen 
dienst behoort. 


ART. 21. 


Iet krachtens artikelen 9. eerste 
id, 10 en 11 beschermde perso- 
neel zal om den linkerarm een 
armband met het herkenningsiee- 


ken dragen, afgeleverd en bestem- 
 peld door eene militaire overheïid. 


5) 


Het in arlikel 9, alinea’s 1 en 2, 
beduelde personcel zal voorzien zijn 
van een identiteilsbewijs bestaan- 
de, thetzij uit eene inschrijving im 
het militair bockje, hetzi] uit een 
afzonderlijk document. 


De in arlikelen 10 en 11 be- 
doclde personen die geen mililair 
uniform dragen, zullen door de be- 
voegde mililaire overheid voorzien 
worden van een identiteilsbewijs, 
met photographie, waarbij ver- 
kilaard wordt dal zi] Lot den ge- 
neeskundigen dienst behooren 


De  identiteitsbewi]zen  zulleu 
cenvormig en van hetzelfde model 
uvelen zijn in elk leger. 


In geen enkel geval zal het sani- 
lair personeel mogen beroofd wor- 
den van zijne herkenningsieekens, 
uoeh van de identiteilsstukken die 
dit personeel eigen zijn. 


14 — 


En cas de perle, il aura le droit: In geval van verlcs zal gezeatl 
d'en oblenir des duplicala. , personeel het rceht hebben er du- 


| plicaten van Le verkrijgen. 
| 


ART. 22, ART. 22, 


res me 


Le drapeau distinetif de Ja Con-1 De onderseheidingsvlag der 0O- 
vention ne pourra être arboré que! vereenkomst zal slechts mogen ge- 
sur les formations et les élablisse- heschon worden op de sanitaire 
ments sanilaires qu'elle ordonne! formaltes en inrichlingen welke de 
de respecter et avec Ie consente-!OGvercoenkoimst beveelil Le eerbic- 
ment de l’autorilté militaire, Dans | digen. en mel de Loestemuming der 
les élablissements fixes, :1 devra linililaire ovorheid In de vasle in- 
richtingen, zal zij nioeten en, in de 
inobiele formalies. mogen verge- 


el, dans les formalions mobiles, il 
pourra êlre accompagné du dru- 
LOI gaan van de nalüouale vlas 


peau naltonal du belligérant dont 
relève la formalion où l'élablisse- {van den ourlogvoerende waarvan de 


| 
ment, formalie of de inrichlüing afhangl. 
etvenwel zullen de sanilaire for- 
ijjalies die :n de machl van den 


Toutefois, les formalions sanita’- 
res tombées au pouvoir de Fenpe- 
ni n'arboreront que le drapeau de! vijand gevallen zijn, slechts de vlag 
la Convention, aussi fonglemps|der Overcenkomst hijschen. z00- 
quelles se trouveront dans cette|lang zij ziech in dien loestand zul- 
situalion, en bevinden. 


Les belligérants prendront, en!  Voor zooverre de millaire ver- 
lant que les exigences inilitaires lel cischlen hel zullen toejaten. zullen 
permetiront les inesures néces-f de oorlogvoerenden de  noodige 
saires pour rendre nellement vise [innalregolen nemen om de herket- 
bles aux forces Lerrestres. aérien. [ningsteekeris, die de sanitaire for- 
nes et mariliimes Iles cmblémesfmaties en inrichlingen aanwijzen, 
disbnelifs signalant les formations! dideliik zcbibaar Le maken voor 
el les Glablissements sanilaires. enlde vijandelijke Land-, Iuehi- en 
vue d'écarter la possibilité de toute zeestrijdkrachlen. {en einde de 
action agressive, mogelijkheid van ciken aanval uil 

te siuiten 


ART. 23. ART. 23. 

Les formations sanitaires des 
pays neulrcs qui, dans Jes céondi- [lt 
ions prévues par l'article 14. au. | Ükel {{ voorziene voorwaarden, de 
raient été autorisées à fournir leurs | loclating zouden verkregen hebben 
services devront arborer. avec lefom hunne hulp {fe verleenen, zul- 
drapeau de la Convention. je da ien, samen mel de viag der ÜUver- 
peau national du belligé “ant dontieenkomst. de nationale vlag mioelen 
cliles relèvent. hijscheon van den oorlogvocrende 
iwaarvan Zzij afhangen. 


De sanitaire formalies der neu- 
rale fanden die, onder de bij ar- 


| 
| 
! 
i 
j 
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Elles auront le droit, lant quel-,  Zij zullen hel recht hebben, z00- 
les prôleront leurs services à un:lang zij Punne bulp aan een 0or- 
belligérant, d'arborer également | logvoerende verleenen, eveneens 
leur drapeau national, ‘hunne nationale vlag Le Bhijschen. 


De bepalingen van het tweede Hd 
van voorgaand arlikei zullen op 
hen toepasselijk zipn. 


Les dispositions du deuxième ali- 
néa de l'article précédent leur se- 
ront applicables. 


ART. 24. ART. 24. 


ee ne me ae ee de De te ce ee 


L'emblème de la eroix-rouge| Het zinnebeeld van hel roode 
sur fond blanc el les mots «Croix {kruis op willen grond en de woor- 
rouge» ou «Croix de Genève» neiden <Rood Kruis» of <Kruis van 
pourront être employés, soit en! Genève» zullen, helzij in vredes- 
temps de paix, soit en temps de}tjd, helzij in oorlogstijd, enkel 
guerre, que pour protéger ou dé-|gebruikt mogen worden om de 
signer les formations el les éta-|sanilaire formaties en inrichtingen, 
blissements sanilaires, le person-|helt personeel en hel malerieel, 
nel et le malériel protégés par la] beschermd door deze Üvereen- 
Convention, komst, Le beschermen of aan te 
wi]jzen. 


en ça 


H en sera de imême, en ce qui’ Dit zal ook het geval zijn wat 
concerne les emblèmes visés à l’ar- belreft de in artikel 19, id 2, be- 
ticle 19, alinéa 2, pour les pays|doelde zinnebcelden voor de Janden 


qui les emploient, die ze gebruiken. 
D'autre part, les sociétés de <se-!  Anderzijds zullen de in arükel [0 


cours volontaires visées à l'article! bedoelde vereentgingen voor vri]- 
10 pourront faire usage, conformé-|willige bulpverlecning gebruik mo- 
ment à la législation nationale. del gen maken, overcenkomstig de 
l'emblème distinelif pour leur ac-|[nationale welgeving, van het 
Livité humanitaire en temps def[erkenn'ngsteeken voor  hunne 


paix. “enschlievende werkimg in vre- 
desti]d. 
A titre exceplionel et avec l'au-| Bi] uilzondering en met de uil- 


lorisation expresse de l’une des! drukkelijke loelating van eene der 
sociétés nationales de la Groix-|nationale maatschappijen van het 
Rouge {Croissant-Rouge. Lion et! Roode Kruis (Roode [falve Maan, 
Soleil-Rouge). il pourra êlre fait Roode Leeuw en Roode Zon). za! 
usage de l'emblème de la Conven-fer in vredestijd gebruik niogen 
tion, en Lemps de paix, pour mar-| gemaakt worden ‘van bel zinne- 
quer l'emplacement de postes delbeeld der Overeenkomst om de 
secours exclusivement réservés à|plaals aan te wijzen van hulpposien 
donner des soins graluits à des|die uilsluitend voorbehouden zin 
blessés ou à des malades. om gekwetsten of zieken kosteloos 
te verzorgen. 
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CHAPITRE VIT. 


De l'application et de iexécution 
de la Convent'on. 


ART. £O. 


Les dispositions de la présente 


Convention seront respectées par: 


les fautes Parlics contractantes 
en Loules circonstances 


Au cas où. en temps de guerre, 
un belligérant ne ferait pas pai- 
tie à a Convention, ses disposi- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Lions deineureront néanzo ns obli-: 
gatoires entre lous les belligéranis: 


qui v participent, 


ART. 20. 


comnandants chef des 
belligérantes auront à 
pourvoir aux délails d'exécution 
des articles précédents, ainsi 
QU 8US Cas non prévus, d'après les 
insiruelions de leurs Gouverne- 
ments respectifs el conformément 


Les en 


arinecs 


HEOOPFDSEECEX VIE 


Teepassinrg en ultvoering der Over- 
eenkomst. 


ART. 29. 
Over- 


De beschikkimgon dezer 


cenkomst zullen in alle omslandig- 
heden door de fHooge Contrac- 
tcercnde  Parlijen  geéerbiedigtd 
worden. 


Ingeval in oorlogs{i]d een oor- 
logvocrende geen parlii bij deze 
Overcenkomst zou zijn, zullen hare 
besch'KkKingen niettemin verplich- 
Lend Biiven fussechen al de oor- 


Jogvoerchden die er partij Di] zijn. 


aux principes généraux de la pré-! 


sente Convention. 


4 


ART. 


Leg Tautes Parlbies contractantes 


prendront Îes inesures nécessaires: 


pour insiruire Icurs {roupes, cl 


spécialement le personnel protégé. 


des dispositions de la 


présente. 


Convention et pour les porter à 
és oi deze Ler Kkennis van de be- 


la connaissance des populations. 


ART, 26. 


Be opupcerhevelhebbers dei vor- 
logvoerende legets zullen mocien 
voorzien in de bizonderheden bc- 
lrelfonde de uifvoerimg der voor- 
énande artken. alsook in de on- 
vaurzienc gevallen, voligens de on- 
dervichüingen hunner respeclieve 
Regcerngen en  overeenkomstig 


U 


Ge alwomeene beginselen dezer 
Gverecnkomst 
ART, 27. 


ontracteerende Paxr- 
lien zullen de noodige maalrcge- 
en ireffen om Bunne troepon, en 
zonderheid het beschermde per- 
soneel, Le onderrichten omtrent de 
beschikkngen dezer Overeenkomsl 


De Foogoe 


volking te brengen, 
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CILAPIPRE VIIL 


De la répression des abus et des 
infractions, 


ART. 88. 


Les Gouvernements des Hautes 
Parties Conlracltantes, dont la Ic- 
gislaltion ne scrait pas, dès à pre- 
sent, suffisante, prendront où pro- 
poseront à ilcurs législatures 1cs 
nicsures nécessaires pour empé- 
cher en loul temps 


a) L'emploi, par des pariculiers 
Gu par des sociélés autres que cel- 
les y ayant droit en vertu de la 
présente Convention, de l’emble- 
me ou de la dénomination de 
roix-Rouge ou Croix de Genève. 
de même que de loul signe et de 
toute dénomination constituant 
une hinilaliun, que ect emploi ail 
lieu dans un bui commercial ou 
dans tout autre but ; 


b) &n raison de l'hommage ren- 
du Ja Suisse par !adoplion des 
couleurs fédérales  interverties. 
l'emploi par des praliculiers ou par 
des sociétés des armoiries de la 
Confédération Suisse ou de signes 
consliluant une imilalion, soil 
conime marque de fabrique ou de 
coninerce Où comme éléments de 
ces marques, soil dans un but con- 
traire à Ia loyauté comimereiale. 
soil dans des coindlilions suscepii- 
bles de blesser fe sentent na- 
tonal suisse, 


L'interdiclion prévue sous lettre 
a) de Fepiol des signes ou dé- 
nominalions constituant une jmi- 
lalion de lemblème où de la dé- 
nomination de Croix-Rouge ou (de 
Croix de Genève, ainsi que l'in- 


terdiction prévue sous lettre b\ de! 


HOOËDSTUR VIEIL 


De beteugeling der misbruiken 
cn overtredingen, 


ART. 28. 


De Regceringen der Hooge Con- 
tractecrende Parlijen wier wetge- 
ving thans niet voldoende zou zijn, 
zZüilen de nuoodige maalregelen 
lreffen of aan hunne welgevende 
acht voorstellen om te allen tij- 
de Le belciten 


a) Het gebruik door particulie- 
ren of andere vereenuigingen dan 
die weike er krachlens deze Over- 
eenkomst het recht toe hebben, 
van het zinnebeeld of van de be- 
naining Rood Kruis of Kruis van 
Genève, alsook van elk teeken of 
vau elke benaming die eene imila- 
lie uilmaakt, om het even of dit 
gebruik een comimercieel of een 
ander doelemde beoogt; 


b}) Üif hoofde van het nuldeblijk 
gegeven aan Zwilserlanud door de 
danneming van de omgewisselde 
bondskleuren, het gebruik door 
particulieren of door vereenigin- 
gen van de wapenen van deZwit- 
serschen Bond of van teekens die 
cene linilalie uilmaken, Relzij als 
labrieks- of handelsmerken of als 
bestanddeclen dezer merken, het- 
Zi] met een doeleinde strijdig met 
de coimmereicele ecrbjkheid, het- 
ZiJ In omslaudigheden die het 
/Wilsersch nationaal gevoelen zou- 
deu Kunnen kwelsen. 


let onder letter a) voorziene 
verhod om leekens of benamimgen 
Le gcbruiken die een imitatie uit- 
maken van hel zinmnebecld of van 
de benaining Rood Kruis of Kruis 
van Genève, alsook het onder let- 
ter b} voorziene verbod om het 
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l’entploi des armoiries de la Con- wapen van den Zwitserchen Bond 
fédération suisse ou de signes of van teekens die eene imitatie 
conslituant une imitalion produi-|uilmaken, Le gebruiken, zal zijne 
ra son e@fet à parür de l’époque |uitwerking hebben te beginnen 
délerminée par chaque législation! van hel door elke wetgeving be- 
el, au plus lard, cinq ans aprés ja | paalde tijdstip en, ten laatste, vif 
inise en vigueur de la préserie/|jaar na de inwerkingstelling dezer 
Convention. Dès ceue i!se en vi-| Overeenkomst, Van deze inwer- 
gueur, il ne sera pius licile de | kingstlelling af, zal hel niet meer 
prendre une marque de fabrique loegeialen zi]n een met deze ver- 
ou de conmerce contraire à ces!boden strijdig fabrieks- of handels- 
interdiclions. inerk aan te nemen, 





ART. 29. ART. 29. 


Les Gouvernements des Hautes! De Regeerimgen der Hooge Con- 
Parties contractantes prendront ou |lracteerende Parlijen zullen even- 
proposeront également à leurs 16-!/eens de noodige maatregelen tref- 
gislalures en cas d'insuffisance de | fen of aan ihunne wetgevende 
leurs lois pénales, les mesures né-|imachl voorstellen, ingeval hunne 
cessaires pour réprimer, en temps! strafwellen onvoldoende zouden 
de guerre, Loul acte contra:re aux Zijn, om in oorlogsti]d elke daad 
dispositions de la présente Con- strijdig met de beschikkingen de- 
venlion. |zer Overeenkomst te beteugelen. 


Is se communiqueront, par l'in-! Door bemiddeling van den Zwit- 
termédiaire du Conseil fédé.at|serschen Bondsraad zullen zij el- 
suisse, les dispositions relatives à| kander de beschikkingen betref- 
cetle répression, au plus tard dans|fende deze beleugeling mededec- 
les cinq ans à dater de la ralifica-{[len, ten laatsle binnen de vijf ja- 
lion de la présente Convention. ren Le rekenen van de bekrachti- 

ging dezer Overeenkomst, 


ART. 30. ART. 30. 


À la demande d'un belligérant,| Op verzoek van een oorlogvoe- 
une enquête devra être ouverte, rende zal een onderzoek moeter 
selon le mode à fixer entre les|ingesleld worden, op de door de 
parties intéressées, au sujet de|betrokken parlijen onderling Île 
toute violation alléguée de la Con-|bepalen wijze, betreflende elke 
vention; une fois la violalion cons- !beweerde schending der Overeen- 
tatée, les belligérants v mettront komst; zoodra de schending vast- 
fin et la réprimeront le plus gesteld is, zullen de oorlogvoeren- 
prontplement possible. den er een einde aan stellen en ze 

z00 spoedig mogelijk beleugelen. 


| 
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Dispositions finales. | Slothbepalingen. 


ART. 31. ART. 91. 

La présente Convention qui por- Deze Overeenkomst die den da- 
tera Ja dale de ce jour, pourra lun van hedeu zal dragen, zal tot 
jusqu au premier février 1930,!den cersten februari 1830 mogen 
être signée au nom de tous les/onderleekend worden in naam van 
pays représentés à [a Conférence | al de landen verlegenwoordigd ter 
qui sesi ouverle à Genève Île je | Conferentie die op 1 Juli 1929 te 
juillet 1929, ainsi que des pays! Genève geopend werd, alsook van 
non représentés à cetle Contféren-\al «de niel op deze Uonfcrentie 
ce qui participent aux Conveulrons | Vertegenwoordigde landen die par- 
de Genève de 186% ou de 18906. Lj zijn bij de Overcenkoistien van 

(ranève van 1864 of van 1806. 


a —— 


ART. 32. | ART. 32. 


La présente Convention sera ra- 7 Deze Overecnkomst zal zoo spoc- 
tifiée aussitôt que possible, . Mig mogelijk bekrachligd worden. 


Les ratitcalions seront dépostes: De  bekrachligingen  zullen {Le 


à Berne, Bern nedergelegd worden, 
Il sera dressé du dépôt de cha- Van de nederlegging #van elkce 


que instrument de ralification un akle van bekrachtiging zal een 
procés-verbal dont une copie, cer- proces-verbaal worden opgemaakt 
üfiée conforme, sera remise par, waarvan een eensluidend verklaard 
le Conseil fédéral su'sse aux Gou-lafschrifl door den Zwitserschen 
vernements de tous les pays au! Bondsraad zal overhandigd worden 

nom de qui la Convention aura été aan de Regceringen van al de lan- 
signée ou l'adhésion notifiée. den in wier naam de Overecnkomsi 
enderlecekend of de toetreding ge- 
uolificeerd za] zijn. 


2, 


ART. 33. ART. 93. 


Lan présente Convention entrera!  Deze overecnkomst zal în wcer- 
en vigueur six mois aprés que king treden zes maanden nadaf ten 
deux instruments de ralification au limninsle (wee aklen van bekrachti- 
moins auront été déposés. ging zullen nedergelegd zijn. 


Ultérieurement, elle entrera Daarna, zal ze voor elke Hooge 
vigueur pour chaque Haute Partie! Conlracleerende Partij in werking 
contraclante six mois après Île dé- | lreden zes maanden na de neder- 
pôt de son instrument de ralifica-:legging van hare akle van bekrach- 
tion. - | tiging. 
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ART. 34. 
La présente Convention rempla- 
ccra les Conventions du 
1864 et du 6 juillet 1906 dans les 
rapports entre les Hautes Parties 
conlractanes, 


ART. 35. 


A partir de la date de sa mise 
en vigueur, la présente Uonvention 
sera ouverte aux adh6sions don- 
iées au nom de lout pays au nom 


duquel] celte Convention n'aura 
pas élé signée. 
ART. 90. 
Les adihésions seront notifiées 


par écrit au Conseil Fédéral suisse 
ct produiront leurs pleins effels six 
mois après la date à laquelle elles 
lui seroni parvenues, 


Le Conseil fédéral suisse com- 
muniquera les adhésions aux Gou- 
vernements de tous Îles pays au 
noi de qui la Convention aura êlé 
signée ou l'adhésion notifiée. 


ART. 3/7. 


L'Elal de guerre donnera effel 
hnmédial aux ralifications déposées 
el aux adhésions nolifiées par Îles 
Puissances belligérantes avant ou 
après le début des hostilités, La 
communication des ratifications ou 
adhésions reçues des Puissances en 
étal de guerre sera faile par Île 
Conseil fédéral suisse par la voie 
la plus rapide, 


ART. 34. 


Deze overeenkomst zal de over- 


22 août, eenkomsten van 22 Augustus 1864 


en van 6 Juli 4906 in de betrek- 
kingen tusschen de Hooge Conira- 
teerende Partijen vervangen. 


ART. 99. 


Te rekenen van den datum ha- 
rer inwerkingstelliing zal deze 0- 
vereenkomst opensiaan voor de 
ioclredingen gegeven In naam van 
elk land in welks naam deze Over- 
cenkomst niet onderteekend werd. 


ART. 36. 


De toetredingen zullen schrif- 
lelijk genotificeerd worden aan 
den Zwitserschen Bondsraad en 
hunne uilwerking hebben zes 
maanden na den datum waarop 
deze laaste ze zal ontvangen heb- 
ben. 


De Zwilsersche Bondsraad zal de 
toetredingen mededeelen aan de 
Regeeringen van al de landen in 
wier naam de Overeenkomst on- 
derteekend of de toeltreding geno- 
üficeerd zal zi]n. 


ART. 37. 


De staat van oorlog zal onmiddel- 
like uitwerking geven aan de be- 
krachligingen nedergelegd en aan 
de loetredingen genotificeerd door 
de oorlogvoerende Mogendheden 
voor of na het begin der vijande- 
ljkheden, De mededeeling der be- 
krachligingen of toetredingen ont- 
vangen van de Mogendheden in 
slaat van oorlog zal door den Zwit- 
serschen Bondsraad langs den 
spoedigsten weg gedaan worden. 
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ART. 38. 


Chacune des Hautes Parlies con- 
(raclantes aura la facuilé de dé- 
noncer la présente Convention. La 
dénonciation ne produira ses effeis 
qu'un an après que la notification 
en aura été faite par écrit au Con- 
seil fédéral suisse. Celui-ci com- 
muniquera cette noûfication aux 
Gouvernements de toutes les Hau- 
tes Parties contractantes. 


La dénonciation ne vaudra qu’à 
l'égard de la Haute Partie contrac- 
tante qui l'aura notifiée. 


En outre, cetle dénonciation ne 
produira pas ses.effets au cours 
d'une guerre dans laquelle serait 
impliquée la Puissance dénonçan- 
te. En ce cas, la présente Conven- 
Lion continuera à produire ses ef- 
fets, au delà du délai d‘un an, jus- 
qu'à la conclusion de Ia paix. 


ART. 39. 


Une copie certifiée conforme de 
la présente Convention sera dépo- 
sée aux archives de la Société des 
Nations par les soins du Conseil 
fédéral suisse. De même, les rati- 
ficalions, adhésions et dénoncia- 
lions qui seront nolifiées au Con- 
seil fédéral suisse seront commu- 
niquées par lui à la Société des 
Nations. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé Ja 
présente Convention. 


Fa:l à Genéve, le vingt-sept juil- 
Jet mil neuf cent vingt-neuf, eu 


ART. 38. 


Elke der Hooge Contracteerende 
Partijen zal het recht hebben deze 
Overeenkomst op te zeggen. De 
opzegging Zzal slechts hare uit- 
werking hebben één jaar nadat de 
notificatie daarvan schriftelijk ge- 
richl werd aan den Zwitserschen 
Bondsraad. Deze laatste zal kenmis 
geven van deze nolificaltie aan de 
Regeeringen van al de Hooge Con- 
tracteerende Partlijen, 


De opzegging zal slechts gelden 
ten opzichte van de Hooge Con- 
iracteerende Parti] die ze zal ge- 
notificeerd hebben. 


Bovendien zal deze opzegging ha- 
re uitwerking niet hebben in den 
10o0p van een oorlog Waarin de op- 
zeggende Mogendheid zou betrok- 
ken zijn, In dit geval zal deze over- 
eenkomst hare uitwerking blijven 
hebben, na den termijn van één 


jaar, tot aan het sluiten van den 
vrede. 
ART. 39. 
Een eensluidend verklaard af- 


schrift dezer Overeenkomst zal 
door toedoen van den Zwilserschen 
Bondsraad in het archief van den 
Volkenbond nedergelegd worden. 
Evenzoo zullen de bekrachigingen. 
ioetredingen en opzeggingen die 
aan den Zwitserschen Bondsraad 
genotificeerd zullen worden, door 
dezen laatste aan den Volkenbond 
medegedeeld worden. 


Ter oorkonde waarvan boven- 
genoemde Gevolinachtigden deze 
Overeenkomst onderteekend heb- 
ben. 


Gedaan te Genève den zeven en 
twintigsten Juli negentienhonderd 
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un seul exemplaire, qui restera 
déposé aux archives de la Confé- 
déral'o si: ce! dont des copies, 
Cerli ées coñlu hits, écr0nl remi- 
ses aux Gouvernenests de Lous les 
pays invités à la Conférence. 


Pour l'Allemagne : 
(S.) EDMuND RHOMBERG. 


Pour les Étais-Unms d'Amérique : 
OS.) ÉLIOT W ADSWORTH. 
Hucx R. Wizson. 


Pour l’Auinche : 
(S.) LEITMAIER, 


Pour la Belgique : 
(S.) Dr DEmoLper. 
J. DE RUELLE, 


Pour la Bolivie : 
(S.) A. CORTADELLAS, 


Pour le Brésil : 
(S.) RAuUL bo Rio-BRaNco. 


Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du 
Nord, ainsi que toute partie de l'Em- 
pire Britannique non membre séparé 
de la Société des Nations : 


Je déclare que la signature que 


LE | “ 


j'appose à cette Convention pour 
la Grande-Bretagne et l'Irlande du 
Nord, ainsi que toute parlie de 
l'Empire brilannique non membre 
séparé de la Société des Nalions 
est donnée sous cetle réserve que 
Sa Majesté Brilannique entend 
interpréter l'article 28 de la 
Convention en ce sens que les me- 
sures législatives visées par cei 
article pourront prévoir que les 
particuliers, associations, raisons 


sociales ou sociélés qui auront 


employé, avant l'entrée en vizueur 


inegen en twintig, in een enkel 
exemplaar, dat in hel archief van 
den Zwilserschen Bond nederge- 
legd zal blijven en waarvan een- 
sluidend verklaarde afschrifien aan 
de Regeeringen van al de ler Con- 
ferentie uilgenoodigde Ianden zui- 
len overhandigd worden, 


Voor Duischland : 
(Get.) EpMunD RHOMBERG. 





Voor de Vereenigde Staten van Amerika: 


| (Gtel.) ELIOT WapsworTH. 


Hucx KR. Wrison. 





Voor Oostenrik : 
(Get.) LEITMAIER, 


Voor België : 
(GeL.) Dr DEemorper. 
J. DE RUELLE. 





Voor Bolhuia : 
(Gel.) A. CORTADELLAS. 


Voor Brazilé : 
(Get.) Rauz po Rio-BRranco. 





Voor Groot-Brittanmë en Noord-Terland, 
alsook elk deel van het Bnische Rik 
dat geen afzonderh3k lid van den Vol- 
khenbond 15 : 


__ Ik verklaar dal de handteeken'ng 
| die ik onder deze Overeenkomsti 
:plaals voor Groot-Brittanniëé en 
: Noord-lerland, alsook voor elk deel 
van hel Britsche Rijk zijnde geen 
‘afzonderlijk lid van den Volken- 
‘bond, gegeven wordt onder het 
:voorbehoud dat Zijne Brilsche Ma- 
jesteit artikel 28 dezer Overeen- 
komsi in dien Zin wenschl {Le 
zien uilleggen dat de door dil ar- 
ltikel bedoelde weligevende maat- 
regelen zullen kunnen voorzien dal 
de ‘particulieren, vereenigingen, 
firma’s of maalschappijen die véér 
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de la présente Convention, les ar- de inwerkingtreding dezer Over- 
Moiries de la Confédération Suisse, eenkomst het wapen van den 
ou des signes constituant une imi-| Zwilserschen Bond, of Leekens die 
tation des dites armoiries dans eene imitatie van gezegd wapen 
tout but légal, ne devront pas être | uitmaken, zullen gebruikt hebben 
empêchés de continuer à employer voor elk wettelijk doeleinde, niet 
ces armoiries ou signes dans le | zullen moelen belet worden dit 
même but, | apen of deze teekens mel het- 

zelfde doeleinde le blijven gebrui- 
ken, 


(S.) Horace RuMBoLp. 


Pour le Canada : 


Je déclare que la signature que 


(Get.) Horace RuMmBozs. 


Voor Canada : 


Ik verklaar dat de handteekening 


j'appose à cette Convention pour le} die ik voor Canada onder deze 


Canada est donnée sous 


cette | Overeenkomst 


plaalts, gegeven 


réserve que le Gouvernement du! wordt onder voorbehoud dat de 


Canada 
28 de 


du 
l’article 


Dominion 
interpréter 


entend Regeering van het Dominion Ca- 
la nada 


artikel 28 der Overeen- 


Uonvention en ce sens que les me-|Kkomst in dien zin wenscht te 


sures législatives visées par cei, 


article pourront prévoir que les 
particuliers, associations, raisons 
sociales ou sociétés qui auront 





zien uitleggen dat de door dit ar- 
tikel bedoelde weigevende maat- 
regelen zullen mogen voorzien dat 
de particulieren, .ereenigingen, 


employé, avant l'entrée en vigueur firma s en maatsc'appijen die voér 


de la présente Convention, les ar- 
moiries de la Confédération Suisse, 
ou des signes constituant une imi- 
tation des dites armoiries, dans 
tout but légal, ne devront pas être 
empêchés de continuer à employer 
ces armoiries ou signes dans le 
même but, 


(S.) W. À. RibbeLt, 


Pour l'Australie : 


Je déclare que la signature que 
j'appose à cette Convention pour 
l'Australie est donnée sous cette 
réserve que le Gouvernement du 
Commonweallu d'Australie entend 
interpréter l'article 28 de la 





de inwerkingtreding dezer Over- 
eenkomst het wapen van den 
Zwitserschen Bond, of teekens die 
eene imitatie’ van. gezegd wapen 
uitmaken, zullen gebruikt hebben 
tot elk wettelijk doeleinde, niet 
zullen moeten belet worden dit 
wapen of deze teekens met het- 
zelfde doeleinde Le blijven gebrui- 
ken 


(Get.) W. À. RIpeLz. 


Voor Australë ! 


Ik verkläar dat de handteeke- 
ning die ik voor Australië onder 
deze Overeenkomest plaats, gegeven 
is onder voorbehoud dat de Regee- 
ring van het Commonwealth Aus- 
iralié artikel 28 der Overeen- 
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Convention en ce sens que ÎCs me- 
sures législatives visées par cei 


article pourout prévoir que les 
parlculiers, associalions, raisons 
sociales ou sociétés qui auront 


employé, avant l'entrée en vigueur 
de la présente Convention, les ar- 
moiries de la Confédéralion Suisse, 
ou des signes consliluant une imi- 
tation des dites armoiries, dans 
tout but légal, ne devront pas être 
empêchés de continuer à employer 
ces arn'oiries ou signes dans le 
même but, 


(S.) 


JLAUD RUSSELL. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 


Je déclare que la signature que 


D 


komst in dien zin wenscht Île 
zen uilleggen dat de door dit ar- 
likel bedoelde wetgevende maatl- 
regelen zullen mogen voorzien dat 
de particulieren, vereenigingen, 
firmas en maatschappijen de voor 
de inwerkinglreding dezer Over- 
eenkomst het wapen van den 
Zwilserschen Bond, of leekens die 
eene imilatie van gezegd wapen 
uiltmaken, zullen gebrukt hebben 
iol elk wettelijk doelcinde, niet 
zullen moeten belel worden dit 
wapen of deze teekens mel hel- 
zelfde doeleinde te blijven gebrui- 
ken, 


(Gel.) OLauD RUSSELL. 


Voor Nieuw-Zeeland : 


Ik verklaar dal de handteeke- 


j'appose à cetie Gonvention pour ning die ik voor Nieuw-Zeeland 


Nouvelle-Zélande est 
réserve que le Gouver 


la 
sous celle 


donnée 
- gegeven 


onder deze Overeenkoms{t plaats. 
is onder ‘hel  voorbe- 


nement de la Nouvelle-Zélande en-'houd dat de Regeering van Nieuw- 
tend inlerpréler l’article 28 de la; /eeland arlikel 28 der Ovcreen- 


Convention en ce sens que les me-|Kkomsl 


sures législatives visées par cet 


arliele pourront prévoir que les 
particuliers, associations, 
sociales ou sociétés qui auront|de 


employé, avant l’entrée en vigueur 
de la présente Convention, les ar- 
moiries de la Confédération Suisse, 
ou des signes constituant une imi- 
lation des dites armoiries, 


tout but légal, ne devront pas être! uilmaken, 
a se continuer à abon co elk wetielijk RU 


même Dub 


(S.) CLaun RUSSELL. 


Pour l'Afrique du Sud : 
CS.) Eric H° Louw. 


in dieh zin wenschi {le 


|zien uilleggen dat de door dit ar- 


num mene 








likel bedoelde welgevende maat- 


‘aisons | regelen zullen mogen voorzien dat 


parliculeren,  vereenigingen, 
firima s en maatschappijen die vo6r 


de inwerkingireding dezer Over- 
eenkomst het wapen van den 


Zwilserschen Bond, of teekens die 


dansi'eene imilatie van gezegd wapen 


gebruikt hebben 
el 


zullen 


(Get.) CLAUD RUSSELL. 


Voor Zuid-Afrika : 
(Gef.) Eric H. Louw. 
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Pour l'Etat Libre d'Irlande : 


Je déclare que la signature que 
j appose à celte Uonvention pour 


lEtal Libre d'Irlande est donnée 
sous cette réserve quil entend 
interpréter l'article 28 de la 


Convention en ce sens que les me- 
sures législalives visées par cei 
article pourront prévoir que les 
particuliers, associations, raisons 
sociales ou sociélés qui auront 
employé, avant l'entrée en vigueur 
de ja présente Convention, les ar- 
moiries de la Gonfédéralion Suisse, 
ou des signes constituant une imi- 
talion des dites armoiries, dans 
tout but légal, ne devront pas être 


Voor den Ierschen Vristaat : 


Ik verklaar dal de handteekening 
die ik voor den Ierschen Vrijstaal 
onder deze Overeenkomst plauts. 
gegeven is onder het voorbehoud 
dan deze Slaat artikel 28 der Over- 
eenkomst in dien zin wenscht le 


z.en uilleggen dal de door dit ar- 
tikel bedoelde welgevende maal- 


regelen zullen mogen voorzien dal 
iù parlticulieren, vereenigingen, 
firina's en maalschappijen die voor 
de mwerkingtreding dezer OUver- 
eenkomst hell wapen van den 
Awilserschen Bond, of teekens die 


eene Iimitalie van gezegd wapen 


uilmaken, zullen gebruik£ hebben 


empêchés de continuer à employer|lot elk weltelijk doeleinde, niet 


ces armoiries où signes dans le 
même but. 


(S.) SEAN LESTER, 


Pour l'Inde : 


Je déclare que Ja signalure que 


J'appose à celte Gonvention pour 
le Gouvernement de l'Inde est don- 


née sous celte réserve que Île 
Gouvernement de TlInde entend 
interpréler Parlicle 28 de fa 


Convention en ce sens que les me- 
sures législatives visées par cet 
arlicle pourront prévoir que les 
parliculiers, associalions, raisons 
sociales ou sociétés qui “iront 
employé, avant lentrée en vigueur 
de la présente Convention, les ar- 
moiries de la Confédération Suisse, 
ou des signes constituant une imi- 
talion des dites armoiries, dans 
tout but légal, ne devront pas être 
empêchés de continuer à employer 








\ 


zullen moeten belel worden dit 
wapen of deze teekens mel het- 
zelfde doeleinde te blijven gebrui- 
ken. 


(Gel.) SEAN LESTER, 


Voor Indië : 


Ik verklaar dal de handteeke- 
ping die ik voor de Regecring 
van Indiëé onder deze Overeen- 
komst plaats, gegeven is onder het 
voorbehoud dal de Regeering 
van Indié artikel 28 der Overcen- 
komst in  dien zin wenschl te 
zien uilleggen dat de door dit ar- 
LHikel bedoelde wetgevende maat- 
regelen zullen mogen voorzien dat 
de wparticulieren, vereenigingen, 
firina s en maëelschappijen die voér 
de inwerkingtreding dezer Over- 
eenkomst hel wapen van den 
Zwitserschen Bond, of teekens die 
eene imilatie van gezegd wapen 
uitnmaken. zullen gebruiki hebben 
tot elk wellelijk doeleinde, niet 
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ces armoiries ou signes dans le |zullen moeten belet worden dit 


même but, wapen of deze teekens mel het- 
zelfde doeleinde te bliiven gebrui- 
ken. 
(S.) GLaun RusseLL. (Get.) CLaup RUSSELL. 
Pour la Bulgare : | Voor Bulgarie : 


(S.) D. Mikorr. 


STEPHAN N. LAFTCHIEFF. 


(Get.) D. Mikorr. 
STEPHAN N. LAFTCHIEFF. 


Pour le Chili : Voor Chili : 
(S.) Gmo Novou, (Get.) Gmo Novo. 
D. Puzcar, D. PULGAR, 





Pour la Chine : 
(S.) GO. Y. Hsrao. 


Voor China : 
(Get.) G. Y. Hsrao. 


Pour la Colombie : Voor Columbia : 





(S.) Francisco José URRUTIA |  ((Get.) Francisco José URRUTIHA. 
Pour Cuba : | | Voor Cuba : 
(S.) OARLOS DE ÂRMENTEROS. , (Get.) CGARLOS DE ARMENTEROS. 
CARLOS BLANCO. | CARLOS BLANCO. 
Pour le Danemark : | Voor Denemarken : 
(S.) HARALD SCAVENIUS. | (Get.) HARALD SCAVENIUS. 
GUSTAV RASMUSSEN. | GUSTAV RASMUSSEN. 
Pour la République Dominicaine : | Voor de Dominikaansche Republiek : 
(S.) CH. ACKERMANN. | (Ge.) CH, ACKERMANN. 
Pour l'Egypte : Voor Egypte : 
(S.) Monammep ABpez MoneimM Riap. | {G.' MonamMED ABDEL MoNEIM Raan. 
HW. M. Simarka. | HW. M. Simarku. 





Pour l'Espagne : | Voor Shane : 





Ad referendum : le Ad referendum. 

_{S.) Mauricio LoPez Rogerts y T'Eerry. (G.) Mauricio Lopez ROBERTS Y T'ERRY. 
Marqués de la Torrehermosa, |  Marqués de la Torrehermosa, 
Pour l'Estonie : | Voor Estland : 

(S.) Dr LEESMENT. | (Get.) Dr LEEsmEenr. 
Pour la Finlande : | Voor Finland : 
(S.) À. E. MarTora. | (Get.) À. E. MarTorA. 
| 
Pour la France : | Voor Frankrijk :, 
(S.) H. DE Marcizzy. | (Get.) H, DE MarciLzy. 


J. DU SAULT. us J, DU SAULT. 
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Pour la Grèce : 
(S.) R. RAPHAËL. 
S. VENIZELOS. 


Pour la Hongrie 
(S.) PAUL DE HEVESY. 


Pour l'Itale : 
(Gel.) Giovanni CIRAOLO. 


Pour le Japon 


Tout en acceptant en principe 
les dispositions de l’article 28. Île 
Japon fait des réserves quant à la 
date de mise en vigueur de lin- 
terdiction prévue sous lellre b du 
dit article, 


Le Japon entend que cette 1n- 
terdiction ne s'applique pas aux 
armoiries el signes qui auraient été 
en usage ou enregistrés avant son 
entrée en vigueur. 


Les délégués du Japon s'gnent: 


la présente Convention moyennant 
les réserves susimentionnées. 


(S.) IsABURO Y osHiDA. 
.S. SHIMONMURA. 


S. Mrura. 


Pour la Lettome : 
(S.) CHARLES Duzmans. 
Dr Oskar Vorr. 


Pour le Luxembourg 
(S.) CH, G. VERMAIRE. 


Pour le Mexique : 
(S.) Fr. CASTILLO NAJERA. 


Pour le Nicaragua : 


(S.) À. SOTTILE. 


Pour la Norvège : 
(S.) J. IRGENS. 
JENS MEINICH. 





| 
| 











| 


| 
n 
Î 
| 


Voor Grickenland : 
(Gel.) R. RAPHAËL. 
S. VENIZELOS. 


Voor Hongarue : 
(Gel.) Pauz DE HEVESY. 


Voor Iiahë . 
(S.) GIOVANNI ÜIRAOLO. 


Voor Japan 


Alhoewel het in beginsel de be- 
schikkingen van arlikel 28 aan- 
neemtl, maakl Japan voorbehoud 
wal betreft den daitum der inwer- 
kingstelling van het onder letter 
b) van gezegd artikel voorziene 
verbod. 


Japan is van oordeel dat dit ver- 
bod niet van toepassing is op het 
wapen en de ieekens d'e vor zijn 
inwerkingtreding in gebruik of ge- 


registreerd zouden geweest zijn. 


De afgevaardigden van Japan 
teekenen deze Overeenkomst on- 
der bovenvermelde voorbehouden. 


| (Get.) IsABURO YosHipA. 
S. SHIMONMURA. 
S. MiuRa. 


Voor Letland : 
(Get.) CHARLES DUuzZMANSs. 
D' Oskar Voït. 


Voor Luxemburg : 
(Get.) On, G, VERMAIRE. 


Voor Mexico : 
(Get.) FR. CasriiLo NAJERA. 


Voor Nicaragua : 


(Get.) À. SOTTILE, 


Voor Noorwegen : 
(Get.) J. IRGENS. 
J'ENS MEINICH. 
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Pour les Pays-Bas : 
(S.) W. Doupe van TROOSTWIJK. 
Dr Dur. 
J. HARBERTS. 


Pour la Perse : 
(S.) Anouchirevan SEPAHBODI. 


Pour :a Pologne : 
(S.) Jozer G. PRACK. 
W. JERZY BABECK.. 


Pour le Portugal : 
(S.) Vasco DE QUEVEDO. 
F. DE CALHEIROS E MENEZESs. 


Pour la Roumanie : 
(S.) M. B. Borresco. 
ÜoLONEL E. VERTEJANO. 


Pour le Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes : 
(S.) CHOUMENKOVITCH. 


Pour le Siam : 
(S.) VARNVAIDYA, 


Pour la Suède : 


(S.) K. I WESTMAN, 


Pour la Suisse : 
(S.) Pau DINICHERET. 
HAUSER. 
ZUBLIN. 

DE LA HARPE. 
SGHINDLER. 


Pour la Tchécoslovaquie : 
(S.) ZD. FIERLINGER. 


Pour la Turque : 
(S.) Hassan, 
D' ABDULKAPIR. 
M. Nurser. 
D' AkIL MOUKHTAR. 


t 
! 


Voor Nederland : 


(Get.) W. DoupE van TROOSTWIJK. 


D' Dreux. 
J. HARBERTS. 


Voor Perzë 


(Get.) Anouchirevan SEPAHBODI. 


Voor Polen : 
(Get.) Jozer G. PRACK, 
W. JERZY BABECK. 


Voor Portugal : 
(Get.) Vasco DE Queveno. 
F. DE CALHEIROS E MENFEZESs. 


Voor Roemenië : 
(Get.) M. B. BoErEsco. 
CoLonez E. VERTEJANO. 


Voor het Koninkrijk der Seruiërs, 
Kroaten en Slovenen : 
(Get.) CHOUMENKOVITCH. 


Voor Siam : 
(Get.) VARNVAIDYA. 


Voor Ziweden : 


(Get.) K I WESTMAN. 


Voor Zuwitserland : 
(Get.) PauLz DiINICHERET. 
HAUSER. 

ZIUBLIN. 

DE LA HARPE. 

SGHINDLER. 


Voor Tsjechoslowakre : 
(Get.) Zn. FIERLINGER. 


Voor Turkije : 
(Gef.) Hassan. 
D' ABDULKADIR. 
M. NuRSET. 
Dr AKIL MoOUKHTAR. 
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Pour l'Uruguay : 
(S.) ALFREDO DE CASTRO. 


Pour le Vénézuéla : 


(S.) C. ParRA-DÉREZ. 
ÎI. M. Hurrapo-MacHapo. 


Convention relarive au traitement 


des prisonniers de guerre du 27. 


juillet 1929. 


Le Président du Reich allemand! 


le Président des Etats-Unis d’'A- 
mérique, le Président Fédéral de 
la République d'Autriche. Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges, le Prési- 
dent de la Rupublique de Bolivie. 
le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil, Sa Majesté 
le Roi de Grande-Bretagne, d'Ir- 
lande et des Terirtoires Britanni- 
ques au delà des Mers, Empereur 
des Indes, Sa Majesté le Roi des 
Bulgares, le Président de la Ré- 
publique du Chili, le Président de 
la République de Chine, le Prési- 
dent de la République de Golon- 
bie, le Président de la République 
de Cuba, Sa Majesté le Roi de Da- 
nemark et d'Islande, le Président 
de la République Dominicaine, Sa 
Majesté le Roi d'Egypte, Sa Ma- 
Jesté le Roi d'Espagne, le Prési- 
dent de la République d’Estonie, 
le Président de la République de 
Finlande, le Président de la Répu- 
blique Française, le Président de 
la République Hellénique, Son Al- 
tesse Sérénissime (le (iouverneur 
de la Hongrie, Sa Majesté le Roi 
d'Italie, Sa Majesté l'Empereur du 
Japon, le Président de la Républi- 
que de Lettonie, Son Altesse Roy- 


Voor Uruguay : 
({el.) ALFREDO DE ÜASTRO. 


Voor Venezuela : 
(Get.) G. PARRA-PÉREZ. 
I. \f. HurTapo-VMAcHADo. 


Cvereenkomst betreffende de be- 
handeling der krijgsgevangenen 
van 27 Juli 1929. 


De President van hel Duitsche 
Rijk, de President der Vereen'gde 
Staten van Amerika, de Bonds- 
president der Oostenrijksche Re- 
publiek, ‘Zijne Majesleil de Ko- 
nine der Belgen, de President der 
Boliviaansche Republiek, de Pre- 
sident der Vereenigde Slaten van 
Brazilié, Zijne Majesteit de Konimg 
van (root-Brilannié, van lTerland 
en van de overzcesche Britsche ge- 
bieden, Keizer van Indié, Zijne 
Majestleit de Koning der Bulgaren, 
de President der Chileensche Re- 
publiek, de President der Ghinec- 
seche Republiek, de President der 


Columbiaansehe  Republiek, de 
President der  Cubaansche Re- 
publiek, Zijne Majesteil de Ko- 
ning van  Denemarken en van 


IJsland, de President der Domini- 
caansche Republiek, Zijne Majes- 
teit de Koning van Egypte, Zijne 
Majesleit de Koning van Spanje. 
de President der Estlandsche Re- 
publiek, de President der Finland- 
sche Republiek, de President der 
Fransche Republiek, de President 


der Grieksche Republiek, Zijne 
Doorluchtige Hoogheid de Gou- 


verneur van Hongarije, Zijne Ma- 
Jesteit de Koning van Italië, Zijne 
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ale la Grande-Duchesse de Luxci:- 

bourg Le Président des Elals-t7- 
Ds 

nis du Mexique, le Président de la 

République de Nicaragua. Sa Ma- 

jesté le Roi de Norvège, Sa Ma- 


jeslé la Reine des Pays-Bas. Sa 


Majesté Impériale le Shah de Per- 
se, le Président de la République 
de Pologne, Île Président de la Rt- 
publique Porlugaise, Sa Majesié 1e 
Roi de Roumanie, Sa Majesté le 
Roi des Serbes, Groalcs el Siové- 
ues, Sa Majesté le Roi de Siam, Sa 
Majes{é le Roi de Suëde, Le Gon- 
sel Fédéral Suisse, le Président de 
la République TFehécoslovaque. Île 
Président de la République Tur- 
que, le Président de la République 
Orientale de Uruguay, le Prési- 
dent de la itépublique des Elals 
Unis de Vénézueéla 


Reconnaissant que, dans Île cas 
extrôme dune guerre, 1] sera du 
devoir de toute Puissance d'en al- 
ténuer, dans la mesure du posible 
les rigueurs inévitables e{ d'adou- 
cir le sort des prisonniers de guer- 
FC ; 


Desireux de développer Les prin- 
c.pes qui ont inspiré Îes Conven- 
tions [nternalionales de La Mave. 
en particulier Ja Convention een- 
cernant les lois el coutumes de Le 
guerre et le Réglement qui v est 
annexé ; 


(int résolu de conclure une Con.- 
venltion à cet effet et ont non:mé 
pour leurs Plénipoltentiaires, sa- 
voir 


Lesque!s, après s'éle communi- 


qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 





Majesteit de Keizer van Japan, de 
President der Lettische Republiek. 
Hare Koninklijke Hoogbheid de 
Groothertogin van Luxemburg, de 
President der Vereenigde Slalen 
van Mexico, de President der Re- 


publek Nicaragua, Zijne Majes- 
lei de Koning van Noorwegen, 


are Majesteil de Koningin der 
Nederlanden., Zijne Keizerlijke Ma- 
jestet de Sjah van Perzié, de Pre- 
silent der Poolsehe Republiek, de 
President der Portugeesche Repu- 
bliek, Ziine Maicsleil de Koning 
van Roemenlé, Zijne Alajesteil de 
Serviërs  Kroalen en 
Siovenen, jte Majesieil de Ko- 
ing van slam, Zijne Majcesteïi de 
Koning van Zweden, de Zwiiser- 
sehe Bondsraad. de President der 
Tsjechoslowaksche Republiek, «le 
President der Turksehe Republick, 
de President der Oostelijke Rcpu- 


“oing des 


. 
| à 


‘bliek Urugar. de President van de 


Republiek der Vereenigde Stalen 


[van Venezuela. 


d——— 


Erkennende dal, in het uilersie 
geval van 0orlog, eIke Mogendheid 
als plicRt zal hebben cr in de mu- 
te van het mogeltike de onvernii- 
dohike  hardheld van Le verinin- 
deren en Bel of der krijgsgevan- 
#onen Le verzachten ; 


7 


Wenschende de beginselen te 
antvikkelen welke aanteidne heb- 
ben gegoven Lot de internationale 
overeenkoïnsten van ‘s$s Gravenha- 
ge, inzonderheid bel Verdrag no- 
pens de wellen en gebruiken van 
den oorlog en het daaraan toege- 
voegde Reglement: 


Hebben beslolen te dien einde 
eone Overeenkomst {te sluiten en 
hebben tot hunne Gevolmachlig- 
den benoemd, te weten : 


Dewelke, na elkander hunne vol- 
machten te hebben medegedeeld, 
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en bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit : 


l 


* 


| 
TITRE L. | 
Dispositions générales, 


ARTICLE PREMIER. 





La présente Convention s'appli- 
quera, sans préjudice des stipula- 
bons du Titre VII : 


1° À loules les personnes visées 
par les articles 1 2 et 3 du Règle- 
ment annexé à la Convention de 
La Haye concernant les lois el 
coutumes de la guerre sur terre. 
du 18 octobre 1907, et capturées 


par l’ennemi (1); 








(1) Règlement annexé : Art. 1%. Les lois, 
les droits et les devoirs de la guerre ne s’ap- 
pliquent pas seulement à l’armée, mais enco- 
re aux milices et aux corps de volontaires 
réunissant les conditions suivantes : 





1° D'avoir à leur tête une personne res- 
porsable pour ses subordonnés; 


2° D'avoir un signe distinctif fixe et re- 
connaissable à distance; 

3° De porter les armes ouvertement et 

4 De se conformer dans leurs opérations 
aux lois et aux coutumes de la guerre. 





Dans les pays où les milices ou des . 
de volontaires constituent l'armée ou en font | 
partie, ils sont compris sous Ja dénomination 
d'armée. 


Art 2. La population d'un territoire non 
occupé qui, à l'approche de l’ennemi, prend 
spontanément Îles armes pour combattre les! 
troupes d'invasion, sans avoir eu le temps 
de s'organiser conformément à l'article pre- 
mier, sera considéré comme belligiranute si 
elle porte les armes ouvertement et si elle 
respecte les lois et coutumes de la guerrs. 





Art. 3. Les forces armées des parties belli- | 
gérantes peuvent se composer de combattants | 


| werden 


die in goeden en behoorlijken vorm 
bevonden, omirent het 
volgende zijn overeengekomen 


TITEL L 


Algemeene beschikkingen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Deze Overeenkomst zal onver- 
minderd de bepalingen van Titel 
VII, toepasselijk zijn 


1° Op al de personen bedoel(l 
door artikelen 1. 2 en 3 van het 
Reglement gevoegd bij de Over- 
eenkonst van *s Gravenhage be- 
treffende de welten en gebruiken 
van den oorlog te land, van 18 


October 1907, en door den vijand 
| gevangengenomen (1); 





(1) Biggevoegd reglement Art. 1. De 
wetten, rechten en plichten van den oorlog 
zijn niet enkel toepasselijk op het leger, maar 
tevens op militietroepen en vrijwilligerskorp- 
sen, die aan de volgende voorwaarden vol- 
doen : 

1° Dat z1j aangevoerd worden door eenen 
persoon, die voor de daden zijner onderge- 
schikten verantwoordelijk 15; 

20 Dat zij een vast en van verre herken- 
baar onderscheidingsteeken hebben; 

8° Dat zij de wapens openlijk dragen en 

4° Dat zij zich in hunne verrichtingen ge- 
dragen naar de wetten en gebruiken van den 
oorlog. 

In de landen waar het leger geheel of ge- 
deeltelijk bestaat uit militietroepen of vrij- 
willigerskorpsen, worden deze mede onder de 
benaming leger begrepen. 


Art 2. De bevolking van een niet bezet 
grondgebied die, bij het naderen van den vij- 
and, uit eigen beweging de wavens opneemt 
om invallende troepen te bestriiden, doch niet 
den tijd heeft gehad om zich overeenkomstig 
artikel één in te richten, wordt als oorlog- 
voerende beschouwd zoo zij de wapens open- 
lijk draagt en zoo zij de wetten en gebruiken 
van den oorlog opvolgt. 


Art. 3. De gewapende machten der oorlog- 
voerende partijen kunnen bestaan uit strij- 
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2° À Loutes les personnes appar-| 


2° Op al de personen bebocorend 


tenant aux forces armées des par-[{ol de gewapende macht der oor- 


Lies belligérantes, 
l'ennemi au cours d'opérations de 
œuerre marilines où aériennes, 
sous réserves des dérogations que 
les condilions de celle caplure 
rendraient inévilables, Toutefois. 
ces dérogalions ne devront pas 


caplurées par 


damentaux de la présente Gonven- 
Uon:elles prendront fin dès Ie mo- 
nient où [es personnes caplurécs 
auront rejoint Un camp de pri- 
sonniers de guerre, 


ART. €. 


Les prisonniers de guerre sont 


au pouvoir de la Puissance enne- 


aie, mais non des individus où des 


corps de troupe qui les ont captu- 
rés, | 


Ils doivent êlre lraités, en tout 
teinps, avec humanité ct être pro- 
{égés nolamment contre les actes 
de violence, es insultes el Ia eu- 
riosité publique. 


Les mesures de représailles à. 
leur égard sont interdites. 
ART. 3. 
| 
Les prisonniers de gucrre ont: 


droit au respect de eur persona 
Lilé et de leur honneur. Les fem- 


et de non-ccmbattants. En cas de capture par. 
l'ennemi les uns et les autres ont droit au 
traitement des prisonniers de guerre. 


porter atteinte aux principes fon 
| 


logvocrende partijen, door den 
vijand gevangengenomen in den 
loop van Kkrijgsverrichlüingen Le 
water of in de luchl. onder voor- 
behoud der afwijkingen welke door 


de voorwaarden dezer gevangen- 
heining  onvermijdelijk  zouden 
worden geinaaki. Echler zuller 
deze  afwijkingen geen  afbreuk 


mogen doen aan de grondbegin- 
selen van deze OvercenkKomsl: 71] 
Zuilen een einde nemen van het 
oogenblik af waarop de gerangen- 
genhoien personen een kriJgsge- 


vangenenkamyp  Zzullen  vervocgd 
hebben. 
ART. 2. 


De Kriigsgevangenen slaan onder 
de inacat van de vijandeljke mo - 
gendhieid. maar niet van de perso- 
nen of legerafdeelingen, die hen 
hepben gevangengenomen. 


Zi] imocten te allen Ujde mel 
menschlievendheïid behandeld 
worden en inzonderbeid legen ge- 
welddaden,  beschimpingen en 
hiouwsgerigheld van hel publiek 
beschermd worden. | | 


Représaille-maalregelen te hun- 
nen opzichie zijn verboden. 


ART. 9. 


De  Krijgsgevangenen  hebben 


.rccht op ecrbied voor hun persoon 
en hunue eer, De vrouwen zullen 


denden en niet-strijdenden, Worden zii doo: 
een vijand gevangen genomen, z00 hebben 
de eenen en de anderen recht op de behan- 


 deling als krijgsgevangene. 


mes seront traitées avec tous fes 
égards dus à leur sexe. 


Les prisonniers conservent leur. 


pleine capacité civile. 


ART. 4. 
La Puissance détentrice des pri- 


sonniers de guerre est tenue de 
pourvoir à leur entretien. 


Des différences de traitement 
entre les prisonniers ne sont lici- 
les que si elles se basent sur le 
grade mililaire, létai de 


ceux qui en bénéficient. 


TTURE [L. 


De la capture. 


ART. 9. 


Chaque prisonnier de guerre est 


Lenu de déclarer, s1 est interrogé 
à ce sujet, ses véritables noms et 
grade, où bien son numéro matri- 
cule. 


Dans Île cas où 11 enfreindrait 
cette règle, il s’exposcrait à une 
res(riction des avantages accordés 
aux prisonniers de sa catégorie. 


Aucune contrainte ne pourra être 
exercée sur Îles prisonniers pour 
oblenir des renseignements rela- 
üifs à la situation de leur armée 


sale 
physique ou psychique, les aptitu-. 
des professionnelles où fe sexe de: 


ciel ai de aan hun geslaehl ver- 
_schuldigde  achting behandeld 


| 
worden. 


De krijgsgevangencn behouden 
hunne volledige burgerlijke be- 
voegdheid. 


ART, #. 


De Mogeñdleid die de Kkrijgs- 


gevangenen gevangen  houdi, is 
verplicht in hun onderhoud te 
VOOrZ'en. 

Verschillen in de behandeling 
van de gevangenen zijn slechis 


.geoorioofd indien zij gegrond zijn 
op deu mililairen graad, den licha- 
melliken of goeslelken gezond- 
heids  toestand, de beroepsbe- 
kwäaalhent of Bel geslacht derge- 


inenu die er hel voardeel van ge- 
 nielen. 
| TITEL IT. 
| De gevangenneming. 
| ART. 9 
| 
Elke Kkrijgsgevangenc is ver- 


| 
| 


 plicht, z00 hij daaromirent onder- 
. vraagd wordt, Zijn ware namen 
en graad ofwel zijn stambocknuim- 
ner op te geven, 


a ————_— ee 





200 hi] in strijd met dezen regel 
zou handelen, zal hij zich bloot- 
slellen aan cen beperking van de 


voordeclen {ocgestaan aan de 
Kkrijgevangenen Zzipner calegorie. 


Op de krijgsgevangenen zal geer 
| dwang mogen worden uilgeocefend 
on infichlingen {e verkrijgen aan- 


|gaande den toesland van hun le- 


ou de Ileur pays. Les prisonniers: ger of van hun land. De krijgsge- 


qui refuseront de répondre ne 
pourront êlre ni menacés, ni in- 


[vangenei 
woorden, zullen noch bedreigd, 


die weigeren Le ant- 
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sultés, ni exposés à des désagré-|noch beleedigd mogen worden, 

ments ou désavantages de quelque noch blootgesleld aan ongenaan- 

nature que ce soit, heden of benadeelingen van wel- 
| Een aard het ook zi]. 

Si, en raison de son élal physi-| Indien een gevangene uit hoof- 
que ou mental, un prisonnier esi]de van zijn lichaams- of geestes- 
dans l’incapacilé d'indiquer son!{oesland niet in staat is zijne iden- 
identité, il sera confié au service liteit op Le geven, zal hij aan den 








de santé. | gezondheidsdienst worden toever- 
trouwd. 
ART. 6. ART. 6. 

Tous les effets el objets d'usage! AI de kleederen en voorwerpen 
personnel — sauf les armes, les! voor persoonlijk gebruik -— be- 
chevaux, l'équipement militaire etlhalve de wapenen, de paarden, de 
les papiers militaires — resteront! militaire uilrusting en de mililai- 
en la possession des prisonniers de re papieren — zullen in het bezit 


guerre, ainsi que les casques me” | bjven van de krijgsgevangenen, 
lalliques et les masques contre les zoowel als de metalen helmen en 
gaz. de gasmaskers,. 

Les sommes dont sont porteurs) De sommen welke de krijgsge- 
les prisonniers ne pourront Four bij zich bebben, zullen 
être enlevées que sur l'ordre d’un 'hun slechts afgenomen worden OP 
officier et après que leur montant  bevel van een officier en nadat het 
aura élé constaté. Un reçu en sera bedrag er van zal vastgesteld zijn. 
délivré. Les sommes ainsi enlevées Een kwijtschrift zal er van worden 
devront être portées au compte de afgegeven. De aldus afgenomen 
chaque prisonnier, sommen dienen op de rekening 

van elken krijgsgevangene te wor- 
den gebracht. 

Les pièces d'identité, les insignes! De ïidentiteitsbewijzen, de ken- 
de grade, les décorations et les|leekenen van den graad, de deco- 
objels de valeur ne pourront être | ralies en de voorwerpen van waar- 
enlevés aux prisonniers, de zullen van de krijgsgevangenen 

niet mogen worden afgenomen. 





TITRE IT. TITEL IIL 
De la captivité. De gevangenschap. 
SECTION EH. AFDEELING I. 
De l’évacuation des prisonniers | De wegvoering der Kkrijgsgevan- 
de guerre. genen, 
ART. 7, ART. *. 


Dans le plus bref délai possible!  Binnen den kortst mogelijken tijd 
après leur caplure, les prisonniers na hunne gevangenneming zullen 
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de gucrre seront évacués sur des | de krijgsgevangenen weggevoerd 
dépôts silués dans une région assez] Worden naar verzamelplaalsen ge- 
éloignée de a zone de combat! Ilégen in eene van de gevechls- 
pour qu'ils sc lrouvent hors dc\zone genoceg verwijderde streek 
danger. opdat Zi] zich buiten gevaar zouden 
bevinden. 











L 





Ne pourront êlre inaintenus,| Zullen sicehts lijdelijk in een 
Lemporairement, dans une zone|gevaarlijke zone mogen gehouden 
dangereuse que Îles prisonniers! worden de krijgsgevangenen, die 
qui, en raison de leurs blessures! uit hoofde van hunne kwetsuren 
ou de leurs inaladies, courraieri}of zicklen grooler gevaar zouden 
de plus grands risques à êlre éva-|]loopen indien zij weggevoerd wer- 


cués qu'à rester sur place. den dan indien zij ter plaaise ble- 


RS 


j VEN. 
Les prisonniers ne seront pas | De krijgsgevangenen zullen niel 
inulilement exposés au danger, en} onnoodig aan gevaar worden bloot- 
allendant leur évacualion d’une! gesteld, in afwachting van hunne 
zone de combai, wegvoering uil de gevechizone. 
évacuation à pied des prison-] De “wegvocrimg Le voel van 


ners ne pourra se faire normale-!krijgsgevangenen  zal  norimaal 
| 


uent que par étape de 20 kilo-'slechls mel dagmarschen van 20 


nèlres par jour, à moins que la kilomeler wiogen gebeuren, tenzi] 
nécessité d'attendre ies dépôts!de noodzakeliikheid om de water- 
d'eau el de nourrilure n'exige de ex voedselvoorraden Le bereiken 


plus longues éiapes. langere marschen zou vereischen. 


Les belligérants sont tenus de se 
nolificr réciproquement  toule 
caplure de prisonniers dans Île 
plus bref délai possible, par l’in- 
termiédiatre des bureaux de ren- 
seigneimehts, tels qu ils sont orga- 
nisés à l’article 77. Ils sont éga- 
lement Lenus de s indiquer mutu- 
ellement les adresses officielles 
auxquelles les correspondances des 
fantilles peuvent êlre adressées 
aux prisonniers de guerre. 


De oorlogvoerenden zijn gehou- 
den elkander binnen den Kkorist 
mogclijken Ujd Kennis Le geven 
van  clike gevangenneming van 
krijgsgevangenen, door bemidde- 
Hng der inlichlingskan(oren zooals 
deze volgens artikel 77 ingericht 
Zijn. /1ij zijn eveneens gehouden 
elkander de officieele adressen op 
te geven waaraan de brieven der 
families aan de krijgsgevangenen 
gericht kunnen worden. 


Aussitôt que faire se pourra, tout 
prisonnier devra être mis en me- 
sure de correspondre lui-même 
avec sa famille, dans les conditions 
prévues aux arlicles 36 el suivants, 


Zoodra het mogelijk is, zal elke 
krijgsgevangene in slaal moeten 
gesleid worden zelf met zijn fa- 
milie in briefwisseling le treden. 
ouder de voorwaarden voorzien in 
arlikelen 36 en volgende. 


_- 


| 
ART. 8 ART. 8. 
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En ce qui concerne les prison-!' Wat de op zee gevangen ge- 
niers sur mer, les dispositions du | maakte Kkrijgsgevangenen betreft, 
présent article seront observées zullen de beschikkingen van dit 


auss tôt pue possible après l’arri- 
vée au port. 


SECTION II 
Bes camps de prisonniers de guerre 
ART. 9. 


Les prisonniers de guerre pour- 
ront être internés dans une ville, 
forleresse ou Jocalilé quelconque, 
avec FPobligalion de ne pas s'en 
éloigner au-delas de certaines li- 
miles délerminées. Ils pourront é- 
salcment être internés dans des 
camps clolurés ; ils ne pourront ê- 
tre enfermés où consignés que par 
mesure indispensable de sûreté ou 
d'hygiène, el seulement pendant la 
durée des circonstances qui né- 
cessilent celte mesure, 


Les prisonniers cCaplurés dans 
des régions malsaines ou dont Île 
climal est pernicieux pour les per- 
sonnes venant des régions tempé- 
pérées seront transportés, aussi- 
Lôt que possible, sous un climat 
plus favorable, 


Les belligérants éviteront, autant 
que possible, de réunir dans un 
même camp des prisonniers de 
races ou de nalionalilés différentes. 


AuGun prisonnier ne pourra 
a quelque moment que se soit, ê- 


arlikel zoodra mogelijk na de aan- 
komst in de haven worden nage- 
leefd. 


AFDEELING Il. 
De krijgsgevangenenkampen. 
ART. 9. 


De krijgsgevangenen zullen kun- 
nen geinlterneerd worden in een 
siad, vesling of welke andere 
plaals® o0k, met verplichting er 
zich niet buiten zekere bepaalde 
grenzen van le verwijderen, Zi] 
zullen eveneens in afgesioten kam- 
pen kunnen geïnterneerd worden: 
zij zullen niel opgeslolen noch 
geconsignecrd inogen worden dan 
bij Wiyze van noodzakelijken vei- 


Iligheids- of gezonderheidsmaaire- 
gel, en alleenlijk tijdens den duur 
[ der 


omstandigheden die 
maatregel noodig maken. 


dezen 


De krijgsgevangenen gevangen- 
genomen in ongezonde streken of 
in streken wWwaarvan hel Kklimaat 
nadeelig is voor personen komen- 
de uit de gematigde streken zullen 
zoodra mogelijk naar een gunsti- 
ger klimaal vervoerd worden. 


De oorlogvoerenden zullen z00- 
veel_ mogelijk vermijden dat 
krijgsgevangenen van verschillen- 
de rassen of nalionaliteiten in een 
zelfde kamp vereenigd worden. 


Geen Kkrijgsgevangene mag, 0p 
welk oogenblik ook, teruggezon- 


ire renvoyé dans une région où il| den worden naar een sireek waar 

serait exposé au feu de la zône de'hij blootgesteld zou zijn aan het 

combat, ni être utilisé pour mettre! vuur der gevechiszone, noch ge- 

par sa présence certains points ou ‘bruikl worden om door zijne te- 

certaines régions à l'abri du bom- genwoordigheid zekere punten of 

bardement, ‘zekere streken tlegen bombarde- 
menten te beschermen. 
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GHAPITRE PREMIER. 


De l’installation des camps 


ART. 10. 


Les prisonniers de guerre seront| 


logés dans des bâtiments ou dans 
des baraquements présentant tou- 
tes garanties possible d'hygiène el 
de salubrité. 


Les locaux devront être entière- 
ment à l'abri de l'humidité, 
suffisamment chauffés et éclairés. 
. Toutes les précautions devront être 
prises contre les dangers d’incen- 
die. 


Quant aux dortoirs : surface to- 
tale, cube d'air minimum, aména- 
gement et matériel de couchage, 
les conditions seront les mêmes 
que pour les troupes de dépôt de 
la Puissance détentrice. 


CHAPITRE IT 


De la rourriture et de l’habillement 
des prisonniers de guerre. 


ART. 11. 


La ration alimentaire des prison- 
niers de guerre sera équivalente en 
quantité et qualité à celle des 
troupes de dépôt. 


Les prisonniers recevront ,en ou- 
ire, les moyens de préparer eux- 
mêmes les suppléments dont ils 
disposeraient. 


De l'eau potable en suffisance 
leur sera fournie., L'usage du ta- 
bac sera autorisé. Les prisonniers 


den. 


HOOFDSTUK EEN. 


Inrichting der kampen. 


ART. 10, 


De krijgsgevangenen worden on- 
dergebracht in gebouwen of ba- 
rakken die alle mogelijke waar- 
borgen voor de gezondheïd bieden. 


De lokalen dienen volkomen te- 
gen vochtigheid beschermd en vol- 
doend verwarmd en verlicht te 
zijn, Alle voorzorgen zullen geno- 
men moeten worden tegen brand- 
gevaar. 


Wat de slaapplaatsen betreft 
(totale  opperviakte, minimum 
luchtruimte, inrichting en slaap- 
malerieel) de voorwaarden zullen 
dezelfde zijn als die voor de depot- 
troepen der detincerende Mogend- 
heid. 


HOOFDSTUK IL. 


De voeding en de kleeding der 
krijgsgevangenen, 


ART. 11. 


Het rantsoen voedsel der krijgs- 
gevangenen zal gelijkwaardig zijn 
in hoeveellheid en hoedanigheid 
aan dat der depoltroepen. 


De krijgsgevangenen zullen bo- 
vendien de middelen krijgen om 
de supplementen waarover zij zou- 
den beschikken., zelf toe te berei- 
den. | 


Drinkbaar water zal hun in voe- 
doende hoeveelhe'd verschaîft wor- 
Het gebruik van tabak zal 


Ot 
k© 
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pourront être employés aux cuisi- 
nes, 


Toutes mesures disciplinaires 
collectives poriant sur la nourritu- 
re sont interdites, 


ART. 12. 


L'habillement, le linge et les 
chaussures seront fournis aux pri- 
sonniers de guerre par la Puissan- 
ce délentrice. Le remplacement el 
les réparations de ces effets de- 
vront êlre assurés régulièrement. 
En outre, les travailleurs devront 
recevoir une tenue de travail par- 
tout où la nature du travail l'exi- 
gera. 


Dans tous les camps seront ins- 
tallées des cantines où les prison- 
niers pourront se procurer, AUX prix 
du commerce local, des denrées 
alimentaires el des objets usuels. 


Les bénéfices procurés par les 
cantines aux administrations des 
caps seront ulilisés au profit des 
prisonniers. 


CHAPITRE TIT. 


De l’hygiène dans les camps. 


ART. 18. 


Les belligérants seront tenus de 
prendre toutes les mesures d’hy- 
giène nécessaires pour assurer la 
propreté et la salubrité des camps 
et pour prévenir les épidémies. 


Les prisonniers de guerre dispo- 


seront, jour et nuit, d'installations | 


worden toegelaten. De krijgsgce- 
vangenen zZullen in de keukens gce- 
bruikt mogen worden. 


Alle collectieve tuchimaatrege- 


len met betrekking op de voeding 


zijn verboden, 


ART. 12. 


De kleederen., het linnengoed en 
de schoeisels zullen aan de krijgs- 
gevangenen door de delinecrende 
Mogendheid  versirekt worden. 
Voor de vervanging en het hestel- 
len dezer voorwerpen zal regelma- 
tig gezorgd moeten worden, Bo- 
vendien zullen de werkers cen 
werkpak ontvangen overal waar de 
aartd van hel werk dit zal vergen. 


In alle Kampen zullen cantines 
worden ingericht waar de krijgs- 
gevangenen zich eelwaren en ge- 
bruiksvoorwerpen zullen kunnen 
aanschaîflen aan de prijzen van 
den plaatselijken handel. 


De winsten door de besluren der 
kampeñ uil de cantines gelrokken. 
zullen ten behoeve der krijgsge- 
vangenen gebruiki worden, 


HOOCFDSTUK IE. 


De hygiëne in de kampen. 


ART, 193. 


De oorlogvoerenden zij gehouden 
alle noodige hygiëénische maatre- 
gelen te nemen om de re'nheïid en 
de gezondheid der kampen te ver- 
zekeren en om de besmeltelijke 
ziekten te voorkomen. 


De krijgsgevangenen zullen dag 
en nacht beschikken over inrich- 
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conformes aux règles de l'hygiène 


et maintenues en état constant de 


propreté. 


En outre, el sans préjudice des 
bains et douches dont les camps 
seront pourvus dans la mesure du 
possible, il sera fourni aux prison- 
niers pour ieurs soins de propreté 
corporelle une quantité d’eau suf- 
fisante. 


Ils devront avoir la possibilité de 
se livrer à des exercices physiques 
et de bénéficier du plein air. 


ART. 14. 


Chaque camp possédera une in- 


firmerie, où les prisonniers de 
| | 
guerre recevront les soins de toute 


nature dont ils pourront avoir be- 


soin, Le cas échéant, des locaux 


d'isolement seront réservés aux 
malades atteints d'affections con- 
tagieuses, 


Les frais de traitement, Y com- 
pris ceux des appareils provisoi- 
res de prothèse, seront à [a charge 
de la Puissance détentrice. 


Les belligérants seront tenus de 
remetire, sur demande, à tout pri- 
sonnier traité une déclaration of- 
ficielle indiquant la nature et la 
durée de sa maladie, ainsi que les 
soins reçus, 


Il sera loisible aux belligérants de 
s autoriser mutuellement, par voie 
d'arrangements particuliers, à re- 
tenir dans les camps des médecins 
et infirmiers chargés de soigner 
leurs compatriotes prisonniers. 


tingen die aan de regels der hygië- 
ne beantwoorden en voortdurend 
‘rein worden gekouden, 


Bovendien, en afgezien van de 
baden en stortbaden waarvan de 
 kampen in de mate van het moge- 
 lijke zullen voorzien zijn, zal er 
aan de krijgsgevangenen met het 
_0og op de zorgen voor hunne licha- 
|melijke reinheid een voldoende 
| hoeveelheid water verstrekt wor- 
den. | 
| Het zal hun mogelijk moeten zijn 
Ré nAanoer nina te verrichten 
en van de voile lucht te genieten. 





ART. 44. 


EIk kamp zal cen ziekeninrich- 
ting hebben, waar de krijgsgevan- 
 genen de zorgen van elken aard 
zullen ontvangen die zij noodig 
zouden kunnen hebben, In voor- 
komend geval zullen isoleerloka- 
len worden voorbehouden aan de 
zieken die aan besmettelijke aan 
doeningen lijden. 


De kosten van behandeling, met 
inbegrip van die voor de voorloo- 
pige kunstmatige ledematen, zullen 
ten laste van de detineerende Mo- 
gendheid vallen, 


De oorlogvoercnden zullen ge: 
houden zijn aan elken behandelde 
gevangene op verzoek een officiee- 
le verklaring af le geven waarbi] 
de aard en de duur der ziekte als- 
mede de ontvangen zorgen vermeld 
worden. 


Het zal den oorlogvoerenden 
vrijstaan aan elkander door mid- 
del van afzonderlijke schikkingen, 

|toe te laten in de kampen genees- 

heeren en ziekenverplegers belast 
mel het verzorgen hunner gevan- 
gengemaakte landgenooten terug 
‘te houden, 
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Les prisonniers ailes dune: 
maladie grave ou dont l’état néces- 
site une ‘ne:vent'on chirurgicale 
importante devront être admis, aux 
frais de la Puissance délentrice, 
dans toute formation militaire ou 
civile qualifiée pour les traiter. 


ART. 109. 


Des inspeclions médicales des 
prisonniers de guerre seront or- 
ganisées au moins une fois par 
mois, Elles auront pour objel le 
contrôle de À état général de santé 
et de l'état de propreté, ainsi que 
le dépistage des maladies conta- 
gieuses, notamment de la tuber- 
culose et des affections vénérien- 
nes. 


CHAPITRE IV. 


Des besoins intellectuels et mo- 
raux des prisonniers de guerre. 


ART. 16. 


Toute latitude sera laissée aux 
prisonniers de guerre pour l’exer- 
cice de leur religion, y compris 
l’assistance aux oftices de leur 
culte, à la seule condition de se 
conformer aux mesures d’ordre et 
de police prescrites par l'autorité 
nlitaire. 


Les ministres d’un culte, prison- 
niers de guerre, quelle que soit la 
dénomination de ce culte seront 
autorisés à exercer pleinement leur 
minisière parmi leurs coreligion- 
naires,. 


De krijgsgevangenen aangetast 
door een ernstige ziekte of wier 
toesland een belangrijke chirur- 
gische behandeling noodig maaktl, 


zullen op kosten der detineerende 


Mogendheid moeten worden opge- 
nomen in elke mililaire of burger- 
lijke inrichüing die geschikt is om 
ze Le behandelen. | 


ART. 15. 


Medische inspecties der krijgs- 
gevangenen Zzullen minlens een- 
maal per maand worden ingericht, 
Zij zullen voor doel hebben het 
toezicht over den algemeenen ge- 
zondheidstoestand en den slaat van 
reinheid, alsmede hel opsporen 
der besmetllelijke zieklen, inzon- 
derheid de terimg en de geslacht- 
zieklen. 


HOOFDSTUK IV. 


De verstandelijke en zedelijke be- 
hoefiten der krijgsgevangenen. 


ART, 16. 


Volkomen vrijheid zal aan de 
krijgsgevangenen worden gelaten 
voor de beoefening van hun gods- 
dienst, met inbegrip van het bij- 
wonen der plechtigheden van hun 
eeredienst, enkel op voorwaarde 
zich te gedragen naar de door de 
militaire overheid voorgeschreven 
orde en politiemaatregelen. 


Aan de krijgsgevangenen bedie- 
naars van een eeredienst, welke 
ook de benaming van dezen eere- 
dienst weze, zal hel toegelaien zijn 
hun ambt ten volle onder hunne 
geloofsgenooten uit te oefenen, 


= 97Le- 


ART. 17. 


Les belligérants encourageront 
le plus possible les disitractions in- 
tellecluelles et sportives organi- 
sées par les prisonniers de guerre, 


CHAPITRE V. 
Be la discipline intérieure des 
camps. 


ART. 18. 


Chaque camp de prisonniers de 
guerre sera placé sous l'autorité 
d'un officier responsable. 


Outre les marques extérieures de 
respeclis prévues par les règle- 
ments en vigueur dans Jeurs ar-! 
mées à l'égard de leurs nationaux. 
les prisonniers de guerre devront le 
salut à tous les officiers de la Puis- 
sance détentrice, 


Les officiers prisonniers de guer- 
re ne seront lenus de saluer que 
les officiers de grade supérieur ou 
égal de cette Puissance. 


ART. 19. 


o Le port des insignes de grade 
et des décorations sera autorisé. 


ART. 20. 


Les règlements, ordres avertisse-! 
ments et publications de toute na- 
ture devront être communiqués 
aux prisonniers de guerre dans une 


ART. 17. 


De oorlovoerenden zullen zooveel 
mogelijk de door de krijgsgevan- 
genen ingerichte verstandelijke en 
sportieve ontspanningen aanmoe- 
digen. 


HOOFDSTUK V. 


De inwendige discipline in de 
kampen. 


ART. 18. 
EIk krijgsgevangenenkamp zai 
geplaats worden onder hel gezag 
van een verantwoordeljken offi- 
cier. 


Afgezien van de .uiterlijke eer- 
biedsbewijzen voorzien door de im 
hunne legers van kracht zijnde re- 
glementen Len opzichie hunner 
landgenooten, zullen de krijgsge- 
vangenen den groel verschuldigd 
zijn aan al de officieren der deti- 
neerderende Mogendheïd. 


De krijgsgevangen officicren zul- 
len slechts verplicht zijn de offi- 
cieren van hoogeren of gelijken 
graad dezer Mogendheïd te groe- 
ten. 


ART. 19. 


Hel dragen der kenteekenen van 
den graad en der decoraties zal 
toegelaten zijn. 


ART. £UÙ. 

De reglementen, bevelen, waar- 
schüuwingen en bekendmakingen 
an elken aard zullen aan de krijgs- 
gevangenen medegedeeld moc- 
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langue qu’ils comprennent. Le méê- 
me principe sera appliqué aux in- 
terrogatoires. 


CHAPITRE VI. 


Dispositions spéciales concernant 
les officiers assimilés, 


ART. 21. 


Dès le début des hostilités. les 
belligérants sercnt tenus de se 


ten worden in een taal die zij 
verstaan. Hetzelfde beginsel zal 
toegepast worden op de ondervra- 
gingen, 


HOOFDSTUK VE. 
Bijzondere schikkinger betreffen- 


de de officieren en geassimi- 
leerden. 


ART. 21. 


Dadelijk na het begin der vijan- 
delijkheden zullen de oorlogvoe- 


communiquer réciproquement les renden gehouden zijn elkander de 
, |, 

titres et les grades en usage dans|tilels en de graden mede te dee- 
leurs armées respectives, en vue | len die in hunne respectieve legers 


d'assurer l'égalité de traitement 
entre les officiers et assimilés de 
grades équivalents. 


Les officiers el assimilés prison-: 





niers de guerre seront traités avec 





| 


gebruiki worden, ten einde de ge- 
lijkheid van bebhandeling tusschen 
de offlcieren en geassimileerden 
van gelijkwaardige graden te ver- 
zekeren, 


De krijgsgevangenen officieren 
on geassimileerden zullen met al 


les égards dus à leur grade et à leur: le aan hun rang en ouderdom ver- 


âge, 


ART. 22. 


En vue d'assurer le service des 
camps d'officiers, des soldats pri- 
sonniers de guerre de la même ar- 
mée et autant que possible par- 
lant la même langue, y seront dé- 
tachés, en nombre suffisant, en 
tenant compte du grade des offi- 
ciers et assimilés, 


Ceux-ci se procureront leur 
nourriture et leurs vêtements sur 
la solde qui leur sera versée par la 
Puissance détentrice. La gestion ds 
l'ordinaire par les officiers ‘eux- 


lschuldigde  achting  behandeld 
worden. 
ART. 22. 
Ten einde den dienst der offi- 


cierenkampen te verzekeren zul- 
len krijgsgevangen soldaten van 
hetzelfde leger, en zooveel moge- 
lijk dezelfde taal sprekend, aldaar 
in voldoende aantal gedetacheerd 
worden, rekening houdend met 
den graad der officieren en geas- 
s'mileerden, 


Deze laatsten zullen zich hun 


voedsel en hunne Kkleederen aan- 


schaffen op de soldij] die hun zal 
worden uitbetaald door de deti- 
neerende Mogendheid. Het beheer 
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mêmes devra être favorisée de tou- 
te maniere. 


CHAPITRE VIT. 


ressources pécuniaires des 


Des 
prisonniers de guerre, 
ART. 28. 
Sous réserve  d'arrangetments 


particuliers entre les Puissances 
bell'gérantes, et notamment dr 
ceux prévus à l’article 24, les of- 
ficiers el assimilés prisonniers de 
guerre recevront de la Puissance 
détentrice Ia même solde que les 
officiers de grade correspondant 
dans les armées de celle Puissan-! 
ce, sous condition, toutefois, que 
cetie solde ne dépasse pas celle à 
laquelle ils ont droit dans les ar- 
nées du pays qu'ils ont servi. Cel- 
te solde leur sera versée intégra- 
lement, une fois par mois si pos- 
s'ble, el sans qu'il puisse être fait 
aucune déduction pour des dépen- 
ses Incombant à la Puissance dé- 
tentrice, alors même qu'elles se- 
ralent en leur faveur. 


Un accord entre les belligérants 
fixera le laux du change applica- 
ble à ce paiement; à défaut de pa- 
reil accord, Te taux adopté sera 
celui en vigueur au moment de 
l'ouverture des hoslilités. 


Tous les versements effectués 
aux prisonniers de guerre à titre 
de solde devront être remboursés 
à la fin des hostilités, par la Puis- 
sance qu'ils ont servie. 


| 


. LC 


van de menage door de officieren 
zelf zal in alle geval bevorderd 
moelen worden, 


HOOFDSTUK VIT. 


Be geldelijke middelen der 
krijgsgevangenen. 


ART. 29. 


Onder voorbehoud van afzonder- 
Hijke schikkingen lusschen de oor- 
logvoerende Mogendheden, en in- 
zonderheid van die voorzien in ar- 
üikel 24, zullen de krijgsgevange- 
nen cfficieren en geassimileerden 
van de delineerende Mogendheid 
dezelfde soldij ontvangen als de 
officieren van overeenstemmenden 
graad in de legers dezer Mogend- 
heid, op voorwaarde echter dat de- 
soldij niet degene overtreft 
waarop zij recht hebben in de le- 
gers van het land dat zij gediend 
hebben, Deze soldij zal hun volle- 


dg worden uitbelaald, z00 mo- 
genlijk eens per maand, en zon- 


der dat er eenige afhouding op 
moge gedaan worden voor uit- 
gaven die ten laste vallen van 
de detineerrende Mogendheïd, zelfs 
wanneer Zi] te hunnen behoeve 
zouden gedaan zijn, 


Een akkoord tusschen de oorlog- 
voerenden zal den op deze beta- 
ling toepasselijken wisselkoers 
vas{stellen; bij gebrek aan een der- 
gelijk akkoord zal de aangenomen 
koers degene zijn die van kracht 
was bij het begin der vijandelijk- 
heden, 


Alle betalingen gedaan aan de 
krijgsgevangenen bij wijze van 
soldij zullen aan het einde der 
vijandelijkheden terughelaald 
moelen worden door de Mogend- 
heid die zij gediend hebben, 
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ART. 24. 


Dès le début des hostillilés, les 
belligérants fixeront d'un commun 
accord le montant maximum d’ar- 
gent comptant que les prisonniers 
de guerre des divers grades et ca- 
tégories seront autorisés à con- 
server par devers eux, Tout excé- 
dent retiré ou retenu à un prison- 
nier, sera, de même que tout dé- 
pôt d'argent effectué par lui, porté 
à son compte, et ne pourra être 
converti en une autre monnaie 
sans son assentiment. 


Les soldes créditeurs de leurs 


——— ms 


ART. 24. 


Zoodra de vijandelijkheden be- 
gonnen zijn, zullen de oorlogvoe- 
renden in gemeen overleg het 
maximum bedrag in baar beld 
vasistellen dat hel aan de krijgs- 
gevangenen der verschillendende 
graden en categorieën toegelaten 
zal Zijn bij zich te lhouden, EIik 
overschot dat van een krijgsge- 
vangene wordt afgenomen of hem 
niet wordt overhandigd, evenals 
elke door hem verrichte bewaar- 
geving van geld, zal op zijne re- 
kening worden gebracht en niet in 
een andere munt mogen worden 
omgezet zonder zijne toelating. 

De credit-saildi van hunne reke- 


comptes seront versés aux prison-|ningen zullen aan de krijgsgevan- 
niers de guerre à la fin de leur /genen worden uitbetaald aan het 


captivité. 
Pendant la durée de celle-ci des 


einde hunner gevangenschap. 
Tijdens den duur dezer laatste 


facilités leur seront accordées pour zullen hun faciliteiten verleend 
le transfert de ces sommes, en tout: worden voor de overdracht van 
ou partie, à de’, banques ou à des deze sommen, geheel of gedeelte- 
particuliers dans leur pays d’ori- lijk, aan banken of particulieren 


gine. in hun land van oorsprong. 


CHAPITRE VIII HOOFDSTUK VIIT. 


Du transfert des prisonniers de 
guerre. 


De overbrenging der 
krijgsgevangenen. 


ART. 25. ART. 89. 

À moins que la marche des opé-} Tenzij de loop der krijgsverrich- 
rations militaires ne l'exige, les  lingen het vereischt, zullen de zie- 
prisonniers de guerre malades et|ke en gekwetste krijgsgevangenen 
blessés ne seront pas transférés | niet naar elders overgebracht wor- 
tant que leur guérison pourrait! den zoolang hunne genezing door 
être compromise par le voyage. de reis in gevaar zou kunnen ge- 

bracht worden. 


ART. 26. ART. 26. 


En cas de transfert, les prison-! In geval van overbrenging zul- 
niers de guerre seront avisés au len de krijgsgevangenen vooraf 
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préalable officiellement de leur 
nouvelle destination; ils 


* 


autorisés à 


les colis arrivés à leur adresse. 


Toutes dispositions utiles seront 
prises pour que la correspondance 
et les colis adressés à leur ancien 


camp leur soient transmis sans dé- 
Les sommes déposées au compte 
des prisonniers transférés seronl 
transmises à l'autorité compétente 
_ du lieu de leur nouvelle résidence. 
Les frais causés par les transferts 
seront à la charge de la Puissance 


délentrice. 


seront Runne nieuwe bestemming; 
emporter leurs effets 


personnels, leur correspondance et. 


verwitligd worden van 
het 
zal hun loegelaten zijn hun per- 
soonljk goed, hunne correspon- 
dentie en de aan hun adres aange- 
komen coll mede te nemen. 


officieel 


Alle nutige schikkingen zullen 
genomen worden opdat de aan hun 
oud kamp geadresseerde brieven 
en co hun onverwijld zouden 
worden toegezonden, 


De sommen gestorl op de reke- 
ning van de overgebrachte krijgs- 
gevangenen Zullen overgemaakt 
worden aan de bevoegde overheid 
der plaats van hun nieuw verblijf. 


De kosten door de overbrengin- 
gen veroorzaakl zullen Len laste 
Z.jn van de delineerende Mogend- 


heïid. 


SECTION IIL. AFDEELING HIT. 


Du travail des prisonniers de guer- | Het werk der krijgsgevangenen. 
re. 


CHAPITRE I. 
Généralités. 


ART. 27. 


Les belligérants pourront em- 
ployer comme travailleurs les pri- 


HOOFDSTUK L._ 


Aigemeenheden. 


ART. 27. 


De oorlogvoerenden zullen de 
gezonde Kkrijgsgevangenen als ar- 


sonniers de guerre valides, selon | beiders kunnen gebruiken, volgens 


4 


leur grade et leurs ‘aptitudes, à 
l'exception des officiers et assimi- 
lés. | 


hun graad en hun gekwaamheden, 
met uilzondering van de officieren 


en geassimileerden. 


. 0] , | L + 9 « 2 + 
Toutefois, si des officiers ou as-, [Indien officieren of geassimileer- 


en . se 
similés demandent un travail qui: den echter een werk vragen dat 
leur convienne, celui-ei leur sera! hun past, zal hun dit in de mate van 
procuré dans la mesure du possi- het mogelijke verschaft worden. 
ble. | 


Les sous-officiers prisonniers de De krijgsgevangen onderofficie- 
guerre ne pourront être astreints ren zullen slechts tot toezichts- 
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qu à des travaux de surveillance, à weirkzaañiheden verplcht kunnen 
moins qu'ils ne fassent la demande worden, Lenzij zij uitdrukkelijk 
expresse d'une occupalion rému- een belaalde bezigheid vragen, 
nératrice. 


Les belligérants seront tenus de ie oorlogvoerenden zullen ver- 
meltre, pendant toute la durée de ; plicht zijn aan de krijgsgevange- 
la captivité, les prisonniers de nen, slachloffers van arbeidsonge- 
guerre victimes d'accident du lra-;vallen, lijdens den ganschen duur 
vail au bénéfice des dispositions: der gevangenschap het voordeel ie 
applicabies aux travailleurs de lalen genielen van de beschikkin- 
même catégorie selon la législation! gen (ocpasselijk op de arbeïders 
de la Puissance détentrice. En ce | van dezelfde categorie volgens de 
qui concerne les prisonniers de! welgeving der delinecrende Mo- 
guerre auxquels ces dispositions | gendheid Wal de krijgsgevange- 
légales ne pourraient être appli-|nen beireft waarop deze welsbepa- 
quées en raison de la législation |lingen niel leegepast zouden kun- 
de celle Puissance, eclle-ci s'en- {lien worden uil hoofde van de wet- 
gage à recominander à son corpslien dezer Mogendheid, verplicht 
législatif {outes inesures propres à! de’e zicait aan baar welgevend 
indemniser équilablement les vie- | flichaan allie maaitregelen aan de 
times. bevelen die geschikE zijn om de 
s'ashioffers op billijke wijze seha- 
deloos Le stellen. 


a — nn 


CHAPITRE IL | HOOFDSTUR IT, 


De l’organisation du travail, De organisatie van den arbeid. 


La Puissance délentrice assume-} De detineerende Mogendneld zal 
ra l'enliêre responsabilité de len-'de volledige verantwoordelijkheïa 
trelien. des soins du lrailement et) op zich nemer voor hel onder- 
du paiement des salaires des pri- houd, de verzorging, de hehande- 
sonniers de guerre lravaillant pour 'lng en de betaling der salarissen 
le compte de parlieuliers. der krijgsgevangenen die voor re- 

 kening van particulieren arbeiden. 


| 

ART. 28. | ART. 28. 
| | 
| 


ART. 29. ART. 29. 


| 
| 
É 

Aucun prisonnier de guerre ne Geen kriigsszevangene mag ge- 
pourra être emplové à des frevoux bruikt worden voor het verrichten 
auxquels il est physiquement inap- van werkzaamheden waarvoor hij 
te. physisch ongeschikt is, 








111 
ART. 3{). | ART. 30. 


La durée du travail journalier! De duur van den dagelijkschen 
.des prisonniers de guerre, y com-|arbeid der krijgsgevangenen, met 
pris celle du trajet d'aller et de re-!inbegrip van de heen- en weerreis,. 
tour, ne sera pas excessive el ne!|iuag niét overdreven en, in ieder 
devra, en aucun cas, dépasser cel-| geval niet langer zijn dan de duur 
le admise pour les ouvriers civils! die aangenomen is voor de bur- 
de la région employés au même] gerlijke arbeiders dér slreek die 
travail. [l sera accordé à chaque "elzelfde werk verrichien, Er zal 
prisonnier un repos de vingt-qua-|aan leder gevangene, iedere week. 
tre heures consécutives chaque se-}| bij voorkeur des Zondags, een rust- 
maine, de préférence le dimanche.|tijd van vier en (winlig opeenvol- 

gende uren verleen worden, 

| 
l 
| 


CHAPITRE IL HOOFDSTUK HIT. 


Du travail prohibé, De verboden arbeid. 


ART. 31. ART. 31. 

Les travaux fournis par les pri-: De door de krijgsgevangenen 
sonniers de guerre n'auront aucun}verrichte werkzaamheden mogen 
rapport avec les opérations de la! niel rechtstreeks in belrekking 
guerre. En particulier, 11 est in-}slaan mel de krijgsverrichiingen. 
terdit d'employer des prisonniers | Het is inzonderheid verboden ge- 
a la fabrication et au transport! vangenen te gebruiken voor de 
d'armes ou de munitions de toute | vervaardiging en het vervoer van 
naivre, ainsi qu'au transport de|wapens of ammunitie, van wel- 
matériel destiné à des unités com-|ken aard ook, alsmede voor het 
battantes. vervoer van malericel dal voor 

stridende eenheden bestemd is. 


En cas de violation des disposi-| In geval van overtreding der 
tons de l'alinéa précédent les pri- | beschikkingen van de vorige aili- 
sonniers ont Îa latitude, après! nea, hebben de gevangenen het 
exéculion Ou commencement |rechl, na de uitvoering of na een 
d'exécution de lordre, de faire! begin van uitvoering van het be- 
présenter leurs réclamations par|vel, hunne bezwaren te doen in- 
l'intermédiaire des hommes deldienen door bemiddeling der per- 
confiance dont les fonctions sont|sonen van vertouwen wier ambt 
prévues aux articles 43 et 44, ou. lin artikels 43 en 44 voorzien is, 
à défaut d'hommes de confiance, of bij ontslentenis van een per- 
par l'intermédiaire des représen-| soon van vertrouwen, door bemid- 
tants de la Puissance protectrice. deling der vertegenwoordigers van 

| de beschermende Mogendheid. 
| 
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ART, 32. ART. 32. 

Il est interdit d'employer des! Het is verboden aan de gevange- 
des p'isonniers de gucrre à des|nen ongezond of gevaarlijk werk 
travaux insalubres ou dangereux. [te loen verrichlen. 





Toute aggravation des conditions! Elke verzwaringe der arbeidsvoor- 
du travail par mesure disetplinai-!waarden tocgepast als luchlmaat- 
re est interdite. regel is verboden. 


CIEAPITRE IV. HOCFDSTUK IV. 


Des détachements de travail. De :rbeidsdetachementen, 


ART. 99. ART. 933. 


‘tci reginie der arbeïsdetache- 
venten za] geltik moelen zijn aan 
et regime der krijgsgevangenen- 

” dpen, inzonderheid wal betreftl 
de Byvgiänische voorwaarden, de 

voeding. de verzorging in gev al van 


Le régime des détachements de 
{ravail devra être semblable à ce- 
fui des camps de prisonniers de 
guerre, en parGculier en ce qui 
concerne Îles conditions hygiéni- 
ques, Ja nourriture. Iles soins en dl 
d'accident ou de maladie. la cor-}ziekle of van ongeval, de no 
respondanee el Ta réception des | setine en de ontvangst van coltt. 
colis. | 

| EIK arbeidsdetachement zal van 
een krijgsgevangenenkamp afhan- 
c'en. De bevelhebher van dit kamp 
Zal verantwoordeliik zijn voor de 
naleting. ‘h het arbeidsdetache- 
ment, der beschikkingen van de 
onde erhavige oo 


Tout détachement de travail re- 
lévera d’un camp de prisonn'ers. 
Le commandant de ce camp sers 
responsable de l’observalion., dans 
le délacheient de travail des dis- 
positions de Ia présente Conven- 
tion. 


4 


CITAPTTRE V. HOOFDSTUK V. 


Du sala're. Het salaris, 


ART. 34. ART. 34. 

Les prisonniers de gucrre ne re-| De krijgsgevangenen zullen geen 
cevront pas de salaire pour les tra-|salaris trekken voor werkzaamhe- 
vaux concernant l'administration. | den belreffende het bestuur, de in- 
l'aménagement el lentretien des! richtmg en het onderhoud der 
camps. ‘kampen, 

Les prisonniers emplovés À d'an- De krijgsgevangenen dic andere 
res travaux auront droit à un sa- werkzaamheden verrichten. zullen 
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laire à fixer par des accords entre 
les belligérants. 


Ces accords spécificront égale- 
ment a part que ladministraucn 


du eamp pourra relcnir, là somme 


qui äpparuendra au prisonnier de 
guerre el la manicre dont cetis 
soimiiie sera mise à sa disposition 
pendant la durée de sa captivité. 


En altendant là conclusion des 
dits accords, la rétribulion du lra- 
vail des prisonniers sera fixée se- 
lon les normes ci-dessous 


a) Les lravaux faits pour PEtat 
seront payés d'après les larifs en 
vigueur pour les nulitaires de l’ar- 
mée nalionale exéculant les mê- 
mes travaux, ou, sil n'en existe 


pas, d’après un larif en rapport: 


avec les travaux exécutés; 


b}) Lorsque les lravaux ont lieu 
pour le comple d'autres adminis- 
L'alions publiques ou pour des par- 
liculbers, les conditions en seront 
réglées d'accord avee l'autorité 
nililaire. 


Le solde restant au crédit du pri- 
sonnier Jui sera remis à la fin de 
sa caplivité, En cas de décés, il 
sera lransmis par la voie diploma- 
iique aux héritiers du défunt. 


recht hebben op een salaris dat 
door akkoorden onder de oorlog- 
vocrenden dient te worden vasige- 
steld, 


Deze akkoorden zullen 00k vast- 
stellen welk deel door het bestuur 
van hei kamp mag worden afge- 
houden, welke som aan den krijgs- 
gevangene loebehoort en op welke 
uunier deze som gedurende zijn 
gevangenschap Le zijner beschik- 
king zal worden gesteid. 


In afwachling dal deze akkoorden 
geslolen worden, zal de bezoldi- 
ging van den arbeid der gevange- 
nen vastgesteld worden volgens de 
navolgende regels 


a) De voor den Slaat verrichte 


werkzaamheden  zullen  betaald 
worden volgens de larieven die 


worden loegepasi voor de militai- 
reli van bel nalionale leger die de- 
zelfde wverkzaamheden verrichien, 


of, indien zulke iarieven niet be- 


slaan, voigens eeu larief dat mel de 
utlgevoerde  werkzaamheden in 
verhouding 1s; 


b) Wanneer de werkzaamheden 
voor rekening van andere open- 
bare besturen of voor particulie- 
ren gesch:eden, zullen de voor- 
waarden ervan In overleg mel de 
mililaire overheid geregeld wor- 
den. 


Hel saldo dat op het credit van 
den gevangene blijfl, zal hem op 
hel einde van zijn gevangenschap 
ter hand gesteld worden. In geval 
van overlijden, zal het langs den 
d'plomalieken weg aan de erfge- 
naimen van den overledene overge- 
maakEt worden. 


== BU EE 


SECTION IV. 


Des relations des prisonniers de 
guerre avec l’extérieur 


ART. 39. 


Dès le début des hostilités, les 
belligérants publieront les mesures 
prévues pour l’exéculion des dis- 
posilions de la présente section, 


ART. 36. 


Chacun des belligérants fixera 
périodiquement le nombre des let- 
tres et des cartes postales que Îles 
prisonniers de guerre des diverses 





AFDEELING IV. 


De betrekkingen der krijgs- 
gevangenen met het buitenland. 


ART. 39. 


Van het begin der vijandelijk- 
heden af, zullen de oorlogvoeren- 
den de voor de uilvoering der be- 
schiggingen van onderhavige af- 
deeling voorziene maairegelen be- 
kendmaken, 


ART. 36. 


leder der oorlogvoerenden zal op 
geregelde tijden het getal brieven 
en postkaarten vaststellen die de 
krijgsgevangenen der verschillende 


catégories seront autorisés à expé-| calegorieën per maand zullen mo- 


dier par mois, et notifiera ce nom-| 
\ . . : Û 
bre à l’autre belligérant. Ces let- 


tres et cartes seront transmises 
par la poste suivant la voie La plus 
courte, Elles ne pourront être re- 
tardées ni retenues pour motifs de 
discipline. 


Dans le délai maximum d'une 
semaine après sOn arrivée au Camp 
et de même en cas de maladie, cha- 
que prisonnier sera mis en mesure 
d'adresser à sa famille une carte 
postale linformant de sa capture 
et de l’étal de sa santé. Les dites 
caries postales seront transmises 
avec toute la rapidité possible et 
ne pourront être retardées d’aucu- 
ne manière. 


En règle générale, la correspon-; 


dance des prisonniers sera rédigée 
dans la langue maternelle de ceux- 





gen verzenden, en Zal dit getal aan 
den anderen oorlogvoerende mede- 
deelen. Deze brieven en Kaarten 
zullen met de post langs den kort- 
sten weg doorgezonden worden. 
Zij zullen niet met vertraging 1n0- 
gen verzonden noch weerhouden 
worden om redenen van tucht, 


Binnen een maximum-termijn 
van eene week na zijne aankomsi 
in het kamp, zoomede in geval van 
ziekte, zal ieder krijgsgevangene 
in slaat worden gesleld aan zijne 
familie eene postkaart te zenden 
om haar over zijne gevangenne- 
ming en over den staat zijner ge- 
zondheid in te lichten. Gezegde 
postkaarten zullen zoo snel moge- 
Hjk doorgezonden worden en hun- 
ne verzending Zzal op geenerlei 
wijze mogen vertraagd worden, 


In algemeenen regel dient de 
briefwisseling der gevangenen in 


hunne moedertaal te worden op- 


ci. Les belligérants pourront auto-! gesteld. De oorlogvoerenden zullen 
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de toelating kunnen verleenen om 
in andere talen briefwisseling {ce 
_voeren. 


riscr la Correspondance en d'autres 


langues. 
ART. 37. ART. 37. 


Het zal aan de krijgsgevangenen 
toegelaten zijn persoonlijk post- 


Les prisonniers de guerre seront 
autorisés à recevoir individuelle-: 
ment des colis postaux contenant coli te ontvangen bevaltend eet- 
des denrées alimentaires et d'au- | waren en andere waren die voor 
tres arlicles deslinés à leur ravi- | hun voeding of voor hun kieeding 
taillement ou à leur hab'llement.: bestemd zijn. De colli zullen legen 
Les colis seront reiiis aux destine | kwitantie aan de geadresseerden 
taires contre quiltance. _afgegeven worden. 


| 
ART. 98. ART. 38. 

| 

.. De brieven en zendingen van 
geld of van wañrden, alsmede de 
posicoili bestemd voor de kri]gs- 
gevangenen of door hen verzon- 
den, hetzi rechtstreeks, hetzi] 
door de bemiddeling der in artikel 


Les lellres el envo’s d'argent ou: 
de valeurs, ainsi que les colis pos- 
taux destinés aux prisonniers de 
guerre ou expédiés par eux, soit! 
directement, soit par l'intermé- 
daire des burcaux de renseigne-. 


ments prévus à l’article 77, seront 
affranchis de toules Faxes postales. 
aussi ben dans les pays d'origine 
et de destination que dans les 
intermédiaires. 


Les dons el secours en nature, 
SsCrTONt | 

{ous : 
droits d'entrée el autres ainsi que ‘alle invocr en andere 


prisonniers 
aitranchis 


destinés aux 


parelllentent «de 


Pays, 
in de tüusschenlanden, 


77 voorziene inlichtingsbureelen, 
zZullen van alle postltaxen vrijge- 
steld zijn, zoowel in de landen van 
oorsprong en van bestemming als 


De voor de gevangenen beslem- 
de giflen en ondersleuningen in 
nalura zullen eveneens vrij zijn van 
rechtien, als- 


| 
des taxes de {ransperi sur les che-| mede van de taxen van vervoer op 


mins de fer exploités par l'Elat. 


Les prisonniers pourront, en cas 


d'urgence reconnue, être autor: Hu 


ide door den Slaat geëxploileerde 


spoorwegen. 


In geval van erkende hoogdrin- 
gendhe:d zal het den gevangenen 


a expédier des lélégrammes, con- | loege lalen zijn telegrammen te 


tre palement des taxes usuelles. 


ART. 39. 


Les prisonniers de guerre seront | 


verzenden tegen betaling der ge- 
bruikenlijke taxen. 


ART. 939. 


De gevangenen zullen persoon- 


autorisés à recevoir individuelle- | lijk zend'ngen boeken mogen ont- 
. i 
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ment des envois de livres, qui 
pourront être soumis à la censure. 


Les représentants des Puissances 
protecirices et des sociétés de se- 
cours dûment reconnues et auto- 
risées pourront envoyer des ou- 
vrages el des collections de livres 
aux bibliothèques des camps de 
prisonniers, La transmission de ces 
envois aux bibliothèques ne pour- 
ra êlre retardée sous prétexte de 
difficullés de censure. 


ART. 4). 


La censure des correspondances | 


devra être faite dans le plus bref 
délai possible, Le contrôle des en- 
vois postanx devra, en outre s'ef- 





fectuer dans des conditions pro- 


pres à assurer la conservalion des 
denrées qu’ils pourront contenir, 
el, si possible, en présence du des- 


tinataire ou d'un homme de con- 


fiance dûment reconnu par lui. 


Les interdictions de correspon- 
dance édictées par les belligérants, 
pour des raisons mililaires ou po- 
litiques, ne pourront avoir qu'un 
caractère momentané el devront 
être aussi brèves que possible. 


ART. 41. 


Les belligérants assureront tou- 
tes facilités pour la pransmission 
des acles, pièces ou documents 
destinés aux prisonniers de guerre 
où signés par eux, en particulier 
des procurations el des teslaments. 


vangen; deze boeken zullen aan de 
censuur kunnen onderworpen wor- 
den. 


De vertegenwoordigers der be- 
schermende Mogendheden en der 
behoorlijk erkende en gemachtig- 
de vereenigingen voor hulpver- 
leening zullen aan de boekerijen 
der gevangenenkampen werken en 
verzamelingen van boeken mogen 
toezenden. De verzending dezer 
voorwerpen aan de boekeri] en zal 
miel mogen vertraagd worden on- 


der voorwendsel van censuur- 
moeiljkheden. 
ART. 40. 


De censuur der briefwisseling 
zal Z00 spoedig mogelijk moeten 
geschieden, De contrôle der post- 
zendingen zal bovendien moeten 
geschieden in voorwaarden die van 
aard zijn de bewaring te verze- 
keren der eetwaren die ze bevat- 
ten en, indien mogelijk, in de aan- 
wezigheid van den geadresseerde 
of van een door hem behoorlijk 
erkenden persoon van vertrouwen. 


De verboden van briefwisseling 
Le voeren, om militaire of politie- 
ke redenen door de oorlogvoeren- 
den uilgevaardig, zullen slechts een 
tüijdelijk karakter mogen hebben 
en zoo kortstondig mogelijk moe- 
ten zijn. 


ART. 41. 


De oorlogvoerenden zullen alle 
facilileiten verleenen voor het 
doorzenden van akten, stukken of 
documenten bestemd voor de 
krijgsgevangenen of door ihen on- 
derteekend, inzonderheid voor het 
doorzenden van volmachten en van 


| testamenten. 
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Ils prendront les mesures néces-, Zij zullen de noodige maatrege- 
saires pour assurer, en cas de be-'len treffen om desnoods de door 
soin, la légalisation des signatures! de gevangenen gestelde handtee- 


données par les prisonniers, 


SECTION V. 


Des rapports des prisonniers de 
guerre avec les autorités, 


CHAPITRE I 


Bes plaintes des prisonniers de 
guerre à raison du régime de la 
captivité. 


ART. 42. 


Les prisonniers de guerre au- 
ront le droit de faire connaître 
aux autorités militaires sons le 
pouvoir desquelles ils se trouvent 
leurs requêles concernant le régi- 
me de captivité auquel ils seronl 
SOUMIS. 


lis auront également le droit de 
s'adresser aux représentants des 
Puissances prolectrices pour leur 
signaler les points sur lesquels ils 
auraient des plaintes à formuler à 
l'égard du régime de la caplivité. 


Ces requêtes et réclamations de- 
vront être lransmises d'urgence. 

Même si elles sont reconnues 
non fondées, elles ne pourront 
donner lieu à aucune punition. 





| keningen te doen echtverklaren. 


AFDEELING V. 


De betrekkingen der krijgsge- 
vangenen met de overheden, 


HOOFDSTUK I. 


De klachten der krijgsgevangenen 
aangaande het regime der ge- 
vangenschap. 


ART. 42. 


De krijsgevangenen zullen het 
recht hebben aan de militaire over- 
heden onder wier machi zij staan, 
hunne verzoeken te doen kennen 
aangaande het regime van gevan- 
genschap waaraan zij onderwor- 
pen zijn. | 


Z1j zullen eveneens het recht 
hebben zich te richten tot de ver- 
tegenwoordigers der beschermen- 
de Mogendheden om hen te wijzen 
op de punten waarover zij klach- 
ten zouden te formuleeren ‘hebben 
ten opzichte van het regime der 
gevangenschap. 


Deze verzoeken en klachten zul- 
len ten spoedigste moelen door- 
gezonden worden, Zij zullen tot 
geenerlei straf mogen aanleiding 
geven, zelfs indien zij als onge- 


grond erkend worden. 
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CHAPITRE I]. 


Des reprics:n es 
| de guerre, 


ART. 43. 


Dans toute localité où se trou- 
veront des prisonniers de guerre, 
ceux-ci seront'autorisés à désigner 
des hommes de confiance chargés 
de les représenter vis-à-vis des 
autorités mihtaires et des Puissan- 
ces protectrices. 


Celie désignation sera soumise 
à l'approbation de l'autorité mili- 
taire. 


Les hommes de confiance seront 
chargés de la réception el de ‘à 
répartition des envois collectifs. De 
même, au Cas où les prisonniers 
décideraient d'organiser entre eux 
un système d'assistance mutuelle, 


celte organisation serait de la com- 
pélence des hommes de confiance. 
D'autre part, ceux-ci pourront prè- 


ter leurs offices aux prisonniers 
pour faciliter leurs relations avec 
les sociétés de secours mention- 
nées à l'article 78. 


Dans les camps d'officiers et as- 
similés, l'officier prisonnier de 
guerre le plus ancien dans le gra- 
de le plus élevé sera reconnu com- 
me intermédiaire entre les autori- 
tés du camp et les officiers et assi- 
milés prisonniers. À cet effet, 1l 
aura la faculté de désigner un of- 
ficier prisonnier pour l’assister en 
qualité d'interprêle au cours des 
conférences avec les autorités du 
camp. 


r‘s des prisonniers. 


HOOFDSTUK IT. 


De vertegenwoordigers der 
krijgsgevangenen. 





ART. 45. 

In elke plaats waar er zich krijgs- 
gevangenen bevinden, zullen de- 
ze laasten personen van vertrou- 
wen mogen aanwijzen die gelast 
zullen zijn hen bij de militaire 
overheden en bi] de beschermen- 
de Mogendheden Le vertegenwoor- 
digen. 


Deze aanwijzing zal aan de goed- 
keuring der militaire overheid on- 
derworpen worden, 


De personen van vertrouwen 
zulien mel de ontvangst en de ver- 
deeling der colleclieve zendingen 
belast zijn. Evenzoo, ingeval de ge- 
vangenen zouden besluiten onder 
elkaar een stelsel van onderlingen 
bijstand in te richten, zou deze 
inrichting tot de bevoegdheid der 
personen van verlrouwen behoo- 
ren. Anderzijds zullen deze laal- 
.sten aan de gevangenen hunne 
diensten mogen verleenen Len ein- 
de de betrekkingen der gcvange- 
nen met artikel 78 vermelde ve- 
reenigingen voor hulpverleenins 
Le vergemakkeli]jken. 


0 or 


In de kampen voor officieren en 


sgeassimileerden zal de in den 
hoogsten graad oudst benoemde 
officier-krijgsgevangene erkend 


worden als tusschenpersoon tus- 
schen de overheden van het kambp 
en de gevangen gehouden officie- 
ren of geassimileerden. Te dien 
einde zal hij het recht hebben een 
officier-gevangene aan le wijzen 
om hem als tolk bij te staan in den 
loop der bespreikingen met de 
loverheden van het kamp, 


© qq 0 a 
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ART. 44. 


Lorsque les hommes de confian- 
ce seront employés comme travail- 
leurs, leur activité comme repré- 
_sentantis des prisonniers de guerre 
devra être comptée dans la durée 
obligatoire du travail. 


Toutes facilités seront accordées 
aux hommes de confiance pour 
leur correspondance avec Îles au- 
torités militaires et avec la Puis- 
sance protectrice, Geile corres- 
pondance ne sera pas limitée. 


Aucun représentant des pri- 
sonniers ne pourra être transféré 
sans que le temps nécessaire lui 


ART. 44. 


| 

| Wanneer de mannen van ver- 
:trouwen als arbeiders gebruikt 
worden, zal het door lhen als ver- 
| tegenwoordigers der krijgsgevan- 
 genen verrichte werk bij den ver- 
| plichten arbeidsduur moeten mee- 


 geteld worden. 


| Alle faciliteiten zullen aan de 
|personen van vertrouwen verleend 
worden voor hunne briefwisseling 
met de militaire overheden en met 
de beschermende Mogenheid. De- 
ze briefwissling zal niet beperkt 
zijn. 

Er zal geen vertegenwoordiger 
‘der gevangenen mogen verplaatst 
worden zonder dat hem de noodi- 


ait été laissé pour mettre ses suc- | ge tijd gelaten werd om zijne op- 
cesseurs au courant des affaires en ' volgers op de hoogte te stellen van 
cours. | de loopende zaken. 


+ 


CHAPITRE Ill. 


| 
| 


| HOOFDSTUK Ill. 


Des sanctions pénales à l’égard des! De strafmaatregelen tegenover de 


prisonniers dè guerré. 





Dispositions générales. 


ART. 45. 


Les prisonniers de guerre seront 
soumis aux lois, règlements et or- 
dres eu vigueur dans les armée: 
de la Puisance détentrice. 


Tout acte d'insubordination au- 
torisera à leur égard les mesures 
prévues par ces lois, règlements 
et ordres, 


Demeurent réservées, toutefois, 
les dispositions du présent chapi- 
ire, | 


krijgsgevangenen. 


FE. — Algemeené beschikkingen, 


ART, 45. 


De krijgsgevangenen zullen on: 
derworpen zijn aan dé wetten, re 
glementen en bevelen die in de 
lcgers der detincerende Mogend- 
heid van krachi zijn. 


Elke daad van verzet zal aanlei- 
ding geven tot toepassing, te hun- 
nen opzichite, der maatregelen 
voorzien door deze wetten, regle- 
menten en bevelen. 


Evenwel blijven de beschikkin- 
gen van het onderhavig hoofdstuk 
voorbehouden. 


— 786 — 


ART. 46. 
Les prisorniers de guerre ne 
pour’out Ôlre frapos par. Îcs auto- 


| 
| 
| 
| 


ART. 46. 


Er zullen door de militaire over- 
heden en door de rechtbanken der 


rités militaires el [es tribunaux de | detineerende Mogendheid aan de 


la Puissance 
peines que celles qui sont prévues 
pour les mêmes faits à l'égard des 
mililaires des armées nationales. 


À identité de grade, les officiers, 
sous-officiers ou soldats prison- 
niers de guerre subissant une peine 
disciplinaire ne seront pas soumis 
à un traitement moins favorable 
que celui prévu, en ce qui con- 
corne la même peine, dans les ar- 
mées de la Puissance détentrice. 


Sont interdites {oule peine cor- 
porelle, loute incarcération dans 
les locaux non éelairés par la lu- 
_micre du jour et, d'une 
générale, toute forme quelcorique 
de cruauté. 


Sont également interdites Îles 
.peines collectives pour des actes 
individuels. 


ART. 47. 


Les faits constituant une faute 
contre la discipline, el notamment 
la lentative d'évasion, seront cons- 
tatés d'urgence; pour tous les pri- 
sonniers de guerre ,gradés ou non, 
les arrêts préventifs seront réduils 
au strict minimum. 


Les instructions judiciaires con- 
tre les prisonniers de guerre seroni 
conduites aussi rapidement que Île 
permettront les circonstances: Ja 
détention préventive sera restrein- 
te le plus possible. 


manière: 


détentrice d’ autres | krijg gsgevangenen 





geen andere 
straffen mogen opgelegdi worden 
dan deze ne voor dezelfde fci- 
ten ten opzichte van de militairen 
der nationale legers voorzien zijn. 

Bij gelijkheid van graad, zullen 
de officieren-, onderofficieren, of 
soldaten - gevangenen die eene 
luchlstraf ondergaan niet onder- 
worpen worden aan een minder 
gunstige behandeling dan deze 
welke voor dezelfde straf in de le- 
scrs der detineerende Mogendheid 
voorzien IS. 


Zijn verboden, elke lichamelijke 
straf, elkc opsluiting in lokalen die 
nieL door het daglicht verlicht 
worden en, over het algemeen, el- 


ke vormi van wreedheid. 


Zijn eveneens verboden, collec- 
lieve straffen toegediend voor per- 
soonlijke daden. 


ART. 47. 
Feilen die cen fout tegen de 
lucht uilniaken, inzonderheid de 


poging lot ontsnapping, zullen ten 
spoedigste vasigesteld worden: 
voor al de krijgsgevangenen, Zz00 
gegradeerden als niet gegradeer- 
den, zullen de voorloopige arresten 
tot het strikle minimum beperkt 
worden. 


De gerechtelijke onderzoeken te- 
gen de krijgsgevangenen zullen z06 
spoedig mogeltjk uitgevoerd weor- 
den; de voorloopige hechtlenis zal 
zooveel mogelijk beperkl worden. 
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Dans tous les cas, la durée de la! In ieder geval zal de duur der 
détenl'on préventive sera déduite| voorloopige hechtenis afgetrokken 
de la peine infligée disciplinaire-| worden van de bij wijze van tucht- 
ment ou judiciairement, pour au-: maatregel of in rechten toegedien- 
tant que cette déduction est admi-|de straf, in zooverre deze afhou- 
se pour les militaires nationaux. ding voor de militairen van het 

land zelf aangenomen wordi. 


ART. 45. ART, 48. 


Les prisonniers de guerre nel Na de hun toegediende gerechte- 
pourront, après avoir subi les pei-! lijke of tuchistraffen te hebben 
nes judiciaires ou disciplinaires) cadergaan, zullen de betrokken 
qui leur auront été infligées, êlre | krijgsgevangenen niet anders dan 
traités différemment des. autres! de overige gevangenen mogen be- 
prisonniers. dandeld worden. 


Toufefois, les prisonniers punis! Evenwel zullen de gevangenen 
à la suite d’une tentative d'évasion | die wegens een poging tot ont- 
pourront êlre soumis à un régime) vluchling geslraft werden, aan een 
de surveillance spécial, maïs qui | biJzonder regime van toezicht kun- 
ne pourra comporter la suppres-| nen ouderworpen worden dat 
sion d'aucune des garanties accor- | echler niet de afschaffing zal mo- 
dées ax prisonniers par la le sen medebrengen van om het even 
Le Convention, welke der waarborgen d'e door de- 

ze Overeenkomst aan de gevange- 
.nen verleend worden. 


ART. 49. ART. 49. 


peul être privé de son grade par la! lineerende Mogendheid van zijn 


\ 
l 
Aueurn prisonnier de guerre ne! Geen gevangene kan door de de- 
| 
- ; ns 
Puissance détentrice. |graad beroof worden. 

| 


Les prisonniers punis disciplinai-! De gevangenen die eene disci- 
rermnent ne pourront être privés des | plinaire straf opgeloopen hebben. 
prérogatives attachées à leur gra- | zullen niet van de aan hun graëd 
de. En particulier, les officiers el! verbonden voordeelen mogen be- 
assimilés qui subiron!t des peines! roofd worden. In het bijzonder 
entrafnant la privation de liberté! zullen de officieren en geassini- 
ne seront pas placés dans les mê-!|leerden die straffen ondergaan 
mes locaux que les sous-officiers ! welke berooving van vrijheid me- 
où homes de troupe punis. | debrengen niet in dezelfde lokalen 

als de gestrafle onderofficieren of 
soldaten ondergebracht worden. 


ART. 50. 


| 
| ART. 90. 
| 


Les prisonniers de guerre évadés. De ontvluchte krijgsgevangenen 
qui seraient repris avant d’avoir die terug zouden gevat worden 
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pu rejoindre leur armée ou quit-'alvorens hun leger te hebben kun- 
ter le territoire occupé par l'armée  nen vervoegen of het gondgebied 
qui les a capturés ne seront pas- Le hebben kunnen verlaten van het 


sibles que de peines disciplinaires. 


Les prisonniers qui, après avoir 
réussi à rejoindre leur armée ou 
à quitter le territoire occupé par 
l’armée qui les a capturés, seraient 
de nouveau faits prisonniers ne 
seront passibles d'aucune peine 
pour leur fuite antérieure. 


ART. 51. 


La tentative d'évasion, même s'il 
y a récidive, ne sera pas considérée 
comme une circonstance aggra- 
vante dans le cas où le prisonnier 
de guerre serait déféré aux tribu- 
naux pour des crimes où délits 
contre les personnes ou contre la 
propriété commis au cours de cette 
tentative, 


Après une évasion lentée ou con- 
sommée, les camarades de l’évadé 
qui auront coopéré à l'évasion ne 
pourront encourir de ce chef qu'u- 
ne punition disciplinaire. 


ART. 92. 


Les belligérants veilleront à ce 
que les autorités compétentes 
usent de la plus grande indulgence 
dans l'appréciation de {a question 
de savoir si une infraction commise 
par un prisonnier de guerre doit 
être punie disciplinairement ou 
judiciairement. 


Il en sera notamment ainsi lors- 


qu'il s'agira d'apprécier des faits: 


leger dat lhen gevangengenomen 
heeft, zullen slechts met discipli- 
naire straffen kunnen gestraft 
worden. 


De gevangenen die, na er in ge- 
lukt te zijn hun leger te vervoegen 


of het grondgebied te verlaten van 


het leger dat hen gevangengeno- 
men heeft, opnieuw zouden ge- 
vangengenomen Worden, zullen 
voor hun vorige ontvluchting niel 
kunnen gestraft worden. 


ART. 51. 


De poging tot ontvluchting zal, 
zelfs in geval van herhaling, niet 
als een bezwarende omstandighe:d 
beschouwd worden ingeval de 
| rijsgevangene naar de rechthan- 
len zou verwezen worden uit 
Foofde van misdalen of misdrijven 
bij deze poging tegen persoenen of 
«gen eenig eigendom begaan 


Nadat er een poging tot ont- 
vluchting of een ontvluchting ge- 
schied is, zullen de kameraden van 
den ontvluchite die aan de ont- 
vluchting hebben medegewerkt, 
uit dien hoofde:slechis eene tuch- 
straf kunnen oploopen, 


ART. D2. 


De oorlogvoerenden zullen er 
voor zorgen dat de bevoegde over- 
beden de grootste inschikkelijk- 
Feid aan den dag leggen bij het 
nagaan of eene door een krijgsge- 
vangene begane overtreding eene 
disc'plinaire dan wel eene ge- 
rechtelijke straf verdient. 


Zuks zal inzonderheid het g'e- 
val zijh wanneer het er op aan- 
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connexes à | évasion ou à la tenta- 
tive d'évasion. 


Un prisonnier ne pourra, à raison 
du même fait ou du même chef 
d'accusation, êlre puni qu’une 
seule fois. 


 komit 





ART. D83. 


Aucun prisonnier de guerre frap- 
pé d'une peine disciplinaire, qui 
se trouverait dans les conditions 
prévues pour le rapatriement, ne 


pourra êlre retenu pour la raison: 





qu il n'a pas subi sa peine. 


feït:1 te beoordeelen die 
met de ontvluchting of met de po- 
ging tot ontvluchting in verband 
staan. 


Een gevangene zal, wegens het- 
zelfde feit of hetzelfde punt van 
beschuldiging, slechts eenmaal 
kunnen gestraft worden. 


ART. 93. 


Het zal niet toegelaten zijn een 
krijgsgevangene aan wien eene 
disciplinaire straf opgelegd werd 
en die de voor repalrieering ver- 
erschtle voorwaarden vervulil, in ge- 
vangenschap te houden omdat hi] 


‘zijne straf niet ondergaan heeft, 


Les prisonniers à rapatrier qui: 


seraient sous le coup d’une pour- 
suile pénale pourront être exclus 
du rapatriement jusqu'à la fin de 
la procédure, el, le cas échéant, 
jusqu'à lexéculion de la peine; 
ceux qui seraient déjà délenus en 
vertu d’un jugement pourront être 
retenus jusqu'à la fin de leur dé- 
Lention. 


Les belligérants se communi- 
queront les listes de ceux qui ne 
pourront être rapalriés pour les 





motifs indiqués à l'alinéa précé- 
dent. 


Il. Peines disciplinaires. 


ART. 54. 


Les arrêts sont la peine disei- 


De Le repairieeren gevangenen 
legen wie een sitrafvervolging zou 
ingespannen Zijn, zZullen van de 
repalrieering Kkunnen uitgesloten 
worden {otdat de procedure beein- 
digd en, in voorkomend geval. 
de slraf uitgevoerd ïs; deze die 
reeds krachtens een vonnis in 
hechlen's zouden gehouden zi]n. 
zullen {ot aan ‘hel einde lhunner 
hechlenis in krijgsgevangensechan 
kunnen gehouden worden. 


De oorlogvoerenden zullen aan 
elkaar de lijsten mededeelen van 
dezen die, om de in de voorafgaan- 
de alinea aangegeven redenen, niet 
mogen gerepatrieerd worden. 


Il. — Disciplinaire straffen, 


ART. 94. 


Hel arresl is de sitrengste disci- 


plinaire la plus sévère qui puisse !plinaire straf die aan een krijgs- 
être infligée à un prisonnier de: gevangene kan opgelegd worden. 


guerre. 


La durée d'une même punition 





ne peut dépasser trente jours. 


De duur eener zelfde straf mag 
dertig dagen niet overschrijden. 
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Ce maximum de trente jours ne} 


pourra pas davantage êlre dépassé 
dans le cas de plusieurs faits dont 
un prisonnier aurait à répondre 
disciplinairement au moment où 
il est statué à son égard, que ces 
faits soient connexes ou non, 


Lorsque au cours ou après la fin 
d'une période d'arrêts un prison- 
nier sera frappé d'une nouvelle 
peine disciplinaire, un délai de 
trois Jours au moins séparera cha- 
cune de ces périodes d'arrêts, dès 
que l’une d'elles est de dix jours 
où plus. 


ART. 59. 


Sous réserve de la disposition 
faisant l'objet du dernier alinéa de 
l’article 41, sont applicables À {i- 
tre d’aggravation de peine, aux 
prisonniers de guerre punis disei- 
plinairement les restrictions de 
nourriture admises dans les armées 
de la puissance détentrice. 


Foutefois, ces restrictions ne 
pourront être ordonnées que si l’é- 
tal de santé des prisonniers punis 
le permet, 


ART. 56. 


En aucun cas, les prisonniers de 
guerre ne pourront être transférés 
dans les établissements péniten- 
tiaires (prisons, pénitenciers, ba- 
gnes, etc.) pour v subir des peines 
disciplinaires. 

Les locaux dans lesquels seront 
subies les peiries disciplinaires se- 
ront conformes aux exigences de 
l'hygiène, 


Dit maximum van dertig dagen 
zal ook niet mogen overschreden 
worden wanneer het gaat over 
vaschillende feiten die een gevan- 
gene disciplinair zou te verant- 
woorden hebben op het oogenblik 
dat er te zijnen opzichte een be- 
slissing genomen wordt helzi] de- 
ze feiten alsdan met elkaar ver- 
band hebben. 

Wanneer tiydens of op het einde 
van een lijdperk van arrest een 
gevangene eene nieuwe diseipli- 
naire straf oploopl, zal een ter- 
mijn van ten minste drie dagen 
elke periode van arrest scheiden, 
zoohaast eene dier perioden een 
duur heeft van ten hoogste tien 
dagen. 

ART, 99. 

Onder voorbehoud der beschik- 
«ng die het voorwerp der laatste 
alinea van artikel 44 uitmaakt, zijn 
tocpasselijk, bij wijze van ver- 
zwaring Van straf, op de discipli- 
nair gestrafte Krijgsgevangenen, 
de voedingsbeperkingen die in de 
legers der detineerende Mogend- 
neid tocgepast worden. 

Deze beperkingen zullen even- 
wel slechis kunnen opgelegd wor- 
den indien de gezondheidstoestand 


der gestrafle gevangenen zulks 
loelaat. 
ART. 96. 


De krijgsgevangenen zullen in. 
seen geval mogen overgebracht 
worden naar verbelerhuizen (ge- 
vangenissen, tuchthuizen, bagno’s) 
om er disciplinaire straffen te on- 
dergaan. 

De lokalen waarin de discipli- 
naïre straffen ondergaan worden 
zullen aan de eischen der hygiène 
beantwoorden, 
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Les prisonniers punis seront mis. 
à même de se tenir en état de pro- | 
preté. 


Chaque jour, ces prisonniers 
auront la faculté de prendre de: 
l'exercice ou de séjourner en plein 
air pendant au moins deux heures. 


ART. 97. 


Les prisonniers de guerre punis 
disciplinairement seront autorisés 
à lire et à écrire, ainsi qu'à expé- 
dier et à recevoir des lettres. 


En revanche, les colis et les en- 
vois d'argent pourront n'être déli- 
vrés aux destinataires qu’à l'expi- 
ration de la peine. Si les colis non 
distribués contiennent des denrées 
périssables, celles-ci seront versées 
à l'infirmerie ou à la cuisine du 
camp. 


ART. DS. 


Les prisonniers de guerre punis 


disciplinairement seront autorisés, : 
à se présenter. 


sur leur demande. 


De gestrafle gevangenen zullen 
in slaat gesteld worden zich zin- 
delijk te houden. 


lederen dag zullen deze gevange- 
nen vri] zijn beweging Le nemen 
en zich in de opene lucht te bege- 
ven gedurende ten minste lwee 
uren,. 


LA 


ART. O7 

Het zal den disciplinair gestraf- 
Len krijgsgevangenen Don Len 
zijn te lezen en te schrijven, alsook 
brieven te verzenden en {e ontvan- 
gen, | 


Daarentegen zal het loegelaleñ 
Zijn colli en geldverzendingen eersl 
na de uitvoering der straf af te le- 
veren. Indien de niel uitgedeelde 
colli aan bederf onderhevige eel- 
waren bevaiten, zullen deze ter 
beschikking worden gesteld van de 
jinfirmerie of van de keuken van 
“het kainp. 


ART. 98. 


De disciplinair gestrafte krijgs- 
gevangenen zZullen zich op hun 
aanvraag voor hel dagclijkseh ge- 


à la visite médicale quotidienne. neeskuniig ontderzock mogen aan- 


[ls recevront les soins jugés néces- 

saires par les médecins et, le cas 
échéant, seront évacués sur l’in- 
firmerie du camp ou sur les hôpi- 
taux, 


ART. 59. 





Réserve faite de la ecompéte 


melden. Zij zullen de door de ge- 
peesbeeren noodig geoordeelde 
zorgen onlvangen en zullen in 
voorkomend geval naar de infir- 
merie van het Kkamp of naar de 
hospitalen overgebrachi worden. 


ART. 09. 


Onder voorbehoud der bevoegd- 


des tribunaux et des autorités mi-|heid van de recthanken en van 


litaires supérieures, les jeines dis- 


er . | 
ciplinaires ne pourront être pro-|zullen 


de hoogere militaire overheden, 
de disciplinaire straffen 
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noncées que par un officiel muni 
de pouvoirs d'sciplinaires en sa 
qualité de commandani de camp 
ou de détachement, où par l'of£-: 
cier responsable qui le remplace. 





Il. — Poursuites judiciaires, 


ane. CU: 


Lors de l’ouverture d'une proct- 
dure ju{d'etaire dirigée contre un 
prisonnier de guerre, la Puissance 
détentrice en  avertira auss'{ôl 





qu'elle pourra Ie faire, el loujours 
avant la dale fixée pour l'ouverture 
des débats, le représentant de la 
Puissance protectrice. 





Cet avis contiendra les indica-: 


[ions suivantes 


a) Etal civil et grade du pris:in- 
nier: 


b) Lieu de séjour ou de déten- 
tion. 


ce) Spécificalion du ou des eébeïs 
d'accusation. avec mention des 
dispositions légales applicables. 


dans cet avis l’'indiealion du tribr- 
nal qui jugera laffaire, celle de Ta 
dale d'ouverture des dépats et celle 
du local où ils auront lien. ces 1n- 
dications seront fournies ullérieu- 
rement au représentant de la Pus- 
sance protectrice, le plus {ôE pos- 
sible, el en tout cas trois semaines 
au moins avant l’ouveriure des dé- 
bats. 





S 1} n'est pas possible de donn 


| vertegenwoord'ger 


slechts Kunnen uilgesproken wor- 
den door een officier voorzien van 
disc'plinaire machtl in zijne hoeda- 
nigheid van kamp- of detache- 
ientbevelhebber, of door den ve- 
rantwoordelijken officier die hem 
vervangt. | | 


El. — Gerechteliike vervolgingen. 


ART. OÙ. 


Bij het openen cener gerechte- 
lijke procedure gerichli legen cen 
kriygsgevangene, Zzal de detnce- 
rende Mogendhetd zoo spoedig mo- 
zehiik, en altijd véér den daltum 
rastgesteld vor de open:ng der de- 
batlen, daarvan kennis geven aan 
den  verloegenwoordiger der  be- 
sehermende Iogendherd 


Dit beriehtl zal de volgeude aan- 
| 
duidingen bevatten 
a) Burgeriijke stand en grand 
van den gevangene: 


b} Plaals van verblijf en van 
hechlenis. 
c) Nauwkeurige bepaling van 


het punt ‘of an de punten van 
beschuldiging, met vermelding der 
Loepasseliike wettelijke beschik- 
kingen. 


Indien het niet mogceltjk is in dit 
bericht de rechtbank aan le duiden 
die over de zaak uïilspraak zal doen, 
noch den dalum van de opening der 
debaîlen noch het lokaal waar deze 
zullen plaats hebben zullen deze 
aanduidngen nadcrhand aan den 
der Dbescher- 
mende Mogendheid verstrekt wor- 
den, zoo spoedig mogelijk en in al- 
le geval ten minste drie weken 
voor de open:ng der debatten. 


ART. 61. 


Aucun prisonnier de guerre ne 





ART. 61. 


; 


| 
| 
| 


Geen gevangene zal kunnen 


pourra être condamné sans avoir | veroordeeld worden zonder de ge- 


eu l’occasion de se défendre. 


Aucun prisonnier ne pourra êlre 
contraint de se reconnaitre coupa- 
ble du fait dont il est accusé. 


ART. 62. 


Le prisonnier de guerre sera en 
droit d’être assisté par un défen- 
seur qualifié de son choix et de 
recourir, si C’est nécessaire, aux 
offices d'un interprète compétent. 
Il sera avisé de son droit, en Lemps 


utile avant les débats. par la Puis-| 


sance délentrice. 


Î 


legenheid gehad te hebben zich te 
verdedigen, 


Geen gevangene zal kunnen ge- 
dwongen worden te erkennen dat 
hij zich schuldig gemaakt heeft 
aan het feit waarvan hij beschul- 
digd wordt. 


ART. 62. 


De krijgsgevangene zal het recht 
hebben bijgestaan te worden door 
een bevoegden verdediger naar zijn 
keuze en, indien noodig, zijn loe- 
vlucht te nemen {tot de d'ensten 


van een bevoegden (oik. Er zal 
hem door de delineerende Mogend- 


voor de 
gegever 


heid, te gelegener tijd. 
‘debatten, kennis worden 





van Zijn recht. 
| 


A défaut d’un choix par le pri- 
sonnier, la Puissance protectrice 
pourra lui procurer un défenseur. 


La Puissance détentrice remettra: 


à la Puissance protectrice, sur la 
demande de celle-ci, une liste de 
personnes qualifiées pour présen- 
ter la défense. 


Les représentants de la Puissan- 
ce protectrice auront le droit d'as- 
sister aux débats de la cause. 





Indien de gevangene geen ver- 
dediger kiest, zal de beschermende 
Mogendheid er hem een kunnen 
bezorgen. De detineerende Mo- 
gendheid zal aan de beschermen- 

de Mogendheiïd, op aanvraag van 
deze laaiste, eene lijst overhandi- 
gen van personen die bevoegd zijn 
om de verdediging voor te dragen. 


De vertegenwoordigers der be- 
schermende Mogendheid zullen het 
rechl hebben de verhandelingen 
over de zaak bij te wonen, 


La seule exception à cette règle 
est celle où les débats de la cause 
doivent rester secrets dans l'inté- 
rêt de la sûreté de l'Etat. La Puis- 
sance délenirice en préviendrait la 
Puissance protectrice. 


De eenige uitzondering op dezen 
regel 1 hel geval waarin de ver- 
 handelingen over de zaak in het 
 belang der veiligheid geheim moe- 
Len blijven. De detineerende Mo- 
:gendheid zou in zulk geval de be- 
‘schermende Mogendheid verwitti- 


| 
| 
\ 


k 
i 
Les. 
1 
Fe 
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ART. 63. 


Un jugement ne pourra être pro- 
noncé à la charge d’un prisonnier 
de guerre que-par les mêmes (ri- 
bunaux el suivant la même pro- 
cédure qu'à l'égard des personnes 





Arr. 63. 


Ken vonnis zal Len lasle van een 
krijgsgevangene slechls Kkunnen 
acveld worden door dezelfde reeht- 
banken en volgcens dezelfde proce- 
dure als Len opzichte der perso- 


appartenant aux forces armées del nen die Lol de legers der delinee- 


la Puissance détentrice. 


ART. 64. 


rende Mogendheid behooren. 


ART. 64. 


Tout prisonnier de guerre aura!) Teder krijgsgevangene zal het 


le. droit de recourir contre tout ju- 


l2 Puissance détentrice. 


ART. 69. 


Les jugements prononcés contre 
les prisonniers de guerre seroni 
jmimédialement communiqués à la 
Puissance protectrice. 


ART. 66. 


Si la peine de mort est prenor- 
cée contre un prisonnier de guerre, 
une communical:on exposant en 
détail la naiure et ics cireonstan- 
ces de linfraclion sera adressée, 
au plus Tôt, au représentant de ia 
Puissance protectrice, pour être 
transmise à la Puissanec dans Îles 


armées de laquelle le prisonnier à 


SET VI. 


Le jugement ne sera pas exécuté 
avant Pexpiralion d'un délai d'au 
moins (rois mois à parbir de celte 
communication. 





rechl hebben in hooger beroep te 
gement rendu à son égard, de la komen 
même manière que les individus 
appartenant aux forces armées de 


“an elk Le zijnen opzichte 
geveld vonnis, op dezelfde wijze 
als de personen die tot de legers 


der delineerende Mogendheid be- 
'Hooren. 


ART. 65. 


De legen de Krijgsgevangenen 
utkgesproken vonnissen zullen on- 
imiddellijk aan de beschermende 
Mogendheid medegedeeld worden. 


ART. 66. 
Indien de doodslraf legen cen 


krijgsgevangene wordt u:lgespro- 
ken, zal er zoo spoedig mogeliik 


aan den vertegenwoordiger der 
beschermende Mogendheid eenc 


mededeeling tocgezonden worden 
waarbij de aard en de omstandig- 


heden van het misdrijf grondig 
uileengezet worden, en die zai 


doorgezonden worden aan de Mo- 
gendheid in wier legers de gevan- 
gene gediend beeft. 


Hel vonnis zal niet worden uit- 
gevoerd voor 4f100p van een tijd- 
perk van Len minste drie maand te 
rekenen van den dalum dezer me- 
dedeeling. 


| ss 700: 
ART. 67. | | ART. 67. 


Aucun prisonnier de guerre ne. Geen gevangene zal, naar aanlei- 
Jourra être privé du bénéfice des. ding van een vonnis of anders, 
| 
dispositions de l'article 42 de la kunnen beroofd worden van het 
présente Convention à la suile d’ un. voordeel der beschikkingen van ar- 


jugement ou autrement, | su 42 dezer Overeenkomst. 
TIPRE IV. TITEL IV. 


De la fin de la captivité, Het einde der gevangenschap. 


 Rachtstreksche repatrieering en 
hospitalisatie in een neutraal 
land. 


Du rapatriement direct et de l’hos- 


SECTION FE AFDEELING L 
| 
pitalisation en pays neutre. | 


ART. 68. ART. 68. 


Les belligéran(s seront Lenus del De oorlogvocrenden zullen er {oe 
renvoyer dans leur pays, sans ou zijn, zonder inachtne- 
gard au grade ni au nombre, après! ming van graad of aantal, de 
les avoir mis en étal d’êlre trans- _krijgsgevangenen die ernslig ziek 
portés, les prisonniers de guerre zijn of die zware verwondingen 
grands malades et grands blessés. | opgeloopen hebben, naar hun land 

terug Le zenden na then in staat te 
| hebben gesteld vervoerd te worden, 
| 


Des accords entre les belligé-| Akkoorden gesloten tusschen de 
ranls fixeront en conséquence, | oorlogvoerenden zullen diensvol- 
aussitôt que possible, les cas d'in-;gens zoo spoedig mogelijk de ge- 
validité ou de maladie entraînant: vallen van invaliditeil of van ziek- 
IC rapatriement direct, ainsi que les. te vastlstellen die tol rechtstreek- 
Cas  entrainant éventuellement: | sche repalrieering aanleiding ge- 
l'hospitälisalion en pays neutre. En ven, alscok de gevallen die cven- 
allendant que ces accords soient lueel hospitalisalie in een neulraal 
conclus, les belligérants pourront land medebrengen, In afwachting 
sc référer à l'accord-lvpe annexé. dat deze akkoorden gesloten wor- 
à litre documentaire, à la présente den, zullen de oorlogvoerenden 
Convention. izich kunnen houden aan het mo- 

:del-akkoord dat ter informalie bij 
| cle onderhavige Overeenkoimst ge- 
_voegd Is. 

| 


ART. 69. ART. 69. 


Dès l'ouverture des hostilités, les!  Zoodra de vijandelijkhenden be- 
belligérants  s’entendront pour! gonnen zijn, zullen de oorlogvoe- 
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+ 


_hommer des commissions médica- 
les mixtes. Ces commissions seront 
composées de trois membres, dont 
deux appartenant à un pays neu- 
tre et un désigné par la Puissance 
détentrice; l’un des médecins du 
pays neutre présidera. Ges commis- 
sions médicales mixtes procéderont 
à l'examen des prisonniers malades 
ou blessés et prendront toutes dé- 
cisions uliles à leur égard. 


Les décisions de ces commis- 
sions seront prises à la majorité 
et exécutées dans le plus bref dé- 
Jai, 


ART, 70, 


Outre ceux qui auront été dési-| 


gnés par le médecin du camp, les 
prisonniers de guerre suivants se- 





renden overeenkomen om gemeng- 


de geneeskundige commissiën aan 
te stellen. Deze commissiën zullen 
samengesteld zijn uit drie leden, 
waarvan er twee tot en neutraal 
land zullen behooren en een door 
de detineerende Mogendheïid zal 
benoemd worden; een der genees- 
heeren van het neutrale land zal 
iel  voorzitterschap waarnemen. 
Deze gemengde geneeskundige 
commissién zullen de zieke of ge- 


| kwelste gevangenen onderzoeken 


en zullen alle noodige maatregelen 
te hunnen opziclhte nemen. 


De beslissingen dezer commis- 
siôn zullen bij meerderheid van 
stemmen genomen en binnen den 
kortst mogelijken tijd uitgevoerd 
worden. 


ART. 70. 


Benevens de krijgsgevangenen 
die door den geneesheer van het 
kamp zullen aangeduid zijn, zul- 


ronlt soumis à la visite de la com-|len de volgende krijgsgevangenen 

mission médicale mixte mention-|onderworpen worden aan het on- 

née à l'article 69, en vue de leur  derzoek der in artikel 69 vermelde 

rapatriement direct ou de leur'gemengde geneeskundige commis- 

hospitalisation en pays neutre. sie, met het oog op hunne recht- 
streeksche repatricering of op hun- 
ne lhospitalisatie in een neutraal 
land : 


a) Les prisonniers qui en feront] a) De krijgsgevangenen die zulks 


la demande directement au méde- 
cin du camp; 


b) 
présentés par les hommes de con- 
fiance prévus à l’article 43, ceux- 
ci agissant de leur propre initiati- 
ve ou à la demande des prison- 
niers eux-mêmes; 


c) Les prisonniers qui auront 


Les prisonniers qui seront! 


rechisireeks aan den bevelhebber 
van het kamp zullen aanvragen; 


b) De gevangenen die zullen 
voorgesteld zijn door de in arlikel 
43 voorziene personeni van ver- 
trouwen, handelend op eigen ini- 
tiatief of op verzoek van de ge- 
vangenen zelf; 


c) De gevangenen die zullen 


été proposés par la Puissance dans | voorgesteld zijn door de Mogend- 
les armées de laquelle ils ont serviiheid in wier legers zij gediend 


— 197 — 


ou par une assoc'ation de secours 
dûment reconnue et autorisée par 
celle Puissance. 


ART. 71. 


Les prisonniers de guerre vieli-. 


es d'accidents du travail, excen- 
tion faite des blessés volontaires. 
seront lis, en Ce qui concerne 1e 
rapalrientent où 


bénéfice des mêmes disposilions. 


ART. 72. 


Pendant la duree des hosüllités. 


el pour des raisons d'humanité. 
Ics belligérants pourront conclure 
des accords en vue du rapatr'ement! 
direct ou de l'hospitalisalion en 
pays neutre des prisonniers de 
guerre valides ayant subi une lon- 
gue captivité. 


ART. 79. 


Les frais de rapatriement ou de 


transport dans un pays neutre des 


“prisonniers de guerre seront sup-; 


portés, à parl!r de Ja fronliére de 
la Puissance délentice. par 
Puissance dans les armées de la- 
quelle ées prisonniers ont servi. 


ART. 74. 


Aucun rapatrié ne pourra être 
employé à un service mililaire ar-: 
: gebruik!i worden. 


ER, 


évenltucHement 
l'hospitalisation en pars neutre, au 


IU 


hebben of door eene vereeniging 
voor hulpverleening behoorlijk 
door deze Mogendheid erkend en 
gemachtigd. 


| 
ART. 71. 


De Kkrijgsgevangenen slachtof- 
fers van  arbeidsongevallen, de 


vrijwillige gekwelsten uilgezon- 
derd, zuflen, wat de repatrieerng 
en eventueel de hospilalisate in 
een neutraal land betreftl, hel voor- 
deel van dezelfde beschikkingen 
genieten, 

| 

| 


ART. 72. 


Pjdens de vijandelijkheden en 
‘om redenen van humanitairen aard, 
zullen de oorlogvoerenden akkoor- 
den Kkunnen aangaan met het oog 
op de rechistreeksche repatriee- 
ring of de hospitalisatie in een 
neulraal land van gezonde gevan- 
genen die reeds lang in gevan- 
gcnschap verblijven. 


ART. 73. 





De kosten van repalriecring der 
| krijgsgevangenen of van hun ver- 
.voer in een neulraa]l land zullen, 
an de grens der delinecrende Mo- 
gendheden af, gedragen worden 
door de Mogendheid in wier le- 


| TT 
| k 


gers deze gevangenen gediend 
| hebben. 


ART. 74. 


{een gerepalrieerde zal voor ac- 
lieven militairen dienst mogen 
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SECTION IT. 


Be ia fibération ei du rapatriement 
à la fin des hostilités. 


ART. 79 


Lorsque les belligerants con- 
Celuront une convention d armis- 
lice, ils devront en principe, y fai- 
rc figurer des stipulations concer- 
nant le rapatriement des prison- 
niers de guerre, Si des süpulalions 
à cel égard n'ont pas pu être in- 


sérées dans celle convention, fes: 


belligéranis se mettront néan- 


dioins, le plus LôL possible, en rap-: 


port à cel effet. Däns tous les cas, 
le rapatriement des prisonniers 


s'effectuera dans le plus bref délai! 
|eering der gevangenen z00 spoe- 


après la conclusion de la paix. 


Les prisonniers de guerre qui 
rechlelijke 


seraient sous le coup d'une pour- 
suite pénale pour un crime ou un 
délit de droit commun pourront, 
toutefois, être retenus jusqu'à la 
fin de la procédure et, le cas éché.- 
ant, jusqu’à l’expiralion de la pei- 
ne, Il en sera de même de ceux 


condamnés pour un crime ou délit! 


de droit commun. 


D'entente entre les belligérants. 
des commissions pourront être 
instituées dans le ‘but de recher- 
cher les prisonniers dispersés el 
d'assurer leur rapatriement. 

















AFDEELING IT. 


Be invrijheidstelling en de repa- 


trieering op het einde der vijan- 
delijkheden. 


ART. 70. 
Wanneer de oorlogvoerenden 
een  wapensllstandovereenkomsi 


aangaan, Zullen zij er, in beginsel, 
bepalingen aangaande de repatri- 
eering der krijgsgevangenen moe- 
Len in neerschrijven. [ndien er in 
deze overeenkomst geene bepa- 
lingen dienaagaande konden inge- 
lascht worden, zullen de oorlog- 
voerenden zich nochlans z00 spoe- 
dig mogelijk le dien einde met 
elkaar in betrekking moeten stel- 
len, In ieder geval zal de repatri- 


dig mogelijk na het sluiten van 
den vrede geschieden. 


De gevangenen tegen wie ge- 
vervolgingen zouden 
ingespannen zijn uit Hhoofde van 
een misdaad of misdrijf van ge- 
mieen rechl, zullen evenwel kun- 
nen in gevangenschap gehouden 
worden Lol aan hel einde der pro- 
cedure en, in voorkomend geval, 
tot na afloop der straf. Dit zal ook 
het geval zijn met degenen die uit 
hoofde van een gemeenrechtelijke 
misdaad of misdrijf veroordeeld 
werden. 


Bij gemeen overleg onder de 
uorlogvoerenden, zullen er com- 
missies kunnen ingesteld worden 
met het doel de op verschillende 


: plaalsen verspreide gevangenen 0p 
iLe zoeken en voor hunne repatri- 
| cering te zorgen. 
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TITRE V. 
. Du décès des prisonniers de guerre. 


ART. 76. 


Les lestaments des prisonniers 
de guerre seront reçus el dressés 
“ans Îles mêmes conditions que 
pour les militaires de l’armée na- 
tionale. | 


On suivra également les mêmes 
règles en ce qui concerne les piè- 
ces relalives à la constatation des 
décès. 


Les belligérants veilleront à ce 
que les prisonniers de guerre dé- 
cédés en captivité soient enterrés 
honorablement el à ce que les tom- 
bes portent toutes indications uti- 
les, soient respectées et convena- 
blement entretenues. 


TITRE VI. 


Des bureaux de secours et de ren- 
seignements concernant les pri 


sonniers de guerre, 


ART. 77. 


Dès le début des hostilités, cha- 
cune des Puissances belligérantes 
ainsi que les Puissances neutres 
qui auront recueilli des belligé- 
rants, constitueront un bureau of- 
ficiel de renseignements sur les 
prisonniers de guerre se trouvant 
sur leur territoire. 


Dans le plus bref délai possible, 
chacune des Puissances belligé- 
rantes informera son bureau de 
renseignements de toute capture 


TITEL V. 


Het overlijden der krijgsgevan- 
genen. 


ART. 76. 


De testamenten van krijgsgevan- 
genen zullen ontvangen en opge- 
maakt worden in dezelîde voor- 
waarden als voor de militairen van 





hel eigen leger. 


Dezelfde regelen zullen eveneens 
gevolgd worden wat betreft de 
stukken aangaande de vastistelling 





der sterfgevallen. 


De oorlogvoerenden zullen er 
|zorg voor dragen dat de in gevan- 
genschap overleden krijgsgevange- 
genen op Waardige wijze begraven 
worden en dat de graven alle nut- 
tige aanwi]zingen dragen en geéer- 
biedigd en behoorlijk onderhouden 
lworden. 





TITEL VI 


De huip- en inlichtingskantorén 
betreffende de krijgsgevange- 
nen, 





ART. 771. 


Zoodra de vijandelijkheden be- 
gonnen zijn, zal elK der oorlog- 
voerende ‘Mogendhelen, alsmede 
de onzijdige Mogendheden dié 
oorlogvoerenden zullen opgenomen 
|hebben een officieel kantoor in- 
richten voor inlichtingen betref- 
ponae de krijgsgevangenen die 
zich op hun grondgebied bevinden. 





EIk der oorlogvoerende Mogend- 
heden zal in den kortst mogelij- 
ken tjd aan haar inlichtingskantoor 
bericht zenden van elke gevan- 
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de prisonniers effectuée jar ses 
armées, en lui donnant tout ren- 
seignemen! didoatlé dont eile 
dispose per:.cilani d'avser rapi- 
dement iles familles ixalcressées, 
et en lui faisant connaître les 
adresses officielles auxquelles les 
familles pourront écrire aux pri- 
sonniers. 


Le bureau de 
fera parvenir d'urgence toutes ces 
indications aux Puissances intéres- 
sées, par lentremise, d'une pari, 
des Puissances prolectrices el, 
d'autre part, de l’agence centrale 
prévue à l’article 79. 


Le bureau de renseignements, 
caargé de répondre à loules les de- 
iandes qui concernent les prison- 
niers de guerre, recevra des divers 
services compétents toutes les in- 
dications relatives aux interne- 
inents et aux mutations, aux mi- 
ses en liberté sur parole, aux ra- 
pairiements, aux évasions, aux sé- 
jours dans les hôpilaux, aux dé- 
cès, ainsi que les autres rensei- 
gneinents nécessaires pour établir 
el lenir à jour une fiche indivi- 
dueclle pour chaque prisonnier de 
guerre, | 


Le bureau porlera sur celte fi- 
che, dans la mesure du possible ei 
sous réserve des dispositions de 
l’article 5, le numéro matricule. 
lieu de naissance, le grade el Ic 
les nom el prénoms, la date eb Ie 
corps de troupe de l'intéressé, Île 
prénom du père et le nom de Ja 
mère, l'adresse de la personne à 
aviser en cas d'accident, les bles- 
sures, la date et le lieu de la cap- 


renseignements 


gennemMing van krijgsgevangenen 
door hare legers gedaan; zi] zal 
tevens aan dat kantloor alle inlich- 
tngen betreffende de identiteit 
zenden waarover Zzij beschikl en 
welke het mogelijk maken de be- 
trokken famihes spoedig Le verwit- 
ligen, en verder aan helzelfde 
kantoor de officieele adressen doen 
kennen aan dewelke de families 
zullen Kkunnen schrijven aan de 
krijgsgevangenen. 


Hel imlichlingskantoor zal al de- 
ze aanwijzingen [en spoedigste 
doen loekomen aan de betrokken 
Mogendheden, door lusschenkomst 
eensdeels, der Beschermende Mo- 
gendheden en, anderdeels, van het 


centrale agenischap voorzien in 
arUükel 79. 
Het inlichtingskantoor,  belasl 


met hel beantwoorden van al de 
vragen die betrekking hebben on 
de krijgsgevangenen, zal van de 
verschillende bevoegde diensten 
al de aanwijzingen onivangen be- 
treffende de inlernecringen en de 
overplaaisingen, de invrijheidstet- 
lingen op eerewoord, de repatri- 
eeringen, de ontvluchtingen, de 
verblijven in de hospilalen, de 
sterfgevallen, alsmede de andere 


anlichtüingen welke noodig zijn on: 


een persoonljke Kaart voor elken 
krijgsgevangene op le maken en 
bi] te houden. | 


Het kantoor zal, in de male van 
het mogelijke onder voorbehoud 
der beschikkingen van artike]l 5, 
op die kaart vermelden : het slam- 
boeknumimer, den naam en voorna- 
men, den datum en de plaals van 
geboorte, den graad en het troe- 
penkorps van den belrokkene, den 
voornaam van den vader en den 
naam der moeder, hel adres van 
den persoon die moet verwitligd 


4 


ture, de l'internement, des bles- 
sures, de la mort, ainsi que tous 
les autres renseignements impor'- 
tants. | 


Des listes hebdomadaires conte- 
nant tous les nouveaux renseigne- 
ments suseeptibles de faciliter l’1- 
dentification de chaque prisonnier 
seront iransmises aux Puissances 
intéressées. 


La fiche individuelle du prison- 
nier de guerre sera remise après 
la conclusion de la paix à la Puis- 
sance qu'il aura servie. 


Le bureau de renseignements se- 
ra, en outre, tenu de recueillir tous 
les objets d'usage personnel va- 
leurs, correspondances, carnets de 
solide, signe d'identité, elc., qui au- 
ront été délaissés par les prison- 
niers de guerre rapatriés, libérés 
sur parole, évadés ou décédés, et 
de les transmettre aux pays inté- 
ressés. 


ART. 78. 


Les sociétés de secours pour les 
prisonniers de guerre, régulière- 
ment constiluées selon la loi de 
leur pays, et ayant pour objet 
d'être les intermédiaires de l'ac- 
tion charitable, recevront de la 
part des belligérants, pour elles et 
pour leurs agents dûment accré- 
dités, toute facilité, dans les li- 
mites (racées par les nécessités mi- 
litaires, pour accomplir efficace- 
ment leur tâche d'humanité. Les 
délégués de ces sociétés pourront 
être admis à distribuer des secours 
dans les camps, ainsi qu'aux lieux 
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worden wanneer een ongeval zich 
voordoetl, de kwetsuren, den datum 
en de plaats van de gevangenne- 
ming, de interneering, de kwetsu- 
ren en het overlijden, alsmede al- 
le andere belangrijke inlichtingen. 


Wekelijksche lijsten al de nieu- 
we inlichtingen bevattend die van 
aard zijn om de identificatie van 
elken krijgsgevangene te verge- 
makkelijken zullen aan de betro- 


ken Mogendheden worden toege- 


zonden. 


De persoonltijke kaart van den 
krijgsgevangene zal na het sluiten 
van den vrede overhandigd worden 
aan de Mogendheïid die hij zal ge- 
diend hebben, 


Het inlichtingskantoor zal boven- 
dien gehouden zijn al de gebruiks- 
voorwerpen, waarden, brieven, soi- 
dijboekjes, identiteitsteekens, enz, 
die achtergelaten werden door de 
gerepatrieerde, op eerewood vri]- 
gelaten, ontvluchte of overleden 
krijgsgevangenen te verzamelen en 
ze aan de betrokken landen e over- 
handigen, 


ART. 78, 


De vereenigingen voor hulp aan 


krijgsgevangenen, regelmalig op- 


gerichl volgens de wet van hun 
land en die voor doel hebben als 
tusschenpersoon op te treden voor 
de liefdadige werking, zullen van 
wege de oorlogvoerenden, voor hen 
zelf en voor hunne behoorlijk 


geaccredileerde agenlen, elke fa- 


faciliteit krijgen, binnen de gren- 
zen aangewezen door de militaire 
noodzakelijkheden, om  hunne 
menschlievende taak op afdoende 
wijze te vervullen. Aan de afge- 
vaardigden dezer vereenigingern 
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d'élape des prisonniers rapatriés, 
moy ennant | une permission person- 
nelle défvrée par laulorité mili- 
Laire cl en pen.at lo:gagement. 
par écril, de se soumettre à toutes 
les mesures d'ordre el de police 
que celle- ci Prescrirait. 


ART. 79. 


Une agence centrale de rensei- 
gnements sur les prisonniers de 
guerre sera créée en pays neutre. 

Le Comité international de Îa 
Croix-Rouge proposera aux Puis- 
sances intéressées, s’il le juge né- 
cessaire, l'organisation d’une [elle 
agence 


Cetle agence sera chargée de 
concentrer tous les renseignements 
intéressants les prisonniers, qu elle 
pourra oblenir par les voie offi- 
cielles où privées: elle les lrans- 
mellra lie plus rapidement possible 
au pays d'origine des prisonniers 
ou à la Puissance qu'ils auront 
sePrvIe, 


Ces dspositions ne devront pas 
être interprétées comme restrei- 
gnant l’activité humanitaire du Go- 
milé internalional de la Croix-Rou- 
ge. | 


ART. 80. 


Les bureaux de renseignements 
jouiront de la franchise de port en 
malière postale, ainsi que de lou- 
tes exemplions prévues à larliele 
38. 


| 











zal kunnen toegelaten worden in 
de kampen, alsmede in de etappe- 
plaatsen der gerepatrieerde Kkrijgs- 
gevangenen, ondersteuningen uil 
te deelen, mits een persoonlijke 
toelating afgeleverd door de mili- 
aire overheid en mils schriftelijk 
de verbintenis aan Le gaan zich te 
onderwerpen aan alle orde- en po- 
litiemaalregelen die deze Jlaatste 
zOU voorschri]ven, 


ART. 79. 


Een centraal agentischap voor 
intichtingen omirent de krijgsge- 
vangenen Zzal in een neutraal and 
worden opgericht. Het internatio- 
naal Comiteit van hel Roode Kruïs 
zal, indien hel zuiks noodig achl, 
aan de betrokken Mogendheden 
de inrichtng van een dergeljjk 
agentschap voorstellen. 


Dit agentschap zal gelast zijn alle 
inlichlingen betreffende de Kkri]gs- 
gevangenen, die thet langs officieele 
of parliculiere wegen zal kunnen 
verkrijgen, te verzamelen: het zal 
deze inlichtingen z00 vlug moge- 
Bjk doorzenden aan het land van 
oorsprong der krijgsgevangenen of 
aan de Mogendheid die zij zullen 
gediend hebben. 


Deze beschikkingen moeten niet 
uitgelegd worden alsof zij de 
menschlievende werking van het 
Internalionaal Comileit van het 
Roode Kruis beperken. 


ART. 80. 


De inlichtingskantoren zullen in 
posizaken porivrijdom, alsmede de 
andere vrijstellingen voorzien in 
arlikel 38, genieten, 
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TITRE VIT. 


De. l’application de la convention 
à certaines catégories de civils, 


ART. 81. 


Les mdividus qui suivent les for- 
ces armées sans en faire directe- 
ment parkie, tels que les corres- 
pondants, les reporters de jour- 
naux, les vivandiers, les fournis- 
seurs, qui tomberont au pouvoir de 
l'ennemi et que celui-ci jJugera 
utile de détenir, auront dro'l au 
traitement des prisonniers de guer- 
re, à condition qu'ils solent munis 
d'une Jlégitimalion de lautorité 
militaire des forces armées qu'ils 
accompagnaient, 


TITRE VIII. 


De 


SECTION TI. 


Dispositons générales, 


ART, 82. 


Les dispositions de la présente 
Convention devront êlre respec- 
tées par les Iautes Parties Con- 
tractantes en loutes circonstances, 


AU cas où, en temps de guerre, 
un des belligérants ne serail pas 
partie à la Convention, ses dispc- 
silions demeureront néanmoins 


obligaloires entre les belligérants 


qui y participent, 


lexécution de la convention, 


TITEL VIT 


Toepassing der overeenkomst op 
zekere categorieën burgers. 


ART. 81. 


De personen, die de legermach- 
ten volgen zonder er rechistreeks 
deel van uit Le maken. zooals de 
correspondenten, dagbladreporters, 
arkelenters, leveranciers, die im 
de macht van den vijand zullen 
vallen en die deze het nultig zal 
achlen gevangen te houden, zul- 
len rechl hebben op de behande- 
ing der krijgsgevangenen, op 
voorwaarde dal zij voorzien zijn 
van een legitimaliestuk afgeleverd 
door de militaire overheid der lc- 


germachten die zij vergezelden. 


TITEL VIIL 


Uitvoering der cvereenkomst. 


AFDEELING I. 


Algemeene beschikkingen. 


ART, 82. 


De beschikkingen dezer Over- 
eenkomst zullen door de Hooge 
Conlraclteerende Partijen in alle 
omstandigheden geëéerbiedigd moe- 
ten worden. | 


Inge val in Ujd van oorlog een der 
oorlogvoerenden geene partij bij 
de Overeenkomst zou zijn, zullen 
bare beschikkingen nochtans ver- 
plichtend blijven tusscher de 00r- 


—logvoerenden die er parlij bij zijn, 
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ART. 88. 


Les Hautes Parties Contractante: 


se réservent le droit de conclure 
des conventions spéciales sur tou- 
tes questions relatives aux prison- 
niers de guerre quil leur parai- 
trait opportun de régler particu- 
lièrement. 


Les prisonniers de guerre reste- 
ront au bénéfice de ces accords 
jusqu’à l’achèvement du rapatrie- 


ment, sauf stipulalions expres- 
ses contraires contenues dans 
les susdits accords ou dans 


des accords ultérieurs, ou égale- 
ment sauf mesures plus favorables 
prises par l’une ou l’autre des Puis- 
sances belligérantes à l'égard des 
prisonniers qu'elles détiennent. 


En vue d'assurer l'application. de 
part et d'autre, des stipulations de 


la présente Gonvention, et de faci- 


Hiter la conclusion des convention: 
spéciales prévues ci-dessus, les 
belligérants pourront autoriser, dès 
le début des hostilités, des réu- 
nions des représentants des auto- 
rités respectives chargées de l'ad- 
m'nistration des prisonniers de 
guerre, 


ART. 84. 


Le texte de la présente Conven- 
tion et des conventions spéciales 
prévues à l’article précédent sera 
affiché, aulant que possible, dans 
la langue maternelle des prison- 
niers de guerre, à des emplace- 
ments où il pourra être consulté 
par tous les prisonniers. 


Le texte de ces conventions sera 


ART. 838. 


De Hooge Contracteerende Par- 
tijen behouden zich het recht voor 
bijzondere overeenkomsten te slui- 
ten over alle kwesties betreffende 
de krijgsgevangenen, die zij het 
gewenscht zullen achten afzonder- 
Bijk te regelen. 


De krijgsgevangenen zullen het 
voordeel dezer akkoorden blijven 
genieten toit aan het einde hunner 
repatrieering, onder voorbehoud 
der tegenovergesielde uitdrukke- 
lijke bepalingen in bovenvermelde 
akkoorden of in latere akkoorden 
verval, of eveneens onder voorbe- 
oud van meer gunstige maatre- 
gelen genomen door de eene of de 
andere der oorlogvoerende Mo- 
gendheden ten opzichle van de 
krijgsgevangenen die Zi] delinee- 
ren. 

Ten einde de wederzijdsche Loe- 


passing van de beschikkingen de- 


zer Overeenkomst le verzekeren 
en het sluiten der hierboven voor- 
ziene bijzondere overeenkomsten 
te vergemakkelijken, zullen de 
oorlogvoerenden, onmiddellijk na 
het begin der vijandelijkheden. 
bijeen Kkomsten Kkunnen toelaten 
van vertegenwoordigers der res- 
pectieve overheden belast met het 
beheer der krijgsgevangenen, 


ART. 84. 


De tekst van deze Overeenkomsi 
en van de bijzondere overeenkoni- 
sten in voorgaand arlike!l voorzien 
zal worden aangeplakt. zoovee! 
mogelijk in de moedertaal der 
krijgsgevangenen, O0p  plaatsen 
waar hi] door alle krijgsgevange- 
nen kan geraadpleegd worden, 


De tekst dezer overeenkomsien 
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communiqué, sur leur demande 





zal aan de krijgsgevangenen, die 


aux prisonniers qui se trouveralent|zich in de onmogelijkheid zouden : 


dans limpossibilité de 
connaissance du texte affiché. 


ART. 80. 


Les Hautes Parties Gontraclan- 
tes se communiqueront par l'in- 
Lermédiarre du Conseil fédéral 
suisse les traductions officielles de 
la présente Convention, ainsi que 
les lois el règlements qu’elles pour- 
ronlt être amenées à adopter pour 
assurer application de la présente 
Convention. 


SECTION IT. 


De l’organisation du contrôle. 


ART. 86. 


Les fautes Parties Contractantes 
reccnnaissent que application 
régulière de la présente Convention 
lrouvera une garantie dans la pos- 
s'bililté de collaboralion des Puis- 
sances protectrices chargées de 
sauvegarder les intérêts des bel- 
hgérants: à cet égard, les Pu'ssan- 
ces protectrices pourront, en de- 
hors de leur personnel diplomali- 
que, désigner des délégués parmi 
leurs propres ressortissants ou par- 
mi les ressortissants d’autres Puts- 
sances neutres, Ces délégués de- 
vront être soumis à l’agrément du 
belligérant auprès duquel ils exer- 
ceront leur mission, 


Les représentants de la Puissan- 
ce protectrice ou ses délégués 


prendre : 


bevinden kenn's te nemen van den 
aangeplaklen tekst, op hun ver- 
zoek worden medegedeeld. 


ART. 85. 


De Hooge Contracleerende Par- 
jen zullen elkander door bemid- 
deling van den  Zwitserschen 
ondsraad officieele  verta- 
lingen van deze Overeenkomsit 
mededeelen, alsmede de  wet- 
ten en reglementen welke zi] 
zouden  Kkunnen aannemen om 
de  loepassing dezer  Overeen- 


de 


komst te verzekeren. 


AFDEELING IT. 


Inrichting van het toezicht. 


ART. 86. 


De Hooge Gontracteerende Par- 
tien erkennen dat de regelmatige 
toepassing van deze Overeenkomsi 
een Waarborg zal vinden in de 
mogelijkheid van samenwerking 
der  beschermende Mogendbheden 
belast mel het vrijwaren der be- 
langen van de oorlogvoerenden;: in 
dt opzicht zullen de beschernren- 
de Mogendheden, buiten un di- 
plomatiek personeel, afgevaardig- 
den kunnen aanwijzen onder hun 
eigen onderhoorigen of onder de 
onderhoorigen van andere onzij- 
dige Mogendheden De benoem'ng 
dezer afgevaardigdén zal moeten 
onderworpen worden aan de goed- 
keuring van den oorlogvoerende 
bij wien zi] hunne zending zullen 
uitoefenen. | 


De vertegenwoordigers der be- 
schermende Mogendheid of hare 
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agréés seront autorisés à se rendre 
dans toutes les localités, sans au- 
cune exception, où sont internés 
des prisonniers de guerre. Ils au- 


ront accès dans tous les locaux: 


occupés par des prisonniers 
pourront s’entretenir avec ceux-ci, 
en règle générale sans témoin, per- 
sonnellement ou par l'intermédi- 
aire d'interprètes. 


Les belligérants faciliteront dans 
la plus large mesure possible la 
tâche des représentants ou des dé- 
légués agréés de la Puissance pro- 
tectrice. Les autorilés militaires 
seront informées de leur visite. 


Les belligéranis pourront s’en- 
tendre pour admettre que des per- 
sonnes de la propre nationalité des 
prisonniers soient adminses à par- 
ticiper aux voyages d'inspection. 


ART. 87. 


En cas de désaccord entre les 
belligérants sur l'application des 
dispositions de la présente Con- 
vention, les Puissances protectri- 
ces devront, dans la mesure du pos- 
sible, prêter leurs bons offices aux 
fins de rêglement du différend. 


À cet effet, chacune des Puis- 
sances protectrices pourra no- 
tamment, proposer aux belligé- 
rants intéressés une réunion de re- 
présentants de ceux-ci, éventuel- 
lement sur un territoire neutre 
convenablement choisi Les belli- 
gérants seront tenus de donner 
suite aux propositions qui leur se- 


el! 


erkende afgevaardigden zullen ge- 
machtigd zijn zich te begeven naar 
alle plaatsen, zonder eenige uit- 
zondering, waar krijgsgevangenen 
geïnterneerd zijn. Zij zullen toe- 
gang hebben tot alle door krijgs- 
gevangenen bezette lokalen en zul- 
len met deze laatsten, over ‘L alge- 
meen zonder geluigen, persoonlijk 
of door tusschenkomst van Lolken, 
mogen spreken. | 


De oorlogvocrenden zullen in d: 
ruimst mogelijke mate de iaak der 
vertegenwoordigers of der crken- 
de afgevaardigden van de Bescher- 
mende Mogendheid vergemakke- 
lijken. De militaire overheden zul- 
len van hun bezoek verwiliiga 
worden. 


De oorlogvoerenden zullen zich 
nderling kunnen verstaan om aan 


Le nemen dal aan personen der 


eigen nationaliteit van de krijgs- 


 gevangenen wordt toegelalen aan 


« 
i 
| 
| 








de inspectie-reizen deel te nemen, 


ART. 87. 


Ingeval de oorlogvoerenden het 
niet eens zijn over de loepassing 
van de beschikkingen dezer Over- 
cenkomst, dan zullen de Bescher- 
mende Mogendheden in de mate 
van het mogelijke hunne mede- 
werking moeten verleenen met 
het oog op de regeling van het 
geschil. 


Te dien einde, zal elk der Be- 
scherniende Mogendheden onder 
meer aan de betrokken oorlogvoe- 
renden kunnen voorslellen dat cen 
vergadering van vertegenwoordi- 
gers dezer laatsten, evenlueel op 
een behoorlijk gekozen neutraal 
grondgebied zou belegd worden. De 
oorlogvoerenden zullen gehouden 
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ront faites dans ce sens, La Puis- 


sance prolectrice pourra, le cas: 
échéant, soumettre à l'agrément. 


des Puissances en cause une per- 


sonnalité appartenant à une Puis-| 
sance neutre ou une personnalité. 
déléguée par le Comité internalio-: 


nal de la Croix-Rouge, qui sera 
appelée à participer à celle réu- 
nion. 


ART. O8. 


Les dispositions qui précèdent ne 
font pas obstacle à l'activité hu- 
manitaire que le Comité internalio- 


nal de la Croix-Rouge pourra dé-| 


ployer pour la protection des pri- 
sonniers de guerre, moyennant l’a- 
grément des belligérants intéres- 
_sés. 


SECTION II. 


Dispositlons finales. 


ART. 89. 


Dans les rapports entre 
sances liées par Ja Convention de 
La llaye concernant les lo's el 
coutumes de la guerre sur terre, 
qu'il s'agisse de celle du 29 juil- 
let 1899 ou de celle du 18 octobre 
1907, et qui participent à la pré- 
sente Convention, celle-ci complé- 
tera le chapitre Il du Règlement 


Puis- 


zijn gevolg te geven aan de voor- 











| 


l 


stellen die hun in dezen zin ge- 
daan zullen worden, De Bescher- 
mende Mogendheid zal in voorko- 
mend geval aan de goedkeurimg 
der belrokken Mogendheden een 
personaliteit Kkunnen  voorstellen 
behoorend Lot een onzijdige Mo- 
gendheid of een personalitert af- 
gevaardigd door hel Internalionale 
Comiteit van het Rocde Kruis, die 
als opdracht zal hebben aan deze 
vergaderimg deel Le nemen. 


ART. 88. 


De bovenstaande beschikkingen 
doen geen afbreuk aan de mensch- 
Hevende werking die het Inter- 
nationaal Comiteit van het Roode 
Kruis zal kunnen ondernemen voor 


de bescherming der Kkrijgsgevan- 


genen, mils goedkeuring der be- 
trokken oorlogvoerenden, 


AFDEELING LI, 


Slotbepalingen. 


ART. 89. 


In de betrekkingen lusschen de 
Mogendheden gebonden door de 
Overcenkomst van ‘s Gravenhage 
betreffende de wetten en gebrui- 
ken van den oorlog te land, of het 
gaat om die van 29 Juli 1899 of 
om de van 18 October 1907, en 
die partijen zijn bi] de onderha- 
vige (Üvereenkomst, zal deze laat- 


annexé aux susdites Gonventions!sle hoofdstuk IT aanvullen van het 


de La Haye. 





| Reglement gevoeg( bi] bovenge- 


noeimde Overeenkomsien var 


s Gravenhage. 
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ART. 00. 


La présente Convention qui por- 
tera la date de ce jour, pourra 
jusqu au premier février 1980. 
être signée au nom de tous les 
pays représentés à la Gonférencec 
qui sesl ouverle à Genève le 1% 
juillet 1929. 


ART. 91. 


La présente Convention sera ra- 
tifiée aussitôt que possible, 


Les ralificalions seront déposées 
à Berne. 


Il sera dressé du dépôl de eha- 
que insirument de ralification 
procès-verbal dont une copie, cer- 
Hfiée conforme, sera remise par 
le Conseil fédéral suisse aux Gott- 
vernements de tous Îes pars at 
uom de qui la Convention aura € 
signée ou l'adhésion notifiée. 


RES 
E4 di 


it 


ART. 92. 


La présente Convention entrera 
en VISUGUF SIX INOIS après que 
deux imstruments de ralification au 
moins auront été déposés. 


Ullérieurement, elle entrera er 
vigueur pour chaque Haute Partie 
contraclante six mois après le dé- 
pôt de son instrument de ralifica- 
(on. 


ART. 93. 


A parlr de la date de sa mise 
en vigueur, la présente Convention 
sera ouverte aux adhésions don- 


ls ART. 90. 
| 

Deze Ovcreenkoimst, die den da- 
um van heden zal dragen, zal tol 
op é6n Februart 1830 ondertec- 
kend Kkunnen worden in naani van 
al de landen vertegenwoordigd ter 
Gonferentie die Le Genève geopend 
werd op À Juli 1929. 


ART. 91. 
Deze Overeenkonst el  zoodra 
mogelik bekrachligd worden. 


De bekrachligingen  zulen 
dergelegd worden Le Bern, 


ne- 


. 


Van de nederlegging van elke 
akle van  bekraehliging zal een 
proces-verbaal worden opgemaakl 
waarvan een eensluidend verklaard 
afscheift door den Zwitsersehen 
bBondsraud zal overhandied worden 
aan de Regeeringen van alle Tan- 
den in Wier naam de Overcenkoims: 
geleckend werd of de loetreding 
genotifecerd. 


ART. 92. 


Sn” 
DeZ0 


Zal in wor- 
king tredén zZes maanden nadal ten 
diinste Eee akter van bekrachli- 


ging hedergelecgd zullen zijn. 


overecnkotns! 


Daarna zal ze voor elke Hooge 
Contraclteerende Parti in werking 
lreden zes niaanden na de neder- 
legging barer akte van bekrach- 


Liuine, 


ART. 983. 
Te rekencen van den dalum ha- 
rer inwerkingstellng, zal deze 


Overeenkoimst openslaan voor de 
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nées au nom de tout pays au nom/toelredingen gegeven in naam van 
duquel cette Convention n'aura! elk land in welks naam deze Over- 
pas été signée. eenkomst niet onderteekend werd. 


ART. 94. ART. 94. 


Les adhésions seront notifiées| De toetredingen zullen schrif- 
par écrit au Conseil Fédéral suisse! felijk genotificeerd worden aan 
et produiront leurs effels sixlden Zwitserschen Bondsraad en 
mois après la date à laquelle elles] hunne uitwerking hebben es 


lui seront parvenues, -[maanden na den dalum waarop 
deze laatsle ze zal ontvangen heb- 

ben. 
Le Conseil fédéral suisse com-| De Zwilsersche. Bondsraad za] 


muniquera les adhésions aux Gou-|kennis geven van de loetredingen 

vernements de tous Îes pays aulaan de Regecringen van al de lan- 

nom de qui la Convention aura élé | den in wier naam de Overeenkomst 

signée ou l’adhésion notifiée. geteckend of de loelreding geno- 
Lificeerd zal zijn. 


ART. 95. ART. 95. 


L'Etal de guerre donnera effet De slaal van oorlog zal anmiddel- 
immédiat aux ralifications déposées lijke uitwerking geven aan de be- 
el aux adhésions nolfiées par Ics|krachligingen nedergelegd en aan 
Puissances belligérantes avant ou|de toeltredingen genolificeerd door. 
après le début des hostilités. La!de oorlogvoerende Mogendheden 
communication des ratifications ou! voér of na het begin der vijande- 
adhésions reçues des Puissances en!lijkheden, De kennisgeving van de 
état de guerre sera faite par le! bekrachligingen of  loetredingen 
Conseil fédéral suisse par la voie |ontvangen van de Mogendheden in 
la plus rapide. staat van oorlog zal door den 

Zwilserschen Bondsraad langs den 
vlugsien weg uilgevoerd worden. 





ART. 96. ART. 96. 
Chacune des Hautes Parties con-!  KEIk der Hooge Contracieerende 


tracltantes aura la facullé de dé-|Partijen zal het recht hebben deze 
noncer la présente Convention. La! Overeenkomst op te zeggen, De 
dénoncialion ne produira ses effets|opzegging zal slechts hare uit- 
qu’un an après que la notification | werking hebben één jaar nadat de 
en aura été faite par écrit au Con-/|notificatie daarvan schriftelijk ge- 
seil fédéral suisse. Celui-ci com-|r'cht werd lot den Zwitserschen 
muniquera cette notification aux|l Bondsraad. Deze laatste zal kennis 
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Gouvernements de toutes les Hau- 
tes Parlies contractantes. 


La dénonciation ne vaudra qu'à 
l'égard de la Ilaute Partie contrac- 


tante qui l'aura nolifiée. 


En outre, cette dénoncialion ne 
produira pas ses ecffels au cours 
d'une guerre dans laquelle serait 
iupliquée la Puissance dénonçan- 
te. En ce cas. la présente Conven- 


tion continuera à produire ses ef- 


fets, au delà du délai d'un an, jus- 
qu'à la conclusion de Ja paix el, en 
Lout cas, jusqu à ce que les opé- 
rations du rapalriement soient Ler- 
ninées. 


ART. 97. 


Une copie certifiée conforme de. 
la présente Convention sera dépo- 
sée aux archives de Ia Sociélé des. 
Nations par les soins du Conseil. 


fédéral suisse. De même, les raii- 
ficalions, adhésions et dénoncia- 
tions qui seront notifiées au CGon- 
seil fédéral suisse seront commu- 
niquées par lui à la Société des 
Nations. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires susnonimés ont signé Ja 
présente Convention, | 


Fa:l à Genève, le vingt-sept juit- 
let nul neuf cent vingt-neuf, en 
un seul exemplaire, qui restera 
déposé dans les archives de la Con- 
fédération suisse et dont des es- 
pies, certifiées conformes, seront 


reniises aux (Giouvernements de {ous 


les pays invités à la Conférence, 


Suivent les signatures, 
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seven van deze notificatie aan de 
_Regeceringen van al de Iooge Con- 
_{racleerende Partijen. 

De opzeggeing zal slechls gelden 
leon opzichle van de Hooge Crr- 
{ractcerende Pariij die ze zal ge- 
!nolificeerd hebben. 
 Bovendien, zal deze opzegging ha- 
Ir aciwerking nict hobben iijdens 
ecn ovorlog Waarin de opzeggcnie 
Mogende'd zou belrokken zijn, In 
[dat geval zal deze Overeenkonist 
voorigaan hare uilwerking Le heb- 
ben na den lermijn van een: jaar, 
[Lot aan het sluiten van den vrede 
en, in aile geval. lol dat de repe- 
rieeringsverrichlingen geëimdigd 


ZA}. 





| ‘ART 97. 


Een gelijkluidend verklaard af- 
achrift van deze Overeenkomsi zal 
nedergelegd worden in het archief 
van den Volkenbond door de zorgen 
van den Zwilserschen Bondsraad. 
 Evenzoo zullen de bekrachtigingen, 
toelredingen en opzeggingen die 
aan den Zwitserschen Bondsraad 
genotificcerd zullen worden, door 
dezen aan den Volkenbond worden 
medegedeeld. | 


l 





Fer oorkonde waarvan de boven- 
genocmde GevolmachUügden deze 
Overcenkomst hebben ondertee- 
kend. | 





(tedaan Le Genève den zeven en 
twinligsten duli negentienhonderd 


negen en lwintig. in een enkel 
exemplaar. dal  nedergelegd  Zzal 
blijven in het arehief van de 


Zwilserschen Bondsraad en waar- 
van gelitkvormig verklaarde af- 
schriflen overhandigd zullen wor- 
den aan de Regeeringen van al de 
ter Conferentie uitgenoodigde lan- 
den. 





|  Handteekeningen volgen. 
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Annexe à la Convention relative au Bijlage bij de overeenkomst be- 
traitement des grisonniers de treffende de behandeling der 
guerre du 27 juiilet 1929. :  krijgsgevangenen van 27 Juli 

1929. 


ACCORD-TYPE MODEL-AKKOORD 
betreffende de rechistreeksche 
repainieering en de hospitalisatie in een 
neutraal land der krjgsgevangenen 
wegens gezondheidsredenen. 


concernant le rapatriement direct et 
l’hospitalisation £2 pays neutre 
des prisonniers de guerre pour raison 
de santé. 


I. — Leidende beginselen voor de 
rechtstreeksche repatrieering en de 


I. — Principes directeurs pour le 
rapatriement dirett et l’hospitalisation 
en pays neutre. hospitalisatie in een neutraal land. 


À. — Rapalriement direet. A. -— Rechlstrecksche repalricering 


Zullen rechtstrecks  gerepa- 


Seront rapalriés directement 
| trieerd worden 


| 

| 

1° Les malades el blessés dont, 1° De zicken en de gewonden van 
d'après les prévisions médicales, la! wie niet Le vermoeden is, volgens 
curabililé en une année n'est paslde medische vooruitzichten. dat zi] 
présumable, leur élal exigeant un!hinnen een Jaar genezen | zuilen 
trailement, el leur aplitude intel- zijn, daar hun loestand een behan- 
lectuelle ou corporelle paraissant! jeling vereiseht, en hun verslan- 
avoir subi une dhninulion consi-{delijk of lHichamelijk vermogen 
dérable ; cen aaninerkelijke vermindering 

schijut te hebben ondergaan; 


2° Les malades et blessés incu- 
rables dont l'aptitude intelleeluelle 
ou corporelle paraît avoir subi une 
diminubion considérable; 


20 De ongeneesbare zieken en ge- 
wonden wier verslandelhjk of 1li- 
chamelijk vermogen een aanmer- 
kelijke vermindering schijnt {le 
hebben ondergaan ; 


3° Les malades et blessés guéris 
dont  Faplilude intellectuclle ou 
corporelle paraïl avoir subi une di- 
iminution considérable. 


3° De herslelde zieken en ge- 
wonden wier verslandelijk of :1- 
chamelijk vermogen een aanmer- 
kelijke vermindering schijnl te 
hebben ondergaan. 


B. — ffospilalisalie in een neutraal 
land. 


B. — Hospitalisation 
el pays neutre, 


Seront hospitalisés Zullen worden gehospitaliseerd: 


1° Les inmalades et blessés dont la 10 De zieken en gewonden van 
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guérison est présumable dans le 
délai d’un an, celte guérison appa- 
ralssant comme plus sûre et plus 
rapide si les malades et blessés sont 
mis au bénéfice des ressources 
qu'oifre Ie pays neutre que si leur 
caplivité proprement dite est pro- 
Jongée ; 


20 Les prisonniers de guerre dont 
la santé intellectuelle ou physique 
paraîl, d'après les prévisions mé- 
dicales. menacée sérieusement par 
le maintien en eaplivité, tandis que 
l'hospilalisalion en pays neutre 
pourrait probablement Îles sous- 
traire à ce risque. 


GC. — Rapalriement des hospitalisés 
en pays neutre. 


Seront rapatriés les prisonniers 
de guerre hospitalisés en pays neu- 
tre qui appartiennent aux cat6go- 
ries suivantes 


1° Ceux dont l’état de santé se 
présente comme étant ou devenant 
tel qu'ils rentrent dans les catégo- 
ries des rapalriables pour raisons 
de santé; 


20 Les guéris dont l'aptitude in- 
tellectuelle ou physique paraît 
avoir subi une diminution consi- 
dérable. 


IL. 
rapatriement direct ou l’hospitalisation 
en pays neutres. 


— Principes spéciaux pour le 


A, — Rapatriement, 
Seront rapatriés : 


4° Tous les prisonniers de guer-| 


wie te vermoeden is dat zij binnen 
een jaar genezen zullen zijn, ter- 
w1}l deze genezing, indien de z'e- 
ken en gewonden in het genot 
worden gesteld der hulpmiddelen 
welke het neutrale land biedt, met 
meer zekerheïd en spoed schijnt 
verkregen le Kunnen worden dan 
indien hunne eïgenlijk gezegde ge- 
vangenschap verlengd wordl: 

2° De krijgsgevangenen wier 
verstandelijk of lichamelijk ver- 
mogen,  volgens de  medische 
voorulitzichlien, ernstig  bedreigd 
schijnt te ziju door het behoud in 
gevangenschap, terwijl de hospi- 
talisatie in een onzijdig land hen 
zeer wWaarschrijnlijk aan dati gevaar 
zou onttrekken. 


C. — Repatrieering der in een 
neutraal land gehospitaliseerder. 


Zullen worden gerepatrieerd dé 
in een neutraal land gehospitali- 
seerde Kkrijgsgevangenen die tot di 
volgende calegorieën behooren 


1° Degenen wier gezondheidstoe- 
stand zich voordoet als zoodanis 
Zijnde of wordend dat zij valleu in 
de categorieën dergenen die om 
gezondheidsredenen repatrieerhaar 
Zijn ; 

20 De herstelden wier verslun- 
delijk of lichamelijk vermogen 
cen aantmerkelijke vermindering 
schijnt te hebben ondergaan. 


II. — Bijzondere beginselen 
voor de rechtstreeksche repatrieering of 
de hospitalisatie in een neutraal {and. 


À. 


Zullen worden gerepatrieerd 


— Repatrieering. 


19 AI de krijgsgevangenen die, 
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re atteints, à la suite de lésions or- 
ganiques, des altérations suivan- 
tes, effectives ou fonclionnelles 
pertes de membre, paralysie, allé- 
vallons articulaires ou autres, pou’ 
aulant que Ie défect est d'au moins 
ua pied où une main, où qu'il équ - 
vaui à Ja perte d'un pied où d'une 
Hill ; 


20 Tous les prisonniers de guerre 
blessés ou lésés dont l'état est Lei 
qu'il fail d'eux des infirmes dont 
on ne peul pas, médicalement, pré- 
voir la guérison dans Ie délai d'un 


6 Li 
il], 


3° Tous les malades dont Téltat 
esl Lel qu'il fail d'eux des infirmes 
dont on ne peul pas, médicalement, 
prévoir la guérison dans le délai 
d'un an; | 


À celle catégorie appartiennent 
en parhicubher: 


a) Les tuberculoses progressives 
d'organes quelconques qui, d'après 
les prévisons médicales, ne peu- 
vent plus Ôlre gucGries où au moin: 
considérablement améliorées  pai 
une cure Cn pays neutre: 


h) Les affections non tubercu- 
leuses des organes respiratoires 
présumées incurables ainsi, avant 
tout, lemphysème pulmonaire for- 
tement développé avec ou sans 
bronchite, les dilalations bronchi- 
ques. l'asthme grave, les intoxica- 
Lions par les gaz, elc.); 


©) Les affections chroniques gra- 
| Ï 2 | 


Len gevolge van organische letsels. 
getroffen zijn door de volgende 
werkelijke of functioneele wijzi- 
gingen van hun gestel : verlies van 
een  lidmaal, verlamming, ge- 
urichiswijzizingen of andere, voor 
zouver het defect {en minsle een 
voel of een hand betreft, of dat 
hel geli]k staat met het verlies van 
een voet of een hand; 

29 AT de gekwetsite of een 
letsel verloonende krijgsgevange- 
nen wier loestand zoodanig is dat 
hi] van hen gebrekkigen niaaki 
van wie men genceskuntdig niel 
kan voorzien dal zij binnen een jaar 
hersteld zullen zijn: 


3° Al de zieken wier toestand 
zoodanig is dat hi] van hen ge- 
brekkigen maakt van wie men ge- 
secskundig niet kan voorzien dat 
4i] binnen een jaar hersleld zullen 
Z1jn ; 


Tot deze calegoric behooren in 
el bijzonder 


euik welke organen die, volgens 
do medische vooruilzichlen, niet 
cer genezen Kunnen worden of 
ten minste aanimerkelijk verbelerd 
door een Kkuur in een ongijdig 
land ; 


F 


a) De toenemende {erngen van 


b) De vermoedeltjik ongeneesba- 
re, niel-leringachlige aandoenin- 


gen van de ademhalingsorganen 
(aldüs. voornamelijk. sterk onl- 


Wikkelde longenluehtzucht met of 
souder. bronchitis, verwijdingen 
der Tueh{tpijptakken, ernslige asth- 
ma, vergifliigingen door gassen, 
CNZ.) ; 


c) De ernstüge chronische aan- 
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ves des organes de la circulation doenimgen der organen van den 
(par exemple : les affections val- bloedsomloop (bij voorbeeld 

vulaires avec tendances aux trou- aandoeningen der klapvliezen met 
bles de compensation, les affec-|neigingen lol compensatie-stoor- 
lions relativement graves du myo-|nissen, betrekkelijk ernstige aan- 
carde, du  péricarde et des|doeningen van de hartspier, het 
vaisseaux, en particulier les ané-|weivlies en de bloedvalen, inzon- 
vrisnes inopérables des gros vais-|derheid de niet opereerbare ge- 


seaux, etc.) ; zwellen der dikke  bloedvaten, 
| enz.) ; 

d) Les affections chroniques gra-| d) De ernsiige chronische aan- 

ves des organes digestifs; doeningen der spijsverteringsor- 
_ [ganen; 


ce) Les affections chroniques gra- | 
. ves des organes urinaires el sexuels! €) De ernstige chronische aan- 
(avant tout, par exemple : Lous les 'doeningen der water- en geslachls- 
cas de néphrites chroniques con-|organen (voornamelijk, bij voor- 
firmés avec séméiologie complète, |beeld : al de gevallen van vast- 
et tout particulièrement lorsqu’'it|slaande chronische nieronistekin- 
exisle déjà des alléralions cardia- | gen met volledige zickleteekens, en 
ques et vasculaires de même les |inzonderheid wanneer er reeds 
pyelites et ceystites chroniques,|letsels aan het hart of de boedva- 
etc.); ten beslaan, eveneens de chro- 
|nische nierbekkenonistekingen en 
de chronische blaasontstekingen, 
enz.) ; 


f\ Les maladies chroniques gra- f) De ernstige chronische ziek- 
ves du système nerveux central etlen van het centraal en het peri- 
périphérique (ainsi, avant tout, la| pherisch  zenuwstelsel  (aldus, 
neurasthénie et l'hystérie graves, | voornameljk, de ernstige gevailen 
tous les cas incontestables d’épi- | van neurasthenie en hysterie, al de 
lepsie, le Basedow grave, etc.) : onbelwistbare gevallen van vallen- 
de ziekte, ernstige Basedowsche 
ziekte, enz.); 
| 
| 
| 
| 


g) De blindheiïd van beide oogen, 
of die van een oog wanneer het 
gezicht van thel andere onder 1 
blijft nieltegenslaande het gebruik 
van verbeterende glazen; de ver- 
mindering der  gezichtsscherpte 
ner par la correction à l’acuité de |ingeval het onmogelijk is deze 
1, pour un œil du moins; les autres | door de verbetering terug te bren- 
agections oculaires rentrant dans!gen tol de scherpte van 7% voor 
li présente calégorie (glaucome,! minstens een 0og; de andere 00g- 
‘aandoeningen die tol deze catego- 
rie behooren (groene slaar, ontste- 


æ) La cécité des deux yeux, ou 
celle d’un œil lorsque la vision de 
l’autre reste inférieure à 1 malgré 
l'emploi de verres correcteurs; la 
diminution de l’acuité visuelle au 
cas où il est impossible de la rame- 


iritis, chroroïrile, etc.) ; 
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h) La surdité totale bilatérale, 
ainsi que la surdité unilatérale au 
cas où l'oreille incomplètement 
sourde ne perçoit plus la voix par- 
lée ordinaire à un mètre de dis- 
tance ; 


i) Tous les cas incontestables 
d’affections mentales; 


k) Les cas graves d'intoxication 
chronique par les métaux ou par 
d'autres causes (salurnisme, hy- 
dragyrisme, morphinisme, cocai- 
nisme, alcoolisme, intoxication par 
les gaz, etc.) ; 


l) Les affections chroniques des 
organes locomoteurs (arthrite dé- 
formante, goutte, rhumalisme avec 
allérations décelables  clinique- 
ment), 
soient graves; 


im) Tous les néoplasmes malins, 
s'ils ne sont pas jusliciables d’in- 
terventions opéraloires relative- 
ment bénignes sans danger pour la 
vie de l’opéré; 


n) Tous les cas de malaria avec 
altéralions organiques appréciables 
(augmentalion chronique impor- 
tante du volume qu foie, de la rate, 
cachexie, etc.) ; 


o) Les affections cutanées chro- 
niques graves, pour autant que leur 
nature ne constitue pas une indi- 


—— mo or 
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a la condition qu'elles 


king van den regenboog, ontste- 
king vant het adervlies van het 
008, enz.); 


h) De totale doofheid aan beide 
kanten, alsmede de totale doofheid 
aan een kant ingeval het niet vol- 
ledige doove 0o0or de gewone ge- 
sproken steimn op een meter afstand 
niet meer opvangt; 


1) Alle onbetwisthbare gevallen 
van geestesaandoeningen ; 

k) De ernslige gevallen van 
chronische vergifliging door me- 
talen of door andere oorzaken (sa.- 
turnisme, hydrargyrisme, morphy- 
nevergiftiging, cocaïne-vergif{i- 
ging, alcoolisme, vergiftiging door 
de gassen, enz.); 


1) De chronische aandoeningen 
der bewegingsorganen (misvor- 
mende gewrichtontsteking, jicht, 
rheumatiek met clinisch vaststel- 
bare veranderingen), op voorwaar- 
de dat zi] ernstig zijn; 


m) Alle kwaadaardige vormen 
van nieuwe weefsels indien zi) 
niet verholpen Kkunnen worden 
door betrekkelijk  ongevaarlijke 
operatieve behandelingen zonder 
gevaar voor het leven van den geo- 
pereerde ; 


n) Alle gevallen van malaria met 
merkbare organische wijzigingen 
(belangrijke chronische vermeer- 
dering van den omvang van de le- 
ver, van de milt, kwaadsappigheid, 
engz.); | | 


0) De ernstige chronische huid- 
aandoeningen, voor Zoover hun 


aard geen medische aanwijzing is 


ot 
OT 
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cation médicale d'hospitalisatiou 
en pays neutre; 


voor hospitalisatie in een onzijdig 
land ; | 


p) De ernstige avitaminozen 
(beri-beri, pellagra, chronische 
scheurbuik). 


p) Les avilaminoses graves (bé- 
ri-béri, pellagra, scorbut chroni- 
que ). 


B. — Hospitalisation, B. — Hospitalisatie. 


De krijgsgevangenen  moeten 
gehospitaliseerd worden indien zi] 
aan de volgende aandoeningen lij- 
den 


Les prisonniers de guerre doi- 
vent être hospitalisés s'ils sont 
atteints des affeclions suivantes 


“ 


1° Al de vormen van tering van 
gelijk welke organen, indien, Zi), 
volgens de huidige medische ken- 
nis, genezen kunnen worden, of ten 
minsie aanmerkelijk  verbeterd 
door de in een neutraal land toe- 
pasbare methoden (hoogte, behan- 
deling in sanatoria, enz.). 


jo Toutes les formes de tuber- 
culose d'organes quelconques, si, 
d'après les connaissances médica- 
les actuelles, elles peuvent être 
guéries, ou du moins considérable- 
ment améliorées par les méthodes 
applicables en pays neutre (altitu- 
de, traitement dans les sanatoria, 
etc.) ; 


2° Toutes les formes —— nécessi-| 20 Al de -—- een behandeling 


.. 
en eq qq qq rt ur 


tant un traitement __ d'affections | eischende -— vormen van aandoe- 
des organes respiratoires, circula-|ningen der ademhalings- bloeds- 
toires, digestifs, génilo-urinaires. omloop-,  spijsverterings-,  ge- 


nerveux, des organes des sens, des !slachts en waterorganen, van het 
appareils locomoteur et cutané, na de zintuigen, de be- 
condition, toutefois, que ces fur-|wegingsorganen en de huid, op 
mes d'’affections n'appartiennent | voorwaarde echter dat deze vor- 
pas aux catégories prescrivant le|men van aandoeningen niet be- 
rapatriement direct, où qu’elles ne hooren tot de categorieën waar- 
soient pas des maladies aiguës pro- | voor de rechtstreeksche repatriee- 
prement dites ayant une tendauce | ring wordt voorgeschreven of dat 
à la guérison franche, Les affec-|hel geen eigenlijk gezegde acute 
tions envisagées dans ce paragra- | ziekten zijn die een neiging tol 
phe sont celles qui offrent par l’ap-!een volkomen genezing hebben. 
plication des moyens de cure dis-! De in deze paragraaf bedoelde 
ponibles en pays neutre des chan- | aandoeningen zijn degene die doar 
ces de guérison réellement meil- de toepassing der kuurmiddelen 
leures pour le patient que si celuii- | waarover men in een neutraal land 
ci était traité en captivité. kan beschikken, werkelijk betere 
| kansen van herstel voor den pa- 





l 
+ 


ns 


Il y a lieu de considérer tout spé- 
cialement les troubles nerveux dont 
les causes efficientes ou détermi- 
nantes sont les événements de Ia 
guerre ou de la captivité même, 
comme la psychasthénie des pri- 
sonniers de guerre et autres cas 
analogues. 


Tous les cas de ce genre dûment 
constatés doivent être hospitalisés, 
pour autant que leur gravité ou 
leurs caractères constitutionnels 
n'en font pas des cas de rapatrie- 
ment direct. 


Les cas de psychasthénie des pri- 
sonniers de guerre qui ne sont pas 
guéris après trois mois d’hospita- 
lisation en pays neutre ou qui, 


après ce délai, ne sont pas mani 


festement en voie de guérison dé- 
finitive, devront être rapatriés, 


3° Tous les cas de blessures, de 
lésions et leurs conséquences qui 
offrent des chances de guérison 
meilleures en pays neutre qu’en 
captivité, à condition que ces cas 
ne soient pas, ou bien justiciables 
du rapatriement direct, ou bien in- 
signifiants ; 


4° Tous les cas de malaria dû- 
ment constatés et ne présentant 
pas d’altérations organiques déce- 
lables cliniquement (augmentation 
de volume chronique du foie, de la 
rate, cachexie, etc.) si le séjour 
en pays neutre offre des perspec- 





tiént bieden dan indien deze in gè- 
vangenschap zou worden belhan- 
deld. 


Zeer bijzonder dienen de zenuw- 
storingen in aanmerking te wor- 
den genomen, waarvan de gebeur- 
tenissen van den oorlog of van de 
gevangenschap zelf de werkende 
of beslissende oorzaken zijn, zooals 
de zielszwakte der krijgsgevange- 
nen en andere dergelijke gevallen, 


AI de behoorlijk vastgestelde ge- 
vallen van dien aard moeten ge- 
hospitaliseerd worden, voor zoover 
ze niet voor rechtsireeksche repa- 
ltrieering in aanmerking komen 
wegens hun ernstigen aard of om- 
dat ze hun oorsprong vinden in het 
gestel van den betrokken gevan- 
gene. ; 


De gevallen van zielszwakte der 
krijgsgevangenen die niet genezen 
zijn na drie maanden hospitalisatie 
in een neutraal land:of die, na de- 
zen termijn, niet klaarblijkelijk op 
den weg van het definitief herstel 
zijn, zullen gerepatrieerd moeten 
worden, 


3° Al de gevallen van kwetsuren, 
letsels en hunne gevolgen die be- 
tere kansen van herstel bieden in 
een neutraal land dan in gevan: 
genschap, op voorwaarde dat deze 
gevallen noch aanleiding geven tot 
rechtstreeksche repatrieering noch 
onbeteekenend zijn; 


49 AI de behoorlijk vastgestelde 
gevallen van malaria, die geene 
clinisch vaststelbare  organische 
Wijzigingen vertoonen {chronische 
vermeerdering van den omvang 
van de lever, van de milt, kwaad- 
sappigheid, enz.}, indien het ver- 


si 


tives particulièrement 
de guérison définitive; . 


5° ‘ious les. ces” d'intoxication 


(en particulier par les gaz, les mé- 


aux, les alcaloïdes) pour lesquels 
les perspectives dé guérison en 
pays neutre sont DRE l'a- 
vorables, | 0 


Seront exclus de 


Lion  : 


io Tousles 
lales dûment constatées; 


20 Toutes les affections nerveu- 


ses organiques ou fonctionnelles 
réputées incurables : 


(Ces deux catégories appartien- 
nent à celles donnani droit au ra- 
DES direct.) 


80.1 alcoolisme FROM gra - 
ve ; 
4° Toutes les affections conla- 


gieuses dans la période où elles 
sont tr'ansinissibles (maladies 1n- 
feclieuses aiguës, syphilis primai- 
re el secondaire, lrachôüme, lèpre, 
éic.). 


“III. — Observations générales. 


Les conditions fixées ci-dessus 
doivent, d’une facon générale, être 


interprétées el appliquées dans un 


esprit aussi large que possible, 


Cette largeur d'interprétation! 
doit: être appliquée particuliére- 


ment aux élals névropathiques ou 
psychopathiques causés ou déler- 


l'hospitalisa- 
| ee < 


cas d'affeclions men-| 


Are rables|blijf in een neutraal land bijzon- 


der gunstige uiltzichien op defini- 
hef herstel biedt; 


5° Al de gevallen van vergiftiging 


(in hel bijzonder door de gassen, 


de metalen, de alcaloïden) waar- 
voor de uitzichten op herstel in éen 


ne utraal land  bijzonder gunstig 
zi i) RUES NN 
Worden van de hospilalisatie 


10 AL de behôorlijk vastgestelde 
gevallen van gec stverbijsteri ing 


20 Al de ongeneesbaar : bio e 
organische of Ffunclioneele zenuw- 
[ziekten; 


(Deze Lwee calegorieën behoo- 
ren Lot degene die rech£ geven op 
rechtstreeksche repatricering.) 


8° Ernstlig chronisch alcoolisme: 


4° AT de besmettlelijke aandoe- 
ningen in de periode waarin zi] 
overdraaghaar zijn (acute besmet- 
teliyke zieklen, primaire en secun- 
daire  syphilis, (rachoma. me- 
laatschheid, enz.). 


III. — Algemeene opmerkingen. | 


De bovenstaande voorwaarden 
moelen, over | algemeen, in een 
Z00 ruim mogelijken geest worden 
uitgelegd en toegepast. 


Deze ruime uitlegging dient in- 
zonderheid te worden toegepast op 
de neuropalische of psychopalihi- 


seche Loestanden té bun W erkende 
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minés par les événements de la 
guerre ou de la caplivité même 
(psychasthénie des prisonniers 
guerre). 
berculcse 


+ 


à tous les degrés, 


Il va de soi que les médecins de! 
camp el les commissions médica- 
ICS mixtes peuvent se trouver en: 
de Cas non 


présence d’une foule 
mentionnés parmi les 
donnés sous chiffre IT. 


exemples 


Les exemples mentionnés ci-dessus 
ne sont donnés que comme exem- 
ples (vpiques: 
d exemples d'altéralions chirurgi- 
cales n'a pas été élablie parce que. 
abstraction faite des cas incontes- 
tables par leur nature même {am- 
pulalions), il est difficile de dres- 
ser une liste de lypes partieuliers: 
l'expérience a démontré qu'un ex- 
posé de ces cas parliculiers n° Re 
pas sans HCORMCMEN LE dans la pri 
L'que. | ; 


On résoudra tous les cas ne 


ples cités en s'inspirant de lesprii 
des principes directeurs ci-dessus. 


Le dépôt des ralifications ‘du 
Gouvernement belge sur ces con- 
veulions a été effectué à Berne. le 


de 
ainsi qu'aux cas de tu- 


ou de cas, 
ne sadaplant pas à ‘ces exemples. 


une lisie analogue 


S'a- 
daptant pas exactement aux exem- 


of beslissende oorzaak, vinden in 
de gebeurtenissen van ‘den oorl0g 


of van de gevangenschap zelf 
(z'elszwakle der krijgsgevange- 
nen), alsmede op de gevallen van 


tering in alle graden. 


Het spreekt van zelf dat de 


kampgeneesheeren en de gemeng- 


de medische conumissies zich (e- 
genover een Imassa gevallen kKun- 
ren bevinden die niel vermeild 
zijn onder de in paragraaf Îl gege- 
ven voorbeclden, of van gevallen 
die zich bij deze voorbeelden niel 
lalen aanpassen, De hierboven 
vermelde  voorbeelden worden 
slechts als lrpische voorbectde:r 
gegevon: een soorigelike lijst vau 
ehirurgische wijzigingen werd niet 


opgemaakt omdat, afgezien van de 


-onbelwistbare 
het moel- 


wegens hun aard 
gevallen {afzellingen), 


lijk is een lijsl van afzonderlijke 
typen op te maken: 
-] ding heeft aangetoond dat een uit- 


de ondervin- 


cenzelling van deze afzonderlijke 
gevallen niet zonder nadeelen was 
in de praktijk. 


Alle gevallen die zich niet juist 
aan de aangehaalde one 
laten  aanpassen, zullen opgelost 
worden volgens den geest der bo 
venstaande leidende beginselen.. 
van de be- 


De nederlegging 


|krachligingen der Belgische Re- 


g'n 


geering op deze overcenkomsten 


12 inmai 1932... se den 12% Mei 1932 te Bern 


| plaats gehad, 


| | | . 

D'autre part, ces Actes interna-'  Anderzijds werden deze Inter- 
tionaux ont été PAUIES par les nalionale Akten door de navolgen- 
pays ci-après : de landen bekrachtigd 
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| DEPOT ENTREE 
PAYS DES EN 
| RATIFICATIONS . VIGUEUR 
Espagne ................... 6 août 1930 19 juin 1931 
DS UISSS idee 19 décembre 1930 19 juin 1931 
Halles sn 24 mars 1931 24 septembre 1931 
Yougoslavie ............... 20 mai 1931 20 novembre 1931 
Portugal ..................... 8 juin 1931 8 décembre 1931 


Grande-Br'{agne et 


Irlande du Nord 23 juin 1931 23 décembre 1931 
Australie .................... 23 Juin 1931 23 décembre 1931 
Nouvelle-Zélande ....... 23 juin 1931 23 décembre 1931 
Union de l'Afrique du 

2 (6 23 juin 1921 23 décembre 1931 
LÉ RES 23 Juin 1931 23 décembre 1931 
NOPVÈSE uma 84 juin 1931 24 décembre 1931 
D HÉTR His tm 3 Juillet 1931 3 janvier 1932 
Lettonie ...................... 14 octohre 1931 14 avril 1939 
Roumanie ................. 24 octobre 1931 24 avril 1932 
Etats-Unis d'Amérique 4 février 1932 4 août 1932 
DPOSI sas 23 mars 19392 23 septembre 1932 
Pologiié sas 29 juin 1932 29 décembre 1932 
MeXIQUE ssisnan ads, 1% août 1932 1 février 1938 
Danemark ................... o août 1932 o février 1933 
Décret modifiant et complétant Decreet tot wijziging en aanvul- 


l’article 10 de la ioi du 21 juin 
1939 contenant le budget ordi- 
naire du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 

1939. 


mn 


À tous. et à venir, 


SALUT. 


| 

| 

| 

| 

LEOPOLD II, Ror nes BELcEs, | 
présents | 
| 


Vu la loi du 7 septembre 1939, 
donnant au Roi des pouvoirs spé- 
ciaux pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi; | 








Aan 
toekom enden. HEIL, 


ing van artikel 40 der wet van 
21 Juni 1939 inhoudende de ge- 
wone begrooting van Belgisch- 
Congo van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1939. 


LEOPOLD II, KonING DER BELGEN. 


allen, tegenwoordigen en 


Gezien de wet van 7 September 


1939, waarbij aan den Koning bij- 
zondere machten worden verleend 
voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi; 





RNA pue ee A te en à 0 ge À 
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| NEDERLEGGING | 
LANDEN DER INWERKING - 
| BEKRACHTIGINGEN TREDING 

S DÉILIÉ inde 6 Augustus 1930 19 Juni 1931 
Zwitserland ................, 19 December 1930 19 Juni 1931 
ÉLAlé simeus nau 84 Maart 1931 24 September 1931 
Joegoslavié ................. 20 Mei 1931 20 November 1931 
Portugal issues 8 Juni 1931 8 December 1931 
Groot-Briltannié en 

Noord-lerland .......... 23 Juni 1631 23 December 1931 
Australié ..................... 23 Juni 1931 23 December 1931 
Nieuw-Zeeland ............ 23 Juni 1931 23 December 1931 
Zuid-Afrikaansche Unie 23 Juni 1931 23 December 1931 
PROG ane. 23 Juni 1931 23 December 1931 
Noorwegelnl ................. 24 Juni 1931 24 December 1931 
/INOUOI une 3 Juli 1931 3 Januari 1932 
étant se 14 October 1931 14 April 1932 
Roemenié ................... 24 October 1931 24 April 1932 
Vereenigde Slaten van 

AE sise 4 Februari 1932 4 Augustus 1932 
BRAZHI is 23 Maart 1932 23 September 1932 
POI: eau. 29 Jun: 1932 29 December 1932 
NORICOS sn à LT Augustus 1932 1 Februari 1933 
Denemarken » Augustus 1932 5 Februari 1933 


Vu fa loi du 21 juin 1989 con- 
tenant le budget ordinaire du Con- 
go Belge et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1989: 


Considérant qu'il est nécessaire 
et urgent de procéder, dès le 1* 
cctobre 1939, pour compte du 
budget ordinaire colonial de l’exer- 
cice 1940, aux commandes de ma- 
tériel et de matières nécessaires 
aux besoins des services coloniaux 
et d'effectuer pour certaines de ces 
commandes les paiements au 
comptant requis par certains four- 
nisseurs ; 


Gezien de wet van 21 Juni 1939, 
ioudende de gewone begrooting 
van Belgisch-Congo en het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1939; 


Overwegende dat het noodig en 
dringend is, van 1 October 1939 
al, voor rekening van de gewone 
koloniale begrooting voor het 
dienstjaar 1940, over te gaan tot 
de bestellingen van voor de behoef- 
ten der koloniale diensten noodig 
materiaal en waren en voor zekere 
van deze bestellingen de betalin- 
gen comptant te doen die door ze- 
kere leveranciers geëischt worden; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 10 de la loi du 21 juin 
1939, contenant le budget ordinai- 
re du Congo Belge et du Vice-Gou- 
vernement . Général du Ruanda- 
Urundi est modifié et complété 
comme suit : 


« Le Ministre des Colonies est 
autorisé à engager, dans les {rois 
derniers mois de 1939, les dé- 
penses nécessaires à } exécution, 
par les services du Ministère des 
Colonies, des commandes de ma. 
tériel et de matières réquisition- 
nés par les services d'Afrique, 
pour compte des crédits de 
l'exercice 1940. 


> 
>» 
> 
D 
> 
> 
> 
>» 
>» 


> Le Ministre des Colonies est 
autorisé également, durant cet- 
te période, à faire payer par 
avance en compte de trésorerie, 
à charge de régularisation sur le 
budget ordinaire de l'exercice 
1940, les sommes réclamées par 
certains fournisseurs préalable- 
ment à l’exécution des comman- 
des de matériel et de matières 
indispensables aux besoins des 
services coloniaux », 


> 
D 
> 
>» 
> 
>» 
> 
> 
>» 
> 
> 


ART. 2. 


Le présent décrel sera exécutoi- 


t 


? 
4 


re, eq 
ee 7 0 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 10 van de wet van 21 
Jurii 1939 houdende de gewone 
begrooting van Belgisch-Congo en 
het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi wordt als volgt ge- 
wijzigd en aangevuld 


De Minister van Koloniën is 


& 
» gerechiigd gedurende de drie 
» laalst maanden van 1939, de 


uilgaven aan Le gaan, noodig tol 

de uiivoering, door de diensten 

> van het Ministerie van Koloniën, 
der opvorderingen in materiee] 
en waren, gedaan door de dien- 
sten in Afrika voor rekening der 
kredieten van het dienstjaar 
1940. 


» De Minister van Kolon'ën :ïs 
eveneens gerechligd, gedurende 
deze periode, op voorhand en ten 
bezware van de Schatkist, op 
last van regularisatie, op de ge- 
wone begrooting van het dienst- 
jaar 1940, de sommen te doen 
betalen die door zekere leveran - 
ciers geëischt worde voor het 
uiivoeren van de bestellingen in 
materieel en waren, noodig voor 
de koloniale diensten. » | 


ART. 2. 


Dit decreet is uilvoerbaar in Bel- 
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re en Belgique et en Afrique 
parür du 1% octobre 1939, 


à gië en in Afrika me: 


ingang van 
| 1 October 1939. | 


| | | 
Bruxelles, le 2 octobre 


Donné à _ Gegeven Le Brussel, den 2? Octo- 
1939. |ber 1939. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Décoration, — Retrait, Eereteeken. — Ontneming,.. 


Lund mt mm 


Un arrêté roval en dale du 29] Een koninklijk besluil van 29 
septembre 1939, prononce le re-| Seplember 1939 spreekt de ont- 
trait d’une décoration belge à!neming uil van een Belgisch eere- 
MurimpanaBr, ex-chef de Buganza.!leeken aan MuriNpan4B) gewezen 
Terriloire de Kibungu  (Ruanda-| hoofd van Buganza, Gewest Ki- 





Urundi). | 


Personnel Judiciare. 


Par arrêté royal en date du 29 
septembre 1939, M. GEUDEVERT, 
Léonard-Joseph-Gérard, Substitut 
du Procureur du Roi près le tribu- 
nal de première imstance de la pro- 
vince de Costermansville est dé- 
chargé des dites fonctions et est 
nommé Substitut du Procureur du 


Roi prés le tribunal de première 


instance de la province de Coquil- 
hatville. 


M. DELNEUVILLE, J ean-Alphonse- 
Edmond, Substitut du Procureur 


bungu (Ruanda-Urundi). 


Rechterlijk Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 29 
September 1939, 1s de ‘heer 
GEUDEVERT, Léonard-Joseph-Gérard. 
Sudstituut-Procureur des Konings 
bij de rechthbank van eersten aan- 
leg van de provincie Costermans- 
stad, van gezegd ambt ontlast en 
is tot Substituut-Procureur des 
Konings bij de .rechtbank van 
eersten aanleg van de provineie 
Coquilhaistad benoemd. 


De heer DELNEUvILLE, Jean-Al- 
phonse-Edmond, Substituut-Pro- 
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du Roi près le tribunal de première, cureur des Konings bij de recht- 
instance de la province de Coquil-| bank van eersten aanleg van de 
hatville, est déchargé des dites] provincie Coquilhatstad, is van ge- 
fonctions et est nommé Substitut|zegd ambt ontlast en is tot Substi- 
du Procureur du Roi près le tri-|tuut-Procureur des Konings bij de 
bunal de première instance. de la|rechtbank van eersten aanleg van 
province de Costermansville, de provincie COostermanssiad be- 
| noemd. 


Administration locale. — Person- Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 
nel, | 


—— H — 





Par arrêté royal du 16 août 1939 Bij koninklijk besluit van 16 


sont promus : | Augustus 1939, zijn bevorderd : 
1939, 


MAJOR DE LA FORCE PUBLIQUE | TOT MAJOOR DER WEERMACHT 


M. Boyew, Jean-Henri, Capitai- 
ne-Commandant de la Force Pu- 
blique. 


De Heer Boyer, Jean-Henri, Kapi- 
tein-Comandant der Weermacht. 
I] prendra rang dans la hiérar-| Hlij zal in de hiérarchie van zijn 
chie de son grade immédiatement 
après M. MassartT, M.-J.-F.-G. 


graad rang nemen onmiddeliijk na 
denHeer MassartT, M.-J.-J.-G. 


à la date du 1*% juillet 1939, ter dagteekening van 1 Juli 1939. 


MAJORS DE LA FORCE 
PUBLIQUE : 


MM. Murrenpers, Laurent-Henri- 
Je: 


TOT MAJOOR DER WEERMACHT 

De Heeren Mwrrenpers, Laurent- 
Henri-Jh. ; 

OFFERMANN, Pierre-Paul-Marie; OFFERMANN. Pierre-Paul-Marie: 

Dumourin, Nicolas-Noël-Jih.; Dumouzin, Nicolas-Noël-Jih.; 

HOLEYMAN, Léon-Antoine-Jean. HOLEYMAN. Léon-Antoine-Jean, 


Capitaines-Comandants de la For- 
ce Publique. 


Kapiteins-Commandant der Weer- 
macht. 


% 
* * 


*k 
X *X 


Bij koninklijk besluit van 1% 
September 1939 dat op 1 Sep- 
tember 1939 uitwerking heeîft, is 


Par arrêté royal du 14 septem- 
bre 1939 sortant ses effets Le 1er 


, 
à la date du Î* Janvier 1939, er dagteekening van 1 Januar: 
septembre 1939, est acceptée la 
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démission de son grade et de ses: 


fonctions offerte par M. GaLrez, 
Jean-Baptiste-Emile, Major de la 
Force Publique, 


Statut du Personnel de la Colonie. 


— Mesures d'exécution. -- Avan- 
ces sur traitement. 


—————. 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l'arrêté royal du 24 septem- 
bre 1934, organique du :tatut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, autres que Îles magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ; 


Revu le littera b de l’article 19 
des dispositions annexées à l’arrê- 
té ministériel du 10 


A 





het door den Heer GaLrez, Jean- 
Baptiste-Emile, Majoor der Weer- 
macht, aangevraagd ontslag uit 
zijn graad en uit zijn ambt, aange- 
nomen. 


Statuut van het Personeel der Ko- 
fonie. — Uitvoeringsmaatregelen. 
— Weddevoorschotten. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 24 September 1934, tot in- 
richting van het statuut der amb- 
tenaren en beambten der Kolonie. 
met uitzondering van de magistra- 


ten, gerechtsambtenaren en -be- 


ambten ; 


Herzien littera b van art. 19 van 
de bepalingen gevoegd bij het Mi- 


novembre | nisteriel besluilt van 10 November 


. 1934, édictant les mesures d'exé- | wortien uitgevaardigd, 
culion du statut prérappelé, 11934, waarbij de uitvoeringsmaat- 
'regelen statuut 


| 


van voormeild 


Arrête 


ARTICLE UNIQUE. 


Le littera b de l'article 19 pré- 
rappelé, est complété par l'alinéa 
suivant : 


Dans des circonstances excep- 
tionnelles, laissées à son apprécia- 
on, le Gouverneur Général peut 
consentir aux fonctionnaires et 
agents qui en ont besoin, en vue 
de leur permettre de se faire re- 
des avances sur traitement dont il 
joindre au Congo par leur famille, 


Besluit : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Littera b van artikel 19 voor- 
meld, wordt aangevuld door het 
volgend lid : 


In buitengewone omstandighe- 
den, die aan zijn goeddunken wor- 
den overgelaten, kan de Gouver- 
neur-Generaal aan de ambtenaren 
en beambten, die het noodig heb- 
ben opdat hun gezin zich naar 


Congo bij hen zou kunnen vervoe- 


gen, voorschotten op wedden toe- 
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détermine, dans chaque cas, Îles 


modalités de remboursement, 


“Hilee ie 9 ee 1939. 


Stan, 


waarvan hij, in elk afzon- 

derlijk geval, de terugbelalings- 
modaliteilen bepaall. | 

October 1939. 


Brussel, den 9° 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Personnalité civile, « Fiss'on 


Catholique des Sœurs de Sainte 


Elisabeth à Yanonge ». 


Par arrêté royal du 29 seploni- 
bre 1939, la personnalité civile à 
élé accordée à l’Association « Mix- 
sion Catholique des Sœurs de Sa'n- 
te Elisabeth à Yanonge >», dont le 
siège est à Yanonge el qui a pour 
objet l'éducation des indigènes e! 
les soins aux malades. 


Sont agréées comme représen- 
lante légale, la Rév. Sœur BoEver. 
Christine, et eonvme Représentan- 
Le légale supnpléante, la Rév. Sœur 
SCHILTZ, Alice, 


Commission Permanente de :: 


* 


Chasse et de la Pêche du Finistè… 





re des Colonies. 


Un arrèlé royal en dale du 25 
octobre 1939 nomme membhres de 


Rechtspersoonlijkheid. - « Mis- 
sion Catholique des Sœurs de 
Sainte Elisabeth à Yanorge ». 


Bij koninklijk besfut van 29 
September 1939. 1s de rechlsper- 
soonlijkheid verleend geworden 
aan de Vereentging « Mission CGa- 
tholique des Sœurs de Sainte EF- 
sabeth à Yanonge ». wier zelel te 
Yanonge geveslied is en die voor 
doel heeft de opleiding der inlar- 
ders en de ziekenverplegine. 


Worden aanvaard als wellige 
vertegenwoordigsler de  Eerw. 
Juster Borver, Christine, en als 


blaalsvervangende wellige verle- 
senpwoordigster, de Kerw. Zuster 
SCHILTZ. Alice. 


| Vaste Commissie voor Jacht en 


Vischvangst in het Ministerie van 
Koloniën. — Bericht. 


Bij koninklijk besluit van 25 


‘| October 1939, ziin benoemd lot le- 


la Commission Permanente de la den van de Vas Le Commissie voor 


Chasse et de la Pêche du \inisté_ 


re des Colonies 


Jach{ en Vischvangst in het Mi- 


nisterie van Koloniën : 
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M. Rogert (M.), Professeur de 
géographie physique à l'Universi- 
té Libre de Bruxelles, en rempla- 


cement de M. DELADRIER, décédé, 


dont il achèvera le mandat; 


M. Léonarn (G.), Direcleur à 
l'Administration centrale des Eaux 
et #orêls, en remplacement de. M. 
PEerau alleint par la limite d'âge 
dont il achèvera le anmandat. 


Société congolaise par actions à|Congoleesche 


responsabilité limitée : « Société 


Minière de l’Elila (Sominel) ». 


— Statuts {1).— Autorisation. 


Par arrèlé royal du 29 septembre 
1939. la société à responsabilité 
limitée « Société Minière de l'El- 
la (Sominel) » est autorisée; elle 
constituera une individualilé juri- 
dique distincte de celle des asso- 
ciés. 


Société congolaise par actions à 


sation, 


Par arrêlé royal du 2 


ee en ee + qe en ce ne come ee ——-_— 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


octobre. 
1939, la société à responsabilité 


De heer Rogertr (M.), Professor 
in de natuurkundige aardrijkskunde 
aan de vrije Universileit van Brus- 
sel, Ler vervanging van wijlen den 
Heer DELADRIER, Wiens mandaal h1] 
voor(zel; 


de heer Léonarp (G.), Directeur 
b.] het Hoofdbestuur van Walers 
cn Bosschen, ter vervanging van 
den heer PERAU, die den grensleef- 
ijd hecft bereikt en wiens man- 
daal hi} voortzel. 


vennootschap op 
aandeeien met beperkte aarspra- 
kelijkheid « Société Minière de 
VElila (Somineil) ». — Statuten 
(1). — Machtiiging. 


——.—— 


Bij konivklijk besluil van 29 
Seplember 1939, aan de vénnoot- 
schap met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Minière de lElila 
(Sominel) » is machtiging ver- 
leend; zj zal eene rechtspersoon- 
hjkheïd uilmaken onderscheiden- 
lijk van deze der deelgenoolen. 


Congoleesche  vennootschap op 
responsabilité iimitée « Tabacon- 
go ». — $Statuis (1). —- Autori- 
_ Statuten (1). -— Machtiging. 


aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid «Tabacongo». — 


Bij koninklijk besluit van 2? Octo- 
ber 1989. aan de vennootschap 


us ee mm men mm 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


limitée « Tabacongo » est autori- met beperkte aansprakelijkheid 

sée; elle constituera une indivi-|<« Tabacongo » is machtiging ver- 

dualité juridique distincte de celle leend; zij zal eene rechtspersoon- 

des associés, lijkheid uitmaken onderscheïiden- 
| lijk van deze der deelgenooten, 


Statut des magistrats de carrière. Statuut der eigenlijke magistraten. 
— Traitements d’activité. ._ — Activiteitswedden. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | | toekomenden, HEIL, 


Vu la loi du 7 septembre 1939,!/ Gelet op de wet van 7 Septem- 
Nous conférant des pouvoirs spé-|ber 1939, waarbij Ons bijzondere 
ciaux pour le Congo Belge et le|macht wordt verleend voor Bel- 
Ruanda-Urundi; gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 25 juillet 1938,|. Gelet op het decreet van 25 Juli 
soumettant les traitements d'acti- | 1938, waarbij de activiteitswedden 
vité des magistrats de carrière aux| der beroepsmagistraten worden 
mêmes majorations ou réductions onderworpen aan dezelfde ver- 
que les traitements du personnel | meerderingen of verminderingen 
métropolitain de l'Etat, basées sur als de wedden van het moeder- 
l'index des prix de détail tel qu'il landsch  Rijkspersoneel,  welke 
s'établit en Belgique; schommelingen berekend worden 

naar het indexcijfer der kleinhan- 
delsprijzen, zooals dit in België 
wordt vastgesteld: 


Considérant qu'en vue D Overwegende dat, om de perso- 
le maintien des dépenses du per- | neelsuitgaven te houden binnen de 
sonnel dans les limites des crédits  perken der door de begrootingswet 
affectés à cet objet par la loi bud-|daarloe aangewezen kredieten, het 
gétaire, il y a nécessité et ur-|noodzakelijk is en dringend de t{oe- 
gence de suspendre temporaire-|passing van de regelen die ten 
ment l’application des règles a Hggen aan de schom- 





sont à la base de la variation des!meling der wedden van de 
traitements des magistrats de car- | beroepsmagistraten  tijdelijk te 
rière ; | schorsen ; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, ones van Koloniën, 


} 
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Wij hebben gedecrelteerd en 


Nous avons décrété et décrétons:: 
| Wii decreteeren : 


ARTICLE PREMIER, ÉERSTE ARTIKEL. 


Pour les mois de novembre et de] Voor de maanden November en 
décembre 1939, Îles traitements December 1939 mogen de activi- 
d'activité des magistrats de car-!teitswedden der beroepsmagisira- 
rière ne pourront être liquidés sur ten niet vereffend worden op een 


une base supérieure à 105 %. hoogeren grondsiag dan 105 t, à. 
ART. 2. ART. 2. 

Le présent décret sort ses effets! Dit decreet treedt in werking 
à partir du 1% novembre 1939, | met ingang van À November 1939. 

Donné à Bruxelles, le 15 ne Gegeven te Brussel, den 15 No- 
bre 1939. :vember 1939. 

LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Mimstre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Base de liquidation des pensions Basis van uitbetaling der koloniale 
coloniales pour les mois de no-, pensioenen voor de maanden No- 


vembre et décembre 1939. .  vember en December 1939. 
LEOPOLD III Ror pes BELGEs,  LEOPOLD IfT, KoniNc DER DELCEN. 


A tous, présents et à venir |! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. HOPAOMENIE, HEIL. 


| 
| 


Vu la loi du 7 seplembre 1939, 
nous conférant des pouvoirs spé-| 1939, waarbij ons  bijzondere 
ciaux pour le Congo Belge et 1» | machten wordt verleend voor. 
Ruanda-Urundi; | Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 

di ; 


Vu les décrets des 12 mars et 24! Gelel op de decreten van 12 


Gelet op de wet van 7 September 
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août 1937, relatifs à la mobilité 
des pensions à charge du budget 
colonial; 


Considérant qu’en vue d'assurer 
le maintien des dépenses de pen- 
sions dans les limites des crédits 
affectés à cet objet par la loi bud- 
gélaire, il y a nécessité el urgence 
de suspendre temporairement |'ap- 
plication des règles qui sont à la 
base de la variation de ces pen- 
SIONS ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Golonies, 


Nous avons décrélé et décrélons:: 


ARTICLE UNIQUE. 


Pour les mois de novembre et de 
décembre 1939 Iles pensions 
payées à charge du budget colonial 








Maart en 24 Augustus 1937, op de 
schommeling der pensioenen ten 
laste der Koloniale Schatkist: 


Overwegende dat, om de uitga- 
ve voor de pensioenen te houden 
binnen de perken der door de be- 
groolingswel daartoe aangewezen 
kredieten, het noodzakelijk is en 
dringend de toepassing van de re- 
gelen die ten grondslag liggen aan 
de schommeling der pensioenen, 
tüjdelijk te schorsen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 


Wij Hhebben gedecreteerd en 
Wi] decreleeren 


ÉENIG ARTIKEL. 


Voor de maanden November en 
December 1939, mogen de pen- 
stoenen uitgekeerd ten laste der 


ne pourront être liquidées sur une  Koloniale Begrooting niet op een 


base supérieure à 105 %. 


Donné à Bruxelles, le 15 novem- 
bre 1939. 


hoogeren  grondslag  uitbetaald 


worden dan 0p 105 7. 


Gegeven te Brussel, den 15° No- 
vember 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


, 
Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


_ 
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Statut du Personnel de Ia Colonie.  Statuut van het Koloniaal Perso- 


— Traitements et indemntés fa- 
miliales. 


LEOPOLD TITI Ror nes BELGESs. 


À tous, présents et a venir, 
SALUT. 


Vu Nos arrêtés des 18 avril et 
13 mai 1938, établissant la mobi- 
lité suivant l'index des prix de dé- 
tail établi en Belgique, des indem- 
nités familiales et des traitements 
alloués aux fonctionnaires et agents 
administratifs et de l’ordre judi- 
claire, ainsi qu'aux officiers et 
sous-officiers de la Force Publi- 
que; 


Considérant qu’en vue d’assurer 
le maintien des dépenses de per- 
sonnel dans les limites des crédits 
affectés à cet objet par la loi bud- 
gélaire, il est nécessaire de sus- 
pendre temporairement l’applica: 
tion des règles qui sont à la base de 
la variation des traitements et des 
indemnités familiales; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour les mois de novembre et de 


décembre 1939, les traitements et 
les indemnités familales visés par 
Nos arrêtés prérappelés des 18 
avril et 43 mai 1938, ne pourront 
être liquidés sur une base supé- 
rieure à 105 %. 


neel, — Wedden en gezinstoela- 
gen. 


LEOPOLD TII, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


[toekomenden, HE. 


Gelet op Onze besluiten van 18 
April en 13 Mei 1938, waarbi] vol- 
gens het in België opgemaakt in- 
dexcijfer van de kleinhandelsprij- 
zen, de mobiliteit van de gezins- 
toelagen en wedden wordt bepaald, 
die aan de bestuurs- en gerechts- 
ambtenaren en -beambten, alsme- 


de aan de officieren en onderoffi- 


cieren der Weermacht worden ver- 
leend ; 


Overwegende dat, om de uitga- 
ven voor het personeel te houden 
binnen de perken der door de be- 
grootingswet aangewezen kredie- 
ten, het noodzakelijk is de toepas- 
sing van de regelen die ten grond- 
slag liggen aan de schommeling 
der wedden en gezinstoelagen tij- 
delijk te schorsen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonië, 


Wij hebben besloten en Wi; 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de maanden November en 
December 1939, mogen de wedden 
en gezinstoelagen, bedoeld bij On- 
ze voormelde besluiten van 18 
April en 13 Mei 1938. niet veref- 
fend worden op een grondslag bo- 


| ven 105 %. 


56 
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_ ART. &. 


Notre V'astre des 


chargé 


arrêté, qui sort ses eifels le 1% no- 


vembre 1939 


Donné à Bruxelles, le 15 novem- 


bre 1939. 


Golonies est | 
de Fexéculiun du présent|belast met de uitvoering van dit 


ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 


besluit, dat op 1 November 1989 
in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, den 15" No- 


!vember 1939 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Personnel de la Force Publique. — Personeel 
Traitements et indemnités fami- 


liales. 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELCES, 


A tous, présents 
SALUT. | . 

Vu la loi du 7 septembre 1939, 
Nous conférant des pouvoirs spé- 
ciaux pour le Congo Belge et le 
Ruanda-Urundi; 


Considérant qu'en vue d'assurer 
le maintien des dépenses de per- 
sonnel dans les limites des crédits 
affectés à cet objet par la loi bud- 
gélaire, il y a nécessité et urgence 
d'appliquer aux Officiers et Sous- 
Officiers de la Force publique, les 
mesures édictées par Notre arrêté 
du 15 novembre 1939 en matière 
de liquidation des traitements el 
des indemnités familiales: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


et à venir! 


der Weermacht, 
Wedden en gezinstoelagen. 


| ae III, Konnc DER BELcEn, 


‘ Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, MER. 


Gelet op de wet van 7 Septem- 
ber 1939, waarbi] Ons bijzondere 
machl wordt verleend voor Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi: 


Overwegende dat, om de perso- 
neelsuitgaven te houden binnen de 
perken der door de begrootings- 
wet daartoe aangewezen kredie- 
ten, het noodzakelijk is en drin- 
gend, op de Officieren en Onder 
officieren der Weermacht de bi] 
Ons besluit van 15 November 1939 
uitgevaardigde maatregelen toe te 
passen, in zake vereffening der 
wedden en der gezinstoelagen: 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 15 novembre 
1939 relatif à la liquidation des 
traitements et des indemnités fa- 
uiliales, alloués aux fonctionnai- 
res et agents administratifs et de 
l'ordre judiciaire, ainsi qu'aux 
Officiers et Sous-Officiers de Ja 
Force Publique, est approuvé en 
tant qu'il s'applique à ces der- 
niers. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, qui sort ses effets le 4Â* 
novembre 1939. 





-Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ons besluit van 15 November 
1939 aangaande de vereffening. der 
wedden en ler gezinstoelageu:;: 
verleend aan de bestuurs - en ge-- 
rechtsamblenaren en - beambien 
alsmede aan de Officieren en On- 
derofficieren der  Weermacht, 
wordt goedgekeurd voor Zzoover 
het op deze laatsten. toepasselijk 
1S. | | ô 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit. 
décreet dat op 1 November 1939. | 
in werking treedt. L 


Donné à Bruxelles, le 15 no-  Gegeven te Brussel. Te 15° No- 
vembre 1939 | : .vember 1989. | | 
 LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


LOTERIE COLONIALE. 


(Aulorisée par la loi du 29 mai 


1934). 


9e Tranche 1939. 
Montant : 25.000.000 de francs. 


TIRAGE DU 19 OCTOBRE 1939. 


Sont payables par 100 francs. 
les 50.000 billels dont le numéro 


se termine par : 7. 





KOLONIALE LOTERI. 


(Toegestaan door de wet van 


e2 Mei 1934.) 


9° Snede 1939. 
Bedrag : 25.000.000 frank. 


FREKKING 
VAN 19 OCTOBER 1939. 


Zijn belaalbaar met 100 frank, 
de 90.000 Dbiljetten waarvan het 


: nummer eindigt op : 7. 
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Sont payables par 200 francs,, Zijn betaalbaar met 200 frank, 
les 10.000 billets dont le numéro de 10.000 biljetten waarvan het 
se termine par : nummer eindigt Op : 


82 65 82 65 


Sont payables par 1.000 francs, Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
les 1.000 billets dont le numéro de 1.000 biljetten waarvan het 
se termine par : nummer eindigt op : 


786 349 786 349 


Sont payables par 2.500 francs,!} Zijn betaalbaar mel 2.500 frank, 
les 100 billets dont le numéro se!de 100 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigl Op : 


0703 9322 9703 9322 


Sont payables par 140.000 francs, | Zijn betaalbaar met 10.000 fr. 
les 100 billets dont le numéro se de 100 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt Op : 


3014 0730 3014 0730 


Sont payables par 20.000 francs,, Zijn betaalbaar met 20.000 fr. 
les 50 billets dont le numéro se|de 50 biljetten waarvan het num- 
termine par : ner eidigt OP : 


1822 1822 


Sont payables par 50.000 francs, { Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
les 25 billets dont le numéro se de 25 biljetten waarvan het num- 


termine par : mer eindigt Op : 
27933 71878 32199 279383 71878 32199 
72872 06352 | 12972 06352 


Sont payables par 100.000 frs. 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par : 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr. 
de 25 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 


64646 83248 31710 64646 83248 31710 
70066 11656 70066 11656 








Est payable par 1.000.009 de 
francs, le billet portant le numéro : 


Is betaalbaar met 41.000.000 
frank het biljet dragende het num- 
mer : 


238134 238134 








Le paiement des lots sera effec-. 


tué en espèces, sans aucune relte- 
nue, ‘sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1,0GC0 francs 
et moins, à partir du 23 octobre 
1939 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge ; 


Dans les diverses agences de !a 
Banque du Congo belge pendani 
un délai de quatre mois prenam 
cours à la date du tirage. 


2° Pour les lots de 2,500 francs 
et plus, à partir du 28 octobre 
1939. 


À la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après uisa 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten 


49 Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 23" October 
1939 : 


In België : 


a) Ten zetel der Loteri], 56, 
Gulden Vlieslaan, Brussel; 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
itwee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 


Theresianenstraat, te Brussel 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den dag 
der trekking. 


2° Voor de loten welke 2,500 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 237 October 1939, 


Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel. na 


préalable du billet à partir du 23 octobre | voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
1939, au siège de la Loterie, 56, avenue | 23 October 1939 ten zetel der Loterij, 
de la Toison d'Or, à Bruxelles. 56, Gulden-Vheslaan, te Brussel. 
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= Lorsqu'un 
plusieurs fois au tirage, 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 


ie présentateur du dit billet. Les)de 
porteurs de coupures ou de parti- 


cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôl 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
lirage, sont annulés. et le montanl 
des lois correspondants reste ac- 
 quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant! 
des lots attribués à des billets ga- 
qui auraient été déposés. 
pour vérification dans le délai de. 


gnants 


six mois visé ci-dessus, als doni: 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 


même numéro sort! 
le cumul bij de trekking, meer.dan eens: 


| 








eenstemmende loten 


| bovenbedoelden 


Wanneer een zelfde .nummer. 
wordt uitgehaald, is ‘de vèreeni- 


ging der loten toegelaten, :. : 


De Loterij erkent slechts één 
eigénaar van het biljel, namelijk 
toonder van genocmd biljet 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri]. 


Ingeval cen biljet der Loterij of 
een aan loonder opgesteld deposti- 
Lobriefje is zoekgeraakt, vermisi 
of gestolen, zal geen enkele klachi 


of verzetdoening worden aan- 
vaard. 
De winnende biljetten weike 


voor de betaling niet worden in-. 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
is door de 
Loterij verworven, 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der lolen aan winnende biljetten 
tcegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
termijn, van Zes 
maand meaar wier uitbetaling na-. 
derhand niet werd geëischt voér 


huitième mois à compter du tirage.lhet verstrijken van de achtste 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur. 
sans que soit exigée Ja justification der, zonder dat het bewijs 





maand te rekenen vanaf de trek- 
king. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is belaalbaar aan toon- 
Zijner 


de son identité, sauf en cas de dou- eenzelvigheid worde geëischt,. be- 


| 
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te sur la validité du billet; en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres. 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. | 


Est considéré comme irrégulier, 
ei ne peut être payé qu'après auto- 
risalion de la Direction de la Lote- 
rie, tout billet maculé, déchiré, 
iroué, incomplet ou recollé. 


Erratum. 


Bulletin Officiel du Congo Belge. 


pr 


n° 9, du 15 mai 1939, 17° partie. 


Remplacer dans le texte néerlan- 
dais de l'arrêté roval du 15 avril 
1939, page 271, article premier. 
2° alinéa, 16° ligne : « het 4de 
kind >» par « het 5de knd ». 





houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achter- 
kant van de handteekening en lhet 
adres van den toonder, achterge- 
bouden tegen  ontvangsthewijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na be- 
slissing door de bevoegde over- 
heden, 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
teri], elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig, of met lijm hersteld. 


Erratum, 


Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo, n° 5, van 15 Mei 
1939, 1° deel. 


Neder- 
op 19 


Men vervange in den 
ländschen tekst van het 


April 1939  gedagteekend Konink- 


Hijk Besluit, bladzijde 271, 
kel één, 2de alinea, 16° lijn 


arti- 
- « het 


| 4de Kind » door « het 5de kind ». 


ne 


mp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, D''on-Verviers. — ‘Tél. 150.62. 


ee 
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d'entrée, — Modification au ta- ging aan het tarief der invoer- 
tif. 859 rechten. 

20 Novembre 1939. — D, — Décret 20 November 1939. — I. — Decreet 


relatif à l'impôt personnel sur 
les véhicules. 


22 novembre 1939. — A. M. — Pos- 
tes. — Répartition des surtaxes 
des timbres émis au profit du 

Jardin nie de no . 


ville. 

25 novembre 1989. —— A. R — Con- 
seil Colonial. 

2 décembre 1989. —— A. M — Droits 


de sortie. —— Tare . 


Erratum. — B. ©. N° 3 (1e partie) 
1938 p. 151. — Comité National 
du Kivu. — Règlement général 


pour l'exploitation des forêts 
confiées à la gestion du Comité. 


Erratum. — B. O. N° 10 4 partie) 
p. 709. du RE 


betreffende de personeele be- 


865 lasting op de voertuigen. 


22 November 1939, — A. M. — Poste- 
rijen. — Verdeeling der bijtaxen 
van de postzegels uitgegeven 
ten bate van den Dierentuin te 


900 Leopoldstad. 


November 1939. — K. B. 


pu Ko- 
loniale Raad. rue 


842 


— M. B. 
— Tarra. 


2 Hecember 1939. 
voerrechten., 


— Uit- 
862 


Erratum. — A, B. Nr 8 (ïe Deel) 
1938 Bidz 151. — Nationaal 
Comité van Kivu. — Algemeen 
reglement voor de exploitatie 
van de wouden die aan het be- 

| heer van het Comité toever- 
trouwd zijn. 


g11 


Erratum. — A, B. Nr 10 . Deel) 


| 
912 bldz 709. . . , de 


859 


865 


900 


842 


862 


911 


912 
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CONSEIL COLONIEL, 


Par Arrêté itoyali du 25 novembre 
1939, M. Charles P. M. J. À. B., 
ancien Ministre des Colonies, Ad- 


ministrateur Général honoraire des 


Colonies, est nommé Membre du 
Conseil GColonial pour un nouveau 
terme prenant cours le 16 décem- 
bre 1939 


Arrêté Royal relatif à Famortisse- 
ment, au remboursement, ei à 
la destruction de titres de la Det- 
te publique du Congo Belge, 


LEOPOLD HI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêlé royal du 29 mai 4910, 
relatif à l'amortissement des emi- 
prunts à 4 % de 1901 el 4 %, de 
1909 du Congo Belge: 


Vu Notre arrêté du 13 octobre 
1937, portant création de la Caisse 
d'Amorlissement de la Deile Pu- 
blique du Congo Belge: 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrètons : 


KOLONIALE RAAD 


Bij Koninklijk Besluil van 25 No- 
vember 1939 ïs de Heer P, M, d. 
A. B, Charles, gewezen Minister 
van  Kolon'ën, Kere-Adim!nislra- 
tour-(Generaal van Koloniën, {ot Lid 
var den Kolonialen Raad bencemd 
voor eenen nieuwen termin, wel- 
ke op 16 December 1939 aanvang 
neemt. 


Koninklijk besluit aangaande de 
delging de terugbetaling en de 
vernieling van titels der openba- 
re schuld van Beigisch-Congo. 


LEOPOLD JIII, KoxiNG DER BELCGEN 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL, 


Gezien het Koninklijk besluit van 
29 Mei 1910, Belreffende de del- 
ging van de 4% leeningen van 
1901 en 1909 van Belgisch- 
Congo ; 

Gezien Ons besluit van 13 Oc- 
tuber 1937 tot oprichting van de 
Delgingskas der Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo; 

, Op de voordracht van Onzen Mi- 
ls van Koloniën, 
| 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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CHAPITRE PREMIER. 


EERSTE HOOFDSTUK 


DES AMORTISSEMENTS. DELGINGEN. 
SECTION 1. EERSTE AFDEELING. 
Généralités. Algemeenheden. | 

ARTICLE PREMIER, — Le rembour-}  ARTIKEr ÉÉN. -— De lerugbelaling 


sement des obligalions de la Delie 
Publique du Congo Belge a lieu à 
la suite d'amortissements réguliers 
ou Spéciaux, 


ARTICLE ©. — [Les amorlissements 
réguliers affectent uniquement les 
imontants portés dans les lableaux 
d'amorlissement, 


Ils s'effectuent par voie de ra- 
chat ou par voie de tirage au sort. 
conformément aux conditions du 
contral d'emprunt. 


ARTICLE 3. — Les amortissements 


par voie de Ürage au sorl sont ef- 
fectués à l'intervention du Minis- 
lére des CGolonies, sauf ceux prévus 
par le décrel du 7 février 1888 


Fout autre mode d'amortisse- 
ment à lieu à l'intervention de la 
Caisse d’'Amortissement de la Dette 
Publique du Congo Belge. 


ARTICLE 4, — La lisle des titres 
aimoris est publiée, à l'interven- 
Lion de Ja Caisse d'Amortissement 
de la Detle Publique du Congo Bel- 
ge, au Moniteur Belge et au Bul- 
letin Officiel du Congo Belge, 


SECTION II. 
Des Tirages au sort. 


ARTICLE 9. — Dans les six mois 


qui précèdent le premier amortis- 


van de leeningen der Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo ge- 
sehiedt bij regelmatige of speciale 
delgingen, 


ARTIKEL 2, — Le regelmatige del- 
gingen omvalten enkel de bedra- 
gen vermeld op de delgingslahel- 


len. 


Zij geschieden bij lterugkoop of 
uitloting, overeenkomstig de voor- 
waarden van het Leeningscontract. 


ARTIKEL 3. — Met uitzonderimg 
van deze welke door hel decrect 
van 7 Februari 1888 zijn vVourzien. 
geschieden de delgingen bij uil- 
loling door {oedoen van het Minis- 
terie van Koloniën. 


leder andere wijze van delging 
gesch'edt door loedoen van de Del- 
gingskas der Openbare Schuld van 
Belgisch-Congo. 


ARTIKEL. 4, — De fist van de ge- 
delgde litels verschijnt, door toe- 
doen van de Delgingskas der Open- 
bare Schuld van Belgisch-Congo, 
in het Staaltsblad en in hel Ambte- 
lijk Blad van Belgisch-Congo. 


SECTIE IT 
Uitlotingen. 


ARTIKEL 3. — Binnen de zes 


|maanden die de eerste regelmatige 
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sement régulier d’un emprunt 
remboursable par voie de tirage au 
sort, il est procédé, en présence 
du Directeur Général des Finances 
du Ministère des Colonies ou de son 
délégué, du Chef du Budget et du 
Contrôle Financier du Ministère 
des Colonies ou de son délégué, 
d’un délégué de la Cour des Comp. 
tes et d’un délégué de la Caisse 
d'Amortissement de la Dette Pu- 
blique du Congo Belge, à la cons- 
titution de l’urne destinée à conte- 
nir les bulletins, portant les numé- 
ros des titres à amortir. 


Cetlte opération terminée, les 
urnes sont fermées à clef et pla- 
cées sous scellés, Ces scellés con- 
sisten(t dans l’apposition du sceau 
de la Trésorerie du Ministère des 
Colonies et de celui de la Cour des 
Comptes. 


Il est dressé procès-verbal de ces 
opérations. 


Les clefs sont alors remises au 
Directeur Général des Finances du 
Ministère des Colonies ou à son 
délégué. 


ARTICLE 6. — Dans le cas de bris 
d'une urne, il est procédé à la re- 
constitution de celle-ci dans le 
plus bref délai, conformément aux 
dispositions énoncées à l'article 5 


ARTICLE 7. — Les tirages au sort 
sont publics. 


Ils ont lieu eu présence des per- 
sonnes qualifiées à l’article 5. 


Avant de procéder à chaque tira- 
ge au sort, il est donné connais- 
sance du nombre de titres à amor- 


delging van een bij uitloting terug- 
betaalbare leening voorafgaan, en 
in aanwezigheid van den Directeur- 
Generaal van de Financiën aan het 
Ministerie van Koloniën of van zijn 
afgevaardigde, van het Hoofd van 
de Begrooting en de Geldelijke 
Contrôle aan het Ministerie van 
Koloniën of van zijn afgevaardig- 
de, van een afgevaardigde van het 
Rekenhof en van een afgevaardig- 
de van de Delgingskas der Open- 
bare Schuld van Belgisch-Congo, 
wordt overgegaan tot het samen- 
sitellen der bus die de brieven moel 
bevatten met de nummers der te 
delgen titels. 


Na deze verrichting worden de 
bussen op slot gedaan en verze- 
geld. Onder dit verzegelen verstaal 
men het aanbrengen van het zegel 
der Thesaurie van het ‘Ministerie 
van Koloniën en van hel zege]l van 
het Rekenhof. 


Van deze verrichlingen wordt 
vorslag opgemaaki. | 


Daarna worden de sleutels aan 
den Directeur-Generaal der Finan- 
cién van het Ministerie van Kolo- 
niên of zijn afgevaardigde over- 
handigd, 

ARTIKEL (6. 


Ingeval een bus 
stuk-gaat, wordt Zi] binnen den 
kortst mogelijken tijd wedersa- 
mengesteld overeenkomstig de be- 
palingen van artikel 5. 


ARTIKEL 7, — De uitlolingen ge- 
schieden in het openbaar. 


Zij hebben plaats in aanwez gel 
van de in artikel 5 vermelde per- 
sonen. 


Voor elke uitloting, wordi kennis 
gegeven van het getal der te delgen 
titels: het bureel stelt den staati 
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tir; le bureau constate l’état des, vast van de zegels op de bussen die 
scellés, apposés sur les urnes eon-|de brieven bevatten. 
tenant les bulletins. 


SI, au cours d’un rage au sort |  Wanneer in den Ioop eener uil- 
un incident propre à en lroubler|loüng zieh ecn incident voordoek, 
la régularité vient à se produire, Ic! dat de regelmatigheïd er van kan 
Directeur Général des Finances du!storen, beslist de Divecteur-Gene- 
Ministère des Colonies ou son de-fraal van de Financiën aan Lel \i- 
légué décide des mesures de sau-/|nislerie van Koliouiën Gf zijn afge- 


vegarde à prendre. vauardigde weikc maatregelen {ci 
bescherming moelen worden ge- 
troffen. 


Le tirage terminé, les urnes sont! Na de uilloting, worden de bus- 
replacées sous scellés el les clefs!sen lerug verzegeld on de sleutels 
qui les ferment remises au D'ree-|uie-ze sluien, worden aan den Di- 
teur Général des Finances du Mi- | rceteur-Generaal der Financiën bi; 
nistère des Colonies ou à son déié- | het Ministerie van Koloniën of aan 


gué. | lin afgcvaardiede vverhandigd. 
[l'est dressé procès-verbal de la] Van de vergadering worden no- 
séance, tulen opgemaakt,. | 
ARTICLE 8, — Les lirages au sGril ARTIKEL 8, — De utllolingen gce- 
ont lieu aux époques ci-après : [|schieden op de volgende tijdstip- 
pen 
1° pour lPemprunt à 4 % de 1°; voor de 4 %  Icening van 
1901, dans le courant du mois de{ 901, in den loop van de maand 
Juin ; Juni; 


20 pour l'emprunt à #4 % del 2) vour de # % Jeening van. 
1909, dans le courant du mois de! 1909, in den loop van de maand 
décembre; | December; | 


3° pour les autres dettes, dans! 3°) voor de andere schulden. in 
le courant du lrimestre qui pré-|den loop van het frimestler dal den 
cède la date de remboursement|in de leeningscontraclen voorzie- 
prévus dans ss contrats d'em-|nen datum van de terugbelaling 


prunts, voorafgaat 
CHAPITRE IL HOCEFDSTUK IT. 
DU REMBOUR£EMENT. TERUGBETALING, 
ARTICLE 9. -— Le remboursement!  ARTIKEL 9. —— De terughetaling 


des obligations amorties à lieu à |van de gedelgde schuldbrieven ge- 
l'intervention de la Gaisse d'Amor-/!sehïedt door toedoen van de Del- 
tssoment de la Delie Publique du|gingskas van de Openbare Schuld 
Congo Belge. van Belgisch-Congo. 
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ARTICLE 10. — Les titres amorus 
sont remboursables, sous déduc- 
tion des coupons manquants : 


1° à leur valeur nominale, pour 
ceux des emprunts à 4 % de 1901 
et de 4909: 


2° au montant fixé dans les con- 
trats d'emprunts, pour ceux des 
autres dettes, 


ARTICLE 11, — Les obligations 
aimorties sont remboursée 


1° celles de l'emprunt à 4 
1907, à partir du 1% août; 


% de 


2° celles de l'emprunt à 4 % de 
1909, à partir du 1‘ février; 


3° les autres, à partir de la date 
fixée dans les contrats d'emprunts. 


ARTICLE 12. — Le remboursement 
des obligations sorties aux tirages 
se fera chez lous les agents de la 
Banque Nationale de Belgique. 


Celles des emprunts à 4 % de 
1901 et de 1909 seront, en outre. 
remboursées chez MM. Rothschild 
Frères, banquiers à Paris. 


Le Ministre des Colonies pourra 
charger d’autres établissements 
bancaires de cette opération. 


ARTICLE 13. — En cas de doute 
sur la validité d'un titre, le rem- 
boursement éventuel de ce dernier 
pourra être différé jusqu’au mo- 
ment où les vérifications utiles 
auront été effectuées, 


————————————— ————]_—— ©, eq, 


a —_— —_—— qq 


ARTIKEL 10. — De gedelgde litels 
worden lerugbelaald, met afhou- 
ding van de onthrekende coupons: 


1°) aan hun nominale waarde 
voor deze van de 4 % leeningen 
van 1901 en van 1909: 


29) tot het beloop door de lee- 
ningscontracten bepaald, voor de- 
ze van de andere schulden. 


ARTIKEL 11. — De gedelgde 
Schuldbrieven worden terugbe- 
taald : 


1°) deze van de 4 % leening van 
1901, van 1 Augustus af: 


2°) deze van de 4 % leening van 
1909 van ! Februari af: 


3°) de andere, van den datum af 
in de leeningsconlracten bepaald, 


ARTIKEL 12. — De terugbelaling 
an de bij de uitloling uitgetrokken 
ichuldbrieven geschiedt bij alle 
Agenten van de Nationale Bank van 
België. 


Deze van 4 %  leeningen van 
1901 en 1909, worden, buiten- 
dien, terugbelaald bij de Heceren de 
Rothschild Frères, bankiers Le Pa- 
rijs. 


De Minister van Koloniën kan 
andere bankinstellingen met deze 
verrichliing gelasten, 


ARTIKEL 13. -— Bi] Lwijfel over 
de geldigheid van een titel, kan de 
eventueele terugbetaling ven deze 
laatste worden uitgesteld iGi op 
het oogenblik dat de nutlige ver:- 
ficaties zijn gedaan. 
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CHAPITRE TIT 


ANNULATION DES TITRES 
AMORTIS, 


ARTICLE 14. — l'annulation des 


des Litres amortis a lieu 
remboursement effectué. 


CHAPITRE IV. 


DESTRUCTION DES TITRES, 


SECTION I. 


Destruction des titres amortis. 


ARTICLE 45 — La destruction des 


tilres amortis à lieu dans les six 
de zes maanden na den datum van 


mois de la date de leur amortisse- 
ment. sauf en ce qui concerne Îles 
titres amorlis par voie de tirage au 
sort, dont la dale de destruction 
sera déterminée dans chaque cas 
par la Caisse d'Amorlissement de 
la Dette Publique du Congo Belge. 


ARTICLE 16, —- La destruction des 
titres a lieu en présence des per- 
sonnes désignées à l’article 5. 


Il est dressé procès-verbal de 
cette opération. 


Dispositions transitoires. 


ARTICLE 17. -- La destruction des 
litres amortis des emprunts à 
o 7% % et 6 % de 1921 continuera 
à avoir lieu conformément aux 
dispositions de l’Arrêté du 9 mars 
1938. 


dés lelvan de gedelgde 





HOOFDSTURK II. 


VERNIETIGING VAN DE 
GEDELGDE TITELS. 


e—— 


ARTIKEL 14. De vernietiging 
Htels geschiedl 
zoodra de terugbelaling werd ge- 


daan. 


HOOFDSTURK IV. 


VERNIELING VAN DE TITELS. 


AFDEELING I 


Vernieling van de gedelgde titels. 


ARTIKEL 15, — De vernieling van 
de gedelgde titels geschiedé binnen 


hun delging. behoudens voor de 
bij uitloting gedelgde Litels waar- 
au de dalum der vernieling in 
ieder geval zal worden bepaald door 
de Delgingskas der  Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL 16, -— De vernieling der 
lilels geschiedt in aanwezigheid 
van de in artikel 5 vermelde per- 
sonen. 


Van deze verrichting wordt ver- 
Slag ‘apgemaakt. 


Overgangsbepaling. 


ARTIKEL 17, -_ De gedelgde titels 
van de 5 12% en 6 % leeningen 
van 1921 zullen verder worden 
vernield overeenkomslig de bepa- 
lHingen van het Besluit van 9 Maart 
1938, | 
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7 SECTION NH. AFDEELING IL. 
Destruction Yernieling van niet gedelgde titels 
de titres non amortis en van niet uitgegeven titels. 


et de titres non émis. 


ARTICLE 18. — La destruction de| ARTIREL 18. — De vernieling van 
Utres retirés de la «circulation àfde Litels die aan de eireulalie 
la suite de toute opération autre | worden onttrokken ten gevoige van 
que l’amortissement a lieu en pré-|een andere verrichting dan de del- 
sence des personnes désignées àfging, geschiedt in aanwez'gheïd 
l’article 5. van de in arlikel 5 vermelde per- 

sonen, 


Toutefois, l'intervention de lai Hel oplreden van de Delgings- 

Caisse d'Amortissement de la Dei-|kas der Openbare Schuld van Bel- 
F 

te Publique du Congo Belge n est! gisch-Congo wordt evenwel miel 
© æ Les æ) 

pas requise si cet organisme ra | vereischt, indien dit organisme aan 

pas participé à l'opération susdiie. | gezegde verrichting geen deel nam. 


Il est dressé procès-verbal de! Van deze vernieling wordt ver- 


cette destruction, slag opgemaaktl. 
ARTICLE 19. —- La destruction de: ARTIKEL 19. — De vernieling van 


ilres non émis a lieu suivant les de niet uitgegeven titels geschiedt 
disposilions arrêtées en chaque cas volgens de beschikkingen in ieder 
par le Directeur Général des Fi- geval genomen door den Directeur- 
nances du Ministère des Colonies. Generaal der Financiën aan het 
 Ministerie van Koloniën. 


CHAPITRE V. HOOFDSTUK V. 


DISPOSITIONS DIVERSES. | DIVERSE BEPALINGEN, 


ARTICLE 20. — Les procès-ver-!i ARTKEL 20. -— De bij toepassing 


baux établis en application du pré- van dit besluit opgemaakte versla- 
sent arrêté, sont dressés en quatre gen worden in vierdubbele uitgifte 
expéditions destinées : la première opgesteld, die bestemd zijn : de 
au Service de la Dette Publique du 'eerste voor den Dienst der Open- 
Ministère des Golonies; la deuxiè- bare Schuld bij het Ministerie van 
me au service du Budget et du Koloniën; de tweede, voor den 
Uontrôle Financier du Ministère Dienst der Begrooting en der gel- 
des Colonies; la troisième à la Cour delijke Contrôle bii *et Ministe- 
des Comples et la quatrième à la rie van Ko:oniën; de derde, voor 
Caisse d’Amortissement de la Det-'het Rexenhof en de vierde, voor 
te Publique du Congo Belge. de  Delgingskas der  Openbare 
| Schuld var Belgisch-Congo, 


; 
i 
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ARTICLE 21 
abroge : 


1o l’Arrêté Royal du 29 mai 
1910, relatif à l'amortissement des 
emprunts à 4 % de 1901 et de 
1909 du Congo Belge; 


2° les deuxième el troisième pa- 
ragraphes de l'article 7 de Notre 
Arrêté du 13 octobre 1937 créant 
la Caisse d'Amorlissement de la 
Dette Publique du Congo Belge. 


ARTICLE 2, — Notre Ministre des 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Donné à Bruxeles, le 3 novem- 
bre 19389, 


— Le présent arrêté” 


ARTIKEL 21, Dit besluit vernie- 
tigt : 
1° het Koninklijk Besluit van 


29 Mei 1910. betreffende de uit- 


delging der #4 % leeningen van 
1901 en van 1909 van Belgisch- 
(a no, 


2° paragraaf 2 en 3 van arûkel 
7 van Ons Besluit van 13 October 
:537 (ol oprichting van de Del- 


gingskas der Openbare Schuld vai 


Belgisch-Congo, 


*RTIKEL 22. —_ Onze Minisier van 
Kolonién is belasi met de uifivoe- 
ring van dit besluit. 

No 


Gegeven te Brussel den 3 


vember 1939 


LEOPOLD,. 


Par le Rotï : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Arrêté royal du 30 octobre 1559 Konirklijk besluit van 30 Qc‘ofer 


ordonnant des virements de CrÉ= 
dits au budget des dépenses ordi- 


naires du Congo Belge rour 
l’exercice 1938, 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGE, 


A tous, 
SALUT. 


présents el à veni” 


Vu l'article 12 de la Joi du 








|tockomenden, 
| 


18. 


1959 waarbij op de begrooting 
der gewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo  kredietoverschrii- 
vingen voor het dienstjaar 1928 
worden bevolen. 


a 


li OPOLD ITY. KonING DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen rn 


FEI. 


Gezien artikel 12 van de wet van 


octobre 1908 sur le Gouvernement 18 October 1908 op het Gouver- 


du Congo Belge; 


nement van Belgisch-Congo; 


Vu la loi du 15 juillet 1938 con- 
tenant le budget des recettes et 


Gezien de wet van 15 Juli 1988, 
houdende de begrooting der ge- 
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dépenses ordinaires du Congo Bel-|wune ontvangsten en uilgaven van 


ge, pour l’exercice 1938: Beigisch-Congo voor het d'enstjaar 
| 1938 ; 
Attendu que la gestion des cré-| Aangezien het beheer der kre- 


dis de l’exercice 1938 rend néces-|dieten van het dienstjaar 1938 
saire le virement de crédits entre! kredielovershrijvingen noodzake- 
un cerlain nombre d’arlicles de ce|ljk maakl onder een zeker getal 
budget el que diverses régularisa-|arlikelen van deze begrooting en 
tions doivent s'effectuer avant la|dat, voor het sluiten van dit dienst- 
clôture de cet exercice; iaar, allerhande regularizaties moe- 
Len geschieden ; 


€ 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies; nisler van Koloniën; 
Nous avons arrêlé el arrêtons :| Wij hebben beslolen en wi] 
besluilen : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EEN 


Des virements de crédits entre! Kredicloverschrijvmgen onder de 
les arlicles du budget des dépenses | art:kelen der begrooting van de 
ordinaires du Congo Belge, pour! gewone uitgaven van Belgisch- 
l'exercice 1938 sont ordonnés à#|Congo voor hel dienstjaar 1938 
concurence de huit millions qua-! worden bevolen tot een bedrag 
tre cent cinquante mille franes.| vain achl millioen vierhonderd vijf- 
(Fr. 8.450.000,—) se réparlissant|lig duizend frank (fr, 8.450.000) 
conformément au tableau €ci-an-|te verdeelen overeenkoistig 
nexé. hierbij gevoegde tabel 


ART. 2. ART. 2. 


Aan den Minister van Kolon'ën 
wordt loelating verleend om op dc 
begrooting der gewone ujiltgaven 
van  Delgisch-Congo voor het 
diensijaar 1938 aan te rekenen : 


Aulorisalion est donnée au Minis. 
tre des Colonies d'imputer sur Îe 
budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge, pour lexercice 1938: 


1° À charge de l'article 20, {‘n-] 10 Ten laste van artikel 20 (In. 
térêts et amortissements de la | tereslen en uitdelgingen van de 
dette consolidée) une somme ile geconsolideerde schuld), zestig 
soixante mille francs (fr. 60.000) |duizend frank (fr. 60.000. — ) 
pour arrérages d'intérêts dus au} voor op 1 Juli 1938 verschul- 
4 juillet 1938, sur un capital no-|digde achter stallige interesten 
minal de rentes congolaises 4 % op een nominaal kapitaal van 
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1937 de fr. 3.000.000.— inserit 
à l'arlicle { du budget des dépenses 
extraordinaires de 1939 et remis 
au Fonds Reine Elisabeth (Foréa- 
nil) avec jouissance au 1% janvier 
1938. 


20 À charge de l’article 124 (Dé- 
penses exceptionneles des services 
d'Afrique), une somme de neuf 
cent cinquante mille lrois cent 
vingli-neuf francs 75 centimes 
(fr, 9350.329,75) représentant le 
solde des dépenses restant à régu- 
lariser pour travaux d'installations 
d'un réseau électrique à Stanley- 
ville effectués durant fes années 
1925 à 1933. 


Cette dépense ‘apparaîtra dans 
les développements de l’article 124 
sous le litlera M {nouveau). 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, Ie 30 octo- 








bre 1939. 


Congoleesche renten # % 1957, 
3.000.000, frank, ingeschreven 
op artikel À van de Begrooting der 
builengewone uitgaven van 1959 
en overhandigd aan hel Koningin 
Elisabethfonds (Foreanu), met ge- 
not op À Januari 1938. 


20 Ten laste van artkel 124 
(Uilzonderingsuitgaven van de 
diensten in Afrika), een som van 
negenhonderd vijhüig duizend drie- 
honderd negen en twintig frank 
15 cent, (950.829,75 fr.) verte- 
genwoordigend het saldo van de 
nog Le regulariseeren uitgaven voor 
de inrich{ingswerken van een elec- 
irisch net te Slanleystad, werken 
die gedurende de jaren 1923 {ol 
1933 geschiedden, 


Deze uitgave zal in de ontwik- 
keling van artikel 124 onder litte- 
ra M (nieuw) voorkomen, 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel. den 30 Oc- 


tober 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Minister des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Budget des dépenses ordinaires du  Begrooting der gewone uitgaven 


Congo Belge pour 
1938. 


Fexercics . 





van Belgisch-Congo voor 
| dienstjaar 1938. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijuingen waarmede de budgétaire kredieien moeten worden : 





Augmentés — Vermeerderd. 
Ares ee. 
Arlikelen Sommen 

A1 Fr 50.000 

16 800.000 

d. 30.000 

0 100.000 

48 90.000 

49 40.000 

72 e29.000 

79 3.000.000 

16 50.000 

79 20.000 

82 500.000 

89 10.000 

91 39.000 

92 250.000 

93 50.000 

95 120.000 

97 600.000 

102 150.000 
106 200.000 
112 500.000 
115 200.000 
122 1.800.000 
124 400.000 
es Fr. 8.450.000 


Vu et approuvé pour être annexé; 


1: 





Diminués —— Verminderd. 
re el Sommes 
Arbkelen. Sommen 
50.000 
: 150.000 
195 2,000.000 
24 300.000 
2D 100.000 
39 300.000 
50 1.800.000 
D1 500.000 
DD 800.000 
99 300.000 
70 1.400.050 
87 500.000 
96 300.000 
116 250.000 
Total 
Per] 8.490.000 


het 


Ons bekend en goedgekeurd om 


à Notre arrêté du 30 octobre 1939. |te worden gevoegd bij Ons besluit 
van 30 October 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Kolontén, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel, 


Par arrêté royal en date du 10!  Bij Kouinkkijk besluil van 10 No- 
novembre 1939, M. De Merten,|vember 1939, is de heer Jean-Bap- 
Jean-Bapliste-foseph-Pierre-Cor-|liste-Joseph-Pierre-Corneille, De 
neille, Substitut du Procureur du|Merten, Substituut-Procureur des 
Roi près le tribunal de 4° instance! Konings bij de Rechtbank van 
d'Elisabethville est déchargé des! cerslen aanleg Le Elisabethstad 
dites fonctions et est nommé Con-!van gezegd ambl ontlasi en lot 
sciler suppléant à la Gour Flappel! plaatsvervangend Raadsheer in het 
de Léopoldville. Hof van beroep te Leopoldstad be- 

[noemd. 


ftapoort du Conseil Colonial sur un, Verslag van den Kolonialen Raad 

projet de décret attribuant sous] over een ontwerp van decreet 

forme d'allocation une major&-| waarbij als toeslag een verhoo- 

tion de la pension coloniale aux| ging van het koïoniaal pensioen 

aïciens combattants des campa-| wordt verleend aan de oudstrij- 

gnes d’Afrique 1914-1918. ders van de Afrikaansche veld- 
tochten 1914-1918. 


Ce projel à été examiné par le De Raad onderzocht dit ontwerp 
Gonseil au cours de la séance dufin de vergadering van 13 October 
13 octobre 1939. 1939, 


En le présentant, M. le Président] In zijn inleiding, merkte de Hr. 
a fail remarquer que le texte du|Voorzitter op dat de tekst van het 
projel primitif avait donné lieu à }oorspronkelijk ontwerp  aanlei- 
des critiques fondées de la pari de|ding had gegeven tot gegronde 
la « Fédération nationale des mi-|kritiek vanwege de Nationale Ver- 
litaires mutlilés et invalides de la eeniging der verminkte en invali- 
guerre et de la Fraternelle des|de militairen uit den oorlog en van- 
Lroupes coloniales, S'inspirant des|wege de Vereeniging der koloniale 
observations présentées par ces!'troepen. Aan de hand van de aan- 
organismes, M. le Minitre propose] merkingen van deze organismen, 
de modifier comme suit le début}stelt de Hr Minister voor het begin 
de l'article premier du projet :}van artikel À van het ontwerp te 
« Il est accordé aux pensionnés co-|wijzigen als volgt : « Aan de ge- 
Ilontaux. titulaires de la médaille ! peusionneerde Kolonialen, titula- 
commémorative des campagnes rissen van de Herinneringsmedaille 
d'Afrique 1914-1918, bénéficiant van de Afrikaansche veldtochten 
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d’une suppulalion des services à la 1914-1918, die het voordeel ge- 
Colonie, devant entrer en ligne de’ nieten van een berekening van hun 
compte pour le calcul des droits à | diensiten in de Kolonie, welke in 
l'obtention de la carte du feu, une! aënmerking moeten komen bij de 
allocation annuelle et viagère cal- | berekenimg van hun rechlen op de 
culée d’après le nombre de che-!vuurkaarl, wordt een jaarlijksche 
vrons de front dont les intéressés! en Ievenslange (oeslag verleend 
sont détenteurs, à raison de ete. »|volgens het geslal frontsitrepen 
(même texte que le projet). waarvan de belangstellenden dra- 
gers zijn tegen, enz. » (zelfde 
tekst als het ontwerp). 


Artikel 1 aldus gewijzigd en de 
andere bepalingen van het ontwerp 
worden eenparig gocdgekeurd. 


L'arlicle premier ainsi amendé,. 
ainsi que les autres dispositions du 
projet sont approuvés à l’unanimi- 
té des membres présents, 


a a On 


M, le Vice-Président Dupriez sel De Hr Ondervoorzilier Dupriez 
M. le Conseiller Bertrand élaient en Raadsheer Bertrand hadden 
absents el excusés. |Zich later verontschuldigen. 

| 


Bruxelles, le 17 novembre 1939. Brussel, den 17 November 1939 
L 


L'Auditeur, Le Consciller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van FECKE. | FH. DERAEDT. 


Décret attribuant sous forme d’al- Decreet waarbij als toeslag een 
location une majoration de la  verhooging van het koloniaal 
pension coloniale aux anciens | pensioen wordt verleend aan de 
combattants des campagnes, oudstrijders van de Afrikaansche 


d'Afrique 1914-1918. veldtochten 1914-1918. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 


A tous, présents et à venir, 
loekomenden, HEIL, 


SALUT. 


| 
| 
Vu l'avis émis par le a eu Gezien het advies uitgebracht 
Colonial en sa séance du 13 oclo- | door den Kolonialen Raad in zijn 
bre 1939; | vergadering van 13 October 1939: 

| 

| 

Î 

| 

| 

| 

| 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décrètons:  Wij hebben gedecreteerd en wi] 
.decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Il est accordé aux pensionné: 
coloniaux titulaires de la médaille 
commémorative des campagnes 
d'Afrque 1914-1918, bénéficiant 
d’une supputation de services à la 
Colonie devant entrer en l'gne de 
compte pour le calcul des droits 
à l'obtention de la carte du feu. 
une allocation annuelle et viagère 
calculée d’après le nombre de che- 
vrons de front dont les intéressés 
sont détenteurs, à raison de 


frs. 600.— par chevron pour les 
officiers supérieurs; 


frs. 500.— par chevron pour les 
officiers subalternes;: 


frs. 400.— par chevron pour Îles 
sous-officiers, 


ART. 2. 


La demande doit, sous peine de 
déchéance, être adressée au Mi- 
nistre des Colonies dans les einq 
ans de la date de l’ouverture du 
droit à l'allocation. 


ART. 5. 


Sont admis au bénéfice de l’allo- 
cation prévue à l'article premier. 
les pensionnés coloniaux qui ne 
sont pas ciloyens belges, à condi- 
tion qu'ils administrent la preuve 
de leur résidence en Belgique ou 
au Congo Belge depuis au moins 
trois mois, à la date du 1% juillet 
1939. | 





ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de gepensionneerde Kolo- 
nialen, t'tularissen van de Herinne- 
ringsmedaille van de Afrikaansche 
veldtochten 1914-1918, die het 
voordeel genielen van een bereke- 
ning van hun d'ensten in de Kolo- 
unie welke in aanmerking moeten 
komen bij de berekening van fhun 
rechten op de vuurkaart, wordt 
een Jaarlijksche en levenslange 
tüeslag verleend volgens hel getal 
fhonisitrepen waarvan de belang- 
h:bbenden dragers zijn, tegen : 


f1. 600.— per streep voor de 
hoofdofficieren ; 

fr. 500.— per sitreep voor de offi- 
cieren beneden den rang 
van Majoor; 

fr. 400.— per streep voor de on- 
derofficieren. 

ART. à, 


Op straffe van verval, dient de 
aanvraag aan den Minister van Ko- 
loniën te worden gericht binnen : 
viif jaar van af den datum van het 
ingaan van het recht op toeslag. 


ART. 8. 


Komen in aanmerking voor den 
bi} arlikel 1 voorzienen {oeslag. de 
gepensionneerde  Kolonialen die 
geen Belgisch burger zijn, op voor- 
waarde dat zij het bewijs leveren 
van bhun verblijf in België of in 


Belgisch-Congo, sedert ten minste 


drie maanden, op 4 Juli 1939. 


58 
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ART. #. 


L'allocation nest pas accordée: 
aux bénéficiaires duric pension 
métropolitaine à cuarse de l'Etat. 
des provinces où des communes, s 
les services de gucrre donnant Heu 
_à l'allocation ont déjà élé6 suppuiés 
la détermination de celle 


pour 
pension. 
Ii en est de même en ce qui 


eoncerne les pensioninés 
défaitivement Hointmés OÙ CHLALES 
lemporarement au service de TE- 
La, des provinces ou des coitInt- 
nes, | 

Le cas échéant lallocalion érsse 
d'être due à parbr du DEcRIers ou” 
du mois suivant la nominalios 


rt 

[où 
L'OHLASON: 
suivi de nomination définis 
l'allocation est accordée ou ren- 
duc, suivant le cas, à dater du pre- 
mier jour du mois suivant là date 
du licenciement. 


l° {\ L 
[| 1 


2 


ART. 9. 
Lorsque le Étuaïre reprend du 
servee à Ja Golonie, il cesse de 
toucher Jallocation  auss' T[ong-: 


tetnps qu'il bénéficie d'un !lraite- 


ment. Au moment où il quitte à 
nouveau le service, Ie droit à l'al- 


location recommence à courir, 


ART. CO. 


Le droit à laflocalion 
naissance le 1 juillet en 6e 
qu‘ concerne Îles hénéficiaires. 
oensonnés à celte date, 


AREA: 
re), 


Le droit à l’aloeation prend ecnes 


CAalon'aUrz 


| den 
wgement, Dans FR xpothèse où |volgl op de benceming of de aan- 
eut lempuraire n'est pës| 
LE de lidelijke aanwerving 


Len 


ART. 4. 

De loeslag wordt niel verleend 
aan de gerechligden van een moe- 
derlandseh pensioen ten laste van 
den Slaal, van de Provineiën of 
van de Gemeenten, indien de 0or- 
logsdonsien die aanleiding geven 
ot den toeslag, reeds in aanmer- 
Ling ziln gekomen voor Het bepa- 
an dit pensioen. 


Dit 
sensionneerde 


geldt eveneens voor de ge- 
Kolonialen, defini- 


Hief Benoemd of tiideljk aange- 
worven in dienst van den Slaal. 


n de Provinciëén of van de Ge- 
niecnlen. 


Ïn voorkomend geval. :s de loue- 
uiel iteer verschuldigd van af 
ecrsten dag der maand de 


[ag 


M de onderstelling dal 
geen 


WOCUV mg. 


definilieve benoeming volgt, wordt 


de foeslag verleend of opnieuw 
vericend, volgens hel geval van af 
cou ecrsten dag der maand die 0p 


den dag der afdanking volet. 


| 


ciranwedde 





prend 
1 


ART: 0: 


Wannecr de tilularis diensi her- 
neemt in de Kolonie, trekt hij den 
locslag niet meer zoolang hij een 
goniet. Op het oogen- 
blik dat hjj opnieuw den d'ensl 
verlaat, herbegint he{ recht op den 
Loeslag te loopen. 


ART. 6. 


Het recht op den toeslag neemt 


aanvang 6p À duli 1939 ten aan- 


zien van de op dezen dalum gepen- 
sionneerde gerechtigden. 


Wat de andere gercehtligden 
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en ce qui concerne les aulres bé- aangaat, neemt de toeslag aanvang 
néficiaires, à parlir de ] ‘ouverlüre | bi J het ingaan van het recht 


du droil. | 


L'allocalion est payable dans les | De toeslag is uitkeerbaar in de- 
mêmes conditions que la pension zelfde voorwaarden als het kolo- 
coloniale, :niaal pensioen. 


| 
Les dispositons du décret du 14 | De bepalingen van het decreet 
juin 1988, relatives van {1 Juni 1938 betreffende de 
coloniales, lui sont applicables, kiloniale pensioenen zijn er op 
toepasselijk. 





ART. 7. ART, 7 


Les lilulaires de l’allocalion sont De itularissen van den tloeslag 
tenus d'informer sans délai le Mi-!7 jn gehouden zonder uitslel den 
nistre des Colonies de toute cir-|\inister van Koloniën te verwit- 
constance susceplible dent aiuer | Le gen van elke omslandigheid, die 
le retrait de l'allocation, Les som-|Fel intrekken van den toeslag kan 
mes indûment touchées sont re-;rn:eebrengen, De ten onrechte ont- 
lenues d'office sur les arrérages!vingen sommen worden ambtshal- 
de la pension coloniale. ve afgehouden van de achterstallen 

van het koloniaal pensioen, 





| 
ART. à. - ART. 8. 


Le retrait ou la déchéance du! Het intrekken of het verval van 
droit de porter la Médaille Commé-|het recht om de Herinneringsme- 
moralive des campagnes d'Afrique 'daille van de Afrikaansche veld- 
n'entraîne pas le retrait ou la dé-|tochten te dragen, brengt het in- 
chéance du droit à l'allocation. trekken of het verval van het recht 

vp den toeslag niet mede. 


ART. 9 ART, 9. 


La Commission des Pensions. De Commissie der Pensioenen. 
instaurée par Arrêté Roval du 7|die, krachlens, de bepalingen van 
avril 1921 en vertu des disposi- het Decreet van 2 Maart 1921. 0p 
tions du décret du 2 mars 1921.1de penisioenen, ingesteld werd bij 
relatif aux pensions, est chargée de | Koninklijk Besluit van 7 April 
donner son avis sur loutes diffi-: 1921, is gelast van advies te dienen 
eultés que susciterait l’applicalion' over al de bezwaren die de toepas- 
des présentes dispositions. sing van de onderhavige bepalin- 

gen zou medebrengen. 
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ART. 10. 


Le présent décret sort ses effets 
le 14% juillet 1939. 





Donné à Buxelles, le 13 novem-: 
bre 1939. 


ART. 1Ù. 


Dit decreet Lreedl in werking 0p 


{ Juli 19539, 


Gegeven te Brussel, den [3 No- 


vember 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Kolontiën, 


A. DE VLEESCHAUWER 


Rapport du Conseil Coloniai sur le 
projet de décret modifiant le ‘a: 
rif des droits d’entrée, 


Aucune objection n'est formulée 
au sujet de la modification du tarif 
des droits d'entrée lendant à 
exempter les gazogènes. 


Incidemment, un membre avant 
signalé qu'il y aurait eu de ne pas 
laxer les peaux d'animaux sauvages 
provenant du Congo ef qui v sont 
renvovées après avoir été préparées 
en Belgique, M. le Ministre des 
Colonies demande que celte ques- 
tion soit réservée. Elle se placeri 
dans le cadre d'un projet de décret 
plus général qui est en prépara- 
tion, 


Le représentant de | Adminis{ra- 
Hon propose de modifier la taxe 
de 360 francs indiquée à l’article 





Verslag van den Kolonialer Raaï 
over het ontwerp van decreet tof 
wijziging van het iarief der in- 
voerechten, | 


Geen enkel bezwaar werd geop- 
perd tegen de wijziging van bel 
tarief der invoerreechten strek- 
kende lot vrijsteling van de gas- 
generators. 


Waar een raadslid incidenteel er 
op wees dal er geen reden is om 
belasting le heffen op huiden van 
wilde dieren, die uit Congo naar 
België gezonden worden ter be- 
reitding en dan teruggestuurd naar 
de Kolonie, verzocht de heer Mi- 
nister van Koloniën op dit vraag- 
stuk niet in te gaan. Hel kan ler 
sprake worden gebracht bij de be- 
handeling van een algemeen ont- 
werp van decreet dat {hans in 
voorbereiding 15. 


De vertegenwoordiger van hel 
Bestuur stelde voor de belasting. 
vermeld in artikel 90, van 360 
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90 pour la porter à 500 francs /frank {e brengen op 500 frank, 
conformément à une ordonnance! overeenkomslig een ordonnantie 
prise récemment d'urgence par) oulangs door den Hr. Gouverneur- 














M. le Gouverneur Général. Generaal d'ingend uilgevaardigd. 

Le projet, ainsi amendé, est ap-} Aldus gewi]zigd werd het ont- 
prouvé à l'unanimité. werp eenparig goedgekeurd. 

MM.  Dupriez el Bertrand,! De HIT.  Dupriez en Bertrand 
absents, s'étaient fait excuser. ladden zich laten verontschuldi- 

gen. 

Bruxelles, le 17 Novembre 1939,1 Brussel, den 17 November 1939. 

L'Auditeur, Le Conseiller-Rappor:eur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECKE. F, VAN DER LINDEN. 
Droits d’entrée, — Modification, Wijziging aan het tarief der in- 
au tarif. voerrechten. 

LEOPOLD IT, Ror nes BELces, | LEÆOPOUD ITE, KoniNe per BELGEN, 

À Llous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, HE. 

Vu Pavis émis par le Conse:l Co- Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 13 octobre 'lonialen Raad uitgebracht in zijn 
1939; vergadering van 13 October 1939: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de vordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies; nister van Koloniën; 

Nous avons décrété et décrétons:|}  Wij hebben gedecreteerd en wi; 

decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les rubriques n% 20, 67, 80, 88| De rubrieken n° 20, 67, 80, 88 
et 90 du tarif des droits d'entréclen 90 van het larief der invoer- 
inséré dans le décret du 23 mars|rechlen, dat opgenomen werd in 
1936, revisé par les décrels des 16 [het decreet van 28 Maart 1936 en 
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février et 21 juin 1937, 12 avril. /herzien door de decreten van 16 

14 juillet, 9 novembre el 26 dé- | Februari en 21 Juni 1937. 12 

cerbre 1938, sont modifiées coim-!Abpril. 14 Juli, 9 November en 26 

me suit December 1938. worden gewii- 
zigd als volgt 










Désignalion Base quo- nes nds ronde Adi Opde- 








Us | | 
_ des tité addi- der goederen slag deel ciemen 
marchandises bionnels: 
s 
20. -— Produits | 20, = Niet bij- 
d'alimentation de zonder  gelari- 
toule espèce, non ieerde voedings- 
spécialement ta- produclen van al- 
rités : len aa”d 
a) Levures, pâtes a) Gislsoorten, 
alimentaires, vi- Hiacaront en der- 
naigres _. . .exempls — néant|gelijke waren, 
azijnsoorlen , . . vrij — geen 
b) Autres . .valeur 20 % néant|:) Andere . .waarde 20 Z geen 
67. — Machines, j1. — Machines, 
niécaniques et veslellen en ge- 
outils  spéciale- reedschappen 


ment dénomiumiés, 
ainsi que leurs 
pariles et pièces 
détachées (1) 


Jijzonuder ver- 
meld evenals hun 
onderdeelen en 
losse stuken (1) 






a) b) ©) sans sans change-|a) b) e) Ongewijzigd Ongewijzigd. 
changeiment ment. 

d) Gazogènes 4) Gasgenerators 

pour moteurs fi- ! voor vaste of mo- 

xes ou mobiles , exXeimpis — néanl:n.ele oôlors . .  vri] — geen 
Renvoi (1) sans Verwijzing (1) | 
changement snveranderd, 

SU. — Peaux SÙU. __ Vellen 

a) b) c) sans sans chan-|a) b) ci Onge- OngewWi]zigd. 
changement gement |wijzigd, 

d) Harnais pour d) Tuigen voor | 
animaux de trait valeur 12 % néan:|lrekdieren . waarde 12 % geen 
e) Peaux ouvrées e) Andere berei- 

autres compre- ide vellen omvat- 

nant les pellete- tende de bereide 





ries préparées et pellerijen en alle 
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nnidibn den doi -idnts 





Désignation Base quo- décimes: Aañiduid'oug Grond- Aarn- Opde- 


des 
marchandises 





tous les ouvrages 
el peau non spé- 
claleinent  (lari- 
es 


SS. — SAVOIIS : 


ä) Davons conm- 
muns MOUS OÙ eh 
blocs ou barres 
de +0 
au lois 


b) sans cnange- 
ment. 


90. Tissus de 


addi- 


Lite 


.valeur 20 % néani 


eraniinles 


SAIS 
changement 
sans change- 

men. 


ioule espèce com- 


prenant les Lissus 
de coton, de laine, 
de soie, de chan- 
vre, de Jule, de 
lin, de ramie, de 
coluülose, etc, 


a) sas Change- 
ment. 


b) Tissus renfer- 
man de la soie 
naturelle ou arti- 
ficielle dans n’im- 
porte quelle pro- 
portion, à l’ex- 
ceplion des cou- 
verlures renfer- 


sans change - 
ment. 


nant de la soje valeur 20 % néanl 


c)d)e)f) 8) h) 
sans change- 
ment. 


avec mininum de 
perception de 
00 francs aux 
100 K°% nets. 


sans change- 
ment. 


| der gocdercn 
ionnels : 








siag decf ciemen 


AOL CAE ACIER EE 2 Li Ou PM 





ER EIEE DMCSE STORE ENS 


n'ethijzonder ge- 
tarifeerde voor- 
werpen uit vel waarde 20 % geen 


Si, — fieepsoorlen : 


a) (icwone z;ecp- 
suuriCR, weck of 
in stukken of sta- 
Vo Van liinsiens 


400 gran ongeWw!}ziS(l 


b) et, Chigewiizieit. 


[ee 


Ongewi]z) 


Veefsels 
san allcn aard, 
cGiuvattende de 
wecfse]ls uit Ka- 
[oen, wol, zijde, 
Lennep. Jute. 
vlas, rameh, cel- 


OÙ. 


[lulose, enz 


a: Ongew'}zigd. Ongewiizigd. 


Weeñfsels die 

ie jn welke hoe- 

veclheig 00k, na- 

luur- of kuns- 

zijde -bevailen, 

het uitzondering 

van de dekens 

die zijde bevatten. 

aie zijde bevai- 

ten waarde 20 geen 
met minimum 
belasting van 500 
frank per 100 Ke 
nelto, 


c)d)e)f)g)h) 
Ongewijzigd. 


To 
ii: 
ie, 


7e 


Ongewi]zigd. 
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ART. &. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge el au Ruanda- 


ART. 2. 


Dit decreet is van loepassing in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 


Urundi. Il entrera en vigueur le!Urundi. Het treedt in werking op 


jour de sa publication au Bulleluin 
Officiel du Congo Belge, 


Donné à Bruxelles, le 20 No- 
vembre 1939. 


den dag van zijn bekendmaking in 
het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo. 


Gegeven te Brussel, den 20? No- 
vember 1939 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Droits de Sortie, — Tare. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 10 mars 1937 
modifiant l’article 6 du Réglement 
sur la perception des droits de sor- 
lie annexé au décret du 22 juillet 
1897; 


Revu l'arrêté ministériel du 13 
mars 4937 déterminant la tare lé- 
gale ; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du littera D de 
ministériel du 13 mars 


l'arrêté 
1937 sur la tare légale sont com- 
plétées comme suit : 








| Uitvoerrechten. — Tarra, 


De Minister van Koloniën, 


(xezien het decreet van 10 Maart 
1937, houdende wijziging aan ar- 
Uikel 6 van het Reglement op de 
inklaring van de uilvoerrechten 
dat bij het decreet van 22 Juli 
1897 gevoegd is; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 13 Maart 1937 tot bepaling 
van de wettelijke tarra ; 


Besluit : 


ARTIKEL SEN. 


De bepalingen van littera D van 
het ministerieel besluit van 13 
Maart 1937, op de weltelijke larra, 
worden aangevulgd als volgt : 
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D. —- Emballages en fer : D. _ Ijzeren verpakkingen 


a) inchangé. | a) onveranderd. 


b) inchangé. | b) onveranderd. 


c) fers feuillards, fils de fer, li-| ©) reepijzer, ijzerdraad, meta- 
gatures métalliques encerc'ant les/len banden rond de balen, pakken 
balles, bottes ou paquets de cer- of pakkelten van zekere produc- 
lains produits exportés à nu 1% Len die zonder verpakking worden 

luilgevoerd, 1 


ART. 2. ART. £. 

Dit besluit (reedt in werking den 

sueur le jour de sa publication au'dag Wwaarop het in het Amblelijk 

jullelin Officiel du Congo belge. Blad van Belgisch-Congo is be- 

I] est applicable au Congo Belge et | kendgemaakl. Het is toepasselijk 

au Ruanda-Urundi. ‘in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
 Urundi. 


Le présent arrêlé entrera en vi- 


Bruxelles le 2? décembre 1939. Brussel, den 2" December 1939. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un  Verslag van den Kolonialen Raad 
P | g 
projet de décret relatif à l’im-| over een ontwerp van decreet 


pôt personnel sur les véhicules. 


Ün membre demande si l'Adin - 
nistration possède des renseigne- 
ments préeis et des rapports établis 
à la suite d’une assez longue expc- 
rience qui permettent de conclure 
que l'emploi des camions à gazo- 
gènes est recommandable au Con- 
go, I rappelle ce qui à élé fait à 
l'étranger et la nécessité de pou- 
voir disposer d'un carburant ralic- 
nalisé. La question ne paraît pas 
êlre au point 

Une grosse économie d'essence 
pourrait êlre, d'autre part, réalisée 


betreffende de personeele belas- 
ting op de voertuigen, 


Een raadslid sltell de vraag of het 
Bestuur beschikt over nauwkeurige 
inlichlingen en over verslagen die 
opge:aakt werden aan de hand van 
een vrij lange ervaring, waaruil 
men mag besluilen ‘dat het ge- 
bruik van vrachiwagens met gas- 
generators aanbeveling verdient in 


daan werd in den vreemde en aan 
de noodzakelijkheid om een gera- 
tonalisecrde brandsof ter beschik- 
king te hebben. De oplossing van 
het vraagstuk schijnt nog niet ge- 
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si le réseau routier du Congo était 
en meilleur élat, Sous ces réserves 
l'emploi de camions à gazogènes 
peut présenter un certain intérêl 
pour parer au manque d'essence 
_ dans certaines régions, éventuel- 
lement. 


Le représentant de l’administra- 
lion constate que les résuliais de 
l'emploi de camions à gazogèncs 
n'ont pas été absolument con- 
cluants Le projet de décret lend 
seulement à encourager une expé- 
rience digne d'attention, 


Un autre membre déclare quil 
a fait personnellement, sans suc- 
cès, l'expérience de camions à ga- 


hiembre émel le vœu que le Got. 
vernement s'inspire des considé- 
ralions émises au cours de cel 
échange de vues. 


Le projet de décret est ensuite 
approuvé à l'unanimité 


MM. Dupriez et Bertrand, absents 
s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 47 novembre 195 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


| persoonlijk in Gongo 
vrachtwagens proeven heeft gernio- 
zogènes au Gongo. Un trois’ème, 





houden met de 


vonden, Anderzijds zou men veel 
benzine kunnen besparen, indien 
de wegen in Congo beler in staal 
waren. Onder dit voorbehoud kan 
het gebruik van  vrachlwagens 
net gasgeneralors een zeker belang 
opleveren om gebeurhjk te voor- 
Zien in het gemis van benzine in 
zekere streken. 


De vertegenwoordiger van het 
Bestuur sleill vast dal het gebruk 
van vrachiwagens mel gasgertera- 
Lors geen volstrekt afdoende üuil- 
slagen neeft gehad, el ontwers 
van decreet wil enkel een aanimnoe- 
diging zijn voor proefnetningen die 
onze belangstelling verdienen 

Een ander lid verklaart dat hi 
met zulke 


nen, zonder succes evenwel. Een 
derde lid drukt den wensch uit nu! 
Gouverneiment rekenimg te zian 
opvaitingen die 


De HI. Dupriez en Bertrand 
 hadden zich laien verontschuldi- 
gen 

Brussel, den 147% November 
1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


F. VAN DER LAINDEN. 
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Décret relatif à l’impôt personnel 
sur les véhicules, 


LIOPOLD IIT for pes l'ELGCES. 


A tous, 
SALUT. 


présents el a venir, 


Vu lPavis émis par le Consell Co-. 


lonial en sa séance du 13 octobre 
1939: 

Sur la proposition de Nolre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 6 du décret du 28 avr:l 
1932 relatif à l'impôt personnel sur 
les véhicules est complété comme 
suit : 


« 7° Iles véhicules dont le moteur 
est alimenté par un gazogène ». 


ART. 2. 


Le présent décrel, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Uruacd!, 
entrera en vigeur le 1% janvier 


1940. 


Donné à Bruxelles, le 20 noveti- 


bre 1939. 


| Decreet betrecende de personeele 
belasting op de voertuigen. 


LIEOPOLD ITI. KoniNG DER DELGEN, 


Aan allen,. legenwoordigen en 
loekomenden, HEIx. 


| 
| 
| 
| 


.. Gezien het advies door den Ko- 
[lonialen Raad uiigebrachl in z:jn 
vergadering van 13 October 1939: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
| 

Wij heben gedecreleerd en wi] 
decreteeren 


ARTIKEL EEN. 


Artikel 6 van het decreel van ?8 
April 1932 belreffende de per:- 
ucele belasling op de voertuigen, 
wordt aangevulgd als volgl 


« 7° de voertuigen waarvan de 
|imotor door een gasgeneralor wordi 
gevoed ». 


6 


ART. 


Dil decreel, van locpassing 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Ürundi, treedt in werkimg op ! 
Januari 1940. 


ee en A me 


(regeven (e Brussel, den 20% No- 
venber 1939 


LECPOLD 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


+ 


Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un Veïslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret réglementant la over een ontwerp van decreet 
vente des cafés au Ruanda-Urun- tot reglementeering van den ver- 
di. | ._ koop van koffie in Ruanda-Urun- 

di. 


Le projet a été examiné par Je, De Koloniale Raad onderzocht dit 
Conseil Colonial en sa séance du onlwerp in de vergadering van !3 
13 octobre 1939. | October 1939. 


Un membre à demandé les rai-|, Op de vraag van een raadslid 
sons pour lesquelles les dispositions! waarom de voorgestelde bepalin- 
proposées ne s’élendaient pas au/gen zich niet uitstrekten tot Bel- 
iongo Belge. |gisch-Congo. luidde hel anlwoord 

[1 lui a élé répondu que la culture dat in Belgisch-Congo de koffie- 
du café au Congo belge élait rela- | cultuur betrekkelijk weinig gedre- 
tivement peu pratiquée par l’indi-|ven werd door de Inlanders, 
gène. 


|  gebracht en eenparig goedgekeurd. 


Mis aux voix, le projet a été ap-| Het onitwerp werd ler stemming 
prouvé à l’unanimité. | 


MM. Dupriez et Bertrand avaient! De HH. Dupriez en Bertrand 
exeusé leur absence. |hadden zich laten verontschuldi- 
; gen. 


Bruxelles, le 17 Novembre 1939. Brussel, den 17 November 1939. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
M. Van HECKE. M. CHARLES. 


Réglementation de la vente des ca- Reglementeering van den verkoop 
fés au Ruanda-Urundi van koffie in Ruanda-Urundi, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


| 
| 
| 
| 
LECOPOLD IIT. KoniNc DER BELGEN. 
| 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toeromenden, Herr, 
| 
Se à er LI : : 
Vu l'avis émis par le Conseil Go-) Gezien het advies van den Kolo- 
lonial en sa séance du 13 octobre nialen Raad in zijn vergadering van 
1939 ;: 13 October 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
n'ster van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies. | 
| 


Wi] hebben gedecreteerd en wii 
decreteeren : 


| 
Nous avons décrété et décrétons:. 
| 
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ARTICLE PREMIER. 


Dans le lerritoire 
Ürundi, tout achal aux produc- 
teurs, de café vert humide, c’esl- 


à-dire de café perdant plus de 12,5. 
% de poids à l'auloclave, el toute 


du Ruanda-: 


ARTIKEL ÉÉN. 


In het  Ruanda-Urundigebied 
wordt verboden elke aankoop, bij 
de voorbrengers, van ongebrande 
vochlige koffie, d.1. koffie die meer 
dan 12,5% van haar gewicht ver- 


|liest in de autoclaaf, alsook elk 
 daaropvolgend voorhanden hebben. 


détention subséquente sont inter- 
dits. 





2 


Fu à 


ART. 


Toute infraction au présent dé- 
cret sera punie d'une servitude pé- 
nale de sept jours au maximum et 
d'une amende qui ne dépassera pas 
deux mille francs où d'une de ces 
peines seulement. La confiscation 
sera prononcée, 


ART. 5. 


A l'exception des locaux d’ha- 
bitalion, les lieux où est entreposé,. 
déposé ou manipulé le café vert, 
ainsi que les véhicules qui le trans- 
portent pourront être visités par 
tous fonctionnaires ou agents du 
Service de l'Agriculture ou du Ser- 
vice territorial ou par tout autre 
fonctionnaire ou agent habilité à 


cet effet par le Gouverneur du 
Ruanda-Ürundi. 
Ces fonctionnaires et agents 


pourront prélever des échantillons, 


Quiconque s’opposera à ces visi- 
{es sera. sans préjudice à l’appli- 
cation des dispositions du 








\ 
joe 





ART. €. 

Elke overtreding van dit decreelt 
wordt gestraft met strafdienst van 
ten hoogste zeven dagen en met 
een geldboete die 2.000 frank niet 
te boven gaat, of met een van die 


‘sfraffen alleen. De verbeurdverkla- 


ring wordl uitgesproken. 


ART. 3. 


Mel uitzondering van de woon- 
lokalen, mogen de plaaitsen waar 
de ongebrande koffie opgeslagen. 
neergelegd of behandeld wordt. 
alsook de voertuigen die haar ver- 
voeren, onderzocht worden door 
alle ambtenaren en beamten van 
den Landbouwdienst of van den 
Gewestditenst of door elk ander 
daartoe door den Gouverneur van 
Ruanda-Ürundi gerechüigd ambte- 
naar of beambte. 


Deze amblenaren en beambten 
inogen monsters nemen. 


A] wie zich tegen deze visitaties 
verzet, wordt onverminderd de tov- 
passing der bepalingen van het 
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pénal relatives à la rebellion, puni Wetboek van Strafrecht betreffen. 


des peines prévues à l'arlicle 2, 


Donné à Bruxelles le 30 oclo- 
Te 1939. 


1 
1} 


| 
| 


de de wederspaunigheid, gestirar 
mel de straffen in artikel 2 voor- 
zZlen, 


Gegeven te Brussel, den 30 Oc- 
tober 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Foi 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ‘s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Assistance aux Colons. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir 
SALUT. 


Vu Nos arrêtés des 24 août 1937 
el 18 inars 1938. relalifs aux avan- 
ces qui peuvent être accordées aux 
belges qui s'installent dans la Co- 
lonie ; 


Considérant qu'il v a lieu d'é- 
largir l'assistance prévue par les 
arrêtés royaux précilés; 


Sur la proposition de Noire Mi-| 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté el arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre arrêté du 24 août 1937. 





| 





Hulp aan de Kolonisten. 


LEOPOLD TIT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien Onze besluilen van 24 
Auguslius 1937 en 18 Maart 1938, 
beltreffende de voorschotten die 
kunnen worden verleend aan de 
Belgische burgers die zich in de 
Kolonie vestigen; 

Gezien er aanleiding beslaat om 
den bijstand, voorzien bij vocrmel- 
de koninklijke besluiten, uit te 
breiden : 


Op de voordrach£ van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉEN. 


Ons besluit van 24% Augustus 
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modifié par Notre arrêté du 18 1937, gewijzigd bij Ons besluil van 
mars 1938, est abrogé. 18 Maart 1938, wordt ingelrokken. 


| 
ART. &. | ART. 2. 
| 


Les citoyens belges qui immi-! De Belgische burgers die in de 
grent dans la Colonie peuvent obte-:Kolonie inwijken, kunnen van hel 
nir du Gouvernement du Congo Gouvernement van Belgisch-Con- 
belge, à tilre de prêt, une avance 80, als leening, een voorschot be- 
pour frais de voyage, ainsi a voor reiskosten alsook voor 
pour Îe {ransport d'animaux re-!hel vervoer van fokvee, planten, 
producteurs, de plantes, de grai-|[zaden, van hel materieel en het 
nes, du matériel et de l'outillage | gereedschap noodig voor de uitoe- 
nécessaires à l'exercice de leur{fening van bun beroep. 
profession. 


Dil voorschol wordt aangerekend 
op de kredieten voorzien op het 
Fonds voor Inwijking en Kolonisa- 
lie, dal op de begrooling voor order 
van Belgisch-Congois ingeschre- 
ven. 


Gette avance esi imputée sur les 
crédits prévus au Fonds d'Immi- 
gration et de Colonisalion inscrit 
au büdgel pour ordre du Congo 
belge. 


ART. 3. ART. 9. 


sée à Notre Ministre des Colonies, |gericht tot Onzen Minister van Ko- 

qui décide après avoir pris l’avis|loniên, die beslist na hel advies 

de l'Office de Colonisation. van het Kolonisaliebureau te heb- 
ben ingewonnen, 


# 


ART. +. ART. 4. 

Om dit voorschot te kunnen ge- 
nieten moet men. buiten de voor- 
waarde van nationaliteit, naamelijk: 


Pour pouvoir bénéficier de celle 
avance, indépendamment de la 
condilion de alionalité. il faut no- 
tamment 


1°) être âgé de 21 ans accon- 
en) 
plis et avoir satisfait aux lois sur 
la milice; 


1°) Len volle 21 jaar oud zijn 
en aan de militiewelten hebben 
voldaan : 


__ 2°) avoir des ressources person- 
belles suffisantes. ou être muni 
d'un conlrat de louage d'ouvrage 
souscrit par un non-indigène établi 
au Congo belge el honorablement 
connu, d'une durée de Six mois 


2°) voldoende persoontijke mid- 
delen bezillen, of voorzien zijn van 
een contract van huur van werk. 
dat onderschreven is door een in 
Belgisch-Gongo gevestigd en als 


| 
La demande d'avance est adres-|. De aanvraag om voorschol wordt 
achtenswaard bekend niel-fnlan- 
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au moins el comportant une rémui- 
néralion effective el suffisante; 


3) jouir dune conslilulion qui 
permelle le séjour dans Îles pays 
LFOPICAUX ; | 


{ 


4. être de bonnes vie el mœurs, 


ART. 9. 


Le bénéficiaire peut également 
obtenir une avance pour les frais 
de voyage de son épouse et de ses 
enfants. Il en est de même du colon 
belge élablj au Congo qui en fait la 
demande à Nolre Ministre des Go- 
lonies, par la voie du Gouverneur 
Général, en vue de se faire rejoin- 
dre par sa famille ou par la per- 
sonne avec laquelle il a décidé de 
coultracler mariage. 


Ces personnes sont soumises aux 
conditions énumérées sous les 3°) 
et 4) de l’article #4 ci-dessus, 


ART. 6. 


L’avance des frais de voyage peu! 


comprendre les tickets de lrans- 
port, la nourriture, le logement el 
le {ransport des bagages du point 
de départ en Belgique jusqu'au 
point de destination au Gongo bel- 
se, dans la classe, sur les lignes 
qui seront désignées el dans Îles 
limiles fixées par Notre Ministre 
des Colonies. 


Aucune avance ne peut cepen- 
dant être accordée pour les voyages 
en première classe. 


der, dat geldt voor een duur van 
minstens Zes maanden en een wer- 
kelijke en voldoende bezoldiging 
meebrengt; 


3°) een lichaamsgestel hebben, 
dal het verblijf in de tropische lan- 
den toelaat; | 


4°) van goed zedelijk gedrag 


Zijn. 


ART. 9. 


De begunstigde kan eveneens een 
voorschol bekomen voor de reis- 
kosten van zijn echtgenoote en 
kinderen. Ietzelfde geldt voor den 
in Congo gevestigden Belgischen 
kolonist die, door toedoen van den 
Gouverneur-Generaal, het aan 
Onzen Minister van Koloniën aan- 
vraagl, ten einde zijn famille of 
den persoon mel wien hij besloten 
heefl een huwelijk aan Le gaan, bij 
zZich te doen komen. 


Deze personen worden onder- 
worpen aan de voorwaarden onder 
3°) en 4°) van artikel 4 hiervoren 
opgesomd. 


ART. 6. 


In hel voorscholt der reiskosten 
kunnen begrepen zijn de vervoer- 
kaartjes. de voeding, de slaapgele- 
genheid en hel vervoer van het 
relsgoed Van «if de plaals vanwaar 
nien is verirokken in Belgié (Lol 
het punt van beslemming in Bel- 
gisch-Congo, in de klasse, op de 
lijnen die zullen worden aange- 
duid en binnen de perken bepaald 
door Onzen Minister van Koloniën. 


Geenerlei voorschot kan echter 
voor de relzen in eerste klasse wor- 
den verleend. 
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ART. 1. 


Les colons de nationalité belge 
élablis au Congo peuvent oblenir, 
lant pour eux que pour les mem- 
bres de leur famille, une avance 
pour frais de voyage, ainsi que 
pour le transport d'animaux repro- 
ducteurs, de plantes el de graines, 
du matériel et de loulllage né- 
cessaires à l’exercice de Ieur pro- 
lession, en vue de leur permettre 
de rejoindre le lieu d'une nouvelle 
installation ou d'une nouvelle oc- 
ecupation. 


Celle avance est allouée par le 
Gouverneur Général ou ses délé- 


ART. 8. 


L'avance allouée conformément 
aux arlicles précédents est versée, 


par les soins de l'autorité qui Ia 


octrovée, entre les mains du trans- 
porteur où commissionnaire, 


ART, 9, 


Le remboursement des avances 
accordées en vertu des articles 
précédents devra être effectué 
suivant les modalités qui seront 
fixées, dans chaque cas, par le Gou- 
verneur (Général ou ses délégués. 


ART, 10. 


Les cilovens belges qui imimi- 
grent ou qui résident dans la Colo- 
nie et qui remplissent les condi- 
ions prescrites par l’article 4 ci- 
dessus peuvent être autorisés par 
Notre Ministre des Colonies ou par 


ART. 7. 


De in Congo gevestigde kolonis- 
ten van Belgische nationaliteit 
kunnen, zoowel voor zich als voor 
de leden hunner familie, een voor- 
schol bekomen voor reiskosien, 
alsook voor hel vervoer van fok- 
vee, plänlten en zaden, van hel 
materieel en het gereedschap noo- 
dig voor de uitoefening van hun 
beroep, Len einde hun toe te laten 
zich Le begeven naar de plaats van 
een nieuwe installatie of van een 
nieuwe bezitneming, 


Dit voorschot wordt toegekend 
door den Gouverneur-Generaal of 
zijn afgevaa”digden, 


ART, 8. 


Ilel voorschol loegekend over- 
cenkomstig de vorige artikelen 
wordl, door toedoen van de over- 
heid die het heeft verleend, in 
handen van den vervoerder of ex- 
pediteur gestort,. 


ART. 9. 


De lerugbetaling van de krach- 
tens de vorige artikelen verleende 
voorschotten moet geschieden vol: 
gens de modaliteiten die, in elk 
geval,door den Gouverneur-Gene- 
raal of zijn afgevaardigden worden 
bepaald 


ART. 40. 


De Belgische burgers die in de 
Kolonie inwijken of er verblijf 
houden en de bij voormeld artikel 
4 voorgeschreven  voorwaarden 
vervullen, kunnen door Onzen Mi- 
nister van Koloniën of door den 
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ve 


le Gouverneur Général, à faire un! (Gouverneur-Gencraal gemachtigd 
slage, soit dans un service de la! worden een stage Le docn, hetzi] 


Colonie. soit dans ui Cfablisse- 
ment ofiicel où agité au Gengo 
. belge. | 


ART. 11, 


Pendant la durée de ce slage, 
le stagiaire pourra, suivant le cas, 
recevoir une indemnité qui sera 
fixée dans chaque cas par le üou- 
verneur Général où son délégué. 


ART. 12. 


_ Gette indemnité sera liquidéc 
nensuellement par Îes soins du 


Gouverneur Général ou de son dé- 
légur, au lorsqu'il 
au DOUPFU à Sa propre exIsieRee. 
soit en loul cu eu pare à fa per- 
sonne qui Ni aura assuré la nour- 
riiure ou le logement. | 


SUiT SLI TC 


ART. 18. 


A 
D 


Il peut Être accordé, sur le Fond: 


d'ixriigrèlion ef de Colonisation 
des prêts aux personnes physiques 
de nationalité belge, qui an£ établi 
ou acauis et qui exploitent au Con: 
go belge des entreprises agricoles 


(euliures.  piantalions. élevages), 
arfsauales. industrielles ou nrixtes. 


ART, 14. 


Ces prêts sont accordés ou re- 


fus®s par le Chef de Province, sur. 


in con diensi van de Kolonie, hel- 
Z.J in een officiecie of aangenomen 
insteling in Belgisch-Congo. 


ART. 11. 


Tijdens don duur van de stage 
kan de slagia're, volgens het geval, 
een vergoeding ontvangen., die In 
elx geval, door den Gouverneur- 
Generaal of diens afgcvaardigde 
xordt bepaald. 


ART. 12. 


Deze vergoeding wordt maande- 
Ka, door {ocdoen van den Gou- 
vorneur Generaal G6f Zi]n afgevaar- 
dde. tube laald Notzij aan den sta- 


œaire, indien hij in z'jn eigen 
£ 1} 14, - tes ‘ ; -°* 
onderhoud Voorzien hecofl. hetzi] 


gohReol of gecdeellelijk aan den por- 
seon tie BG voeding of huisves- 
Ling heeft verschaft 


ART. |8. 

Op het Fonds voor Inwijking en 
Kolonisatie kunnen leeningen wor- 
den loegeslaan aan naluurlijke 
personen van Beclgische nationali- 
Leil, die in Belg'sch-Congo hebben 
gevestigd of verkregen en exploi- 
teeren een landbouwonderneming 
(cultures, beplantingen, veeteelt). 
cen ambachts- of een fabrieksbe- 
drijf of cen gemengde onderne- 
miing. 


ART, 14. 


Dezc Iceningen worden door bel 


IHoofd der Provinecie {oegestaan of 
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proposition d’une « Commission geweigerd, op voorstel van een 
provincirle de Colonisation», pré- « Provinciale Commissie voor Ko- 
sidée par lui, el dont la composi- lonisatie », die door hem ‘word 
lion est fixée par le Gouverneur voorgezelen, en waarvan de Gou- 
Général verneur-Generaal de samenstelling 
| bepaalt. 


ART. 15. Agr. 15. 


La Commission provinciale ne! De provinc'ale Commissie stelt 
proposera l'octroi de prêts que slechts leeningen voor ten günste 
pour les entreprises qui sont situées van de ondernemingen die z00 ge- 
et lui paraissent gérées de lelle legen zijn en zoo bestuurd lijken 
manière qu'elles remplissent Les dat zij de noodige voorwaarden 
conditions nécessaires pour être vervullen om levensvatbaar te zijn 
v'abies el susceptibles de donner,!en om in een normale toekomst,. 
dans un avenir normal, un rende-| een voldoende  financieele  op- 
ment financier suffisant, b'engst te Kkunnen geven. 


ART, 16. Aer. 16. 


Les prêts pourront être consentis] De leeningen kunnen worden 
à un colon, ou à plusieurs colons |{toegestaan aan één kolonist of*aan 
travaillant à frais communs. verscheidene kolonisten die wer- 

ken voor gemeenschappelijke re- 
kening. 


Ils peuvent être employés aux] Zij kunnen tot volgende doel- 
fins suivantes : einden worden aangewend : 


a) l'exécution de tous travaux) à) het uitvoeren van alle wer- 
agricoles et de génie rural, de mise | ken van landbouw en boerderij+ 
en valeur, d'amélioral'on foncière, bouwkunde, het productief maken, 
de création, d'entretien, d'exten-|\het verbeteren van den bodem, 
sion de cultures, plantations ou pâ-|het aanleggen, onderhouden, uit- 
turages, ainsi que de tous travaux| breiden van cultures, beplantin» 





industriels ou artisanaux: gen of weilanden, alsook van alle 
werken van fabrieks- of ambachts- 
nijverheid; 


b) l'acquisition de matériel et| b) het verkrijgen van materieel 
outillage indispensables dans les! en gercedschap onontbeerlijk in de 
entreprises visées; | bedoelde ondernemingen ; 


c) l'acquisition de matériaux de! ce) het verkrijgen van bouw- enr 
construction et de clôture; afsluitingsmaterialen ; 


d) l'acquisition, l'aménagement! d) het verkrijgen, inrichten of 
où la construction de bâtiments à 'oprichten van gebouwen tot eigen 
“ A | - 
l’usage propre de l’emprunteur : à gebruik van den ontleener : tot 
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destination agricole, artisanale. ! andhouw-, ambachts-, of nijver- 


industrielle ou d'habitation ; 


e) l'exéculion de clôlures en 


matériaux durables: 


f) l'acquisition d'animaux do- 
mestiques de trait ou de reproduc- 
(ion. 


Ils ne pourront , en aucun cas, 
être employés 


a) au remboursement de delles 
antérieures de l'emprunteur: 


b) à l'aménagement de palma- 
raies naturelles ou d’auires peuple- 
ments ligneux naturels: 


C) à l'acquisition, l’aménagement 
ou la construclion de bâtiments 
autres que ceux prévus précédeti- 
ment, ou destinés à toul autre usa- 
ge que ceux énumérés par le de- 
mandeur et admis par le Chef de 
Province, 


ART. 17. 


Le montant des prêls qui pour- 
ont être consentis à un même co- 
lon ne pourra dépasser 60 pour 
cent de la valeur de l’entreprise, 
délerminée par le Chef de Province 
sur avis d'expert, 


Ce montiant pourra toutefois at- 
leindre un pourcentage supérieur 
si emprunteur ajoute à la garantie 
hypothécaire, prévue à l’article 23 
du présent arrêlé, la garantie sup- 
plémentaire d’une assurance-vie 
par prime unique, pour le montant 
total et pour la durée du prêt. Dans 
ce cas, l'assurance sera contraclée 
au profit de la Coionie et la prime 
“unique versée par elle suivant les 


hedsdoeleinden, of (ol woonver- 

blijf; 
e) hel aanbrengen van afslui- 

lingen uit duurzame malterialen; 


f) hel verkrijgen van trek- of 
fokhuisdieren. 


Zij kunnen, in geen enkel geval, 
xvorden aangewend 


a) lot lerugbelaling van vroe- 
gere schulden van den ontleener; 


b) tot inrichting van natuurliiké 
palmerieën of van andere natuur- 
lijke boschopstanden: 


c) tot verkrijging, inrichling of 
oprichtüing van andere gebouwen 
dan hierboven voorzien en be- 
slemd tol eenig ander gebruik dan 
wat opgesomd werd door den aan- 
vrager en aanvaard door het Hoofd 
der Provincie. 


ART. 17. 


[el tolaal bedrag van de Ieenin- 
gen die aan eenzelfden kolonisi 
kunnen worden tloegestaan, mag 
niel hooger zi]n dan 60 th. van de 
waarde der onderneming, vast- 
gesteld door het Hoofd der Pro- 
vincie, Op advies van een desktin- 
dige. 


Dit bedrag mag echler ecn hoo- 
ger percentage beveiken, indien de 
ontleener bij den hypothecairen 
wearborg die bij artik ‘ 23 van 
Hit besluit js voorzien, den bijko- 
menden waarborg voegli van een 
levensverzekering tegen een en- 
kele premie, voor het lotaal bedrag 
en den duur der leening. [In dit 
geval, wordt de verzekering aan- 
gegaan {en gunste van de Ko- 
lonie en wordt de enkele pre- 
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régles fixées par le Gouverneur Gé-, mie. 


néral, au moment de la signature 
du contrat de prêt. 


Le montant de cette prime unique 
vient en augmentation du prêt pro- 
prement dil, sans que Île total puis- 
se dépasser 90 pour cent de la va- 
leur estimalive de l'entreprise. 


Le Chef de Province pourra, sur 
avis de la Commission provinciale 
de Colonisation, subordonner l’oc- 
roi d’un prêt à l'obligation de 
contracter une assurance-vie dans 
les conditions exposées précédem- 
ment, si cette mesure [ui paraît né- 
cessaire à l’intérêl de Ia Golonie. 


L'assurance-vie sera toujours 
exigée düns le cas de prêt destiné 
à l'acquisition, l'aménagement ou 
la construcl'on d'habitations, 


Le montant du prêt consenti pour 


l'acquisition, l'aménagement ou la 
construction d'une maison d'habi- 
talion ne pourra jamais dépasser 
60 pour cent de la valeur de l'im- 
meuble ni le chiffre maximum 
absolu de 75.000 francs. 

À défaut de garanties jugées suf- 
fisantes par le Chef de Province. 
le montant des prêfs consentis pour 
achat d'outillage ou de matériel 
artisanal ou industriel ne pourra, 
en aucun cas, dépasser 35 pour 
cent de la valeur d'acquisition. 


Le total des prêls consentis à 
un même colon ne pourra dépasser 


op bel oogenblik van de 
onderteekenting van hel contract 
van leening, gestorl door deze vol- 
gens de regelen door den Gou- 
‘erneur-Generaal bepaald. 


Hel bedrag van deze enkele pre- 
nie wordt gevoegd bij de eigen- 
ijke leening, zonder dat het fctaal 
90 L.h. van de geschatte waarde der 
onderneming mag te boven gaan. 


Het Hoofd der Provincie mag, 0p 
advies van de Provinciale Commis- 
sie voor Kolonisatie, het {ocstaan 
van een lecning afhankelijk maken 
van de verplichling om, in de hier- 
boven uileengezelte voorwaarden. 
çen levensverzekering aan te gaan. 
ndien deze maalregel hem noodig 
IJKE in het belang der Kolonie 

De Jevensverzekering ïis steeds 
vercisché in geval van voorschol 
Lol het verkrijgen, thet inrichten of 
Bel bouwen van woningen. 


Het lotaal bedrag van het voor- 
schot loegestaan tot verkri]ging. 
nrichting of bouw van een woou- 
auis mag nooit 60 Eh. van de waar- 
de van het onroerend goed te bo- 
ven gaan noch Bet volstrekle ma- 
imum van 75.000 frank. | 

Bij gebreke van waarborgen die 
het Hoofd der Provineie voldoend 
acht, mag, in geen enkel geval. het 
ledrag der leeningen tot aankoop 
van ambachts- of nijverheidsge- 
cedschap of materieel 85 Lh. van 
de  verkrijginswaarde te boven 
gaan. 

Het tolaal der leeningen aan 
cenzelfden kolonist mag het vol- 


le maximum absolu de: 150.000! strekte maximum van 150.000 
francs. frank niet te boven gaan. : 
ART. 18. ART. 18, 
Les demandes de prêts et les do... De aanvragen om leening en d° 


cuments qui doivent les accom- 
pagner seront adressés au Chef de 


stukken welke deze mocten verge- 
zellen, worden tot het Hoofd der 
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Province. Ils seront établis suivant Provincie gerichi. Zij worden 0p- 
les modèles annexés au présent ar- gemaakt volgens de bij dit besluïl 
rêté et accompagnés d'une décla- gevoegde modellen en zijn verge- 
ration écrite du demandeur certifi-!zeld van een schrifielijke ver- 
ant l'exactitude des renseignements flaring van den aanvrager, waur- 


donnés et autorisant ses créanciers 
et ses banquiers à renseigner la 
Commission provinciale sur sa si- 
tuation financière. 


ART. 19. 


Dès réception d’une demande de 
prêt le Chef de Province désigne un 
ou plusieurs experts, faisant ou non 
partie de la Commission provineia- 

le, aux fins d’experliser la valeur 
des gages offerts en garantie du 
prêt demandé, d'examiner le bien- 
fondé de la demande et les possibi- 
lités de réalisation économique qui 


justüifieraient:l'octroi de ce prêl: de : 
vérifier sur place, autant que possi- 


ble, les indications données dan: 
les documents annexés à la deman- 
de et de réunir tous renseigne- 
ments utiles, 


Le ou Iles experts dressent un 
rapport qui est remis au Chef de 
Province au plus tard un mois 
aprés leur désignation. 


Dès réception, le Chef de Provin- 
ce réunit la Commission provincia- 
le de Colonisation pour examiner 
la demande de prêt, ses annexes, le 
rapport des experis el tous rensei- 
gnements recueillis auprès des 
banques et éventuellement auprès 
des créanciers du demandeur. 


Dans la quinzaine, la Commission 
donne son avis sur l'opportunité 
d'accorder ou non le prêt demandé, 


Zijn 


| )ij de nauwkeurigheid der gegeven 


|nl'chtingen verzekerd wordt en 
| schuldeischers en bankiers 
gemachligd worden de provinciale 
Commissie over zijn financieelen 
toestand in Le lichten. 


APT. 19. 


Onmiddelliik na de ontvangst van 
een aanvraag om leening, siell hel 
Hoofd der Provincie één of meer 
deskundigen aan, al dan niet leden 
van de provinciale Commissie, om 
de waarde te schallen van de pan- 
den die als waarborg worden ge- 
boden voor de  aangevraagte 
leening, om de gegrondheid van 
de aanvraag le onderzoeken en 
de  mogelijkheden lot  econo- 
nische verwezenljking die het 
“erleenen van deze feening billij- 
<en; om ler plaaitse zooveel mo- 
“elijk de aanwi]jzingen na le gaan. 
l'e in de bij de aanvraag gevoegde 
stukken vermeld zijn, en alle nut- 
ige inlichtingen te verzamelen. 

De deskundige of de deskundigen 
maken een verslag op, dat uiterlijk 
één maand na hun aanstelling aan 
Jet Hoofd der Provincie wordt 
>verhandigd. 

Onmiddelijk . na de ontvangst 
‘oept het Hoofd der Provincie de 
provinciale Commissie voor Kolo- 
risatie bijeen met het oog op het 
onderzoek van de aanvraag om 
leening, de bijlagen, het verslag 
der deskundigen en alle inl'ehln- 
gen die bij de banken en gcheur- 
Jijk bij de schuldeischers van den 
aanvrager werden Ingewonnen. 

Binnen de vijftien dagen, brengl 
de Commissie verslag uit over de 
gepastheid al dan niet de aange- 





æ en propose le montant ctles 8 
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SarAn- 


vieaode leening {oe te staan, doet 


lies à imposer à Per ie en voorstel aangaande het bedrag 
mode de versement du prèt el Iesien de aan den léener op ie lezgen 


niodalités de remboursement, 


Le Chef de Provinée porte sa de- 
ciston à la connaissance du Gouver- 
eur Général, jar la voie la plus 


pd, en v joignant l'avis de le 
Commission provinciale. 
Si le Gouverneur Général na 


= CE 
Chef de Province dans les 


aucune objcclion à faire 
forine le 


quinze jours de la réceplion de 
[a décision. 
En ças d'objeclion. le Gouver- 


neur Général pouf statuer Ri-mé- 


ne sur la suite à donner à la dce- 


riancde ou envoyer celle-ci au Chef 
de Province pour examen complé- 
dentaire. 


Le demandeur peut également, 
solliciter lintervention du Gouver- 
neur (iénéral s°] estime que la dt- 


est pas assez favorable. 


ART. 20. 


Les prêls sont consentis pour une! 
durée fixée par le Chef de Provin- 


ce, en lenant comple de la nature |Provincie bepaalt. 
juing van den aard der 
ming, 


de l’entreprise. 


Celle durée ne peut, en aucun 
cas, excéder 15 années. Ge max:- 


mum est fixé à 5 ans pour les prôls 
pour acquisition de bétail, de na- 
Lériel ou d'outillage, 


L'intérêt annuel des prêts est fixé | 


par le Gouverneur Général et. pro- 


visoirement au faux de 4 pour 
GC. 





n- | FJk 


hat h 


‘der te binnen vijflen dagon 


Mraarborgen, de wijze van storling 


der leening en de modaliteiten van 
ce terugbelaling. 


ol floofd der Provincie brengt 
sijn beslissing Zz00 spoedig moge- 
ter kennis van den Gouvcr- 
neur-Generaal, samen mel het ad- 
vies van de provineiale Comiissie, 


Indien de Gouverneur-Genceraal 
‘geen enl kel bezwaar er legzcn heeñft, 
dit weten aan het Hoofd 


a de onlvangst van de beslissing. 


In geval van bezw mag de 
Gouverneur-(Generaal beslis- 
son over het gevolg te geven aan 
ce aanvraag of mag hij deze naar 
het Hoofd der Provi ncie lerugzen- 
den vocr aanvullend onderzoek. 


aar. 
AL 


De aanvrager mag ook om de 


{isschonkomst verzoeken van den 
GouX crneur-Generaal, 
cisson du Gbef de Province ne Iuiliehl 


indien hi] 


dat de beslissing van het 
Hoofd der Provincie niet gunstig 
genoeg 1s voor henr. 


ART. 20. 


De leeningen worden loegeslaan 
voor een duur die het Foofd der 
met inachtine- 
anderne- 


‘Deze duur mag in geen enkel ge- 
val 15 jaar te boven gaan. Dit 
daxihnmum wordt bepaald op 5 Jjaar 


*Gor de leeningen (tot Sn ne 


van vee, malerieel of gereedschap, 


Je jaurlijksehe interest der lee- 
ingen wordt bepaald door den 


Gouverneur-Gceneraal 


en voorloo- 
pig op 4 t. h. | 
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Le Chef de Province décide si les! Het Hoofd der Provincie beslist 
sommes prêtées seront mises à lalof de geleende sommen ler be- 
disposition de l’emprunteur en un/|schikking van den ontleener wor- 
ou plusieurs versements ou sous|ilen gesteld in één of meer stortin- 
forme de paiements exéculés pour | gen of in den vorm van voor d'ens 
compte de celui-ci. ‘ekening gedane betalingen, 


Il détermine lies conditions dans! Hij bepaalt de voorwaarden waar- 
lesquelles le remboursement des|op de terugbetaling der geleende 
sommes prêtées devra se faire; illfommen moet geschieden; hij kan 
peut décider notamment que le pai-|nuamelijk beslissen dal de belaling 
ement se fera par annuilés fixes, ou | ‘al geschieden door vaste annuiteiï- 
par pourcentage sur le montani|ten of percenlisgæewi]ze op de brulo- 
brut de la vente des produits delpbrengst van den verkoop der 
l’entreprise, ou par une somme|p'oducten van de onderneming of 
fixe à l'unité de produit marchand |loor een vaste som waarbij de 
ou plus généralement de toute ma- | eenheid van hel handelsproduet tot 
nière qui lui paraîtra la plus pro- | grondslag dient of. meer in het 
pre à garantir au maximum la ren- lilgemeen, op elke wijze die hem 
trée des sommes prêlées,. | iet meest geschikt lijkt om de te- 

‘ugbetaling der geleende sommen 


‘hel best te waarborgen. 
| 
L'emprunteur pourra, s'il le dé-. le ontleener kan, desverlangend, 
sire, rembourser tout ou partie des d' geleende sommen geheel of ge- 
sommes prêtées avant l'échéance dceltelijk terugbetalen véér den 


fixée. gcstelden vervaldag. 








ART. 21. | ART. 21. 


Le Chef de Province fait tenir! llet Hoofd der Provincie verze- 
inscription des prêls consentis, re-Ikert de inschrijving van de toe- 
coit les annuités et rembourse- gestane leeningen, ontvangl de 
ments, fall vérifier aux époques annuileiten en  lerugbetalingen, 
qu'il juge convenables, l’utilisation Moet, op de naar zijn oordeel pas- 
des sommes prêtées et les rentrées|sende tijdsiüippen, de aanwending 


de fonds. van de geleende sommen en de 
terugbetaling der fondsen onder- 
zoeken. 


En cas de carence d'un emprun-! În geval van ingebrekeblijving 
teur, la Commission provinciale de Yan een ontleener, lokt het Hoofd 
Colonisation éventuellenrent enten-|ler Provincie uit of trefl hij. na 
due, le Chef de Province provoque gebeurlijk de provinciale Comiais- 
ou prend les mesures nécessaires à Be voor Kolonisatie te hebben ge- 
la sauvegarde des sommes prêtées. | hoord, de maatregelen die voor de 

vrijwaring der geleende sommen 
hoodig zijn. 

Il peut notamment faire assurer. Hij kan namelijk het beheer van 
Ja gestion de l’entreprise jusqu'à ce €e onderneming doen verzekeren 
que le revenu ait remboursé les! tot op het oogenblik waarop het 
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sommes prêtées, en principal el 
accessoires, el ce aux frais de l'em- 
prunteur lorsque celui-ci est dé- 
faillant ou que pour une cause 
quelconque il est dans l’impossibi- 
lité d’assurer lui-même l’enlretien 
de son entreprise. 


ART. 22. 


L'octroi du prêt sera subordonné 
à l'engagement écrit par l'emprun- 
(eur: 


a) d'exécuter tous travaux «de 
cullure, d’amélioralion foncière. 
d'hyg'ène ou aulres, détaillés dans 
le programme qui aurait été admis 
lors de la demande de prêt; 


b) de tenir la comptabilité pres- 
crite par le Chef de Province et 
vérifiable, en {out temps, par ses 
délégués; | 


ce) de n'engager aucune dépense 
non prévue dans Île programme 
admis par le Chef de Province. 


nkomen der geleende sommen, in 
10ofdsom en bijvorderimgen, tLe- 
‘ugbelaald heeft, en dit op kosten 
an den ontleener, indien deze in 
gebreke DIHjft of hel aan dezen om 
senigerlei reden, onmogelijk :ïs 
zelf in hel onderhoud en de exploi- 
alie van zijn ondernenring te voor- 
sien. 


ART, 22. 
Het loeslaan van een leeninege 


wordt afhankelijk gemaakt van de 
schriftelijke verbintenis van den 
>ntleener 


a) al de werken uit te voeren 0D 
&ebied van bebouwing, grondver- 
‘elering, hygiêne of andere, die 
omslandig omschreven Zijn in hel 
programma dal op het oogenblik 
van de aanvraag om leening zou 
tangenomen zijn; 


b) voor de boekhouding te zor- 


[séen die door het Ioofd der Pro- 


/InCiC 1$s voorgeschreven en, te al- 
en tijde, door zijn afgevaardigden 


kan worden onderzocht: 
c) geenerlei ultgave Le doen, die 
niet voorzien is in het door hel 


Hoofd der Provincie aangenomen 


_sans avoir obtenu le consentement [rogramma, zonder dezes voocraf- 


préalable el écril de celui-ci. 


ART. 23. 


La Colonie prendra sur les biens 


gaande en schriftelijke instem- 


haing te Hhebben bekomen, 


ART. 23. 


De Kolonie neem£ op de in Betf- 


de l’emprunteur situés au Congo 'g'sch-Congo gelegen goederen van 
belge, une inscription hypothécaire 'Cen ontleener, een hypothecaire 
de premier rang garantissant le frschrijving van den eersten rang. 
remboursement des sommes pré- Ho: waarborg van de terugbetaling 
tées, des intérêts, des frais el éven- fer gelsende sommen, interesten, 
tuellement de la prime d'assuran- | kosten en gebeurlijk der verzeke- 
ce, Gelle inscription portera la ringspremie, Deze  inschrijving 
clause qu’à défaut d'exécution des bevat het beding dat de Kolo- 
engagements pris envers elle, nie. bij gebreke van uitvoering 
la Colonie aura le droit de faire | van de jegens haar aangegane 


— 880 — 


vendre les gages dans la forme des 
ventes volontaires, (es biens cont- 
prrendront les immeubles par nà- 
Lure, par Incorporalion el par des- 
Linalion, Au cas où cette garantie 
hypothécaire ne paraîtrait pas suf- 
fisante, ou ne  pourrall  êire 
constituée. le Ghef de Province 
pourra subordonner Île palement 
à l'intervention de toute autre ga- 
rantie qu'il jugera nécessaire, v 
compris éventuellement une ins- 
erplion hypothécaire sur des biens 
ci; Belgique, 


En outre, l'emprunteur s'oblige 
à remettre en gage à la Colonie son 
fonds professionnel aussitôt qu'il 
en sera requs, lorsque la législa- 
Lion le permettra. 

Le Chef de Province veillera à 
la conservation au profit du Tré- 
sor, des gages fournis en garantie, 


ART. 24. 


Tous. produits provenant d’une 
exploitation agricole, industrielle 
ou artisanale, pour laquelle un prêt 
aura élé consenti ne pourront être 
vendus que sur autorisation écrite 
du Chef de Province. 


Le cas échéant, ce dernier pour- 
ra faire procéder lui-même à Ja 
vente des produits ou du bétail. 

Il pourra toutefois consacrer une 
partie de la recette à la satisfaction 
des besoins personnels de l’em- 
prunteur, au palement des frais 
généraux normaux de l’entreprise 
el même à l’exécution des obliga- 
lions résultant des conirals vala- 
blement conclus par l’emprunteur 
avant l'introduction de sa deman- 


verbintenissen, hel recht heeft om 
de panden Le doen verkoopen in den 


vorm van de vrijwillige verkoo- 
ping. Deze goederen omvalten 
de goecderen onroerend van na- 
ture. door ncorporatie of door 
Destemm'ng, Ingeval deze hypo- 
Lhecaire  Waarborg  onvoldoende 


Hikt of not kan worden geves- 
gd, mag hel Hoofd dcr Provineie 
le belaling afhankelik maken van 
de tusschenkKomst van elk andere 
Wwaarborg dien hij nullig acht, mel 
nbegrip gebeurlFjk van een hypo- 
liecaire inschrij ing op goederen 
in België, 


Bovendien verbindt zich de onl- 
leener, zoodra hi] daarioe gevor- 
derd Wordl. zijn zaak aan de Kolo- 
nie in pand le geoven, wannee» de 
welgeving hel zal loelaten, 

let fooïd der Provincie zorgl 
voor Bel behoud, ten bate der 
Sehalkist. van de In waarborg ge- 


geven panden. 


ART. 


TO 


4. 


Alle producten voortkomend van 
cen landbouw-., fabrieks- of am- 


achtsbedrijf waarvoor een lee- 
ning werd toegeslaan, Kkunnen 
slechis worden verkocht, met de 
geschreven machtging van het 


Hoofd der Provincie. 


In voorkomend geval, kan deze 
laatsie zelf de producten of lhet 
vee doen verkoopen, 

Hij kan nochtans een deel van 
de ontvangsi besteden voor de per- 
soonlijke noodwendigheden van 
den ontleener voor de belaling 
van de normale algemeene Kkosten 
van de onderneming en zelfs voor 
de uitvoering van de verplichiingen 
voorvloeiende uil contraclen die 
geldig door den ontleener aange- 
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de de prêt. et qu'il aura fait con- 
nuilre dans les documents annexés 
a celte demande. 


ART. 20. 


Le Chef de Province pourra en 
tout temps inspecter ou faire Ins- 
pecter les plantations, cultures, 
pâturages, terrains, élables, usines. 
aleliers, imagasins, dépôls, etc. de 
toute personne à laquelle des prêts 
auront été consentis. Il est interdit 
à celle-ci de mettre obstacle à ces 
inspections, 


ART. 26. 


En cas d'emploi par l’emprun- 
teur, de tout ou partie du prêl 
des fins autres que celles pour ÎIes- 
quelles celui-ci a été accordé, ou en 
cas de négligence 
_ conduite de l’entreprise, constatée 
au cours des inspeclions prévues 
à l’article 25, de même qu'en cas 
d’obstruction apportée à ces ins- 
pections, le Chef de Province pour- 


ra suspendre ou refuser définiti- 


vement le versement du solde. 


ART. 27. 
Notre Ministre des Colonies 
chargé de l'exécution du préseni 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 novem- 
bre 1939. 


à gehecl 


grave dans la 


est: 


gaan werden voor heb indienen van 
zijn aanvraag om leening en dic 


leze heeft doen kennen in de stuk- 


cn bij dezc aanvraag gevoegd. 


ART, 29. 


Het Hoofd der Provinecie kan ten 
allen tiide loezicht houden of doen 
Fouden op de beplanlingen, cultu- 


es. weilanden, gronden, stallen, 
fibrieken, werkplaalsen, magazi]- 
nen, opslagplaatsen, enz., van el- 


ken persoon aan wien lecningen 
zijn toegestaan. Het is aan dezen 


persoon verboden dit locziehl te 
verhinderen. 


ART. 206. 


Inxeval de ontleener de leening, 
of gedeellelijk aanwendt 
Hot een ander doel dan waarvoor 
z') loegestaan werd, of grove nala- 
Uigheid aan den dag legt in het 
bestuur van de ondernenting, wet- 
ke nalaligheid vasigesteld werd in 
den loop van bhel di artikel 25 
Noorziene toezicht. zoomede inge- 
val hij dit toezich{ hindert, kan hel 
loofd der Provineie de storting van 


bel saldo schorsen of voorgoed 
| weigeren, 
ART. R1. 
Onze Minister van Koloniëén is 


Kelast nel de uitvoermg van dil 
bosluil. 


Gegeven te Brussel, 
vember 1939. 


den 10 No- 


LEOPOLD. 


Par le Roï : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VILEESCHAUWER. 
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Formulaire A. 


CONGO BELGE 


PROVINCE .....….. Hs 
PISERICET saunas | N° d'ordre 


CRE 
CR 


CREER 


DEMANDE D'AVANCE AGRICOLE, ARTISANALE OÙ INDUSTRIELLE. 


1°) Nom, prénoms et résidence du demandeur : 


2°) Etat-Civil : (en cas de mariage. ind'quer éventuellement les prénoms et 
l’âge des enfants à charge). 


Le demandeur a-t-il d’autres personnes à charge ? Donner renseignements 
détaillés. 


5°) Nom et numéro de la concession, Numéros des titres fonciers : 
4°) Détails du titre de propriété ou du bail : 


5°) Nom et adresse de la Banque avec laqueïle traite l'intéressé : 


Je, soussigné ....…. Re Se nl cn + 
TÉSIdAnt 4. Mini diuries de HR MR ne (Congo Le: 
COTICIIÉ An nana One ent ire ...….. (Belgique), 
déclare autoriser, par la présente, M PARQUE Re de 


RE (ACTESSEN En ee ner te ce de ee) 
et tous mes créanciers, ainsi que l'Office des Chèques Postaux, à ouai à M. le 
Chef de Province de .......…. Due RO Re a 0e 0: 
ou à son délégué, s’il le demande, tous AE concernant mes affaires 
dont ils auraient connaissance et m'engage à ne leur intenter aucune action con- 


cernant ce qu’ils auraient ainsi divulgué. 


Signature, 
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Formulier A. 
BELGISCH-CONGO. 
PROVINOE a ——…—…—…—……….… …….….….….….….….….….….….….….….….….….….. 2: 


DISÉRICT sn ion VOlSAUMIMIEL. aan manate 
GEWEST sus De do fi 


AANVRAAG OM LANDBOUW-, AMBACHTS- 
OF NIJVERHEIDSVOORSCHOT. 
1°) Naam, voornamen, en verblijf van den aanvrager : 


2°) Burgelijke stand : (in geval van huwelijk, gebeurlijk de namen en den leef- 
tid van de ten laste zinde kinderen vermelden). 


Heeït de aanvrager andere personen ten laste ? Omstandige inlichtingen ver- 
strekken : 


34°) Naam en nummer van de concessie. Nummers der grondtitels : 


4°) ner over den ee of het huurcontract : 





sn Non en a van de Poe. waarmee à baanehebbeude handel à 








Ik, ondergeteekende .......................,.,,...., Ha ven TT TT 


vérblihoudend fé :22344..0 Re tee De os daeehe Conso), 
woonplaats hebbend te .................. HR M des ....... (België), 
verklaar, u deze AdmOC BATIR RES RS Pet de ne 
eee RE OR ES DS PE 


en aan al min “hi cechers evenals aan het Becnue der Postcheëke machti- 
ging te verleenen aan het Hoofd der Provincie van ...............,.........,...,,,., 
of aan Zi]n afgevaardigde, indien h1] er om verzoekt, alle in ichtingen te _. 
fen aangaande mijn zaken waärvan zij kennis hebben, en ik verbind mij, tegen 
hen geenerle: vordering in te stellen met betrekking tot DEEE z1} aldus ruchtbaar 
maken. 


Désteckeniné sn 


Handteekening, 


NS 


10. 


11. 
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DETAILS DE L’ACTIF. 


. Encaisse : 


Revenu personnel (par année) : 


Le demandeur détient-il des droits de réversion 
provenant de testaments, ventes ou autres docu- 
ments ? Dans l’affirmative, donner tous détails : 


Formulaire B. 


sssdresseussessinesesvisse, 


4 : 
COCO CC , 
* : 


Valeur des récoltes et produits finis ou non finis, 
sur pied, en magasin ou en route, des matériaux, 
des matières premières et d'entretien : 


tosrarounssenmnsssse dures eontasss ss a ï sas. trs. Modan sr ensss ésnssssas rss RER 
: : . Ë 


Enumération et valeurs estimées de l'habitation et 
des autres immeubles : 


Enumération et valeur actuelle des machines, appa- 
reils et outils (déduction faite de la vétsuté) : 


Valeur estimée du mobilier et des objets personnels : 


Enumération et valeur estimée du bétail : 


Autres biens : propriétés, actions, polices d’assu- 
rances sur la vie, etc. : 


nn nn mn mm nn ntm ses on ennnrsssaaeueeess à CN RS sans 


Détails et montants des créances à recouvrer par le 
demandeur : 


ns... sus sess soeurs + 

L1 +. ss .. 

en nas nn nes sue nn nn nat rss sus 
ésussse.ss Sussssase Jess sis ss 

+ CREER LL) LE] 

ru. vosrvessises esse 

.. sors. CCC , A 

Ü RER ansassssuesss 

és. CR èle ss ns. ts 

és dns nsen rss ss, 

l sd: i 

CCC s“rssosstosaus "esse 

mn one eur oe e, m — dmmtemierignnert 


Total francs : 
Valeur estimée des plantations en dehors des objets 


renseignés ci-dessus (voir annexe) 


Les biens renseignés ci-dessus sont-ils couverts par 
l'assurance ? Dans l'affirmative, donner tous 


» + 
+ 
détails CL) serrer ussresues esse ss ess tes sssasuure its sos 


: + : 
nn mn es en re ss ensnns envers tendons esse ser amet ras mets ram santenanenansanatarssesssss nu, 


1. 
2 
4. 


4. 
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INLICHTINGEN OVER DE ACTIVA, 


Kasvoorraad : 
Persoonlijk inkomen (per jaar) : 


Heeîft de aanvrager terugvallende rechten, welke 
voortkomen uit testamenten, verkocpen of andere 
stukken ? Zoo ja, alle inüichtingen verschaffen : 


OR RU et nn mas sn tereesn 


nd nn sn none rt tntenemesnuaneienssmseuses 


Waarde van de oogsten en de afgewerkte of niet 
afgewerkie producten, te velde, in magazijn of 
onderweg, van de materialen, grondstoffen en 
onderhoudsmaterialen | 


ae DEL 
(Ar Nix 


JO. 


10: 


12. 


Opsomming en geschatte waarde van de woning en 
andere onroerende goederen 


. Opsomming en huidige waarde van de werktuigen, 


toestellen en gereedschap (na aftrek van de sleet) : 


RE OO 


Geschatte waarde van het huisraad en de persoon- 
hjke voorwerpen : 


. Opsomming en geschatte waarde van het vee 


Andere goederen : eigendommen, aandeelen, polis 
voor levensverzekeringen, enz. 


SR mn nn nan mas nan ns sm nanas sus sons ss 


Bijzonderheden over en bedrag van de door den 
aanvrager in te vorderen schuldvorderingen 


Totaal frank : 


. Geschatte waarde van de bep'antingen, met uitzon- 


_dering van de voormelde voorwerpen (zie 
bijlage) : 


Zijn de voormelde voorwerpen door verzekering 
gedekt ? Zoo ja, omstandige bijzonderheden ver- 


VÉTAC HAINE EL de a a ne 


CR RE 


Formulier B. 


uen venus srertsiese L] 
se ssisse Ismesenssresulisassss 
nes ten see sas CRC 

COR 
CR 
sons sanesntersens 

COR 
CCC EC EE 

CC 
anses sn eu+ sas. 

CO “ 
sosonrerssesnlesseses+ess é 
CORRE douseneemsemmsié 

niet tas sus mnnettsunse 4 
rss sensé s sr ss 


CR 


CCC 
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Annexe au formulaire B. 


19 RENSEIGNEMENTS AGRICOLES. (1) 








OO 9 EE —— 


Observations 
- | .. Valeur ° | \- 
Nomenclature Superficies a (rendement possi 
estimée Thle -—- nature du 
sol). 








Superficie totale de 
l'exploitation : 


Plantations permanentes : 
Essence Age 


Pépinières : 
Cultures temporaires : 


Terrains défrichés, non 
plantés : 


Pâturages entretenus : 
Améliorations foncières : 
Drainage 
Irrigation 


Haies vives (développe- ; 
ment) m. | 


Clôtures en fil de fer 
f1d.) m. 


id.) m. 


Superficies (brousse) non 


| 
| | | 
Chemins carrossables. | 
| 
| 
défrichées, forêt | | 

| | 


(1) Remarque : Ces renseignements ne sont fournis que dans le cas d’une exploitation 
agricole où mixte. 
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Bijlage aan formulier B. 


19 LANDBOUWINLICHTINGEN (1). 





Opmerkingen 

Geschatte| (Mogelijke OP- 

waarde [brengst - aard van 
| den grond). 


Totale oppervlakte van het | | 
| bedrijf : | 
Bestendige beplantingen : | | 
Soorten Ouderdom | 
Boomkweeckerijen : L 
Tijdelijhe cultures : 
Ontgonnen, niet-beplante ” 
gronden : | 
Onderhouden weilanden : | 


Opsomming Oppervlakte 

















Grondverbeteringen : 
Draineering 
Beuloeing | 


Levende hagen (ontuik- 
keling) m. 





Afslutingen in 112erdraad 
{id.} m. 


Rijwegen (id.) m. 
Woudopperulakte niet 


ontgonnen {savanne), 
bosch 








(1) Opmerking : Deze inlichtingen worden alleen verstrekt voor een landbouw- of gemengd 
bedrijf. 


60 
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2 RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES. (1) 


a) Description sommaire de l'exploitation artisanale ou industrielle 


bt) Eventuellement, dans le cas d'immeubles à acquérir ou à construire 
(plans cotés, estimation ou devis détaillés) 


(1) Remarque : Ces renseignements sont fournis dans le cas d'une exploitation artisanale 
ou industrielle, autonome ou annexée.à une exploitation agricole ou autre. 
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2 TECHNISCHE INLICHTINGEN. (1) 


a) Beknopte beschrijving van het ambachts- of fabrieksbedrif : 


b) Gebeurlijk, waar het gaat over te verkrijgen of te bouwen onroerende goede- 
ren : (genummerde plans, schatting of omstandige bestekken) 


(1) Opmerking : Die inlichtingen worden verstrekt waar het gaat over een ambachts. of 
fabrieksbedrijf dat zelfstandig is of gevoegd bij een landbouw- of een ander bedrijf. 


1. Détail des hypothèques et autres charges grevant le 
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PASSIF. 


fonds et nom des créanciers hypothécaires 


AR 0 0 0 6 00 000865900070 


2. Détails des hypothèques, gages, contrats d'achat à paie- 
ments différés, lettres de change et tous prêts grevant 
les éléments de l’actif renseignés dans le formulaire B : 


ER mm 6 0 0 0 DS 00 ns eme entente a 
D D en en entame eee nm ets ste tenes assises 


US Nm means snr trente reserves rèautass 


8. Détails d’autres engagements impayés, y compris le dé- 


couvert en banque, etc. 


nent en emo man ne 0 eos etes es vraneuressserassser 
SR mm sm son aan rente ere mu sm tes seese 


nn en ss mmnn msn ae ennemi teomnrs enr vsete 


4, Détails de tout jugement rendu et de toute affaire judi- 
ciaire en suspens ou de toute autre action légale en cours 
contre le demandeur ou la propriété : 


sas. DR 0 nn ne ee nes nn ess nn ee nn ee conso esseneuses 


sites snses 


Total francs : 


Total Farc : 


Total francs : 


Formulaire C. 


nent ss een e 


nn ss sms omss ss 


Son sens sens sente 


sense enmsusmnsers 


none ns seems 


nn en nrseseruese 
Sons ntnsssnnss ss ss ss 


vs sons sensor saessstisus 


1: 


PASSIVA. 


La map ee CET LUE a 


uses, Re ve mi, CR TS ES ETES UE :g RE 
CG : » : b + ° + à Mir 2 De LE RE . & 
em fa Be tugecra der eue dat te Meta five af : Lt es net ile CORRE Dis: as ME a boum ces Li 


Biyzonderheden over de hypotheken en andere lasten 
die het erf bezwaren, en naam van de hypotheekhou- 
dende schuldeischers : 


ae nt anna nm na tonne an nn trraan ess nano tumnassrnsrsumssassummssussus 


DR D mm ms mm tas ts sms ess 


Totaal frank : 


Bijzonderheden over de hypotheken, panden, koopcon- 
tracten met uitgestelde betalingen, wisselbrieven en alle 
leeningen die de in formulier B vermelde bestanddeelen 
van de activa bezwaren 


Totaal frank : 


. Bijzonderheden over andere onbetaalde verbintenissen, 


met inbegrip van het open krediet in de bank, enz. 


Totaal frank : 


Bijzonderheden over elk gewezen vonnis en elke han- 
gende gerechtszaak of van elk andere wetteltike rechts- 
vordering die tegen den aanvrager of den eigendom aan 
den gang is : 


lose seresssroseneserenmeenee sus os rtunenasheuaneersas ses enemnasttnsssesves 


CRT CRETE 


ï RE TE SAUT 


F notée C. 


HR LE dé Cd 
aide ah AU Eee oi Rae ee 


Re nn ets sent ss » 
nine nsrsusssnntnses.s 


nn ttienmers ses, 


CRE 


rss sm rss snnsatsvresssrs 


horreurs 


een ratesserstsve 


VO 00 nm tem eerste se 
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Formulaire D. 


I. — ETAT DES DEPENSES MOYENNES MENSUELLES 
NECESSAIRES AU MAINTIEN DE L'ENTREPRISE 
DANS SON ETAT DE DEVELOPPEMENT ACTUEL. 


1. Main d'œuvre (donner le nombre des travailleurs et le 
salaire moyen, y compris le coût des rations, vêtements, 


logement, médicaments, etc.) : ......... TR en 
Total francs! Hé 
2: AAUITES: SAIAEES LE nent es etidee  LiSANNNenNtuent 
3. Hypothèques, intérêts, amortissements, etc. : ...........  ....,....,..,,....,,... 
4. Loyers : ..…. Ne Re Re pa 
5. Engrais, insecticides, médicaments pour bétail, matiè- 
res premières, etc. : ............... nes A 2 0 A res 
6. Combustibles, huiles, etc. : ......... D A D ne 


7. Machines et outils (y compris réperations et renouvel- 


AE TE 

8: Entretierr des batiments à ile es, RM oies 
9. Dépenses nécessaires de ménage et de famille : ........  ...........,.,... Ne 
ftasteuesnmes see terres este ss jeessspenesmessesssisesnseseressmmesesess sons nus eee nm ses + 

10. Toutes autres charges (fournir détails) :.....,.......... ................ __— 


DR D RP Dep ppo perso mn sm ne nn een ses sm eme im ares sssesmesssurssresns 
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Formulier D. 


_.. 1. — STAAT VAN DE GEMIDRELDE MAANDELITKESCHE 
UITGAVEN DIE VOOR HET BEHOUD VAN DE ONDERNEMING, 
IN HAAR HAUIDIGEN ONTWIKKELINGSSTAAT, NOODIG ZITN. 


. Werkkrachten {het getal van de arbeiders opgeven en 
hun geniiddeld Joon, met inbegrip van den kostprijs 
der rantsoenen, kleederen, huisvesting, geneesmiddelen, 


CHA LE cape ane: Suites RS nn ee id A at 
TORAT AUS EL MAR NMNss 

Andere loonen : ........................ RER er A 
Hypotheken, interesten, aflossingen, enz. :...........,. 
PR LE LG DD AC 0 PE 


. Meststoffen, insectenpoeders, geneesriddelen voor het 


VÉC HÉTONUSLONPN, ZA dre etant ON eo à ne 
. Brandstof, oliën, enz. : ........ A es, ot. 


. Werktuigen en gereedschappen (met inbegrip van de 
herstellingen en de hernieuwingen) : ...........,...... 4... 


. Onderhoud van de gebouwen : ............... situe ci Res 


. Noodige uitgaven voor het huishouden en het gezin : 7 


RO ON OO RON PR nn sn pneumonie ram 


RO RO RS me ns nm 0 ane + 
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11. a) Moyenne et détail des quantités et valeurs des 


produits végétaux des défrichements, des plantations 
et des cultures pouvant être vendus mensuellement; 
augmentation probable de ces quantités pour les trois 
années suivantes 


CRC rene ares unreses 


snoomsoesesssoressnssonuiessnssseseeseurerensenss ss... [ses sonessneness messe 


russes messe rues, us. sn secve Vista sscoete emussenense 


b) Moyenne et détail des quantités et valeurs des 
produits fabriqués pouvant être vendus mensuellement; 
augmentation probable de ces quantités pour les trois 
années suivantes 


ann en remet een anses nement nenssnserns.s 


Total mensuel : fr. 


c) Moyenne et détails des quantités et valeurs des pro- 
duits animaux pouvant être vendus mensuellement : 


.,, esse. + us... Ses tutos ns es en e een m et nu n.s * € fesvoensesmessasss . 
Lette tan sen na nn orme sen aan senutts ste ren se + +: +... 
Sosa sennsasereseseusesirenenss en eerresnmnsnsam near sserss.vesses ss.ssse 


Total mensuel : fr. 


d) Gains mensuels du demandeur et de ses dépendants, 
distincts des sommes renseignées ci-dessus, y compris 
tous contrats d'emploi, production d'industrie ou com- 


« 
merce, elc. : ........,...,..... évier RS D TT 
“ esssecoseussse nn nas nee tsar snasse.ssn s… Sort sesue 
L] Hesse rem nnsns ses s tm nes enssenusssss Done vasessesnre.sr . 


Total mensuel : fr. 


Conte eseersen rennes ss 


este nseuresprprtantsseonser 


CPE 


neo vesssssesreneesss 


CR ER 


+ name esse s 


sassrseesrasses taste see s 


stores stores sense 


CRE 


has rruneneats pas s + 


sossusse sosshssssronsmssse 


Remarque : Les litteras a et c concernent uniquement les entreprises agricoles ou mixtes. 


Le littera b concerne les exploitations artisanales ou industrielles, autonomes 


ou annexes d’autres exploitations. 


Opmerk ng 
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11. a) Gemiddeld bedrag van en bijzonderheden over de 


hoeveelheden en waarden van de vervaardigde produc- 
ten der ontginningen, beplantingen en cultures die 
maandelijks kunnen verkocht worden; waarschijnhjke 
verhooging dezer hoeveelheden voor de drie volgende 
jaren 


RU ee nn tn mes tte ep snesarsersenrnrrtteiresees se ss 


b) Gemiddeld bedrag van en bijzonderheden over de 
hoeveelheden en waarden van de vervaardige produc- 
ten die maandelijks kunnen verkocht worden; waar- 
schignlijke verhooging dezer hoeveelheden voor de drie 
volgende jaren : 


RP 
AR nn sem nm 0 ont nement este. se 


CP 


Maandeli;jksch totaal : fr. : 


c) Gemiddeld bedrag van en bijzonderheden over de 
hoeveelheden en waarden van de dierlijke producten 
die maandeli;jks kunnen verkocht worden : 


rar sensn ss 
sentent san vs ons tee turn ntm ms ns sn eerema tu mses 


COR 


Maandelijksch totaal : fr. : 


d) Maandelijksche winsten van den aanvrager en van 
zijn ondergeschikten, onderscheiden van de voormelde 
sommen, met inbegrip van alle dienstcontracten, op- 
brengst van de nijverheid of den handel, enz. 


_.. 
chansons sera essor see ns nes tn es esse nn tn unes ssesusse 


RO mem nn nes de eee nn sm mt nm seen een ss 


Maandelijksch totaal : fr. : 


nn mem sum ss 


CPR 


CR 


CR 


nn nm set mms 0e nr 
. ‘ : 1 


bosse nnte est nerssmnr 


soeurs sn mss 


tnt sons tetes es 


urnes sneoseusrsssessss 


: Littera à en c betreffen enkel de landbouw- of gemengde ondernemingen. 


Littera b betreft de ambachts- of nijverheidsondernemingen die zelfstandig 


zijn of gevoegd bij andere bedrijven. 
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Formule E. 


l. Détailler les démarches faites en vue de l’obtention éventuelle de crédits, et 
lésr-TÉSUITAES. ODIENUS. LR ARE aan ua etant er aile Li 


D SR OR On nm mn nn nas mr 


SR ss 


3. Nom et adresse des personnes qui peuvent se porter garantes pour tout crédit 
qui serait accordé en suite de la présente demande : .......…. es ne 


SU nn nan sun nos sante ere nn nat te nm tn mn mm tt men tn semer rsessssnrettnms mms satsri-s sus 


M mm ts sm tm nu 


4. Garanties offertes par le demandeur concernant les éléments de l'actif, des 
cultures en cours ou futures et autres produits à réaliser : ......... Re De 


DS mm msn mm mme anne ns sn mia een en ns ture ns mna né r anses mnm eq nsssssramssnmis stress 


nan suar sans rassurante sens semis em simnanrs ass stnnntseesnessrrsesssnatsssrrmreneannsssssettsss 


Te SOUSSIEnÉ rés rm Re domicilé à su. Ron su 
déclare que les déclarations faites par moi dans la présente demande d'avance, 


sont vraies. 


DÉCIAÉS A sn Cd io in Ciao dde ce 


dans le district de ............ A dd Die 


Signature du demandeur : 


CR 


Commissaire de district 
ou Administrateur territorial. 
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Formulier E. 


1. Beschrijf de stappen gedaan om gebeurlijk kredieten te bekomen en de bereikte 
uitslagen : ..................., nn . ts. A ie eine de Huldicuotte 


CARRE RE CRC 


2. Bedrag en eigenaardigheden van de aangevraagde kredieten en redenen van 
deze Aanvragen : issues a Dire ain RE re 


RO mm 0 0 DS em th tn nes msn ses ss ennemies ss 


3. Naam en adres van de personen die zich kunnen borgstellen voor elk krediet 
dat, ingevolge deze aanvraag, zou worden verleend : ...…....... es a. 


4. Waarborgen door den aenvrager aangeboden, aangaande de bestanddeelen 
van de activa, de aangelegde of aan te leggen cultures en andere te verwe- 
Zen Ken DOUCE dt ne nid des 


IK-Ondérsetéenkende saisine Mila woonplaats hebbend te ...... 
ee verklaar dat de verklaringen door mij in deze aanvraag om 


voorschot gedaan, echt zijn. 


N ÉD TC Li era den 


in het district ......... ue no: 


Handteekening van den aanvrager 


V66r m1], (handteekening). 


Districtscommissaris of 
Gewestbeheerder. 
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Formulaire K. 


COMMENTAIRES DE LA COMMISSION PROVINCIALE. 


ent em son ton nmenr ae ent san entame sens mns ans nr annees ets transe same tn san nn sn rennes ensesnsesn 


un 
mn sn mm mt mm ne nn nn ennn r een 0 


D 0 0 0 000000000000 860000 un 


(A signer par tous les 
membres présents). 


DR + 

SR em nn mn nv ss nu 
RP 

PP CE 


RO D 00 nn us 


OUR RD em nm, 


Membres de la Commission provinciale. 


PE eee eranetiisentastte tn ts 
le (date) ...……. inrsie. Tr es 
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Formulier F. 


COMMENTAAR VAN DE PROVINCIALE COMMISSIE. 


rousse rennes osssssoeseseenamrsssss Jensen ses nova ere ssansenuntnssteeseuneensseesresrasssnesessissenss 
HändtéekeMINMen. cadenas 
(Te onderteekenen 
door-8l de aANnWeziIme. € isinemessess PE TR 
leden ). 
| 
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POSTE. — Répartition des sur- POSTERIJEN. _- Verdeeling der 
taxes des timbres émis au profit bijtaxen van de postzegels uit- 
du Jardin Zoologique de Léopold-  gegeven ten bate van den Die- 
ville. ._ rentuin te Leopoldstad, 


l 


Le Ministre des Golonies, De Minister van Koloniën, 





Considérant qu'il convient d’en-| Overwegende dat de initiatieven 
_ courager les initiatives en faveur fan gunste van de bescherming der 
de la proteclion des Arls indigènes! nlandsche kunsten in Congo die- 
au Congo; ien aangemoedigd; 


Revu l'arrêté du 6 juin 1939 por-!{ Herzien het besluit van 6 Juni 
lant émission d'une série de tim-|1939, houdende uitgifte van een 
bres-posle spéciaux avec surtaxe |reeks speciale postzegels met een 
au profit du Jardin Zoologique debijlaks ten voordeele van den Die- 


Léopoldville; bentuin van Leopoidsiad; 
Arrête : Besluit 
ARTICLE UNIQUE. | EENIG ARTIKEL. 


: l: 

Le produit de la surtaxe des tim- De opbrengst van de bijtaks van 
bres-posle émis par l'arrêté du 6 fe postzegels uitgegeven krach- 
juin 1939 sera réparti comme suit : | ens besluit van 6 Juni 1939, zal 

Norden ingedeeld als volgt 


19) 300.000 francs à la Société! 1°) 300.000 fr, aan de Vennoot- 
du Jardin Zoologique de Léopold- | chap van den Dierentuin van 


ville ; eopoldstad ; 

2°) le reliquat au Comité Cen-| 2°) het overschot aan het Cen- 
tral des « Amis de l’Art indigène » | traal Comité der « Vrienden van de 
à Léopoldville. Iulandsche Kunst », te Leopold- 


siad. 


Bruxelles, le 22 novembre 1939. | Brussel, den 22 November 1939. 


A. DE VLEESCHAUWER 
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Organismes d'utilité publique visés Grganismen tot nut van ’t algemeen 
à la loi du 18 mai 1929. ._ die bij de Wet van 18 Mei 1939, 


| bedoeld zijn. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À ious, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'article 29 de la Constitu- 
tion ; 


Vu l'article 8, alinée I de la loi 


du 18 octobre 1908 sur le Gou- 
vernement du Congo Belge; 


LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Efeir. 


Gezien artikel 29 van de Grond- 


we: 


Gezien artikel 8, lid I van de wet 
van 18 October 1908 op het Gou- 
vernement van Belgisch-Congo; 


Vu la loi du 18 mai 1929 quil Gezien de wel van 18 Mei 1929, 
a modifié l’article 33 de la loi duftot wiyziging van artükel 33 van 
18 octobre 1908 précitée ainsi que! voormelde wel van 18 October 
l’article I de la loi du 12 mars! 1908, alsmede van arlikel { van de 
1923 qui a permis aux personnes’ wel van 12 Maart 1923, waarbij 
autorisées à faire valoir des droits de personen die gerechtigd zijn 
à l'obtention d’une pension métro- | aanspraak 0p pensioen in het moe- 
politaine, de compter dans le cal-'derland le doen gelden in het be- 
cul de leur carrière le lemps de rekenen van hun loopbaan, den 
leurs services à la Colonie; tijd van hun diensten in de Kolo- 


Sur la proposition de Nos Minis- 
tres des Finances ef des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrètons 


ARTICLE PREMIER. 


Sont considérés comme rentrant 
parmi Îles organismes d'utilité pu- 
blique visés aux 1°, 2° et 3° de 
l’article 2 de la loi du 18 mai 
1929 : 


La Régie des Chemins de fer du 
Mayumbe ; 


La Compagnie du Chemin de fer 
du Congo: 


La Compagnie des Chemins de fer 


nie mogen meetellen; 


Op de voordracht van Onze Miï- 
nisters van Financiën en van Ko- 
loniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden aangezien als behooren- 
de tot de organismen tot nut van ‘t 
algemeen, die bij 1°, 2° en 3° van 
artikel 2 van de wet van 18 Mei 
1929 bedoeld zijn : 


De Regie van den Mayumbe-spoor- 
weg ; 


De « Compagnie du Chemin de fer 
du Congo »; 


De « Compagnie des Chemins de 
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du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


La Compagnie des Chemins de fer 
du Bas Congo au Katanga; 


La Compagnie du Chemin de fer 
du Katanga; 


La Société des Chemins de fer de 
Léopoldville-Katanga-Dilolo; 


La Société des Chemins de fer du 
Kivu; 
La 


Société des Chemins de fer 


vicinaux du Congo. 


La Sociélé des Messageries auto- 
mobiles au Congo; 


La Société des Messageries aulo- 
mobiles de la Province Orien- 
tale ; 

La Société des “Transports 
trains fluviaux au Congo; 


par 


La Société Nationale des Trans- 
ports fluviaux au Congo; 


La Société des Transports fluviaux 
rapides au Congo, pour la période 
de temps antérieure au 22 dé- 
cembre 1931; 


La Société pour la manutention 
dans les ports du Congo; 


LFUnion Nationale des. transports 
fluviaux ; 


Le Compagnie industrielle et de 
transports au Stanley-Pool; 


L'Office d'exploitation de 
ports coloniaux ; 


trans- 


La Compagnie Maritime Belge; 


La Société Anonyme belge d’ex- 


ploitation de la navigation 
aérienne ; 
L'ancienne exploitation concédée 


de la Télégraphie sans fil 


fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » : 


De « Compagnie du GÜhemin de 
fer du Bas Congo au Katanga » ; 


De « Compagnie du CÜhemin de 
fer du Katanga »; 


De « Société des Ghemins de fer 
de  Léopoldville-Katanga-Dilo- 
lo »; 


De « Société des Ghemins de fer 
du Kivu »; 


De « Société des Ghemins de fer 
vicinaux du Congo »; 


De « Société des Messageries au- 
tomobiles au Congo » 


De « Société des Messageries au- 
tomobies de la Province Orien- 
tale »; 


De « Société des transports par 
trains fluviaux au Congo »; 


De « Société Nationale des Trans- 


ports fluviaux au Congo »; 


De « Société des Transports flu- 
viaux rapides au Congo », voor 
het tijdperk dat den 227 Decem- 

_ ber 1931 voorafging; 


De « Société pour la manutention 
dans les ports du Congo »; 


De « Union Nationale des trans- 
ports fluviaux » ; 


De « Compagnie Industrielle et de 
transports au Stanley-Pool »; 


De Exploitatiedienst van het kolo- 
niaal verKkeerswezen; 


De « Compagnie Maritime Belge » ; 


De « Société Anonyme belge d’ex- 
ploitation de Îa navigation aé- 
rienne »; 
De voormalige concessie tot exploi 
tatie van de draadlooze telegra- 
phie. 
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ART. €. 


Nos Ministres des Finances el 
des Colonies sont chargés, 


en ce qui le concerne, de l’exécu-|betreft. 
van dit besluit. 


lion du présent arrêté. 


ART. 2. 


Onze Ministers van Financiën en 
chacun /|van Koloniën zijn, ieder wat hem 


belast met de uitvoering 


Donné à Bruxelles, le 25 oclo-| Gegeven Le Brussel, den 25" Oc- 
bre 1939. tober 1939. | 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Finances, 


GUTT. 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister urn Financiën, 


De Minister van Kolomiën, 


A. DE VLIESCHAUWER. 


Commission pour la Protection des Commissie tot Bescherming der 


Indigènes. 


Par arrêté royal du 30 Octobre 
1939 : 


a) Ont été nommés membres 





Inlanders. 


Bij Koninklijk Besluit van 30 Oc- 


tober 1939 : 


a) Werden benoemd tot Ieden 


de la Commission pour la Protec-|van de Commissie tot RER ERNTE 


lion des [ndigènes : 

Mgr. Matthysen, Vic. 
Lac Albert; 

Mgr: Demol, Vic. Apost. du Kasaï: 


MM. Gomrée, M. Directeur des Mi- 
nes de Moto de la Société des 
Mines de Kilo-Moto: 


Apost. 


Schwennicke, R. Directeur Gé- 
néral de la « Compagnie Géolo- 
logique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges » 

(Géomines). 


der Inlanders : 


du }Mgr. Matthysen, Apost. Vic. van 


het Albert-meer; 


Mgr. Demol, Apost, Vic. van Kasaï; 


de Heeren Gomree, M. Bestuurder 


der Mijnen te Mnto der « So- 
ciété des Mines d’Or de Kilo- 
Moto >»; 


Schwennicke, R. Algemeen Be- 


stuurder der « Compagnie Geo- 
logique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges » 
(Géomines). 
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b}) Ont été confirmés dans leurs 

fonctions pour un terme de cinG 

ans : 

Mgr. De Boek Vic. Aposi de Nou- 
velle-Anvers: 

Mgr, de Iemptinne, Vic. Apost. du 
Katanga ; 

Mgr. Sak, Préfet Apost, du Haui 
Luapula ; 

Mgr, Van Uytven, Vic. Apost. de 
Bula ; 


ie Rév. Coxill, W. Secrélaire Géné- 


ral du Conseil Prolestant au 
Congo ; 
le Rév, Pugh, Oh, Représeniant 


légal de la Baptist Missionary 
Sociely; 


MA. Bousin, G. Directeur Général 
de la Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo; 


Dr. Moltoule, Directeur Général | 
äe Üünion Minière du Haut 
Katanga ; 


Toussaint, Ghef du service de la 
main-d'œuvre de l'Union Mi- 
nière du Haut Katanga: 


Van de Casleele, A. Directeur Gé- 
néral de la Société des Üsines 
textiles de Léopoidville {Utex- 
160) ; 

Dufour, R. Commissaire provin- 
eial à Sianleyville: | 


b) Werden voor een termijn van 
vif jaar in hun ambt bcvesligd 


Mgr. De Boek  Apost. Vic. van 
Nieuw-Anitwerpen; 


Mgr. de Hemplinne, Vic. 


van Kaltanga; 


Apost, 


Mgr. Sak, Apost, Prefecl van Op- 
per-Luapula: 


Mgr. Van Uytven, Apost Vic. van 
Buta ; 


de Eerw. Coxill, W. Algemeen Se- 
crelaris van den Protestanten 
Raad im Congo. 


de Eerw. Pugh, Oh. Weitig verte- 
genwoordiger der «  Baptiist 
Missionary Sociely » ; 


de Heeren Bousin, G. Algemeen 
Bestuurder der « Compagnie 
du Chemin de fer du Congo »; 


Motloule, Dr. Algemeen Bestuur- 
der der « Union Minière du 
Haut Katanga »; 


Toussaint, Diensthoofd der werk- 
krachten van de « Union Mi- 
nière du Haut Katanga » ; 


Van de Casteele, A. Algemeen 
Bestuurder der « Société des 
Usines textiles de Léopoldvil- 
le >» (Utexléo) ; 


Dufour, R Provinciaal Commis- 
saris te Stanleystad. 
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Fonds Reine Elisabeth pour l'as- Foningin ÆElissseth Fonds voor 
sistance médicale aux indigènes.) Geneeskund'ge ‘iulp aan de in- 
… Démission. landers, — Gntslag, 


Par arrêté ministériel du 11 no-!  Bij ministericel besluilt van fl 
vembre 1939, démission honorable !Noveniber 1939, het door den Heer 
de ses fonctions de Secrétaire du fGrauwel. PP JO I. aangevraagi 
Fonds Reine Elisabelh, offerte par ]entslag uit zijn ambl als Secreola- 


M. Grauwet, R. J_ KE. est acceptée. |tis van nel < Konngin Elsabeth 
Fonds », wordt aangenomcen. 


MINISTERE DES COLONIES. MINISTERIE VAN KOLONTEN. 
MINISTERE DE L'INSTRUCTION, MINISFERIE VAN OPENDAAR 
PUBLIQUE. ONDERWIIS. 

Concours Coloniai Scolaire. “o'on'ale Echoolwedsiriid, 

Le Ministre des Colonies, De \Minisler van Kolontën, 
et » en 
le Ministre de l'instruction Pu-{ De Minister van Onenbaar On- 
blique, [dorwijs, 


Vu l'Arrêté Roval en date du 6! Gezien het Koninkliik Besluil tr: 
avril 1922 portant création d'une | dagleckening van 6 April 192%. 
Commission de Propagande Colo-|houdende instelling van eene Com. 
niale Scolaire; iissie voor  Kkoloniale  school- 

paganda ; 


Vu la délibération de la susdite| Gezien de beraadslaging van ie- 
Comnussion en date du 4 mail doelde Commissie ler dagtrei 
1939, proposant d'instituer en; ing van 4 Mei 1989, waarbij werd 
1940 un concours colonial entre | voorgesteld in 1940 een kolonialen 
les élèves des établissements offi-!wedslrijd in te stellen onder de 
ciels el libres d’enseignement |leerlingen der officieele eu vrijde 
moyen el d'enseignement normallgestichlen van hei nriddelbaar 
primaire et moyen; onder-wijs en van lhel normaal 
onderwijs van den lageren en m1 1- 
delbaren graad; 


e- 


Arrêtent : | Besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il sera institué en 1940 un con- Er zal in 1940 een koloniale 
cours colonial entre les élèves des wedstrijd worden ingesteld onder 
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classes supérieures des Etablisse-:de leerlingen van de hoogere klas- 
ments officiels et libres d'ensei- | sen der officieele en vrije gestich- 
gnement moyen et d'enseignement ten van het middelbaar onderwijs 
normal primaire et moven, en van het normaal onderwijs van 

| den lageren en middelbaren graad. 


ART. 2. ART. 2. 


La Commission de Propagande! De Commissie voor Koloniale 


Coloniale Scolaire est chargée de, Schoolpropaganda, is belast met het 


l’organisation de ce concours |inrichten van dezen wedstri]d. 
| 


Bruxelles, le 3 novembre 1939.17 Brussel, den 3 November 1939. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Le Ministre de l'Instruction Publique,: De Minister van Openbaar Onderwis, 
DUESBER:. 


- nn me ne a me 


Loterie Coloniale. — Modalités de !fc'oniale Loterij. — Modaliteiten 
l'émission de la onzième tranche! ‘an de uitgifte der elfde snede 
de 1939, _ | van 1939. 


Le ministre des Colonies. De Minister van Koloniën. 


Vu l’arrêlé royal du 29 mai 1934%,| Gezien het koninklijk besluit van 

créant et organisant la Loterie Co-[289 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 

loniale, modifié ef complété par les! imstellende en oprichtende, gewij- 

arrêtés royaux des 14 septembre|zigd en aangevuld door de konink- 

1935 et 30 septembre 1937: lijke besluiten van 14 September 
| 1935 en 30 September 1937: 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre! Gezien het koninklijk besluit van 
1935, comminant des peines con-[12 December 1935. bedre'gende 
ire ceux qui enfreignent les pres-|iel slraffen deze die de voorsehrif- 
criptions ou interdictions des arrê-|ten of verbiedingen schenden van 
tés portant réglementation de lalde besluiten betrekkelijk de veror- 
Loterie Coloniale: deningen van de Koloniale Loterij; 


Vu l’arrêté royal du 24 mai 1939! Gezien het koninklijk beslu‘t van 
fixant à vingt-cinq millions de|?24 Mei 1939, het bedrag van elke 


— 907 — 


francs le montant de chacune des 


tranches de la Loterie Coloniale, 
qui seront émises jusqu’à fin 1939, 


ARTICLE PREMIER. 
Les modalités de l'émission de Ja 
onzième tranche 1939 de Ia Lo- 
terie Goloniale sont identiques à 
celles de la dixième tranche 1939. 


ART. 2. 


Le Sccrélaire Général est chargé 


der sneden van de Koloniale Lo- 
terij, die tot einde 1939, zullen 
worden uilgegeven, Op vijif en 
twintig millioen frank vaststellen- 
de, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 

De modaliteiten van uitgifle der 
elfde snede 1939 van de Koloniale 
Loteri] zijn dezelfde als deze der 
tiende snede 1939 

ART. 2. 


De Secrelaris-generaal is belast 


de l'exécution du présent arrêté.! mel de uitvoering van dit besluit. 


Bruxelles, le 18 novembre 1939. 


Brussel, den 18 November 1939. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Personnalité Civile. 


Association des Dominicaines Mis- 
sionnaires de Notre-Dame de 
Ficherimont. 


Par Arrcié Royal du 10 novem- 
bre 1939, la personnalité civile à 
été accordée à l'Association des 
Dominicaines Missionnaires de 
Notre-Dame Ge Ficnermont, dont 
e siège est à Kabinda (Sankuru) 
ce! qui a pour objet l’évangélisation 
des indigènes. 


Sont agréées comme représen- 
tante légale, la Rév. Sœur Luxen, 


Rechtspersoonlijkheid. 


« Association des Dominicaines 
Missic:inaires de Notre-Dame de 
Fichermont », 


Bij Koninklijk Besluit van 10 
November 1939 is de rechtsper- 
soonlijkheid verleend geworden 
aan de « Association des Domini- 
caines Missionnaires de Notre-Da- 
me de Fichermont >, wier zetel 
te Kabinda (Sankuru) gevestigd 
is en die voor doel heeft de evan- 
gelisatie der inlanders. 


Worden aanvaard als 
vertegenwoordigster, de 


wetlige 
Eerw. 
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Marie-Hélène (S. Marie-Lutgarde , Zuster Luxen, Marie-Hélène ( Z. 
du Sacré-Cœur) et comme repré-| Marie-Lutgarde du Sacré-Cœur), 


sentante légale suppléante, la Rév. 
Sœur Janssen, Julia (S. Marie- 
Vincent du Sacré-Cœur), 


LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934). 


—— 


140: Tranche 1939. 
Montant : 25.000.000 de francs. 


me 


TIRAGE DU 24 NOVEMBRE 1939 


Sont payables par 400 francs, 
les 50.000 billets dont le numéro 
se termine par : 3, 


Sont payables par 200 francs, 
les 10.000 billets dont le numéro 
se termine par : 


49 46 


Sont payables par 1.000 francs, 
les 1.000 billets dont le numéro 
se termine par : 


3338 061 


Sont payables par 2.500 francs, 


 vertegenwoordigster, 
 Zuster Janssen, dulia (Z. Marie- 
Vincent du Sacré-Cœur). 














en als plaatsvervangende wettige 
de  Eerw. 


KOLONIALE LOTERIJY, 


(Toegeslaan door de wet van 
29 Mei 1934.) 


40° Snede 1939, 
Bedrag : 25.000.000 frank. 


FREKKING 
VAN 24 NOVEMBER 1939. 


Zijn belaalbaar met 100 frank, 
de 950.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigl op : 8. 


Zn betaalbaar met 200 frank, 
de 10.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt Op : 


49 46 


Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 1.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt Op : 


338 061 


Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 


les 400 billets dont le numéro selde 100 biljetten waarvan het num- 


termine par : 


2716 9379 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 100 billets dont le numéro se 
termine par : 


4033 3029 


mer eindigt op : 


2716 9379 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr. 
de 100 biljetten waarvan het num- 
mer elndigt Op : 


4033 3929 
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Sont payables par 20.000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 


7031 


Sont payables par 30.000 fraines, 
les 25 billets dont le numéro se 
termine par : | 


06383 69589 18871 
86013 22742 


Sont payables par 100.000 frs, 
les 295 billets dont le numéro se 
Llermine par : 


92050 60118 14680 
43319 63473 


Est payable par 41.000.009 de 
francs, le billet portant le nuinére : 


365708 


Le paiement des lots sera effec- 
Lué en espèces, sans aucune rete- 
nue, ‘sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les Iots de 1,00û franes 
et moins, à partir du 27 novem- 
bre 1939. 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois: 
| 

ec) À la banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 





Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eidigt op : 


7031 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 29 biljetiten waarvan het num- 
mer eindigt OP : 


06383 69589 12271 
86013 RRTAR 


Zijn belaalbaar met 100.000 fr., 
de 29 biljetten waarvan het nun- 
mer eindigl Op : 


02050 60118 14680 
43319 63473 


Is betaalbaar met 1.000.000 
frank het biljet dragende het num- 
mer : 

365708 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten 


19 Voor de loten van 1,000 frank 
er minder, vanaf den 27 Novem- 
ber 1939 : 


In België : 


a) Ten zetel der Loterii, 56, 
Gulden Vlieslaan, Brussel: 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
itwee maand:; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 


Theresianenstraat, te Brussel. 
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Au Congo Belge In Belgisch-Congo : 


| 
| 
| 

Dans les diverses agences de a In de verscheidene agenlschap- 
Banque du Congo belge pendant pen der Bank van Belgisch-Gongo 
un délai de quatre niois prenant gedurende cen termijn van vier 
cours à la date du tirage. jinaand d'e aanvangt met den dag 
der trekking. 


20 Pour les lols de 2,500 francs! 2° Voor de loten welke 2,500 
et plus, à parür du £7 novembre . frank en meer bedragen, vanaf 
1939. | den 27? November 1989, 


A la Banque du Congo belge,| Op de Bank van Belgisch-Con- 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé-;g0, kassier der Kolonie, 14, The- 
résienne. à Bruxelles, après visa resianenstraal, te  Drussel.  #a 
préalable du billet à partir du 27 novem- | voorafgaand visa van het biljet, vanaf 
bre 1939, au siège de la Loterie, 56,27" November 1939, ten zetel der Lote- 
avenue de la Toison d'Or, à Bruxelles. | ri, 56 Gulden-Vleslaan, te Brussel. 


Lorsqu'un même numéro sort! Wanneer een zelfde nunimer. 
plusieurs fois au tirage, le cumut bij de trekking, meer dan eens 
des lots est autorisé. word{ uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, 
| 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie, 


De Loteri] erkent slechts één 
eigenaar van het biljel, namelijk 
dé toonder van genoemd biljet 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
rechi ten opzichte der Loterij. 


Ingeval een biljet der Loteri] of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermisi 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan- 
vaard. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôl 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position, 


De winnende biljellen welke 
voor de betaling niet worden in- 
gediend binnen een termijn van 
zes naañd, te ickenen vanaf den 
dag der trekking, zïin ongeldig 
verklaard en het bedrag der over:- 
eenstemmende loten is door de 
Loterij verworven, 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
siX mois, à compter du joür ‘1 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 
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Ji en est de même du montant 


letzcelfde geldt voor hel beloop 


des lois attribués à des billets ga. der lolen aan winnende biljetten 


gnants qui auraient été déposés 
pour vérificalion dans le délai de 


il 


| 


Î 


welke voor nazichti 
werden binnen den 


toegekend, 
nccrgelegd 


SiX INOIS visé ci-dessus, inais dont !bovenbedoelden Lerilijn, van Zes 


ensuile,.le paiement n’aurail pas 
élé demandé avant l'expiration du 
huilième mois à compter du lirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur. 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de dou- 
te sur la validité du billet: en ce 
dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres. 
sc du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 


qu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier. 
et ne peut être payé qu'après aulo- 
risation de la Direction de la Lote- 
rie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


Avie au Public. 


— 


Erratum. 
Forêts. — Comité National du 
Kivu, — Règlement général pour 


| 
| 


} 











maand maar wier uitbelaling na- 
dehand niel wcrd geëischt voér 


het verslrijken van de achtste 
riaund te rekenen vanaf de trek- 
king. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lol is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
cenzelvigheid worde geüischt, be- 
boudens in geval van lwijfel aan 
de geldigheid van het Dbiljet; im 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achter- 
kant van de handteekening en hel 
adres van den toonder, achterge- 
houden  tegen  ontvangsthewi]s 
door den persoon belast met hel 
visa of met de betaling, toit na be- 
slissing door de bevoegde over- 
heden, 


Wordt als onregelmaltig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 


| ferii. elk biljet dat besmeurd is. 
igescheurd. met gaten doorboord. 
ionvolledig, of met lijm hersteld. 


Bekendmaking, 
Erratum. 
Wouden. — Nationaal Comité 


van Kivu, — Algemeen reglement 
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l'exploitation des forêts confiées à; voor de exploitatie van de wouden 
la gestion du Comité : die aan het beheer van het Comi- 
té toevertrouwd zijn. 


Article 28, 2°, page 151 du Bul-| Artikel 23 20, bladzijde 151 van 
letin officiel 1988, 1" partie : het Ambtelijk Blad 1938, 1° deel, 
au lieu de « à lexclusion des ins-!lin plaats van < met uitzondering 
tallations et machines », 1l faut van de instellingen en machines », 
lire « à l'exclusion d'installations | leze men « met ultzondering van de 
des machines ».  machines-instellingen ». 


Voir à ce sujet Arrêté Royal du! Zie, mel betrekking hiermede. 
28 mai 1936 Bulletin officiel 1936, het koninklijk besluit van 28 Mei 
{re partie, page 779. 11936, Ambtelijk Blad 1936, 1° 

| deel, bl. 779, 
| 


Erratum. | Erratum. 


Bulletin Officiel n° 10, du 151 Ambetijk Blad N° 10, van 15 
octobre 1939, 1° partie, page 709,| October 1939, 1° Deel, bladzijde 
aux 3° et 4° lignes, de l’art. 2 de | 709, regel 3 en 4. van art 2 uil 
l’Arrêté Royal, du 26 août 1939, ) het Koninklijk Besluit, van 26 Au- 
lire dans le texte français : gustus 1939, leze men, in den 

Franschen tekst : 


«2e classes au lieu de «8° classes. | «2° classe» in plaats van «3° clas- 
| se». 


ee 


imp. Lisonvaise, rue Pisseroule, 133. Dison-Verviers. — ‘él 159.62 





